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POZNAMKA VYDAVATELE 


Prâci na tomto prekladu provedla Libuëe Shortovä. Dékujeme ji i 
v$em, kteri stravili dlouhé hodiny pri prochäzeni rukopisu a 
provedli nezbytné uüpravy. Preklad byl poïizen na zäakladë 
anglického prekladu Maulvi Ser-Aliho. 


Veëkeré naklady spojené 5 vydânim tohoto prekladu hradila 
MadZlis chudamul ahmadijja - Ahmadijskä organizace mlâdeze. 
Modiime se vroucné, aby V$emohouci Allah éleny organizace 
hojné odménil ἃ prijal jeJich uprimnou obét’. 


Predklädajice toto Pismo svaté &esky mluvici vefejnosti, modlime 
se k V$Semohoucimu Allahovi, aby se pro ni stalo pramenem 
vedeni ἃ aby ji slouZilo Καὶ prospéchu toto svaté slovo boZi seslané 
celému lidstvu. 
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KAPITOLA 1 
AL-FÂTIHAH 
(Zjeveno pred Hid?rou) 


Misto a doba zjeveni 


Podle mnohÿch tradentü byla celé tato Süra zjevena v Mekce ἃ jiz 
od samého poëâtku byla soucâsti muslimské modlitby. Ο Süre 16 
zminka ve verëi Korânu: À vskutku jsme ti dali sedm ver$u éasto 
opakovanÿch a Korän vzne$enÿ (15:88), kterÿ bez vëf pochybnosti v 
Mekce zjeven byl. Podle nëékterÿch zprâv byla Süra prÿ zjevena jeité 
jednou, a to v Mediné. Dobu jejfho prvniho zjeveni 1ze v$ak kläst na 
samÿ poëâtek Prorokova püsobent. 


Nâzvy Süry a jejich vÿznam 


Nejznämëj$f nâzev této krâtké kapitoly, Fätihat al-Kitéb (Ot- 
viratelka Knihy), je doloZen nékolika spolehlivÿmi tradenty (Tirmizi 
a Muslim). Tento titul byl pozdë]i zkrâcen na Süra Al-Fätihah, 
piipadnë jen Fätihah. Süra je znâmä pod znaënÿm poëtem näzvu, 
p'iéemZ nâsledujicich deset patïf mezi nejautentiëté]Si: A/-Fâtihah, 
Al-Salät, Al-Hamd, Umm al-Qur'ân, Al-Qur'än al-‘Azim, Al-Sab' 
al-Mathäni, Umm al-Kitéb, Al-Sifd’, Al-Ruqgyah a Al-Kanz. Tyto 
näzvy Jsou dokladem jejiho dalekosählého vÿznamu. 

Nâäzev Fätihat al-Kitäb (Otviratelka Knihy) znamenä, Ze Sura, 
umistén4 πά samém zaëâtku knihy, je kliéem Καὶ celému obsahu 
Koränu. Al-Salét (Modlitba) oznaëuje, Ze tvoïi üplnou a dokonalou 
modlitbu ἃ Ze je nedilnou soutâsti zâkladnich modliteb islämu. 
Al-Hamd (Chväla) znamenä, Ze Suüra odhaluje, jakŸ vzneëenÿ ücel 
mélo stvoïenf élovéka, a uëf nâs, Ze vztah Boha vüëi élovëku je 
vztahem plnÿm milosti ἃ milosrdenstvi. Umm al-Qur'än (Matka 
Koränu) oznaëuje, Ze Suüra predstavuje ve zkratce celou tématiku 
Koräâänu ἃ obsahuje v kostce v$echny poznatky, které se tÿkajf 
moräinfho ἃ duchovniho vÿvoje élovéka. Al-Qur'än al-‘Azim (VelkŸÿ 
Koräân) Zznamenä, Ze Sura pesto, Ze Je Ζπάπηά pod n4zvy Umm 
al-Kitdb ἃ Umm al-Qur'än, tvoïi nedilnou soutâst svaté Knihy a nelze 
ji od nf oddélit, jak se nékteïf mylnëé domnivay]i. Al-Sab' al-Mathäni 
(Sedm ver$ü éasto opakovanÿch) znamenä, Ze sedm krâätkÿch verëü 
této kapitoly prakticky splñuje v$echny duchovni potreby ëélovéka. 


Znamenä to také, Ze kapitola musi bÿt opakoväna pri kaZzdém 
Rak‘atu modlitby. Umm al-Kitdb (Matka Knihy) znamenä, Ze 
modlitba obsaZenä v této kapitole byla priéinou zjevenf koränského 
zékonfku. Näzev Al-Sif4’ (Lék) znamend, Ze skÿtä pomoc proti véem 
düvodnÿm pochybnostem a obaväm ëélovëka. A/-Rugyah (Zak- 
lfnadlo) oznaëuje, Ze jde nejen o modlitbu chrânici p'ed neduhy, ale 
Ze poskytuje ochranu pied Satanem a jeho pomocniky a posiluje proti 
nim srdce élovëéka. Al-Kanz (Poklad) znamenä, Ze Suüra je 
nevyCerpatelnou pokladnici védëni. 


AI-Fâtihah v jednom z proroctvi Nového zâkona 


Nejznämëj$fm nâzvem této Süry je v$ak Fätihah. Stoji za 
povèimnutf, Ze prâvé tento nâzev se objevuje v proroctvi Nového 
zäkona: “I vidël jsem jiného andëla silného, sstupu]iciho 5 nebe . . . 
a v ruce své mël knizku otevrenou: 1 postavil nohu svou pravou na 
mofïe, levou pak na zem“ (Zjeveni sv. Jana, 10:1-2). Hebrejské slovo 
’otev'enÿ’ je fatoah, totéZ co arabské fätihah. À opét: “A kdyz 
dokonal (andël) voläni, mluvilo sedm hromü hläsäni své“ (Zjeveni 
sv. J., 10:3-4). Onëch“ sedm hromuü‘“ predstavuje sedm verëü této 
kapitoly. Kfestan$tf uéenci tvrdfi, Ze toto proroctvi odkazuje na druhŸÿ 
piichod JeZi$e Krista a Ze je podloZeno skuteënÿmi dükazy. Svatÿ 
zakladatel hnuti Ahmadijja, Hadrat Mirzä Ghulâm Ahmad, ν jehoZ 
osSobë bylo naplnëno proroctvi o druhém prichodu JezZise Krista, 
napsal k této kapitole komentäïe a z jejfho obsahu vyvodil argumenty 
k potvrzeni pravdivosti svého nâroku ἃ Süru vZdy pouival jako 
vzorovou modlitbu. Ze sedmi krâtkÿch verëü kapitoly vyvodil jisté 
skuteënosti o Bohu a véêné pravdy, které byly dosud neznâmé. Bylo 
to, jako kdyby kapitola byla zapeëeténou knihou, dokud jejf poklady 
nebyly odkryty Hadratem Ahmadem. A tim se naplnilo proroctvi 
obsaZené ve Zjeveni sv. Jana, 10:4: “Α kdyZ odmluvilo sedm hromü 
hläsäni své, chtëél jsem psâti: ale sly$el jsem hlas s nebe, ïkouci ke 
mnë: zapecet to, co mluvilo sedm hromuü, a nepië toho.“ Proroctvi 
poukazuje na skuteënost, Ze fatoah &i al-Fâtihah züstane doëasnë 
knihou zavïenou, ale Ze prijde ëas, kdy poklady duchovniho védëni 
v nf obsaZené budou odhaleny. À prâvëé to uëinil Hadrat Ahmad. 


Souvislost s ostatnim textem Korânu 


Dalo by se fici, Ze Süra tvoïi jakÿsi üvod k celému Koränu; je 
vlastné jeho miniaturou. Ctenâäÿï se hned na poëâtku studia v hrubÿch 


rysech seznämi se v$emi tématy, jejichZ vÿskyt by mél ocekävat ve 
svaté knize. Svatÿ Prorok prÿ prohlâsil, Ze Süra Al-Fâtihah [6 
nejdülezitéj$f kapitolou Koränu (Buchäri). 


Obsah 


Tato Süra obsahuje podstatu celého koränského uëeni. Podâvä 
prvni nâstin v$ech témat, kterä 7150 v hlavnim korpusu Koränu 
rozebrâna podrobnëji. Vychäzi z charakteristiky hlavnich atributu 
Boha, které jsou stiedem, kolem nëéhoZ se otâüeji ostatni bozi 
atributy, a dâle uvädf zäklady, na nichZ spoëfvä bëéh celého vesmiru 
a které jsou podstatou vztahu mezi Bohem a élovékem. Ctyïi hlavni 
boÿi atributy, tj. Rabb (Stvoïitel, Opora ἃ Püvodce vÿvoje), Rahmän 
(Milostivÿ), Rahim (Milosrdnÿ) ἃ Méliki Jaum al-Din (Pân Soudného 
dne), znamenajf, Ze poté, co Büh stvofïil élovëéka, obdaïil ho témi 
nejlep$imi prirozenÿmi schopnostmi ἃ poskytl mu prostredky ἃ 
materie potrebné pro jeho télesnÿ, spoleëtenskŸÿ, mravni a dusevni 
vÿvoij. Dâle pak Büh uëinil opatïenif, podle nichZ bude bohatë 
odmëénëéno veëkeré snaZenf a üsilf élovéka. Suüra pokraëuje v tom 
smyslu, Ze ëélovék byl stvoïen Κα ‘Zbadah, tj. Κα uctiväni Boha ἃ 
dosazeni Jeho blizkosti, a Ze neustâle potrebuje Jeho pomoc k tomu, 
aby tohoto nejvyS$fho οἵα mohl dosähnout. Po zmince o ëtyfech 
bofich atributech nâsleduje obsaëänä modlitba, v nf? naleznou svü] 
vÿraz véechny tuZby lidské du$e. Modlitba uëf, Ze élovëék by mël vZdy 
vyhledâvat pomoc u Boha ἃ dovolävat se jf, aby mu Büh poskytl 
prostiedky potïebné k dosaZeni üspéchu v Zivoté pozemském ιν 
Zivoté budoucim. A protoZe Élovëék râd éerpä silu ἃ inspiraci Ζ 
dobrého prikladu $lechetnÿch a velkÿch duëf minulosti, které 112 οἷς 
svého Zivota dosähly, je nabädân k modlitbé za to, aby mu Büh, 
podobné jako 1 Jim, otevrel cesty nièfm neohraniteného moräiniho a 
duchovniho pokroku. Modlitba téZ obsahuje varovänf, aby ëlovëék 
neseëel na zcesti poté, co byl priveden na cestu pravou, aby nikdy 
neztratil 5 dohledu svüj cil ἃ neodcizil se svému Stvoïiteli. Je 
poutovän, Ze by se mél vZdy mit na pozoru ἃ neustäle hledal boÿi 
ochranu pied odcizenim se Bohu. To je tedy nâmët, jimZ se v kostce 
zabÿvä kapitola Al-Fäâtihah, a je to také nâmët, jfmZ se dmnohem 
podrobnëji ἃ v plné Sfïfi zabÿv4 Korän, kterÿ navic uvädi éetné 
piiklady, aby ëtenäâf v$emu lépe porozuméël. 

Véficim se prikazuje, aby se pied étenfm Koränu snaZili ziskat bozi 
ochranu pied Satanem: À kdyZ Korän prednä$i$, hledej utoûisté pred 


Satanem, zavrienÿm, u Allaha (16:99). Vÿraz ütoëiété ëi ochrana tu 
znamenä: 1) Ze by nâs nemëlo postihnout nic zlého; 2) Ze by nâm 
nemèëlo uniknout nic dobrého; 3) abychom po dosaÿeni dobrotivosti 
znovu nepropadli zlému. Predepsanä slova modlitby, kter4 musi 
p'edchäzet kaZdému ëteni Koränu, jsou: “Hledäm ütoëisté u Allaha 
p'ed Satanem, zavrzenÿm.“ 

Kapitola Koränu - ἃ je jich celkem 114 - se nazÿvä Süra. Toto 
slovo, do &eëÿtiny pr'eklâdané jako kapitola, znamenä: 1) hodnost a 
vynikajfci postavenfi; 2) znaëka ëi Znamenf; 3) vyvÿ$enä ἃ nâdhernä 
stavba; 4) πόσο üplného a uceleného (Agqrab ἃ Qurtubi). Kapitoly 
Koränu se nazÿvaji Sürami proto, Ze a) jejich ëtenfm je ëélovëk 
povySovän v hodnosti a jeJich prostrednictvim dosahuje vynikajiciho 
postavenfi; Ὁ) slouZi jako oznaëenf zaëâtku ἃ ukonëenf jednotlivÿch 
témat probiranÿch v Koränu; c) kaZdä Ζ nich se podobä vzneëené 
duchovni stavbë ἃ d) kaZdä z nich obsahuje v üpilnosti jeden 
tématickÿ okruh. Näâzvu Süra bylo pro takovéto rozdëélenf pouZito uZ 
v samotném Koränu (2:24 ἃ 24:2). A téz se vyskytuje v Hadïithu. Jak 
pravi svatÿ Prorok: “Prâvé mi byla zjevena Süra ἃ fikä se v nf toto“ 
(Muslim). Z toho jasnë vyplÿvä, Ze nâzvu Sura bylo Κα oznaëeni 
jednotlivÿch €âsti Koränu pouZito jiZ od samého poëâtku islämu ἃ 
nenf to Zädnä inovace pozdëéjsi. 


Cast 1 : 1 Kapitola 1 


(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve jménu Allaha, Müilostivého, 


Milosrdného. Ὁ»--ἀ5..}} os] aile 3 
D ps 5,» » à ἢ 
2. V&echna chväla patïi Allahovi, Ῥάηιι O Sub! ©) d\ AS 
véech svétü, ed 
3. Milostivému, Milosrdnému, Tres - .5..}} 
! >| (y 


4. Vlädci Soudného Dne. 


5. Tobëé jedinému se klanime a Tebe : Se 
Set ve 42 95. ae “4{2 95“ » ΄ 
jediného o pomoc Zädâme. O hard 6), 0 61 
d ps ,72797 u ΄ 2 
Oo! Blrslt Eu) 

7. cestou téch, jimZ jsi poZehnänf Svd 2927 χν» tn “» ὦ,» 
uëtëdril, tëch, kteïf na sebe hnëv Tvüj aa 0 Sec ul AN διῶ 
neprivedli, a tëch, kteïf na své pouti 


Evo 7 “Ἢ 
nezbloudili. οι" 9 6 τς ἕ 


b  2ω ». 
OI 29 βίο 


6. Ved πάξ cestou pravou - 


KAPITOLA 2 
AL-BAQARAH 
(Zjeveno po Hidfe) 


Naâzev, doba zjeveni a kontext 


Tato nejdel$i Süra Koränu byla zjevena v Medinë v prvnich étyfech 
letech po HidZïe ἃ je znâmä pod nâzvem Al-Baqara. Tohoto nâzvu 
pouZil sâm svatÿ Prorok. Své jméno patrné dostala podle verëü 68-72, 
v nich? se objevuje krâtkä zminka o jedné düleZité udälosti ze Zivota 
Zidë. Po dlouhä léta Zili Zidé v Egypté jako nevolnici a otroci v 
podruëi krutÿch faraonü, kteïf uctivali jako boëstva krävy. A jak se 
vétäinou stâvä u porobenÿch ras, vypüjëili si Zidé οὐ Egyptanu 
mnohé zvyky ἃ obyëeje ἃ otrocky je napodobovali. Postupné si velmi 
oblibili krâvu, aZ Ji mâlem zaëali zboZñovat. Α kdyZ jim Mojzis 
p'ikäzal, aby obétovali urüitou kräâvu, kterâ symbolizovala p'edmèt 
jejich uctivänf, nadëlali kolem toho mnoho feëf. À prâvé na tento 
incident se vztahu]i ver$se 68-72. Vedle nâzvu Al-Baqgara πιά Sura 
jeté dalëf jméno, Al-Zahrä, a navic je spoleëné se Sérou ÂÀI ‘Imrän 
znämä pod näâzvem Al-Zahrawän - Dvë zâïné (Muslim). Tvrdi se, Ze 
svatÿ Prorok ïekl: “V$e m4 své vyvrcholeni a vyvrcholenfm Koränu 
je Al-Baqara“ (Tirmizf). Süra byla zaïazena hned vedle Al-Fâtiha, 
proto?e obsahuje odpovëdi na véechny düleZité otâzky, které étenäïi 
vyvstanou, jakmile prejde po preëteni kapitoly Al-Fâtiha ke studiu 
hlavnif knihy. PrestoZe je Al-Fâtiha vieobecné spojena se viemi 
ostatnimi Sürami, Κα Sure Al-Baqara ji poji zvlä$Stni vztah, nebot 
prâvé Al-Baqara je splnénim modlitby: “Ved’ πάς stezkou 
primou........... Tvâ nelibost“. Svÿmi pojednänimi o Znamenich, 
Knize, Moudrosti ἃ Prostiedcich oëistovänf (2:130) je Al-Baqara 
vhodnou a vyterpâva]jici odpovédi na tuto slavnou modlitbu. 


Obsah 


Nékdy se tvrdi, Ze Koräân touto Surou zaëinäâ, coZ ostatné 
naznaèuje 1 16} prvni verë: “Toto jest Kniha pravä, o nf? pochyby 
nenf“, zatimco Al-Fâtihah tim, Ze je jakousi miniaturou Koränu a pï 
tom jeho nedilnou soutâsti, m4 své zvläStni a nezâvislé postavenf 


(15:88). Téma této dlouhé kapitoly je shrnuto v jejfm sto tricâtém 


verëi. Tento vers obsahuje modlitbu patriarchy Abrahama, v πίζ 
üpénlivé prosf Boha, aby mezi Mekkänci vyvolil Proroka, kterŸ by: 
1) jim prednäëel boZf Znamenï; 2) svétu daroval Pismo obsahujici 
dokonalé zäkony S$Sari‘ahu; 3) vyloZil moudrost v nich obsaZenou; ἃ 
4) stanovil zâäsady a pravidla choväni, které by vyvolaly üplnÿ 
duchovnf prerod v jejich Zivoté ἃ uë&inil z nich velkÿ ἃ mocnÿ nârod, 
schopnyÿ vést celÿ svëét. O tyrech velkÿch cilech, za které se Abraham 
modlil, se pojednävä v téZe kapitole, a to ve stejném poïadf, v jakém 
se vyskytly v Abrahamovëé modlitbë. O “Znamenich“ se mluvi v 
prvnich 168 ver$ich, o “Knize“ ἃ “Moudrosti ve verSich 169-243 ἃ 
koneënëé o “Prostiedcich näârodniho pokroku“ ve ver$ich 244-287. 
Vÿraz “Prednä$eni znamenf‘“ se vztahuje na spory o pravdomluvnosti 
svatého Proroka; “uéenf o Knize a Moudrosti‘ na zäkony Sari‘ahu 
vyloZené v Sue ἃ na moudrost Κι filozofni, kterä je v nich obsaZena, 
a nakonec ΡΥ objasñoväni vlastniho duchovniho prerodu, o némz se 
hovoïi v Abrahamovë modlitbë, se vztahuje k principüm, které 
vedou Κα nâärodnimu obrozeni. 

Suüra mâ 40 &âstf a 287 verè$ü. Zaëinä konstatovänfm tif zäkladnich 
vér — viry v Boha, viry ve Zjevenf a viry ν posmrtnÿ Zivot — a dvou 
praktickÿch naïfzeni ohlednë modlitby ἃ Zakätu, priëemz zbytek je 
roz$ffenim a vysvétlenim téchto zäkladnich pravidel ἃ naïizenf. Jako 
odpovëd’ na modlitbu za sprâvné vedeni prÿ Κοτγάη predklädä 
dokonalÿ zäkonïik, obsahujfci v$echny pravdy, které byly nalezeny τ 
v Pismech dfive zjevenÿch, 5 mnohÿmi pravdami, které v nich 
obsaZeny nebyly, a dâle tvrdi, Ze povede élovëka k vrcholu duchovni 
slävy. Druhä Câst Süry odsuzuje ἃ zavrhuje ty, kteïi svou viru sice 
üsty proklamu]i, ale vira sama nemä v jejich srdcich pevné koïeny. 
Tretf Éâst stanovi méfitka a kritéria, pomoci nichZ Ize vyzkouÿet ἃ 
ovéïit pravdivost Koränu. Za timto üèelem Zzdürazñuje vÿvoj 
probfhajici v hmotném svété; podobnÿ proces Ize prÿ spatïit 1 v riäi 
duchovna. Pak se mluvf o prvnim élânku v tomto duchovnim fetëzu, 
tj. o Adamovi, prvnfm élovëku, jemuZ Büh zjevil Svou vüli. Ve ëtvrté 
Câsti se doëitâme, Ze proti uceni svatého Proroka byly vzneseny 
nâmitky. Ov$em tyto nâmitky nemohou ubrat na pravdé jeho, stejné 
jako nemohly ubrat na pravdë Adamovë. V dalSich 12 Éâstech - 5-16 
- je vyvrâcena nâmitka, kterâ zpochybnuje potrebu nového zjeveni, 
kdyZ Büh se jiz jednou zjevil Adamovi. Uvädf se, Ze v souladu 5 
postupnÿm vÿvojem duchovni soustavy sesilä Büh Svä zjeveni v 
kaZzdém véku ἃ kaZdé zjeveni je zdokonalenfm zjeveni predchoziho. 
ΜοϊζΖίξ cbyl zakladatelem nového Sari‘ahu. Po nëm pak näsledovala 


celâ plejäda boZich Poslü, jimz se Izraelité stavéli na odpor ἃ 
pronésledovali je. Neposluënost vüuëi boZfm prikäzänim ze strany 
Izraelitü trvala i nadäle ἃ jejich nepravosti je pipravily o nârok na 
milosrdenstvi boZf. Proto podle biblickÿch proroctvi preëlo prorocké 
poslänf na rod Ismaelüv ἃ v pustém a vyprahlém Üdolf mekkänském 
byl vybräân svatÿ Prorok a byl obdaïen nejdokonalejSfm ἃ 
nejüplnëéj$ÿfm Zäkonem. To Izraelity naplnilo hnévem, aëkoli nemëli 
präâvo rozüilovat se ἃ zuïit nad tim, Ze Jim bylo prorocké posläni 
odñato. Stavëli se svatému Prorokovi na odpor a délali v$e moZné 
pro to, aby ho zniüili. Ale odpor proti boZimu zâméëru jeÿté nikdy 
neuspèl. DalSf dvë ëâsti vyvracejf nâmitky Izraelitü tÿkajfci se otâzky, 
proë svatÿ Prorok upustil οὐ Qibly véech pr'edchozich Prorokü a dal 
p'ednost Ka‘bë. Za prvé se jim ïikä, Ze obracet se jistÿm smëérem pri 
modiitbë nebo urëit prâvé jedno misto za Qiblu nemüÿe bÿt nëëim, 
οὔ by se mëlo usilovat, nebot to mä slouzZit ke vzniku ἃ uchoväni 
jednoty mezi nâärodem. Za druhé modlitby, které se Abraham modlil 
za syny Ismaela, obsahovaly proroctvi o tom, Ze se pro πᾶ jednoho 
ἀπε Mekka stane poutnim mistem a Ka‘ba jejich Qiblou. V ἔάξιι 19 
se mluvi o tom, Ze svatÿ Prorok narazf pri vÿkonu svého pretéZzkého 
poslänf na silnÿ odpor ze strany nevéïicich a tento odpor bude 
pokraëovat aZ do pâdu Mekky. Cäst 20 upozorñuje na velikou 
pravdu, Ze v$e vÿ$e uvedené neni planÿm dohadem ἔϊ domnëénkou; 
uZ samo stvoïrenf nebes ἃ zemé, stridänf dne ἃ noci ἃ dalSi prirodni 
jevy jsou nezvratnÿm dükazem této pravdy v tom smyslu, Ze na jedné 
strané sâm zäkon prirody poukazuje na xistenci zâäkona duchovniho 
a na proces jeho postupného vÿvoje, ἃ na druhé stranë, Ze celÿ vesmir 
svÿm püsobenim svatého Proroka evidentnë podporuje. Câstf 21 
zaëinä popis jednotlivÿch ustanovenf $Sarif‘ahu a zâsadni moudrosti, 
kterâ je v nich obsaZena; predev$fm jsou tu vyloZeny smérnice 
tÿkajici se pouZiväni zäkonné (Haläl) ἃ vŸZivné (Tajjib) stravy, nebot 
lidské Ëiny jsou podmiñoväny duSevnim stavem ëlovéka ἃ jeho 
duÿevnf stav [6 silné ovlivñovän jeho stravou. Ve 23. ëâsti je uvedena 
podstata islämské vérouky, sestâvajici z viry v Boha, v Zivot 
posmrtnÿ, ve zjevenä Pisma ἃ v Posly boÿi. Cinënf dobra jinÿm, 
modlenf se ἃ odväâdëni pïispëvkü do närodnich fondü jsou zde také 
uvedeny jako soutâst spravedlivého jednäni. Κα tomu je jesté 
p'ipojeno Zzachoväni trpélivosti v dobâch zkouÿek ἃ pinéni 
slavnostnich slibü. Zachovävänf spravedinosti, zäkonnä pomoc 
piibuznÿch a dodrZovänf spoleëenskÿch zäkonü, mezi nimiZ zaujfmä 
zäkon o dédictvi nejvyznaënéj$f misto, jsou téZ povaZoväny za 


düleZité. V dalëf ëâsti je kladen düraz na zboÿné exercicie, jejichZ 
üèelem je islämskÿ püst. Câsti 24 a 25 pojednävajf o obïadech ἃ 
zäkonech vztahujicich se Καὶ Pouti, je hraje velmi düleZitou roli v 
utvéïenf nârodni jednoty a solidarity mezi muslimy. V 26. &âsti je 
objasñoväna filozofie naïizeni Sari'ahu, 112 by méla bÿt vénoväna 
näleZitâ pozornost, nebot skutky projevujicf se navenek majf velmi 
silnÿ vliv na ëistotu vnitinf. Däle se konstatuje, Ze zäkonüm Sarf'ahu 
neni vénoväna patïiënä pozornost, nebot lidé prÿ neradi obétuji as 
a penize na cestë boZi ἃ hloupÿmi vÿmluvami se z toho vykrucuji. 
Zädnÿ pokrok se νξακ neobejde bez obëtf a vëïicf jsou vybfzeni, aby 
své tëZce vydélané jménf utrâceli na cesté Allahovë, aby tak mohla 
bÿt nastolena üplnä näboZenskä svoboda. V 27. Câsti se doëitâme, Ze 
jakmile se sähne na nâboZenskou svobodu, boj se stane povinnostf a 
obëti na Zivotech ἃ penëzich nutnosti. Dâle se konstatuje, Ze lidé se 
5 potëSenim oddâvaji piti pro krâceni dlouhé chvile ἃ ve snaze nalézt 
duëevni ülevu. À aby ziskali penize na ühradu vâleënÿch vÿdaju, 
uchylujf se Κα hazardnim hräâm. VS$echny tyto zlé praktiky islâm 
odsuzuje. Dâle se nâm pripominä, Ze välky za sebou zanechävaji 
mnoho sirotkü, o nëz by mélo bÿt dobïe postaräno, a ve spojitosti 5 
tim se muslimüum zakazuje uzavirat manzelské svazky 5 modlosluZeb- 
nicemi, nebot to zaruëené naruÿf harmont jeJich domäciho Zivota. V 
ëâstech 28, 29, 30 a 31 se doëftâme o zäkazu pohlavniho styku se 
Zenami v dobë menstruace, coZ piedstavuje jakési doëasné 
odlouëeni. Po téchto instrukcich nâsledujf zäkony, jimiZ je ïizen 
rozvod, kterÿ je vlastné odloutenim trvalÿm, a dâle zäkony, které se 
tÿkajf kojenf a zachäzeni 5 vdovami. Câsti 32 ἃ 33 se zabÿvaïji 
zäsadami, které se zvläSt vztahujf na nârodni obrozenïi; jen jejich 
dodrzovänim muü%e nârod uëinit skuteënÿ pokrok a muslimüm se tu 
ἔϊκά, Ze lid, kterÿ chce ziskat Cestné misto mezi mocnÿmi nârody, 
musi bÿt pi prosazovänf pravdy a spravedlivosti p'ipraven 1 na smrt. 
Ve 34. éâsti je zminka o tom, Ze pobyt élovéka na zemi je jen doëasnÿ 
a Ze by mél proto vynaloZit veëkeré üsili Κα tomu, aby naväzal 
opravdové spojenf se svÿm Stvoïitelem, coZ je moZné jen 
prostiednictvim hlubokého rozjimäni nad jmény boZimi. V Ajat 
al-Kursijj, kterÿ svatÿ Prorok oznaëil jako jeden z nejlepsich a 
nejvzneëenéj$ich versü Koränu, je sice krâtkä, ale vyéerpävajici 
zminka o boZich jménech ἃ pravi se tu, Ze k tomu, aby Éélovék naväzal 
spojeni 5 Vlastnikem tak vzne$enÿch a uslechtilÿch vlastnosti, neni 
zapotïebi Zädného donucoväni. V 35. Câsti se tvrdi, Ze moräini 
spravedlivost se v jednotlivci rodf primo prostiednictvifm boZi milosti, 


zatimco k mravni pfeméné u jednotlivÿch nârodü dochäzi püsobenim 
boZich Poslü; a dâle se naznaëuje, Ze k obojimu prerodu πιά podle 
boZfho naïfzenf dojft mezi potomstvem Abrahamovÿm celkem 
étyrikrât. Uvädi se, Ze k tomu, aby k morälni p'emëné doëlo v 
celonärodnim méfitku, je nezbytné nutné kolektivnif üsilf ἃ 
spoluprâce celého nâroda; vÿsledky takového sehraného kolektivniho 
üsilf ἃ vzäjemné spoluprâce mezi pravÿmi véïicimi daleko prevazuji 
jejich obëti. Dâle se prisné zakazuje obchodovänf zaloZené na lichvë 
a dâvänf ëi prijimäni ürokü je postaveno na éroveñ vedenf välky proti 
Bohu ἃ Jeho Proroku, nebot obchod zaloZenÿ na lichvé je proti 
duchu vzäjemné pomoci a spoluprâce a konäâni dobra ve prospéch 
bliZznich. Muslimové se prÿ nemusi obâvat, Ze pokrok bez lichvy nenf 
moznÿ. Büh ustanovil, Ze närody, které üroky dâvaji a prijfmaji, 
postihne zkäza. Jednim ze zpüsobü, jak si vzäjemnë pomähat a 
spolupracovat, je poskytoväni penëZnfch püjéek, ale veëkerä jednäni 
spojenä s püjéovänim penëz by méëla bÿt podrobné zapsäna. Süra 
konëf prekräsnou pasäZf o tom, Ze vÿ$e zminëné nâvody jsou sice 
potrebné k vyvoläâni mravniho pr'erodu mezi lidmi, ale nejlepèfm, 
nejjistéj#fm a nejbezpeënéj$fm zpüsobem, jak zvÿ8it jejich mravnf 
üroveñ a realizovat skuteënou a opravdovou spravedlivost ἃ ëistotu 
povah, je pevné véfit v Slovo boZi, mit stâle na pamëti Jeho jména ἃ 
p'emyÿslet ἃ rozjimat o nich a cestou uprimné modlitby k Bohu 
usilovat o Jeho pomoc. 

Toto je ve zkratce obsah nejdelëi Süry Koränu; dürazné ἃ primo se 
tu nevéïicim véeobecnëé a Vlastniküm Knihy zvlâët vysvétluje 
ponauceni, Ze svatÿ Prorok je napinënim modlitby patriarchy 
Abrahama ἃ tudiz, bude-li zavrhovän svatÿ Prorok, bude muset bÿt 
povazovän za lhäïe ἃ podvodnika i Abraham, a v düsledku toho bude 
celÿ Mojzf$üv zâkon i celé kïestanstvi oznaëeno za splet 1Zf ἃ 
nepravd. Nepïimo byla pravdivost isläâmského poselstvi objasnëna 
tak, aby 1 mohl prigmout celÿ svët; ve stvoïeni élovëka totiz tkvi 
velkÿ ἃ vzne$enÿ οἵ] a tohoto οἵα Ize dosähnout jen virou v poselstvi 
obsazené v Koränu, kterÿ nynf jakoïto jedinÿ obsahuje pravÿ Sari‘ah 
a odhaluje moudrost ἃ filozofii jeho ustanoveni; jedinë virou v toto 
poselstvi a ffzenfm se podle ného Ize dosähnout ëistoty srdce a plného 
uvédomëni si ὈοΖί Jsoucnosti. 
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Kapitola 2 


7 59 


CE DS SAN 89 5. 


AL-BAQOARAH 
(Zjeveno po Hidïfe) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, 


Milosrdného. 
2. Alf Lâm Mim*. 


3. Toto jest Kniha pravä, o niz pochyby 
nenf; je vedenim pro spravedlivé, 


4. Kteïi v nespatïené véïf a Modlitbu 
dodrzuji ἃ z toho, ëim jsme je opatïili, 
rozdäva]i; 


5. Kteïi véïi v to, co bylo zjeveno tobé, 
i v to, co bylo zjeveno pred tebou, a pevné 
véïi ν to, co teprve ptijde. 

6. Prâvé ti se vedenim Pâna svého fïidi ἃ 
ti budou prospivat. 


7. Je Jlhostejno tém, Kkteïf dosud 
neuvéfili, Zda je varujeë, Ci nikoli — stejné 
neuvéfi. 

8. Allah jim zapetetil srdce 1 uÿi ἃ où 


majf rouskou zakryté; ἃ pro πᾶ je urcen 
velkŸ trest. 


ΒΕ. 2: 


9. Mezi lidmi jsou néktefïf, Kkteïf rifkajf: 
, Vëéïime v Allaha i v Poslednf den;” pritom 
jsou v$ak nevéficf. 


10. Chtéji oklamat Allaha 1 ty, Kkteïi 
véïi; zatim vèsak klamou jen sebe, aniz si 
toho jsou védomi. 


11. V srdcich jim sfdlila choroba a Allah 
jim tuto chorobu rozmnozil; pro né je urcen 
bolestnÿ trest za to, Ze lhali. 


*Jä jsem Allah, Véevédouci 
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Câst 1 


12. A kdyZzse jim rekne: ,Nevyvolävejte 
nepokoy na zemi,” odpovédf: ,My jsme 


veuve 


pouhÿmi &riteli pokoje.” 


13. Pozor véak! Nebot jsou to prâvé ΟΠ], 
kdo nepokoj vyvolävaji, aniZ si toho jsou 
védomi. 


14. A Καγξ se jim rekne: ,, Uvéïte, jako 
112 uvétili jini, odpovëdi: ,CoZ mâme uvéfit 
my, tak jako uvéïili posetilci?” Pozor vsak! 
Nebot poëetilci jsou prâvé oni, jenome 
o tom nevédi. 

15. KdyZ se pak potkaji 5 (ὄπ), kteïi 
uvéïili, tika]i: ,Jsme véïici;” kdyz jsou vsak 
Ο samoté se svÿmi vüdci, ïikajf: ,Jsme 5 
vâmi ἃ jen se jim posmivâme.” 


16. Allah Zztrestâ jejich posméëky ἃ 
nechä je dâle slepë bloudit v hïichu. 


17. Jsou to ti, kteïf prijali blud vÿménou 
za sprâvné vedeni, ale jejich obchod jim 
nepinesi Zädnÿ zisk a sprâvnëé vedeni 
neJsou. 


18. Podobaji se élovéku, kterÿ rozZehl 
oheñ; a kdyZ svétlo ozäïilo vèe kolem ného, 
Allah jim svétlo odebral a ponechal je v 
husté temnoté; nevidi. 


19. Jsou hlusÿi, 
nenavrâti. 


némi a slepi; proto se 


20. Nebo se pripad jejich podobä deëiti 
tëzkému padajicimu z mrakü, v nichZ vlâdne 
hustä tma ἃ hrom a blesky; prsty si ucpävaji 
uëi pred hromobitim ze strachu pied smrti. 


MMP 


Allah v$ak nevëfici obklopuje ze v$ech stran. 


21. Blesk jim div neodejme zrak; pokud 
je blesky ozaïujf, krâceji pri svétle jejich, ἃ 
kdyz se kolem nich setmi, zastavi se. Kdyby 
se Allahovi zachtëélo, odñal by jim sluch 1 
zrak; nebot je v moci Allahovëé uëinit, 
cokoli chce. 
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stvoïil vâs 1 ty, kteïi byli p'ed vâmi, abyste 
se tak stali spravedlivÿmi; 

23. JenZ pro vâs uëinil zemi loZem ἃ 
nebesa stiechou, jenz seslal Ζ mrakü vodu ἃ 
jeji pomoci dal vyrüst plodüm pro vaÿi 
obZivu. Nestavte tedy Allahovi rovné, kdyZ 
o tom dobre vite. 


24. Jste-li na pochybâch o tom, co jsme 
seslali sluZebniku Svému, pak predloïte 
Kapitolu podobnou této a privolejte si 
pomocniky své kromë Allaha, jste-li prav- 
domluvni. 


25. JestliZe toto neuËinite — a nikdy se 
vâäm to nepodaïi, mëjte se na pozoru pred 
Ohnëm, jehoZ palivem jsou lidé ἃ kamenf ἃ 
jenZ je pripraven pro nevéfici. 


26. Oznam radostnou zvëst (ὄπ), kteïi 
véïi a dobré skutky konajf, Ze pro né Jsou 
p'ipraveny Zahrady, pod nimiZ potoky 
tetou. Kdykoliv se jim dostane ovoce ze 
Sadü téchto, feknou: ,, Toto je to, co nâm 
bylo daroväno jiz drive,” ἃ pritom to, co jim 
bylo darovâno, bylo jen podobné. Budou 
tam mit manzelky dokonale Ëisté a budou 
tam prebyÿvat navëéky. 


27. Allah nepohrdne  podobenstvim 
drobnÿm jako komär, ba ani jeÿté menSim. 
Ti, kteïf uvétïili, védi, Ze je to pravda οὐ 
Pâna jejich, zatfmco nevéïici reknou: ,,Co 
Allah minf timto podobenstvim?” Mnohé 
jim odsuzuje Κα bloudëni ἃ mnohé jim 
sprâvné vede; avèak nikoho tim neodsuzuje 
k bloudëni, kromë nespravedlivÿch, 


28. Kterf porusuji smlouvu Allahovu po 
jejim uzavienf a rozdéluji to, co Allah 
p'ikézal spojit, ἃ zpüsobujf nepokoj na 
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zemi; ἃ to Jsou ti, kteïi ztrâtu utrpti. 


29. Jak jen muüzete nevëïit v Allaha? 
KdyZ jste byli bez Zivota, On väâm dal Zivot, 
potom vâs nechä zemïit ἃ potom vâs znovu 
oZivi; a jen Κα Nému budete navrâceni. 


30. On je ten, Kdo pro vâs stvofïil vêe, 
co je na zemi; potom se obrâtil k nebesüm a 
zdokonalil je v sedmero nebes; ἃ On Jje 


M M # #’ 
vèéarh wväri rnalÿ 


R. 4. 


31. A kdyZ Pân tvüj ïekl andélüm: 
»Chystâm se dosadit mistodrziciho na 
zemi,” odpovédëli: ,,Chceë tam snad dosadit 
takového, kterÿ nepokoje zpüsobi a krev na 
nf prolévat bude? — a My Τό modlitbou 
Tvou oslavujeme a svatost Tvoji chvälime.” 
On odpovédël: ,J4 znâm, co vy neznâte.” 


32. A naucGil Adama v$echna jména a 
potom p'edloZil predmèty tëéchto jmen 
andélüm a ïekl: ,Reknëte mi jména téchto 
p'edmëtü, jste-li pravdomluvni.” 


33. Rekli: 
krom toho, 
V$evédouci, Moudrÿ!. 


34. Rekl: ,Adame, povéz jim jména 
jejich,“ a kdyZ jim Je Adam povédël, Allah 
pravil: ,CoZ jsem vâm neïekl, Ze znâm 
v$echna tajemstvi nebes 1 zemë ἃ znâm, co 
odhalujete 1 co tajite.” 


»Ty svatÿ jsi! Neznâme nic, 
Cemus nâs nauël, nebot [51 


99 


35. A vzpomeñte si na dobu, kdy jsme 
fekli andëélüm: ,Skloñte se pied Adamem,” 
a v$ichni se pied nim sklonili, jen Iblis rak 
neucinil. Odmitl ἃ byl pyënÿ; byl jednim Ζ 


“μιν. 


πονόϊίεοίςῃ. 


36. I ïekli jsme: ,,Adame, obÿve] 
zahradu 5 manZelkou svou ἃ jezte z jejiho 
bohatstvi, Ceho se vâm zachce, jen k tomuto 
stromu se nepiiblizujte, abyste se nestali 
hfisnÿmi1.” 
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37. VSèak Satan jeho prostiednictvim 
zpüsobil, Ze zhfeëili, a vyhnal je z mista, ν 
némZ dleli. 1 fekli jsme: ,Odejdëéte; jedni z 
vâs jste neprâteli druhÿch a na zemi je pro 
νάς ütoëisté ἃ zaopatïrenf na Jistÿ Cas.” 


38. Potom se Adam nauëil οὐ άπ 
svého urëitÿm slovüm modlitby. A tak se 
nad nim Allah slitoval. On véru se Casto se 
soucitem obraci a je Milosrdnÿ. 


39. Rekli jsme: ,Odejdëte odsud väi- 
chni! À az k νάπη ode Μέ prijde sprâvné 
vedeni, pak na ty, kteïi je budou nâsledovat, 
nepadne Zädnÿ strach, ani nebudou zar- 
mouceni.” 


VA 


40. Ale ti, kteïi neuvëïi a Naÿe Znameni 
za lZivä povazovat budou, ti budou obyvateli 
Ohné; budou v néëm prebyÿvat navëky. 


R.S. 


41. Synové Izraele! Pomnéte milosti 
Mé, kterou jsem νάπη prokäzal a dodrzujte 
svoji ümluvu se Mnou ἃ Jä dodrzim Svoji 
émluvu 5 vâmi; a jen Mne jediného se bojte. 


42. Véïte v to, co jsem seslal na 
potvrzeni toho,. co uZ mâte, a nebudte 
prvnimi, kteïf v to neuvëïi, a neprodävejte 
Μά Znameni za nizkou cenu a hledejte 
ochranu ve Mnë jediném. 


43. Nezamëñujte pravdu se Zi, 
védomëé nezakrÿvejte. 


ani Jl 


44. Dodrzujte Modlitbu a platte Zakät, a 
sklânëjte se 5 témi, kteïi se sklänéji. 

45. Prikazujete snad jinÿm, aby konali 
dobré skutky, zatfmco sami tak neëinite, 
p'estoZe si v Knize predèiftâte? CoZ to 
nepochopite? 


46. A hledejte pomoc v trpélivosti ἃ 
Modlitbé, coZ véc je vskutku téZkä, kromë 
pro pokorné, 


47. Kteïi 5 urüitosti védi, Ze se se svÿm 
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Pânem setka]i a Ze se k Nému navräâti. 


R. 6. 

48. Synové Izraele! Pomnèëte milosti 

Mé, 12 jsem vâm prokäzal a toho, Ze jsem 
vâs pozvedi nad lidstvo veëkeré. 


49, A bojte se dne, kdy duÿe Zäâdnä 
nebude nâhradou za duëi jinou, ani primluva 
Zädné za ni prijata nebude, ani οὐ nf nebude 
vzato vÿkupné; a nebude jim pomozeno. 


50. A vzpomeñte si na dobu, kdy jsme 
vâs zachrânili pred lidem Faraénovÿm, 
kterÿ vâs zlÿm utrpenfm suZoval; tim, Ze 
zabijel vaÿe syny a Setïil jen vase Zeny,; ἃ 
byla v tom pro väs zkouëka velikä od Pâna 
vaSeho. 


51. A vzpomerñte si na dobu, kdy jsme 
pro vâs rozdélili moïe ἃ zachränili vâs ἃ 
utopili jsme lid Faraénüv, zatimco vy jste 
jen prihlfzeli. 

52: 


VPN 


Mojzisovi 


A vzpomeñte si na dobu, kdy jsme 
dali slib ëtyïiceti nocf; vy jste si 


pak, za nepritomnosti jeho, vzali k uctiväni 


tele a stali se hïiSniky. 


53. Potom jsme νάπη vèe odpustili, 
abyste pocitili vdëk. 


54. A vzpomeñte si na dobu, kdy jsme 
MojziSovi dali Knihu ἃ Rozlisenf, abyste 


mohli bÿt sprâvné vedeni. 


55. A vzpomerñte si na dobu, kdy ïekl 
Μοϊ]ζΖίξ lidu svému: ,,0 lide muüj! ΝΎ sami 
sobë jste ukïivdili tim, Ze jste si vzali 
k uctiväni tele. Obratte se proto k Stvoriteli 
svému a zabïjejte vlastni lid; to pro vâs bude 
nejlepëi pred Stvoïitelem vaëim.” On se pak 
nad νάπη! slitoval, nebot se éasto se soucitem 
obraci a je Milosrdnÿ. 


56. A vzpomeñte si, jak jste rekli: ,Ô 
Mojzisi, neuvéïime Ti, dokud nespatïime 
Allaha tvâïi v tvâï.” Potom vâs zasähl 
blesk, zatfmco 516 se divali. 


57. Potom jsme väs po vaëi smrti opèt 
vzkïisili, abyste byli vdëëni. 
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58. Zpüsobili jsme, aby νάβ zastinila 
oblaka a seslali jsme vâäm Manu ἃ Salwä ἃ 
Fekli:.,Jezte z dobrÿch véci, které jsme vâm 
darovali.” Neukïivdili nâm, αἷς ukïivdili 
sami sobë. 


59. A vzpomerñte si na dobu, kdy jsme 
fekli: , Vejdète do této vesnice ἃ jezte tam 
— kdekoliv budete chtit — do sytosti. 
Projdëte branou v pokoïe a feknèëte: ,Boë%e, 
odpust nâm naëe hïichy. | My vâm odpus- 
time vaëe hïichy a prilepÿfme tëm, kteïi 
dobré konaji.” 


60. Av$ak hfi$nici zamënili toto slovo za 
slovo jiné, nez jaké jim bylo reëeno. I seslali 
jsme na ty, kteïf se prohfeäili, trest z nebes 
za to, Ze neuposlechli. 


R. 7 

61. À vzpomerñte si na dobu, kdy si 
Mojäi$ vyproëoval modlitbou vodu pro svüj 
hd ἃ My jsme ïekli: ,Udeï holf svou do 
skäly,” ἃ ze skäly vytrysklo dvanäct 
pramenü, aby tak kaZdÿ kmen védél, odkud 
πιά pit. ,Jezte ἃ pijte z toho, ëfm väs Allah 
obdaïil, ἃ nepâchejte nepravosti na zemi, 
ani neSiïte nepokoje.” 


62. A vzpomeñte si na dobu, kdy jste 
fekli: ,Ô Μοϊζίξι, my se prece nespokojime 
jen 5 jednim druhem potravy; modli se za 
nés k Pânu svému, aby pro nâs dal vyrüst 
tomu, co plodi zemëé — jejfm bylinäm, 
okurkäâm, péenici ἃ jejf toëce ἃ jeji cibuli.” 
Rekl: ,Chcete vyménit néco, co je lepsi, za 
néco horëfho? Sestupte do nëéjakého mésta a 
tam naleznete to, οὔ Zädâte.” A byli uvrzeni 
v ponienf a bidu a privedli na sebe Allahüv 
hnév. To proto, Ze zavrhli Znameni 
Allahova ἃ nespravedlivé zabijeli Proroky; 
a také proto, Ze byli vzpurni a hfeëili. 


R. 8. 
63. Zajisté Véïici a Zidé a Kïestané 
a Sabejci — to jest ri z nich, 
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kteïf opravdu véïi v Allaha ἃ v Posledni den 
a konaji dobré skutky — naleznou odméënu 
u Pâna svého a nepadne na në Zädnÿ strach, 
ani nebudou zarmouceni. 


64. A vzpomeñte si na dobu, kdy jsme 
s νάπη! uzavïeli smlouvu a vztyëili nad νάπη! 
Horu se slovy: ,Pridrzujte se pevné toho, co 
jsme vâm dali ἃ Zzapamatujte si, co obsahuje, 
abyste se doëkali spaseni.” 


65. Potom jste se odvrâtili, ἃ nebyÿt 
milosrdenstvf Allahova a milosti Jeho vu 
vâm, za]jisté byste patïili k (ὅπη, kdoZ ztrâtu 
utrpéli. 

66. A jistëé je vâäm znâmo, jak skonüili ti 
z vâs, kteïi Sobotu znesvétili ἃ jimZ jsme 
proto rekli: .Stañte se opicemi, 
opovrzenÿmi.” 

67. Toto jsme uëinili prikladem pro ty, 
kteïi tenkrât Zili, i pro ty, kteïi prisli po 
nich, i poutenim pro Bohabojné. 


68. A vzpomerñte si, jak rekl MojZf lidu 
svému: ,,Allah vâm piikazuje, abyste 
porazili krâvu,” ἃ oni odpovédéli: ,, Netropis 
si z nâs Zerty?” Rekl: ,Utikâäm se 
k  Allahovi,  abych ποῦν! jednim 
z nevédomÿch.” 

69. Rekli: »Popros za nâs Pâna svého, 
aby nâm vysvétlil, jakä πηά byÿt.” Odpovédél: 
,Büh pravi, Ze to πιά bÿt krâva dospélä, ani 
starä, ani mladä, tak nëco mezi. Ted uüinñte, 
co νάπι bylo prikâzäno.” 


70. Rekli: ,Popros za πάβ Pâna svého, 
aby nâm vysvétlil, jakou m4 mit barvu.” 
Odpovèédél: ,,Buh ïikä, Ze to πιά bÿt krâva 
barvy $Sedohnëdé, jasného, sytého odstinu, 
na niz Je radost pohledèt.” 

71. Rekli: »Popros za nâs Pâna svého, 
aby nâm vysvétlil, jakâ πιά bÿt, nebot nâm 
v$echny takové krâvy pripadaji stejné, a 
kdyZ se Allahovi zlibi, budeme vskutku 
sprävnë vedeni.” 


72. Odpovédél: ,,Buh ïikä, necht je to 
krâva, kterä jeëté neprivykla orbë 
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Kapitola 2 AL-BAQARAH 
ani Zalévâni poli, bez poskvrny, jed- 
nobarevnä.” Rekli: ,,Nyni jsi koneënë 


p'inesi pravdu.” Potom ji porazili, aëkoliv 
jim to pilië po vüli nebylo. 
R. 9. 
73. Α vzpomeñte si na dobu, kdy jste 
zabili élovéka ἃ potom se o tom mezi sebou 
pieli. À Allah odhalil, co jste zatajovali. 


74.  Potom jsme fekli: ,Zbijte ho (vraha) 
za podil na hfichu spéchaném proti nému 
(zavraZdëénému).” Tak Allah oZivuje mrtvé 
a ukazuje νάπη δνά Znameni, abyste 
porozuméli. 


75. Potom vâm srdce vaÿe ztvrdla ἃ bvla 
tvrdä jako kâmen, nebo jeëté tvrdSf; nebot 
mezi kameny jsou i takové, z nichZ prameny 
prÿ$ti, a jsou 1 takové, z nichZ vytékä voda, 
kdyZ pukajf. A dokonce jsou i takové, které 
se obracejf ze strachu pied Allahem. A 
Allah neni nev$simavÿ k tomu, co délâte. 


76. CoZpak si myslite, Ze vâm lidé 
uvéïi? VZdyt nékteïi z nich uslyëf slovo 
Allahovo a prekrouti je, prestoZe mu 
porozuméli, a pritom dobfe védéli, co délajf. 


77. Α kdyZ se potkayjf 5 véficimi, reknou: 
» Véïime,” kdyZ se visak v soukromfi sejdou 
spolu, ïikajf: ,Budete jim vyprâvéët, co 
Allah pred νάπη! odhalil, aby se pak 5 vâmi 
mohli prit pied Pânem vaëñim? CoZ to 
nepochopite?” 


78. CoZ nevédi, Ze Allah znâ to, co 
skrŸvalf, i to, co odhaluji? 


79. Jsou mezi nimi i nevzdëlani, neznajif 
Knihu, jen své vlastni mylné predstavy; ti 
nemaji nic, nez dohady. 


80. Béëda (ὄπ), kteïi Knihu vlastni rukou 
sepisu]f ἃ potom fikajf: , Toto je οὐ Allaha,” 
aby ji mohli za nizkou cenu prodat. Bëda 
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jim za to, co jejich ruce psaly a bëda jim za 
to, co na tom vydélali. 


81. A ïikaji: ,Ohen se nâs nedotkne, leda 
jen na nëkolik mélo dnû.” Rekni: ,CoZpak 
jste dostali slib od Allaha? Pak Allah nikdy 
5410 Svüj neporuëf. Nebo snad ïikâte o 
Allahovi πόσο, co sami neznâte?” 


82. Ti vèéak, kteïf se dopustili zlého ἃ 
jsou svÿmi hïichy obklopeni, jsou obyvateli 
Ohnë a budou tam prebÿvat navëky. 


83. Ale ti, kteïf uvéïili a dobré skutky 
konajf, ti jsou obyvateli Nebe a budou tam 
prebÿvat navëky. 


R. 10. 


84. A vzpomerñte si na dobu, kdy jsme 
uzavïeli émluvu se syny Izraele: , Nebudete 
uctivat nic kromë Allaha ἃ projevujte 
laskavost k rodiéüm, pribuznÿm, sirotküm ἃ 
chudÿm ἃ mluvte laskavë Καὶ lidem ἃ 
dodrzujte Modilitbu a platte Zakât.” Potom 
jste se véak 5 odporem odvrâtili, kromë 
nékolika mâlo Ζ νά. 


85. Α vzpomeñte si na dobu, kdy jsme 
5 vâämi uzavieli Amluvu: , Nebudete prolévat 
krev svou ἃ vyhânët se navzäjem ze svÿch 
pribytkü.” Potom jste ji potvrdili; a dosvëd- 
&ili jste J1. 


86. Presto patïrite Κα lidem, kteïi své 
vlastni bratry zabiïjeji a Câst lidu svého 
z obydii jejich vyhänëji, podporujice se naa- 
vzäjem proti nim hïfichem a nepravostmi. A 
kdyZ k vâm prijdou jako zajatci, vykupujete 
je, a piitom uz jejich vyhnâni bylo 
nezäkonné. Coz véfite jen v jednu Câst Knihy 
a nevëfite v druhou? Pro ty z νάβ, kteïi takto 
jednaÿji, nenf ΠΠπά odmëna neZ potupa v Zivoté 


pozemském. À v den Posledniho Soudu je 
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Cekä ten nejprisnéjëi trest. Nebot Allah nenf 


nev$imavÿ k tomu, co délâte. 


87. To jsou Ti, kteïf dali pfednost Zivotu 
pozemskému pied Zivotem budoucim. 
Proto jim Jjejich trest nebude ulehëen, ani 
jim nebude pomoZeno jinak. 


R. 11. 

88. A vskutku jsme dali MojZi$ovi Knihu 
a primëli Posly, aby krâëeli v jeho stopäch, 
a JeZfSovi, synu Marie, jsme dali zjevnä 
Znameni ἃ posinili [6] Duchem svatÿm. 
Zpy$nite snad, kdykoliv k νάπι prijde Posel 
5 posestvim, které si neprejete, a budete 
snad jedny povaZzovat za lhâïe ἃ druhé 
zabijet”? 


89. Rekli: ,Naëe srdce jsou zahalena 
pokrÿvkami.” Tak tomu neni, proklel je 
Allah pro jejich nevérectvi. Je toho mälo, 
vec véri. 

90. A kdyZ k nim sestoupilo οὐ Allaha 
Kniha, jeZ potvrdila zjeveni, které jiZ méëli 
— pritom predtim se modlili za vitézstvi nad 
nevéïicimi — pesto, kdyZ k nim ptislo to, 
co uZ znali, zavrhli to. KéZ padne prokleti 


VV # 


Allahovo na nevéfïici. 


91. Je odporné to, zaë prodali své duëe. 
Nevëïi v to, co Allah zjevil, z pouhé zâvisti, 
Ze Allah sesilä Své poZehnäni tém ze Svÿch 
sluZebnikuü, které si sâm zvoli. Tim na sebe 


pivedli hnëév za hnèëvem a nevéïicim je 
uréen trest poniZujici. 


92. A kdyz se Jim fekne: ,,Véfte v to, co 
seslal Allah,” odpovédi: , Véïime v to, co 
nâäm bylo sesläno dfive,” 
v to, co bylo sesläno pozdëéji, aëkoliv je to 
Pravda potvrzujici to, co uZ maïji. Rekni: 
Proë jste tedy diive zabïjeli proroky 


MA 


Allahovy, kdyZ jste byli vérici?” 


21 


a pritom nevéfïi 


ν 2 CE 
CAPTER REINE 


“ 


PLAT 


QC 


( “σι 41 wi “5.1 AN 2 
Si Cr a Na 
F6 


- MATRA 


DOME 425: OU LLE 
D sus (5e CRE 5 CAS ose ES UE 
San re SEE 
a 7 
RRAN TUE 


9 97/1 PAR EE 


9357 SEL 
΄ 5e CA 
ae 
725 


Δ» 


CAS 


879. 99 9 y, 


Ge Es JE 
_— 
CAGE She dl és Dé 2, At 
SE ces on 
de das SG RUE 


5 2 


OU AN 


NE na 


rs 


9 ILE VA 7 II sv? 

dont rai, 
PAT] 1: AD 

D AT dE db ὁ a CG te 


CE 


91 8 AE + y À 


GE LS le LE le 
φ 
CU 

re 9 AE 9! ΠΠὩ ÿ ts 
AT LORIE US RE 
AAA ΒΡ ft σ΄ “2 
Ca TENTE ὦ 5 È ἂν Jr 


tte 58 
À 
5 


1 (7 
ne AIRE 


os TO JE Ge 


Îs 


Câst 1 


93. Mojzis Κα vâm prisel se zjevnÿmi 
Znamenimi ἃ ΝΥ jste si presto za Jjeho 
nepiitomnosti vzali & uctiväni tele ἃ stali se 


V PV # 


hïiSniky. 


94. Α vzpomeñte si na dobu, kdy jsme 
s νάπη! uzavieli émluvu ἃ vztyüili nad νάπη! 
Horu a rekli: ,Pridrzujte se pevné toho, co 
jsme vâm dali, ἃ slySte”. 1 Fekli: ,Sly$ime, 
ale neuposlechli jsme;” a jejich srdce 
napilnila /éska Kk teleti, protoZe neuvéïili. 
Rekni: ,Je odporné to, co vâm vira vase 
p'ikazuje, pokud nëéjakou viru mâte.” 


95. Rekni: ,Je-li Posmrtnÿ piibytek u 
Allaha urèen jediné pro vâs na ükor vÿech 
ostatnich lidi, pak prejte si smrt, jste-li 
pravdomluvni.” 

96. Ale oni si ji nikdy prât nebudou 
kvüli tomu, co ruce jejich predeslaly pred 
nimi, a Allah Ζηά dobïe provinilce. 


97. Zajisté shledäÿ, Ze oni touZi po 
Zivoté ze véech lidi nejvice, dokonce vice 
neZ ti, kteïf si stavi Bohu rovné. Kazdÿ 
Ζ nich si preje, aby mu bylo doprâno Zit tisic 
let; av$ak i kdyby mu takovÿ Zivot doprân 
byl, neuchrânilo by ho to pied trestem. 
Nebot Allah vidi v$e, co délaji. 


R. 12. 

98. Rekni: ,,Je-li nékdo nepritelem Gab- 

riela — nebot prâvëé on na piikaz Allahüv 

nechal na srdce tvé sestoupit to, co je 

potvrzenim piredchäzejiciho, vedenim ἃ 
radostnou zvésti pro véïici - 


99. ,Je-li nékdo nepritelem Allaha a 
Jeho andéëlü a Jeho Poslü ἃ Gabriela ἃ 
Michaela, pak Allah δάμη je nepritelem 
takovÿch nevéïicich.” 


100. I seslali jsme ti zjevnä Znameni, ἃ 
véri v né vâichni, kromë neposluënÿch. 


101. CoZ se pokaZdé, kdyZ uzaviou 
ümluvu, najde nékdo, kdo 1 zavrhne? 
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Kapitola 2 


AL-BAQARAH 


Kdepak nëkdo, nevéïici jsou témëï vä&ichni. 


102. A nyni, kdyZ k nim prisel Posel οὐ 
Allaha, aby potvrdil to, co uZ mëli, Câst 
téch, kterÿm byla Kniha dâna, odhodila 
Knihu Allahovu za zäâda svä, jako kdyby ji 
neznali. 


103. Pokraëujf v cestëé, po nfZ kräceli 
muïové vVzpurni za vlädy Salamounovy. 
Salamoun nebyl nevéïici, ale byli to oni, 
kdo nevéïili, uëfce lidi fal&i a klamu. A 
sledujf to, co bylo v Babylénëé zjeveno 
dvëma andëlûm, Härütovi a Märütovi. Ti 
dva nezaëali nikoho uëit, dokud mu predem 
neïekli: ,My jsme ti pouze zkouëkou, ἃ 
proto se nestañ nevéficim.” Α οὐ nich se 
lidé nauëili, jak vyvolâvat rüznice mezi 
muzem ἃ manzelkou jeho; tim v$sak neuÿ- 
kodili nikomu, leda na pifkaz Allahüv. 
Naopak, tito lidé se uëf tomu, co Jim ublizi 
a neprospéje. Jisté poznali, Ze ten, kdo 
takto obchoduje, nebude mit podil na 
blaZenosti posmrtné. Vëéru, odporné je to, 
zaë zaprodali své duëe; kéZ by to byli védëli! 


104. Kdyby viak uvéfili ἃ jednali 
spravedlivé, véru by se doëkali od Allaha 
lepsf odmëny; kéZ by to byli védéli! 


R. 13. 
105. Vy, Kkteïi vérite!  Neïikejte: 
»Râ‘in4”, nÿbrz tikejte , Unzurnä” a slyste. 


Pro nevëïici je p'ipraven bolestnÿ trest. 


“,“͵Ἰ͵τ’ῆΨ'ἰ 4 


106. ΤΙ, kteïi nevéïf mezi Vlastniky 
Knihy nebo mezi (ἔπι, Kkteïi pridruzujf 
boÿstva k Allahovi, si nepteji, aby vâm bylo 
sesläno jakékoliv dobrodini od Pâna va$eho; 
avèak Allah si pro Své milosrdenstvi vybirä 
toho, koho chce. A Allah je nadmiru StédrY. 


107. Kdykoliv 
zruÿime, nebo 


nékteré 


zpüsobime, aby bylo 
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Câst 1 


zapomenuto, prineseme Jiné, lep$f nebo 
alespoñ podobné. CoZpak nevi, Ze je 
v moci Allahové udélat v$e, co chce? 

108. CoZpak πενίξ, Ze krälovstvi nebes a 
zemë patïi Jen Allahovi? A Ze kromë Allaha 
nemâte Jiného ochrânce ἃ pomocnika? 


109. Vyptävali byste se posla k vâm 
vyslaného stejné, jako se drive vyptävali 


Moij?i$e? Kdo viru vyménñuje za neviru, ten 
nepochybné zbloudil z cesty pravé. 


110. Mnorzi z Vlastnikü Knihy si z pouhé 


zâvisti prejf, aby vâs mohli, poté co jste 
uvéfili, navrâtit zpèt mezi nevéïici, prestoZe 
se jim pravda stala uZ zjevnou. Odpust'te jim 
a odvrat'te se od nich, dokud nepïijde Allah 
s p'ikazem Svÿm. Nebot je v moci Allahovë 
udèlat vèe, co chce. 


111. A dodrzujte Modlitbu a platte 
Zakât, nebot cokoliv dobrého pro sebe pre- 
deslete, to naleznete u Allaha. VZdyt Allah 
vidi vèe, co délâte. 


112. Rikajf: »Nikdo jinÿ nikdy nevstoupf 


na nebesa, ledaZe je Zid nebo Kïestan.” Je to 
jen Jjejich marné prâni. Rekni Jim: 
»PredloZte dükazy své, jste-li pravdo- 
mluvni.” 


113. V$ak nikoliv! Kdokoli se odevzdä 
ΡΙπᾶ do vüle Allahovy ἃ dobré skutky kon, 
ten nalezne odménu u Pâna svého. Nepadne 
na πὅ] Zädnÿ strach, ani nebude zarmoucen. 


R. 14. 

114. Zidé fïikaji: ,Kïestané nemaïjf 
v nicem pravdu,” ἃ Kïestané zase rikajf: 
»Zidé nemaji v nicem pravdu,” a pritom 
oboïjf étou tutéz Knihu. Α mluvili ti, kteïf nic 
nezna]ji, podobnéë jako oni. Allah mezi nimi 
rozsoudi v Den Zmrtvÿchvstänf to, v éem se 
neshodii. 


24 


AL-BAQARAH 


Kapitola 2 


9 


OS dos 
᾿ 199 ““, ΄ CALE » 9,57 
AS" US 7. AH 


A5 %, 1, 
CA 


Ῥω AIT TA 
da) CC URSS ces 


AS ΟΣ οἷς οἵ», 5 1.25.1 CA 
Gosy à Si Ja ὡϑ Ὁ 32 


. ““ ΄““ À ? “9 
ai ge eff 
2 AAA REA IER 


Gras, δ,“ 


US CS ACER Ee - 
ST PR AIT 


LPATAE At ie Fi, . 


.… ἐμὰ 


SAPIN EE 4, Fr 
Ce Obs ESS 2 

G? “« 

eu 


pére 
GNU GA 5 à dr 5 Ci of 
© DOS AVS ΤᾺΝ SES 4) de 
NÉ Lei SN is 
LC AT Elec mA] 
bec a Le GAS NI 06 ὦ 


DE : Ἄ ds SEC à es AS SES G 


Kapitola 2 
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Cést 1 


MeV # 


115. 
jenZ zakazuje, aby jméno Allahovo bylo 
velebeno v chrâmech Allahovÿch, a snaÿi se 


o jejich znitenif? Sluëelo by se, aby takovi 


lidé do nich nevstupovali jinak nez v bäzni. 
Jim patïi potupa na tomto svëté a na Onom 
svété velikyÿ trest. 


116. Allahovi patïf Vÿchod i Zäpad; a αὖ 
se obrâtite kamkoliv,_ v$ude bude {νάϊ 
Allahova. Allah je véru Stédrÿ, Vsevédouci. 


117. A ïikajf: ,Allah si k Sobë vzal 
syna.” Pri svatosti Jeho! Nikoliv, Jemu 
nâleZi v$e, co je na nebesich 1 na zemi. 
VS&ichni Ho poslouchaiji. 


118. On je Stvoïitelem nebes ἃ zemë. 
KdyZ o nétem rozhodne, pak jenom ïekne: 


,Staniz se!” ἃ stane se. 


119. A ti, kteïf nic nevédi, rikajf: ,Proë 
K nâm Allah nepromiuvi nebo Κα näâm 
nepfijde Znameni?” Podobnë mluvili i ti, 
kteïi Zili pied nimi. Jejich srdce se sobë 
podobajif. My zajisté jsme ukäzali Znameni 
jasné lidu, kterÿ pevné véfi. 


120. Poslali jsme të s Pravdou, jako 
zvéstovatele radostné Zzvésti ἃ jako va- 
rovatele. Proto nebudeÿ dotazovän na 
obyvatele Pekla. 


121. Nebudou 5 tebou spokojeni ani 
Zidé, ani Kïestané, pokud nebudeë nâs- 
ledovat jejich viru. Rekni jim: ,Vädyt 
jediné vedenf Allahovo je vedenim pravÿm.” 
A budeëÿ-li postupovat podle jejich präni 
poté, co se ti dostalo vëédëni, pak nebudesë 
mit οὐ Allaha Zâdného pitele, ani pomoc- 
nika. 


122. Ti, jimZz jsme dali Knihu, se podle 
nf ridi tak, jak se sluëi;, jsou to ti, kteïi v ni 
uvérili. A ti, kteïi v πὶ neuvéfili, ztrâtu utrpf. 

R. 15 


123. Synové Izraele! Pomnéëte milosti 
Mé, kterou jsem vâm prokäzal ἃ toho, Ze 
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Kapitola 2 


jsem vâs pozvedi nad v$echny närody. 


124. A bojte se dne, kdy due Zädnä 
nebude nâhradou za duëi jinou, ani οὐ ni 
nebude ptijato vÿkupné, ani primluva Zädnä 
ji nepomü?e a nedostane se jim pomoci. 


125. Α vzpomeñte si, jak Abrahama 
zkouëel Pân jeho jistÿmi prikäzänfmi, kterä 
on spinil. Rekl: ,Uëinifm té Vüdcem lidf.” 
Abraham se otäzal: I z potomstva mého?” 
Rekl: ,Moje ümluva pro hffSnfky neplati”. 


126. A vzpomeñte si na dobu, kdy jsme 
πη} Düm Pénè ütoëiëtëm élovééenstva ἃ 
mistem bezpeënÿm; ἃ uëiñte stanovisté 
Abrahamovo mistem Κα Modleni. A poruëili 
jsme Abrahamovi a Ismaelovi: ,,OGistéte 
Düm Müj pro ty, kteïf obchâzeni konaji ἃ 
kteïi se v nèm ze zboZnosti zdrZzuji, ἃ pro ty, 
kteïf se pri Modlitbè sklänëjf ἃ na tvât 
padaji.” 

127. A vzpomeñte si, kdy Abraham 
fekl: ,Pane Müj, uëiñ toto mësto mëstem 
miru ἃ Zaopatïi ovocem ty jeho obyvatele, 
kteïf véïi v Allaha ἃ Poslednf Den.” Rekl: 
À tomu, kdo neuvéfil, laskavost prokäZi 
také, ale jen na krâtkÿ Cas; potom ho 
pozenu k trestu Ohnëm; jak odpornÿ to cil.” 


128. A vzpomeñte si na dobu, Kkdy 
Abraham ἃ Ismael poklädali zâklady 
Chrâmu, modlice se: ,Pane Νάξ, prijmi toto 
οὐ nâs, nebot jsi V$eslySici, Vsevédoucti. 


129. ,,Pane NäS, dej, abychom Ti byli 
odevzdäni, ἃ Ζ naëich potomkü uëiñ lidi 
Tobë oddané. A nauë näs, jak se Ti mâme 
klanët, a smiluj se nad nâmi; nebot se Casto 
se soucitem Obracfÿ ἃ jsi MilosrdnŸ. 


130. ,,Pane πάξ, vyvol mezi nimi Posla 
Ζ jejich stredu, kterÿ by jim tlumoëil Tvä 
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Abrahamova, neZ ten, kdo je slabÿ na PT CEA “55 ης 
duchu? My jsme si Abrahama vyvolili na ACIER est ll 
Mocnÿ ἃ Moudrÿ.” Boot syst y Ads 
R. 16. ous MIO AMEN 

131. Kdo jinÿ se odvrätif οὐ nâboïenstvi A αὐόν 
Abrahamova, nez ten, kdo je slabÿ na 543 à 615 I d KG AY » 


duchu? My jsme si Abrahama vuvolili na 
tomto svété ἃ na Onom svëté bude zajisté 
mezi spravedlivÿmi. 

132. KdyZ mu Pän jeho ïekl: ,Odevzde); 
se do vüle Mé,” odpovédël: ,Odevzdal jsem 
se do vüle Pâna svëtü.” 

133. Totéz uloZil Abraham synum svÿm 
— podobné uëinil i Jakub — ïka: ,,Synové 
moJi, toto nâboZenstvi pro νάξ, véru, zvolil 
Allah, necht väâs smrt zastihne je tehdy, 
budete-li ve stavu odevzdanosti.” 

134. Byli jste pri tom, kdyZ smrt 
navS$tivila Jakuba a kdyZ se otäzal svyÿch 
synu: ,Co budete uctivat, az zemïu?” 
Odpovédéli: ,Budeme uctivat Boha Tvého, 
Boha Tvÿch otcü, Abrahama a Ismaela ἃ 
Izäka, Boha Jediného: ἃ do vüle Jeho se 
odevzdävâme.” 

135. Tito lidé 112 zemïeli; üdélem jejich 
je to, co si vyslouZili, a udëélem vaS$fm bude 
to, co jste si vyslouZili vy; a nebudete 
dotazoväni na to, co oni délali. 


136. I ïfkajf: ,Budte Zidy nebo Kïes- 
ἴλην, abyste mohli bÿt sprävnëé vedeni.” 
Rekni: ,,Nikoli, nésledujte nâäboZenstvi 
Abrahamovo, kterÿ byl vZdy Bohu naklonën 
a nepatïil Καὶ tëm, kteïf stavi boZstva Bohu na 


“ "9 


roven. 


137. Reknéte: » Vérime v Allaha a v'to, 
co nâm bylo zjeveno, 1 v to, co bylo zjeveno 
Abrahamovi a Ismaelovi ἃ Izäkovi ἃ 
Jakubovi a jeho dëétem, ἃ v to, co bylo däâno 
Mojzif$Sovi ἃ JeZi$Sovi, ἃ v to, co bylo dâno 
v$em ostatnim Proroküm od Ῥάπα jejich. 
Neëinime rozdflù mezi nimi ἃ do vuüle Jeho 
se odevzdävâäme.” 

138. A jestlize uvëtili 1 oni, stejné jako 
151 uvéril ty, potom jsou [1519 sprâvnë 
vedeni, ale jestlize se odvrâti, vyvolaji 
rozkol ἃ Allah ti zajisté proti nim postaëfi, 
nebot je V$eslySici, V$sevédoucti. 


27 


L 2 e 
() TS Q #” 
19%)? 9 5/9/ Je , “ τ). 


θόμ  ό τω jl 


SRE dj; 22 Dre 


ATOE LE 6) 5.859 


b τ 99 599%, % 799597 (LE 9 4 
Er 


crea 


34 où 


Am 229, σ IL ovsns 2 »», 5 999% 
| δῶν DES κῶν 3) NS "δ! 
Ja KG DE BUS Οὐ 50 ad 


A 
11717 1° 


12.52); Mantl 557 ai 4 AK 
ϑόϊ 422: 

Gas EI GIE SAS 
ECS δι GTS SAS 
ARTS SSSR: 
BOL Ge OS sa Le 
do EE CALE ES 
LES GES 4:15 Xanl5 3525) 


7994 7° 29 Π 539 fu 


ἑῷ OC CEE] é (ME 5 (5.55 GC 


“» »5“ 9 “9, 


Θώρμ ῴωϑ: ΡΥ 
DRE An AAA 


7): δ δὶ 9% dE ENT EL) 14 
AAA LS GE da 15 
9 σῇ 99 


αι pit 


΄ 


15 


ἰὼ 


Câst 2 


139. Rekni: »Prijimeme privlastky 
Allahovy; ἃ kdo πιά lepÿf privlastky nez 
Allah? À Jemu jedinému se klanime.” 


140. Rekni: ,Chcete se 5 nâmi pit o 
Allahovi, kdyZ Pânem je Naë%im 1 vaëim? 
My mâme svoje skutky a νυ mâte skutky 


svoje; ἃ Jemu jedinému jsme uprimné 
oddâäni.” 
141. Chcete snad ïici, Ze Abraham ἃ 


Ismael ἃ [Ζάκ ἃ Jakub ἃ dëti jeho byli Zidé 
&i Kïestané? Rekni: Vite to lépe vy, anebo 
Allah? À kdo je nespravedlivëjÿf neZ ten, 
kdo utajuje svédectvi, kterého se mu 
dostalo οὐ Allaha? Allah viak neni nev- 
$imavÿ k tomu, co délâte. 


142. Tito lidé jiz zemïeli, ddëélem jejich 
je to, co si vyslouZili a ûdèélem vaëim bude 
to, co si vysloufite vy; a nebudete dotazo- 
vâni na to, co ΟΠ] délali. 

R. 17. 

143. Posetilci mezi lidmi budou ïikat: 
Co je odvrâtilo οὐ Qibly jejich, kterou 
drive dodréovali?” Rekni: ,, Allahovi nâlezf 
Vÿchod i Zäpad. On vede, koho chce, k 
cesté pravé.” 


144. A takto jsme Ζ vâs uüinili nârod 
povznesenŸÿ, abyste se stali strâZci nad lidmi 
a aby Posel Bof se stal strâZcem nad vâmi. 
I ustanovili jsme Qiblu, kterou jste dosud 
dodrzovali, jen proto, abychom rozeznali 
toho, kdo nâsleduje Posla Boïïfho, od toho, 
kdo se obracf zpët. To vskutku je nesnadné, 
kromë pro ty, které vede Allah. A nesluëf se 
Allahovi, aby nechal viru vaÿñi darmo 
zahynout; védyt Allah je vüëi lidem Soucitnÿ 
a Milosrdny. 


145. Véru të éasto vidâme, jak obracis 
νάϊ svou Κα nebi, proto té obrâtime ke 
Qible, jeZ se ti bude libit. Obrat tedy tvâï 
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svou smërem Κα Posvâtné Meëité. A at jste 
kdekoli, obracejte k nf svou tvâf. Ti, jimz se 
dostalo Knihy, védi, Ze to je pravda, kterä 
piiSla od Pâna jejich. À Allah nenfnevëäimavÿ 
k tomu, co délâte. 


146. ΑΙ kdybys prinesl tém, jimz se 
dostalo Knihy, jakékoliv Znamenf, nebudou 
se stejnëé ïidit Qiblou tvou ἃ ani ty se 
nebudes fidit Qiblou jejich; a nékteïi z nich 
se nebudou fifdit Qiblou ostatnich. A 
budeÿ-li postupovat podle jejich prânf poté, 
co se ti dostalo védëni, pak zajisté budeë 
patïit mezi hïisniky. 


147. Ti, {{π|2Ζ jsme dali Knihu, ji poznaji 
tak, jako poznaji své syny, a piece nëékteïfi 
Ζ nich pravdu védomé utajuji. 


148. Je to pravda od Pâna tvého; nebud 

proto jednfm z téch, kteïi pochybuji. 
R. 18. 

149. KaZdÿ mé οἵ, Καὶ némuZ sméfuje; 
snafte se tedy vzäjemné se prekonävat v 
dobrÿch skutcich. At jste kdekoliv, Allah 
γάς svede dohromady. Nebot je v moci 
Allahové uëinit v$e, co chce. 


150. Af vyjdes odkudkoli, obrat svou 
tvâiï smérem Κα Posvâtné Meëité, nebot toto 


[6 véru pravda od Pâna tvého. A Allah neni 


nev$imavy k tomu, co délâte. 


151. A at vyjdes odkudkoli, obrat svou 
νάϊ smérem Κα Posvâtné Meñité: ἃ αἵ Jjste 
kdekoliv,.obratte k nf své tvâfe, aby vâm lidé 
nemohli nic vytknout, kromë téch, kdoZ jsou 
nespravedlivi — téch se neboïjte, ale bojte se 
MË — ἃ abych mohl dovrëit Svou prizeñ vüëi 
νάπη; a abyste byli sprâvné vedeni. 


152. À takto jsme vâm poslali Posla 
z vaSeho stfedu, kterÿ vâm tlumoëf Naëe 
Znamenf a oëstuje vâs ἃ uëf väs Knize ἃ 
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Moudrosti ἃ uëf νάς tomu, co jste ΠΕΙΠΩΙ, 


153. Proto pamatujte na Μᾶ ἃ J4 budu 
pamatovat na vâs; dékujte Mi a nebud'te ke 
Μη nevdééni. 
R. 19. 
154. ΝΥ, kteïf véïite! Hledejte pomoc 
v trpélivosti a Modlitbé, nebot Allah je véru 
na strané vytrvalÿch. 


155. A neïfkejte o téch, kteïf zahynuli 
ve jménu Allaha, Ze jsou mrtvi; nikoli, jsou 
Zivi, jenom vy si toho nejste védomi. 


156. A budeme νάβ zkouÿet strachem ἃ 
hladem a ztrâtou bohatstvi i Zivotü a plodu, 
ale oznamte radostnou zvëést trpëlivÿm, 


157. Kteïi, kdyZ je postihne nestésti, 
feknou: ,My patïime Allahovi ἃ Καὶ nému se 
navrâtime.” 


158. Prâvé jim patïi poZehnäni od Pâna 
jejich a milosrdenstvi, a prâvé oni jsou 
sprâvnë vedeni. 


159. AÏ-Safä ἃ Al-Marwa patïi mezi 
Znameni Allahova. Nenf tedy hïichem, 
kdyZ je ten, kterÿ je na pouti Κα Domu & 
konâä ‘Umru, obïfadnëé obchäzi. Jestlize 
nékdo konä dobré nad to, co je povinné, 
pak Allah je Uznalÿ, V$evédoucti. 


160. Ty, kteïf zataju]ji, co jsme seslali ze 
Znameni a sprâvného vedeni, poté, co jsme 
je lidem v Knize objasnili, Allah prokleje; 
nechf je tedy prokleji 1 proklinajicf. 


161. 
se ἃ budou otevienëé hlâsat pravdu, se 
obrâtim a odpustim jim, nebot se Éasto se 
soucitem obracim a jsem MilosrdnŸÿ. 
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162. Na ty, kdoZ nevëïf a zemïou 
nevéfici, padne prokletf Allahovo ἃ andëlü 
a celého lidstva. 


163. V prokleti züstanou ἃ trest jim 
nebude ulehëen, ani jim nebude dopräno 
odkladu. 


164. Bohem vaëfm je Büh Jedinÿ; neni 


Boha kromë 
Milosrdného. 


Nëho, Milostivého, 


R. 20. 

165. Zajisté, jsou ve stvoïenf nebes ἃ 
zemé a ve stridâni noci ἃ dne a v lodich, 
které plujf po moïi se zboZim, jez prospivä 
lidstvu, ἃ ve vodé, [12 Allah sesflä z nebe, 
aby oZivila zemi po smrti jejf — ἃ na ni 
veëkerä zvifata rozptyluje — a v pohybu 
vétrü a v mracich, které konajf svou 
povinnost mezi nebem a zemi, Znamenïi pro 
lid, kterÿ rozumi. 


166. A mezi lidmi jsou takovi, 
uctivaji p'edméëty jiné neZ Allaha, miluji je 
tak, jak by mëli milovat Allaha. Ale ti, kteïi 
uvéïili, Jsou ve své lâsce k Allahovi silnëjsf. 
À kdyby ti, kteïi hïeëf, mohli uz nyni vidët 
dobu, kdy spatïi vlastni trest, uvédomili by 
si, Ze v$echna moc nâleZi Allahovi ἃ Ze 
Allah je prisnÿ v trestäni. 


167. À jistè by si to uvèdomili, 
mohli vidèt dobu, kdy se ti, kteïf byly 
näsledoväni, zieknou tëch, kteïi Je nâs- 
ledovali, a kdy spatïf trest a v$echny jejich 
svazky budou zpretrhäny. 


168. A ti, kteïf je nâsledovali, reknou: 
,KÉZ bychom se mohli vrâtit, z'ekli bychom 
se jich tak, jako oni se zïekli nâs.” Takto jim 
Allah ukäze skutky-jejich Kk litosti jejich; 
a z Ohnëé nevyväznou. 


kdyby 


R. 21. 

169. ©, lidé! Jezte, co je na zemi 
dovolené a dobré; a nekrâcejte ve stopäch 
Satanovÿch, nebot je pro vâs zjevnÿm 
nepiitelem. 
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170. On vâm prikazuje jen to, co je 
odporné a co je hnusné, a abyste o Allahovi 
ἔκΚα! 1 to, o éem nic nevite. 


171. A kdyZ se jim ïrekne: ,,Näsledujte 
to, co seslal Allah,” feknou: ,,Kdepak, my 
budeme nâsledovat to, co jsme nalezh u 
otcû svÿch.” Coÿe! I kdyZ otcové jejich 
nemèli rozum Zädnÿ, ani sprâvné vedeni?! 


172. A pripad nevéïicich se podobä 
piipadu toho, kdo kïiëf na to, co neslyëf nic 
nez voläni a kïik. Jsou hlusëf, némi a slepi — 
proto nerozumëji. 


173. Vy, kteïf véfite! Jezte z dobrÿch 
vëci, jeZ jsme väm opatïill a dékujte 
Allahovi, je-li to On, koho uctivâte. 


174. Büh uëinil pro vâs nezäkonnÿm jen 
to, co zdechlo, a krev ἃ maso vepiü a vèe, 
nad ëim bylo vzÿväno jméno jiné neZ jméno 
Allahovo. Ale pro toho, kdo je donucen 
nouzf ἃ nenf ani neposluënÿ, ani nepre- 
kraëuje mfru, to nebude hïich. Nebot Allah 
je Nejvÿ$ Odpouÿtéjici, Milosrdnÿ. 


175. Ti, kteïf zatajuji to, co Allah seslal 
z Knihy, a smëñuji to za nizkou cenu, ti plni 
svâ  bïicha jen ohnëém. OV Den 
Zmrtvÿchvstäni Κα nim Allah nepromluvi, 
ani je neoëisti. A pro né je pripraven 
bolestnŸ trest. 


176. Jsou to ti, kteïi prijali blud vÿ- 
ménou za sprâvné vedenf ἃ trest vÿménou za 
odpuÿtënf. Jak vytrvalf budou muset bÿt 
v Ohni! 


177. To proto, Ze Allah seslal Knihu, 
v nfz je obsazena pravda. A ti, kteïf se ὁ 
Knize prou, ti véru zaëli daleko ve svém 


neprâtelstvf. 
R. 22. 


178. Zboïnosti neni to, Ze tvâr svou 
obraciîte Κα Vÿchodu ἔϊ k Zäpadu, 
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ale opravdu zboZnŸ je ten, kdo véïi v Allaha 
a v Poslednf Den ἃ v andëly ἃ v Knihu ἃ 
ν Proroky, ἃ z läsky k Nëmu své penize 
τοΖαάνά ve prospéch piibuznÿch a sirotkü ἃ 
chudÿch a pocestného a tëéch, kteïi ὁ 
almuënu prosi, a k vykoupeni zajatcü; a také 
ten, kdo dodrzuje Modlitbu a plati Zakât, a 
ti, kteïf dostojf danému slibu, ἃ trpëlivi v 
bidë ἃ ne$tésti a neochvèjni v dobë välky; ti 


prokäzali svou pravou viru ἃ ti jsou 
Bohabojni. 
179. Vy, kteïf véfite! Pro vâs je prede- 


psân zékon spravedlivé odplaty za zabiti; 
svobodnÿ muz za svobodného mue, otrok 
za otroka ἃ Zena za Zenu. Bude-li nékomu 
néco sleveno bratrem jeho, pak pri pozado- 
vâni penëèïni ndhrady za prolitou krev se mâ 
postupovat tak, jak se sluëf, ἃ vrah mu za 
prolitou krev zaplati velkomysinëé. Toto jest 
üleva ἃ milost οὐ Pâna vaÿeho. Kdo toto 
naïizeni prekroëi, pro nëéj je pripraven 
bolestnÿ trest. 


180. A v zâkonëé odplaty je pro vâs 
Zivot, 6 muZové rozumnf, abyste se mohli 
tésit bezpeëf. 


181. Je vâm predepsäno, Ze kdyZ se 
k nékterému z vâs dostavi smrt, a ten zanechä 
velké bohatstvi, md ucinit zâvét ve prospéch 
rodièu a blizkÿch pribuznÿch, jak se sluëf; tof 
povinnost kladenä na Bohabojné. 


182. A zméni-li nékdo zâvét poté, co Ji 
sly$el, pak hfich padne za]isté na ty, Kteïi J1 


zménili. VZdyt Allah je Véeslyÿici, Vÿe- 
védoucti. 
183. Ten, kdo se domnivä, Ze züstavitel 


zâvéti byl nespravedlivÿ nebo udëlal chybu, 
a uëinf mezi nimi (züèastnënÿmi stranami) 
urovnänfi, nedopustf se tak hïichu. Véru 
Allah je Nejvÿ$ Odpouëtéëjici, Milosrdnÿ. 
R. 23. 
184. Vy, kteïi vérite! Pro vâs je prede- 
psän püst, stejné jako byl p'edepsän pro ty, 
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Kkteïf byli pied vâmi, abyste se stali 
spravedlivÿmi. 
185. Pust je predepsän na pevnÿ poëet 


dnü, ale kdo z väâs je nemocen anebo na 
cestâch, ten af se postistejnÿ poéet ἀπὰ jindy; 
a ti, kteïrf se mohou postit jen 
s velkÿmi obtizemi, se mohou vykoupit 
nakrmenfm jednoho chudého. Kdo vsak 
dobrovolné vykonä dobrÿ skutek v posluÿ- 
nosti, bude to pro πᾶ] lepëf. Püst je vâm 
prospéënÿ; kdybyste to jen védéli! 


186. Méësic Ramadän je mésicem, 
v nëmZ byl Korän seslâän jako vedeni pro 
lidstvo s dükazy jasnÿmi tohoto vedeni ἃ 
jako rozliseni. Proto tedy, kdokoli z νάξβ je 
v tomto méësici doma, necht se posti tam. 
Kdo je v$ak nemocen nebo na cestäch, nechf 
se posti stejnÿ poéet dnü jindy. Allah vâm to 
chce usnadnit ἃ nechce vâm püsobit obtize. 
Pfeje si, abyste dodrzeli tento poëet ἃ chvälili 
Allaha za to, Ze vâs sprâvné vedl, ἃ abyste 
byli vdéëni. 


187. Kdyz se té Moïji sluZebnici na Μό 
zeptaji, odpovèz, Ze jsem nablizku. Vyslysfm 
modlitbu prosiciho, kdyZ se ke Mnë modif. 


Necht Mi popteji sluchu a uvéïf ve ΜΕ, aby 
mohli krâcet cestou pravou. 


188. Je νάπη dovoleno vejit za noci 
postnf Κα manZelkâm svÿm. Jsou pro vâs 
odëévem a vy 516 odëévem pro né. Allah vi, 
Ze kïivdite sami sobë, ἃ proto se k vâm 
v milosrdenstvi obrâtil a poskytl νάπη ülevu. 
Take nynf k nim smite vejit a usilovat o to, 
co νάπη Allah piredepsal. Jezte a pijte, 
dokud nebudete moci rozlisit bilou nit 
ésvitu οὐ éerné. Potom dodrzujte püst az do 
setméëni a nesouloÿte s nimi, dokud setrvä- 
vâte na modlitbäch v meëitâch. Toto jsou 
omezeni ustanovend Allahem, proto se 
k nim nepïibliZujte. Takto Allah ini Svä 
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p'ikâzäni srozumitelnÿmi pro lidi, 
mobhli pred zlem ochrânit. 


aby se 


189. Nepripravujte jeden druhého o 
majetek podvodnÿm zpüsobem a nenabizejte 
statky své jako üplatek ü*adüum, abyste védomé 
nespravedlivÿm  zpüsobem  nepohlcovali 
verejnÿ majetek. 

R. 24. 


190. Budou se té ptât na novoluni. Rekni: 
JSou to prostredky méïenf Éasu pro obecné 
blaho lidstva ἃ pro urëoväni Pouti.” ZboZnosti 
nenf to, Ze vchâzite do domü zadni stranou; ale 
skuteënëé zboZnÿ je ten, kdo se Boha boji. 
Vchäzejte do domü dveïmi ἃ bojte se Allaha, 
abyste prospivali. 


191. Bojujte za véc Allahovu proti tém, 
kteïf bojuji proti vâm, ale nedopouÿtëjte se 
bezprâvi. Nebot Allah nemiluje ty, kteïi se 
bezprävi dopouÿtéjf. 

192. Zabijejte je, kdekoli je potkâte 
a vyhanèëjte je z mist, odkud oni vyhnali vâs; 
pronäsledovänf je horëf neZ zabiti. Ale 
nebojujte 5 nimi v Posvätné Meëitè ani v jeji 
blizkosti, dokud tam 5 vâmi sami nezaënou 
bojovat. Jestli vâs napadnou, pustte se 
5 nimi do boje. Takovä je odmëna nevéïicich. 


193. JestliZe p'estanou, pak Allah je véru 
Nejvÿ$ Odpouñÿtéjici, Milosrdnÿ. 


194. A bojujte proti nim, dokud neustane 
pronäsledoväni, ἃ kaZdÿ se bude moci 
svobodnë hldsit Καὶ näboïenstvi Allahovu. 
JestliZe prestanou, pak mèjte na pamëti, %e 
neprätelstvi je dovoleno jen proti toënfküum. 


195. Poru$ent Posvâtného Méësice md γι 
oplaceno v Posvätném Mésici; a pro v$echno 
posvätné plati zékon odplaty. Kdo se dopusti 
bezprâvi proti vâm, toho potrestejte ümërnë 
k bezprâvi, jehoZ se proti vâm dopustil. A 
bojte se Allaha a vézte, Ze Allah je na stranë 
téch, kteri se Ho bojf. 


196. Rozdâvejte penize ve jménu Allaha a 
nevrhejte se do zkäzy vlastnima rukama ἃ 
konejte dobré. Nebot Allah miluje ty, kteïi 
dobré konaji. 
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197. A vykonejte Had?dz i ‘Umru kvüli 
Allahovi; ale je-li vâm to znemoZnëno, nabid- 
nète jakoukoliv obët, kterâ je snadno do- 
stupnä, ἃ neholte si hlavy, dokud obët 
nedojde mista uréeni. Bude-li nëkdo z vâs 
nemocen nebo bude trpët bolesti hlavy, mue 
se vykoupit postem, nebo almuZnou, ëi obèt- 
nim darem. A 516-11 bezpeëni, pak ten, kdo 
by râd vykonal ‘Umru i HadZdZ pri jedné 
prileZitosti, necht nabidne jakoukoliv obët, 
kterä je snadno dostupnä. Ale ti z vés, kteïi 
takovou obëf nenaleznou, at se posti tïi dny 
bëhem Pouti a sedm dnü po nâvratu domü, 
celkem deset dnü. To plati pro toho, jehoz 
rodina neZije pobliz Posvâtné Meïity. A 
bojte se Allaha ἃ vëzte, Ze Allah je prisnÿ v 
trestäni. 


R. 25. 
198. Mésice, v nichz se kond HadïZdi, jsou 
dobfe znâmé; a ten, kdo se rozhodne vykonat 
Pout v téchto mësicich, by mël mit na paméti, 
Ze se béhem Pouti rnedovolujf Zädné nesluÿ- 
nosti, nepravosti, ani hâdky. A cokoliv dob- 
rého vykonâte, Allah o tom vi. Zäsobte se na 
cestu v$im potrfebnÿm, ale nejlep$f zäsobou na 
cestu 16 zboZnost. À bojte se ME jediného, 6 
muzZové rozumni! 


199. Neni pro vâs hïichem, Ze usilujete o 
Stédrost Pâna svého. Ale kdyZ se vracite 
z ‘Arafâtu, vzpominejte Allaha v Maÿ‘ar al- 
Harâm; ἃ vzpomeñte, jak On vâs vedl, zatimco 
p'edtim jste byli z téch, kteïf zbloudili. 


200. Potom se vracejte tudy, kudy se vra- 
cejf ostatni lidé, ἃ proste Allaha za odpuëténfi, 


nebot Allah je Nejvÿÿ Odpouÿtéjici, 
Milosrdnÿ. 
201. A po vykonäni p'edepsanÿch obïadü, 


oslavujte zäsluhy Allahovy, tak jako oslavujete 
zäsluhy svÿch otcü, ëi snad jeëté vice. Mezi 
lidmi jsou takovi, kteïi Fikaÿjf: ,Pane nâÿ, 
obdaruj nâs dobrÿmi vècmi na tomto svëté,” 
takovÿ nebude mit Zädnÿ podil v Zivoté 
budoucim. 
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202. A jsou mezi nimi nékteïf, kteïi Κα]: 
-Pane ηάξ, obdaru] nâs v$fm dobrÿm na tomto 
svèté i v Zivoté budoucfm ἃ ochrañuj nés pred 
muky Ohnivÿmi.” 


203. Tëém se dostane slu$ÿného podilu 
Ζ toho, co si vyslouZili. À Allah hbité üëtuje. 


204. A vzpominejte Allaha stanovenÿ 
poëet ἀπὺ; αἷς kdo si pospisf a odejde za ἀνὰ 
dny, nebude to pro nëj hïich; a kdo se zdrzi, ani 
to nebude hfichem. Toto plati pro toho, kdo je 
Bohabojnÿ. À bojte se Allaha a vëzte, Ze 
k Nëému budete shromäZdéni. 


205. Mezi lidmi se najde 1 takovÿ, jehoZ 
reël o Zivoté pozemském by se ti lfbily; a bude 
se dovolävat Allaha, aby mu dosvédëil to, co je 
v srdci jeho; a pritom je nejsvärlivéjSfm ze svâr- 
livcu. 

206. A kdyz j je u moci, chodi po zemi a Siri 
nepokoje a niëf ürodu 1 potomstvo ëlovëka; ἃ 
Allah nemiluje nepokoje. 


207. A kdyZse mu rekne: ,,Bojse Allaha,” 
pÿcha ho podnécuje k dal$fmu hïichu. Peklo 
mu bude dostateënou odménou; ἃ jak odporné 
to misto odpoëinku. 


208. Mezi lidmi se najde i takovyÿ, kterÿ by 
prodal i sebe sama, jen aby se zalibil Allahovi; 
a Allah je Soucitnÿ ke Svÿm sluzebniküm. 


209. Vy, kteïi vétite! Odevzdejte se cele 
do vüle Βοζί a nekrâëejte ve stopäch 
Satanovÿch; on véru je vaÿfm otevi'enÿm ne- 
pritelem. 


210. Jestliie v$sak klopyÿtnete poté, co se 
νάπη dostalo jasnÿch Znamenï, pak vëzte, Ze 
Allah je Mocnÿ, Moudry. 


211. CoZpak éekajf πόσο jiného, nez Ze 
k nim prijde Allah 5 andëly pod prikrovem 
mraten ἃ véc bude rozhodnuta? A k Allahovi 
se vraceji v$éechny véci. 


R. 26. 


212. Zeptej se synü Izraele, kolik jsme jim 
dali jasnÿch Znamenïi. 
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JestliZe v$ak nëkdo pozménf dar Allahüv poté, 
co k nému prisel, pak Allah je prisnÿ v trestäni. 


213. Pozemskÿ Zivot byl uëinën pritaz- 
livÿm pro ty, kteïf nevéïi. A ti se posmivajf 
tëém, kteïf uvérili. Ale ti, kteïf se boji Boha, 
budou v Den Zmrtvÿchvstäni povÿ$eni nad 
nimi ἃ Allah Své dary uStédfuje tomu, komu se 


mu Zlibf, bez poëitäni. 


214. Lidstvo tvoïilo obec jedinou, potom 
se v$ak mezi sebou nepohodli, proto Allah vy- 
514] Proroky jako zvéstovatele radostnÿch zvésti 
a jako varovatele ἃ seslal po nich Knihu 
obsahujicf pravdu, aby rozsoudil to, v éem se 
neshodli. À nyni se zaëali prit kvuli Knize, 
kterä jim byla daroväna poté, co k nim prisla 
jasnâ Znameni, ale preli se jen ze vzäjemné 
zâvisti. À nynf Allah z vlastniho prikazu 
p'ivedl véïici k pravdë, o nizse (nevéïicfi) preli. 
Α Allah vede toho, koho se Mu zlibi, k cestë 
pravé. 


215. Myslite si, Ze vstoupite na nebesa, 
kdyZ vâs zatim nepostihlo to, co postihlo ty, 
kteïi zemreli p'ed vâämi? Zakusili bidu ἃ neÿ- 
tésti a trâsli se strachy, dokud jim Posel ἃ s nim 
ti, kteïi uvéïili, neïekli: Κ αν μΖ prijde pomoc 
οὐ Allaha?” Pomoc Allahova je jisté nablizku. 


216. Ptajf se të, co majf rozdävat. Rekni: 
»Cokoliv rozdâte z dobrého ἃ hojného 
bohatstvi, by mëlo bÿt ve prospëch rodiëü a 
blizkÿch pribuznÿch a sirotkü ἃ nuznÿch ἃ 
pocestného. Cokoliv uëinite dobrého, Allah o 
tom Jisté dobfe vi.” 


217. Je vâm predepsän boj, aëkoliv se νάπι 
to prièf; ale mue se stât, Ze se vâm néco nelibf, 
a pritom je to pro vs dobré, ἃ mü?e se stât, Ze 
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se νάπη néco libi, ἃ pritom Je to pro vâs Spatné. 
Allah je v$ech vèci znalÿ a vy to neznâte. 


R. 27. 

218. Ptajise té na boj v Posväâtném Mésici: 
fekni: ,Bojovat v tomto mésici je téZkÿm 
hrichem, ale zastoupit lidem cestu Allahovu, ἃ 
bÿt Allahovi nevdéënŸÿ a zastoupit lidem cestu 
do Posvâtné Meñity ἃ vyhnat ty, kteïi uZ tam 
jsou, je pred Allahem hfichem jeÿté tëZ$im; ἃ 
pronäsledoväni je hor$i, neZ zabijeni.” A 
nevétici proti väm neprestanou bojovat, dokud 
vés neodvrâtf οὐ viry, pokud se jim to vübec 
podaïi. JestliZe se nëéktefïi z νάς od viry odvrâti 
a zemïou jako nevéfici, pak jejich skutky 
budou marné na svëté tomto i budoucim. 
Stanou se obyvateli Ohnë ἃ budou v ném pfe- 
bÿvat navëky. 


219. Ti, kteïi uvéïili a vystéhovali se ἃ 
bojuji tvrdé za vëéc Allahovu, ti doufaji 
v milosrdenstvi Allahovo ἃ Allah je Nejvÿs 
Odpouñtéjici, Milosrdnyÿ. 


220. Ptajif se té na vino ἃ na hazardni hru. 
Rekni: , V obou je pro lidi velkÿ hïich ἃ také 
urcité vYÿhody; ale jejich hfich je vét$f, neZ vy- 
hody.” A ptaji se té na to, co maji rozdävat. 
Rekni: ,Ceho mâte nazbyt.” Takto vâäm Allah 
objasñuje Svä prikäzänf, abyste mohli p'emÿÿ- 
let 


221. O svëté tomto 1 budoucim. A ptajf se 
té na sirotky. Rekni: ,,Péèe o jejich blaho je 
velmi dobrÿm skutkem. À pokud se 5 nimi styÿ- 
kâte, at jsou vâm jako bratïi. A Allah roz- 
poznä buïice οὐ reformätora. Kdyby Allah 
chtél, mohl by vâs vystavit ütrapäm. Allah je 
véru Mocnÿ, Moudrÿ.” 


222. A nezenñte se 5 modlosluZebnicemi, 
dokud neuvëïi; 1 vérici otrokynë je Ιερϑΐ nez 
modlosluzebnice, i kdyby se vâm tato velmi 
libila. Neprovdävejte vèrici Zeny za modlo- 


YV# Μ“Μνυν4 


sluZebnïiky, dokud tito neuvëff; ἱ vérici otrok 


39 


AL-BAQARAH 


Câst 2 


E y σ΄ 971099 


SES" Lu ὧν 
ἧς SE 
γὼ F5 du is ce Los RS as 


C ange SL οι 


992 V9 9 


“Ἀξϑὶ dils ci 
b, Cd D 2 ($ ? L ΄ 
vs ΡΥ 5 8e TE 


PACS “49 15358 


+ 


AI É 


CAR HAE" .. 599 4 Te Es dt 
EU (es 4 ECS ΑΙ 
GLASLSE ENS ae 6] 
415 LES SEX EU das 
Gr “535 


DES λ5μὲ 


Ὁ» 


9/7 ἢ,» 


ΙΝ οἰ ρβο d fe 
ἐξ, δ 1 
SANS ve (AR 
DCR 

D BG GE AREAS AAA TE) 
“ἃ ASC EG, PISE € DE LS 
Διδι κε ὧι Ἴνα Ge LT 
par 

LS Eh 2e NES 
GEAR ρα, TS af cas 


ve Ἂν 


A ARE 


τῶν 


Cast 2 


je lepèf neZ modlosluzebnik, 1 kdyby se νάπη 
tento velmi libil. Takovi zvou do Ohnë, ale 
Allah zve do Nebe ἃ k odpustëéni ze Svého 
piikazu. À objasñuje Znameni Svä lidem, aby 
si to pripomnéli. 


R. 28. 


223. A ptajf se té na menstruaci. Rekni: 
Je to neduh, zdr?te se tedy Zen po dobu 
menstruace a nevchäzejte k nim, dokud se 
neoëistf. Α kdyZ se oëisti, prichäzejte k nim, 
jak vâm to Allah prikäzal. Allah miluje ty, 
kteïi se k nému obraceji a kteïi se oëistujf.” 


224. Vaÿe Zeny jsou pro vâs polem. Vchä- 
zejte tedy na pole své, kdy ἃ jak se νάπη 
zachce, ale uëinñte predtim πόσο pro vase 
dobro; a bojte se Allaha a vëzte, Ze se 5 nimset- 
kâte; ἃ zvéstujte radostnou zvëst vsem, kteïi 
uposlechli. 


225. A neëiñte Allaha teréem svÿch prisah, 
abyste se tak mohli vyhnout konäni dobrého, 
zboïnému choväni ἃ usmiïoväni lidi. Allah je 
VéeslySici, Vsevédoucti. 

226. Allah väâs nepovolä k zodpovédnosti 
za vaëe plané pfisahy, ale za to, co si vyslouzZila 
srdce vase. À Allah je NejvÿS Odpouñtéjici, 
ShovivavŸ. 


227. Tém, kteïf prisahajf, Ze se nedotknou 
svÿch manelek, je uréena ëekacf lhüta ëtyf 
mésicü nejvÿèe. Jestlife potom svou prisahu 
zruëf, Allah je Nejvÿs  Odpouëtéjici, 
Milosrdny. 

228. A kdyz se rozhodnou pro rozvod, 
Allah je véru Véeslysici, V$evédouct. 


229. Rozvedené Zeny by mély éekat po tri 
periody; ἃ neni jim dovoleno, aby utajovaly, co 
Allah stvoïil v jejich lünech, pokud véïi 
v Allaha a v Posledni Den; ἃ jejich manzelé 
majf vét$i prâvo vzit si je nazpët bëéhem 
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této lhüty, pokud si usmfïeni preji. Α ony maïji 
pro sebe stejnä präâva jako oni. Ale mui jsou o 
stupeñ vÿ$e. Α Allah je Mocnÿ, Moudrÿ! 

R. 29. 

230. Takovÿ rozvod muüze byÿt vyhläÿen 
dvakrât; potom si je müzete ponechat, jak se 
sluëf, nebo je v dobrém propustit. À neni vâm 
dovoleno, abyste si vzali cokoliv z toho, co jste 
jim (vaÿim manzelkâm) darovali; leda, Ze se 
oba obâvâte, Ze nemüzete dodrzet omezenïi 
p'edepsanä Allahem. Ov$em bojite-li se, Ze 
omezeni naïizend Allahem dodrzet nemuzete, 
pak nebude pro Zädného z νάβ hïichem, jestliZe 
se Zena vykoupi. Toto jsou omezeni prede- 
psand Allahem, tedy je neprekraëujte. A ti, 
kdoZ prekraëujf omezenf naïfzenä Allahem 
jsou provinilci. 


231. A Jjestliie se s ni rozvede potreti, 
nebude mu potom dovolena diive, dokud 
nebyla provdanä za jiného mue; ἃ jestliZe i on 
se 5 nf rozvede, pak neni pro në hïichem, aby se 
k sobë vrâtili, pokud si jsou Jisti tfm, Ze budou 
schopni dodrzovat omezenf naïizend Allahem. 
Toto jsou omezeni naïfzend Allahem, kterä On 
objasñuje pro lid védouct. 


232. A kdyZ se rozvedete* se svÿmi man- 
Zelkami ἃ vyprëf jejich stanovenä lhüta, pak si 
je müzete ve väf sluënosti ponechat, nebo je ve 
väi sluÿnosti propustit. Avèak nezdrzujte je 
nâsilim, abyste se tim neprovinili. Kdo takto 
ini, ten nepochybné ὅκοαί své vlastni dur. A 
neposmivejte se prikäzänim Allahovÿm ἃ pom- 
nète priznë Allahovy vüëi vâm a Knihy ἃ 
Moudrosti, které vâm seslal, aby vâs 
napomenul. À bojte se Allaha a vézte, Ze Allah 
Ζῃά dobfe v$echny véci. 


R. 30. 

233. Καγξ se rozvedete se svÿmi Zenami a 
skonëf se jejich Ihüta, nezabrañujte jim ve 
satku 5 novÿmi manely, jestlize se mezi 


sebou 5] υπό dohodli. Toto je napomenuti 
pro toho z νάβ, kdo véïi v Allaha a v Posledni 


* Odvolatelnÿ rozvod. 


41 


AL-BAQARAH 


Câst 2 


L sel τ Lañrs ,% 
7: “50: sat OA) SN 
CE 4. “ 9! 
OS IE dis 
4 ῴ Cd 3997 4 WA 
LE, SR CE "Ἔ ἫΝ 


“Ζ 4“ ὦ ,99,..1.72 1997, 5“ CA 2 
τ CS REUAI ETS SES 


(22! “59 9 ““,,4» 
pig OÙ app SC 


ST 999 


ax 5“ σ΄ “οὶ 415 
das ds Rae 2156 db 350 
1999 “““5 5“ “||. 959,“54.52.ϑ ξὃϑ3ἴ'ν 9999 


RO TE 
Θέ Gin 24 à AJ, te 
{5453 sis SE 
Etat PTE NC aisé 
ah 30e ds βοὴ μῆναν 6 
Gb ΤΊΣΙΝ καὶ 

“9 σ 9“““ »3“.,“2 
ALES Cas Lan ἫΝ 
BR SUR ASS 52 
AAA RTL t Ju ce PAC As je . 


415 
59 %4 


Mean Es 3551824 a qui Lou Ÿ5 

ES Ἄς rs 2 Ses CL dé TAC 
QUE 7 
bavrsi CRT “11 τ 5 


ab 390 da (0 5 


δὴ 9 μονα sie δὴ ΜῊ 
LT 29/94 ο“ 114 219 5 
. DANS ὁ κα τέο 
9/99 1 
Ha ce Sa oé ss: ΜΝ 
ΡΤ ΤῊΝ 


Cast 2 


den. Budete poZehnanëjÿf a &ist$f; a Allah vi, 


ale vy nevite. 


234. Matky maji kojit své dëéti plné ἀνὰ 
roky; to plati pro ty, které chtéji dovräit kojeni. 
A mu, kterému dité patïi, je zodpovédnÿ za 
jejich (matek) vÿZivu a odëév podle uZivané 
zvyklosti. Zäâdnä duÿe neni pretéZoväna. 
Matka nenechä kvüli svému ditéti strâdat otce, 
ani ten, jemuë dité patïf, nenechä kvüli svému 
ditéti strâdat matku, a dëdici pripadä stejnä 
povinnost. Jestlize se oba rozhodnou pro od- 
staveni ditète po vzäjemné domluvé a poradé, 
nijak se neprovini. JestliZe chcete vzit pro své 
déti kojnou, neprovinite se, pokud zaplatite to, 
na Cem jste se dohodli. A bojte se Allaha ἃ 
vèëzte, Ze Allah vidi, co délâte. 


235. Ti, kteïi zemïeli ἃ zanechali po sobë 
man?elky, tyto (manZelky) majf ἔξ Καί ëtyïi 
mésice a deset dnu. A kdyZ se doëkaji konce 
Ihüty, nebude pro väs hïichem, jestlize si 
budou poëinat samy se sebou podle zvyklosti. 
A Allah si je védom toho, co délâte. 


236. A nijak se neprovinite, kdyZ tèmto 
Zenâm naznaëite moZnost sñatku, ani kdyZ 
svou touhu ukryjete v du&i. Allah vi, Ze na në 
budete ν této souvislosti pomÿilet. Ale 
smlouvu 5 nimi neuzavirejte tajné, ledaze 
promluvite, jak se 5187, ale pro svazek man- 
Zelskÿ se rozhodnëte az po uplynutf prede- 
psané lhüty a vèzte, Ze Allah vi, co je ve vaëich 
myslich, takZe bud'te opatrni. À vëzte, Ze 
Allah je Nejvÿ$ Odpouëtéjici, Shovivavÿ. 


R. 31. 


237. A neni pro vâs hïichem, Jjestlize se 
rozvedete se svÿmi Zenami diive, neZ jste se 
jich dotkli, nebo za né urëli cenu. Poskytnète 
Jim 
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Kapitola 2 AL-BAQARAH Câst 2 


jim vèak — bohatÿ podle svÿch prostiedkü a 
chudÿ podle svÿch prostiedkü — zaopatïeni, 
jaké se sluÿf, coZ je povinnosti pro ctnostné. 


238. A rozvedete-li se 5 nimi drive, neZ jste 
se Jich dotkli, ale uZ jste za në urëili cenu, pak 
musite zaplatit polovinu dohodnuté ceny, 
pokud se toho nevzdaji, nebo pokud se toho 
nevzdä ten, v jehoZ rukou je sñateëni smlouva. 
Ale kdybyste se toho vzdali vy sami, bylo by to 
prokazovat dobro, nebot Allah vidi, co 
délâte. 


239. Dodrzujte Modlitby, 1: Modlitbu pros- 
tfednf, a stüjte pied Allahem v pokoïe. 


240. Mâte-li strach, modlete se ve stoje 
nebo za Jizdy, ale az budete v bezpeëfi, vzpo- 
minejte Allaha tak, jak vâs tomu nauëil, totiz 
tomu, co 516 drive neznali. 


241. ΤΙ z νάξ, kteïf zemïou ἃ zanecha]f 
manzelky, necht odkäZf svÿm manzelkâm 
zaopatïeni na jeden rok, aniz by musely opustit 
düm. JestliZe vsak odejdou samy, pak neni pro 
vâs hïichem, co samy se sebou uëinf; a Allah je 
Mocnÿ, Moudrÿ. 


242. A rozvedenÿm Zenäâm by také mëlo 
bÿt poskytnuto zaopatïeni, jaké se slusi — ἃ 
to je povinnosti pro Bohabojné. 


243. Takto νάπη Allah objasñuje Svä 
p'ikäzänf, abyste porozuméli. 


R. 32. 


244. CoZpak 51 nesly$sel o téch, kteïfi 
v tisicich opustili své domovy, protoZe se bâli 
smrti? À Allah Jim frekl: ,Zemïete!” Potom 
je p'ivedl k Zivotu, nebot Allah je k lidem 
Velkorysÿ, ale vét$ina lidi je nevdéënä. 


245. Bojujte za véc Allahovu a vézte, Ze 
Allah je VSeslySici, V$Sevédouct. 
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246. Kdo je ten, kdo Allahovi poskytne 
dobrou  puüjéku, ἂν mu ji Allah 
mnohonäsobnë rozmnoZil? A Allah prijfmä ἃ 
rozmnozuje ἃ Κα Nému budete navrâceni. 


247.  Coïÿpak jsi neslyëel o mocnÿch ze synü 
Izraele, kteïf po smrti Moj7i$ové fekli jednomu 
ze svÿch Prorokü: ,,Ustanov nâm krâle, 
abychom mohli bojovat ve Jménu Allaha”? 
Rekl: (ΟΣ tomu nebude spise tak, Ze az vâm 
bude predepsäno bojovat, bojovat nebudete?” 
Rekli: ,,À proë bychom nebojovali za νὄς 
Allahovu, kdyZ jsme byli vyhnâni ze svÿch 
domovü ἃ οὐ svÿch synü?” Ale kdyZ jim bylo 
naïfzeno bojovat, obrâtili se zädy, kromé 
malého poëtu z nich. A Allah znâ dobïe hïiÿ- 
niky. 


248. À jejich Prorok jim fekl: ,, Allah vâm 
za krâle ustanovil Tälûta.” Rekli: ,Jak παῖζε 
nad nâmi vlädnout, kdyZ my mâme vétëi nârok 
na vlâdu neZ on, ἃ ani neoplÿvä bohatstvim?” 
Prorok odpovédël: , Allah jej pro väs vyvolil a 
Stédre jey obdaroval na tèle 1 na duchu.” A 
Allah dâvä vlädu tomu, komu se mu zlibf, ἃ 
Allah je Stëédrÿ, Vsevédouct. 


249. A jejich Prorok jim rekl: ,Znamenim 
jeho vlädy bude, Ze vâm bude darovâäno srdce, 
v nëm? bude mir od Pâna vaÿeho, a odkaz dob- 
rého, co zanechala rodina MojZf$ova ἃ rodina 
Arénova — a ponesou je andëlé. A véru je 
v tom Znamenïi pro vâs, jste-li vérici.” 


250. A kdyZ Τάϊάϊ vytähls vojsky, ἔξ ΚΙ jim: 
Allah vâs bude zkouëÿet fekou. 
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Ten, kdo se z ni napije, nebude patïit ke mnéë; 
a ten, kdo Ji neokusi, patïit ke mnëé bude, 
kromë téch, kteïf se napili z dlanë.”’ Ale napili 
se väichni, kromë nékolika mâlo Ζ nich. Α kdyZ 
ji p'ekroëili — on ἃ ti, kteïi 5 nim uvéïili — 
fekli: ,Dnes jsme bezmocni proti Jélütovi ἃ 
jeho vojsküm.” Ale ti, kteïf s urëitosti védéli, 
Ze se jednoho dne setkaji s Allahem, ïekli: 
,Kolikrât [12 nepoëetné vojsko zvitëzilo nad 
pocetnéj$im z prikazu Allahova!” A Allah je 
na strané vytrvalÿch. 


251. A kdyz vytähli vpred proti Jälütovi ἃ 
jeho vojsküm, ïekli: ,Pane πάξ, obdaï nâs 
odhodlänim a zpevni kroky naëe ἃ pomoz nâm 
v Zäpase proti nevëïicim.” 


252. À rozehnali je z prfkazu Allahova; ἃ 
David zabil Jälüûta a Allah mu dal krälovskou 
moc ἃ moudrost a nauëil ho tomu, éemu chtël. 
A nebyÿt toho, Ze Allah rozehnal vojska 


druhÿm, zavlâädl by na zemi nepokoj. Ale 
Allah je Velkorysÿ ke v$em nârodüm. 
253. Toto jsou Znameni  Allahova; 


sdëélujeme Ti je po pravdë. Nebot jsi jednim 
z Poslu. 


254. Nëkteré z téchto Poslü jsme povznesli 
nad ostatni: ἃ jsou mezi nimi ti, k nimz prom- 
luvil Allah*; ἃ nékteré z nich v hodnostech 
povyÿäl. À dali jsme JeZfSovi, synu Marie, 
dükazy jasné ἃ posilili jsme [6] Duchem 
svatÿm. À kdyby tomu Allah chtél, ti, kteïi 
p'isli po nich, by nebojovali jeden proti 
druhému poté, co k nim ptiSla jasnä Znamenï; 
ale oni se zaëali prit. Byli mezi nimi ti, kteïi 
uvéïili, ἃ byli mezi nimi ti, kteïf neuvéïili. A 
kdyby romu Allah chtël, nebojovali by jeden 


* ty. dal novÿ Zäkon. 
45 


AL-BAQARAH 


12 35 Mt ROLL EL 
τῷ nr OA Je 


ESS Ses 
ἄ 2 ἡ ἐς ὦ δ 
EENEREN RE 
LEE GE UE ds s 2 4 

na EG 
ECS HE 52525 AIRE 
BAPE LS x 7: LS 


da 


© CR 


9 59vr#, 


τυ JE Lui 2452585 
EE Gide 

φύζῷ Len φῦ DS GE di 5 V3 

EC E Je 55 a ESS ΣΝ 

ἠδ EL GE ah ii ds 

e Ai 

dc ESS JU af Ὁ} 


\v, AA A 1" 


ESS "nes ax 89)" 


» ΠΕ 
ςὧξξς 
ὑ 42 


ἘΠῚ ads do 
ἀν GE A GS 
HAS En NS EEE Cu 
VC SES 228 


229! 


Câst 3 


proti druhému, ale Allah délä, co chce. 


R. 34. 


255. Vy, kteïi vérite! Rozdâvejte z toho, 
fm jsme vâs obdaïili, neZ prijde den, kdy 
nebude Zädného kupoväni ani prodäväni, ani 
prâtelstvi, ani primluvy. Α Jjsou to prâvé 
nevéfici, kteïi sami sobèë ξκοαί. 


256. Allah — nenf Boha kromë Néëho, 
Zivého, Samobytného, V$e-Ziviciho. Nepadä 
na Nëj drimota, ani spânek. Jemu nâlezi vée, 
co je na nebesich, a vèe, co je na zemi. Kdo se 
u Nëého mue p'imluvit jinak, nez 5 dovolenim 
Jeho? On znä, co je pred nimi 1 co je za nimi, 
zatimco oni neobsähnou Ζ védëni Jeho nic, 
leda to, co On dovoli. Trün Jeho pojimä 
nebesa 1 zemi ἃ péée o në-Mu nenïi b'emenem. 
On Velkÿ je a Vznesenÿ. 


257. Ν᾿ nâboZenstvi by neméëlo bÿt Zädného 
donucoväni. Sprâvné οὐ nesprâvného 12 bylo 
rozliseno, takZe kaZdŸ, kdo odmitne bÿt veden 
tëmi, kteïf hreëf, a véïf v Allaha, ten uchopil se 
pevné rukojeti, kterä se nikdy nezlomi. A 


Allah je Véeslysici, V$sevédoucti. 


258. Allah je pritelem téch, kteïi uvérili. 


Vyvädi je z kaZdé temnoty na svëtlo. A ti, kteïi 


V PM 


nevëïi, maji za prâtele hïiSsniky, kteïi Je vy- 
vâdéji ze svétla do v$ech moënÿch temnot. Ti 
budou obyvateli Ohnë ἃ v nëm budou prebÿvat 
navéKky. 


R. 35. 


259. Coz 51 nesly$el o tom, kterÿ se prel 
5 Abrahamem ohledné Pâna jeho jen proto, Ze 
a mu daroval krälovstvi? Kdyz Abraham 


MS LU P 


smrt ᾿ odpovédél: “T4 také dâvâm Zivot ἃ 
prinééim smrt.” Abraham ïekl: ,, Allah privädi 


slunce οὐ Vÿchodu; ty je tedy prived οὐ 
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Kapitola 2 


Zäpadu.” A to nevéficiho zmâtlo. À Allah 
nespravedlivé nevede. 


260. Nebo o tom, kterÿ pro$el kolem 
mésta, které leZelo v troskäâch, a zvolal: Καὺγ 
ho Allah privede po jeho zniceni znovu 
k Zivotu?” Potom [6] Allah na sto let usmrtil, 
potom [6] vzkfisil a pravil: ,Jak dlouho 151 setr- 
val v tomto stavu?” Odpovédël Mu: ,, Asi den 
nebo &âst dne.” Allah ïekl: ,Nikoli, v tomto 
stavu jsi setrval sto let. À nynf se podivej na 
svoje jidlo a pit — nezkazily se. Α podive] se 
na svého osla. A véru jsme té uëinili Znamenim 
pro lidi. A pohled na tyto kosti, jak je srov- 
nâme ἃ obalime masem.” A kdyZ se mu tostalo 
jasnÿm, ἔθ ΚΙ: Vim, Ze je v moci Allahovë, aby 
ucinil, co chce.” 


261. A vzpomeñte si na dobu, kdy 
Abraham ïekl: ,Pane müj, ukaZ mi, jak ἀάνάξ 
mrtvÿm Zivot.” Rekl: ,CoZ jsi neuvëïil?” 
Abraham ïekl: , Ano, ale prosim tè o to pro 
uklidnëénf srdce svého.” Odpovëdéël: ,, Vezmi 
étyïi ptâky a ochoë si je. Potom je rozmisti na 
rüzné kopce a zavolej je. Rychle k tobé priletf. 
A vëz, Ze Allah je Mocnÿ, MoudrŸ.” 


R. 36. 


262. Ti, kteïi rozdäva]f ze svého bohatstvi 
ve jménu Allahové, se podobaji zrnu kukufïice, 
z nëho? vyroste sedm klasü a v kaZdém klasu je 
sto zm. À Allah je dâle rozmnoZuje tomu, 
komu chce; a Allah je Stédrÿ, Véevédouct. 


263. Na ty, kteïi rozdävaji ze svého 
bohatstvi ve jménu Allahovë, aniZ potom pro- 
väzejf to, co rozdali, vÿëitkami nebo urä4Zkami, 
&ekä odméëna u Pâna jejich ἃ nepadne na në 
Zädnÿ strach, ani nebudou zarmouceni. 


264. Laskavé slovo ἃ odpusténi je lepsf nez 
milodar doproväzenÿ ur4Zkou. A Allah je 
Sobëéstaënÿ, Shovivavy. 
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265. ΝΥ, kteïif vérite! Neznehodnocujte 
almuZny své posmëSky ἃ ur4Zkami jako ten, 
kdo rozdâvé ze svého bohatstvi lidem na odiv, 
aniZ uvétil v Allaha a v Posledni den. Jeho 
piipad se podobä hladké skâle pokryté hlinou, 
kterou tëZkyÿ lijâk zanechä holou, hladkou ἃ 
tvrdou. A takovi lidé si z toho, co si vyslouzili 
neza]isti nic. À Allah nevede lid nevéïicf. 


266. A pripad tèéch, kteïf τοζαάνα) ze 
svého bohatstvi, jen aby se zalibili Allahovi a 
posilili své due, se podobä zahradë na vy- 
vyÿSeniné. KdyZ pride tëZkÿ lijâk, prinese 
plody své dvakrât. Α kdyZ lijâk neprijde, pak 
postaëi lehkÿ dé$t. A Allah vidi, co délâte. 


267. Pfeje si snad nëékterÿ z väs, aby pro πᾶ] 
byla pripravena zahrada, pod ηΐζ potoky 
tetou, 5 palmami ἃ vinnou révou ἃ se v$emi 
druhy ovoce — a jej zastihne stâïi a bude mit 
jen slabé potomstvo — aby pak postihla 
zahradu ohnivä vichïice ἃ v$e spälila? Takto 
vâm Allah objasñuje Svâ Znameni, abyste o 
tom mobhli premyÿilet. 


R. 37. 


268. Vy, kteïi vérite! Rozdâvejte z dob- 
rÿch véci, které jste si vyslouZili, a z toho, co 
jsme pro vâs nechali vyrüst ze zemë. A ne- 
sna?te se rozdävat z toho, co je Spatné a co 
byste si sami nevzali, leda se sklopenÿmi 
zraky. À vêzte, Ze Allah je Sobéstaënÿ, 
Chvälyhodnÿ. 


269. Satan väm vyhroZuje chudobou ἃ 
p'ikazuje vâm nepravosti, zatimco Allah νάπη 
slibuje Své odpusténi a Stédrost. A Allah je 
Stédrÿ, Véevédoucti. 


270. Daruje moudrost tomu, komu chce, a 
komu byla dâna moudrost, tomu bylo vskutku 
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daroväno dobro nesmirné. Ale pripomenou si 
to jen nadani rozumem. 


271. At rozdâte cokoliv nebo at uëinite 
jakoukoliv piisahu, Allah o tom Jjisté vi; ἃ 
hfi$nfci nebudou mit pomocniky Zäâdné. 


272. Jestlize rozdävâte almuzZny veïejné, je 
to sprâvné a dobré; ale ëinite-li tak potaji, roz- 
dâvajifce je chudÿm, je to pro vâs lepsf; a On vâs 
oëistf od mnohÿch vaëich hïfchü. A Allah neni 
nev$imavÿ k tomu, co délâte. 


273. Nenf povinnostf tvou, abys je spräv- 
nou cestou vedl; to Allah vede toho, koho 
chce. A cokoliv ze svého bohatstvi rozdâte, je 
pro vaÿe dobro, pokud nerozdävâte jen proto, 
abyste ziskali prizeñ Allahovu. À cokoliv ze 
svého bohatstvi rozdâte, bude väâm plné 
nahrazeno ἃ nebude vâm ukfivdëno. 


274. 
byli zadrzeni ve sluZzbâch Allahovÿch ἃ 
nemohou se volné pohybovat po zemi. Hlupâci 
se proto o nich domniva]i, Ze nouzi netrpi, 
protoZe nechtëji Zebrat. Ty je v$ak poznäÿ 
podle jejich vzhledu; neZebraji dotérnë na 
lidech. A cokoliv jim vénujete, Allah o tom 
dobfe vi. 


R. 38. 


275. ΤΙ, kteïi rozdävayji ze svého bohatstvi 
v noci i ve dne, tajnë 1 veïrejné, naleznou 
odméënu u Pâna svého ἃ nepadne na në Zädnÿ 
strach, ani nebudou zarmouceni. 


276. ΤΙ, kteïi pohleujf üroky, z mrtvÿch 
nevstanou, leda jako ten, kterého Satan postihl 
Silenstvim. À to proto, Ze ïikaji: ,Obchod je 
vlastnè také lichva.” Avsak Allah obchod 
uzäkonil, ale hichvu zakäâzal. Tomu, jemuz se 
dostalo napomenuti od Pâna jeho ἃ jenz οὐ 
lichvy upustil, züstane to, co v minulosti zéskal, 
a pripad jeho je v rukou Allaha. Ale ti, kteïf se 
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Câst 3 


k ni vrâti, jsou obyvateli Ohnë; v nëm budou 
prebÿvat navéky. 


277. Allah odstranf lichvu a rozmnozZi dob- 
rocinnost. À Allah nemiluje nikoho, kdo je 


MMA 


nenapravitelnÿm nevéïicim a arcihïisnikem. 


278. Ti, kteïi véïi a dobré skutky konaÿji a 
dodrzuji Modlitbu ἃ plati Zakât, naleznou 
odméënu u Pâna svého a rnepadne na në Zädnÿ 
strach, ani nebudou zarmouceni. 


ννυν 


279. Vy, kteïi vétite! Bojte se Allaha ἃ 
zanechte posledni zbytky lichvy, jste-li véïicf. 


280. Ale jestlize tak neuëinite, méjte se na 
pozoru pied välkou οὐ Allaha a od Jeho Posla; 
jestliZe vèak uëinite pokäni, pak vâm züstane 
vaëe püvodnf ëâstka; a tak nikomu neukfivdfite, 
ani nebude ukfivdëno vâm. 


281. A jestlie je nëéjakÿ dluznik ν tisni, 
povolte mu odklad, aZ se mu ulevi. A pokud 
mu dluh Ζ läsky k bliznimu prominete, bude to 
pro νάξ lepäf, jen kdybyste to védéli. 


282. A boijte se dne, kdy budete k Allahovi 
navräceni, kdy kaZdä duÿe dostane po zâsluze ἃ 
v plnosti a nikomu nebude ukïivdëno. 


R. 39. 

283. ΝΥ, kteïf vérite! KdyZ si püjèujete 
jeden od druhého na pevnou lhütu, zapiSte to. 
At to pisaï v pritomnosti vaëi vérné zapise; 
necht Zäâdnÿ pisaï neodmitne, nebot Allah 
jej tomu nauëil; necht tedy zapisuje a ten, 
kterÿ dliuh na sebe bere, necht diktuje. Mél 
by se bât Allaha, Pâna svého, ἃ neubrat z 
dluhu nic. Ale jestlize je dluZnik slabÿ na 
duchu nebo na tële, ἔϊ neschopen sâm dik- 
tovat, at diktuje nékdo, kdo bude Πά}1 jeho 
zâjem, ve vèf spravedlivosti. À privolejte ἀνὰ 
svédky vybrané z vaëich muzü; ἃ jestlize 
nebudou k dispozici dva muZi, pak jednoho 
mue a ανὄ zeny Ζ téch, 
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Kapitola 2 


které se väm hodi jako svédkynëé, takZe 
kdyby jedné z nich selhala pamèëf, druhä ji 
mue pr'ipomenout. Necht svëédci neodmit- 
nou, jsou-li prizväni. À neopomeñte to zap- 
sat, at jiz jde o malou ëi velkou Câstku, a také 
stanovenou lhütu splaceni. To je v oëich 
Allahovÿch spravedlivëj$f, dosvédüoväni &ini 
spolehlivéjsim ἃ snäâze vâs ochrânf pied 
pochybnosti; tedy neopomenñte vést zäpisy, 
ledaZe jde o zboïi predäâvané z ruky do ruky; 
v tomto pripadë nebude pro νάβ hïichem, Ze 
to nezapisete. À berte si svëédky, kdyZ jeden 
druhému néco prodävâte; a at nenf ukfiv- 
déno ani pisaïi, ani svédkovi. Ale kdyZ fak 
ucinite, bude to z vaÿf strany neposluSnost. Α 
bojte se Allaha. A Allah νάπι daruje védënf a 
Allah je v$ech véci znalŸ. 


284. A budete-li na cestâch a nenajdete 
pisaïe, pak si vezmëte spolu 5 predanÿm 
zboZim zâstavu. À pokud jeden z vâs svéti néco 
druhému, necht svérené vrâtf a necht se boji 
Allaha, Pâna svého. A nezatajujte pisemné 
svédectvi; jestliäe ho nékdo zatajuje, jeho 
srdce je véru hïisné. À Allah dobre vi, co 
délâte. 


R. 40. 


285. Allahovi nâlezi v$e, co je na nebesich, 
i v$ée, co na zemi, a at uz odhalujete to, co je 
ve vaëich srdcich, nebo to skrÿvâte, Allah νάς 
poZädä o üëty z toho; potom odpusti tomu, 
komu se Mu zlibi, a potrestä toho, koho chce; 
a je v moci Allahové uëinit v$e, co chce. 


286. Tento Νάξ Posel véïi v to, co mu bylo 
od Pâna jeho zjeveno, a véfici téZ: vSichni véfi 
v Allaha ἃ v andëly Jeho ἃ v Knihy Jeho ἃ 
v Posly Jeho a Ffkajf: ,Neëinime rozdilu mezi 
jednotlivÿmi Posly Jeho.” A ïikajf: ,,Slyseli 
jsme a uposlechli. Odpuÿténi Tvoje zädäme, O 
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KAPITOLA 3 
ÂL ‘IMRAÂN 


(Zjeveno po Hid£re) 


Souvislost se Sûrou predchozi 


Mezi touto a predchozi Sürou Al-Baqarah existuje tak hlubokÿ ἃ 
dalekosählÿ vztah, Ze se spoleëné nazÿvaji Al-Zahräwän (Dvéë 
zâïné). Zatimco Al-Baqarah se zabÿvâ mylnÿmi presvédüéenimi ἃ 
Spatnÿmi zvyklostmi Zidü, u nichz vstoupil v platnost Mojzisü 
zäkon, tato Süra pojednäâvä hlavné o nesprävnÿch naukâch ἃ 
dogmatech kfestanstvi a toto téma [6 jejim vyvrcholenim. Näâzev Sury 
je ΑΙ ‘Imrän (Rod ‘Imränüv). ‘Imrân ëi Amrän byl otcem 
Moj#f$ovÿm a Ârénovÿm, prapredkü rodiny, z nfz vzeëla Marie, 
matka JeZi$Sova; ἃ Sura obsahuje krâtkou zprâvu o jeho Zivoté ἃ 
posläni. JelikoZ Sura tésné souvisi 5 Al-Baqarah, Ize 5 jistotou 
p'edpoklädat, Ze byla zjevena hned po ni. Podrobnä zminka o Bitvé 
u Uhudu klade dobu jejiho zjevenf do tretiho roku po Hidzfe. 

À] ‘Imrän πιά s Al-Baqarah spojitost dvojf. Za prvé je to pevnä a 
hlubokä vazba mezi obsahem obou Sür ἃ za druhé stejné silnä vazba 
mezi zâävéreënou &âsti Al-Baqarah a poëâteënimi verÿi této Sury. 
Uspoïädänf Suür v Koränu je vlastné dvojfho typu. Bud” téma obsaZené 
v zävéru jJedné kapitoly pokraëuje v kapitole nâsledujici, nebo se v 
kapitole nâsledujici odkazuje na téma celé predchozi Kapitoly. A 
prâvé tato dvoji spoyitost existuje mezi Al-Baqarah ἃ ΑἹ ‘Imrânem. 
Souvislost mezi celkovÿm obsahem ÀI ‘Imränu a celkovÿm obsahem 


ν ἕν 


Al-Baqarahu spoëivä predev$fm v charakteristice priëin, které vedly 
k presunu prorockého poslâni οὐ zäkona MojZi$sova k zäkonu 
isläâmskému. V Al-Baqarah toto bylo hlavnim nâméëétem a v râmci 
vÿkladu Siüra pomérné ob$irnë pojednävala o üpadku Zidü. Ale jen 
velmi mälo bylo ïeëeno o kïestanstvi, jimZ Mojzfsüv zâkon 
vyvrcholil. Toto opomenuti by mohlo bÿt Zzdrojem Zzdânlivé 
opodstatnénÿch pochybnosti o tom, Ze presto, Ze Zidovstvi, jeZ tvoïi 
poëâtek Mojzisova zâkona, se zvrhlo, jeho vyvrcholeni, totiz 
kïestanskä vira, bylo stâle je$té éisté ἃ tudiz nebylo zapotrebi zavädèt 
näboZenstvi nové, tj. islâm. À Καὶ vyvrâcenf podobÿch pochybnosti byla 
v této Süre odhalena präâzdnota kïestanskÿch dogmat. 
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Nâzev 


V Hadithu je Süra znâmä pod rüznÿmi nâzvy: Al-Zahré’ (Jasnä), 
Al-Amän (Mir), Al-Kanz (Poklad), Al-Mu‘inah (Pomocnik), 
Al-Mud?ädalah (SnaZné prosici). Al-Istighfär (Hiledäni odpuëtënf) ἃ 
AI-Tajjibah (Cisté). 

ProtoZe v této Suüre m4 bÿt dokâzäna mylnost krestanskÿch 
doktrin, zcela sprâvné naznaëuje, Ze se kfest'anstvf stalo zkaZenÿm ἃ 
zvrhlÿm a proto nemüe prekazit zavedenf nového a lepëfho zäkona. 
Ba naopak, samo kïestanstvi bylo Zivÿm svédectvim toho, %e 
zavedeni nového zäkona je potrebné. Prâvëé k vyvrâceni zäkladnich 
kïestanskÿch doktrin byly hned na zaëâtku Suüry uvedeny boÿi 
atributy Zivÿ, Samobytnÿ a VèeZivicf. Druhä spojitost mezi obéma 
Sürami, tj. souvislost mezi zâvéreënou €âsti Al- Baqarah a prvnimi 
slovy této Sury, jasnëé vyplÿvä z toho, Ze Al-Baqarah konëf modlitbou 
za näârodni obrodu a reformoväni muslimuü a za vitëzstvi islâmu nad 
neprâteli a Ze na zaëâtku této Séry byla umistëna boÿf jména ZivŸ, 
Samobytnÿ ἃ VéeZivici Κα ujistëni muslimü, ze Büh jim zcela jisté 
pispëchäâ na pomoc, protofe jakoïto Zivÿ, Samobytnÿ a Véezivici 
πιά moc, kterä nesläbne ani neubÿvä. 


Obsah 


Süra Ζαζίηά podobné jako p'edchäzejici pismeny Alif Lâm Mfm (Jä 
jsem Allah, Véevédouci), kterâ majf upozornit na boÿi vlastnost 
védënif. Zminka o jménech Zivÿ, Samobytnÿ a Vèezivici πιά pak 
upozornit na to, Ze atributy Zivÿ, Samobytnÿ a Véezivici je jméno 
Véevédouci opodstatnëno, tj. sâm fakt, Ze Büh je Zivÿ, Samobytnÿ 
a Vèezivici, je dukazem Jeho VS$evédoucnosti, nebot smrt ἃ rozklad 
jsou vÿsledkem nedostatku védëni. V Suüre se dâle uvädf, Ze Zidy ἃ 
kïestany postihne bofi trest za to, Ze zbloudili z cesty pravé, a to, Ze 
nâsledovali Τότ ἃ Evangelia je pred boZim trestem neuchräni, 
protoZe tyto knihy byly zru$eny a tudifZ τ nemohou uspokoïjit 
potieby ani poZadavky ëlovéka. Dâle nabäâdä muslimy, aby zapudili 
veskeré pochybnosti ëi obavy z toho, Ze by Ëfselnä prevaha Zidü a 
kïest'anü a obrovské materiälni prostiedky, kterÿmi disponujf, mohly 
znamenat, Ze nad nimi Zvitëézi, nebot Büh jim (muslimüm) jiZ dal 
zvitézit nad mocnéëj$fmi nepfrâteli, tzn. Quraj$sovci 1 dalëfmi 
nemuslimskÿmi kmeny. TYZ fenomén se bude opakovat nynf znovu. 
Ba co vice, vitëzstvi nékterého nâroda neprameni jen z hmotné 
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p'evahy, ale predevêim, ἃ to do znaëné miry, z jeho dokonalejëich 
mravü. À koneëné vitëzstvi bude patïit muslimüm: materiälnich 
prostiedkü se jim sice nedostävä, zato oplÿvajf prostiedky mravnimi 
a duchovnimi ἃ navic nâsleduji pravé nâboZenstvi. 

Dâle Süra zbavuje mysl nepfâtel islämu blähové iluze o tom, Ze 
jejich nârodni zvyklosti ἃ obyéeje jsou lepëi, neZ obyteje a zvyklosti 
muslimü. Pripominä se jim pak. Ze tim, Ze se drzi chybnÿch 
p'esvédèenf a dopouÿtéji se Spatnostf, püsobf dojmem, Ze ignoruji 
zäkon pfiéiny ἃ nâsledku, kterÿ nemüze bÿt prestoupen beztrestné. 
Süra pak vysvétluje, Ze cesta muslimü Κα pokroku ἃ blahobytu 
nespoëivä v imitoväni zpüsobü a zvyklosti jinÿch närodü, ale v 
pi'isném nâsledovänfi islämu ἃ svatého Proroka. Potom se pristupuje 
Κ jasnému a zevrubnému vÿkladu vlastniho nâmëtu Süry, ἃ to 
struënou zminkou o poëâtcich kfestanstvif, jehoZ vyvrâceni je tu 
jednim Ζ hlavnich témat. Poté jsou Vlastnici Knihy upozornëni na to, 
Ze kdyZ muslimové také véfi, Ze jejich nâboZenstvi vskutku pochäzf 
od Boha, proë by plÿtvali energif ἃ prostiedky v bojich proti nim? 
Misto toho by se mëli spojit a spolecné hlâsat nevéïicim uéeni o 
Jedinosti boZf, v némZ jsou zajedno, ἃ rozdily ve svÿch doktrinäch 
udrZovat v rozumnÿch mezich. Kïestané jsou tu zvläit varoväni, Ze 
nemohou doufat, Ze budou 1 nadäle ,vyvolenÿmi‘ u Boha ἃ uchovaïji 
si Jeho milosrdenstvi a lâsku, odmitnou-li prijmout novou viru, ἃ 
klade se jim otäzka, jak mohou nynf zdüvodnit popieni obèasného 
boZiho zjevoväni pravdy, kdyZ uZ jednou se 5 timto uëenfm v zäsadë 
ztotoZnili? Dâle se tvrdi, Ze zäleZitosti, kvüli nimZ se Vlastnici Knihy 
a muslimové mezi sebou prou ἃ hâdajf, nemaji velkou vâähu, nebot 
nékteré z nich kdysi povaZovali za pripustné jejich vlastni p'edkové. 
Vÿklad je tu rozëifen o to, co maji muslimové a Zidé spoleëného v 
osobë Abrahamové: vzhledem K tomu, Ze prâvë Abraham polozil 
zäklady Ka‘by, nemëli by se Izraelité prit s muslimy kvüli 
nesmysinÿm ἃ nepodstatnÿm rozdilûm. Däle zazni varovnÿ tôn 
uréenÿ muslimüm, ze Vlastnici Knihy zaëli ve svém odporu k nim tak 
daleko, Ze kdyby bylo po jejich, zajisté by je (muslimy) svedli na 
zcesti. Ale muslimové nezbloudi, nebot jsou pifjemci boZi milosti. 
Setkaji se Ζ jejich strany se silnÿm odporem a pronäsledovänim, které 
by méëli neochvëéjné snâ$et, ἃ mëli by se snaZit posilit své spojenf s 
Bohem a vztahy mezi sebou zbudovat na pevnëéj$sfm podkladé, 
protoZe brzy bude nutné, aby vytvoïili jednotnou frontu, az budou 
muset Celit prudkému ütoku ze strany kïestanü. Ale nez se ona doba 
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dostavi, mëli by roz$ifit své rady tim, Ze oznäâmi poselstvi islämu co 
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nejvétsimu poëtu lidi. Dâle jsou varoväni proti faleënÿm predstaväm, 
Ze by jim v pripadë zâpasu 5 kïfestany pomohli Zidé. Naopak, Zidé by 
se je viemoZné snaZili suZovat a utiskovat. Pfes toto varovänf proti 
Zidüm Sura neopominä uznat dobré, at uZ se nalézä kdekoliv, a κά, 
Ze vêichni Vlastnici Knihy nejsou Spatni. Jsou mezi nimi i lidé dobïf, 
a Spatnë skonëi pouze ti, kteïf chova]i nekalé ümysly proti isläâmu. A 
prâvé téch by se mëli muslimové vyvarovat ἃ nenavazovat 5 nimi 
prâtelské styky, aby nepropadli vlivu jejich nepfijatelnÿch mravuü. 
Potom nâäsleduje krâtkäâ zminka o bitvë u Badru. Muslimüm se 
Ἧκά, Ze prâvé tak, jako je Büh ochrânil za zvlâèt nepïfznivÿch 
okolnosti a pomohl jim v tomto stietnuti proti velmi silné prevaze ἃ 
dopiäl jim jJasného vitézstvi nad mekkänskÿmi modlosluzebniky, 
stane se i v pripadë Vlastnikü Knihy. V odporu proti nim je bude 
proväzet bo?f milost a milosrdenstvi. Moc ἃ materiälnf sila Vlastnikü 
Knihy je zâvisläâ na obchodoväni zaloZeném na lichvëé, ovsem 
prijimäni ἃ ἀάνάπί ürokü je v rozporu 5 dobrÿmi mravy. Pfijfmänfm 
ὑτοκὰ utiskuji bo?f sluZebniky a schvalovänim doktriny o vykoupenf 
a dogmatu o tom, Ze Büh nepfijme pokänf, prohlaëuji Boha za stejnë 
krutého, jako jsou ΟΠ] sami. Véïici jsou dâle napominäni, aby plnili 
své povinnosti, &inili prislu$né obëti a vyuZivali hmotné prostïedky, 
kterÿmi disponuji, jak nâleZi, ponechâvayjice v$e ostatnf na Boha, aby 
jejich Zivotni poslâni bylo üspëéSné. Suüra pak vyslovuje jednu 
velice dobfe podloZenou myëlenku, totiZ Ze svatÿ Prorok je pouze 
Posiem boZfm; proto kdyby zemïel, ëi padl v bitvë (coZ se podle 
boZfho slibu nikdy nestane), muslimové by nemëli klesat na duchu 
ani pochybovat o pravdivosti isläâmu, nebot üspéch ἃ rozkvët 15] πηι 
nezävisi na Zädném Jjednotlivei, byt by byl sebevzneÿenéjëif. Jiné 
pravidlo choväni, platfcf v dobë välky, vyZaduje, aby se vüdeci 
muslimü chovali shovivavéji nez jindy k ostatnim muslimüm a aby 
brali nâleZitÿ ohled na jejich city: tim by nepfitel neziskal prileZitost 
zasit mezi né zrnko svâru ἃ rozkolu. Nâsleduje dalëf prikaz, Ze v 
takovém Ëase ma]ji bÿt v$sechny spory rozïe$eny, a to po vzäjemné 
poradë. Potom se muslimüm pripominä, jak veliké dobro jim Büh 
prokäzal tim, Ze pro n& vyvolil tak skvëélého Posla. Mëli by ho proto 
näsledovat ἃ vyvarovat se cesty ruëitelü miru. Süra stanovi pravidlo, 
Ze ti, kteïf padnou v boji za Pravdu, majf prâvo na zvläÿtnf poctu; 
svou smrti Ziskaji vÉËnŸ Zivot ἃ svou obec jakoby napini novÿm 
Zivotem. À opét je tu odkaz na Vlastniky Knihy: pravi se, Ze mravnë 
poklesli natolik, Ze na Jedné stranë o sobëé tvrdi, Ze jsou Bohem 
vyvoleni‘, ale na druhé strané penize na cestëé boZi utrâcet nechtéji. 


56 


Muslimové si z toho prÿ mayjf vzit ponautenf. Mravni zkaïenost 
téchto [14] je kontrastoväna 5 jejich tvrzenfm, Ze jim bylo prikäzäno 
piisahat vérnost jen tomu Poslovi, kterÿ οὐ nich bude poZadovat 
neJvétSi obëti. Süra uvâädi, Ze takovi Poslové se mezi nimi vskutku 
objevili, ale oni je odmitli p'imout. Dâle se rozvijf otâzka prinä$eni 
obëti ἃ véïicim se p'ipominä, Ze by bylo οὐ nich posetilé, kdyby se 
bâli prinä$et obëti za véc näroda. Poté jsou varoväni, Ze jejich vira 
bude podrobena prisné zkouSce. Nema]f si myslet, Ze doséhnou 
üspéchu, aniZ projdou ohnëm a krvi. V nékolika dal$fch verëich jsou 
uvedeny nékteré zvläStni vlastnosti a kvality opravdovÿch véïicich a 
véïici jsou uceni modlitbäm, které jsou nezbytné pro pokrok a 
prosperitu nâroda. Süru uzaviraji pravidla sprâvného choväni, jejichz 
dodrZenim mohou muslimové dosähnout üspéchu a prevahy v Zivotë 
pozemském ἃ zalibeni u Boha v Zivoté budoucim. 
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2 RD 59 
br Room as Ό6ὨΩ 
ÂL-‘IMRAÂN 
(Zjeveno po Hidiïe) 
1. Ve jménu Allaha, Milostivého, Oo it ΘΠ oc! 


Milosrdného. 


2. Alif Lâäm Mim*. 


3. Allah je Ten, kromë NëhoZ jiného 
Boha nenï, Zivÿ, Samobytnÿ, Vsezivicf. 


4. On seslal ti Knihu obsahujici pravdu 
a potvrzujici to, co ji predchäzelo; On seslal 
Téru ἃ Evangelium 112 p'edtim jako sprâvné 
vedeni pro lidi;, a On seslal pravdu nezvrat- 
nou. 


5. Zayjisté ty, kteïf Znameni Allahova 
popiraji, Cekâ prisnÿ trest. A Allah je 
Mocnÿ, Pân odplaty. 


6. Nic na zemi, Ëi na nebi, neni skryto 
pied Allahem. 


7. Je to On, Kdo väs utväïf v lünech 
podle vüle Své; ἃ nenf Boha kroméëé Néëho, 
Mocného, Moudrého. 


ὃ. Je to On, Jen seslal ti Knihu ἃ v ni 


jsou ver$e 5 presnÿm vÿznamem — ty jsou 
podstatou Knihy — ἃ jsou v nf i jiné, které 
Ize vyklädat rüznë. Ale ti, v jejich? srdcich 
je zvrâcenost, si Vybirajf ty, které mohou 
bÿt vyklädäny rüznë, vyhledävajice tak 
rozkol ἃ snaZice se o nesprävnÿ vÿklad toho. 
Jenich sprévnÿ vÿklad neznä nikdo kromë 
Allaha a téch, kteïi jsou pevni ve védéni. Ti 
Κα]: ,My v ni véïime, je celä od naëeho 
Pâna.” A nikdo toho nedbä, kromë téch, 
Kkteïi jsou obdaïeni porozuméënfm. 


9. ,,Pane n4$, nedej, aby se naëe srdce 
odvrâtila poté, co jsi ns na cestu sprâvnou 


* J4 jsem Allah, Véevédouci 
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uvedi, ἃ daruj nâm milosrdenstvi Své, nebot 
Ty jedinÿ 151 Dârcem Nejmilostivéjëim. 

10. “Pane πάξδ, Ty zcela jistë shromäzdià 
lidstvo dohromady v Den, o ném? pochyb- 


nosti neni;, ἃ Allah zajisté neporuëi Svuüj 
510. 


Β. 2. 

11. Ti, Kteïf πενότζί — jejich majetky ani 
jejich déti jim nebudou nic platny proti 
Allahovi a prâvé oni jsou palivem pro Oheñ. 


12. Jejich pripad se podobé pripadu lidu 
Faraônova ἃ tëéch, kteïf byli pred nimi; 
zavrhli Na$e Znamenï; tak Allah je potrestal 
za jejich hïichy ἃ Allah je prisnÿ v trestänt. 


13. Rekni tëm, kteïf nevéïf: .Budete 
p'emozeni ἃ shromäZdëéni v Pekle; jak 
nevlidné to bude misto k odpoëinku. 


14. Zajisté bylo pro vâs Znameni ve 
dvou vojskâch, kterä se stretla, jedno 
bojovalo ve jménu Allaha ἃ druhé bylo 
vojsko nevéïicich, kterÿch, jak vidëli na 
vlastni oëi, bylo dvakrât tolik, neZ kolik 
bylo jich. Tak Allah posiluje pomoci Svou 
toho, koho chce. V tom véru je pouëeni pro 
ty, kteïf maji oëi. 


15. Pro lidi je zkrâëlena lâska ke vèemu, 
po Cem touZi — Κα Zenâm a k dëtem a k 
nakupenÿm hromadäm 7zlata a stïibra ἃ Κα 
pasoucim se konim ἃ Κα dobytku ἃ Καὶ osetÿm 
po Cem touZf — Κα Zenâm a Κα dëtem ἃ 
K nakupenÿm hromadäm 7zlata ἃ stribra ἃ 
Κ pasoucim se konim a Κα dobytku ἃ k osetÿm 


16. Rekni: ,Mäm νάς pouëit o tom, co Je 
jesté lepSi ?” Pro ty, kteïf se Boha boji, jsou 
u Pâna jejich pripraveny Zahrady, pod 
nimiz ïfeky teèou; v nich budou prebÿvat 
navéky; ἃ budou tam mit manzelku ëistou a 
Zalibenf u Allaha. A Allah je Pamétliv 
Svÿch sluzebnikü, 
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17. Téch, kteïi frikaji: ,Pane πάξ, my 
jsme uvéïili; odpust nâm proto naëe hïichy 
a ochrañ nâs pred trestem Ohnéë;” 


18. Téch neochvëjnÿch, pravdomluv- 
nÿch a pokornÿch 1 téch, kteïi na cesté Βοζί 
rozdâvaji, a téch, kteïf na sklonku noci 
prosi za odpuÿténi. 


19. Allah svédëi, Ze nenf jiného Boha 
kromë Nëho — ἃ ἰοἱόζ Cini andèélé ἃ ti, kteïf 
jsou obdaïeni védënim —  Ochrânce 
spravedinosti; neni Boha kromë Néëho, 
Mocného, Moudrého. 


20. Pravÿm näboZenstvim u Allaha je 
véru Islâm (üplné odevzdäni). A ti, kterÿm 
byla dâna Kniha, se zaëali prit teprve tehdy, 
kdyZ se jim dostalo védéni, a to ze vzâjemné 
zâvisti. À pokud nëékdo popirä Znamenï 
Allahova, pak Allah je rychlÿ v üètoväni. 


21. A jestliZe se 5 tebou budou prit, 
fekni: ,Odevzdal jsem se do vüle Allahovy 
a také ti, kteïf mé nâsleduji.” A fekni tém, 
kterÿm byla dâna Kniha ἃ nezasvëécenÿm, 
»UZ jste se odevzdali do vüle boïi?” A 
jestlie ano, pak budou zajisté sprâvné 
vedeni, ale jestlize se odvrâti, pak je tvou 
povinnosti jen pouhé predäni poselstvi. 
Allah bdf nad sluZebniky Svÿmi. 


R. 3. 
22. Véru ti, kteïf popiraji Znameni 
Allahova ἃ neprâvem uklädaji o Zivot 
Prorokü a o Zivot muzü, prikazujicich 
spravedlivost — tëm oznam bolestnÿ trest. 


23. Jsou to ti, jejichZ skutky budou 
marné na tomto 1 na Onom svëté a nebudou 
mit Zädné pomocniky. 


24. CoZpak jsi nesly$el o téch, jimZ byla 
dâna jejich Câst Knihy? Jsou povoläni ke 
Knize Allahovë, aby mezi nimi rozhodla; 
ale skupina z nich se odvraci 5 odporem. 
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25. Je to proto, Ze ïika]ji: ,Oheñ se nâs 
nedotkne, leda jen na omezenÿ poëet dnü.” 
A to, co si sami vymy$leli, je v jejich 
néboZenstvi obelstilo. 


26. A jak dopadnou, az je shromäZdime 
v Den, o ném? pochybnosti neni, kdy kaZdä 
duëe bude odmënëna po zâsluze ἃ v üplnosti 
a nebude jim ukïfivdëéno? 


27. Rekni: ,0 Allahu, Vlédce NO 
Ty ἀάνάξ vlädu tomu, komu se Ti zlibf, 
odebiräs ji tomu, komu chceë. Ty povyéuÿes 
toho, koho se Ti zlibf, a poniZujeë toho, 
koho chceë. V Tvé ruce je dobro veskeré. A 


je v Tvé moci udélat vèe. 


28. Ty nechäâvä$ πος prechäzet v den ἃ 
nechävä$ den prechäzet ν πος. Ty dâväs 
vzejit Zivému z mrtvého a dâväë vzejit 
mrtvému ze Zivého. Α rozdâväÿ bezmezné 


tomu, komu chceë.” 


29. Nedopust, aby si véricf brali pred- 
nostné za prâtele nevéïici misto véficich — 
a kdo takto jednä, nemä nic spoleëného 
5 Allahem — leda Ze se pied nimi budete mit 
na pozoru. À Allah vâs varuje pied Sebou 


Samÿm; ἃ Κα Allahovi se vie navrâti. 


30. Rekni: ,At ji skrÿvâte, co je ve 
vaÿich hrudich, nebo to najevo dâvâte, 
Allah o tom vi; a Allah Ζπά νὅξ, co je na 
nebesich, a vée, co je na Zemi. À je v moci 
Allahové udélat vie.” 


31. Méèjte na pamèti Den, kdy kazdä 
duse nalezne pred sebou v$echno dobré, co 
vykonala, i v$echno ΖΕ. A bude si prât, aby 
mezi ni ἃ zlem byla velikäâ vzdâälenost. A 
Allah vâs varuje, pred Sebou Samyÿm. A 
Allah je Nejvÿ$ Soucitnÿ ke Svym sluZebni- 
küm. 


R. 4. 


32. Rekni:,,Jestlize milujete Allaha, nâs- 
ledujte mé; pak Allah bude milovat vâs 
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a odpusti νάπη vase viny. À Allah je Nejvÿs 
Odpouñtéjici, Milosrdnÿ.” 

33. Rekni: ,Poslouchejte Allaha ἃ 
Posla;” ale jestlize se odvrâti, pak μι) na 
pamëti, ze Allah nemiluje nevéfici. 


34. Allah vyvolil Adama ἃ Noema a rod 
Abrahamüv a rod ‘Imränüv nad lidstvo 
veskeré - 


35. Jako pokoleni spolu spriznéné. A 
er je VSeslySici, Vievédoucti. 


36. Vzpomeñ si, jak Zena Imrânova 
pravila: ,Pane müj, Tobë jsem zaslibila to, 
co je v mém lünë, aby bylo zasvëceno do 
sluZeb Tvyÿch. Pfiymi to tedy ode mne; nebot 
Ty jedinÿ [51 VSeslySici, Vsevédoucti.” 


37. Ale kdyZ porodila, ïrekla: ,,Pane 
müj, narodila se mi dcera” — ἃ Allah dobïe 
védël, co porodila, nebot syn, na nèhoz 
myslela, se nepodobä dceïi, kterou porodila 
— ,à dala jsem ji jméno Marie ἃ svéïuji ji i 
potomstvo jeji pod ochranu Tvou pied 
Satanem, zavrzenÿm.” 


38. Tak ji Pân jejf prial priyetim vlidnÿm 
a dal jf vyrüst do kräsy a jejim ochrâncem 
u&inil Zachariäÿe. Kdykoliv ji Zachariäë 
navStivil ν jeji komnaté, naëel u nf potravu. 
I zeptal se: , Marie, odkud to m4$?” A ona 
odpovëdéla: ,Je to οὐ Allaha.” Allah véru 
αάνά bezmérné tomu, komu chce. 


39. A tu se ZachariäS pomodlil k Ράπιι 
svému: ,Pane müj, dej mi οὐ Sebe potomka 
&istého; Ty véru modlitby vyslySujes.” 


40. A zavolali na nëj andèëlé, kdyZ 514] ἃ 
modlil se v komnatë: ,, Allah ti vzkazuje 
radostnou Zzvëést o Jahjovi, jenZ potvrdi 
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pravdivost slova Allahova — bude ëlechet- 
nÿm a stiidmyÿm a bude Prorokem vyvolenÿm 
mezi spravedlivÿmi. 


41. Rekl: ,Pane müj, jak mohu miti 
syna, kdyZ jsem uZ starÿ ἃ manZelka md je 
neplodn4?” Odpovédël: ,Takovä je cesta 
Allahova: On kon to, co se Mu zlibi.” 


42. Rekl: ,Pane müj, dej mi néjaké 
znamenf.” Odpovédéël: ,Tvÿm znamenim 
bude, Ze po [ἢ] dny nebudes 5 lidmi mluvit 
jinak, neZ posuñky. A vzpominej Pâna 
svého a oslavu]j Jej veëer i râno.” 


KR: 5: 


43. A vzpomeñ si, jak fïekli andélé: 
»Marie, Allah si té vyvolil ἃ oëistil té a 
vybral té mezi v$emi Zenami celého lidstva.” 


44. Marie, bud’ Pâna svého posluëna a 
padni pied nfm na ἱνάϊ a poklo se Bohu 
jedinému spoleëné 5 témi, kteïf se klanëji.” 


45. Toto je jedna ze zvésti o nespat- 
reném, kterou Ti zjevujeme. A tys nebyl 
mezi nimi, kdyZ vrhali své Sipy, aby urüili, 
kterÿ z nich bude ochrâäncem Marie, ani jsi 
mezi nimi nebyl, kdyZ se mezi sebou hädali. 


46. KdyZ andèëlé fekli: ,Marie, Allah ti 
oznamuJje radostnou zvést o slovu οὐ Nëho; 
jeho jméno bude Mesiä$, JeZi$, syn Mariin, 
uctivanÿ na tomto 1 na Onom svété, a bude 
jednim Ζ téch, jimZ bude dopiäno pïiblizit 
se k Bohu; 

47. ,A bude promlouvat Κα lidem uZ 
v kolébce 1 jako dospélÿ a bude jednim ze 
spravedlivÿch.” 


48. Rekla: ,Pane müj, jak mohu miti 
syna, kdyZ se më nedotkl Zädnÿ mu?” 
Rekl: , Takovä je cesta Allahova, On tvoïi, 
co chce. KdyZ se pro πόσο rozhodne, fekne 
tomu: ,Staniz se! a stane se. 


49, ,,A nauëi ho Knize ἃ Moudrosti ἃ 
Tôïe a Evangeliu; 

50. ,,A ucini ho Poslem synü izraelskÿch 
(aby jim ïekl): ,Pïisel jsem Καὶ vâm se Zna- 
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menim od Pâna vañeho, totiz 5 tim, Ze pro vâs 
vytvoïfm z hliny πόσο podobného ptâku, pak 
tomu vdechnu nového ducha ἃ z prikazu 
Allahova se to stane létajici bytosti; ἃ Ζ 
p'ikazu Allahova vyléëim slepé ἃ malomocné 
a vzkïisim mrtvé: ἃ oznâämim vâm, co budete 
jist a co budete shromaZd'ovat v domech 
svÿch. Véru je v tom Znameni pro νάϑ, jste-li 
vérici. 


51. ,A prichäzim, abych potvrdil to, co 
bylo prede mnou, totiz Tôru; ἃ abych νάπη 
dovolil nëco z toho, co vâm bylo zakäzäno; 
a prichäzfm Κα väâm se Znamenim οὐ Päna 


vaÿeho; tak bojte se Allaha ἃ méë pos- 
louchejte. 
52. ,Allah je vskutku Pânem mÿm 1 


Pânem vaëim; tedy Ho uctivejte: toto je cesta 
pravä.’ 


53. A  kdyZ JeZis poznal  jejich 
nevérectvi, rekl: ,Kdo bude mÿm pomoc- 
nfkem ve sluzbâch Allahovÿch?” Uéëednici 
odpovédëli: »MY jsme pomocniky 
Allahovÿmi. My jsme v Allaha uvéïili. Bud 
tedy na$fm svédkem, Ze jsme posluëni. 


54. ,,Pane πάξ, véïime v to, co Js1 seslal, 
a nâsledujeme Posla. Zapis nâs tedy mezi 
ty, kteïi svédüi.” 


55. 
üklady; 
ükladu. 


A strojili üklady ἃ Allah také strojil 
a Allah je Nejlepëfm strüjcem 


R. 6. 
56. KdyZ Allah fekl: ,JeZf8i, zpüsobim, 
Ze zemïeÿ prirozenou smrti ἃ povznesu tÈ 
k Sobë a zbavim té obvinèni nevëficich a 
pozvednu ty, kteïf té näâsledujf, nad ty, kteïf 
nevéïi, az do Dne Zmrtvÿchvstäni; potom 
se ke Mnëé navrâtite ἃ 14 mezi νάπη! 
rozsoudim to, v éem jste se rozchäzeli. 


VV # 


57. ,,À potom ty, Kkteïf jsou nevéfici, 
potrestäm trestem prisnÿm na tomto svëté 
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Câst 3 


ina Onom, a nebudou mft Zädné pomocniky. 


58. ,Zatimco tëm, kteïi véïf a dobré 
skutky konaji, vyplati Allah plné odmëny. 
A Allah nemiluje hfiSsné.” 


59. Toto ti prednä$fme ze Znameni a 
moudrého Pripomenutf. 


60. Pied Allahem se pripad Jezisüuv 
podobä pripadu Adamovu. On [6] stvotïil 
z prachu ἃ ïekl mu: ,BudiZz!” ἃ byl. 

61. Toto jest pravda od tvého Pâna, 
nebud tedy jednim Ζ téch, kteïi pochybuji. 


62. Bude-li se 5 tebou o nëm nékdo prit 
poté, co Κα tobëé prislo védéni, rekni mu: 
»Pojdme, privolejme syny naÿe ἃ syny vaÿe 
a Zeny naÿe ἃ Zeny vaÿe ἃ lid πάξδ ἃ [14 väÿ; 
a potom se vroucnëé pomodleme a privoleyme 
prokleti Allahovo na lhâfe.” 


63. Toto je vskutku Ζργάνα pravdivä. 
Nikdo Jjinÿ nenif uctiväni hoden kromë 
Allaha; ἃ je to véru Allah, Kdo je Mocnÿ, 
Moudrÿ. 

64. A jestlize se odvrâti, pomni, 
Allah Ζπά dobïe ty, kteïi nepokoje Sfr. 


ze 


R. 7. 

65. Rekni: ,Vlastnici Knihy! Dospéite 
ke slovu rovnému mezi nâmi ἃ vâmi — Ze 
nebudeme uctivat nikoho kromë Allaha ἃ 
nebudeme Κα Nëému pridruZovat Zädného 
spoleënika a nikdo z nâs si nebude brât za 
Pâny jiné kromë Allaha.” Ale jestliZe se 
odvrâti, fekni: ,Podejte svédectvi, Ze jsme 
se do vüle Boëi odevzdali.” 


66. Vlastnici Knihy! Proë se hâdâte 
ohlednë Abrahama, kdyZ Τότ ἃ 
Evangelium byly zjeveny ἃΖ po nëém? (ΟΖ to 
nepochopite”? 


67. Pohled’'te! Jste to vy, kdozZ 516 se 
hädali o tom, o em 1516 védéli. Proë se tedy 
nyni hâdâte o tom, o €em nemâte Zäâdné 
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Kapitola 3 


védénf? Allah znà, ale vy neznâte. 


68. Abraham nebyl ani Zid, ani Kïestan, 
ale vzidy byl Bohu naklonën a Boha 
posluëen ἃ nepatïil mezi ty, kteïf boZstva 
k Bohu pridruZuji. 

69. A nejblize Κα Abrahamovi jsou zajisté 
ti, kteïi ho nâäsledovali, a tento Prorok a ti, 
kteïf uvétili; a Allah je pritelem véïicich. 


70. Câst Vlastnfkä Knihy by νάβ râda 
uvedla v blud; ale v blud‘neuvädëji nikoho 
kromë sebe, jenom to netusi. 


71. Vlastnici Knihy! Proë popirâte Zna- 
meni Allahova, kdyZ jste svédky jejich? 


72. Vlastnici Knihy! Proë zaméënñujete 
pravdu se 1Zi ἃ pravdu védomé zatajujete? 


R. 8. 
73. Câst Vlastnikü Knihy κά: οὐ ἔξ 


»ν“ 


v to, co bylo zjeveno véïicim, jen na potâtku 
dne, ale nevëïte pozdëji; moZnä, Ze se vrâtf. 


74. ,A poslouchejte jenom toho, kdo 
näsleduje näâboZenstvi vase;” — Rekni: 
MSprävné vedeni je vedeni Allahovo; spoëivä 
v tom, Ze élovéku muüze bÿt dâno nëéco 
podobného tomu, co uZ bylo däâno vâm” 
»nebo se 5 vâmi budou pred Pânem vaÿim 
prit.” Rekni: ,, Veëkerä Stëdrost je v ruce 
Allahovë. Rozdävä ji tomu, komu chce. A 
Allah je Stédrÿ, Vievédouctf. 


75. ,Pro milosrdenstvi Své si vybirä 
toho, koho se Mu zlibif. À Allah je Pân 
nadmiru Stédry.” 


76. Mezi Vlastniky Knihy je takovyÿ, 
kterŸ, svéris-li mu poklad, vrâti ti ho; ἃ je 


VV PM 


mezi nimi takovÿŸ, kterÿ, svéfis-li mu dinär, 
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Câst 3 


nevrâti ho, pokud nad nfm nebudeë neustäle 
stât. Je to proto, Ze fikaji: ,Nemuüzeme bÿt 
obvinëéni, pokud jde o nevédomé;” ἃ védomë 
pronä$e]f o Allahovi lez. 


77. VSak nikoliv! Kdo dostoji zâvazku 
svému a boji se Boha — vZdyt Allah miluje 
Bohabojné. 


78. Co se tyÿce tëch, Kkteïi prijima]i 
nizkou cenu vÿmënou za svou ümluvu 
5 Allahem ἃ za své prisahy, ti nebudou mit 
podil na Zivoté piiStim ἃ Allah k nim v Den 
Zmrtvÿchvstäni ani nepromluvi, ani na në 
nepohlédne, ani je neoëisti; a pro πᾶ Je 
p'ipraven bolestnÿ trest. 


79. A vskutku je mezi nimi Câst, kterä 
pri piedéèitäni jazyky svÿmi prekrucuje 
Knihu, abyste si mysleli, Ze je to édsti Knihy, 
zatimco to ëdsti Knihy neni. A κα]: , Toto 
je οὐ Allaha,” ἃ pfitom to od Allaha nenñ; ἃ 
védomé pronäÿeji o Allahovi lez. 


80. Nenf moïné, aby élovëék, jemuz dal 
Allah Knihu ἃ moc ἃ prorocké posläni, ἔς ΚΙ] 
lidem: ,Bud£te sluzebniky mÿmi, nikoliv 
Allahovÿmi;” zatfmco by ml rici: ,Budte 
odevzdäni pouze Pânu jedinému, protoze 
ucite Knize a studujete ji.” 


81. Ani neni moëné, aby vâs poZädal, 
abyste si vzali za Pâny andëly ἃ Proroky. 
Mohl by vâm snad prikäzat, abyste prestali 
vétit poté, co jste se do vule Βοζί odevzdali? 


R. 9 


82. A vzpomerñte si na dobu, kdy Allah 
uzaviel émluvu 5 lidmi prostrednictvim 
Prorokü slovy: ,Jestliie vâm dâm cokoliv 
z Knihy a z Moudrosti a potom k vâm prijde 
Posel, aby potvrdil to, co uZ mâte, uvéïte 
v nëého ἃ pomozte mu.” À fekl: ,Souhlasite a 
prijimâte zodpovédnost, kterou na νάϑ v této 
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92. Co se tyce téch, kteïi prestali vérit a 
zemrou nevéïici, οὐ Zädného z nich nebude 
piijata ani celâ zemë zlatem naplnëné, 
kdyby 11 nabidli jako vÿkupné. Pro πᾶ je 
urcen téZkŸÿ trest a nebudou mit Zâdné 
pomocniky. 


R. 10. 


93. Nikdy nedosähnete spravedinosti, 
pokud nebudete rozdävat z toho, co je vâm 
drahé; a cokoliv rozdâte, Allah o tom véru 
dobfe vi. 

94. Véechna jidla byla dovolena synüm 
Izraele, kroméë téch, jeZ zakäzal sâm Izrael 
Jjesté pied tim, neZ byla seslâna Téra. 
Rekni: ,Prineste tedy Téru a ètëte z ni, 
jste-li pravdomluvni.” 


95. Ten, kterÿ si jesté potom vymysli o 
Allahovi leZ, bude hïisnikem. 


96. Rekni: ,Allah hlésal pravdu: nâs- 
leduj tedy nâboZenstvi Abrahamovo, kterÿ 
byl védy Bohu naklonën; ἃ nepatïil Κ (ὅπ), 
kteïi boZstva Κα Bohu pridruzujf.” 


97. Prvnim  Domem pro  lidstvo 
zalozenÿm byl Düm v Bekce*; oplÿvä 
poZehnänim a je vedenim pro celé lidstvo. 


98. Jsou v nëém Znameni jasnä; je 
mistem Abrahamovÿm; ἃ kdo do né] 
vstoupi, obklopf ho mir. Α pout Καὶ Domu je 
povinnosti, kterou lidé — ti, kdoZ k nëmu 


naleznou cestu — dluZi Allahovi. A kaz- 
dému nevéïicimu pripomeñme, Ze Allah 
nenfi na Zädném tvoru zâvislÿ. 

99. Rekni: ,,Vlastnici Knihy!  Proë 


popirâte Znameni Allahova, kdyZ Allah je 
Svédkem v$eho, co dëlâte?” 


100. Rekni: ,Vlastnici Knihy! Proë 
svâdite véïici z cesty Allahovy, snaÿice se ji 
kïivou uëinit, atkoliv jste svédky Jeho? A 
Allah nenï nevSfmavÿ k tomu, co délâte.” 
*ÜUdoli Mekky 
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101. ΝΥ, kteïf vétite! Budete-li pos- 
louchat jistou skupinu téch, kterÿm byla 
dâna Kniha, navrâti vâs zpët mezi nevéfici 
poté, co jste 12 uvétili. 

102. Jak byste se mobhli stât nevéficimi, 
kdyZ vâm jsou prednäsena Znamenïi 
Allahova ἃ Jeho Posel je pritomen mezi 
vämi? A ten, kdo se pevné Allaha pridrzuje, 
je vskutku veden k cesté pravé. 


R. 11. 


103. 
tak, jak Mu piislusf; 
zastihne jen tehdy, 
odevzdanosti. 


104. A  drite se pevnë,  vâäichni 
dohromady, provazu Allahova a budte 
jednotni ἃ pomnëte laskavosti Allahovy, 
kterou vâm prokäzal, kdyZ jste byli neprâteli 
a On spoijil v läsce srdce vaÿe a stali jste se, 
diky milosti Jeho, bratry; ἃ byli jste na 
okraji ohnivé propasti a On νάβ pied ni 
zachränil. Takto vâm Allah objasñuje Svä 
prikäzänf, abyste mohli bÿt sprâvné vedeni. 


a necht νάς smrt 
jste-li ve stavu 


105. Nechtf je mezi νάπη] spolecenstvi 
lidi, kteïf budou vyzÿvat Κα dobrému 
a prikazovat spravedinost ἃ zakazovat zlé. 
A prâvé ti budou prospivat. 


106. A nebud'te jako ti, kteïf se rozdëlili a 
hâdali se mezi sebou poté, co k nim prisly 
jasné dükazy. A prâvé pro né je uréen velkyÿ 
trest 


107. V den, kdy nékteré tvâfe budou 
bilé a nékteré tvâïfe budou éerné. Pokud jde 
o ty, jejichZ tvâïe budou éerné, rëm bude 
Feceno: ,Ptestali jste vérit poté, co 516 
uvëïili? Okuste tedy trest za to, Ze jste 
nevétili.” 
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Câst 4 


108. A pokud jde o ty, jejichZ tvâfe 
budou bilé, ti budou v milosti Allahové; tam 
budou prebÿvat navéky. 


109. Toto jsou Znameni Allahova, kterä 
ti p'ednäÿfme, protoze obsahu]i pravdu,; ἃ 
Allah Svÿm tvorüm nic zlého nepreje. 


110. A Allahovi nâleZf vie, co je na 
nebesich, a v$e, co je na zemi, ἃ k Allahovi 
budou v$echny véci navrâceny k rozhodnuti. 


R. 12. 

111. ΝΥ jste nârod nejlepäi, pro blaho 
lidstva seslanŸ; prikazujete, co je dobré, ἃ 
zakazujete, co je zlé, a vérite v Allaha. A 
kdyby Vlastnici Knihy uvëïili, jisté by to pro 
né bylo lepäi. Nëékteïi z nich jsou véfrici, ale 
vét$ina Ζ nich je neposluÿnä. 


112. Nemohou vâm ublizit, leda jen 
nepatrné; ἃ pokud proti vâäm budou bojovat, 
Casem se obrâti zädy. Potom uzZ jim nebude 
pomozeno. 


113. Budou uvrzeni v ponizeni, at jsou 
kdekoliv, pokud nemajf ochranu Allahovu 
nebo ochranu lidi. Pfivolali na sebe Allahüv 
hnév a jsou postiZeni chudobou. To proto, 
Ze zavrhli Znameni Allahova ἃ nespraved- 


livé zabijeli Proroky. To proto, Ze byli 
vzpurni a mëli ve zvyku hfeäit. 
114. Nejsou vsichni stejni. Mezi Vla- 


stniky Knihy Je skupina, kterâ dodrzuje 
umluvu; odïikâvaji si v noënich hodinäch 
slovo Allahovo ἃ padaji pred Nim na tvâf. 


115. Véïi v Allaha ἃ v Posledni den a 
p'ikazu]i, co je dobré, a zakazuji, co je zlé, 
a jeden 5 druhÿm pilné soutëZi v konänf 
dobrÿch skutkü. A ti patïi mezi spravedlivé. 


116. A cokoliv dobrého uëinf, nebude jim 
odeprena nâleZitâ odmëna; ἃ Allah Ζηά 
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dobïe Bohabojné. 


117. Ale tëém, kteïi nevéïi, nebudou 
jejich majetky ani jejich déti proti Allahovi 
nic platny; ἃ to jsou obyvatelé Ohnë; budou 
v nëm prebÿvat navéky. 


118. To, co vydâvayi na Zivot pozemsky, 
se podobä ledovému vétru, Kterÿ postihuje 
a nièt üurodu lidi, kteïf sami sobë ukfïivdili. 
A neukïivdil jim Allah, ale on ukïivdili 
sami sobë. 


119. Vy, kteïi vérite! Neberte si za 
blizké prâtele nikoho jiného kromë svÿch 
lidi, nevèrici νάπη neopomenou uëkodit. 
Raduji se z vaëich nesnäzf. Jejich nenâvist se 
jiZ projevila ve vÿrocich pochäzejicich 
Ζ jejich üst a to, co skrÿvaji ve své hrudi, je 
jeitë horëf. Objasnili jsme vâm Naëÿe prikä- 
zänf, pokud chcete rozuméët. 


120. Hle, vy je milujete, ale oni vâs 
nemiluji. À vy véïite v Knihu celou. KdyZ 
vâs potkajf, ffkaji: , Vérime”; ale kdyZ 1501 
sami, hryZou si koneëky prstü zlobou. 
Rekni: »Zhyñte ve zlobë své. Nebot Allah 
dobfe vi, co se skrÿvä ve vaÿich hrudich.” 


121. Zarmouti je, postihne-li vâs nëéco 
dobrého; ale postihne-li νάς nëéco zlého, 
raduji se z toho. Budete-li v$ak neochvéjni a 
spravedlivi, jejich üklady vâm neublizi; 
nebot Allah obklopu]e v$e, co délaji. 


R. 13. 


122. A vzpomeñ si na dobu, KdyZ 751 râno 
odeëel z domova, abys urëil véïicim Jjejich 
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Cäst 4 


mista Κα Dboji. 
V$evédouci. 


123. KdyZ dva z vaëich oddflü pomyÿälely 
na zbabéëlÿ üték, prestoZe Allah byl jejich 


A Allah je Véeslyëici, 


p'itelem. A na Allaha by méli véfici 


spoléhat. 


124. A Allah vâm μζ jednou pomohl τὶ 
Badru, kdyZ 516 jeëté byli slabf. Vezméte si 
tedy Allaha za ochränce svého, a snad 
budete vdëéëni. 

125. Kdyz [51 rekl véricim: ,CoZpak vâm 
nestaëi, Ze vâm Pân νάξ pomohl se tremi 
tisici andëlu seslanÿch z vÿÿin?” 


126. Budete-li neochvëéjni ἃ spravedlivi 


a oni se na v4âs znenadäni se zäâpalem 
vrhnou, Pân νάξ vâm pomuüe 5 péti tisfci 
andëly, Kteïf prudce zaütoëi. 


127. A toto pro vâs Allah uëinil pouze 
radostnou zvésti, a aby vaÿe srdce upokojil; 
a pomoc prichäzi pouze od Allaha, Moc- 
ného, Moudrého. 


128. Buh tim doséhne toho, Ze odfïizne 
Câst nevéficich nebo je srazi, aby se vrâtili 
nazpët zklamäni. 


129. Tyse tou vécf nemusi$ zabÿvat: On 
se v$ak nad nimi müze bud’ smilovat, nebo je 
potrestat, nebot jsou hfi$ni. 


130. A Allahovi nâleZf vêe, co je na 
nebesich, a vêe, co je na zemi. On odpouëti 
tomu, komu se Mu zlibi ἃ trestä toho, koho 
se Mu zlibi, a Allah je Nejvÿ$ Odpouÿtéjici, 
Milosrdnyÿ. 

R. 14. 


MMA 


131. Vy, kteïi vétite! Nepohlcujte üroky 
mnohonäsobnÿm ziskem; a bojte se Allaha, 
abyste prospivali. 


132. A bojte se Ohnëé pripraveného pro 
nevéricfi. 
133. A poslouchejte Allaha ἃ Posla, aby 


se νάπη dostalo milosrdenstvi. 
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Kapitola 3 ÂL-‘IMRAÂN Cäst 4 
134. A predhänëjte se navzäjem ve G2 "559 “5,722... 0 4159 : 
snaze dosähnout odpusténi u Pâna svého a Le DANS of 5ème J] le 2 


Räje, jehoz cena se rovnä nebesüm a zemi ἃ 
jenZ Je pripraven pro Bohabojné - 


135. Pro ty, kteïi rozdäâvajf v dobäch 
blahobytu i bfdy a kteïf ovlädajif svüj hnév a 
odpouÿtéji lidem; ἃ Allah miluje ty, kteïf 
dobré konayi, 


136. A ty, kteïi poté, co se dopustili 
hanebného ëinu ëi sami sobë ukïivdili, 
vzpomina]ji Allaha ἃ prosi za odpustëni 
svÿch hïichü — a kdo jinÿ müze odpustit 
hïichy, neZ Allah? — ἃ védomé nesetrvävajf 
v tom, Ceho se dopustili. 


137. Α jsou to oni, jejichZ odméënou 
bude odpuÿténf od Pâna jejich a Zahrady, 
pod nimiZ ïeky teëou, v nichZ budou 
p'ebÿvat navëky; ἃ jak skvélé je odmëna 
téch, kteri Jsou pilni. 


138. Zajisté byla mnohd zvéstoväni jiz 
pied vâmi. Putujte tedy po zemi a pohled'te, 
jak zlÿ byl konec tëéch, kteïf Proroky za 
lhâïe povazovali. 


139. Toto (Korän) je jasné objasnéëni 
a napomenuti 


lidem ἃ sprâvné vedenf 
Bohabojnÿm. 

140. Neochabujte, ani se nermutte; ἃ 
jisté budete mit vrch, jste-li véricf. 


141. Jestlize jste utrpëéli zranëni, pak 
zajisté lidé nevèrici podobné zranëni utrpéli 
také. Α takové dny nechäâvâme stiidat mezi 
hdmi jako napomenuti, a aby Allah rozliÿil 
vérici a vybral si mezi vâämi svédky; a Allah 
nemiluje nespravedlivé; 


142. A aby Allah oëistil véïici ἃ nevéfici 
zniëil. 

143. Myslite si snad, Ze vstoupite do 
Râäje, dokud Allah mezi νάπη! jeëté neroz- 
poznal ty, kteïi bojuji na cestè Allahové, ἃ 
dokud je$të nerozpoznal neochvëéjné? 
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Câst 4 


144. ΝΥ jste si takovou smrt präli, nez 
jste Ji patkali; ἃ nynf jste Ji spatïili ve chvili, 
kdy 7516 ji hledali. 


R. 15. 


145. A Mohamed je jenom Poslem. 
Véichni Poslové pied nim Jiz zemïeli. A 
jestliZe ted’ zemïe nebo bude zabit, obrâtite 
se zpët? Α ten, kdo se obrâti zpët, Allahovi 
v niéem neublizf. À Allah zajisté odméni 
vdëëné. 


146. A Ζάαπά duëe nemuüze zemïit jinak 
nez z dovolenf Allahova — podle Ihüty 
stanovené. A kdokoli si preje odménu 
v Zivoté pozemském, tomu Ζ nf néco dâme; ἃ 
kdokoliv si p'eje odmënu v Zivotëé pii$tim, 
tomu Ζ ni néco dâme; ἃ zajisté odmënime 
vdééné. 


147. A bylo mnoho Prorokü, po jejichz 
boku bojovali éetni muZové zboZni. Neocha- 
ὉΠ p'ed niëfm, co se jim prihodilo na cesté 
Allahovë, ani nezesläbli, ani se neponiäili 
pred nepfritelem. À Allah miluje neochvéjné. 


148. A promluvili jen, aby fekli: ,Pane 
ηάξ, odpust nâm naÿe hïichy a nestridmé 
choväni ἃ zpevni kroky naëe ἃ pomoz nâm 
proti lidem nevéïicim.” 


149. A Allah jim dal odménu na tomto 
svété a prekrâäsnou odmënu v Zivoté 
budoucim; ἃ Allah miluje ty, kteïi dobré 
konaïi. 


R. 16. 
150. Vy, kteïi véfite! Budete-li pos- 
louchat ty, kteïf nevëïi, zpüsobi, Ze se 


obrâtite a ztrâtu utrpite. 
151. Nikoliv, Allah je vaSÿfm Ochrâncem 
a On je Nejlep$im pomocnikem. 


152. NaZeneme strach do srdci tëch, ktefïi 
nevéïf, za to, Ze pridruzu]i Κα Allahovitakové, 
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Kapitola 3 


K nimZ On neseslal Zädné zplnomocnéni. 


Piibytkem jejich je Ohen; a straÿné je obydii 


provinilcu. 


153. A Allah slib svüj νὰ! vâm spinil, 
kdyZ jste je 5 Jeho dovolenim pobijeli ἃ 
niüli, dokud jste neochabli ἃ nezaëali se 
mezi sebou ptit kvüli rozkazu a nestali se 
neposluënÿmi poté, co vâäm ukäzal to, co 
jste milovali, potom v$ak pomoc Svou stähl. 
A byli mezi vâmi takovi, kteïf touZili po 
Zivoté pozemském, a byli mezi vâmi : 
takovi, kteïf touZili po Zivoté budoucim. 
Potom νάβ οὐ nich odvrâtil, aby vâs 
vyzkou$el — ἃ Allah vâm véru odpustil; ἃ 
Allah je Laskavyÿ k véïicim.— 


154. Kdyz 516 utikali ἃ neohliZeli se na 
nikoho, zatimco Posel na vâs volal z tÿlu. 
tehdy νάπη Allah odplatil utrpenim za 
utrpeni, abyste se nermoutili nad tim, co νάπη 
uniklo, ani nad tim, co se vâm prihodilo. A 
Allah je si dobïe védom toho, co délâte. 


155. Po tomto utrpenf na νάβ seslal mir 
— spânek, kterÿ zmohl jednu Câst z vâs — 
zatimco druhä &âst, z obavy o vlastni osud, 
smyÿSlela mylnë o Allahovi, podobnë jako 
smy$lejf nevédomi. Rekli: ,CoZpak 5 tim 


müûeme nëco udèlat?” Rekni: ,Vèechna 
rozhodnutf nâleZf Allahovi.”  Skrÿvaji 
v mysli to, co ti neprozradi. Rikaji: 


»Kdybychom do toho mohli mluvit, nebyli 
bychom tu pobiti.” Rekni: ,Kdybyste vy 
züstali ve svÿch domech, pak zajisté ti, jimZ 
bylo piikäzäno bojovat, by vy$li na svoji 
smrt,” aby tak Allah uskutecnil Své ustano- 
veni a vyzkouÿel, co je ve vaëich hrudich, ἃ 
aby oëistil, co je ve vaëich srdcich. À Allah 
znä dobïe, co je utajeno v myslich. 
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156. Ti z väs, kteïi jste se obrâtili zâdy 
v den, kdy se stretly dva zästupy*, — za]jisté 
je k ütéku svedl Satan, za nékteré skutky 
jejich. Ale Allah jim jiz zcela jisté odpustil. 
Nebot Allah je Nejvÿÿ Odpouëtéjici, 
Shovivavÿ. 


R. 17. 
157. ΝΥ, kteïi véïite! Nebud'te jako ti, 
kteïi neuvéfili ἃ tikajf o svÿch bratïich, kdyZ 
cestuj{ po zemi nebo tâähnou do välky: 
»Kdyby züstali 5 nâmi, nezemïeli by, ani by 
nebyli zabiti.” Je tomu tak proto, aby to 
Allah uëinil priëinou zärmutku v jejich 
srdcich. A Allah dâvä Zivot a zpüsobuje 
smrt ἃ Allah je si Védom toho, co délâte. 


158. A kdybyste byli zabiti ve sluZzbäch 
Allahovÿch nebo zemfeli, zajisté je odpuÿ- 
téni ἃ milosrdenstvi Allahovo lepÿf nez to, 
co nashromäZdili ΟΠ]. 


159. Α δΖ zemïete nebo budete zabiti, 
budete v$ichni shromäZdëni pred Allahem. 


160. To, Ze [51 k nim laskavŸ, je z velké 
milosti Allahovy, kdybys na πᾶ byl hrubÿ a 
tvrdého srdce, véru by se οὐ tebe rozprchli. 
Proto jim odpust ἃ pros za πᾶ o odpuñtëni 
a porad se 5 nimi v dulezitÿch vécech; az 
dospëjes Καὶ rozhodnutif, spolehni se na 
Allaha. Nebot Allah miluje ty, kteïi se na 
né] spoléhaÿji. 


161. Bude-li vâäm pomähat Allah, nikdo 
νάς nepremuüze; opusti-li vâs, kdo jinÿ vâm 
potom müze pomoci kromë Nëho? Af tedy 
véfrici spoléhayi na Allaha. 


162. Nesluÿf se Prorokovi, aby jednal 
nepoctivé;, ἃ kdo jednä nepoctivëé, ten si 
v Den Zmrtvÿchvstäni prinese sebou to, 
v Cem spocivala jeho nepoctivost. Potom 
bude kaZdé duëi zaplaceno v üplnosti, co si 
zaslouZila; ἃ nebude jim ukïivdëno. 


163. Podobä se snad ten, kdo se chce 
zalibit Allahovi, tomu, kdo na sebe 
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Kapitola 3 


p'ivedl Allahüv hnëv ἃ jeho piibytkem je 
Peklo? Jak zlé to ütoüisté! 

164. Ti majf ruzné stupné milosti u 
Allaha; ἃ Allah vidfi, co délaÿi. 


165. Allah prokâäzal prizeñ véïicim tim, 
Ze mezi nimi vybral Posla z jejich stredu, 
kteryÿ jim prednäëi Jeho Znamenf a oëiStuje je 
a uëi je Knize ἃ Moudrosti; a predtim zajisté 
byli ve zyevném bludu. 


166. Coïe! KdyZ vâs postihne neëtësti — 
a sami jste Zpüsobili neëtësti dvojnäsobné — 
fikâte ,Odkud to ptislo?” Rekni: ,Od νάς 
samotnÿch.” A Allah πιά moc nad viemi 
vécmi. 


167. A to, co se νάπι prihodilo v den, 
kdy se stretly dva Zzâstupy,* se stalo 
Ζ piikazu Allahova; ἃ bylo to proto, aby 
rozpoznal véfrici. 


168. Α aby rozpoznal pokrytce. A bylo 
jim ïeteno: ,Pridte a bojujte ve jménu 
Allahové ἃ odrazte ütok neprätel.” Rekli: 
,Kdybychom umëli bojovat, jisté bychom vâs 
nâsledovali.” Ten den byli bliZe k nevérectvi 
nez k viïe. A ïikajf üsty svÿŸmi to, co neni v 
jejich srdcich. A Allah dobfe vi, co zatajujf. 


169. Jsou to oni, Kkteïi, zatimco sami 
züstali vzadu, ïekli o svÿch bratrech: 
»Kdyby nâs uposlechli, nebyli by zabiti.” 

Rekni: »Odvratte tedy od sebe smrt, jste-li 


pravdomluvnf.” 


170. Nepovazu] ty, kteïf byli zabiti ve 
jménu Allahové za mrtvé. Nikoli, jsou Zivi a 
u Pâna svého a dary dostâva]i. 


171. Α raduji se z toho, co jim Allah ze 
Své Stédrosti daroval; ἃ raduji se za ty, 
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ÂL-‘IMRÂN Kapitola 3 

Κις ἢ jsou vzadu za nimi, ale jesté se k nim T7 3,%7 9:2 k/V Ad ES 
nepripojili, Ze na πᾶ nepadne Zädnÿ strach, Re DATENT [Δ os 
ani nebudou zarmouceni. LUI 
OIL 


172. Raduji se Ζ priznëé Allahovy ἃ 
Stédrosti Jeho, a z toho, Ze Allah nedopusti, 
aby se ztratila odména urcend véïicim. 


R. 18. 

173. Co se tÿêe téch, kteïi odpovédéli na 
vÿzvu Allahovu ἃ Posla poté, co utrpéli 
zranënf — ti z nich, kteïi konaji dobré ἃ 
Jednajf spravedlivé, dostanou  velkou 
odméëénu; 

174. Tém, kterÿm lidé ïrekli: ,Lidé se 
seïadili k boji proti vâm, bojte se jich tedy,” 
to posililo viru jejich a fekli: ,Nâm postaëf 
Allah, a Allah je skvëélÿ Ochrânce.” 


175. Tak se vrâtili diky velké ptizni 
Allahové ἃ 5 velikÿmi dary a nedotklo se jich 
Zâädné zlo; a chtëli se zalibit Allahovi ἃ 
Allah je Pânem velké Stédrosti. 


176. To jenom Satan zastraëuje své 
p'ivrzence; v$ak nebojte se jich, ale bojte se 
ME, 516-11 vérici. 


177. A necht të nermouti ti, kteïi 
upadnou v nevérectvi; vidyt Allahovi 
nemohou nijak uSskodit; Allah si nepfeje 
p'iznat Jim Jakÿkoliv podil v Zivoté 
budoucim; ἃ éekä je prisnÿ trest. 


178. Ti, kteïf koupili neviru za cenu 
viry, nemohou Allahovi v niéem uëskodit; ἃ 
Cekä je bolestnÿ trest. 


179. Α at si nevéfici nemysli, Ze to, Ze 
jsme jim poskytli odklad, je pro πᾶ dobré; 
vÿsledkem toho, Ze jsme jim odklad poskytli, 
bude jen to, Ze budou jeëté vice hfreëäit; a 
Cekä je poniZujici trest. 


180. Allah nehodlä ponechat véfici ve 
va$em postaveni, dokud neoddëli $patné οὐ 
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Kapitola 3 


dobrÿch. Ani vâäm Allah nehodlä zjevit 
nespatïené. Nebot Allah si ze svÿch Poslu 
vybirä toho, koho chce. Véfte tedy v Allaha a 
Posly Jeho. Budete-li véfici a spravedlivi, 
Cekä vâs velkä odméëna. 


181. A at si nemysli ti, kteïi skrblf s tim, 
co jim Allah ze své Stédrosti daroval, Ze je 
to pro πᾶ dobré; nikoliv, je to pro në zlé. 
To, Ζ cCeho skrblilil, bude v Den 
Zmrtvÿchvstänf navleteno jako chomout 
kolem jejich ëfjf. A Allahovi nâleZi dédictvi 
nebes ἃ zemë a Allah si je dobïe védom toho, 
co délâte. 


R. 19. 

182. Allah zajisté slySel vÿroky téch, 
kteïi ïrekli: ,, Allah je chudÿ a my jsme 
bohatf.” Zapi$eme si, co ἔθ ΚΙ]. ijejich pokusy 
nespravedlivë zabijet Proroky; a 
*ekneme ,,0kuste trest spalovänim.” 


183. To za to, co vaÿe ruce pred νάπιϊ 
p'edeslaly, ἃ pravdou je, Ze Allah neni 
vnicem nespravedlivÿ ke sluzebniküm Svÿm. 


184. Ti, kteïf κα]: , Allah nâm naïidil, 
abychom Zädnému Poslovi neuvéñili, dokud 
nâm neprinese obëtf, kterou pohiti ohen.” 
Rekni: ,Jiz piede mnou Κα νάπη prisli 
Poslové se Znamenimi jasnÿmi ἃ 5 tfm, o 
éem mluvite. Proë 516 je tedy chtëli zabit, 
jste-li pravdomluvnf?” 


185. A kdyZ té obvini ze ΙΣΙ, stejnëé tak 
byli ze 1Z1 obvinëni 1 Poslové pred tebou, 
kteïi pfisli se Znamenimi jasnÿmi ἃ 5 kni- 
hami moudrosti a 5 Knihou osvicenou. 


186. KaZzdä duse okusf smrti. A plnä 
odméëna vâm bude vyplacena jen v Den 
Zmrtvÿchvstäni. À kdo bude vzdälen οὐ 
Ohné a uveden na Nebesa, ten za]isté 
dosähl svého cile. A Zivot na tomto svëté je 
pouze klamnÿm pozZitkem. 
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Kapitola 3 


187. Budete jisté zkouÿeni na svÿch 
majetcich i osobâch svÿch ἃ jisté uslyëfte 
mnoho uräzlivého οὐ tëéch, kterÿm byla 
dâna Kniha pred νάπη], i od téch, kteïf stavi 
Bohu rovné. Budete-li vsak vytrvalf ἃ 


spravedlivi — to véru je vèci pevného 
odhodlänti. 
188. A vzpomeñte si, kdyZ Allah uzaviel 


ümluvu s témi, kterÿm byla dâna kniha: 
,S touto Knihou seznämite lidi a nebudete 11 
zatajovat.” Ale oni ji odhodili za zäâda svä a 
sménili za nfzkou cenu. Zlé je to, co si 
koupili. 


189. Nemysli si, Ze ti, kteïif se raduji 
Ζ toho, co udëélali, ἃ maji potëéseni, kdyZ je 
chväli za to, co neudélali — nemysli si, Ze 
takovi jsou pied trestem bezpeëni. Ti utrpi 
trest bolestnÿ. 


190. A Allahovi nâleZi krälovstvi nebes 
i zemë; a Allah πιά moc nad vèemi vécmi. 


R. 20. 


191. Ve stvoïeni nebes ἃ zemë a ve 
stiidänf noci ἃ dne jsou Znamenf pro lid 
schopnÿ porozumëni, 


192. Ty, kteïi vzpominaji Allaha stojice, 
sedice, Ci lezice na boku ἃ premys$leji ὁ 
stvoïeni nebes a zemë: ,,Pane πάξδ, Tys toto 
vèe nestvoïil nadarmo:; nikoli, Ty Svatÿ 151; 
ochrañ nâs tedy pred trestem Ohnivÿm. 


193. ,Pane πάξ, toho, koho do Ohnë 
uvrhneë, [51 zajisté uvrhl v nemilost. A 
provinilci nebudou mit Zädné pomocniky. 


194. ,,Pane näÿ, uslySeli jsme Volajiciho, 
jak nds vyzÿvä k vire, ‘Véfte v Pâna Svého, a 
uvétili jsme. Pane πάξ, odpust nâm tedy na$e 
hïichy a oëisti nâs οὐ naë%ich Spatnosti ἃ po 
smrti nâs Zaïad” mezi spravedlivé. 
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Kapitola 3 ÂL-‘IMRÂN Câst 4 


195. ,,Pane πάξ, dej nâm to, co 51] nâm 
5101} üsty Poslü Svÿch; ἃ neuvrhni nâs 
v nemilost v Den Zmrtvÿchvstäni. Ty zajisté 
slib Svüj neporuëis.” 


196. A Pân jejich modlitby vyslysel a 
Fekl: ,Nedopustim, aby dilo kteréhokoliv 
dëlnfka mezi vämi, at uZz mue à Zeny, bylo 
ztraceno. Nebot jste zévisli jeden οὐ 
druhého. Ty vêak, ktefïf se vystéhovali nebo 
byli vyhnâni ze svÿch domovü a byli 
pronäsledoväni ve siuZbâch Mÿch ἃ bojovali 
a byli zabiti, zbavim jejich $patnostf a uvedu 
je do Zahrad, jimiZ potoky teéou — tot 
odmëna Allahova, a Allahova odmëna je ze 
v$ech nejlepsi.” 


197. Necht té tedy neoklame to, Ze se 


nevéfici volné pohybujf po zemi. 

198. Je to malä a Κγάϊκά vÿhoda; potom 
jim bude pribytkem Peklo. Jak odporné to 
misto odpocinku! 


199. Ale ti, kteïf se svého Päna boji, 
budou mit Zahrady, jimiZ potoky tecou; 
budou tam prebÿvat navëky — pohoëténi to 
οὐ Allaha. A to, co je u Allaha, je jesté lepÿi 
pro spravedlivé. 


200. A zajisté jsou mezi Vlastniky Knihy 
takovi, kteïi vëéïi v Allaha ἃ v to, co vâm 
bylo sesläno, i v to, co bylo sesläno jim, 
ponizujice se pred Allahem. À neprodävaji 
Znameni Allahova za nizkou cenu. Jsou to 
ti, kteïf dostanou odmëénu u Pâna svého. 
VZdyt Allah je rychlÿ v üëtoväni. 


VVUP 


201. Vy, kteïi véïite! Bud'te neochvéjni 
a snaÿte se v neochvéjnosti vynikat ἃ méëjte 
se na pozoru ἃ bojte se Allaha, abyste 
prospivali. 
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KAPITOLA 4 
AL-NISÀ° 


(Zjeveno po Hid?re) 


Doba zjeveni ἃ kontext 


Tato Süra se zcela nâleZité nazÿv4 AI-Nis4 (Zeny), protoïe 
pojednävä predev$fm o prâvech ἃ povinnostech Zen a také o jejich 
postavenf ve spoleënosti. Byla zjevena v Mediné mezi t'etim a pâtÿm 
rokem po HidZïfe, po bitvë u Uhudu, ἃ zabÿvä se hlavné otâzkou 
vdov a sirotkü, kterÿch züstalo po této bitvé velké mnoÿstvi. V tomto 
bodë panuje nâzorovä jednota mezi viemi muslimskÿmi 1 evropskÿmi 
védci. Slavnÿ némeckŸ orientalista Nôldeke v$ak radf nékteré ver$e 
této Süry mezi zjevenf mekkäânskä z toho düvodu, Ze se v nich podle 
jeho nâzoru “mluvi o Zidech v prâtelském duchu“, protoZe se tehdy 
jeté nedostali do konfliktu 5 muslimy. Wherry se domnivä, Ze slova 
«Ὁ lidé“ ve verëi 134 jsou dükazem toho, Ze alespoñ tento verë byl 
zjeven v Mekce, protoZe tohoto oslovenf bylo pouZito vÿluëné v 
Sürdch mekkänskÿch. Ale tvrdit, Ze pro vÿskyt jistého vÿrazu v 
urcitém verÿi musf tento ver$ patrit do obdobi mekkänského, ἃ to 
navzdory vèem dükazüm svédëicim o opaku, je pouhÿm postu- 
lovänim. Faktem je, Ze v Mekce bylo velmi mâälo véïicich a jeté 
nebyli sjednoceni v samostatnou obec ἃ do té doby bylo zjeveno jen 
nékolik prikäzäni Sari‘ahu, take Mekkänci - véïici i nevéicf - byli 
oslovoväni spoleënë slovy “Ὁ lidé“. JelikoZ véak po vystéhoväni 
svatého Proroka do Mediny p'ichäzela prikäzänf Sari‘ahu v rychlém 
sledu ἃ vznikla organizovanä obec véficich, naprosto odlisnä ἃ 
oddéëlenä οὐ nevéïicich, byli tito oslovoväni “ΝΥ, kteïi vérite“. Kde 
v$ak $lo o oslovenf v$eobecné, vztahu]ici se na véïici 1 nevéfici, bylo 
pouzito vÿrazu “Ο lidé“. 

Spoyjitost této Süry 5 kapitolou predchäzejici spoëivä v tom, Ze mezi 
hlavnimi tématy, o nichZ predchäzejici Süra pojednâvä, je bitva u 
Uhudu ἃ tato Sura Yeëi rüuzné problémy, které vznikly v düsledku oné 
bitvy. Süra téZ odkrÿvä nekalé ämysly ἃ machinace medinskÿch Zidü 
a pokrytcü, kteïi, kdyZ po bitvé u Uhudu vidéli, Ze islâm ziskävä v 
zemi velkou moc, shromäZdili v$echny prostredky potrebné k tomu, 
aby podnikli poslednf pokus o jeho üplné vymÿceni. Svÿm zpüsobem 
je tato Swüra jistÿm rozSifenim obsahu Suüry predchäzejici v tom 
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smyslu, Ze odbourâvä zäkladni kïestanské uëeni o vykoupeni ἃ 
dokazuje, Ze JeZi$ na ΚΗ͂ΖΙ nezemïel. 


Shrnuti obsahu 


Podobné jako ν ΑΙ] ‘Imränu jsou hlavnfm nâmëtem této Sury zäkladnf 
kïestanskä dogmata. Zde je v$ak vice mista νόπονάπο podrobnému 
porovnäni ucenf obou näboZenstvi, tj. islâmu ἃ kfestanstvi, se 
zvläStnim prihlédnutim Καὶ rozvoji ἃ p'evaze kïestanstvi v Poslednich 
dnech. JelikoZ v Poslednich dnech méli kïestan$Sti autoïi ἃ mluvèëf 
hlasité proklamovat, Ze islâm ponizil Zenu tim, Ze jf priznal mnohem 
niZëi spoletenské postaveni neZ muZi, zabŸvä se tato Suüra p'edevèim 
problematikou Zen; jiZ ZbëZné nahlédnuti do koränského uéenf o 
Zenâch prokäZe, Ze 1 v tomto ohledu je islämské uêeni mnohem 
dokonalejëi nez kïestanské. Α protoZe otäâzka sirotkü üzce souvisi 5 
otäzkou Zen, dostalo se 1 ji zvläStnf pozornosti v této Sue, kterä je 
prvnfm zjevenim zabezpeëujfcim jak prâva sirotkü, tak i prâva Zen. 
Zenäm byla priznäna nejen vèechna prâva, na kter4 majf nérok, 
zejména prâvo dédické, ale byly téZ prohläâSeny za jediné 
spravovatelky vlastniho majetku. Druhÿm hlavnim tématem, jimz se 
Süra zabŸÿvä, je pokrytectvi. ProtoZe v Poslednich dnech mélo 
kïestanstvi ziskat celosvétovou prevahu a velké mnoÿstvi muslimu 
mëlo Zit v podruëf kïestanskÿch vläd, a protoZe v düsledku poroby 
ze strany kïestanskÿch vlädcü ἃ z obavy pied kïestanskou kritikou 
islâmu méli zaujmout pokryteckÿ postoj k vlastnimu näboZenstvi, 
zabÿvä se tato Sura vedle otâzky Zen 1 pokrytectvim. Nâzorné liëf, 
jak hluboko mohou pokrytci poklesnout mravnë a du$Sevné. Pokrytci 
jsou varoväni, Ze je uchvâti hanba a poniZeni za to, Ze se lidi boji vice 
neZ svého Stvoïitele. Ke konci Süra objasñuje ukïiZoväni JeZi$e ἃ 
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rozhodnë se tu tvrdi ἃ pr'esvéd&ivé dokazuje, Ze vira v JeZi$ovu smrt 
na ΚΗ͂ΖΙ Je naprosto mylnâ a nepodloZenä. Zemïel podobnëé jako 
ostatni lidé smrti p'irozenou ἃ nepravost onoho uéeni je dokäzäna na 
zäkladë prokâzanÿch historickÿch faktü. Nijak ji nepodporujf ani 
evangelia. V zâvéru se Sura krâtce vraci k tématu Kaldlah, aby 
upozornila na to, Ze JeZis nemël duchovniho dédice. On sâm byl 
Kaldlah v tom smyslu, Ze nezanechal Zädného duchovniho nästupce, 


nebot prorocké posläni preëlo z domu Izraelova na düm Ismaelüv. 
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Kapitola 4 


AL- NISA 
(Zjeveno po Hidÿre) 


1. Ve jménu Allaha, 
Milosrdného. 


2. Lidé! Bojte se Pâna svého, JenZ vâs 
z jediné bytosti stvofïil a znfstvoïil druZku jejf 
a obojif rozmnoëäil na mnoÿstvi muzü a Zen; 
a bojte se Allaha, ν JehoZ jménu se k sobëé 
obracite ἃ bojte se Ho, predev$im pokud jde 
o piibuzenské svazky. Nebot Allah νάϑ 
sleduje. 


Milostivého, 


3. A dâvejte sirotküm jejich majetek ἃ 
nezaméëñujte $patné za dobré a nepohlcujte 
jejich majetek spoleënë se svÿm. Nebot je to 
velkÿ hïich. 


4. A boïjite-li se, Ze nebudete spravedlivi 
v zachäzeni se sirotky, vezmèëte si z Zen, 
které se vâm libi, za manZelky dvë, tri nebo 
ἔν; a bojite-li se, Ze nebudete jednat 
spravedlivé, oZeñte se pouze 5 jedinou nebo 
s témi, které vlastni vaëe pravé ruce. To je 
pro väs nejlepäi cesta, jak se vyhnout 
nespravedinosti. 


5. A dâävejte Zenâm jejich vëno dob- 
rovolnëé. Ale jestliie väâm z vlastniho 
poté$eni néco z nëho vrâti, tedy to uZivejte 
jako néco piijemného ἃ prospéSného. 


6. A nedävejte slabomysinÿm majetek 
svüj, jenz pro vâs Allah uëinil prost'edkem 
obZivy; ale dâvejte jim z nëého na vyÿZivu ἃ 
odëév a promlouvejte Κα nim slovy dobfe 
minéné rady. 


7. A zkouëejte schopnosti sirotkü, 
dokud nedospÈji do vèku Zenitby; pokud 
pak zjistite, Ze Jjsou schopni stridmého 
üsudku, odevzdejte jim jejich majetek; ἃ 
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Kapitola 4 


AL-NISA 


nepohlcujte ho v marnotratnosti ἃ spéchu, 
dokud je$té dospivaji. À kdo je bohatÿ, 
necht se zdrZi, a kdo je chudÿ, necht z nèho 
ji spravedlivé. A kdyZ jim predâte jejich 
majetek, povolejte si k tomu svédky. À Allah 
postaëi jako Züctovatel. 


8. Muüum näleZi podil z toho, co 
zanecha]i rodite a blizci pribuzni; ἃ Zenâm 
patïi podil z toho, co zanechajif rodiée ἃ 
blizci pribuznf, at uZ je to mâlo, ἔϊ hodnë — 
podil uréenÿ. 


9. A kdyZ jsou pri rozdéloväni dëdictvi 


p'itomni ostatni pribuznf a sirotci a chudfi, 
darujte Jim nèco z toho ἃ mluvte s nimi slovy 
vlidnÿmi. 

10. A at se boji Boha ti, kteïi, zanechayi- 
ΙΙ po sobé slabé potomstvo, se o πᾶ budou 
strachovat. Necht se tedy bojf Allaha a necht 
promluvi slovo pravdivé. 


11. Zayisté ti, kteïi pohlcujif nespraved- 
livé majetek sirotküu, polykajf jen oheñ do 
svÿch bïich. À budou hofet v ohni plamen- 
ném. 

R. 2. 


12. A Allah vâm prikazuje ohlednë déti 
vaSich: muZskému potomku πάϊεζί podil 
rovnÿ podilu dvou potomkü Zenského 
pohlavi. Ale jsou-li pouze potomci Zenského 
pohlavi, v poëtu vice neZ dvou, nâleZf jim 
dvë tretiny toho, co zemrelÿ pozüstavil; 
pokud bude jen jedna, patïi ji polovina. A 
kaidému Ζ jeho rodiëu nâleZi Sestina 
dédictvi, pokud mél dité; ale pokud Zäâdné 
dité neméël ἃ jeho rodice Jsou jeho dëdici, 
pak matce nâleZf t'etina; ἃ pokud πηά bratry 
a sestry, pak jeho matce nâlezZf $estina, po 
vyplaceni pripadnÿch odkazü, ἃ zaplaceni 
dluhü. ΝΥ sami nevite, kdo z vaëich otcu 
a 2 vaëich déti je νάπη nejvice ku prospéchu. 
Toto ustanovenf podilu je od Allaha. Nebot 
Allah je V$sevédouci, MoudryŸ. 


13. A vâm πάϊεζί polovina toho, co züs- 
tavi vaÿe Zeny, pokud nemaji Zädné dité; 
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jestliZe dité mély, nâleZf vâm &tvrtina toho, 
co züstavuijf, po vyplacent piipadnÿch odkazü 
a zaplaceni dluhü. A jim nâleïi étvrtina toho, 
co züstavite νυ, pokud nemâte dité; jestlize 
dité mâte, potom jim néâleïi osmina züs- 
taveného, po vyplaceni piipadnÿch odkazü 
a zaplacenïi dluhü. A v prfpadë, Ze jde o muze 
a Zenu, jeJichZ majetek mâ byÿt rozdëélen, a on 
ani ona nemajif rodice ani dfté a on nebo ona 
md bratra nebo sestru, potom kaZdému z nich 
näleZi $Sestina. Ale pokud je jich vice, jsou 
rovnÿmi podilniky na jedné t'etiné, po vypla- 
cent pripadnÿch odkazü ἃ zaplaceni dluhü, 
bez üjmy na prävech jinÿch osob. Toto je 
naïizeni οὐ Allaha ἃ Allah je V$evédouci, 
Shovivavÿ. 


14. Toto jsou omezeni  stanovendä 
Allahem; ἃ kdo poslouchä Allaha ἃ Jeho 
Posla, toho On uvede do Zahrad, jimiz 
potoky teëou; tam budou prebÿvat navëky; 
a to je üspéch velikyÿ. 


15. A kdo neposlouchä Allaha a Jeho 
Posla ἃ prekraëuje Jeho omezeni, toho On 
poële do Ohnë; tam bude prebÿvat navëéky; 
a Cekä ho poniZu]ici trest. 


R. 3. 


16. Α Jjestlie se vase Zeny dopusti 
nepravosti — pozvète Ctyïi z vâs, aby proti 
nim svédüili, a kdyZ to dosvédëi, zavïete 
Zeny v domech, dokud je nezastihne smrt, 
nebo jim Allah neotevie cestu. 


17. A jestlize se takto provinf dva mu 
z νάβ, potrestejte je oba. Jestlize v$ak uëini 
pokänf a polepÿf se, nechte je bÿt; zajisté 
Allah se ëasto se soucitem obraci a je 
Milosrdnÿ. 


18. Allah se véru zavazuje prigmout 
pokäni jen οὐ téch, kteïi se dopustili zlého 
z nevédomosti a brzy potom uëini pokäni. 
Prâvé k nim se Allah v milosrdenstvi obraci; 
a Allah je V$evédouci, MoudryY. 
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19. V Zâdném pripadë nebude prijato 
pokäni téch, kteïi pokraëujif ve Spatnostech 


az do chvile, kdy jeden z nich bude stât tvâri 


v tvâf smrti a fekne: , Ted’ se ka]ji”; ani téch, 
kteïf zemïou jako nevëfici. Jsou to ti, pro 
které jsme pripravili bolestnÿ trest. 


20. ΝΥ, kteïf vétite! Nenf vâäm dovoleno 
ziskâvat Zeny dëdictvim proti jejich vüli; ani 
je nesmite neprâvem zadrZovat, abyste jim 
mohli vzit éâst toho, co jste jim darovali, 
leda Ze se dopustili zjevné nepravosti; a Zijte 
s nimi ν pohodë; ἃ pokud Κ nim citite 
nelibost, muüée se stât, Ze citite nelibost 
k nééemu, do éeho Allah vlozil veliké dobro. 


21. A jestliäe chcete vyménit jednu 
manzelku za druhou ἃ jedné Ζ nich jste 
darovali poklad, neberte z toho nic. Chcete 


V PV 


si to snad vzit pomoci ΙΖΙ ἃ zjevné hïiSnosti? 


22. A jak si to muüzete vzit, kdyZ jste byli 
jeden 5 druhÿm pospolu ἃ ony Οὐ väs prijaly 
pevnÿ 510 


23. A neberte si za manZelky Zeny, 
s kterÿmi se oZenili vaëi otcové, leda Ze se tak 
uZ stalo. Je to véc hnusnä ἃ opovrZenfhodnä 
a zpüsob nepëknÿ. 


R. 4. 


24. Jsou vâm zapovëézeny vaëe matky a 
vaëe dcery ἃ vaëe sestry ἃ sestry vaëich otcü 
a sestry vaÿich matek a dcery bratrovy ἃ 
dcery sestïiny a vaÿe nevlastni matky, které 
vâs kojily, a vaÿe nevlastnf sestry ἃ matky 
vaÿich manZelek a vase nevlastni dcery, 
které jsou ve vaëf péëi jakoZto dcery vaÿich 
man%elek, k nim2 [516 veëli — ale pokud jste 
k nim neveëli, nebude to pro vâs hïich — ἃ 
manzelky vaëich synü vzeëlÿch z vaëich 
ledvi; ἃ je νάνι zapovëzeno mit za manzelky 
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dvë sestry soutasné, leda Ze se tak uZ stalo; 
vidyt Allah je Nejvÿÿ Odpouëtéjici, 
Milosrdnÿ. 


25: 
kroméë 


A jsou vdm zakäzäny vdané Zeny, 
tëch, které nâäleZf vaÿim pravÿm 
rukâm. Tak väâm to predepsal Allah. A 
kromë téchto Jsou vâm osfatni Zeny 
dovoleny, abyste si je hledali pomoci jméni, 
zäkonnë se 5 nimi oZenili a nepéchali 
smilstvo. À za uZitek, kterého se vâm οὐ 
nich dostalo, dejte jim jejich vëna podle 
zvyklosti; a nebude pro νάβ hïichem nic, na 
éem se po ustanoveni vèna vzäjemné 
dohodnete. A Allah je V$evédouci, 
Moudry. 


26. Α pokud si nékterÿ z νά nemuüze 
dovolit oZenit se se svobodnÿmi véricimi 
Zenami, nechf se oZeni 5 témi, které vlastni 
vase pravé ruce, totiZ 5 vaëimi véricimi 
sluzebnÿmi. À Allah znâ vañi viru nejlépe; a 
v$ichni zâvisite jeden na druhém; oZeñte se 
s nimi tedy se svolenim jejich pânü a dejte 
jim jejich véna podle zvyklosti, jsou-li êisté 
a nepâchaji smilstvo a nemajf tajné milence. 
À jestliie se po svatbë dopusti hanebnosti, 
patïf jim polovina trestu predepsaného 
svobodnÿm Zenâm. To je pro toho z väs, 
kdo se obävä, Ze by se mohl dopustit hïichu. 
A jestlize se zdrzite, bude to pro vâs lepsäi. 
A Allah je Nejvÿë Odpoustéjici, Milosrdnÿ. 


R. 5. 


27. Allah vâm chce objasnit cesty téch, 
kteïi byli p'ed vâmi, ἃ dovést väâs k nim ἃ 
obrâtit se k νάπι v milosrdenstvi. À Allah je 
V$evédoucf, Moudry. 


28. AÀ Allah si preje obrâtit se Κα vâm 
v milosrdenstvi, ale ti, kteïf sledujf své nizké 
sklony, si piejf, abyste daleko zbloudili. 


29. Allah si preje ulehëit vâm vase bïimé 
nebot Clovëék byl stvoïen slabÿm. 
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30. ΝΥ, kteïf vétite! Nepohleujte si 
vzäjemné majetky nezäkonnÿm zpüsobem, 
s vÿjimkou toho, co ziskäâte obchodem na 
zâkladë vzäjemné dohody. A neberte si 
Zivot. Véru Allah je vüëi νάπη Milosrdnÿ. 


31. A jestliie nékdo tak uëini cestou 
hïichu ἃ nespravedlivosti, toho uvrhneme 
do Ohné; ἃ to je pro Allaha snadné. 


32. Jestlize se vystifhâte tëZSfch hïichü, 
vymazeme vâm vaÿe men$i piestupky ἃ 
uvedeme vâs na misto veliké cti. 


33. A nezävidte, Ze Allah dal nékterÿm 
z väs vyniknout nad ostatnimi. Muzüm se 
dostane Câsti z toho, co si zaslouZili, a Zenâm 
se dostane ëâsti z toho, co si zaslouzily. 
A proste Allaha o Stédrosti Jeho. VZdyt 
Allah znä dokonale v$sechny véci. 


34. A kaZzdému jsme urëili dédice toho, 
co züstavi rodiée a pribuzni, ἃ faké ty, 5 
nimii jste piisahou potvrdili smlouvu. Dejte 
jim tedy jejich podil. Nebot Allah dohlizi 
nade vSim. 


R. 6. 

35. MuZi jsou poruëniky nad Zenami 
proto, Ze Allah dal jednëm vyniknout nad 
druhé, ἃ také proto, Ze (muZi) rozdâvaji ze 
svého bohatstvi. Ctnostnÿmi Zenami jsou ty, 
které Ἰδοὺ posluÿné ἃ stieZi tajemstvi 
manÿelu svÿch pod Allahovou ochranou. A 
pokud jde o ty, οὐ nichZ se obâvâte 
neposluSnosti, napomeñte je a ponechte je 
samotné na loZich jejich ἃ potrestejte 16. 
JestliZe vâs uposlechnou, nevyhledävejte 
düvody, proë bÿt proti nim. Allah je véru 
Vznesenÿ, Velkÿ. 


36. A obâvâte-li se nesvornosti mezi 
nimi, urèete rozhodëfho z rodiny jeho ἃ 
rozhodëiho z rodiny jeji. À Jjestlize 51 prejf 
usmireni, Allah je mezi nimi uskuteëni. 
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37. Uctivejte Allaha ἃ περήἤακτυξζιῖς 
k Nému nic, a prokazujte laskavost k τοα! πὶ 
a piibuznÿm a sirotküm a chudÿm ἃ 
sousedovi, kterÿ je vaÿim piibuznÿm, ἃ 
sousedovi, kterÿ je vâm cizi, ἃ priteli po 
vasem boku ἃ pocestnému ἃ tëém, které 
vlastnf vaÿe pravé ruce. Nebot Allah 
nemiluje py$né a vychloubaëné, 


38. 
navâdëéji a skrÿvajf to, co jim Allah daroval 
ze Své Stédrosti. A pro nevéïici jsme 
p'ipravili poniZujici trest, 


39. Pro ty, kteïf rozdäva]i ze svého 
bohatstvi jen lidem na odiv a nevéïi v Allaha 
ani v Posledni Den. A ten, kdo mé za pfitele 
Satana, nechf si pripomene, ze je to pritel zlÿ. 


40. CoZ by jim uëkodilo, kdyby uvëïili 
v Allaha a v Posledni Den a rozdävali z toho, 
co jim Allah daroval? A Allah je velmi 
dobïe znä. 


41. Allah piece neukfivdi nikomu, ani o 
vâähu atomu. A KkaZdÿ dobrÿ skutek 
rozmnoZi ἃ δάμη οὐ Sebe daruje velkou 
odménu. 


42. Α co 5 nimi bude, ai z kaZdého 
näâroda privedeme svédka ἃ tebe privedeme 
jako svédka proti nim? 


43. V ten den si budou prât ti, ΚΘΗ 
neuvéïill ἃ Posla neuposlechli, aby se nad 
nimi srovnala zem; ἃ pred Allahem nebudou 
schopni zata]it nic. 

RE 

44. Vy, Kkteïif vétite! Neptistupuijte 
k Modlitbé s otupélou mysli, dokud nebudete 
védét, co rikâte; ani jste-li neëistf, ledaZe jste 
na cestâch, dokud se nevykoupete. A jste-li 
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nemocni nebo jste na cestë neoëisStèni, nebo 
jestli nëkdo z νάς prisel ze zächoda, nebo jste 
se dotkli Zen, ἃ nenaleznete vodu, pak 
sähnëte po Cistém pisku ἃ otïete si jfm své 
obliéeje i ruce. Zajisté Allah je Nejvÿs 
Shovivavÿ, Nejvÿs Odpoustéjicti. 


45. CoZpak nevi$ o téch, JimZ se dostalo 
&âsti Knihy? Kupujf bludy a preji si, abyste 
i vy zbloudili. 


46. A Allah zn4 vaÿe neprâtele velmi 
dobïe. À Allah postaëf jako Pïitel a Allah 
postaëf i jako Pomocnik. 


47. Mezi Zidy jsou takovi, kteïi pre- 
krucujf slova oproti jejich vÿznamüm. A 
ffkajf: ,Slyëfme a neposlouchâme,” ἃ ,,sly$, 
aniZ jsi sly$en,” ἃ ,‘Ra‘inä,” zatemñujice 
jazyky svÿmi co majf na mysli ἃ chtèjice 
poëkodit Viru. À kdyby byli ἔθ ΚΙ: ,,SlySime 
a poslouchäâme” a ,,sly$” a , Unzurnä”, bylo 
by to pro πᾶ lepÿf a spravedlivéjsi. Avéak 
Allah je proklel pro jejich nevérectvi; tak 
véïi, ale jen mâlo. 


48. Vlastnici Knihy! Uvëïte v to, co 
jsme seslali pro potvrzeni toho, co uZ mâte, 
nez zahanbime vaëe vüdce ἃ zpüsobime, aby 
se obrâtili zpët, nebo je proklejeme, jako 
jsme prokleli lid, kterÿ znesvëtil Sobotu. A 


ustanovenif  Allahovo bude  bezpeënè 
spinëno. 
49. Allah zajisté neodpusti, bude-li 


k Nëmu cokoli pridruZoväno jako Jemu 
rovné; av$ak kroméë toho odpusti v$e ostatni 
tomu, komu se mu zlibi. Α kdokoliv prid- 
ruZzuje Κα Allahovi rovné, ten se dopouñÿti 
hfichu velmi tëzkého. 


50. CoZpak nevis o tëéch, kteïf se 
vydâvajf za &isté? Nikoliv, jen Allah oëistuje 
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toho, koho se mu zlibi, ἃ nikomu nebude 
ukïivdëéno ani zbla. 

51. Pohled, jak si vymyÿslejf ΙΖ] proti 
Allahovi! A to staëi na zjevnŸ hfich. 


R. 8. 

52. CoZpak neviÿ o téch, kterÿm se 
dostalo ëâsti Knihy? Véff ve zlé ἃ nésleduji 
ty, kteïi hreëi, ἃ o nevéficich ïikaji: ,Tito 
jsou v nâboZenstvi vedeni lépe nez ti, kteïi 
uveïili.” 


53. To jsou ti, které Allah proklel: ἃ 
koho prokleje Allah, tomu ty pomocnika 
nenajdes. 


54. Maji snad nëéjakÿ podil na ν]άσ δ᾽ 
Potom by steyné nedali lidem ani tolik, co se 
vejde do doliéku v pecce datlové. 


55. Nebo snad zavidf lidem to, co Jim 
Allah daroval ze Své Stédrosti? Je-li tomu 
tak, pak zajisté jsme dali Knihu ἃ Moudrost 
synüm Abrahamovÿm a faké jsme jim dali 
velké krälovstvi. 


56. À byli mezi nim nékteïi, kteïf v nëj 
uvéïili; ἃ byli mezi nimi jini, kteïf se od 
ného odvrâtili. À Jim postaëi Peklo jako 
oheñ plamennÿ. 


57. Ty, kteïf v Naëe Znameni nevéfi, 
brzy uvrhneme do Ohné. Kdykoliv shoïi 
küze jejich, dâme jim vÿménou kuü%e jiné, 
aby tak trestu okusili. Allah je véru Mocnÿ, 
Moudry. 


58. Aty, kteïi jsou véfici a kona]ji dobré 
skutky, nechâme vejit do Zahrad, jimiz 
potoky tecou, aby tam Zili navéky; ἃ budou 
tam mit man?Zelky Cisté; ἃ uvedeme je na 
misto p'ijemného ἃ hustého stinu. 


59. Aïllah vâm prikazuje, abyste vraceli 
svérené majetky (ὄπ), jimZ patïi, a kdyz 
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soudite mezi lidmi, abyste soudili spraved- 
livé. A to, fm vs Allah napominä, je véru 


V # # 


znamenité! Allah je Véeslysfci, Vsevidouct. 


60. Vy, ktefi vérite! Poslouchejte Allaha 
a poslouchejte Posla Jeho ἃ ty, kteïf maÿji 
nad vâmi moc. A jestliZze se v nétem mezi 
sebou rozchäzite, obratte se 
s tim Κα Allahovi a Poslu Jeho, pokud vëïite 
v Allaha a v Poslednf Den. A to bude nejlepsi 
a nejchvälyhodnéjsf. 

R. 9. 

61. CoZpak nevi$s o tëch, kteïi pred- 
stirajf, Ze véïi v to, co bylo zjeveno tobé i co 
bylo zjeveno pred tebou? (μι! dosähnout 
rozsouzeni u vzpurnÿch, prestoZe Jim bylo 
p'ikäzäno je neposlouchat. A Satan je chce 
svést daleko od cesty pravé. 


62. A kdyZse jim fekne: ,,Pojd'te k tomu, 
co seslal Allah, ἃ Κα Poslu Jeho,” uvidis 


pokrytce, jak se οὐ tebe znechucenë 
odvracejfi. 
63. Proëtedy,kdyzje postihne neëtësti za 


to, co jejich ruce predeslaly, prijdou k tobë, 
prisahajice pri Allahovi a rikajice: ,Chtéli 
jsme jen prâtelskou sluzbu”? 


64. A to jsou ti, tajemstvi jejichZ srdci 
Allah dobïe zn4. Odvrat se οὐ nich a 
napomeñ je ἃ promluv k nim slova püsobivä 
Ο nich samotnÿch. 


65. A neposlali jsme Zädného Posla, nez 
aby mu byla Ζ piikazu Allahova pro- 
kazoväna posluënost. À kdyby za tebou 
prisli poté, co uskodili svÿm duëfm a prosili 
Allaha o odpusténi, a kdyby i Posel prosil za 
odpuitëni pro πᾶ, pak by zajisté shledali, Ze 
se Allah ëasto se soucitem obraci a je 
Milosrdny. 


66. Ale kdeZ, pri Pânu tvém, oni 
véticimi nebudou, dokud të neuëini soud- 
Cem ve viem, o Cem se mezi sebou prou, a 


dokud nenaleznou ve svÿch srdcich pochyb- 
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nosti o tom, Co [51 rozhodi, a pokofïfi se v piné 
pokofe. 

67. A  kdybychom Jim  prikäzali: 
»Obétujte své Zivoty nebo odejdëte ze svyÿch 
domovü,” neudélali by to, kromë nékolika 
mélo Ζ nich; ἃ kdyby udëlali to, k Éemu jsme 
je vybizeli, bylo by to pro πᾶ Jjisté lepäi ἃ 
upevnilo by to silu jejich. 


68. A tehdy bychom jim darovali velkou 
odménu; 


69. A zajisté bychom je uvedli na cestu 
pravou. 


70. Ati, kteïf poslouchayji Allaha a Jeho 
Posla, budou patïit Κα tëm, jimZ Allah 
uëtédïil δνά poiehnänf, to jest k Proroküm, 
Vérnÿm, Muéedniküum a Spravedlivÿm. A 
jak skvëlf jsou to spoleënici. 


71. Tato milost je οὐ Allaha ἃ Allah je 
dostaëujici, VSevédoucti. 
R. 10. 
72. ΝΥ, kteïi vétite! Mëjte se na pozoru: 
a potom vytäâhnëte do boje v jednotlivÿch 
oddilech anebo vytâhnète väichni 
dohromady. 


73. A je mezi νάπη! 1 takovÿ, kteryÿ 
züstane vzadu, a kdyZ väs postihne neëtéstf, 
rekne: ,, Allah byl ke mnë milostiv, nebot 
Jsem 5 nimi nebyl.” 


74. Ale jestliïäe vâm Allah dopreje 
üuspéchu, rekne, jako kdyby mezi nim ἃ 
νάπη! nebyl Zädnÿ citovÿ vztah: ,,KéZ bych 
byl bÿval s nimi, pak bych byl vskutku 
dosähl velkého üspéchu!” 


75. Necht tedy bojuji ve sluZbâch 
Allahovÿch ti, kteïi by prodali Zivot 
pozemskÿ za Zivot budouci. A kazdému, 
kdo bojuje ve sluZbâch Allahovÿch, at uz je 
zabit, ἔϊ Zzvitézi, brzy darujeme velkou 


odméënu. 


76. A co je 58 vâmi, 2e nebojujete za 
Allaha a slabé — mue, Zeny a déti -, kteri 
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ïika]jf: ,Pane πάξ, vyved’ nâs z tohoto mésta, 
jehoZ obyvatelé jsou utiskovateli, ἃ daruj 
nâm od Sebe ochrânce ἃ daruj nâm οὐ Sebe 
pomocnika.”? 


77. Ti, Kkteïf véfi, bojujf ve jménu 
Allahové ἃ ti, kteïi nevéëfi, boju]jif ve jménu 
Zlého. Bojujte tedy proti prâtelum 
Satanovÿm; vzidyt Satanovy üklady jsou 
slabé! 


R. 11. 


78. CoZpak neviÿ o tëch, jimZ bylo 
reteno: ,Zadr?te ruce své, dodrzujte Mod- 
litbu a platte Zakât”? A kdyZ jim bylo 


p'edepsäno bojovat, hle, ëâst jich se boji lidf 


tak, jak by se méli bât Allaha, nebo snad 
jeté vice; a fikaji: ,Pane πάξ, proë 151 nâm 
p'edepsal bojovat? Nemohl bys nâm pos- 
kytnout na chvili odklad?” Rekni: ,UZitek 
Ζ tohoto svéta je malÿ a Onen svët bude lepäi 
pro toho, kdo se bojf Boha; a nebude νάπη 
ukïivdëno ani v neyjmenSfm.” 


79. Smrt vâs zastihne, at jste kdekoliv, 
treba byste byli v mohutnÿch véZich. A kdyz 
se jim prihodfi néco dobrého, rika]i: , Toto je 
οὐ Allaha”; ἃ jestliZe se jim prihodf πόσο 
Zlého, fikajf: ,Toto je od tebe.” Rekni: 
»V$sechno pochäzi οὐ Allaha.” Co se to 
stalo 5 témito lidmi, Ze nejsou schopni ani 
vzdälené nëco pochopit? 


80. To dobré, éeho se ti dostane, 
pochäzi od Allaha; ἃ co se ti prihodi zlého, 
pochäzi οὐ tebe samotného. À My jsme té 
vyslali Καὶ lidstvu jako Posla. A Allah postaëi 
jako Svédek. 
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81. Kdo poslouchäâ Posla, poslouchä 
vlastné Allaha; ἃ ti, kteïf se odvraceji, nad 
témi jsme té jako ochrânce neposlali. 


82. A ïikaji: ,Posluënost je na$e hlavni 


zâsada ,” αἷς kdyZ οὐ tebe odejdou, éâst z nich 
trâvi πος pletichaïenim proti tomu, co jsi 
fekl. À Allah zapisuje vèe, co v noci déla]i. 
Odvrat se tedy οὐ nich a vloZ svou düvéru 
v Allaha. À Allah postaëfi jako Sprâvce véci. 


83. CoZpak nebudou premÿilet o 
Koränu? Kdyby byl οὐ nékoho jiného nez 
οὐ Allaha, zajisté by v ném nalezli Cetné 
TOZPOrY. 


84. A kdykoliv Καὶ nim pride néjakä 
zvést, af ji o miru nebo o nëéjaké hrozbë, 
roz$iru]i ji 441: kdyby se 5 nf v$ak obrâtili na 
Posla ἃ na ty, kteïf maji nad nimi moc, 
nepochybné ti z nich, kteïif jsou schopni 
vyvodit z ni sprévné zdvéry, by ji 
porozumëli. A  kdyby nebylo milosti 
Allahovy ἃ Jeho milosrdenstvf, krâëeli byste 
ve stopâch Satanovÿch, kromë nékolika 
Ζ VAS. 


85. Bojuy tedy za véc Allahovu — 
neneseÿ zodpovédnost za nikoho Jiného, 
kromë za sebe — ἃ povzbuzuj vétici. Muze 
se stât, Ze Allah zadrzi sily téch, kteïi 
nevéïi; ἃ Allah [6 silnëj$f mocnost ἃ silnéjsi 
v trestäni. 

86. Kdo se primluvi primluvou spraved- 
livou, bude mit podil na jejim vyÿsledku; ἃ 
kdo se primluvi primluvou zlomysinou, 
bude mit τονηδξζ podil na jejim vÿsledku; ἃ 
Allah je Mocnÿ nade vÿfm. 

87. A kdyZ jste pozdraveni vlidnÿm 
pozdravenifm, pozdravte Jjeëté  vlidnéji, 
anebo pozdrav alespoñ  stejnè 
opétujte, nebot Allah zapoëitävä vée. 

88. Allah je Ten, kromë NéhoZ neni 
nikdo hoden uctiväni. Bude väs vskutku 
shromaZd'ovat aZ do Dne Zmrtvÿchvstäni, 
o nëémZ pochybnosti neni. Α ëf slovo 16 
pravdivéjäi nez slovo Allahovo? 
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R. 12 


89. Co se to s vâmi stalo, Ze Jste se 
rozdélili na dva täbory vzhledem Kk po- 
krytcüm? VZdyt Allah je zavrhl za to, co si 
vyslouäili. Co chcete vést toho, koho Allah 
zatratil? A pro toho, koho zatrati Allah, 
cestu nenajdeÿ. 

90. Prejf si, abyste se stali nevéïicimi, 
tak jako se jimi stali oni, abyste byli väichni 
stejni. Nevybirejte si proto mezi nimi 
p'âtele, dokud nepfesidli na cestu Allahovu. 
A kdyZ se odvrâti, chytte je a zabite, 
kdekoliv je naleznete; a nevybirejte si mezi 
nimi ani piitele, ani pomocnika; 


91. Kromë tëch, kteïf jsou spojeni 
s lidmi, mezi nimiZ ἃ vâämi existuje ümluva, 
nebo tëch, kteïf za vâmi pridou se srdcem 
stisnénÿm, Ze majf bojovat proti vâäm nebo 
proti svému vlastnimu lidu. À kdyby Allah 
chtél, dal by jim nad νάπη! moc ἃ oni by proti 
νάπη bojovali. Ale jestlize se vâäm vyhÿbaji a 
nebojujf proti vâm, ἃ nabizejf vâäm mir, pak 
mèjte na pamèti, Ze Allah vâm nedovolil 
Zädnÿ zpüsob nétlaku proti nim. 


92. A naleznete i jiné, kteïi chtéji bÿt 
pied vâämi bezpeëni a bezpeëni pied svÿm 
vlastnim lidem. Kdykoliv jsou v$ak prinu- 
ceni obnovit neprâtelstvi, padnou do toho 
po hlavë. Ale jestlize se vâäm nevyhÿbaji ani 
vâm nenabñzeji mir ani nezadr?i své ruce, 
chytte je a zabijte, kdekoliv je naleznete. 
Nad témito jsme vâm dali plnou moc. 


R. 13. 

93. Nehodfi se, aby véficf zabil véficiho, 
leda omylem. Α ten, kdo omylem zabije 
véïiciho, necht propustf véïiciho otroka 
a zaplati dédicum od$kodné za krveproliti, 
pokud mu to z laskavosti neodpusti. JestliZe 
zabitÿ patïil mezi vaÿe neprâtele ἃ byl véricf, 
pak by mël vinik propustit véïiciho otroka; 
a jestlize patïil k lidu, mezi nimZ ἃ vâmi 
existuje ümluva, necht  vinik 
od$kodné za krveproliti jeho dëdicum a 
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propusti vériciho otroka. Kdo viak tuto 
mozZnost nemä, necht se posti dva po sobë 
nâsledujici méësice — jako pokäni pred 
Allahem. A Allah je VSevédouci, Moudrÿ. 


94. A kdo zabije véficiho zämérné, jeho 
odméëénou bude Peklo, v némzZ bude prebÿvat 
navéky. À Allah se na nëého rozhnëvä ἃ 
prokleje ho a pripravi pro nëj velkÿ trest. 


95. Vy, kteïi véïite! KdyZ vytâhnete do 
boje ve jménu Allaha, budte obezïfetni ἃ 
neïikejte kaZdému, kdo vâs v miru pozdravi, 
» Ty nejsi véticf.” TouZite po statcich Zivota 
pozemského, ale u Allaha je dobrÿch véci 
hojnost. Takovi jste byli dfive, ale Allah vâm 
udëlil Svou zvld$tni prizeñ; budte tedy 
obezïetni. Nebot Allah si je dobfe vëédom 
toho, co délâte. 


VUS 


96. Ti véfici, kteïi sedi doma, 5 vÿjimkou 
nezpüsobilÿch, a ti, kteïf bojujf ve jménu 
Allahové svÿm majetkem 1 Svÿmi osobami, 
si nejsou rovni. Allah povÿäil ty, kteïi bojuji 
svÿmi majetky 1 svÿmi osobami nad ty, kteïf 
sedi doma. À kaZdému prislfbil blaZenost. 
À Allah vyznamenal ty, kteïi bojujf, nad 
témi, kteïi sedi doma, udèlenim veliké 
odmëny, 


97. A udëlenfm stupñu v dokonalosti ἃ 
zvläStnim odpuÿténim ἃ milosrdenstvim. A 
Allah je Nejvÿ$ Odpouñtéjici, Milosrdnÿ. 


R. 14. 


98. Tém, kterÿm ardéëlé prinâ$ejf smrt 
ve chvili, kdy kïrivdi svÿm duëÿfm, (andélé) 
reknou: ,0 co νάπη $lo?” À oni odpovédi: 
,Na zemi 5 nâmi zachäzeli jako se slabÿmi.” 
Reknou: ,Copak pro vâs zemë Allahova 
nebyla dost velkä, Ze Jjste se nemohli 
vystéhovat?” Jsou to ti, jejichZ pribytkem se 
stane Peklo; ἃ jak odpornÿ to οἵ: 
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99, Kromé slabÿch mezi mui ἃ Zenami 
a dëtmi, kteïf nejsou schopni pouñit 51] 
nebo nalézt néjakou cestu. 


100. Tëm moënä Allah vymaZe jejich 
hïfchy; nebot Allah hïichy odpouëtf a je 
Nejvÿ$ Odpoustéjici. 


101. A kdokoliv se stéhuje ve sluZbäch 
Allahovÿch, ten nalezne v zemi prostorné 
ütociIsté a hojnost. A kdo opusti svüj düm a 
vystéhuje se ve jménu Allaha ἃ Posla Jeho ἃ 
zastihne ho smrt, toho ëéekä odméëéna u 
Allaha, a Allah je Nejvÿÿ Odpouëtéjici, 
MilosrdnŸ. 


R. 15. 


102. A kdyZ cestujete po zemi, nebude 
pro vs hïichem, ukrâtite-li Modlitbu ze 
strachu, Ze by vâm nevétïici mohli zpüsobit 
nesnâze. À nevéïici jsou vskutku vaëimi 


zjevnÿmi neprâteli. 


103. A kdyZ budeë mezi nimi ἃ budeë 
pro né ïidit Modlitbu, necht jich Câst stoji 5 
tebou a necht si vezmou své zbranë. Α az 
vykonaji padnutf na tvâf, at odstoupi 
dozadu a at pristoupi skupina dal$f, kterä se 
jeëté nepomodlila, ἃ pomodif se 5 tebou; ἃ 
necht si vezmou své prostredky k obranéë 1 
své zbranë. Nevèficf si prejf, abyste nedâvali 
pozor na své zbranë ἃ zavazadla, aby vâs 
mohli znenadänf napadnout. À nebude pro 
vés hïichem, kdyZ odloÿZite své zbranë, jste-li 
obtëézoväni deëtém nebo jste-li nemocni. Ale 
vzdy byste mëli mit po ruce své prostiedky 


k obranë. Allah véru pripravil pro nevéfici 


ponizujici trest. 


104. AZ se domodlite Modlitbu, vzpo- 
minejte Allaha ve stoje, vsedé a leZice na 
svém boku. À kdyZ vâm nebezpeëi nehrozi, 
dodrzujte Modlitbu v predepsané podobé; 
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vidyt véricim je piikäzäno vykondvat 
Modlitbu v predepsanÿch hodinäch. 


105. Neochabujte ve vyhledäâväni téchto 
lidi. Jestlize trpite νυ, trpf 1 oni, stejnë jako 
trpite vy. Ale vy doufâte od Allaha v to, veë 
oni nedoufajf. A Allah je V$evédoucti, 
MoudryŸ. 

R. 16. 

106. Vëéru jsme ti seslali Knihu 
obsahu]ici pravdu, abys soudil mezi lidmi 
pomocf toho, éemu té Allah nauëil. Α nebud 
obhäjcem téch, kteïf zradili düvëru; 


107. A pros Allaha za odpuëtëni. Nebot 
Allah je Nejvÿs Odpoustéjici, Milosrdnÿ. 


108. Nestüjte na stranë téch, kteïi jsou 
necestni sami Κα sobëé. Nebot Allah nemiluje 
toho, kdo je proradnÿ a velkyÿ hfiSnik. 


109. SnaZi se ukrÿt pred lidmi, ale 
nemohou se ukrÿt pred Allahem, nebot On 
je 5 nimi, kdyZ ν noci stroji üklady ve 
vécech, které On neschvaluje. A Allah 
pojimä vèée, co délaji. 


110. Hle! Vy 51. ti, kteïri Jjste Je 
obhajovali v Zivoté pozemském. Ale kdo 
bude jejich obhâjcem pred Allahem v den 


Zmrtvÿchvstäni, nebo kdo bude jejich 
ochräncem”? 
111. A kdokoli konä zlé nebo $kodi své 


vlastni duÿi ἃ potom prosi Allaha za 
odpuÿtëni, ten zajisté poznä, Ze Allah je 
Nejvy$ Odpoustéjici, Milosrdnyÿ. 

112. A kdokoli se dopustf hïichu, 


dopusti se ho jen proti své vlastnif duñi. A 
Allah je V$sevédouci, MoudryY. 


113. A kdokoli se dopusti chyby nebo 
hiichu ἃ potom svali vinu na nevinného 
élovéka, ten ponese brimë pomluvy a hïichu 


zyevného. 
R. 17. 


114. Α nebyÿt milosti Allahovy Kk tobë ἃ 
Jeho milosrdenstvi, skupina Ζ nich by se 
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Kapitola 4 


rozhodla zavést të ν blud; v blud vsak 
nezavädëji nikoho kromë sebe, ἃ tobé 
nemohou nijak uskodit. Allah ti seslal Knihu 
a Moudrost ἃ nauëil të tomu, co jsi neznal, 
a milost Allahova vuëi tobé je velikä. 


115. Neni nic dobrého na mnohÿch 
poradäch jejich, kromë porad, ΡΥ nichz 
p'ikazujf dobroëinnost nebo dobré skutky 
nebo usmirfoväni lidi mezi sebou. Α kdo 
takto &ini ve snaze zalibit se Allahovi, toho 
zanedlouho odméënime velikou odménou. 


116. A pokud jde o toho, kdo se protivi 
Posiu poté, co se mu stalo jasnÿm sprâvné 
vedeni a sleduje cestu jinou neZ cestu 
véricich, toho nechäâme jit cestou, po niz 
krâëi, a uvrhneme ho do Pekla; ἃ jak 
odpornÿ to οἴ! 


R. 18. 

117. Allah neodpusti, bude-li Κα Nëmu 
cokoliv pridruZovâno jako Jemu rovné, ale 
kromé toho odpusti v$e ostatnf tomu, komu 
se mu zlibf. Α kdokoli pridruZuje Καὶ Allahovi 
rovné, ten véru zbloudil daleko. 


118. Nevzÿvaji vedle Ného nic, nez 
bohyné bez Zivota; a nevzÿva]ji nikoho, nez 
Satana, vzpurného, 


119. Kterého Allah proklel. I fekl Satan: 
,Jä si Zcela jisté vezmu urëitou Câst Tvÿch 
sluzebnikuü; 


120. ,,A zcela Jisté je uvedu v blud ἃ 
vzbudim v nich marné touhy a navedu je 
k tomu, aby ufezäâvali u$i dobytku; ἃ urüitë je 
navedu, aby hyzdili stvoïeni Allahovo.” A 
kdo πιά misto Allaha za pritele Satana, ten 
véru utrpël ztrâtu zjevnou. 


121. Ziviv nich nadëji a budf marné tuiby 
a Satan Jim neslibuje nic, nez marnosti. 
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nez marnosti. 


122. Jsou to ti, jejichZ piibytkem bude 
Peklo a nenajdou z πόθο üniku. 


123. Ale pokud jde o ty, Kkteïi uvéïili ἃ 
dobré skutky konajf, ty uvedeme do Zahrad, 
pod nimiZ potoky teëou, a tam budou 
prebÿvat navëky. Toto je Allahüv neklamnÿ 
510: ἃ ëf slovo je pravdivëjäi neZ slovo 
Allahovo? 


124. Nebude to podie pränf vaseho ani 
podle pränf Vlastnikü Knihy. Kdo konä zlé, 
bude za to odmënën; ἃ nenalezne pro sebe 
ani pritele ani pomocnika kromë Allaha. 


125. Ale ten, kdo konä dobré, at Je to 
mu, Ëi Zena, ἃ 6 vérici, ten vstoupi na 
Nebesa ἃ nebude mu ublizeno an co se 
vejde do doliéku v pecce datlové. 


126. A kdo je lepäi ve vire neZ ten, kdo 
se odevzdal do vüle Allahovy ἃ kon dobré 
skutky a nâsleduje näâboZenstvi Abrahama, 
spravedlivého? A Allah prijal Abrahama za 
blizkého pritele. 


127. Α Allahovi nâälezZi vée, 
nebesich, a vêe, co je na zemi; 
objimä v$e. 


co Je na 
a Allah 


R. 19. 

128. Α Zädaji té o rozhodnutif ohlednë 
zékona o Zenäâch. Rekni: ohlednë nich vâm 
dävä Své rozhodnuti Allah. A také to, co je 
νάπη pirednä$eno z Knihy o osirelÿch div- 
kâch, kterÿm [516 nedali to, co je pro në 
p'edepsäno, ἃ 5 kterÿmi se chcete oZenit, 1 
o slabÿch mezi dëétmi. À prikazuje νάνι, 
abyste se Zzachovali spravedlivé  vuëi 
sirotküm. A cokoliv dobrého vykonâte, 
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Allah o tom dobfe vi. 


129. Α jestliZe se Zena obâväâ Spatného 
zachäzeni nebo lhostejnosti ze strany svého 
manzela, nebude pro në hïichem, kdyZ se 
mezi sebou vhodnÿm zpüsobem usmiïi, ἃ 
usmiïeni je nejlepÿf. Ale lidé majf sklon 
k zâvistivosti. Konâte-li dobré a jste-li 
spravedlivi, Allah si je védom toho, co 
délâte. 


130. A nemuete zachovat naprostou 
rovnovähu mezi manZelkami, 1 kdybyste si 
to präli sebevic. Ale neoddävejte se 
vyÿluëné  jedné,  ponechävajice  druhou 
v nejistoté. À jestliZe se usmiïite a zaënete 
jednat spravedlivé, Allah je véru Nejvÿà 
Odpouñtéjici, Milosrdnyÿ. 


131. A jestliie se vzäjemné odlouëfi, 
Allah je ze Své Stédrosti uüinf nezävislÿmi; 
a Allah je Stédrÿ, MoudrŸ. 


132. A Allahovi nâäleZf v$e, co je na 
nebesich, ἃ v$e, co je na zemi. Α vëéru jsme 
piikäzali (ὅπ), jimz byla dâna Kniha jiz pred 
vâmi, a vâm téZ, abyste se bâli Allaha. Ale 
budete-li nevéïici, pak pomnète, Ze Allahovi 
näleZf vèe, co je na nebesich, a vèe, co je na 
zemi. À Allah je Sobëstaënÿ, Chvälyhodnyÿ. 


133. A Allahovi nâleZi v$e, co je na 
nebesich, a v$e, co je na zemi; ἃ Allah 16 
postaëu]jici jako Ochrâänce. 


134. Kdyz se Mu zlfbi, müÿe νά, Ô lidé, 
odstranit a privést na va$e misto Jiné; ἃ je 
v moci Allahovë tak uëinit. 


135. Kdo touZi po odméënëé Zivota 
pozemského, at si vzpomene, Ze αὶ Allaha je 
odmëna Zivota pozemského i Zivota 
budouciho; a Allah je VéeslySici, Vsevidouct. 


R. 20. 

136. ΝΥ, kteïf véïite! Budte prisnf ve 
vÿkonu spravedinosti, pokud svédüite pred 
Allahem, 1 kdyby to bylo proti vâäm nebo 
proti rodiéüm ëi pribuznÿm. At jde o 
chudého 
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il bohatého, Allah je Κα nim obëma 
ohledupinëjSf nez jste vy. Nesledujte tedy 
nizké tuZby, abyste byli schopni jednat 
spravedlivé. À pokud skrÿvâte pravdu nebo 
Ji obchâzite, pak pomnète, Ze Allah si je 
dobïe védom toho, co délâte. 


137. Vy, kteïif vérite! Véïte v Allaha ἃ 
v Posla Jeho ἃ v Knihu, kterou zjevil Poslu 
Svému ἃ v Knihu, kterou zjevil pred ni. A 
kdo nevéëïf v Allaha ἃ Jeho andëly ἃ Jeho 
Knihy ἃ Jeho Posly ἃ Posledni den, ten véru 


zbloudil daleko. 


138. Tëém, kteïf uvétili, potom vétit 
piestali, potom znovu uvéfili ἃ zase véfit 
piestali a potom svou neviru jeëté vystup- 
novali, Allah nikdy neodpusti a sprâvnou 
cestou Je nepovede. 


139. Oznam pokrytcum zvëst o tom, Ze 
pro në 6 pripraven bolestnyÿ trest, 


140. Totiz (ἔπι, kteïi si berou za prâtele 
nevéfici spise nez véricf. Snazi se snad ziskat 
z jejich rukou poctu? ΑΓ si tedy vzpomenou, 
ze v$echna pocta nâleZi Allahovi. 


141. Α On zjevil vâm ji v Knize, ze 
pokud uslySfte, jak nèëkdo popirä Znamenï 
Allahova ἃ posmivä se jim, nesedejte si 
s nimi, dokud nezaënou mluvit o nëèem 
jiném; nebot byste se jim podobali. Allah 
véru shromäZdi pokrytce a nevéfici v Pekle, 
v$sechny dohromady. 


142. Ti, kteïif éekaji na ζργάνν o väs, 
fika]i, kdyZ se väâäm dostane vitézstvi οὐ 
Allaha: ,CoZpak jsme nebyli 5 vâmi?” A 
pokud na nèm ma]ji podil nevéïici, feknou 
Jim: ,,CoZpak jsme vâs nepremohli ἃ ne- 


brânili vâs proti véricim?” Allah vâs rozsoudi 


v Den Zmrtvÿchvstäni; a Allah nedä 


105 


AL-NISAÂ 


Kapitola 4 
9 Et χορ né 
LAS St OST AGREE EE δ 
" {9,3 22 TE cé 
AS) SAIS SE 


D y 


ES ὁ EE 

GAS 45 at ἐμ PA SN 
Ro dAGhAIsd L 

es 545 La 


(#2 
LA 


Θιάς Sie dé 


9,72 7% ie RATE 29207 39/1 99 % 


je LEE ν A] Δ)» © 12 gui & 
RER EEE À 
ΠΥ Gas 


409 à 3 ον at #9 
Us 505 D SCEUA 
Le TA (LAS ? ΩΣ 597) » 
LASER 22 0 EG 
» », «ῳᾧ 
θα ὦ 


/ CA so? P 


3, 
HS à KT ENT 
9 ΤΩΣ té (AL RTE (9 ἂν 


CE “3 »9» ” 


bos? 04 
posts es 


De SON at Gé) 


NE ζ, BOAT sa Cl 
CET RIRE LUE 
sa HER 


2 
ac 
Μὴ 


a 


Kapitola 4 


ν“ν9 


nevéïicim moZnost zvitèzit nad νὄϊίοίπι!. 


R. 21. 


143. Pokrytci se snaZf oklamat Allaha, 
ale On je za jejich klamäni potrestä. Α kdyz 
povstanou Κα Modlitbëé, stoji lenivë a jen 
lidem na odiv, ἃ vzpomina]i Allaha jen mâlo, 


144. Vähajice mezi tim a onim, nepatrice 
ani k tëém, ani Κα onëm. A koho uvrhne do 
Zähuby Allah, pro toho cestu nenajdeë. 


V4 


145. ΝΥ, kteïi vétite! Neberte si nevéfici 
za prâtele prednostné pred véricimi. Chcete 
snad proti sobë poskytnout Allahovi dükaz 
zjevnŸ? 


v Ohni 
Zädného 


146. Pokrytci budou zajisté 
nejhloubëji; ἃ nenajdeÿ pro në 
pomocnika, 


147. Kromë téch, kteïf uëinf pokäni ἃ 
polepäf se a drZf se pevnë Allaha ἃ uprfmné 
Ho poslouchaji. Ti patïf mezi véfici. A 
véricim Allah brzy uStédii velikou odméënu. 


148. Proë by väs Allah trestal, jste-li 
vdëéëni a véfite-li? A Allah je Uznaly, 
VSsevédouci. 


149. Allah nemiluje $ireni pomlouvac- 
nÿch feëi na veïejnosti, leda ze strany toho, 
komu je ubliZoväâno. Allah je véru Vée- 
sly$ici, Vsevédoucti. 

150. At 12 dobrÿ skutek zveïejnite &i ho 
zata]jite, nebo odpustite nëjakou kïivdu, — 
Allah véru odpouñti hrichy a je VsemocnY. 


151. Zayjisté ti, kdoZ nevéëïi v Allaha ἃ 
Jeho Posly a chtéjf éinit rozdil mezi Allahem 


a Posly Jeho a fika]i: ,My véfime v jedny ἃ 
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nevéïime v druhé,” 


cestou, 
152. Toto Jjsou vskutku  opravdovi 
nevérici ἃ pro nevéïici jsme pripravili 


poniZu]ici trest. 


153. A co se tyêe tëch, Kkteïi 
v Allaha a v Posly Jeho ἃ Zädnÿ rozdil mezi 
nimi neëinf, to Jsou ti, JjimZ On brzy odevzdä 
jejich odmëny. À Allah je NejvÿS Odpouÿ- 
téjici, MilosrdnŸ. 


R. 22. 


154. Vlastnici Knihy té Zädayji, abys jim 
seslal z nebes Knihu. MojZi$e Zädali o nëéco 
vét$iho a ïekli: ,Predved nâm Allaha 
zyevného.” Potom je postihl zhoubnÿ trest 
za jejich provinénf. I vzali si Κα uctiväni tele 
poté, co k nim prisla jasnâ Znamenï, ale My 
jsme jim odpustili i to. A dali jsme 
Mojzi$ovi zjevnou pravomoc. 


155. A vztyüili jsme vysoko nad nimi 
Horu, kdyZ jsme 5 nimi uzavirali ümluvu, ἃ 
fekli jsme jim: ,,Projdète branou v pokoïe,” 
a ἴδε ΚΙ jsme jim: ,Neznesvécujte Sobotu.” A 
uzavïeli jsme 5 nimi pevnou ümluvu. 


156. Α potom za to, Ze svoji ümluvu 
poruÿli ἃ Znameni Allahova popfeli a chtéli 
nespravedlivé zabïfjet Proroky, a za to, Ze 
fekli: ,Na$e srdce jsou zahalena pokrÿv- 
kami,” — nikoli, to Allah jim Je zapeéetil 
pro nevérectvi jeJich, a proto véïi jen mâlo - 


157. A za Jjejich nevérectvi a vysloveni 
mrzkÿch pomluv o Mari 
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158. A za to, Ze ïekli: ,Zabili jsme 
Mesiä$e, Jezise, syna Marie,  Posla 
Allahova,” prestoZe [6] zabit ukïriZovänim 


ani nemohli, ale ukrizovanÿm se jim jen 
zdâl; a ti, kteïf se v tomto rozchäze]ji, jsou 
ve stavu pochybnosti o tom; nemaji o tom 
presné védomosti, sledujf pouze dohady; ἃ 
oni ho rozhodnë nezabili; 


159. Naopak, Allah 16] k Sobë pozvedi. 
A Allah je Mocnÿ, Moudrÿ. 


160. A mezi Vlastniky Knihy nent nikdo, 
kdo v ni do své smrti neuvëéïi; ἃ v Den 
Zmrtvyÿchvstänf on (JeZi$) bude svédkem 
proti nim - 


161. A za jejich hresenf jsme Zidûm 
zakäzali éisté véci, které jim byly drive 
dovoleny, ἃ také za to, Ze mnohÿm bränili 
v cestëé Allahovëé, 


162. A za to, Ze brali lichväïské üroky 
pesto, Ze Jim to bylo zapovëzeno, ἃ za to, 
ze pohlcovali neprâvem cizi majetek. À pro 
ty, kteïf jsou nevéïici, jsme pripravili 
bolestnŸ trest. 


163. Ale ti z nich, kteïi jsou pevni ve 
védéëni, a také véfici, ti vérf v to, co bylo 
sesläno tobë, 1 v to, co bylo sesläno pred 
tebou, a zvldsté pak ti, kteïf dodrzuji 
Modliitbu, a ti, kteïf plati Zakât, ἃ ti, kteri 
véri v Allaha ἃ v Posledni Den. Tém véru 
dâme velikou odménu. 


R. 23. 


164. A poslali jsme ti zjeveni, tak jako 
jsme poslali zjevenf Noemovi a Proroküm 
po nëm; ἃ poslali jsme zjeveni Abrahamovi 
a Ismaelovi ἃ I[zâkovi ἃ Jakubovi ἃ jeho 
dëétem a JeZisovi ἃ Jébovi a Jonésovi a 
Ârnovi a Salamounovi, a Davidovi jsme 


dali Zalmy. 
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Câst 6 


165. A poslali jsme néèkteré Posiy, ὁ 
nichZ jsme se ti uZ zminili, ἃ nèkteré Posly, 
o nichZ jsme se ti nezminill — a Allah 


M PM 


promluvil k MojZf$ovi a sdéëlil mu prikäzänf. 


166. Posly, nositele radostnÿch zvésti a 
varovatele, aby lidé po prichodu Poslü 
neméli duvod k Zalobë proti Allahovi. A 
Allah je Mocnÿ, Moudrÿ. 


167. Allah svédëi pomoci zjeveni, které ti 
seslal, a seslal je obtèïkané védënim; ἃ 
andèlé svédëf téz; a Allah postaëi jako 
Svédek. 


168. Ti, kteïi nevéfïi a brâni Jinÿm v cestë 
Allahovéë, zajisté zbloudili daleko. 


169. Tëm, kteïi nevéëïi a Jednajf nes- 
pravedlivé, Allah véru neodpusti, ani jim 
neukäZe Zädnou cestu, 


170. Kroméë cesty do Pekla, kde budou 
p'ebyÿvat po dlouhou, dlouhou dobu. A to je 
pro Allaha snadné. 


171. Ο lidstvo, Posel k väm vskutku 
p'isel 5 Pravdou οὐ Päâna vaÿeho; uvëïte 
tedy, bude to pro vâs lepSi. Neuvéfite-li 
v$ak, vêzte, ze Allahovi nâleZi v$e, co je na 
nebesich 1 na zemi. Α Allah je V$evédoucti, 
MoudrY. 


172. Ο Vlastnici Knihy, neprekraëujte 
meze ve svém näâboZenstvi ἃ neïikejte ὁ 
Allahovi nic neZ pravdu. VZdyt Mesiäÿ, 
JeZis, syn Marie byl jenom  Poslem 
Allahovÿm ἃ naplinènim slova Jeho, které 
seslal Marii, a milosrdenstvim οὐ Nëho. 
Véïte tedy v Allaha a Jeho Posly ἃ 
neïikejte: ,Jsou tïi.” Prestañte, bude to pro 
väs lep$if. Allah je vskutku pouze Bohem 
Jedinÿm. Nesrovnävä se se Svatosti Jeho, 
aby mél syna. Jemu nâleZf v$ie, co je na 
nebesich a v$e, co je na zemi. A Allah postaëi 
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jako Ochrânce. 


R. 24. 

173. Zajisté Mesiäÿ nikdy neopovrhne 

tim, aby byl sluZebnikem Allahovÿm, ani 

tim neopovrhnou andèëlé stojici blizko Boha; 

a ty, Kkteïi Jej 5 opovrzenim odmitnou 

uctivat a jsou pySni, ty Allah u Sebe 
shromäZdi — v$echny dohromady. 


174. Tém, kteïi uvéfili a dobré skutky 
konali, odevzdä jejich odméëénu v üplnosti a 
Ρἤ 44 jim jestë ze Své Stédrosti; ale ty, kteïi 
opovrhli ἃ byli pySni, potrestä trestem 
bolestnÿm. A nenajdou pro sebe vedle 
Allaha Zâdného ptitele ani pomocnfka. 


175. Ô lidé, zjevnÿ dükaz k vâm vskutku 
p'isel od Pâna vaÿeho; a seslali jsme vâm 
svétlo jasné. 


176. A ty, kteïf véïi ν Allaha a pevné se 
Ho drii, On prime v milost Svou ἃ 
milosrdenstvi Své a povede je cestou prfmou, 
k Nëmu vedouct. 


177. Zâädajf té o pokyny. Rekni, Allah 
vâäm ἀάνά Své pokyny ohledné ,,Kaläla”: 


Zemïe-li bezdëtnÿ muZ ἃ mä sestru, pak ji 
näâleZf polovina toho, co züstavil; a on dëdi 


po ni, je-li bezdëtnä. Jestlize v$ak jsou 
sestry dvë, nâleZf jim dvë tretiny toho, co 
züstavi. À jsou-li dédici sourozenci — muñi 
1 Zeny — mui nâleZi podil rovnajici se 
podilu dvou Zen. Allah νάπη foto objasñuje, 
abyste nezbloudili ἃ Allah znä dobfe vie. 
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KAPITOLA 5 
AL-MÀ’IDAH 
(Zjeveno po Hidïfe) 


Doba zjeveni 


Podle komentâtorü Koränu patïi tato Süra do obdobi medinského. 
Häkim ἃ Imâm Ahmad uvädéji, Ze ‘A’isa rekla, Ze tato Suüra byla 
svatému Prorokovi zyevena jako poslednf. Vezmeme-li v üvahu 
v$echny relevantni üdaje, dospëéjeme nevyhnutelné k zâvéru, Ze Sura 
byla zjevena v poslednich letech Prorokova püsobeni ἃ Ze nëkteré jejf 
verse skuteënëé patïf mezi posledni. Imâm Ahmad sice tvrdi, s 
odvolänim na ‘Asmä’, dceru Jazidovu, Ze Suüra byla zjevena jako 
celek, ale ve skuteënosti byla takto zjevena jen jeji vétsf Éâst, coZ 
patrnë vedlo k nâzoru, Ze byla zjevena cel najednou, a snad proto 
ji Rodwell fadi jako posledni v ροΐδαί zjevent. 


Obsah 


Tato Süra, podobné jako ΑΙ ‘Imrän ἃ ΑἸΙ-Νιβά᾽, pojednävä hlavné 
o kïestanské nauce a zejména odsuzuje uëenf o tom, Ze Zäkon je 
prokletim. Zahajuje ji naïfzenf o tom, Ze v$echny ämluvy majf bÿt 
dodrZoväny a uvädf se, Ze bylo nutno vyhlâsit zäkony o tom, co je 
dovoleno a co dovoleno neni, dâle, Ze Korân ustanovil platnÿ râd 
vztahujici se Κὶ celému mravnimu ἃ duSevnimu vÿvoji élovéka a Ze v 
tomto ohledu predstavuje koneënŸÿ ἃ neodvolatelnŸÿ bof zäkon platnÿ 
pro celé lidstvo. Tento nârok Korânu je uveden ve 4. verëi Sury, 
kterÿ také naznaëuje, Ze Zäkon je nejvÿ$ potiebnÿ pro duchovnf 
vedenf &lovéka 1 pro jeho mravni rozvoj, ἃ proto je nesprâvné ho 
povazovat za kletbu. Tento ver rovnëéZ naznaëuje, Ze kdyZ bylo 
kïestanüm zakäzäno jist maso obëtované modläm, krev ëi uëkrcenä 
zvifata, a kdyZ tento zâkaz nabyl platnosti Zäkona (Skutkové, 15:20, 
29), nemohli proti nëému mit Zädné vÿhrady ἃ odsuzovat ho jako 
prokleti. Sura dâle vyhla$uje isläâmskä prikäzäni tÿkajici se poZivatin 
a naïizuje, aby byly haläl, tj. Zäkonem povolené, a tajjib (ëisté), tzn. 
jeJich poZiväni by neméëlo bÿt v rozporu 5 lékaïskÿmi nebo 
hygienickÿm1i predpisy. Islâm Jjako jediné näboZenstvi ze vèech 
nejenZe presné stanovi, co zäkonné je a co nenf, 416 navic upozorñuje 
na jemnyÿ rozdil mezi tim, co je jen zâäkonné, ἃ tim, co je jak zäkonné, 
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tak 1 éisté. Dâle se uvädi, Ze Zidé ἃ kïestané poruëili boZi ümluvy ἃ 
zanedbâvali ἃ vzdorovité odmitali boZi p'ikäzäni, coZ vedlo Κὶ jejich 
mravni a dusevni zkâze ἃ privolalo na πὸ hanbu ἃ ponfzeni. Nynf si 
v$iak mohou znovu ziskat boZi prizen tim, Ze uzna]f svatého Proroka. 
Kïest'ané jsou napomenuti, Ze povÿ$enim JeZi$se na Boha na sebe 
nejprve privolali boZf hnëév ἃ nynf zaëali Zârlit na svatého Proroka jen 
pro to, Ze si ho Büh vyvolil, aby mu udëlil Svou piizeñ. Tento jejich 
Zärlivÿ postoj Κα svatému Proroku pripominä postoj Kainüv vuëi 
Âbelovi. Süra pokraëuje v tom smyslu, Ze Zidé a kïestané si 
nenechajf ujit Zädnou prileZitost, aby islämu kladli odpor, pritom 
jsou sami natolik zvrhlf, Ze se prestali fidit podle vlastnich Pisem ἃ o 
tom, co uëf jejich vlastnf nâboZenstvi, védi ëim 44] ménë. A pokud 
nejsou schopni nalézt cestu k prijeti islâmu, mëli by se alespoñ drzet 
vlastnich Pisem ἃ fidit se podle vlastniho Zäkona. Ov$em tam, kde 
πιά politickou prevahu islâm a potïebuji se dovolävat spravedinosti τὶ 
isläâmské vrchnosti, tato spravedinost bude ἃ musif bÿt vykonäna 
podle koränského prâva. Pozornost muslimü je pak obrâcena na 
velkou zmënu, kterâ nastala v jejich politickém postavenf; ἃΖ moc 
pohanü bude koneënë rozdrcena a hlavnimi neptâteli muslimü se 
stanou kïestané, na jejichZ stranu se navzdory vlastnimu neprâtelstvi 
vüti kïestanüm postavi Zidé, muslimové se musf mit na pozoru proti 
obojim. Potom jsou odhaleny üskoky ἃ machinace, jimiZ se neprâtelé 
islâmu sna?i odvrâtit muslimy Οὐ jejich viry ἃ zpüsobit, aby u nich 
klesla ve vâZnosti. Dâle pak se muslimüm klade na srdce, jak je 
duleZité Sfïenf islämské viry, ἃ ïfkâ se Jim, Ze :jedinou skuteëné 
déinnou cestou, jak zmaïit snahy Zidü a restanü, je kâzat jim poselstvi 
isläâmu ἃ doklädat jim jeho pravdivost na zâkladé jejich vlastnich 
Pisem. Μά se jim vysvétlit, Ze jejich spâsa je jen v islämu a Ze jejich 
modlosluZebné viry jsou faleSné, zejména pak ucenf o tom, Ze Jezis 
byl synem boZfm. Podobnë se mluvi 1 o Zidech: ti se stavëli na odpor 
dvëma velkÿm Proroküm, Davidovi ἃ JeZi$ovi, a tfm, Ze je 
pronäsledovali, si vyslouZili boZi neprizeñ. Upozorñuje se tu na jejich 
chyby a nedostatky v minulosti, a protoZe kïfestané priymou pravdu 
snâze nez Zidé, byla urëitâ ρἤκάΖάηί urëéena prâvé Jim. Jsou to: 
p'ikäzäni o tom, co je ἃ neni zäkonné; prikäzänf o prisahäch; o 
poZiväni vina, o hazardnich hrâch a o lovu; dâle prikâzäni tÿkajicf se 
kritiky nâboZenstvi ἃ naïizenf tÿkajici se nâbozenskÿch obïadü ἃ 
slavnostf; ἃ prikäâzänif o svédectvi. Na konci se dosti podrobnë 
rozebiraji okolnosti JeZisova püsobenf a ukazuje se, Ze se velmi 
podobajf okolnostem ostatnich Prorokü boÿich; nenf na nëm tedy nic 
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boZského ani boffho a veëkerÿ materiälni pokrok kfestanu Ize pripsat 
jen jeho modlitbë. Kïestané vèak tento materiäini pokrok ἃ 
prosperitu zneuZili ἃ podlehli polyteistické vife ἃ praktikâäm. V Den 
posledniho soudu Büh prokäZe jejich provinëni ἃ zahanbi je üsty 
samotného JeZi$e. Süru uzavirä prohlâ$eni, Ze Bohu patïi krälovstvi 
nebes ἃ zemë ἃ Ze On πιά moc nade véim, coZ v nâznaku zpochybnuje 
kïestanskou viru, Ze krälovstvi bof je jen na nebesich. 
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Kapitola 5 


AL-MÂÀ'IDAH 


(Zjeveno po Hidÿïe) 
1. Ve jménu Allaha, Müilostivého, F ΠΝ 
Milosrdného. Deal at ail δ A] 
2. Vy, kteïf vétite! Dodrzujte své 2 5 # 
ümluvy. Jsou väâäm dovoleni ëtvernoZci ps an 


s vÿjimkou tëch druhü, jeZ jsou väâm 
oznamoväny; ale neni vâm dovoleno lovit 
zvëï v dobë, kdy jste ve stavu poutnickém. 
VZdyt Allah naïizuje, co chce. 


3. Vy, kteïi véfite! Neznesvécujte Zna- 
menf Allahova, ani Posvâtnÿ Mésic, ani 
zvifata prinäsenä Κα obëétoväni, ani obètni 
zvirata 5 obojky, ani ty, kterf miri 
k Posvâtnému Domu, snaZice se dosähnout 
piizné Pâna svého ἃ zalifbeni u Nëho. A az 
odloZite poutnickÿ $at a budete mimo 
Posvätné UÜzemi, müÿete lovit. À at vâs 
nepodniti k hïichu neptâtelstvi αἱ, kteïf 
vâm zabränili vstoupit do Posvâtné Meñity. 
A pomähejte si jeden druhému ve 
spravedinosti ἃ zboZnosti; ale nepomähejte si 
jeden druhému ke hïichu a provinëni. A 
bojte se Allaha; nebot Allah je prisnÿ 
v'trestäni. 

4. Je vâm zakäzäno maso zvifete, které 
poëlo, a krev ἃ maso vepiü,; a to, nad ëfm 
bylo vzÿväno jméno Jjiné neZ jméno 
Allahovo; ἃ co bylo zardouÿeno, ἃ to, co 
bylo ubito k smrti; a to, co bylo zabito pri 
pädu; ἃ to, co bylo ubodäno Kk smrti rohem; 
a to, z éeho u Zrala divä χνὄξ, kromë téch, 
které jste nâleZité porazili, ἃ toho, co bylo 
usmrceno na oltäïi. À je vém také zakädzäno, 
abyste se snazili poznat svüj osud pomoci 
véëéticich Sfpüu. To je neposluënost. Dnes si 
nevéïici zoufaji, Ze vaÿemu nâbozZenstvi 
nemohou u$kodit. Nebojte se tedy jich, ale 
bojte se Μᾶ. Dneëniho dne jsem pro vâs 
zdokonalil va$e nâboZenstvi ἃ dovrsil prizeñ 
Svou nad väâämi ἃ zvolil pro väâs jako 
näboZenstvi Isläâm. Ale pokud je nëékdo 
donucen hladem, aniZ by pri tom chtël 
üumysiné hfeëit, pak Allah je zajisté Nejvÿs 
Odpouñtéjici, Milosrdnÿ. 
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Kapitola 5 


5. Ptaji se té, co je jim dovoleno. Rekni: 
Je νάπη dovoleno vée dobré; ἃ to, co 516 
pro sebe nauëili lovit dravou zvéf ἃ dravé 
ptâky, cviëice je v lovu a uëfce je tomu, 
éemu Allah nauëil väâs. Jezte tedy z toho, co 
pro νάβ ulovi, a vyslovte nad tim jméno 
Allahovo. A bojte se Allaha. Allah je véru 
rychlÿ v üëtoväni.” 


6. Dneëniho dne je vâm dovoleno v$e 
dobré. À je vâäm dovolena strava Vlastniku 
Knihy a strava vaëe je dovolena jim. A jsou 
vém dovoleny poéestné véfici Zeny ἃ 
pocestné Zeny z téch, kterÿm byla dâna 
Kniha 12 pred vâmi, Jestlize Jim dâte jejich 
véna, uzaviete 5 nimi zäkonné manzelstvi a 
nedopustite se cizoloZstvi, ani nebudete mit 
tajné milenky. À kdokoliv viru zavrhne, 
jeho konäni bude marné ἃ na Onom svëté 
bude mezi témi, kteïi ztrâtu utrpf. 


R. 2. 


VW # 


7. ΝΥ, kteïi vétite! KdyZ vstâvâte 
k Modiitbë, umyjte si své obliceje 1 ruce aZ po 
lokty a prejedte si mokrÿma rukama po 
hlavé ἃ umyjte si nohy aZ po kotniky. A 
jste-li neëüistf, oûistéte se koupeli. À jste-li 
nemocni nebo na cestâch a znecistèni, nebo 
jeden z vâs prisel ze zâchoda nebo 516 se 
dotkli Zen, a nenaleznete-li vodu, sähnèëte 
po Cistém pisku a otrete si Jim obliéeje 1 
ruce. Allah si nepreje püsobit vâm poti?e, 
ale pr'eje si vâs oistit a dovrâit prizen Svou 
nad vâmi, abyste byli vdéëni. 


8. A pomnète prizné Allahovy vüëi νάπη a 
ümluvy, Kterou 5 vâämi uzavïel, kdyZ jste 
rekli: ,Sly$eli jsme a uposlechli.” A bojte se 
Allaha. Nebot Allah dobie vi, co Je 
v myslich vasich. 
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Câst 6 


9. Vy, kteïi vérite! Bud'te neochvéjni ve 
sluZbâch Allahovyÿch a podâvejte spravedlivé 
ονά svédectvi; 
nepodniti k tomu, abyste jednali jinak nez 
spravedlivé. Bud'te vZdy poctivi, tot nejblize 
k spravedinosti. À bojte se Allaha. Nebot 
Allah vi o v$em, co délâte. 


10. Allah pislibil tém, kteïf vérf a 
dobré skutky konaji, Ze se jim dostane 
odpusténi a veliké odmëny. 


11. A ti, kteïf jsou nevéïici ἃ zavrhuji 
Naëe Znameni, jsou lidé Pekla. 


12. ΝΥ, kteïi vérite! Pomnète piiznë 
Allahovy vüëi νάπι, kdyZ onen lid se chystal 
vztähnout na vâs své ruce ἃ On jejich ruce 
od vâs odvrâtil; a bojte se Allaha. A na 
Allaha se maji véïici spoléhat. 


R. 3. 

13. A Allah vskutku uzavïel ümluvu se 
syny Izraele; ἃ my jsme mezi nimi vybrali 
dvanäct mluvëich. À Allah fekl: ,,J4 zajisté 
jsem 5 vämi. Budete-li dodrzovat Modlitbu 
a platit Zakât a vérit v Mé Posly ἃ 
podporovat je ἃ poskytnete-li Allahovi 
pëéknou puüjéku, pak vymazu vâm vaie 
$patné skutky a uvedu väs do Zahrad, pod 
nimiz potoky tetou. Ale kdo z νάβ jesté 1 
potom züstane nevéfici, ten vskutku zbloudi 
daleko z cesty pravé.” 


14. A protoze poruëili svou ümluvu, 
prokleli jsme je a zatvrdli jsme jejich srdce. 
P'emistujf slova z jejich sprévnÿch mist 
a zapomnëli velkou ëâst toho, Eim byli 
napomenuti. Neustäâle budeë naräzet na 
jejich zrâdnost, kromë uw nékolika mälo 
z nich. Odpust jim tedy a bud Kk nim 
shovivavÿ. Nebot Allah miluje ty, Kktefïf 
dobré konayi. 


15. Α také k (ἔπι, kteïi Κα]: 
Kïestané.” 


»Jsme 
Umluvu s nimi jsme potvrdili, 
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av$ak 1 oni zapomnëli velkou &âst toho, ëfm 
byli napomenuti. Î vyvolali jsme mezi nimi 
neprâtelstvi ἃ nenâvist az do Dne 
Zmrtvÿchvstäni. À Allah jim brzy oznämi, co 
provädéli. 


16. Vlastnici Knihy! Prisel Καὶ vâm Νάξ 
Posel, aby väm odhalil mnohé z toho, co 516 
z Knihy zakrÿvali, a mnohé vâm prominul. 
A piislo k νάπι vskutku οὐ Allaha Svétlo ἃ 
Kniha zjevnä. 


17. Ji Allah vede ty, kteïf se u Nëho snazi 
ziskat zalfbenf na cestâch miru, ἃ Svÿm 
poZehnänim je vyvâdi z kaZdé temnoty na 
svétlo a vede je k cesté pravé. 


18. A vèéru neuvéfili ti, Kkteïf fika]i: 
»Allah nenf nikdo jinÿ neZ Mesiä$, syn 
Marie.” Rekni: ,Kdo by πόσο zmohl proti 
Allahovi, kdyby se Mu zachtëélo zahubit 
MesiäSe, syna Marina, ἃ jeho matku ἃ 
v$echny, kdoZ sou na zemi? A Allahovi 
nâleZi krälovstvi nebes ἃ zemë ἃ vêe, co je 
mezi nimi. On tvoïi, co se Mu zlibi, ἃ je 
v moci Allahové udélat vée. 


19. Zidé a Kïestané fïfkaji: ,My jsme 
synové Allahovi ἃ Jeho milovani.” Rekni: 
»ProË vâs tedy trestä za vaÿe hfichy? Ne, ne 
vy Jste jen obyCejni smrtelnfci jako ti ostatni, 
které On stvoïil.” On odpouëti tomu, komu 
chce a trestâ toho, koho chce. A Allahovi 
nâleZi krälovstvi nebes ἃ zemë a vie, co je 
mezi nimi, ἃ Κα Nému se väichni navrâti. 


20. Vlastnici Knihy! Prisel Κα vâäm Νάδ 
Posel, po prestâvce v posloupnosti Poslü, 
aby νάπη v$echno objasnil ἃ abyste nemohli 
fici: ,Neprisel Κα nâm Zäâdnÿ nositel 
radostnÿch Zzvésti ani varovatel.” A tak 
nositel radostnÿch zvëésti a varovatel k νάπη 
vskutku prisel. À je v moci Allahové udëlat 
vée. 
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R. 4 Lys, 99% 221 ΟΞ ps 29 (A 71 
21. À vzpomeñte si, Kkdyz Moyzis ïekl a με. A οὗ 51 
svému lidu: ,0 lide πὶ], pripomenñte si > , ΤΣ ἢ 
prizeñ Allahovu vüëi vâm, kdyZ mezi vâmi ΝΡ - ΧΩ A@ 


vybral Proroky a vâs uëinil kräâli ἃ dal νάπη 


to, co nedal Zâädnému jinému närodu 
znâmého svéta. 
22. ,,0 lide πιὰ], vstupte do Svaté Zemé, 


kterou vâm Allah predurëil a nevracejte se 
zpét, nebot tim utrpite ztrâtu.” 


23. Rekli: ,0 Mojifii, v té zemi ïije 
krutÿ ἃ mocnÿ nârod ἃ my do ni 
nevstoupime, dokud oni neodejdou. Ale 


jestliZe z nf odejdou, pak do ni vstoupime.” 


24. I ïekli dva mui, kteri bohabojni 
byli, jimz Allah Svou piizeñ prokäzal: 
, Vejdëte do brâny, postupujice proti nim; a 
az tam vejdete, za]jisté budete vitëzni. A 
düvétujte Allahu, jste-li véfici.” 


25. εκ: ,0 Mojiiäi, nikdy tam 
nevstoupime, pokud oni tam züstanou. 
Vydej se tedy ty a Ράη tvüj do boje a my 
züstaneme sedët tady.” 

26. Rekl: ,Pane muüj, nemäm moc nad 
nikÿm, kromë nad sebou ἃ bratrem svÿm, 
u&in tedy rozdil mezi nâmi a onim lidem 
vzpurnÿm.” 

27. Buh ïekl: ,Tato zemë jim bude 
zapovëzena po dobu ëtyficeti let; a budou 
zmatené bloudit po zemi. Nermut se tedy 
nad lidem vzpurnÿm.” 

R. 5. 

28. À vyprâvé] Jim podle pravdy pribëh 
dvou synü Adamovÿch, kdyZ kadÿ z nich 
p'inesi obët a ta byla od jednoho Ζ nich 
piiata a οὐ druhého z nich prijata nebyla. 
Ten ïekl: ,Véru té zabiji.” A  druhÿ 
odpovédéël: Allah prijimä obéti jen οὐ 
spravedlivÿch. 

29. ,,Jestlize na më vztähneë ruku svou, 
abys méë zabil, j4 na tebe svou ruku 
nevztähnu, abych té zabil. Nebot se bojim 
Allaha, Pâna vesmiru. 
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30. ,,Chci, abys vzal na sebe hïich πιὰ] σ,». 2 22: ““ ME 
spoleëné s hiichem svÿm, a stal se tak ES EL συ 08 = λοι 
jednim Ζ obyvatelü Ohné; ἃ to je odmëna Los 9, σιν ἜΝ 
téch, kteïf hreëf.” δόλων 1555 ὦ» ν᾿ sp 
31. Ale mysl jeho pro nëho uëinila zabitf “4517: (1242 joe f ALL IUT 22 4104 

i Zabil ho ἃ stal se Got GES a ὦ jé: 


bratra piijatelnÿm, 
jednim z téch, kteïi ztrâtu utrpéëli. 


32. Pak seslal Allah krkavce, kterÿ 
hrabal v zemi, aby mu ukäzal, jak ukrÿt 
mrtvolu bratra. Rekl: ,Bëda mi! CoZ 
nejsem schopen bÿt ani jako tento krkavec, 
abych mohl ukrÿt mrtvolu bratra svého?” A 
potom zaëal litovat svuj in. 


33. Kvüli tomu jsme predepsali synüm 
[zraele, Ze ten, kdo zabije élovéka — pokud 
to nenf za zabiti nebo za naruëoväni mravü 
v zemi — bude to, jako kdyby zabil celé 
lidstvo; ἃ kdo daruje Zivot jednomu ëlovèku, 
bude to, jako kdyby daroval Zivot celému 
lidstvu. A Naëi Poslové Κα nim pisli 
5 jasnÿmi Znamenimi, av$ak jeité i potom se 
mnozi z nich dopouñtéli ukrutnosti na zemi. 


34. Odménou tëéch, kteïi vedli νάϊκιι 
proti Allahovi a Poslu Jeho ἃ pokouseli se 
vyvolat v zemi nepokoj, je pouze to, Ze 
budou zabiti nebo ukfiZoväni, nebo jim 
budou useknuty jejich ruce ἃ nohy, vZdy na 
opaëné stranëé, nebo budou vyhnâni ze 
zemé. Bude to pro në potupa na tomto svëté 
a na Onom svèété je éekä velkÿ trest; 


35. Kromé téch, kteïi uëini ροκάπί 
diive, neZ nad nimi budete mit moc. Vèzte 
tedy, Ze Allah je NejvÿSÿ Odpoustéjici, 
Milosrdnÿ. 

R. 6. 


36. ΝΥ, kteïi véïite! Bojte se Allaha ἃ 
hledejte cestu, po πίζ byste se Κα Nëmu 
p'blfZill a bojujte na cesté Jeho, abyste 
prospivali. 
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37. Véru kdyby ti, kteïf nevéïi, méli 
v$e, co je na zemi ἃ jeëté jednou tolik, aby 
se tim vykoupili Ζ trestu v Den 
Zmrtvÿchvstäni, nebylo by to οὐ nich 
p'ijato; a Cekä je bolestnÿ trest. 


38. Budou si prât, aby vy$li z Ohnë, ale 
nebudou schopni z ného vyjit a éekä je 
trvaly trest. 


39. A pokud jde o muze, kterÿ krade, ἃ 
o Zenu, kterä krade, useknëte jim ruce, 
odplatou za jejich prestupek, jako prikladnÿ 
trest οὐ Allaha. A Allah je Mocnÿ, Moudrÿ. 


40. Ale kdo uëinf ροκάπί poté, co 
zhïeëil, ἃ polepsi se, k tomu se Allah obrâti 
v milosrdenstvi, nebot Allah je Nejvys 
Odpoustéjici, Milosrdnÿ. 


41. CoZpak nevi$s, Ze Allah je Ten, 
Komu nâleZi krälovstvi nebes ἃ zemë? On 
trestâ toho, koho se Mu zlibi a odpouëti 
tomu, komu se Mu zlibf; ἃ je v moci 
Allahovë uëinit vée. 


42. Ο Posle! Necht té nermouti ti, kteïi 
ukvapenë prestanou νὄζι — ti, kteïi üsty 
svÿmi ïikaji: ,Véïfme,” ale jejich srdce 
nevéïi. À mezi Zidy Jsou i takovi, kteïi 
ochotnëé naslouchajf kaïdé 171 — a tobë 
nasloucha]ji, jen aby to donâ$eli tëém, ktefïi 
za tebou neptisli. Pfemistuji slova poté, co 
byla dâna na sprävnd mista, ἃ ïikaj]i: 
»JestliZe je vâm toto dâno, prigmëte to, ale 
jestliäe νάπη to dâno nenf, mëjte se na 
pozoru! Α pokud jde o toho, koho chce 
Allah zkouÿet, tomu proti Allahovi pomoci 
nemuüzes. To jsou ti, jejichZ srdce Allah 
oëistit nechtël; ëekäâ je potupa na tomto 
svété ἃ na Onom svété prisnÿ trest. 


43. Ochotné naslouchajf IZfm a majf 
poZitek Ζ toho, co nezäkonnëé ziskali. 
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Prijdou-li k tobé, abys je rozsoudil, rozsud 
je, nebo se οὐ nich odvrat. A jestliZe se οὐ 
nich odvrâtf$, pak ti nemohou nijak ublizit. A 
jestlie je budeÿ soudit, sud mezi nimi 
spravedlivé. Allah véru miluje spravedlivé. 


44, Α jak by té mohli uëinit svÿm 
soudcem, kdyZ maji u sebe Tru, v πίξζ je 
obsaZeno naïizeni Allahovo? A presto se 
obrâtf zâdy; ἃ zajisté neuvéff. 


R. 7. 

45. Vskutku jsme seslali Tôru obsahuyici 
sprâvné vedeni ἃ svétlo. Podle ni Proroci, 
kteïi Nés byli posluëni, soudili mezi Zidy, 
podobnëé ëinili lidé näboZni ἃ lidé Präva 
znali, nebot jim bylo svëéreno zachovat 
Knihu Allahovu ἃ stfeZit Ji. Nebojte se 
proto lidf, ale bojte se ME; ἃ neprodävejte 
Μά Znameni za mrzkou cenu. A kdo 
nesoudi podle toho, co seslal Allah, je 
nevérici. 


46. A v ni jsme jim predepsali: Zivot za 
Zivot, oko za oko, nos za nos, ucho za ucho 


a zub ἃ zub ἃ za jind zranëni odpovidajici 


odveta. À kdo se tohoto prâva vzdä, bude 
to vykoupenim za jeho hfichy; a kdo 
nesoudi podle toho, co seslal Allah, 16 
hïisnikem. 


47. A primëli jsme JezZi$e, syna Marie 
krâtet v jejich stopäâch, aby potvrdil to, co 
bylo zjeveno 12 pred nim v Téïe; ἃ dali jsme 
mu Evangelium obsahujici vedeni ἃ svétlo ἃ 
potvrzujici to, co bylo zjeveno JjiZ pied nim 
v Tôïe, ἃ vedenf 1 napomenuti pro 
Bohabojné. 


48. Necht Vlastnici Evangelia soudi ve 
shodë 5 tfm, co v nëém Allah zjevil; a kdo 
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nesoudif podle toho, co zjevil Allah — je 
vzpurnŸ. 

49. A zjevili jsme ti Knihu obsahujici 
pravdu a potvrzujici to, co 112 bylo zjeveno 
v Knize pied ni, ἃ jako ochranu jeji. A sud 
mezi nimi podle toho, co zjevil Allah, ἃ 
nenäsleduj jejich $patné tuZby, odvracejice se 
od pravdy, které se ti dostalo. KaZdému z vâs 
jsme predepsali jasnÿ duchovni Zäkon ἃ 
cestu ve svètskyÿch zéleZitostech. À kdyby byl 
Allah prosadil Svou vüli, byl by z vâs v$ech 
uüinil nârod jedinÿ; chce väs v$ak zkouëÿet 
tim, co νάπη daroval. Predhänéjte se tedy 
vzäjemnëé v konäni dobrÿch skutkü. 
K Allahovi se väichni navrâtite; On vâs pak 
spravi o tom, v éem jste se rozchäzeli. 


50. A zjevili jsme ti Knihu a prikäzali ti, 
abys mezi nimi rozsuzoval podle toho, co 
zjevil Allah, ἃ abys nenäsledoval jejich 
zvrhlé sklony ἃ mël se pred nimi na pozoru, 
aby té neprivedli do neëstésti, kvuli ëâsti 
toho, co ti Allah zjevil. Jestlize se vsak 
odvrâti, vëéz, Ze Allah πιά v ümyslu je 
postihnout za nékteré jejich hïichy. A 
vétSina lidi je neposluën. 


51. TouZf snad po rozsudcich z doby 
Nevédomosti? À kdo je pro lid pevnÿ ve 
vire lepSim Soudcem neZ Allah? 


R. 8. 


MP ONU S 


52: 
Zidy a Kïestany. Ti se prâteli ee 5 
druhÿmi. A kdo z νάξβ si je bere za p'âtele, je 
véru jednim Ζ nich. VZzdyt Allah nevede nes- 
pravedlivé. 


53. A uvidië ty, v jejichz srdcich se 
usidlila chéroba, jak Καὶ nim pospichaji se 
slovy: ,,Bojime se, aby πᾶς nepostihlo 
nestésti.” MoZnä, Ze Allah prinese vitézstvi 
nebo néjakou jinou udälost. Potom zaënou 
litovat toho, co ve svÿch myslich skrÿvali. 


MMA 


54. Ti, kteïi véïi, feknou: , Jsou to snad 
ti, Kteïf piisahali p'i Allahovi prisahami 
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slavnostnimi, Ze jsou doopravdy 5 vâämi?” 
Jejich skutky jsou marné a stali se tëmi, kteïi 
ztrâtu utrpi. 


55. Vy, kteïi vérite! Kdo z vâs se zrekne 
svého näboZenstvi, nechf vejde ve znämost 
to, ze na jeho misto Allah brzy privede lidi, 
které On bude milovat ἃ kteïf budou mit 
v lâsce Jeho, a kteri budou laskavf a pokorni 
νυ ει véïfcim a tvrdf a pevni vüëi nevéricim. 
Budou bojovat ve jménu Allaha a nebudou 
se bât vÿüitek nespokojencü. A toto je 
milost Allahova; ustédruje ] ji tomu, komu se 
Mu zlibf; a Allah je Stédrÿ, Vèevédouci. 


56. Vaÿim piitelem je jedinëé Allah ἃ 


Posel Jeho a véfici, kteïi dodrzuji Modlitbu 
a plati Zakât a klanëjf se Allahovi. 


57. Ati, kteïi si berou za prâtele Allaha 
a Posla Jeho a véfici, si mohou γι jisti, Ze 
zvitézit musi strana Allahova. 


R. 9. 


58. Vy, kteïi vétite! Neberte si za 
p'âtele ty, kterÿm 16 ναός nâboZenstvi pro 
posméch a pro zäbavu ἃ jsou z téch, Jimz 
byla dâna Kniha jiZ pied vâmi, nebo 


MMS VM# 


z nevéïicich. A bojte se Allaha, jste-li véricf; 


59. Anity, kterÿm je pro posméëch a pro 
zäbavu, kdyZ svoläâvâte lidi Κα Modlitbë. Je 


to proto, Ze sou to lidé, kteïif niéemu 
nerozumé]ji. 
60. Rekni: .Ὁ  Vlastnici Knihy! 


Nevyhovujeme vâm snad proto, Ze véïime 
v Allaha ἃ v to, co nâm bylo sesläno, 1 v to, 
co bylo sesläno }12Ζ diive? Nebo je to proto, 
Ze vétSina z νάβ neposlouchä Boha?” 


61. Rekni: ,Mäâm νάς zpravit o téch, 
JejichZ? odméëna u Allaha je hor$f neZ toto? 
Jsou to ti, které Allah proklel ἃ na které 
padi Jeho hnév ἃ z nichZ uëinil opice ἃ svinë 
a kteri uctivaji Zlého. Ti véru jsou na tom 
hüïe a zbloudili jestè 44] z cesty pravé. 


62. A kdyZ Κα väâm ptijdou, 
»Uvéïili jsme,” 


Tikajf: 
zatimco v nevérectvi prisli 
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a v nevérectvi odeëli; a Allah znâ nejlfp, co 
skrÿvai. 

63. A vidis mnohé z nich, jak pospichaïji 
k hïichu ἃ nespravedinosti ἃ majf pozitek 
z toho, co nazäkonnë ziskali. Je véru odporné 
to, co provozuif. 

64. Proë jim bohoslovci ἃ lidé Prâva 
znalf nezakäZi prohlasovat 121 ἃ uZivat to, co 
nezäkonnë ziskali? Je véru odporné to, co 
délayi. 

65. A Zidé ïikajf: ,Allahova ruka je 
spoutäâna.” Ale spoutäâny jsou ruce jejich a 
budou prokleti za to, co ïfka]ji. Ne, ne, obë 
Jeho ruce jsou do &iroka oteviené; rozdävä, 
jak se Mu zlibif. A to, co ti bylo sesläno 
Pânem tvÿm, dozajista Zzvyÿ8f vzdor a 
nevérectvi u mnohÿch z nich. A zaseli jsme 
mezi né nepiätelstvi a nenâvist aZ do Dne 
Zmrtvÿchvstäni. Kdykoliv rozniti ohenñ 
νάϊκγ, Allah [6] uhasi. À snazi se vyvolat 
nepokoj v zemi ἃ Allah nemiluje ty, kdoz 
nepokoje vyvolävaji. 


66. A kdyby Vlastnici Knihy uvéïili ἃ 
byli spravedlivi, véru bychom je zbavili 
v$eho zlého ἃ prijali do Zahrad Rozkoëi. 


67. A  kdyby dodrZovali Téru ἃ 
Evangelium a to, co jim bylo prâvé nyni 
sesläno οὐ Pâna jejich, pak zayisté by 
pojidali z dobrÿch vèci, které jsou nad nimi 
i pod jejich nohama. Jsou mezi nimi lidé, 
kteïf jsou umfrnëni; ale vét$ina z nich jsou 
p'estupnici. 


R. 10. 

68. © Posle! Predej lidem, co ti bylo 
zjeveno od Pâna tvého ἃ neuëini$-li to, pak 
jsi Jeho poselstvi vubec nepredal. A Allah 
té ochrâänf pred lidmi. Nebot Allah nevede 
lid nevéfrici. 


69. Rekni: ,0 Vlastnfci Knihy! Nemäte 
oporu v nicem, pokud nebudete dodrzovat 
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Téru ἃ Evangelium i to, co väm ed bylo ses- 
lâno οὐ Pâna vaëeho.” Nebot za]isté to, co ti 
bylo sesläno Pânem tvÿm jen zvÿ$i vzdor ἃ 
nevéïectvi u mnohÿch mezi nimi. Nermut se 
tedy nad lidem nevéficim. 


70. Zajisté ti, kteïf uvéïili, a Zidé 
a Sabejci a Kïestané — ἃ vübec ti, kdoz 
uvéïili v Allaha ἃ Posledni Den a dobré 
skutky konaji, na në nepadne Zädnÿ strach, 
ani nebudou zarmouceni. 


71. Zajisté jsme uzavïeli πη] ιν se syny 
Izraele ἃ poslali jsme Jjim Posly. Ale 
pokaZdé, kdyZ k nim prisel Posel 5 tim, co si 
jejich srdce nepräla, zachäzeli 5 nékterÿmi 
jako se Ihâfïi ἃ jiné se pokouÿeli zabit. 


72. A domnivali se, Ze na tom nezäleïi, 
a proto oslepli a ohluchli. Ale Allah se nad 
nimi smiloval; ἃ navzdory tomu mnozi 
z nich zuüstali svéhlavë slepf ἃ hluëf; a Allah 
Βαΐ nad tim, co délaÿi. 


73. Jsou véru nevéïici ti, kteïi rikajf: 
Allah nenf nikdo jinÿ, neZ Mesiäs, syn 
Marie,” zatfmco Mesiäÿ sdm ïekl: ,Synové 
Izraele, uctivejte Allaha, jenZ je Pânem 
Mÿm i Pânem vaëim.” Zajisté tomu, kdo 
p'idruzuje k Allahovi rovné, Allah zakäzal 
Nebe a jeho ütoëistém bude Oheñ. A 
hif8nici nebudou mit Zädné pomocniky. 


V # V 


74. Jsou véru nevëtici ti, kteïi rikayi: 
Allah je jednim Ζ trojice;” nenf Zädného 
Boha, kromë Boha Jediného. A Jjestlize 
neprestanou ïikat to, co fika]ji, pak zajisté 
padne na ty z nich, kteïf nevëéïi, bolestnyÿ 
trest. 


75. CoZ neobrâti se potom k Allahovi a 
nebudou prosit za odpuÿténi, kdyZ Allah je 
Nejvÿ$ Odpouëtéjici, Milosrdnÿ? 


76. Mesiäë, syn Marie, byl pouhÿm 
Poslem; vidyt Poslové jemu podobni 112 
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zemïeli p'ed nim. À matka jeho byla Zena 
spravedlivä. À oba se Zivili jidlem. Pohled’, 
jak jim pro jejich dobro objasñujeme 
Znameni, a pohled’, jak se odvraceji pryë. 


77. Rekni: ,Budete snad uctivat vedle 
Allaha to, co vâm nemue ublizit ani 
prospët?” A je to Allah, Kdo je Véeslysict, 
Véevédouci. 

78. Rekni: ,0 Vlastnici Knihy! Nepte- 
kraëujte meze, pokud jde o vaÿe nâboZenstvi, 
nespravedlivé, ani nesledujte Spatné zvyk- 
losti lidf, kteïf zbloudili [12 difve a zpüsobili 
zbloudëni mnoha jinÿch; #i vèru zbloudili 
z cesty pravé.” 


R. 11. 

79. Ti ze synü Izraele, kteïf neuvéïili, 
byli prokleti jazykem Davida a JezZise, syna 
Marie. Bylo to proto, Ze neuposlechli ἃ méli 
ve zvyku hfesäit. 


80. Neodrazovali jeden druhého od ne- 
pravosti, které pâchali. Vskutku straëné bylo 
to, co délali. 


81. Uvidiÿ, jak si mnozi z nich berou za 
prâtele nevéfici. A Spatné je pro né véru to, 
co si uZ diive sami predeslali, 5. tim 
ndsledkem, Ze Allah se na πᾶ rozhnéval; 
a v tomto trestu budou prebÿvat navëky. 


82. A kdyby byli uvëéïili v Allaha ἃ 
_ tohoto Proroka ἃ v to, co mu bylo zjeveno, 
za prâtele by si je nevzali; mnoziz nich] "νι 
v$ak neposluëni. 

83. Zajisté zjistis, Ze Zidé a ti, kteïf 
pridruzujf spoleëniky k Bohu, jsou nej- 
zarytéj$imi neprâteli véricich. A 
nepochybné zjistfs, Ze ti, kteïf rikajf: ,Jsme 
Kïestané,” jsou z nich v lâsce k véricim 
nejblize. Je to proto, Ze mezi nimi jsou 
mudrci ἃ mniëi, a také proto, Ze nejsou 
pySni. 


84. A aZ usly$f, co bylo zjeveno tomuto 
Poslu, uvidis, jak se jejich oëi zaplavi slzami 
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kvüli pravdé, kterou poznali. Rikajf: ,Pane 
πάξ, uvérili jsme, zapis nâs tedy mezi ty, kteïi 
svédüt. 


85. ,,A proë bychom neméëli véfit 
v Allaha a v pravdu, kterä k nâm pñisla, kdyZ 
si tak vroucnë prejeme, aby nâs Pân nâÿ 
zapoëital mezi spravedlivé?” 


86. Tak Allah je odménil za to, co fekli, 
Zahradami pod nimiz potoky teëou. V nich 
budou prebyÿvat navëéky; ἃ to je odména pro 
ty, kteïi dobré konaïji. 


87. Ati. kteïi neuvétili a Znameni naëÿe 
zavrhli, jsou obyvateli Pekla. 


R. 12. 

88. Vy, kteïi véïite! Neëiñte nezäkon- 
nÿm to dobré, co pro vâs Allah uëinil 
zäkonnÿm, a nehïeëte. Nebot Allah hïiSniky 
nemiluje. 

89. A jezte, co väm Allah uÿtédriil 
z toho, co je dovolené a dobré. A bojte se 
Allaha, v Nëéhoz véfite. 


90. Allah νάβ nepovolä k zodpovëédnosti 
za (ty) vaëe prisahy, které byly plané, αἷς 
budete se zodpovidat za prisahy, které jste 
sloZili ve vêf väZnosti. Vykoupenim za to je 
nakrmenfi deseti chudÿch prümërnÿm jédlem, 
jakÿm stravujete své rodiny, nebo jejich 
o$aceni, nebo propusténi jednoho otroka. 
Ale kdo Κα tomu nenalezne prostredky, 
necht se postf po tri dny. À to je vykoupeni 
za vase prisahy, Xteré jste odprisähli. A 
svoje prisahy dodrzujte. Takto vâm Allah 
objasñuje δνά Znamenïi, abyste mohli bÿt 
vdéëni. 

91. ΝΥ, kteïf vérite! Opojné nâpoje ἃ 
hazardni hra ἃ modly ἃ véstici Sipy jsou 
jJenom ohavnÿm dilem Satanovÿm. Vys- 
tiihejte se jich tedy a snad budete üspésni. 


92. To jenom Satan chce pomoci opoj- 
nÿch nâpojü a hazardni hry vyvolat mezi vâmi 
neprâtelstvi a odvést vâs od vzÿvâni Allaha 


127 


AL-MÂÀ'IDAH 


Câst 6 


997 


ὁ3 3 ἀκριβεῖς, 26 Ge LS 
οι 
“ποτ VUS 
een est ee CS Cd ci as 
RÉ cie 6 246 
OA Gi ES Gt 
CR EN TA EE RE 
ἀφο Sa GG 
OR EL SH ELA SS 
Go s es de 5 Gb: 
CORPS TIR 

ÉD T EAN 
φρο RE 


9? Lo jar 2 


22 79 2 “σι “37 94 
DE 51 evo ἡ aa Gas ὦ basic 


2AGT Ant LRLIL 90 4. 92.90.54 122 
US as 26 LS » τς AE, Ὁ LS) 


AVE L ALL ALI ”, De 02 
ET RCE RCE ECS 


29% Kate A LI) Durs 
CE : CIC 2 AS 
“΄" 
“»,1,» «. CG 
΄“" 


νον GS Ce 


LADA 1, se Gr Pre 
G en Oh he Go δον 
7 99172 

Ou} 

σ΄“. σ σ᾽’ Pos "ἢ, 29 9 LC 3» “9 
SALES 455 οἱ CRE ἀκ 5, 


Ve” 


22 957 le 9 9 AD y 749 0 2979, 9 
GE NULS 5 dis St à SLT 


(Ds 


Câst 7 


AL-MA:‘IDAH 


Kapitola 5 


a οὐ Modlitby. (ΟΖ toho tedy nenechäâte? 


93. A  poslouchejte Allaha ἃ pos- 
louchejte Posla ἃ mëjte se na pozoru. VSak 
jestliZe se odvrâtite, vëzte, Ze Naÿemu 
Poslovi prisluëf jen jasné predäni Poselstvi. 


94, Pro ty, kteïf véïi a konaji dobré 
skutky, nebude hïffchem to, co pojidaji, 
pokud se boji Boha a véïi ἃ konajf dobré 
skutky, a opét se bojif Boha ἃ vëïi, a i nadäle 
se bojf Boha ἃ konaji dobré skutky. A Allah 
miluje ty, kteïf konajf dobré skutky. 


R. 13. 

95. ΝΥ, kteïf véfite! Zajisté νά. Allah 
bude Zzkouset Jjistou maliékosti: lovnou 
zvéïi, kterou mohou ziskat vaÿe ruce nebo 
ναῦς kopi, aby tak Allah mohl rozpoznat ty, 
kteïi se Ho v skrytu dufe boji. À Kdo zhïeëi 
1 po tomto zékazu, toho postihne bolestnÿ 
trest. 

96. ΝΥ, kteïf véfite! Nezabïjejte zvëf, 
jste-li ve stavu poutnickém. A kdo Ζ väs ji 
ümysiné Zzabije, necht odevzdä nähradou 
étvernoZce podobného tomu, kterého zabil, 
jak urëi dva spravedlivi muZové z väs, ἃ nechf 
je tÿz p'inesen jako obët do Ka‘by; popripadé 
jako vykoupeni musi nakrmit urëitÿ pocet 
chudÿch, nebo se postit stejnÿ poëet dnü, aby 
tak okusil trest za svüj ëin. À pokud jde o 
minulost, fu Allah odpouëti; kdo se vsak 
provini znova, Allah ho za jeho prestupek 
odménf. À Allah je Mocnÿ, Pân Odplaty. 


97. Je νάπη dovoleno lovit v moïi ἃ 
p'iprava pokrmü z wlovku pro zäsoboväni 
vaÿe 1 pocestnÿch; ale pokud jste ve stavu 
poutnickém, je νάπη zakäzâno lovit na souëi. 
À bojte se Allaha, Κα NëmuZ budete 
shromäZdéëni. 


98. Allah uëinil Ka‘bu  posvätnÿm 
Domem, slouZicim Κα podpoïe a povzneseni 
lidstva, stejné tak Posvâtnÿ Mésic a obéëtni 
dary ἃ zviata 5 obojky. À to proto, abyste 
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poznali, ze Allah zné, co je na nebesich 1 co je 
na zemi, ἃ Ze Allah znä dobfe viechny véci. 


99. Véëzte, Ze Allah Je prisnÿ v trestäni a 
Ze Allah je také Nejvÿ$s Odpouñté]jici, 
Milosrdnÿ. 


100. Poslu prislusëf jen predänf Poselstvf. 
A Allah vi, co odhalujete 1 co ta]ite. 


101. Rekni: ,Spatné a dobré se sobë 
podobaji,” ov$sem Spatného je tolik, Ze se 
muüzeë az divit. Bojte se tedy Allaha, O lidé 
rozumni, abyste prospivali. 


R. 14. 

102. Vy, kteïi vérite! Nevyptävejte se 
na véci, které, kdyby νάπι byly prozrazeny, 
by pro vâs byly neprifjemné; jestliZe se v$ak 
na né zeptâte v dobë, kdy je sesilän Korän, 
budou vâm prozrazeny. Allah je zämërnë 
vynechal. A Allah je Nejvÿ$ Odpouëtéjici, 
ShovivavY. 


103. UZ lidé pied νάπη se ptali na 
podobné vèci, ale potom se stali opét 
nevéticimi. 


104. Allah neustanovil ani ,,Bahiru” 
nebo ,S&ibu” nebo ,,Wasilu”  nebo 
,Hämi”; ale ti, kteïf neuvëïili, si vymySleji 
proti Allahovi IZ1 a vét$ina z nich nepouzivä 
svého rozumu. 


105. A kdyZz se jim ïrekne: ,,Pojdte 
k tomu, co zjevil Allah, ἃ k Poslovi,” Feknou: 
,Näâm postaëf to, co jsme nalezli u otcü 
svych.” CoZe! PrestoZe jejich otcové nemëli 
ani védëni, ani Zâdné vedeni? 


106. Vy kteïi vétite! Jste zodpovédni 
sami za sebe. Ten, kdo zbloudi, vâm 
nemuüe ublizit, pokud jste sami sprâvnë 
vedeni. Κα Allahovi se vâichni navrâtite; 
potom väâm prozradi to, co jste dëlävali. 
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107. Vy, kteïi véfite! Prévoplatnÿm 
svédectvim mezi νάπη], kdyZ se k jednomu Ζ vâs 
dostavi smrt ve chvili, kdy inf zâvét, je 
svédectvi dvou spravedlivÿch mu ἃ z vs; 
nebo dvou jinÿch, kteïi z νάβ nejsou, pokud 
zrovna cestujete po zemi ἃ zastihne vâs 
pohroma smrti. Zadrzite je po Modlitbë, aby 
dosvèdëili; mâte-li pochybnosti, at oba ptis- 
ahaji pïi Allahu s/ovy: ,Neprijmeme za to 
Zädné penize, byt by ὅϊο o blizkého pifbuz- 
ného, a nezatajime svédectvi Allahem 
prikäzané; nebot v tom pripadëé bychom pat- 


VPN 


ἘΠῚ mezi hfi$né.” 


108. Jestlize se vêak zjistf, Ze prvnf dva 
svèdci se provinili zcizenfm na zäkladë kïivé 
piisahy, necht jejich mista na svédecké lavici 
zaujmou dva dal$f z téch, kteïi byli pripraveni 
Ο to, co jim prâvem nâleZf — ἃ necht prisahajf 
pri Allahu, Ze jejich svédectvi je v oëich 
Allahovÿch pravdivéj$i a Ze nebudou v Zéd- 
ném pripadë nepoctivi, nebot by patïili mezi 
nespravedlivé. 

109. To ρίξε podpoïi  pravdivost 
svédectvi, nebot to vyvolé v myslich pred- 
chozich svédkü strach z toho, Ze by jejich 
svédectvi mohlo bÿt zamitnuto na zäkladëé 
svédectvi druhého. A bojte se Allaha ἃ na- 
slouchejte. Nebot Allah nevede neposluÿné. 


R. 15. 

110. Mysli na den, kdy Allah shromäZdi 
Posly ἃ rekne: , Jaké odpovédi se vâm dos- 
talo?” Reknou: My nejsme znalif niteho. Ty 
Säm [51 Nejlep$i Znalec skrytého.” 


111. Aÿ Allah ïekne: ,0 Jezfäi, synu 
Marie, pomni milosti Mé, kterou jsem prokäzal 
tobë i matce tvé, kdyZ jsem té posilnil Duchem 
Svatÿm, takZe 15] promlouval Κα lidem 112 
v détstvi a v dospélosti; a kdyZ jsem té nauëil 
Knize ἃ Moudrosti a Tôïe a Evangeliu; a kdyZ 
jsi z Mého ptikazu vytvoïil z hliny néco podob- 
ného ptäâku, potom 51] tomu vdechl nového 
ducha ἃ z Mého piikazu se to stalo létajici 
bytosti; a z Mého prikazu jsi léëil slepé ἃ 
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{zraele, aby té neusmrtili, kdyz 151 Κα nim “πιο, 099 bo { LS 
prisel 5 jasnÿmi Znamenimi; ἃ ty z nich, VI ol eg le SAUT EXTA 
Kkteïi neuvéïili, fekli: , Toto πεηΐ nic nez ῷ. 9 A 
zevnŸÿ klam.” ” OLA Pus 
7 2 


112. A kdyZ jsem vnukl uéednfküm 927,9, 92 ls7ve Vé! RE 
JeZiSovÿm, aby uvéïill ve ΜῈ ἃ v Mého Go 50 | 410] λυ Οἱ Lys] 9,2 


Posla, ïrekli: ,Uvéïilil jsme ἃ bud naëim DIN 53 (“Ὁ σ“,,,σ.ς AI 
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114. Rekli: ,Touzime Ζ nëho pojist, aby 7/47 959 4 nRotre 47{5 2 22 δι. 
se naëe srdce uklidnila ἃ abychom védéli, Ze κῶν, Obs 3 Gold 6 


jsi k nâm mluvil pravdu, a abychom toho 7 io [7572 σ.7ζ3.. 52. 1400 
mohli bÿt svédky.” ICONE y 9.5 ΠΟΥ͂Ν ὡ 
115. Rekl 1εζίξ, syn Marie: ,0 Allahu, φ 2 7,,.ν.., 222) 23. voor 99. “Ὁ A 
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z nés, ἃ Znamenfm οὐ Tebe; a zaopatïi nâs 56,515058 14e Ci GC PA] 4 
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116. Allah ïfekl: ,Zajisté vâäm ho seëlu Ÿ, 9 Ier Ce 179019, 0! κα 
Ζ΄ ARE ARRETE É (Ce e ΄ 72°, 98 4 
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ty zajisté potrestäm trestem, kterÿm nepo- 


L— 


PIN PT RES TRUE. ον € psti ou AL IAE MENT 
trestém Zädnÿ jinÿ nérod. Θών αι let Luc! Ν Ur dde! δύ 


R. 16. AAA CE EL “Ὁ 39 (at 
: RAC TT O1 és) db 323 
117. A az Allah ïekne: ,0 1716 Ζίξι, synu ss Ἂν ᾿ fo “ ; ; ΄ 
Marie, οοζ jsi tekl lidem: ,Vezmète si më ἃ Eu ent 22 9 ἣν AE 2536 = 
matku mou za dvé boZstva vedle Allaha’?” J si 529 SC ἢ τάν, ' 
Odpovi: ,Ty Svatÿ 151. Nikdy bych neïekl 9272, , jeu," 2510, 4727 25 SC 
to, Καὶ éemu nemäm prâvo. Kdybych to byl ES O| GS TK 
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118. ,Neïekl jsem jim nic kromë toho, os, 99», 27 ».2,ΧΧ12 “ὦ "27.332 “ 
cos mi prikäzal. — ,Uctivejte Allaha, Pâna ᾧ dde φἰ Ν᾽ cs Le 
mého 1 Pâna vaÿeho.” Α byl jsem svédkem les 9 929 (C0 40 57 9992 τ᾽ 
konäni jejich, dokud jsem züstal mezi nimi, À Res ces δ ὑφ le ΟὟ 4653 


131 


fe 


Cäst 7 AL-MÀ'’IDAH Kapitola 5 


ale od té doby, co 5] më nechal zemïit, jsi ἴξη “ 2270 be 50 vont 222 2% 
byl Dozorcem nad nimi Ty. A Tys JE Lis gl € Cas Gil ES 
svëdkem v$ech véci. Gr 284 
ΜῊΝ 
119. ,,Potrestäÿ-li je — jsou prece Tvÿmi τ 1,24 τ “Ό07Ξ, 900» °92%8 » 
sluzebniky; odpustië-li jim -- Tys prece ὧδν βνγμὼς 2) ὦ» -- DR ρα ol 
Mocnÿ, Moudrÿ.” 


9» Si 294 


39 
(Don G\ a Ci 
120. Allah fekne: , Toto je den, kdy jen ΦΌΩΣ, DEC 257) 41 9! 
pravdomluvnÿm prospëje pravdomluvnost Sie SERRE] ce. PR da αὖ! dé 
jejich. Pro né jsou pripraveny Zahrady, pod nets L : ie °92 
nimiZ potoky teèou; v nich budou prebÿvat ὧὡΐφ GE ὁ» 2 ES ἐξ Cu 04 


navéky. Allah je 5 nimi velmi spokojen ἃ oni Ἔν bent 
jsou spokojeni 5 Nfm; tot vskutku üspéch a; ἐμάν της AUS (9529 ων] Gi 


velikÿ.” « 
éd 


999? 
OM 241 

121. Allahovi nâleZi krälovstvi nebes ἃ 9 22? 114 
zemé a vèe, co je v nich; ἃ On πιά moc nad dE 52° est LOIS cs ll 5 


v$iemi vécmi. EfGrrge 9 


132 


KAPITOLA 6 
AL-AN‘ÂM 
(Zjeveno pred Hidïrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Tato Süra patïi do mekkänského obdobi. Podle vétSiny vÿkladuü 
byla celâ zjevena najednou ἃ podle tvrzenif nëékterÿch tradentuü 
steZilo jejf zjeveni az 70,000 andëlü, coZ poukazuje na zvläëtni 
ochranu, které se téÿil jeji obsah. Süra byla nazvâna patrné podle vv. 
137-139, v nichZ se odsuzuje An‘äm (dobytek) jakoZto jedna Ζ priëin 
modlosluZebnictvi. 


Obsah 


Oproti Surdm predchozim tu dochäzi ke zmëné v pristupu Κα 
danému tématu. Vyvraceji se v nf neizraelskâ nâboZenstvi, poëinaje 
zoroastrismem; ten véri v dualismus boZstva — tj. ve dva samostatné 
bohy dobra a zla. Korân odhaluje slabost tohoto uëeni tvrzenim, Ze 
moc konat dobro 1 moc konat zlo jsou ve skuteënosti ἀνὰ ëlänky 
jednoho ïetëzu, priéemz jeden z nich je bez druhého neüplnÿ. Proto 
nelze tvrdit, Ze byly stvoreny dvëma rüznymi bohy. Svétlo ἃ tma byly 
stvoïreny tÿmZ Bohem, ἃ misto aby poukazovaly na dualitu boZstva, 
jsou vlastné silnÿm argumentem ve prospëéch Jedinosti ὈοΖί a jsou 
zvléStnfm Zpüsobem spfznëny se stvoïenfm élovéka i jeho 
p'irozenÿch schopnostf a dovednosti. Dâle se v Süre rozebirä düleZitä 
otâzka, Ze totiZz zlo vznikä zneuZitim Bohem danÿch schopnosti, ἃ 
kdykoli je lidé prestanou pouÿivat sprâvnë, Büh dä vzejit Prorokovi, 
aby je jejich sprâvnému uZiväni nauëil. Dâle se pravi, Ze odklad 
boZiho trestu uréeného nevéïicim Jim CÉasto ἀοαάνά jeëté vétsi 
odvahy, prestoZe k jeho odkladu dochäzi vZdy jen z ὈοΖί milosti. 
Pronäsleduji svého Proroka ἃ jeho stoupence ἃ marnë doufajf, Ze 


MMS 


timto zpüsobem üspéëné oslabi viru véïicich, ale vira vëïicich züstane 
pevnou ἃ neochvëéjnou 1 za téch nejtéZ$ich zkouÿ$ek ἃ utrpenf, zatimco 
nevéïici se svÿch modlosluZebnÿch presvédéenti z'eknou, az kdyZ je 
postihne nëéjaké neëtësti. Dâle se vysvétluge skuteënost, Ze 
bezboZnost se rodi z nedostatku viry v Zivot posmrtnÿ ἃ také z toho, 


Ze nevëïici nedokäâzali naväzat opravdové spojeni 5 Bohem. A tento 
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dvojf nedostatek viry jim ἀοάάνά odvahy k zavrzeni Pravdy. Zdä se, 
Ze odpor vüëi Proroküm neni néëfm neprirozenÿm, nebot cestu k 
Bohu hledajf pouze ti, kteïf mayji Jistÿ prirozenŸÿ vztah Κα vécem 
duchovnim: lidé hluëf na duchu hlas boZïi totiZ neusly$i. Vidf jedno 
Znameni za druhÿm a pesto dâle jako papousci opakuji, Ze Jim 
Zâädné Znameni ukäzäno nebylo. Odpürci svatého Proroka jiz spatïili 
mnohä Znameni, ale k svému prospéchu jich nevyuäili. Jsou proto 
varoväni, Ze nynf τ uvidi jen Znameni trestu. Büh se v$ak v trestu 
neukvapf. Nevëficf jsou trestäni jen tehdy, kdyZ si zämërné ἃ vytrvale 
sami pied sebou zavirajf dveïe ροκάηΐ a pohrdavëé odmitaji bozi 
Poselstvi. Dâle se konstatuje, Ze pravdu prijmou jedinë ti, kteïf mayi 
v srdci bâzeñ boÿi, ἃ Ze svatÿ Prorok se πιά se svou vÿzvou obracet 
jen k bohabojnÿm. V pripadë ostatnich je t'eba, aby se jim v srdcich 
nejprve zrodila bâzeñ boÿf, a teprve potom jim dükazy a odüvodnëni 
prospëjf. Dâle se uvädi, Ze pro postup islâämu je nezbytné, aby byla 
vénoväna pozornost dusevni pripravé véïicich, nebot Prorok je 
smrtelnÿ a musf jednoho dne zemïit; a po nëm züstane jen obec 
véïicich, aby kâäzali a Sëfrili Poselstvf boZi. Dâle jsou nevéfici 
upozorñoväni, Ze Je hloupé kritizovat svatého Proroka jen pro to, Ze 
slibenÿ trest je Zatfm Jjeëté nepostihl. Trestat domyÿëlivé ἃ 
vychloubaëné, kteïf zavrhujf pravdu, je prÿ jen v rukou boZich a Büh 
je potrestä, jak uznä za vhodné. Müze se totiz stât, Ze Élovëék, kterÿ 
je dnes pravdy nepitelem a zdälo by se, Ze si zasluhuje boÿi trest, 
t'eba jiz zitra sâm sebe napravi ἃ tim si vyslouZi boZi milost. Proto je 
vÿkon trestu jakoZ 1 jeho odklad dilem, jenZ prislusf jediné Bohu. 
Süra dâle doklädä nesprâvnost polyteistickÿch uëenf na prikladu 
sporu, kterÿ vedl Patriarcha Abraham se svÿm lidem; potom 
nâsleduje zminka o darech a poZehnäni, které Büh uÿtédïil jemu 1 
jeho potomstvu za snahu utvrdit ve svëété pravdu. Na to navazuje 
tvrzeni, Ze poslänf boZich Poslü nikdy neselZe, nebot podobnëé jako 
deëtov4 voda zéroduje a osvëézuje püdu duëevnë vyprahlou ἃ 
pustou; ἃ prâvé jako si nelze pinëé uvédomit existenci Boha, dokud 
se Säâm lidem nezjevi, je nutné, aby se Poslové boZi opétovnë 
objevovali, nebot prâvé jejich prostiednictvim se Büh zjevuje pied 
svëétem. Dâle se ἤϊκά, Ze Κα dosaZeni pravé viry je nutnëé zapotïebi 
odpovidajici zdravé zmëny smyÿ$leni. Bez takové zmËny znameni ani 
zäzraky nic nezmohou. Potom se stanovi kontrast mezi isläâmskÿm 
uéenfm, které vyhovuje poZzadavküm rozumu ἃ spravedinosti, a 
uéenim a praktikami modlosluzebnikü, které se nezaklädaji na 
rozumu, ani nejsou zdüvodnitelné. Ke konci Suüry se dovidäme, Ze 
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Korän byl zjeven proto, aby povznäÿel ἃ vyznamenal 1 takové nârody, 
jimZ zatim Zâdné zjeveni seslâäno nebylo, aby tak nemusely trpét 
pocitem ménécennosti p'ed Vlastniky Knihy. Poselstvi Koränu, na 
rozdil οὐ diivéj$ich zjevenÿch Pisem, je uréeno celému lidstvu a jeho 
cilem je nastolit skuteënÿ a trvalÿ mir jak mezi jednotlivÿmi nârody, 
tak mezi élovékem ἃ jeho Stvoïitelem. 
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Kapitola 6 


AL-AN‘ÂM 
(Zjeveno pred Hid?rou) 


1: Ve jménu Allaha, 
Milosrdného. 


2. Vèechna chväla patïf Allahovi, jenZ 
stvoïil nebesa ἃ Zzemi ἃ uëinil temnoty ἃ 
svétlo; a pesto ti, kteïf nevéïi, Pânu svému 
rovné vyzdvihujf. 


Milostivého, 


3. On je Ten, Kdo vâs stvoïil z hliny ἃ 
potom stanovil lhütu. Α je tu jeÿtè jedna 
lhüta Jim stanovenä. A piece pochybujete! 


4. À On je Allah, Buh na nebesich i na 
zemi. On vâs znâ zevniti i zvnéj$ku. À Ζηά 
vase zäsluhy. 


5. A neptijde k nim ani jedno Znamenïi 
ze Znameni Pâna jejich, aby se od nëho 
neodvrâtili. 


6. A zavrhli pravdu, kdyZ k nim priëla; 
αἷς brzy k nim ptijde zvést o tom, Cemu se 
posmivali. 


7. CoZpak nevidi, kolik pokoleni jsme 
zniGili uZ pred nimi? Upevnili jsme je na 
zemi tak, jak vâs jsme neupevnili, ἃ poslali 
jsme nad në mraky, z nichZ padal hojnŸÿ 
déët’; a pod nimi jsme dali téci potoküm; pak 
jsme je zahubili za hïfchy jejich a po nich 
jsme dali vzniknout dal$fmu pokolenf. 


8. A kdybychom ti seslali pismo na 
pergamenu ἃ oni je ohmatali vlastnima 
rukama, ἱ tehdy by nevérici nepochybné 
fekli: .,Tohle nenf nic jiného, neZ zjevné 


kouzelnictvi.” 


9, A ïekli: ,Proë Κα nému nebyl seslân 
andël?” Ale kdybychom seslali andéëla, celä 
vëc by byla rozhodnuta, a potom by jim 
nebyl povolen odklad. 
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10. A kdybychom urëili jako Posla 
andëla, dali bychom mu lidskou podobu; ἃ 
tim bychom jim ZzamlZili to, co sami 
zamlzujf. 


11. A Poslüm se véru posmivali [12 pred 
tebou, avéak to, Cemu se posmivali, 
obklopilo ty z nich, kteïf si posméch tropili. 


R. 2. 

12. Rekni: ,Putujte po zemi a pohled'te, 
jakÿ byl konec téch, kteïi Proroky za lhâïe 
povazovali. 


13. Rekni: 


,Komu nâleZf, co je na 
nebesich a co je na zemi?” Rekni: ..Α1- 
lahovi.” To On udèloväni milosrdenstvi 


Svou povinnosti uëinil. Bude vâs 1 nadäle 
shromaïd'ovat az do Dne Zmrtvÿchvstäni, o 
ném?Z pochybnosti nenf. Ti, kteïi Skodi svym 
duëim, neuvéfïi. 

14. Jemu nâleZi vée, co v noci i ve dne 
p'ebÿvä. À On je Viéeslysici, Vsevédouci. 

15. Rekni: ,Mäm si snad vzit jiného 
ochränce nez Allaha, Tvürce nebes ἃ zemé, 
kterÿ Zivi, ale sâm Ziven neni?” Rekni: 
»Bylo mi piikäzäno, abych byl prvnim 
z téch, kteïf se odevzdajf do vüle bof.” A 
nebud jednim z téch, kteïf Κα Bohu rovné 
pridruzuji. 

16. Rekni: ,Véru se bojim, neupos- 
lechnu-li Pâna svého, trestu dne velikého.” 

17. Nad tim, od koho bude v ten den 
trest odvrâcen, se Buh vëru smiloval. A to 
véru je zJevné vitézstvi. 


18. A jestlize se té Allah dotkne nestés- 
tim, pak nenf nikdo, kromë Nëho, kdo té ho 
muüze zbavit; ἃ poehnä-li té Stéstim, je 
v Jeho moci uëinit vée, co chce. 

19. Α On πιά svrchovanou moc nad 
sluZebniky Svÿmi; a je Moudrÿ, V$ehoznalÿ. 


20. Rekni: ,Kterd νἔς πιά nejvëtëf vähu 
jako svédectvi?” Rekni: ,, Allah je Svédkem 
mezi mnou ἃ νάπη]. À tento Korän mi byl 
zjeven, abych jeho prost'ednictvim varoval 
väs i véechny, k nimZ se dostane. CoZe! 
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Kapitola 6 


Chcete snad svédüit, Ze jsou 1 Μπά boZstva 
kromé Allaha?” Rekni: , Toto ]ά nedosvéd- 
éuji.” Rekni: ,On je Büh Jedinÿ ἃ τι mâm 
dost toho, Ze k Nèëmu spoleëniky pridruzu- 
jete.” 

21. Ti, jimZ jsme dali Knihu, 11 znaji 
stejnëé dobïe, jako znaji své syny. Ale ti, 
kteïi Skodi svÿm du$ifm, neuvëfi. 

R. 3. 

22. A kdo je nespravedlivéj$i neZ ten, 
kdo si o Allahovi leZ vymyslf, ἔϊ povazuje za 
Ιζινά Jeho Znamenf?. A  nespravedlivi 
za]jisté prospivat nebudou. 


23. A vzpomeñte si na den, kdy Jje 
shromäZdime v$sechny dohromady; tehdy 
*ekneme tëm, kteïf k Bohu rovné pridruZo- 
vali: ,Kde jsou ti Bohu rovni, o nichz 516 
hovoïili, a jeZ jste prosazovali?” 


24. Potom své nepravosti dovr$i tim, Ze 


feknou: ,,Pïi Allahu, Pânu naÿem, my 
nejsme modlosluZebnici.” 
25. Pohled, jak IZou sami proti sobë. A 


jejich vÿmysly jim nebyly nic platné. 


26. A jSsou mezi nimi néktefïfi, kteïi ti 
dopfejf sluchu; ale My jsme jim rouskou 
kryli srdce, aby neporozuméëli, a hluchotou 
τι] Jejich. Αἱ kdyby vidëli kaZdé Znameni, 
neuvéfili by v né, ἃ to do té miry, Ze kdyZ 
p'idou za tebou ἃ zaënou se 5 tebou hâädat, 
ti, kteïi nevëfi, reknou: ,,Nenf to nic jiného, 
nez vypräâvéni starcüu.” 


27. A zabranuji jinÿm, aby tomu vérili, 
a také oni sami se tomu vyhÿbajf. A πεδκοαί 
nikomu jinému, jen sami sobë, jenomze to 
nevidf. 

28. KéZ bys je mohl vidèt, az budou 
postaveni pied Oheñ! Reknou: ,,Kéz 
bychom mohli bÿt poslâni zpèt! A uz 
bychom Znameni Pâna svého za lÎZi 
nepovazovali ἃ byli bychom vëïici.” 


29. Kdepak, to, co dïive méli ve zvyku 
skrÿvat, se jim nyni stalo zjevnÿm. A kdyby 
byli posläni zpét, zajisté by se vrâtili k tomu, 
co jim bylo zakäâzäno. Α jsou to vskutku ΒΔΓ. 


138 


AL-AN‘ÂM 


Câst 7 
4 Loc Per LS 12! 
ET AR ONE LATE 
LA. A CL ET, 7, 
Ὁ Oo pu) “ να 
φ. 9 4“ 1 “3.2 
ὡΦῷ es ES CS 22 GT 
€ p9o999 “ 99/97 2129 Led 


OUEN eos GUN ASE 
LAS EH ARRET 


ESA ds 6 Gil 


ἀξ ζγ 9“ 9 92 2 y, 
RE Se 


79937199 7 αὐ PPLA 22 
EU ν᾽ où Cr) (Fe 


ἀξ as 6 ES ESS 
#9 2 2 
CASE ES 


"9,9, PI 
HÉCISAUTS 


ON 


9 ΄“,», y 99 
E HE 55 gui) de A 5 
192% 
Usa) 
9 7 ù ? à 3932 » 


Ν 15. ue ct Au 9 ΄ 
F8 5 fi 5 ΟΣ 
9. ASE GS O Es 
SE SACS ἄκων LES Gi 
3 597 


AS LUE Si SG dE 
ENS ὁ! 


T9 9 79 52799, ». 5737 9 


OÙ ds Lau 9 ὡς Osgs 085 
ΒΕ 

ΔΉ AE En EVE 15 
OX ἀμ ὥστ SES 

Pam | ERA RG 5 GE 


5599 LS 
7 39% |“ 9 57 Ά 4 . 
er “ἀρ 


299 


CS 


fe 


“οι 


- 


5.9 


ὥσ- 


Cäst 7 AL-AN‘ÂM Kapitola 6 
30. A ïikaji: ,Nenf nic nez tento πάξ CRI IP Pont 0 [23.557 ὦ, σὰ » Ds 
Zivot pozemskÿ ἃ nebudeme vzkfiseni.” 7 PIC RCA ESS) > O1! 
CSI «in Cire 2 ss? LL 
31. Kéz bys je mohl vidèt, az budou AE A É Res dE | [9259 5) 4» 59 
postaveni pred Ράπα Svého! Rekne: ,.Neni 2.92 us οὐδὲν 9 
snad pravdou tento druhÿ Zivot?” Reknou: LE ἥ ὁ θοῦ» JE ἴῃ 1553 s LE 
,AnoO, pri Pânu naëem.” Rekne: ,Okuste 
tedy trest . Ze | étili.” “5321 
edy trest za to, Ze jste nevëfili Obs 
R. 4. ΄ w, bu EE ΄σ “ζ 4» 
32. Ztrâtu utrpi véru ti, kteïi setkäni res Et EL 195$ Go Ji 5 JS 
s Allahem popirajf; ἃ to do té miry, Ze az na 7 CLS 
πέρι ne NA ue ᾿; ΄ Le7 94 cute 
né znenadäni prijde Hodina jejich, feknou: y CRALY AGE: HE dv AC 
»Bëéda nâm, Ze jsme nedbali na tuto Te 
Hodinu!” A ponesou biemena svä na CS 22 259 » sb CE 2855 ces 
bedrech svÿch. Je véru hnusné, co musi nést. 
799 7 
(DICLEE 2 
33. A pozemskÿ Zivot nenf nic jiného ο νυ,» 0, 6,7 ,9 
ÿ » ÿ ve FE + e w 95 “ ῴ re w ? 
neZ hra ἃ kratochvile. A pifbytek v Zivoté ὅ 9 ὃ EL SCA δον ὦ 3 
ee ne pro ni 1500 5 ΓΕ Pre 
spravedlivi. CoZpak to nepochopite’ EL Vo JUN 
34. Vime dobfe, Ze to, co ti fikajf, té 499% 9597 » 4 IE 9099 »9 
velmi rmoutf; ale nejsi to ty, koho vinf ze Ne ETES SU £ 54 4) JS 


IZ1, ale jsou to Znamenf Allahova, kterä 
nespravedlivi popirajf. 


35. A Poslové byli vskutku odmitnuti jiZ 
pied tebou; αἷς navzdory jejich odmitnutf ἃ 
pronäsledovänf züstali trpélivi, dokud jim 
neprisla Naÿe pomoc. Neni nikoho, kdo 
muüze zménit slova Allahova. A Κὶ tobë uz 


VS MONS 


36. A jestlize ti püsobi zärmutek jejich 
odvrâceni, pak 1 kdybys byl schopen vy- 
hledat prüchod do nitra zemë nebo Zebïik do 
nebe ἃ prinést jim Znameni, rnemuzes tak 
uinit. À kdyby Allah prosadil Svou vüli, 
zajisté by je mohl shromäZdit pod sprâvné 
vedeni. Nebud tedy jednfm Ζ (ἔσῃ, kdoz nic 
nevédi. 

37. Odpovédét mohou jen ti, Kkteïi 
nasloucha]ji. À pokud jde o mrtvé, Allah je 
vzktisi Κα Zivotu ἃ potom Κα Nëmu budou 
navrâceni. 

38. A ïikaji: ,Proë mu nebylo od Päna 
Jeho sesläno nëéjaké Znameni?” 
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Câst 7 


Rekni: ,Je véru v moci Allahové seslat 
Znameni, ale vét$ina z nich to nevi.” 


39. A neni zvirete plaziciho se po zemi, 
ani ptâka na dvou kïidlech létajiciho, aby 
netvoïili spoletenstvi jako vy. A nevynechali 
jsme Ζ Knihy nic. À potom budou shromäÿ- 
déni u Pâna svého. 


40. Ti, kteïi zavrhli Naëe Znameni, jsou 
hluëf ἃ némf, v naprosté temnotë. Allah 
nechä zbloudit, koho chce, a koho chce, 
uvede na cestu pravou. 


41. Rekni: ,Co kdyZ na νάς dolehne 
trest Allahüv nebo vâs postihne Hodina, 
budete se snad dovolävat nëkoho jiného nez 
Allaha, jste-li pravdomluvni?” 


42. Ba ne, jen Jeho jediného se budete 
dovolävat; pak bude-li chtit, väâs zbavi toho, 
éeho jste se u Néëho dovolävali, ἃ vy 
zapomenete na to, co jste À Nëmu pridruzov- 
ali. R. 5. 

43. A  vskutku jsme posilali Posly 
k nârodüm jiz pred tebou; a postihli jsme je 
chudobou a protivenstvim, aby se staly 
pokornÿmi. 

44. Proë se tedy nepokoïili, kdyZ je 
postihl Νάξ trest? Ale jejich srdce jim 
ztvrdla ἃ Satan zpüsobil, Ze se jim vèe, co 
udélali, zdâlo krâäsnÿm. 


45. Α kdyZ zapomnëli to, ëim byli 
napomenuti, otevieli jsme jim brâny véech 
rozkoëi, a kdyz se zaëali radovat z toho, co 
jim bylo daroväno, uchvâtili jsme je znena- 
dânf ἃ hle, byli uvrzeni v zoufalstvi. 


46. Α tak byl vyhuben posledni zbytek 
Πα, kterÿ zhïeëil; 
Allahovi, Pânu vèech svétü. 


47. Rekni: ,A co kdyZ νάπη Allah 
odejme sluch 1 zrak ἃ zapeëetf vaÿe srdce; 
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kterÿ jinÿ Büh ne? Allah by vâm je mohl vrä- 
tit zpét?” Pohled’, jak obmëñujeme Znameni, 
a pesto se odvracejf. 


48. Rekni: ,A co kdyZ na vâs dolehne 
trest  Allahüv, at uZ neëekanëé, ëi 
5 oznâmenim, bude snad zniëen nëkdo dalëf, 
kromë provinilÿch?” 


49. A  Posly  vysilâme jen jako 
oznamovatele radostnÿch Zzvësti a Jjako 
varovatele. À ti, kteïf uvéïi a polepäf se, na 
ty nepadne Zädnÿ strach, ani nebudou 
zarmouceni. 


50. Ale ty, kteïi NaSe Znameni zavrhuji, 
postihne trest za to, Ze neuposlechli. 


51. Rekni: ,Neïikâm vâm: ,Jsem vlast- 
nikem pokladü Allahovych, ani neznâm 
nespatïené; ani vâm neïikâm: ,Jsem andél. 
Jä pouze näsleduji to, co mi bylo zjeveno.” 
Rekni: ,Jsou si snad podobni slepÿ 
5 vidoucim?” CoZpak se nezamyslite. 


R. 6. 

52. A ty, kteïf se obâva]ji, Ze budou τὶ 
Pâna svého shromäZdëni, jim varu]j, Ze 
nebudou mit kromë Nëho Zädného pitele 
ani primluvce; ἃ snad se tak stanou 
spravedlivÿmi. 


53. A neodhänë] ty, kteïf Pâna svého 
râno 1 vecer vzÿva]i, tvâr Jeho hledajice. Ty 
nejsi za né nijak zodpovédnÿ ἃ oni nejsou 
zodpovédni za tebe; proto bys je nemël 
odhäânët ἃ bÿt jednim z nespravedlivÿch. 


54. Α podobnë jsme Zzkouseli jedny 
pomoci druhÿch, aby fekli: ,Jsou tito ti 
z ns, JimZ Allah Svou milost prokâzal?” Coz 


141 


HET COTES SE 


2 ΄’ 12, 12 κ᾿ 9 
CCS US 28 55 M GLS GS 
σή, ,»» Δ 4 À ΄ D ovtt 33 
Λε Διός MAN 
9 ΄ 3» ζ ATP 


91% Do42 % 9029 Le 
OU 2 δ} Elles Je 56€ 


φ, 99/9 ἡ “ἢ « σοι ΄σ’»ϑὴ ἢ AE 
Cie 5 Gigi δ) Gi ei C5 


σ, “5, », 


“δύ pale IN A5 Al GS 


PILE 
Go» > 
A D 499 CAC [LOPZTERCRE 
BEC fait sas EL OT Mrs 
19292? 
ᾧ 
“τὺ, πε nos HA NE LR 13 
NS 5 ai x Gus Ni O5 


V9F5 9 


ns 7 2 "2077. vo “ὦ ὧν 
Les LEE Gi GE Gi 4 fs 
» 9% 4 67.4 LA Bye 4.79 52 29€ “7 
5. RS V5 5 ds CE og) A 
79% 
OUR 

χη Ὁ "σή 9%, ALT AE 2 Lu 76 ri 
is 5455 Gide COM 225 5 

6 9 u 2 σ΄», ζ΄“ 299 
Lonsgles ed Cr God 
1 Ch29.19124 8% ? w > Ar ΄ 9 à 
CALE βίος, US 
EAN Ge 


2770272 . 5, 9949, 


ὙΠ Dogs sgès Ἐς οι. 
T0 Ho Ce hu os O9) 2e 
Let Go Es el Gui és 


7 
EN) 


Co 


Kapitola 6 


Allah neznä nejlépe ty, kteïi jsou vdéëni? 


55. A kydZ za tebou prijdou ti, kteïf 
v Naëe Znameni uvëïili, fekni: ,Mir 5 νάπη! 
Pân νάδξ udileni milosrdenstvf Svou povin- 
nosti uüinil, takZe dopusti-li se nékdo z νάξ 
zlého z nevédomosti ἃ potom uëini pokänf a 
polepÿf se, pak On je Nejvÿë Odpouëtéjfci, 
Milosrdnÿ.” 

56. A takto objasñujeme Znameni, 


abyste hledali odpustèni a aby se cesta 
hïi8nfkü stala zjevnou. 


R. 7. 
57. Rekni: ,Je mi zakäzäno uctivat ty, 
Které vzÿvâte vedle Allaha.” Rekni: 


,Nehodläm nâsledovat vase zvrhlé sklony. 
Kdybych tak uëinil, zbloudil bych a nebyl 
bych z téch, kteïf jsou sprâvné vedeni.” 

58. Rekni: ,Opiräm se o jasnÿ dükaz οὐ 
Pâna svého ἃ vy ho zavrhujete. To, co 
chcete uspiSit, neni v mé moci. A rozhodnuti 
näleZi jen Allahovi. On vysvétluje pravdu ἃ 
On je Nejlepëfm ze soudcuü.” 


59. Rekni: ,Kdyby to, co chcete uspiäit, 


v mé moci bylo, véc mezi mnou ἃ νάπη! by. 


byla Zzajisté rozhodnuta. A Allah znâ 


nespravedlivé nejlépe.” 


60. A u Nëho jsou kliëe Κα nepoznanému; 
nezné je nikdo kromë Nëho. À On zné vèe, 
co je na zemi i y moïi. À bez Jeho védomi 
nespadne ani list; ἃ nenf zrnka v hluboké 
temnoté zemé, ani nic Zzeleného ëi suchého, 
aniZz by to bylo zaznamendno v Knize zjevné. 


61. A je to On, Kdo vaÿe duëe v noci 
odvolävä ἃ vi, co ve dne dëélâte; a ve dne vâs 
znova probudi, aby se dovrëila Ihüta 
stanovenäâ. A potom Κα Nëému budete 
navréceni. À On väs zpravi o tom, co Jjste 
délâvali. 

R. 8. 

62. A On je Svrchovanÿ nad sluzebniky 

Svÿmi, ἃ posilà strâZce, aby nad νάπη bdéli, 
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Câst 7 


dokud smrt nenavS$tivi nëkterého z νάς a Naëñi 
Poslové mu  neodejmou  duëi,  coZ 
neopomenou ucinit. 


63. A potomse navrâtik Allahovi, svému 
skuteënému Pânu. Nebot 
soudit. À On je NejrychlejSi v üctovänti. 


64. Rekni: ,Kdo νάς zachrañuje pred 
neStéstimi na souëi 1 na moïi, kdyZ Je] 
v pokoïe ἃ v taynosti vzÿvâte: ,Zachränfs-li 
nâs pred timto, pak zaJisté budeme patïit Κα 
tém, kteïi jsou vdëéëéni?” 


65. Rekni: Allah vés pred tim zachräni 


i pred kaZdou nehodou, a piesto k Nèmu 
spoleëniky pridruzujete.” 


66. Rekni: ,,Je v Jeho moci poslat na νάς 
trest shora Ci zdola, nebo vâs rozdèlit na dvè 
strany ἃ dât jedném z väâs okusit nâsilf 
druhÿch.” Pohled, jak rozmanitëé objas- 
nujeme Znamenf, aby jim porozumëli! 


67. Ale lid tvüj je zavrhl, prestoe je to 
pravda. Rekni: ,J4 nejsem dozorcem 
vasim.” 


68. KaZdé proroctvi πιά svüj stanovenÿ 
Cas; a brzy se dozvite. 


69. A aZ uvidis ty, kteïi Na$e Znameni 
znevazu]ji, odvrat se od nich, dokud nezaë- 
nou mluvit o nétem jiném. Α dä-li ti Satan 
zapomenout, pak nezüstävej potom, co si to 
uvédomi$, mezi lidmi nespravedlivÿmi. 


70. A ti, kteïi Jsou spravedlivi, za në 
v nitem nezodpovidaji, ale jejich povinnosti 
je Jim pripomenout, aby se bäli Boha. 
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#P 


71. A nevèfmej si tëéch, kterf své 
nébozenstvi za hru ἃ kratochvili povazZuji ἃ 
které okouzlil Zivot pozemskÿ. A napomeñ 
timto lidi, aby duse nebyla odsouzena 
k zâhubë za to, co uëinila. Nebude mit 
Zädného pomocnika ani primluvce kromë 
Allaha; ἃ i kdyby nabïdla jakékoliv νῦ- 
kupné, nebude οὐ nf pïijato. Jsou to ti, kteïf 
byli odsouzeni Κα zäâhubë za své vlastni 
skutky, a je pro πᾶ urëen nâpo] z vaïici vody 
a téZzkyÿ trest za to, Ze neuvéïili. 


R. 9. 
72. Rekni: ,Mäâme snad vzÿvat vedle 
Allaha to, co nâm nemuüze prospët, ani 


uSkodit, a mâme se obrâtit zpët poté, co nâs 
Allah uvedl na cestu sprävnou, podobni 
tomu, jehoZ zlf odläkali ἃ nechali bloudit po 
zemi, ackoliv πιά prâtele, kteïi ho na cestu 
sprävnou volajf: ,Pojd k näâm’?” Rekni: 
,Zajisté vedeni Allahovo je jedinÿm sprâv- 
nÿm vedenim a bylo nâm prikäzäno 
odevzdat se do vüle Pâna vèech svëtu. 


73. ,A bylo ndm ἀάπο prikäzäni: 
,Dodrzujte Modlitbu a bojte se Ηο; ἃ On je 
ten, u Nëéhoz budete shromäzdëni.” 


74. À On je ten, JenZ stvoïil nebesa ἃ 
zemi podle pravdy; ἃ v den, kdy ïekne: 
.StaniZ se!,” stane se. Slovo Jeho je 
pravdou ἃ Jemu bude patïit krälovstvi 
v den, kdy bude zatroubeno na troubu. On je 
Znalÿ nespatïeného i spatieného. Α On je 
Moudrÿ, V$ehoznaly. 


75. A vzpomenñ si na dobu, kdy ïekl 
Abraham svému otci Âzarovi: , Coë si bereë 
modly za bohy? J4 véru vidim tebe i lid νὰ] 
v bludu zjevném.” 


76. I  ukäzali jsme  Abrahamovi 


krälovstvi nebes a zemë, aby byl sprävnè 


veden ἃ aby patïil k tëm, kteïi jsou pevni ve 


77. Α kdyZ se nad nim rozprostrela noc, 
uvidël hvëzdu. Rekl: ,Toto je Pân müj!” 
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AL-AN'AM 


KdyZ v$ak zapadla, fekl: ,Nemäm râd ty, 
které zapadaji.” 


78. À kdyZ uvidël, jak vychäâzi mésic a 
rozlévä svétlo, fekl: , Toto je Pân muüj.” Ale 
kdyZ zapadl, ïekl: ,,Jestli mé Pân muüj 
nepovede, budu nepochybné ρδί k lidu, 
kterŸ bloudf.” 


79. A kdyZ spatïil vychäzejici slunce 
rozlévajici svëtlo, pravil: »Toto je Pân müj, 
nejvétsf ze véech.” Ale kdyZ zapadlo, fekl: 
»Ὁ lide müj, véru jsem oproëtën οὐ toho, co 
k Bohu pidruzujete. 


80. ,,Obrâtil jsem ἱνάξ svou Κα Tomu, 
Jenz stvoïil nebesa ἃ zemi, nebot Bohu jsem 
byl vZdy naklonën, ἃ nepatïim mezi ty, kdoZ 
boÿstva À Bohu pridruzuji.” 

81. A lid jeho se 5 nim prel. Rekl: ,,Proë 
se se mnou prete ohledné Allaha, kdyz On 
mé na sprâvnou cestu uvedl? À nebojim se 
toho, co Κα Nëmu pridruZujete, pokud si to 
muüj Pân nepreje. Pân muüj ve Svém védéëni 
pojimä véechny véci. CoZ se nenechâte 
napomenout? 

82. ,,A proë bych se mël bât toho, co 
p'idruZujete Κα Bohu?, kdyZ vy se nebojite 
p'idruZovat Κα Allahovi to, Κα éemu vâm On 
neseslal Zädné oprâvnénfi?” Kterä z téchto 
dvou stran m4 νὄϊξί prâvo na bezpeëf, vite-li 
to? 

83. T1, kteïf uvéfili a nezamënñu]ji svou 
viru s nespravedinosti — ti budou v miru ἃ 
Jsou sprâvné vedeni. 


R. 10. 


84. A toto jsou Naëe dükazy, které jsme 
dali Abrahamovi proti jeho lidu. My 
povy$ujeme na stupnich hodnosti toho, 
koho se Νάπι zlibi. Pân tvüj je vskutku 
Moudrÿ, V$Sevédoucf. 


85. A dali jsme mu Izäka ἃ Jakuba; 
kaZdého Ζ nich jsme uvedli na cestu 
pravou; a Noema jsme j1Z predtim na pravou 
cestu uvedli ἃ Ζ Jjeho potomstva Davida ἃ 
Salamouna ἃ Joba ἃ Josefa ἃ Mojzise ἃ 
Arôna. A takto odméëéñujeme ty, kteïf dobré 
konaïi. 
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Kapitola 6 


86. A vedli jsme Zachariäëe ἃ Jana ἃ 
JeZi$e a Eliâÿe; kaZdÿ z nich byl ze 
spravedlivÿch. 


87. A vedli jsme také Ismaela ἃ Elisu a 
Jonâ$e ἃ Lota; a kaZdého jsme vyznamenali 
nad lidmi. 


88. A vyznamenali jsme nékteré z jejich 
otcü ἃ détf a bratrü, a vyvolili si je a vedli 
cestou primou. 


89. Toto je vedeni Allahovo. Jim vede, 
koho se Mu zlfbif ze sluZebnikü Svÿch. Ale 
kdyby uctivali kromë Nëho cokoli, pak véru 
marné by bylo to, co by konali. 


90. A to jsou ti, jimz jsme darovali 
Knihu ἃ moc ἃ prorocké posläni. A jsou-li 
tito lidé za në nevdëëni, nezdleïi na tom, 
nebot nyni jsme je svéïili lidem, kteïi za në 
nevdéËni nejsou. 


91. A to jsou ti, které Allah sprâvnë 


vedl, proto se Jjimi dej vést. Rekni: 
,NeZädâm za to οὐ väs Zädnou odménu. 
Toto neni nic neZ napomenutf celému 
hdstvu.” 
R. 11. 
92. A neodceñuji Allaha spravedlivé, 
kdyZ fïikaji: ,Allah nezjevil Zâdnému 


Clovëéku nic.” Rekni: , A kdo zjevil Knihu, 
kterou prinesi MojZi$, svëtlo a vedeni pro 
lidstvo — νυ 5 nf viak zachâäzite jako 5 ütrzky 
papiru, které ukazujete, a pritom mnohé 
skrÿvâte; a byli jste pouëeni o tom, co jste 
vy, ani otcové vaëi neznali?” — Rekni: 
»Allah.” À potom je nech, aby se bavili 
svÿmi planÿmi feëmi. 


93. A toto je Kniha, plinä poZehnäni, 
seslan4 Nâmi jako potvrzeni toho, co ji 
predchäzelo, a abys " varoval Matku mëst Ϊ 


MP at La νυ νν».“ 


budouci, νὄϊ 1 v ni ἃ αἀοαζτξιι)ΐ 


Modlitby. 


svoje 
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94. A kdo je nespravedlivéj$i neZ ten, 
kdo si vymyÿ$li o Allahovi IZ1 nebo ïikä: 
,Bylo mi to zjeveno,” ἃ pritom mu nebylo 
zjeveno nic; ἃ kdo ïikä: ,J4 seslu néco 
podobného tomu, co seslal Allah”? A Kkéz 
bys mohl vidët hïiëniky v objeti smrti, kdy 
andëlé Κα nim vztahuji své ruce a fikaji: 
,»Odevzdejte své du$e. Dnes budete odméë- 
néni trestem potupnÿm za to, Ze jste mluvili 
nepravdu o Allahovi ἃ za to, Ze jste se 
5 opovrzenim odvrâtili od Jeho Znameni.” 


95. A nyni k Νάπι piichäzite jeden za 
druhÿm tak, jak jsme vâs na poëâtku stvoïili 
a nechali jste za sebou vée, co jsme vâm 
uëtédili, a nevidime mezi νάπη! vaÿe prim- 
luvce, o nich jste tvrdili, Ze jsou Bohu rovni 
ve vaëich zéleZitostech. Nyni jste jeden οὐ 
druhého odïiznuti a opustilo vâs to, na co 
jste spoléhali. 


R. 12. 

96. Zajisté je to Allah, Kdo dâvä kliëit 
zrnu i pecce datlové. On vyvâädi Zivé 
z mrtvého ἃ vyvädi mrtvé ze Zivého. Takovÿ 
je Allah; jak se jen müzete οὐ Nëho 
odvracet”? 


97. On zpüsobuje rozbïesk; a On stvoïil 
πος Κα odpoëinku ἃ slunce ἃ méësic pro 
poëitänf éasu. Toto je ustanoveni Mocného, 
Moudrého. 


98. A On je ten, JenZ pro vâs stvoril 
hvëzdy, abyste podle nich mohli sledovat 
sprävnÿ smër v hluboké temnotëé souëe 1 


moïe. À objasnili jsme Znameni ve νϑΐ 


podrobnosti pro lid nadanÿ védëénim. 


99. A On je ten, 
z jediné bytosti; 


JenZ νάς zplodil 
a je pro vds pribytkem 


i utoëistëm. A objasnili jsme Znamenïi ve vsäi 


podrobnosti pro lid, kterÿ rozumi. 


100. A On je ten, JenZ sesilâ vodu 
z mraèen; ἃ z ni dâvâme vyrüst rostlinäm 
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véech druhü; pak z nf dâvâme vyraëit 
zelenému lupeni, z néhoZ plodime zrno 
uskupené v klasy. Α z datlové palmy, totiZz z 
jejich pochev, vyrüstaji trsy nizko visici. A 
jejf pomoci dévéme vyrust zahradäm 5 vinnou 
révou, olivém i granätovÿm jablk üm — 
podobnÿm si i nepodobnÿm. A pohledte na 
plody jejich, kdyZ uzrâvajf, a na jejich 
dozräni. V tom zajisté jsou Znameni pro lid 


MMA 


vétici. 


101. Α Diny povazuji za spoleëniky 
Allahovy, aëkoliv On je stvoïil; ἃ v ne- 
znalosti Mu mylné prisuzuji syny ἃ dcery. On 
Svatÿ je a vysoko povznesen nad to, co Mu 
prisuzu]i! 


R. 13. 


102. Püvodce nebes ἃ zemë! Jak by 
ΠΊΟΝΙ mit syna, kdyZ nemä Zädnou druZku ἃ 
kdyz On stvoïil vèe a je v$ech véci znalÿ? 


103. Takovÿ je Allah, νάξ Pân. Nenf 
Boha kromë Nëho, Stvoïitele v$ech véci, 
uctivejte tedy Jeho. À On je ochrâäncem 
v$seho. 


104. Zrak Ho nedosähne, ale On 
dosahuje zraku. À On je Bystrÿ, V$eho- 
znaly. 


105. A jiz k vâm prislo svëétlo zjevné οὐ 
Pâna vaÿeho; kdo tedy vidf, je mu to ku 
prospéchu; a kdo oslepne, je mu to ke 
Skodë. Α j4 nejsem nad vâmi str4Zzcem. 


106. A takto pozmëéñujeme Znamenïi, 
aby pravda mohla bÿt pevné stanovena, ale 
vÿsledkem je, Ze fikaji: ,Tys dobfe pouten;” 
a pozmèñujeme Znameni, abychom je objas- 
nili lidu, kterŸÿ rozumi. 


107. Nâäsleduj to, co ti bylo zjeveno οὐ 
Pâna tvého; πεπί jiného Boha kromë Nëho; 
a odvrat se stranou οὐ modlosluzebnikü. 

108. A kdyby Allah prosadil Svou vüli, 
nestavëli by boZstva Jemu na roveñ. A 
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neucinili jsme të ochräncem jejich, ani sträz- 
cem nad nimi. 

109. Α nespilejte tëm, které vzÿva]i 
vedle Allaha, aby oni ve své védomosti ze 
vzdoru nespilali Allahovi. Takto jsme kaz- 
dému närodu zdänlivè zkräslili skutky jejich. 
Potom se navrâti Κα Pânu svému; ἃ On je 
zpravi o tom, co délali. 


110. A prisaha]ji pri Allahu své nejvâz- 
néjSi prisahy, Ze prijde-li k nim Znameni, 
zajisté v né uvëïf. Rekni: ,Znameni jsou 
y rukou Allahovÿch. Ale podle éeho byste 
poznali, a? Znameni prijdou, Ze oni neu- 
véri?” 


111. Α My zatemnime Jjejich srdce 1 
jejich zraky, protoze v πᾶ neuvéëïili, stejnë 
jako tehdy, kdyZ v né neuvëïili poprvé, ἃ 
ponechäâme je roztrzité bloudit v hfrichu. 


R. 14. 

112. Ai kdybychom Jim seslali andëly ἃ 
kdyby na në promluvili mrtvi a kdybychom 
pied nimi shromäZdili v$echny véci, stejnë 
by neuvëïili, pokud by to nebyla vüle 
Allahova. Ale vét$ina z nich se chovä, jako 
kdyZ nic nevédf. 

113. A timto zpüsobem jsme uëinili 
kaZzdému Proroku neprâtele, zloduchy Ζ lidi 
i DZinü. Naëeptävajf jeden druhému poz- 
lacenä slova, aby klamali — ἃ kdyby to byla 
vüle Pâna tvého, nebyli by to dëlali; ponech 
je tedy 5 tim, co si vymysleji - 


114. Α aby se srdce téch, kteïi nevéïi 
v Zivot budouci, k nim (slovüm) naklonila 
a aby v nich nalezla zalibeni ἃ aby 51 dâle 
poëinali tak, jak si poëina]i. 


115. Mäm si snad hledat jako soudce 
nékoho jiného neZ Allaha, kdyZ On je tim, 
JenZ vâm seslal Knihu jasnë vysvétlenou? A 
ti, kterÿm jsme dali Knihu, védf, Ze byla 
sesläna 5 pravdou od Pâna tvého. Nebud tedy 
z téch, kteïf pochybujf. 

116. A zdokonaleno je slovo Pâna tvého 
v pravdé a spravedinosti. Nikdo slova Jeho 
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zméënit nemüze; ἃ Vèeslyëfci, 
Véevédoucti. 


On Je 


117. A uposlechneÿ-li vétinu lidi na 
zemi, svedou té z cesty Allahovy. Nenäs- 
ledujif nic neZ pouhé domnënky a nedëlaji 
nic ne? to, Ze IZzou. 


118. Zajisté Pân tvüj zné nejlépe ty, 
kteïi z cesty Jeho zbloudili; ἃ Ζηά nejlépe ty, 
kteïi jsou sprâvné vedeni. 


119. Jezte tedy z toho, nad &im bylo 
vysloveno jméno Allahovo, véïite-li v Jeho 
Znameni. 


120. A proë nejite z toho, nad &fm bylo 
vysloveno jméno Allahovo, kdyZ vâm [12 
vysvétlil v$e, co vâäm zakäzal — az na to, 
k éemu jste donuceni? Zajisté v$ak mnozi 
z neznalosti svädi z cesty jiné svÿmi nekalÿmi 
choutkami. Zajisté Pân tvüj zné prestupniky 
nejlépe. 


121. A vystifhejte se hïichü zjevnÿch i 
skrytÿch. Nebot ti, kteïf slouZi hïichu, 
budou odmënëni za to, co si vyslouzili. 


122. A nejezte 5 toho, nad ëim jméno 
Allahovo vysloveno nebylo, nebot to je 
neposluSnost. A zlf vskutku navädéëjf druhy 
své, aby se 5 νάπη preli. A uposlechnete-li 
je, pak vskutku stavite boZstva Bohu na 
rovenñ. 


R. 15. 

123. Müÿe ten, kterÿ byl [12 mrtev a My 
jsme mu Zivot dali a zaZehli pro πᾶ] svétlo, 
kdekoli krâëf mezi lidmi, bÿt podoben 
tomu, kdo prebÿvé v naprosté temnoté, 
z ni se nemuüe dostat ven? Takto byly 
skutky nevéïicich ν jejich ocich zkräSleny. 


124. A takto jsme v kaZdém méstë 
umoÿnili hlavnim zloëincüm, aby tam strojili 
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üklady; nestroji ἀκ] αν proti nikomu jinému, 
jen proti svÿm vlastnim duëfm; ale oni to 
nevidi. 


125. A kdyz k nim prijde Znameni, fikajf: 
,Neuvéïime, dokud nâm nebude däno nëéco 
podobného tomu, co bylo dâno Poslüm 
Allahovÿm.” A Allah vi nejlépe, kam umistit 
Své Poselstvi. Hfi$nfky postihne ponizeni pred 
Allahem a prisnÿ trest za üuklady, které pfi- 
pravovali. 


126. Koho chce Allah uvést na sprdvnou 
cestu, tomu otevie srdce k prijeti Islämu, ἃ 
koho chce nechat zbloudit, tomu zûZi hrud 
a ΖίίΖί mu to tak, jako kdyby stoupal do 
p'ikrého svahu. Takto Allah uvaluje trest na 
ty, kteïf nevéff. 


127. A toto je stezka Pâna tvého vedouci 


p'imo Κα Nëmu. Vskutku jsme podrobnë vys- 
vétli Znamenf pro lid, kterÿ je schopen pfij- 
mout napomenutf. 


128. Pro π je pripraven pribytek miru u 
Pâna jejich; ἃ On je Pfitelem jejich za to, co 
vykonali. 


129. À v den, kdy je shromäZdf vèechny 
dohromady, fekne: ,,0 spoleënosti DzZinü! 
Chtëli jste ucinit svÿmi pomocniky velkou vèét- 


Sinu lidi!” A prâtelé jejich z lidi *eknou: ,,Pane 


ηάδ! Mëli jsme uZitek jeden z druhého, ale nyni 


jsme dosähli Ihüty, jiZ jsi nâm stanovil.” On 
fekne: ,,VaSfm pribytkem je Oheñ, v ném> 
budete prebÿvat, ledaZe Allah bude chtit 
jinak.” Pân vâÿ je véru Moudrÿ, V$evédouci. 


130. A podobné radime jedny hïisniky nad 
druhé podile toho, co si vyslouZili. 


R. 16. 


131. ,,0 spoleënosti Dzinü a lidi! CoZpak 
k vâm nepïisli Poslové z vaëich δά, kteïi vâäm 
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tlumoëli Moje Znameni ἃ varovali νάβ pied 
setkänim 5 timto vaëfm dnem?” Reknou: 
My svédèime sami proti sobë.” A Zivot 
pozemskÿ je oklamal. À budou svédëit sami 
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proti sobë, Ze byli nevéfrici. 


132. Je tomu tak proto, Ze Ράπ (νὰ) by 
nezniëil ona mësta nespravedlivé, aniZz by 
varoval jejich obyvatele. 


133. A pro v$echny jsou urceny stupné 
hodnosti, podle toho, co konaji, a Pân jejich 
nenf nevèäimavÿ k tomu, co délajf. 


134. A Pân tvüj je Sobëstaënÿ, plnÿ 
milosrdenstvi. KdyZ se Mu zlifbf, mue vâs 
zahubit a nahradit väâs tim, ëim chce, 
podobné jako vâm dal vzejit z potomstva 
lidu Jiného. 


135. To, co je vâm slibeno, se vskutku 
spinf, ἃ vy tomu nemüete zabrânit. 


136. Rekni: ,0 lide müj, jednejte, jak 
nejlépe muüete. J4 také jednâm. Brzy se 
dozvite, komu se dostane pribytku jako 
odmëny koneëné.” A nespravedlivi nebudou 
prospivat. 


137. I pridëli Allahovi Câst ürody a 
dobytka, kterÿm On Säm dal vzniknout, ἃ 
fikajf: , Toto je pro Allaha” — jak si to 
p'edstavujf — ,a toto je pro modly na$e.” 
Ale to, co je urëéeno jejich modläm, se 
k Allahovi nedostane, zatimco to, co je pro 
Allaha, se dostane Καὶ jejich modläm. Spatnÿ 
je jejich üsudek. 

138. A podobnÿm zpüsobem zkräÿlila 
jejich pridruZovanä boZsta v oëich mnohÿch 
modlosluzebnikü zabïijenf déti, aby je tak 
mohli zahubit a zpüsobit zmatenf v jejich 
néboZenstvi. A kdyby byl Allah prosadil 
Svou vüli, nebyli by to uëinili; nechte je tedy 
bÿt 1 5 tfm, co si vymÿsleji. 


139. A ïikaji: ,Tento dobytek a tyto 
plodiny jsou zakäâzané. Nikdo z nich nebude 
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pojidat kromë téch, jimz jsme to dovolili” — 
tak tvrdi — ἃ jsou také zvifata, jejichZ hïbety 
jsou zakäâzané, ἃ Zzvifata, nad nimZ 
nevyslovujf jméno Allahovo, vymyÿslejice si 
o Nëm leZ: Brzy se jim v$ak odménf za to, co 
si vymyÿSlel:. 


140. A ïikaji: ,To, co je v lüunech tohoto 
dobytka, je urèeno vÿluëné naëim muzüum ἃ 
je zakäzäno naëñim manzelkâäm;” avsak 
narodi-li se to mrtvé, potom se na tom 
podileji v$ichni. Allah je odmëni za jejich 
neopodstatnèné tvrzeni, nebot je Moudrÿ, 
V$evédoucti. 

141. Ztrâtu utrpi ti, kteïf posetile ἃ 
z nevédomosti zabijeji své dëti ἃ ini nezäkon- 
nÿm to, co jim Allah pripravil k obZivé, 
vymySlejice si o Allahovi leZ. Ti vskutku 
zbloudili ἃ nejsou sprâvné vedeni. 


R. 17. 


142. A On je ten, jen ἀάνά vzniknout 
zahradäm 5 mizovim 1 bez miizovi ἃ 
datlovÿm palmäâm a obilnÿm polfm 5 rüz- 
nÿmi druhy obili ἃ olivâm a granätovÿm 
jablonfm, podobnÿm si 1 nepodobnÿm. 
Jezte z plodu kadého z nich, aZ dozraji, 
a v den skliznëé Mu splat'te prisluënÿ podil, ale 
nebud'te marnotratnf. Allah véru nemiluje 
marnotratné. 


143. A nèkterÿ dobytek stvoril K no$eni 
bïemen ἃ jinÿ na poräâZku. Jezte z toho, co 
väm opatïil Allah, a nekräâtejte ve stopäch 
Satanovÿch. Nebot je pro vâs zjevnÿm 
nepritelem. 


144. A o dobytku tvrdi, Ze Allah stvoñil 
osm dobytèat v pârech: z ovci dva ἃ z koz 
ἄνα; — ïekni: ,Zakâzal snad dva samce 
nebo dvë samice nebo to, co je v lünech 
obou samic?” Pouète mé se znalosti, Jste-li 
pravdomluvni.” 


145. A z velbloudü dva a ze skotu dva. 
Rekni: ,Zakäzal ἀνὰ samce nebo dvë samice 
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nebo to, co je v lünech obou samic? Byli jste 
p'itomni, kdyZ vâm toto Allah naïfdil?” Kdo 
je nespravedlivéjëi neZ ten, kdo si o Allahovi 
1Zi vymy$li, aby tak svâdél na scesti lidi bez 
védénf? Allah véru nevede lid nespravedlivŸ. 


R. 18. 


146. Rekni: ,Neshledâvâm v tom, co mi 
bylo zjeveno, nic zakäzaného pro toho, kdo si 
to preje jést, kromë toho, co zdechlo, nebo pro- 
lité krve, nebo masa vepïü — nebot to vÿe je 
necisté — nebo to, co bylo Zznesvéceno trim, Ze 
nad tim bylo vzÿvâno jméno jiné neZ jméno 
Allahovo. Ale kdo je dohnâän k zoufalstvi ἃ 
neni ani neposluënÿ, ani neprekraëuje meze, 
pak zajisté Pân tvüj je Nejvÿ$ÿ Odpouëtéjicf, 
MilosrdnŸ .” 


147. A Zidüm jsme zakäzali vèechna 
zVifata majici drâpy; a ze skotu a ovci ἃ koz 
jSme jim zakäzali tuk, kromë toho, kterÿ maji 
na hfbeté nebo ve vnitinostech, nebo kterÿ je 
smisen 5 kosti. To je odmëna, kterou jsme jim 
dali za jejich vzpurnost. À My zajisté jsme 
pravdomluvni. 


148. Obvini-li té ze ΙΖΙ, rekni: ,,Pân väs je 
nadân milosrdenstvim bezmeznÿm, ἃ Jeho 
hnév nebude odvrâcen Οὐ lidu provinilého.” 


149. Ti, kteïf pridruzZuyf spoleëniky Κα Al- 
lahovi, reknou: ,Kdyby Allah chtél, nepïid- 
ruZovali bychom k Nëmu bohy, ani my, ani 
naëi otcové; ani bychom nic nezakazovali.” 
Podobné obviñovali ze IZ1 Poselstvo boëi ti, 
Kteïf byli pred nimi, dokud neokusili Νάξ 
hnév. Rekni: ,Mâte vy néjaké védéëni? 
Pfedvedte nâm je tedy. Näsledujete jen 
pouhé domnénky ἃ jenom se dohadujete.” 


150. Rekni: ,Allahüv dûkaz je nezvratnÿ. 
Kdyby byl prosadil Svou vüli, mohl vâs zajisté 
v$sechny sprävné vést.” 


151. 
dosvédéi, Ze Allah toto zakäzal.” Budou-li 
svédüit, nesvédËès nimi, ani nenäsleduj Spatné 
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Rekni: ,Privedte svëdky své, kteïi 
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sklony tèch, kteïf Znameni Nase za IZivä 
povazuijf, a téch, kteïf v Zivot budouci nevéïi 
a Pânu svému rovné vyzdvihujf. 


R. 19. 

152. Rekni: Pristupte blize ἃ jJ4 vâm 
sdélim, co νάπη Allah zakäzal: abyste Κα Nëmu 
nic Jako rovné nepridruZovali a byli laskavi ke 
svÿm rodièum a nezabijeli své dëti ze strachu 
pred chudobou — My zaopatïujeme vâs 116 — 
a abyste se vystiihali nekalostf zjevnÿch ëi 
skrytÿch a nebrali Zivot tomu, co Allah posvät- 
nÿm uëinil jinak, neZ podle prâva. To je to, co 
vâm prikäzal, snad tomu porozumite. 


153. ,,A neptiblizujte se k majetku sirotka 
jinak, nez jak se sluëf, dokud nedosähne dos- 
pélosti. Dâvejte dobrou miru ἃ spravedlivou 
vähu. My nezatëézujeme dui Zädnou, jen podle 
jejich schopnosti. A kdyZ mluvite, bud'te 
spravedlivi, 1 kdyZ se jedné o piibuzného, 
a dodrZujte àmluvu Allahovu. To je to, co 
νάπη prikazuje; snad si to zapamatujete.” 


154. Α frekni: , Toto je stezka Μά, kterä 
vede primo. Kräëejte tedy po nf a nekrâëejte 
po cestäch jënÿch, aby vâs neodvädély z cesty 
Jeho. To je to, co vâm prikazuje, abyste byli 
schopni ochrânit se οὐ v$eho zlého.” 


M PM 


155. Tak jsme tedy dali Mojzi$sovi Knihu — 
obsahu]ici vie, co je nejlepäf, a jako vysvétleni 
v$ech nezbytnÿch véci a jako vedeni ἃ 
milosrdenstvi — aby snad uvëtili v setkäni 
5 Pânem svÿm. 

R. 20. 


156. Toto je Kniha, kterou jsme seslali; je 
pinä poZehnäni. Näsledujte ji tedy ἃ chrañte se 
hrichu, abyste dosähli milosrdenstvf; 
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157. Abyste neïekli: ,Jen dvëma nâro- 
düm pied nâmi byla seslâna Kniha ἃ my jsme 
vskutku nemëli tu$eni o tom, co tou.” 


158. Nebo abyste nefïekli: ,Kdyby nâm 
byla bÿvala sesläna Kniha, byli bychom 
zajisté lépe vedeni neZ oni.” Nyni k vâm 
p'isel dükaz jasnÿ οὐ Pâna vaÿeho a vedeni 
a milosrdenstvi. Kdo Je tedy nespravedlivéjsi 
nez ten, kterÿ Znamenïi Allahova zavrhuje ἃ 
odvraci se od nich? My odméënime ty, Kkteïi 
se οὐ Naëñich Znamenf odvraceji, hroznÿm 
trestem za to, Ze se odvraceli. 


159. Ocekäâva]ji snad, Ze k nim ptijdou 
andèlé nebo Ze prijde Pân tvüj nebo Ze 
pridou nëéjakâ Znamenf οὐ Pâna tvého? 
V ten den, kdy priydou nëékterä Znamenf οὐ 
Pâna tvého, uvëïit v në nepomuüze Zâdné 
duëi, kterä neuvéfila 112 diive a kterä si svou 
virou nevyslouZila nic dobrého. Rekni: 
,Cekejte; my také tekâme.” 


160. À pokud jde o ty, kteïi roz$tépili 
své nâboZenstvi a rozdélili se na sekty, 5 témi 
nemä$ nic spoletného. A  rozhodnutfi 
o pripadu jejich prislusf Allahovi ἃ On jim 
oznämi, co délali. 


161. Kdo vykonä dobrÿ skutek, tomu se 
dostane desetkrât vice; ale kdo vykonä 
Spatnÿ skutek, tomu se dostane odmëny 
podobné; ἃ nebude jim ukïivdëno. 


162. Rekni: ,Pokud jde o mé, Pân müj 
mé uvedi na stezku primou — Κα nâboZenstvi 
fâdnému, nâboZenstvi Abrahamovu, kterÿ 
spravedlivÿm byl. À nepatïil k tëm, kteri 
boëstva Κα Bohu pridruZuji.” 

163. Rekni: ,Modlitba πιά a obëf πιά 
a Zivot πιὰ] i smrt πιά — to vie nâleïi 
Allahovi, Pânu svëétu. 

164. ,,On nemä spoleënika. Α toto mi 
bylo prikäzäno; ἃ jsem prvni z téch, kteïi se 
do vüle Jeho odevzdali.” 
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165. Rekni: ,Mäâm snad hledat jiného 
pâna ne? Allaha, kdyZ On je Pânem v$eho?” 
A kaïdä due je zodpovëédnä za svoje 
skutky; ἃ nikdo, kdo bïifmë nosi, neponese 
brimé jiného. K Pânu svému budete navrä- 
ceni ἃ On vâm oznämi, v Cem jste se 
rozchäzeli. 


166. A On je ten, kdo väâs uëinil 
mistodrZicimi na zemi a nëékteré 2 vâs 
povyäil nad jiné na stupnich hodnosti, aby 
vâs zkouëel tim, co vâm daroval. Pân tvüj je 
véru rychlÿ v stihäni; ἃ je véru Nejvÿà 
Odpoustéjici, Milosrdnÿ. 
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KAPITOLA 7 
AL-A‘RÂF 
(Zjeveno pred Hid?rou) 


Nâäzev a doba zjeveni 


Podlie Ibn ‘Abbâse, Ibn Zubaira, Hasana, MudZähida, ‘Ikrimaha, 
‘Atä’a ἃ DZäâbira bin Zaida patïi tato Süra do obdobi mekkânského 
5 vÿjimkou vv. 165-172. Qatädah se v$ak domnivä, Ze verë 165 byl 
zjeven v Medinëé. Süra dostala svüj πάζεν podle verëe 47. 
Komentäâtorüm se nepodaïilo nalézt Zädnou skuteënou souvislost 
mezi slovem A‘rdf ἃ nâmëtem Sury. To proto, Ze slovu A‘rd 
p'ipisovali nespräâvnŸÿ vÿznam. Domnivali se, Ze je to oznaëeni 
duchovniho mezistavu mezi Räjem a Peklem a Ze élenové A‘réfu se 
sice od obyvatel Pekla zdânlivé liSf, ale do Râje zatim jeëtë nevstoupili. 
Korän tento vÿznam vyluëuje tim, Ze mluvf pouze o dvou skupinäch 
lidi, tj. o obyvatelich Râje ἃ obyvatelich Pekla. O néjaké tieti 
skupiné &i tridé v ném Ζάαπά zminka nenif. Koräân tedy tuto 
interpretaci slova A‘rdf ve vÿznamu mista uréeného pro osoby 
jakéhosi st'edniho duchovniho stavu nijak nepodporuje, ani z nëho 
nelze vyvodit Zâdnÿ vnitinf dûkaz na jejf podporu. Cleny A/-A‘râfu 
lfëf tak, Ze se jednou obraceji Κα obyvatelüm Räje ἃ podruhé 
rozmlouva]ji 5 obyvateli Pekla; ἃ jejich znalosti v oblasti duchovna 
byly prohlä$Seny za tak rozsählé, Ze dokäZi rozpoznat obyvatele Râäje 
podle jejich zvlä$tnich znâmek a podobnëé obyvatele Pekla podle 
jejich specifickÿch znamenï. Käraji a hubujf obyvatele Pekla ἃ modif 
se za obyvatele Râje (7:47, 49, 50). Müze snad ëlovëk, kterÿ se vznäëf 
v nejistoté mezi Râjem a Peklem, bÿt natolik troufalÿ, aby se choval 
tak povÿ$ené jako prisluënici A‘rdfu? Faktem je, Ze prisluënici 
Al-A‘rdâfu jsou Proroci boZi, kteïf se budou v den Poslednfho soudu 
téSit zvläStnimu duchovnimu postavenf ἃ budou se modlit za 
obyvatele Räje ἃ kârat a hubovat obyvatele Pekla. Α protoÿe je to 
prvni Suüra z koränskÿch kapitol, které obsahuji Zivotni pribëéhy 
nékolika Prorokü, byla zcela sprâvné nazväna Al-A‘râf. Tento vÿvod 
podporuje uZ sama struktura slova: tvar A‘rdf je mnoZné ëislo slova 
‘Urf, které znamenä vysoké ἃ vzne$ené misto; slovo téZ znamenä 
duchovni poznäni, JehoZ élovék dosähne pomoci rozumu 
pochäzejiciho οὐ Boha, ἃ pomocf svédectvi svého vnitinfho j4. A‘rd 
tedy müe oznaëovat uéeni, jejichZ pravdivost stanovi racionäinfi 
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dvahy ἃ dosvédèuje sama lidskä pirozenost. JelikoZ uéeni Proroku 
majf v$echny tyto kvality, jediné on!1 si zaslouZi toto vysoké postaveni 
a tudiz mohou bÿt oprâvnëné nazÿväni élenové Al-A‘rdfu (Vzn- 
eSenÿch mist). Zkrâtka, Sura se nazÿvä Al-A‘r4f proto, Ze je v ni 
zobrazen Zivot onëch vzneëenÿch muZu velmi vysokého duchovniho 
postaveni, kteïf v minulosti uëili lidstvo véénÿm pravdäm v souladu 
s poZzadavky lidské prirozenosti ἃ rozumu a kterÿm se lidé tohoto 
svëéta stavëli na odpor a snaëäili se je poniZit, které vèak Zäârlivÿ Büh 
povznesi do velkÿch vÿäin. 


Obsah a kontext 


Z hlediska duchovniho 6 tato Suüra jakŸmsi barzachem (mezièlän- 
kem) mezi Sürami predchozimi a Suürami, které ji nâsledujf, coZ 
znamend, Ze téma Sur predchäzejicich se v nf rozvinulo v téma nové. 
Stredem pozornosti predchozich Sur bylo vyvrâcenf Zidovstvi ἃ 
kïestanstvi a jinÿch näboZenstvi, kteräâ tvrdf, Ze svou autoritu 
vyvozu]ji predev$im Ζ filozofie ἃ rozumu. V této kapitole se 
pojednäâvä o obou tématech spoleëné; je v nf dokäâzäna nesprâvnost 
stanovisek obou typü näboZenskÿch vyznâni ἃ utvrzena pravdivost 
islâmu. Nejprve se konstatuje, Ze Korân je zjevenÿm Slovem boZim, 
a proto je vylouëeno, Ze by mohl bÿt nëékdy zniten nebo Ze by 
nedosähl svého οἵδ. Potom jsou muslimové varoväni, aby v zâchvatu 
malomysinosti nepristupovali na unählenŸÿ kompromis 5 privrzenci 
jinÿch nâboenstvi, nebot odpuürci pravého nâboïenstvi byli vidy 
zahanbeni ἃ ponizeni. Dâle se pravi, Ze Büh stvoïil élovëéka proto, 
aby dosähl jistého velmi vzneSeného cile, ale vét$ina lidf na tento 
uSlechtilŸ cil svého Zivota pozapomene. Jako πάΖοτηῦ priklad je tu 
uveden Adamüv Zivot v Räji a jeho vyhnânf odtud. Dodateënë se 
p'ipominä, Ze hned na zaëâtku po stvoïeni élovëka mu Büh daroval 
prostiedky, pomocf nichZ by mël dosähnout vysokého duchovniho 
stavu,; ale élovék nedbal boZiho zäméru a nâsledoval Satana. Dâle se 
doëitâme, Ze islâm, na rozdil οὐ diivéj$ich nâboZenstvi, τὰ nichZ ëlo 
pouze o rozvoj jJednotlivce, usiluje o preménu celÿch spoleënosti. 
Zatimco v minulosti chtëli Proroci ke vstupu do Räje priméët 
jednotlivce, cilem islâmu je, aby blaZenosti doëly celé spoleënosti ἃ 
närody. Oviem kaZdé üsili o prerod musf, neZ dosähne svého 
naplnéëni, narazit na p'ekäZky a Jen stridavÿ üspéch; proto kdykoli se 
muslimskä obec odchÿlf οὐ zäkladnich principü a uëenf islämu, Büh 
k jejimu polep$eni vyvolf z fad stoupencü svatého Proroka Jim 
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Samÿm inspirované reformätory, aby lidé svüj novë ziskanÿ Räj 
nepozbyli jen proto, Ze se nedrZeli cesty näârodniho pokroku ἃ 
rozvoje. Nato jsou ustanoveny zäsady a méfïitka, podle nichZ Ize tyto 
zaslibené roformâätory rozpoznat, a je vyliéen téZ koneënŸÿ osud jejich 
odpürcü. Dâäle se pravi, Ze véechny boZi zämèry se uskuteënñujf jen 
pozvolna. À podobné jako ve svëété hmotném, 1 v fiñi duchovna je 
kaZdŸÿ pokrok zâvisilÿ na zäkonu vÿvoje; ἃ prâvëé timto postupnÿm 
vÿvojem prochäzel duSevni vÿvo] élovëéka od dob Adamovÿch az do 
doby svatého Proroka, v jehoZ uéeni pak byla vénoväna vétsäi 
pozornost zdokonalovänf a organizaci celé obce. Véïici by proto πη]! 
mit na pamëti, Ze Ζ malÿch semen vyrostou velké stromy ἃ Ze 1 velké 
véci se zdajf zpoëâtku nicotnÿmi ἃ züstâvaji skryté. Necht tedy maji 
oëi oteviené ἃ necht velkÿ zämër jejich stvoïeni nezüstane skryt 
jejich zraküm, nebot jakmile se jednou ukryje, züstane ukryt navëky. 

Ver$em 60. poëifnä struënÿ vÿklad Zivota nëékterÿch starodävnÿch 
Prorokü, jejichZ poslänim bylo navrâtit élovéka zpët do nebeské 
blaZenosti, z nfz byl vyhnân. Dâle se tvrdi, Ze dobro je hluboce 
zakoïenëné v lidské povaze ἃ je jejf nediflnou souéästi a Ze zlo se 
dostavuje teprve pozdëji v düsledku püsobenf vnëjëifch vlivü a Ze 
élovëk, i p'es svou vrozenou dobrotu, nemüze dosähnout dokonalosti 
bez pomoci boZifho vnuknuti. Odmitnutfm boZiho vedenf se pripravi 
o svou vrozenou dobrotu ἃ je znièen na duchu. Znovu je tu odkaz na 
posläni svatého Proroka ἃ jeho odpürci jsou varoväni, aby si dobïe 
uvédomili, Ze on πιά rozum zdravÿ a pohnutky ëisté, jeho uceni je v 
dokonalém souladu 5 lidskou prirozenosti ἃ zäkonem prfrody ἃ v jeho 
prospéch svédëf 1 doba. Po vyvrâceni nékterÿch obav a pochybnosti 
nevéïicich se pravi, Ze 1 presto budou klâst silnÿ odpor svatému 
Proroku, avèëak Büh ho pied v kaZdÿm zlem ochrâni. Muslimüm se 
pak pripominä, aby nejen odpor nevéficich trpélivé snä$eli, ale aby 
se za πᾶ téZ modilili. Dâle se κά, Ze odpürci svatého Proroka, 
podobnë jako odpürci Prorokü diivëj$ich, se budou i nadäle 
doZadovat Znamenfi; ov$ÿem ukazovat Znameni prislusëi jen Bohu, ale 
On je ukazuje jen tehdy, kdyZ se pri své neomylné moudrosti 
domnivä, Ze je to vhodné. CoZ neni Korân — tato otäzka je 
adresoväna nevéfïicim -, jenZ splñuje skuteënÿ cil ἃ Ζάπηδτ prorockého 
poslänif, sâm o sobëé dostateënÿm Znamenim? Proto si majf 
muslimové zâzraku, jimz je Korân, väZit s tak velkou uprimnostf, 
jakou si nespornëé zaslouZi, nebot ëfm hojnëji je nebeské svétlo lidem 
poskytoväno, tfm uprimnë]i by si ho méli vâZit. 
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13. Rekl Büh: ,Co ti zabränilo v tom, 
aby ses sklonil, kdyZ jsem ti to prikäzal?” 
Rekl: ,J4 jsem lepäf nez on. ME jsi stvofïil 
z ohnë, zatimco jeho jsi stvoïil z hliny.” 


14. Rekl Büh: 
neprisluëf ti, aby ses zde pySnil. 
nebot jsi jisté jednfm z pokoïenÿch.” 


»Sestup tedy odsud; 
Odejdi; 


15. Rekl: »Dopfe] mi odkladu do dne, 
kdy budou vzkïisen:.” 


16. Rekl Büh: ,Budeë jednim z téch, 
jim? je dän odklad.” 


17. Rekl: ,A za to, Ze jsi mé zatratil, na 
πᾶ budu schvälnë ëfhat na primé cesté Tvé. 


18. ,, A budu je napadat zpredu 1 zezadu 
a zprava i zleva, ἃ zjistis, Ze vét$ina z nich 
nebude vdëéënä.” 


19. Rekl Büh: ,Odejdi odsud opovrzen 
a zavrzen. À pokud té bude nëkterÿ z nich 


näsledovat, 14 véru naplinim Peklo vâmi 
v$emi.” 
20. ,,A ty, Adame, obÿvej zahradu 


s manzelkou svou ἃ jezte tam, éeho se vâm 
zachce, jen k tomuto stromu se nepfi- 


M PM 


blizujte, abyste se nestali hïiSnÿmi.” 


21. Ale Satan jim na$eptal hanebnosti, 
aby jim odhalil, co bylo pied nimi o hanbë 
jejich skryto, a rekl: ,Pân νάξ νάπη zakäzal 
tento strom jen proto, abyste se nestali 
andëly ëi jinÿmi nesmrtelnÿmi bytostmi.” 


22. A piisahal jim: 
râdcem uprimnÿm.” 


Jâ sem vaÿim 


23. A takto je svou Isti svedl k neposluÿ- 
nosti. À kdyZ ochutnali ze stromu, jejich 
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hanba se jim stala zjevnou ἃ zaüali se odivat 
listy ze zahrady. A zavolal na πᾶ jejich Pân: 
»CoZ jsem vâm tento strom nezakäzal 
a neïekl vâm, Ze Satan je vskutku vaëim 
zjevnÿm nepritelem?” 


24. Rekli: ,Pane nâ$, ublfzili jsme sami 
sobë; ἃ jestli£e nâm neodpustié ἃ nesmilujeë 
se nad nâmi, budeme nepochybnë ztraceni.” 


25. Rekl Büh: ,Odejdëte a jedni z vâs 
bud'te nepfâteli druhÿch. Α na zemi budiz 
pro vés ütoëisté a zaopatïeni jen na urcenÿ 
Cas.” 


26. Rekl: ,Na ni budete ÿit ἃ na nf 
zemfete a z nf budete vyvedeni.” 


ΒΕ. 3. 


27. Ὁ synové Adamovi! Seslali jsme 
νάπη odëvy Κα zakrytf vaëi hanby 1 jako 
ozdobnÿ δαί; aviak οὐδόν spravedlivosti je 


nejlepèf ze v$ech. Toto je jedno ze Znamenï 


Allahovÿch; snad si to zapamatuji. 


28. ὁ synové Adamovi! Nechf vés 
nesvede Satan tak, jako vyhnal rodiée vaÿe 
ze zahrady, strhâvaje Ζ nich odëv, aby jim 
ukäzal hanbu jejich. Vidf νάβ, on 1 jeho 
soukmenovci, odkud vy nevidite je. Véru 
jsme uëinili satany prâteli téch, kteïf πεν τ. 


29. A kdyZ provedou néjakou haneb- 
nost, reknou: ,,Zastihli jsme otce své, jak 
ëinf totéz a Allah πάπι to prikäzal.” Rekni: 
Allah nikdy neprikazuje  hanebnosti. 
Chcete snad tvrdit o Allahovi to, co nevite? 


30. Rekni: ,Pân  müj  pikazuje 
spravedinost. À obracejte tvâf svou sprâävnÿm 
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sméërem, kdekoliv se modlite, a vzÿve]te Jej 
a ve vire Κα Nému bud'te upïrimni. A jako vâs 
p'ivedl k Zivotu, tak se Κα Nëmu opét 
navrâtite.” 


31. Nékteré vedi ἃ jinf si vyslouZili jen 
bloudëni. Misto Allaha si vzali za prâtele 
zloduchy ἃ mysli si, Ze jsou sprâvnë vedeni. 


32. Ὁ synové Adamovi! Peëujte o odév 
svüj kdykoliv a kdekoliv se modlite ἃ jezte ἃ 
pijte, ale neprekraëujte miru; nebot On 
nemiluje ty, kteïf mfru prekraëuyi. 


R. 4. 

33. Rekni: ,Kdo zakäzal ozdobné 8aty 
Allahovy, které On daroval svÿm sluZebnïi- 
küm a dobré vëci z toho, co pro νάβ opatfil?” 
Rekni: ,Jsou urceny véricim ν Zivoté 
pozemském ἃ vÿluënëé pro në v Den 
Zmrtvÿchvstäni. Takto vysvétlujeme Zna- 
menf pro lid védoucti.” 


34. Rekni: ,Pân müj zakäzal pouze 
hanebnosti, at uZ veïejné, &i skryté, a hïich 
a bezprâvi, neoprâvnénou vzpurnost ἃ 
p'idruzoväni Κα Allahovi toho, k éemu On 
Sâm neseslal oprâvnénf, a abyste o Allahovi 
neïfkali to, o em nic nevite.” 


35. A kaZzdému närodu je urëéena jeho 
lhûta, a kdyZ se jeho Ihüta naplni, Zädnÿ se 
nemuüze pozdr?et ani chvilku, ani ji nemuüze 
predbéhnout. 


36. Ὁ synové Adamovi! Jestliée k νάπι 
p'ijdou Poslové z va$eho stredu, oznamujfce 
νάπη Μά Znamenïi, pak na ty, kteïf se Boha 
boji a dobré skutky konaji, rnepadne Zädnÿ 
strach, ani nebudou zarmouceni. 


37. Av$ak ti, kteïi Naÿe Znamenïi 
odmitaji a 5 opovrzenfm se οὐ nich odvracejf, 
ti budou obyvateli Ohnë; v nëm budou 
prebyÿvat navëky. 


38. Kdo je nespravedlivéj$f neZ ten, kdo 
si vymÿÿli lez o Allahovi nebo prohla$uje za 
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Kapitola 7 


IZivâ Jeho Znameni? Tëm bude osud jejich 
p'eduréen; a je navStivi Poslové Naëi, aby 
Jim duëe odebrali, feknou: ,,Kde jsou ti, které 
jste vzÿvali misto Allaha?” Odpovédi: 
,Ztratili se nâm.” A budou svédëit sami proti 
sobé, Ze byli nevéfici. 


39. Rekne: ,,Vstupte do Ohné mezi 
nérody DZinü ἃ lidi, kteïf zemïeli pred 
vâmi.” A pokaZdé, kdyZ néèjakÿ närod 
vstoupi, bude proklinat nârod sesterskY, 
dokud tam väichni postupné nepfijdou; ἃ 
posledni z nich feknou o prvnich: ,,Pane 
ηάδ, tihle nâs z cesty svedli, proto jim udël 
trest Ohné dvojnäsobnÿ.” Rekne: ,,Kaz- 
dému se dostane frestu dvojnäsobného, ale 
vy to nevite.” 


40. A prvni z nich feknou poslednim: 
,Nemäâte tedy pred nâmi v nitem Zädnou 
p'ednost; okuste tedy trest za v$e, co jste 
konali.” 

Ε. 5. 

41. Tém, kteïi Naëe Znameni zavrhnou 
a 5 opovrzenim se od nich odvrâti, nebudou 
otevieny nebeské brâny, ani nevstoupi na 
Nebesa, dokud velbloud uchem jehly ne- 
projde. À takto odmëñujeme prestupniky. 


42. Peklo jim bude lozem a Peklo jim 
bude prikrÿvkou. A takto odméëñujeme 
nespravedlivé. 


43. Ale co se tÿkd téch, kteïi véri ἃ 
dobré skutky konaji — a My nepretëézujeme 
duëi Zädnou nad jeji schopnosti — to jsou 
obyvatelé Nebe; v nëém budou prebÿvat 
navéky. 

44. À Ζ jejich srdci vyjmeme veëkerou 
zäSt. Pod nimi poteëou ïeky. A budou fifkat: 
» V$echna chväla patïi Allahovi, kterÿ nâs 
dovedl aZ sem. A nebyli bychom nalezli 
sprâvné vedeni, kdyby nâs nevedl Allah. 
Poslové Pâna naÿeho vskutku prinesli 
pravdu.” À bude Καὶ nim provoläno: , Toto je 


165 


AL-A‘RÂF 


αι ολλῳυς CAT λα, 
ET 26. el CAPATIATT 
BRÉERS Et ὡϑ Ge DE 
ES SE ei ei LE 
NN Ge de 6,51 8 1 dE 
ARRETE ATEN 
LE 24) RAC ὥρων ἢ 
δίθι. χω κεφ ia 66 
αν ον τμα . > Ki JE 
ARS RARE TE 
ms Es 

δῷ Εν βάλοι δ EE 
Ὁ» Rte) SEXS ψτ, κιών ti 
OISE SE nes 
RÉ CS es οὐτῷ 
ner 

ἡ TER TR  ιφᾷν 
eg sa sue A1 ts 
PATES ste 79 
Ed NES 
EE Es Si 


“5 dt ue 24927 ᾽ 
dE HAE TE DB at ES 2 Ὁ 


Ed 
Φ | GG 


Câst 8 


Nebe, Kkteré νάπη bylo dâno v dédictvi 
odméënou za to, co 516 konali.” 
45. À zavolajf obyvatelé Nebe na 


obyvatele Pekla: , Vskutku jsme shledali, Ze 
to, co nâm Pân nâÿ slibil, je pravdou. 
Shledali jste 1 vy, Ze je pravdou to, co Pän 
νάξ slibil vâm?” Reknou: ,, Ano.” A tehdy 
hlasatel mezi nimi zvolä: ,Necht padne 
prokletf Allahovo na nespravedlivé - 


46. ,,Ktefïf lidi z cesty Allahovy odvracejf 
a snaf se ji kïivou uëinit a kteïf nevëïi v Zivot 
budoucti.” 


47. A mezi obojimi bude prepäZka a na 


vyvÿ$Senÿch mistech budou stât muzZi, kteïi 


je rozeznaji podle jejich znâmek. A ti 
zavolajf na budoucif obyvatele Nebe: ,,Mir 
5 vâämi.” V tu chvili tam sice jeftè nevstoupi, 
ale budou doufat, Ze se tak stane. 


48. A az se jejich Zzraky  obrâti 
k Obyvatelüm Ohnë, feknou: ,,Pane ns, 
nedâve] nés Καὶ lidem nespravedlivÿm.” 


R. 6. 

49. A mui stojici na vyvÿSenÿch mistech 
zavola]ji na lidi, které rozezna]ji podle jejich 
znâmek, a ïeknou: ,Nepomohl väâm νάδ 
poet, ani vaÿe pÿcha.” 


50. ,,CoZ to nejsou lidé, o nichZ 516 
p'isahali, Ze jim Allah milost svou ne- 
prokäZe? Tèëm bylo Feceno: ,Vstupte do Râje; 
nepadne na νάβ Zädnÿ strach, ani nebudete 
zarmouceni.” ” 

51. A zavolajf obyvatelé Ohné na 


obyvatele Nebe: ,,Vylejte na nâs vodu nebo 
πόσο Ζ toho, fm νάς Allah obdaïil.” 


Odpovëdi: ,, Allah to oboji zakäzal pro 
nevéfici - 
52. ,,Kteïi své nâäbozZenstvi za kratochvili 


a hru povazovali ἃ které okouzlil Zivot 
pozemskÿ.” V ten den na në zapomeneme, 
stejné jako ΟΠ] zapomnéli na setkänf 5 tfmto 
svÿm dnem ἃ za to, Ze popirali Naëe 
Znameni. 
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53. Zajisté jsme Jim prinesli Knihu, 112 
jsme se znalostif vyloZili, jako vedeni ἃ 
milosrdenstvi pro lid véfici. 


54. (ὐοξ teka]i pouze na spinënf varovänf 
v ni obsaZenÿch? V ten den, kdy jejich 
napinëni pride, ti, kteïf na nëj zapomnéëli, 
feknou: ,,Poslové Pâna na$eho prinesli 
vskutku pravdu. Zdalipak mâme néjaké 
pifmluvce, aby se za nés primluvili? Ci 
nemohli bychom bÿt poslâni zpët, abychom 
mohli konat skutky jiné, neZ jaké jsme 
konali?” ΤΙ véru zniüli své due ἃ to, co si 
vymy$leli, je opustilo. 


R. 7. 
55. Pânem vaëim je vskutku Allah, JenZ 
stvoïil nebesa ἃ zemi v ÿesti obdobich:; 
potom usedl na Trün. On pokrÿvä noci den, 
kterÿ Ji rychle nâsleduje. A On stvoñil 
slunce ἃ méësic ἃ hvézdy a podfidil je Svému 
rozkazu. Jemu nâlezZi tvoïeni i rozkazoväni. 
PoZehnanÿ jest Allah, Pân svëtu. 


56. Vzÿvejte Pâna svého pokornë ἃ 
tayné. On zajisté nemiluje hïisniky. 


57. A nevyvolävejte v zemi nepokoje 
poté, co byl nastolen ïäâd, ἃ vzÿvejte 76] 
v bâzni ἃ s nadëji. VZdyt milosrdenstvi 
Allahovo je blizké pro ty, kteïf dobré 
Konaÿi. 


58. A On je ten, JenZ posilä vétry jako 
radostnou predzvëést Svého milosrdenstvi; a 
kdyZ nesou téZkÿ mrak, zahänfme ho nad 
mrtvou zemi, potom Ζ ného sesilâme vodu ἃ 
jejf pomoci dâvâme vyrüst plodum vèech 
druhü. À podobnë kïisime mrtvé; snad si to 
zapamatuJete. 


59. A pokud se tÿe zemë dobré, Ζ té 
vyrüstajf rostliny v hojnosti z prikazu Pâna 
jejfho; az té, co je Spatnä, nevyrüstä nic, leda 
jen to, co je bez hodnoty. Podobnÿm 
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zpüsobem obmëñujeme Znamenf pro lid, 
kterÿ je vdéënyY. 
R. 8. 


60. Poslali jsme Noema k lidu jeho ἃ 
rekl Jim: .Ô lide müij, uctivejte Allaha; 
nemâte jiného Boha, kromë Nëho. A véru 
se za väs bojim trestu velikého dne.” 


61. Staïeëinové z lidu jeho ïekli: ,,Vidi- 
me, Ze [51 ve zJevném bludu.” 


62. Rekl: ,0 lide müj, jâ nejsem v bludu, 
ale jsem Poslem Pâna svëtu. 


63. ,,Piedäväm vâm poselstvi Pâna svého 
a dâvâm vâm radu uprimnou ἃ vim οὐ 
Allaha to, co vy nevite. 


64. ,Divite se snad, Ze k vâm prislo 
napomenutf οὐ Pâna vaseho prostied- 
nictvÿm mue z vaSeho st'edu, aby vâs 
varoval ἃ abyste se stali spravedlivÿmi ἃ aby 
νάπη mohlo bÿt prokäzäno milosrdenstvi?” 


65. Ale oni [6] obvinili ze IZ1, a tak jsme 
ho zachrânili spolu 5 témi, kteïf s nim byli 
v Arèe, a utopili jsme ty, kteïf zavrhli Naëe 
Znamenf. Véru to byl lid slepÿ. 


R. 9. 


66. A k ‘Âdovcüm jsme poslali jejich 
bratra Hüda. Ten ïekl: ,0 lide muij, 
uctivejte Allaha; nemâte jiného bozstva 
kromë Nëho. CoZ nebudete Bohabojni?” 

67. Nevéïici staïesinové Ζ lidu Jjeho 
fekli: ,Vidime, Ze jsi v poëetilost upadl ἃ 
povazujeme té za jednoho ze lhäïü.” 


68. Odpovëdël: ,0 lide müj, nenf ve më 
poÿetilost Zädnä, ale jsem Posiem Pâna 
svétu. 


69. ,,Predäväm vâm poselstvi Pâna svého 
a jsem vaÿim uprimnÿm a vérnÿm râdcem. 


70. ,Divite se snad, Ze k vâm prislo 
napomenutf od Pâna vaÿeho prostrednictvifm 
mue z vaseho stiedu, aby νάς varoval? A 
vzpomeñte si na dobu, kdy vâs uëüinil dédici 
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priznè Své po lidu Noemové ἃ znaënë zvétäil 
vase postavy. Vzpomeñte tedy na prizenñ 
Allahovu, abyste prospivali.” 


71. Rekli: ,Pïisel jsi k nâm, abychom 
uctivali Allaha jediného ἃ opustili to, co 
uctivali na$i otcové? Pïines nâm tedy to, 
&fm nâm vyhroZujes, 151-ἰ|1 pravdomluvnÿ.” 


72. Odpovédéël: ,Trest ἃ hnëv Pâna 
va$eho na νάϑ j1Z dopadi. Chcete se se mnou 
ptit o jména, kterÿmi [516 pojmenovali — vy 
i otcové vaëi — to, Καὶ éemu Allah neseslal 
Zâädné oprâvnëni? Cekejte tedy ἃ j4 budu 
Cekat 5 νάπη. 


73. A ze Svého Milosrdenstvi jsme 
zachränili jeho 1 ty, kteïi byli 5 πίπι, ἃ 


zahubili jsme posledni zbytky téch, kteïi 


zavrhli Naÿe Znamenï. A ti byli nevéïicf. 


R. 10. 
74. A Thamüdovcüm jsme poslali jejich 
bratra Säliha. Ten ïekl: ,0 lide muij, 


uctivejte Allaha; nemâte jiného boÿstva 
kromë Nëho. Vskutku k νάπι prisel dükaz 
jasnÿ οὐ Pâna vaÿeho — tato velbloudice 
Allahova je pro νάβ Znamenim. Nechte ji, 
aby se pâsla na zemi Allahové, ἃ v niëéem jf 
neubliZujte, aby vâs nepostihl bolestnŸ trest. 


75. A vzpomeñte si na dobu, kdy νάξβ 
uüinil dédici prizné Své po ‘Adovcich a 
p'idëélil vâäm piibytek na zemi; stavite si 
palâce na jejich plänich ἃ v horäâch si domy 
vysekäâvâte. Vzpomenñte si tedy na prizen 
Allahovu ἃ nepâchejte na zemi nepravosti, 
vyvolävajice tak nepokoj.” 


76. Stare$inové z lidu jeho, kteïi byli 
pySni, ïekli (ἔπη, kteïf byli povaZoväni za 
slabé — ti z nich, kteïi uvéëïill — ,,Vite 
s urüitosti, ze Sälih byl vyslân Pânem svÿm?” 
Odpovédéëli: ,,Véfime v to, 5 fm byl 
poslän.” 
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77. ΤΙ, kteïi byli pySni, rekli: »My v$ak 


nevéïrime v to, V co vérite vy.” 


78. Potom ochromili velbloudici ἃ 
vzboutïili se proti rozkazu Pâna svého a rekli: 
»O Sâälihu, prines nâm to, ëim jsi nâm 
vyhroZoval, jsi-li skuteënë jednim z Poslü.” 


79. A postihlo je zemétïeseni ἃ râno 
leZeli ve svÿch domovech tvâïi k zemi. 


80. I odvrâtil se od nich Sälih a rekl: ,Ô 
lide muüj, vyïidil jsem vâm poselstvi Päna 
svého ἃ nabiïdl vâm radu uprimnou, vy v$ak 
uprimné râdce nemilujete.” 


81. A vyslali jsme Lota — 1 pravil 
k svému lidu: ,Chcete se snad dopustit 
nemravnosti, jaké se nikdo pied väâmi na 
tomto svëté nedopustil? 

82. ,,Vy Καὶ muzüm chlipnë vchâzite misto 
k Zenäm. Vskutku jste lidem, kterÿ pre- 
kraëuje v$echny meze.” 


83. A odpovédi lidu jeho bylo jen to, Ze 
fekli: ,VyZeñte je ze svého mésta, nebot 
jsou to lidé, kteïf si chtéjf uchovat svou 
istotu.” 

84. A tak jsme 6] zachränili 1 rodinu 
jeho kromë manzZelky: ta byla z téch, kteïi 
züstali. 


85. A seslali jsme na né déit. Pohledte 

tedy, jakÿ byl konec hïiënikü! 
R. 11. 

86. A k Madjanovcüm jsme poslali jejich 
bratra Su‘ ajba. Ten ïekl: ,0 lide müij, 
uctivejte Allaha; nemâte jiného boÿstva 
kromë Nëho. Vskutku k vâm prislo Znameni 
jasné οὐ Pâna vaseho. Dâvejte tedy pinou 
miru ἃ plnou vâhu a nedävejte lidem ménéë, 
nez co jim nâäle?f, a nezpuüsobujte na zemi 
nepokoj poté, co byl nastolen fâd. Tak je to 
pro vâs lepëi, jste-l1 véricf. 


87. ,,A nesedävejte u kaZdé cesty, vyh- 
roZujice ἃ odvracejice z cesty Allahovy ty, 
kteïf v Nëj uvétili, a snazZice se ji pokfivit. A 
vzpomeñte 81, jak πιάϊο vâs bylo ἃ On νάς 
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rozmnoïäil. À pohled'£te, jakÿ byl konec téch, 
kteïf vyvolévali nepokoj! 


88. ,,A jestlize Câst z vâs véfi v to, 5 Cim 
jsem byl posläân, a ëâst nevëïi, pak bud'te 
trpélivi, dokud Allah mezi nâmi nerozsoudf. 


À On je soudcem NejlepSim. 


89. Star$inové z lidu jeho, ti, kteïi pySni 
byli, ïekli: »MY té véru vyZeneme, ὁ 
Su‘ajbe, i véfici, kteïf jsou 5 tebou, z naëeho 
mésta, nebo se budete muset vrâtit k na$emu 
näboÿenstvi.” Rekl: ,Piesto, Ze nebudeme 
chtit? 


90. ,,Véru bychom se dopustili IZ1 proti 
Allahovi, kdybychom se nyni vrâtili 
k vasäemu nâboZenstvi poté, co nâs Allah pred 
nim zachränil. Nesluëf se nâm navrâtit se 
k nému, ledae by si to Allah, πάξ Pân, präl. 
Pân πάξ ve Svém védëéni obsähne véechny 
véci. V Allaha jsme sloäili svou düvéru. O 
Pane nâÿ, rozhodni mezi nâmi ἃ mezi lidem 
naëfm podle pravdy ἃ Ty jsi Nejlepäi z téch, 
kteïi rozhodujf.” 


91. A staïeëinové Ζ lidu jeho, ti, ktefi 


neuvérili, *ekli: .Budete-li näsledovat 
Su‘ajba, budete zajisté mezi témi, Kkteïiztrâtu 


2 9 


utrpi. 
92. A postihlo je zemétïeseni ἃ räno 


LUNA 


leZeli ve svÿch domovech tvâïi k zemi. 


93. Ti, kteïf obvinili Su‘ajba ze läi, 
zmizeli, jako kdyby tam nikdy neZili. ΤΙ, kteïi 
obvinili Su‘ajba ze ΙΖΙ — prâvé oni ztrâtu 
utrpéli. 


94. Potom se οὐ nich odvrâtil a ekl: Ὁ 
lide muüj, jâ jsem vâm vskutku predal 
poselstvi οὐ Päâna svého a dal vâm radu 
uprimnou. Proë bych mël naïikat nad lidem 
nevétic{m ?” 

R. 12. 

95. A nikdy jsme neposlali do Zädného 
mésta Posla, ani jsme jeho lid postihli 
protivenstvim a utrpenim, aby se tak stali 
pokornÿmi. 
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96. Potom jsme Zzménili jejich Spatné 
postaveni na dobré, aZ vzrostlo jejich 
bohatstvi i poëet, ἃ ïekli: , Na otcové byli 
také postizeni utrpenfm ἃ Stéstim.” Α tehdy 
jsme je nâhle uchväâtili, aniz to tuñili. 


97. A kdyby obyvatelé onèch méëst 
uvérili ἃ byli spravedlivi, byli bychom pro 
né zajisté pozehnänf nebe 1 zemë otevieli; 
ale oni züstali nevéfici, tak jsme je uchvâtili 
za to, co si vyslouZili. 


98. Jsou tedy obyvatelé rèchto méëst 
bezpeëni pred tim, Ze 16 trest Νάξ nepostihne 
za noci, kdyZ spi? 

99. A jsou obyvatelé rèchto mëst bez- 
peëni pred tim, Ze Je nepostihne trest Νάξ 
v hodinäch rannich, kdyZ se oddâvaji hrâm? 

100. Jsou tedy bezpeëni pred zâméry 
Allahovÿmi? Nikdo se neciti v bezpeëi pred 
zäméëéry Allahovÿmi, leda ti, kteïf se 
k zähubë odsuzujf. 


101. 


R. 13. 
Neni snad vedenim pro ty, kteïi 
to, Ze je müzeme, chceme-li, potrestat za 
jejich hichy a zapecetit jim srdce, aby 
neslyseli? 


102. Takovä byla mésta, jejichZ nékteré 
p'ibéhy jsme ti vyprâvéli. Α Poslové jejich 
k nim opravdu ptisli 5 jasnÿmi Znamenïimi. 
Ale oni nechtëli uvéïit tomu, éemu uZ diive 


nevëïili. Takto Allah zapetetuje srdce 
nevéricich. 
103. A u vétëiny z nich, jsme neshedlali 


Zadnÿ ohled na jejich ümluvu, ba naopak 
jsme zjistili, Ze vét$ina Ζ nich jsou provinilci. 


104. A po nich jsme vyslali Mojzi$e se 
Znamenifmi Naë%imi Κα Faraôénovi ἃ jeho 
staïeSinüm, avèak oni je nespravedlivë 
zavrhli. Hle, jakÿ byl konec tëéch, kteïf 
nepokoje vyvolävali! 
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105. I ïekl Μοϊ͵ζίξ: ,0 Faraône, jâ  Zyonin 4 0 999792 9 some 149 1.2, 
vskutku jsem Poslem Pâna svétü. ES Do olo Pa 6.99 J 2 
ML ne 1 {7 Ro Ty On 
106. ,A nesluëf se, abych o Allahovi ? er JS GAIN db! DIN Je Sas 
jiného nez pravdu hovoïil. Pïisel jsem za ἣν δὶ D 
νάπη! se Znamenim jasnÿm οὐ Pâna vaÿeho; Os Val Co ÉRIC 5 CA dis, 
nech tedy syny Izraele odejft se mnou.” ᾿ EE ᾿ 5 
΄ ? 9 » ΄ ᾿ 4 5 1% 22 C7 
107. Faraôn odpovédël: ,Jestlize jsi RES \ SELLES ef dé 


vskutku prisel se Znamenim, 
p'edved, jsi-li pravdomluvnÿ.” 
108. Tak hodil na zem svou hül ἃ hle, 
zménila se v hada zcela z'ejmého. 
109. A vztähl ruku a hle, prihlizejfcim se 
zdäla bilä. 


tedy Je 


R. 14. 

110. A fekli staïe$inové lidu Faraônova: 
» Foto je véru zruënÿ kouzelnik.” 

111. ,,Chce vâs vyhnat z vaëf zemë. Co 
tedy radite?” 

112. Rekli: ,Necht chvili poëkä 1 5 brat- 
rem svÿm ἃ poÿli p'edvolatele do mëst, 


113. 
zrucné.” 


»ADy ti privedli v$echny kouzelnïiky 


114. A kouzelnici prisli Κα Faraônovi a 
rekli: ,Jisté budeme odménëéni, pokud 
zvitézime.” 


115. Rekl: ,Ano, a navic budete z téch, 
kteïi jsou ke mnè priblizeni. 
116. Rekli: ,0 Μοϊζίξι, bud’ hâzej prvni 


ty, nebo budeme hâzet prvni my.” 


117. Odpovédël: ,Häzejte vy.” A kdyz 
hodili, oCarovali zraky lidi ἃ zachvätili je 
bäzni ἃ p'edvedli kouzlo veliké. 


118. A My jsme vnukli MojiSovi: ,Hod 
svou hül,” a hle, pohltila vèe, co pritarovali. 


119. Tak zvitëzila Pravda a jejich skutky 
se ukäâzaly marnÿmi. 


120. Takto tam byli p'emozeni ἃ vrâtili 
se ponfizeni. 
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121. A kouzelnici byli prinuceni, 
padli na tvâf. 


aby 
122. À ïekli: ,Uvéïili jsme v Pâna svétu, 


123. ,,Pâna MojziSova ἃ Âr6nova.” 

124. Faraôn ïekl: ,,νδη! jste v né] 
drive, neZ jsem vâm k tomu dal svoleni. 
Zajisté je to spiknutf, které jste v tomto 
méstë osnovali, abyste z ného mohli vyhnat 
jeho obyvatele, avêak brzy poznâte dus- 


ledky. 


125. ,Zcela jisté vâm useknu ruce ἃ 
nohy — vZdy na opaëné stranëé. À potom vâs 
véechny ukfizu]1. 


126. Odpovédéli: ,My k Pânu svému se 
tedy obrâtime. 


127. ,,A ty se nâm mstis Jen za to, Ze 
jsme uvéfïili ve Znamenf Pâna svého, kdyZ 
k nâm ptisla. Pane Νάξ, obdaf nâs vytrvalosti 
a dej, abychom zemïeli odevzdäni do vule 
Tvé.” 


R. 15. 
128. A  ïekli staïesinové Ζ  lidu 
Faraénova: ,,Nechä$ snad Moyzise ἃ jeho 


lid, aby $ifili v Zzemi nepokoje ἃ aby opustili 
tebe i boZstva tv4?” Odpovédél: ,,Nelitostné 
pobijeme syny jejich ἃ jejich Zeny nechâme 
naZivu. Nebot jsme mocnëéj$i nez on1.” 

129. Rekl Μοϊ]ζΖίξ. svému lidu: , Hledeijte 
pomoc u Allaha ἃ bud'te neochvëéjni. Vzdyt 
zemë nâleZf Allahovi; On v dédictvi ji dâvä 
tomu ze sluZebnikü Svÿch, komu se Mu 
zlibf, a Stastnÿ konec patïi Bohabojnÿm. 


130. Odpovédëli: ΒΥ} jsme pronäs- 
ledoväni 112 predtim, nezZ jsi k nâm prisel, ἃ 
dokonce i poté, co jsi k nâm prisel.” Rekl: 
»Pân νάξ se chystâ zahubit vaÿe neprâtele ἃ 
vâs ustanovit vlädci v zemi, aby να] jak se 
zachovâte.” 

R. 16. 
A potrestali jsme Faraénüv lid 
aby byli 


131. 
suchem a nedostatkem plodü, 
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napomenuti. Dot 9qyr LS 
O03 5 du s8l cit 
132. Ale kdyZ k nim pfiëlo dobré, rekli: 


To je pro n4s.” A kdyZ byli postizeni zlÿm, 
p'ipisovali zlÿ osud MojZiSovi a tém, kteïf 
byli 5 nfm. Avèak prièina jejich zlého osudu 
je v rukou Allahovÿch. Ale vët$ina z nich to 
nevi. 


133. A fekli: , At nâm prineses jakékoliv 
Znameni, abys nâs jfm oëaroval, stejnë ti 
neuvéïime.” 


134. Potom jsme na né seslali bouïi ἃ 
kobylky a v$i a Zäby a krev — jasnä 
Znamenf; ale oni se chovali pyënë ἃ byli 


M PM 


lidem hfrisnÿm. 


135. A kdyZ na πᾶ dopadl trest, fekli: 
,O Mojziëi, modli se za nâs k Pânu svému 
podle slibu, kterÿ ti dal. JestliZe nâs zbavis 
trestu, pak ti uvéïfme ἃ zajisté 5 tebou 
poëleme syny Izraele.” 


136. Ale kdyZ jsme je trestu zbavili — az 
do Ihüty, ji méli dosähnout, hle, slib svüj 
porusili. 


137. Pomstili jsme se jim tedy a utopili 
je v mofïi za to, Ze Znamenf Naëÿe za IZivä 
poklädali ἃ byli k nim lhostejni. 


138. A uëinili jsme lid, jenZ povaZovali 
za slabÿ, dëédicem vÿchodnich Câsti zemë 1 
&âstf zâpadnich, které jsme poZehnali. A 
spinilo se laskavé slovo Pâna tvého k synüm 
Izraele za to, Ze byli neochvëjni; ἃ zniüili 
jsme vèe, co vystavél Faraôn a jeho lid a vêe, 
co vytvoïili. 


139. A prevedli jsme syny Izraele pres 
mofïe a prisli k lidu, kterÿ oddanë uctival své 
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modly. Rekli: © Μοϊξζίξι, udélej nâm boha 
podobného boZstvüm jejich.” Rekl:,,Vy véru 
jste lidé nevédomi. 


140. .Α pokud jde ο në, zniteno bude 
vée, im se zabÿva]ji, a marné bude vée, co 
dëélajf.” 


141. Rekl: ,Mäm pro νάβ hledat jiného 
boha, nez je Allah, kterÿ vâs pozvedi nad 
lidstvo ostatni?” 


142. A vzpomeñte si na dobu, kdy jsme 
vâs zachränili pred lidem Faraénovÿm, 
kterÿ vâs zlÿm utrpenim suZoval, zabijel 
va$e syny ἃ vaëe Zeny ὅθι]. À v tom byla 
pro vâs velikä zkouëka od Pâna vaseho. 


R.17. 

143. A dali jme Mojzfovi slib triceti 
noci ἃ doplinili je dalÿémi deseti. Tak?e Ihüta 
Pânem jeho stanovenä byla dovrsena — 
étyricet noci. À fekl Moÿjzis svému bratru 
Ârônovi: »Zastupuj πη za mé nepiftomnosti 
u mého lidu a spravuj jej moudie ἃ 
nenâsleduj cestu tëch, kteïf vyvolävajfi 
nepokoj.” 


144. A kdyZ se Mojziÿ dostavil v ëas 
Nâmi stanovenÿ ἃ Pân Jjeho Κα nëému 
promluvil, zvolal: ,Pane muüj, ukaZ se mi, 
abych na Tebe mohl pohlédnout.” On 
odpovédél: »Μὲ nespatïis, ale pohlédni na 
horu; jestlife züstane na svém mistë, pak 
ME uvidiÿ.” A kdyZz se Pân jeho na hoïe 
zjevil, rozbil ji na kusy ἃ MojZi$ upadl 
v bezvédomi. A kdyZ se vzpamatoval, ïekl: 
»Ty Svatÿ jsi, k Tobë se obracim ἃ jako 
pryni jsem uvéëfil.” 


145. Buüh ïekl: ,Ô Mojäiäi, vyvolil jsem 
të a pozvedl nad tvé soucasniky poselstvim 
Svÿm i slovem Svÿm. Pridrzu]j se tedy toho, 
co jsem ti daroval ἃ bud jednfm z vdéënÿch.” 


146. A napsali jsme pro nëj na desky o 
véem — napomenutf a vÿklad v$ech vécti. 
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,Ptidrzu] se jich tedy pevné a nakaZ svému 
lidu, aby näsledoval to nejlepÿf z nich. Brzy 
vâm ukäzi pribytek p'estupnikü.” 


147. Brzy οὐ Svÿch Znameni odvrâtim 
ty, kteïf si v zemi neprâvem pyÿnëé vedou; a 
1 kdyZ spatïif v$echna Znamenïi, neuvéëïi 
v né; a spatïi-li cestu spravedinosti, za cestu 
svou 11 nepiijmou,; ale jestlize spatïi cestu 
bludu, tu za cestu svou prijmou. To proto, 
ze Znameni Naëe za IZiv4 povaZovali ἃ byli 
k nim lhostejni. 


148. A ti, kteïf ve Znameni Naëe ἃν set- 
kânf na Onom svëtéë nevéïi — marné Jsou 
skutky jejich. Mohou snad ekat, Ze budou 
odménëéni za nèco jiného nez za to, co dëla]i? 


R. 18. 
149. A lid MojifSüv si za jeho neptïitom- 
nosti vyrobil ze svÿch ozdob tele — 


bezduché télo vydâvajici buëivÿ zvuk. Coz 
nevidéëli, Ze k nim nemluvi, ani je k cestë 
Zädné nevede? Vzali si je k uctiväni a stali 


LEO 4 ᾿ὔ 


se hrisniky. 


150. Ale kdyZ na né dolehly vyëitky 
svédomi a uvidëli, Ze vskutku zbloudili, 
*ekli: ,Jestliie se Pân πάξ nad nâmi 
nesmiluje ἃ neodpustf nâm, budeme véru 
mezi témi, kteïi ztrâtu utrpi.” 

151. A kdyZ se Mojzfÿ vrâtil ke svému 
lidu, rozhoïëen ἃ zarmoucen, ïekl: »Spatné 
je to, co jste uëinili na mém misté za mé 
nepritomnosti. Nepospiÿili jste si s vymyÿ$- 
lenim cesty pro sebe, ani? jste Cekali na 
rozkaz Pâna svého?” A polozZil desky na 
zem ἃ uchopil hlavu svého bratra ἃ piitähl 
ho k sobë. (Aron) fekl: ,Synu mé matky, 
lidé mé povazovali za slabého ἃ chystali se 
mé zabit. Nedopust, aby nade mnou jâsali mi 
neprâtelé a neïad më k lidem nespraved- 
livÿm.” 


152. (Mojzis) ïekl: ,Pane πιὰ], odpust 
mné i bratru mému a prigmi nâs do Svého 
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milosrdenstvi; ji Nejmilosrdnëjäi Ζ 


Milosrdnÿch.” 


Ty 


R. 19. 

153. Pokud se tÿce téch, kteïi si vzali 

k uctiväni tele, na ty dopadne hnëv Pâna 
jejich a ponizeni v Zivoté pozemském. A 
takto odmënñujeme ty, kteïi si vymyÿSlejf 11. 


154. A ti, kteïi Spatné skutky konali ἃ 
potom uëinili pokäni a uvëïili — pak zajisté 
Pân tvüj je Nejvÿ$ Odpouëtéjici, Milosrdnyÿ. 

155. A kdyZ se utisil Mojiisüuv hnëv, 
uchopil desky ἃ v textu na nich bylo vedeni 
a milosrdenstvf pro ty, kteïf se Pâna svého 
boji. 

156. A MojyZis vybral ze svého lidu 
sedmdesât muzü na setkäni, které jsme 
urcili. À kdyZ je postihlo zemëtïesenf, rekl: 
,Pane müj, kdybys byl chtël, byl bys je 
zahubil uZ predtim ἃ më téz. Chces nâs snad 
zahubit kvüli tomu, co provedli hlupäci 
mezi nâmi? Toto je jen zkouSkou οὐ Tebe. 
Pomoci ni nechäâvä$ zbloudit, koho se Ti 
zlibi, a vedeë toho, koho chceë. Jsi naëim 
Ochrâncem; odpust nâm tedy a smiluj se 
nad nâmi, nebot [5] Nejlepsim z odpouÿ- 
téjicich. 


157. ,,A piichystej pro πάς dobré na 
tomto svëété i na Onom; obrâtili jsme se 
k Tobë s pokänim.” Buüuh odpovëdël: ,,J4 
uvalfm trest Svüj na toho, na koho chci; ale 
milosrdenstvi Mé objimä v$echny νέοι; 
udélfm je tém, kteïi jednajf spravedlivé ἃ 
plati Zakât, a tëm, kteïi vérf v Nase 
Znameni - 


158. ,,Tëm, kteïi nâsleduji Posla, Pro- 
roka Neuteného, o nëémZ nalezli zminku 
v Tôre ἃ v Evangeliu, které uz maji. On jim 
p'ikazuje dobré ἃ zakazuje zlé a povoluje jim 
véci dobré a zakazuje Spatné a snimä 
z nich jejich brfmé i okovy, které je tiZi. A ti, 


VMA 


kteïi v né] uvëfi a budou [6] ctit a podporovat 
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a pomähat mu ἃ nâsledovat svétlo, které s 
nfm bylo seslâäno — ti budou prospivat.” 


R. 20. 

159. Rekni: 0 lidstvo! 714 vskutku Jsem 
Posilem οὐ Allaha, Jemuz nâlezi krälovstvi 
nebes a zemË. Nenf jiného Boha kromë 
tedy ν Allaha ἃ Posla Jeho, Proroka 
Neuceného, kterÿ véïi v Allaha 1 εἰδυὰ Jeho; 
a nâsledujte ho, abyste mohli bÿt sprâvné 
vedeni.” 


160. A mezi lidem MojZisovÿm je 
skupina, Κίοτά nabâdä lidi k pravdë ἃ zavädi 
spravedinost. 

161. A rozdëlili jsme je na dvanäct 


kmenü, jednotlivÿch nâroduü. A vnukli jsme 
MojzfSovi, kdyZ ho lid jeho prosil o napiti: 
»Udeï holif do skäly”; a vytrysklo Ζ ni 
dvanäct pramenü; a kaZdÿ kmen védël, kde 
πιά pit. À zpüsobili jsme, Ze je zastinili 
mraky a seslali jim med a kïepelky: ,Jezte 
z dobrÿch véci, které jsme vâm poskytli.” A 
Nâm neukïivdili, ale ukïivdili sami sobë. 


162. A kdyZ jim bylo feëeno: ,Obÿvejte 
toto mëésto ἃ jezte v nëm, kdekoliv se νάπη 
zachce ἃ fikejte: ,BoZe, ulehëi nâm naëe 
biimé,’ a vstupujte do brâny v pokoïe; 
odpustime vâäm vase hïfichy a véru pridâme 
(ἔπη, kterf dobro konayi.” 


163. Ale hfi$nici mezi nimi to zaméënili 
za slovo Jjiné, neZ jaké Jim bylo ïfeéeno. I 
seslali jsme na πᾶ trest Ζ nebe za jejich 
provinéni. 


R. 21. 


164. A zeptej se jich na mésto, které u 
mofe stâlo, a jak porusovali Sobotu; ἃ jak 
Κ nim v den Sobotni prichäzely ryby a 
objevovaly se na 
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objevovaly se na hladinëé; ale v den, kdy 
Sobotu nesvétili, k nim ryby neptiSly. À takto 
jsme je zkou$eli, protoZe byli vzpurnf. 


165. A kdyZ skupina Ζ nich fekla: ,,Proë 
käZete lidem, které Allah zahubi anebo je 
potrestä piisnÿm trestem?” Rekli: ,,Na 
omluvu pred Pânem va$ñim, a Ze se snad 
budou bât Allaha.” 


166. A kdyZ zapomnëli na v$e, fm byli 
napomenuti, zachrânili jsme ty, Κίς zab- 
rañovali zlému ἃ hïisniky jsme potrestali 
trestem piisnÿm Ζὰ to, Ze se oddâävali 
nerestem. 


167. A kdyZ se drze vzpeëovali tomu, 
co Jim bylo zapovézeno, ïfekli jsme jim: 
,Bud'te opicemi, opovrzenÿmi!” 


168. A vzpomeñte si na dobu, kdy Pân 
prohlâsil, Ze proti nim do Dne 
Zmrtvÿchvstäni popudi ty, kteïif je budou 
suZovat straënÿmi mukami. Pân tvüj je véru 
rychlÿ v odplaté ἃ vëéru je také Nejvÿs 
Odpouëtéjici, Milosrdnÿ. 


169. A rozdélill jsme je na jednotlivé 
nârody na zemi. Jsou mezi nimi ti, kteïi jsou 
spravedlivi, ἃ jsou mezi nimi ti, kteïi 
spravedlivi nejsou. A Zzkouseli jsme je 
dobrÿm i zlÿm, aby se obrâtili. 


170. A po nich piislo pokoleni lidi 
zlÿch, kteïi zdëédili Knihu. Pfijimajf nicotné 
zboZi tohoto nizkého svëta ἃ fika]ji: ,Bude 
nâm to odpustëno.” A kdyby se k nim 
podobné véci dostaly znovu, vzali by si je. 
CoZ nebyla od nich prijata ümluva Knihy, 
aby o Allahovi nic jiného neZ pravdu 
neïfkali? À studovali, co je v nf obsaZeno. 
A pribytek Zivota budoucfho je lepëf pro ty, 
kteïi jsou spravedlivi. CoZ to nepochopite? 
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Kapitola 7 AL-A‘RÂF Cäst 9 
171. A pokud jde o ty, kteïi se pevnëé AA NE I CE CPR QUES 
pidrzujf Knihy ἃ dodrzujf Modiitbu, Gl’sL&lllGls ES Er ον 


nedopustime, aby odmëna rèchto spraved- 
livÿch lidi propadla. 

172. A kdyZ jsme otresem zvedli horu, 
aby nad nimi visela, jako prifkrov, a oni se 
domnivali, Ze na πᾶ spadne, ‘ekli jsme: 
»Pridrzujte se pevné toho, co jsme vâm dali 
a Zapamatujte si, co je tam obsaZeno, abyste 
ΠΊΟΝΙ bÿt spaseni.” 


R. 22. 

173. A kdyZ Pân tvüj zplodi ze synü 
Adamovÿch — Ζ jejich ledvi — potomky 
jejich a nechä je svédèëit proti sobë samÿm 
tim, ze rekne: ,,CoZ nejsem vaÿñim Pânem?”, 
feknou: , Ano, dosvëdèujeme to.” To dèld, 
abyste v Den Zmrtvÿchvstänf neïekli: ,My 
jsme to véru netuëäili.” 


174. Nebo abyste neïekli: , To jenom 
naÿi otcové v minulosti À Bohu rovné 
p'irazovali ἃ my jsme jen dal$im pokolenim. 
Zniëi$ nâs tedy za to, co délali ti, kteïi 
Ihali?” 


175. A takto objasñujeme Znameni, aby 
byli napomenuti ἃ navrâtili se À Näm. 


176. A vyprâvé] jim pribëéh o tom, jemuz 
jsme dali δνά Znamenf, ale on se od nich 
odvrâtil; a zaëal ho sledovat Satan ἃ tim se 
stal jednim z téch, kteïi bloudi. 


177. Α kdyby se nâm bylo zachtélo, 
ΠΊΟΝΙ jsme ho tim povznést; ale on se 
p'iklänél Κα zemi a podléhal dâl svÿm 
Spatnÿm näklonnostem. Jeho pripad se 
podobä pripadu psa: kdyZ na πᾶ) zaütoëis, 
vyplazuje jazyk; ἃ kdyZ ho nechäS byÿt, 
vyplazuje jazyk. Podobné je to s lidmi, ktefi 
nevéïf v Naëe Znameni. Vyprâvë] jim tedy 
pi'ibëéh, aby se nad tfm zamysleli. 

178. ZIŸ je osud lidi, kteïi Naÿe Znamenï 
za IZivä povazujif. A ukïivdili tim jen sami 
sobë. 

179. Ten, koho Allah vede, Κτάξί po 
cesté pravé. Ale ti, které odsoudf k 
bloudëni, ztrâtu utrpi. 
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Cäst 9 


180. A stvoïili jsme véru mnoho DZinü ἃ 
lidi, kteïf skonëi v Pekle. Maïji srdce, ale 
nerozumf jimi, ἃ majf oëi, ale nevidi jimi, ἃ 
majf uëi, ale neslyëf jimi. Podobajif se 
dobytku; ba jsou jestè zbloudilej$f. Ti véru 
jsou zcela lhostejnf. 


181. Allahovi jedinému nâäleZi v$echny 
dokonalé privlastky. Vzÿvejte Jej tedy jimi. 
A nechte byÿt ty, kteïi se z cesty pravé 
odchylujf prekrucovänim privlastkü Jeho. 
Ti budou odmënëéni za to, co délajf. 


182. A mezi témi, které jsme stvoïili, 
jsou lidé, kteïf vedou druhé podle pravdy ἃ 
podle nf spravedlivé jednaÿjf. 

R. 23. 

183. Aty, kteïf Znameni Naÿe zavrhuji, 
postupné zavleteme do zéhuby, aniZ to tusit 
budou. 

184. A Jä jim popustim uzdu; nebot Müj 
Zämér je mocnÿ. 

185. CoZpak je nenapadlo, Ze jejich 
spoleënik vüubec neni äflenÿ? Je pouhÿm 
Varovatelem. 


186. CoZpak neuvazovali o krälovstvi 
nebes ἃ zeméëé a o véem, co Allah stvoïil? A 
nevidi, ze jejich Ihüta se 12 moZné priblizila? 
V co tedy budou véïit potom? 


187. Pro toho, koho Allah odsoudi 
k bloudënf, nenf vedeni vübec Zädného. A ty 
nechäâvä v hïichu jejich roztrZité bloudit. 


188. Ptajf se té na Hodinu: ,,Kdy 
prijde?” Rekni: ,To vi jen Pân müj. A 
kroméë Nëho ji nikdo jinÿ v êase jejim vyjevit 
nemüze. TéZce spoëivä na nebesich i na 
zemi. À piijde k νάπη znenadäni.” Ρία]ΐ se 
té, jako kdybys 5 tim byl dobïe obeznâmen. 
Rekni: ,0 tom vi jediné Allah; αἷς vét$ina 
[πα] to nevi.” 
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Kapitola 7 


AL-A‘RAÂF 


Cäst 9 


189. Rekni: ,Neni v mé moci sâm sObë hot Ἔν, % 5. von, , 5" 1299 


ani prospèt, ani uëkodit, ledaZe by si to präl 
Allah. Ale kdybych védël o nespatïeném, 
zajistil bych si p'emiru dobra a Zädné zlo by 
se mé nedotklo. Jsem pouhÿ varovatel ἃ 


“νυ 93 


nositel radostnÿch zvésti pro lid, kterÿ véri. 


R. 24. 

190. On je ten, Jen vs stvoïil Ζ jediné 
bytosti ἃ z ni udëlal druZku jejf, aby v nf 
nalezl ütéchu. A poté, co se 5 nf sbliZil, je 
obtézkâna biemenem zpoëdtku lehkÿm a 
chodi 5 πίπι. Α kdyZ ztëzkne vic, oba se 
modif Κα Allahovi, svému Pânu: , D4ÿ-li nâm 
ditë dobré, budeme patïit mezi vdëéëné.” 


191. Av$ak kdyZ jim dobré ditèë dâvä, 
pridruzujf Κα Nému spoleëniky za to, co jim 
daroval. Ale Allah je vzne$enëéj$f neZ to, co 
k Nèmu pridruzuji. 


192. CoZ Καὶ Nèmu pridruZujf jako spolet- 
niky takové, kteïf nic netvoïi ἃ sami byli 
stvoïeni”? 

193. A nemohou jim poskytnout Zädnou 
pomoc ἃ nemohou pomoci ani sami sobë. 


194. A pokud je vyzvete ke sprâvnému 
vedeni, nebudou vâs nâsledovat. Α vyzvete- 
li je, € zachovâte mléeni, bude to pro vâs 
Jedno. 


195. VZdyt ti, které vzÿvâte kromë 
Allaha, jsou pouhÿmi sluZebniky jako 1516 
νυ. Vzÿvejte si je tedy a necht νάπη 
odpovëdi, jste-li pravdomluvni. 

196. Maji snad nohy, po nichZ chodi, ἐϊ 
ruce, JimiZ vèci drzi, nebo oëi, Jimiz se 
divajf, nebo uëi, jimiZz nasloucha]ji? Rekni: 
»Vzÿvejte ty, které À Bohu pridruzujete, 
pak se proti Mnë véichni spiknëte ἃ 
nedopiejte mi Casu. 


197. ,Mÿm ochräâncem je Allah, Jenz 
odhalil Knihu. À On ochrañuje spravedlivé. 


198. ,A ti, které vzÿvâte kromë Nëho, 
nejsou schopni pomoci ani νάπι, ani sami 
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KAPITOLY 8 & 9 
AL-ANFÂL & AL-TAUBAH 
(Zjeveno po Hid?re) 


Nâzev, doba zjeveni a souvislost mezi obëéma Sûrami 


Jak je v$eobecné znâmo, pod näâzvem Anfäl je Ζηάπγά pouze prvnf 
z téchto dvou kapitol; ov$iem po pravdé reteno kapitola zahrnuje obë 
dvë Câsti, tj. prvni znämou Jako Anfâl ἃ druhou znâmou jako 
Taubah. To Zznamenä, Ze Taubah ëili Βαγά᾽ αἱ neni ve skuteënosti 
samostatnou Sürou, ale pouze Câsti Anfâlu. Toto rozdëéleni Süry do 
dvou ἔάξι{ je v Koränu, kde v$echny ostatnf kapitoly tvoïi jednolité 
celky, pripadem ojedinëélÿm. Dükazem toho, Ze Taubah nenf Sürou 
samostatnou, ale jen soutâsti Anfälu, je to, Ze na rozdil od véech 
ostatnich kapitol neni predeslâna basmallou, kterâ byla z prikazu 
boZiho umistëna na zaëâtek kaZdé Süry, ἃ je proto jeji nedilnou 
soutästf. Dalÿfm dükazem faktické jednoty obou kapitol je velmi 
nâpadnä tématickâ shoda mezi nimi. Obë byly zjeveny v Mediné - 
Anfäl patrnëé v dobë kolem bitvy u Badru, v prvnim ëi druhém roce 
po Hid?re, a Taubah &i Βαγά᾽ αἱ (podle Buchäriho jedna z poslednich 
Cäâsti Koräânu) v devâtém roce po Hidÿre. 


Spoleënä poznâmka Καὶ obéma Sûrâm 


V Anfélu bylo uëinéno proroctvi, Ze Büh dopreje Muslimüm 
velikého vitézstvi a Ze majetek a statky neprâtel padnou do jejich 
rukou. Toto proroctvi slouZilo nevéïicim jako stâlÿ zdroj posmëchu 
na éèet Pravovërnÿch, protoZe Büh ze Své neomylné moudrosti a v 
souladu se Svÿm νὄξηδ platnÿm zâäkonem pozdrzel jeho splnéni spolu 
se zjevenfm té Câsti kapitoly, v niZ je o nëm zminka. KdyZ padla 
Mekka ἃ vÿ$e zminëné proroctvi bylo spinéno, byla zjevena 1 
zbÿvaici Eâst Sury. Zaëinâ VyhläSenim uplného ospravdinèni ze 
strany Allaha i jeho Posla vuëi modlosluïebnikum, jim? jste oznémili 
zävazek, Ze isläm v Arabii zvitèzi. Cestujte tedy po zemi po dobu ctyr 
mèsicu a vèzte, ?e nemuèete zmaïit zémèr Allahuv a Ze Allah ponizi 
nevéfici. Stoji tu za pov$imnuti, Ze nékteïi komentâtoïi châpali vÿ$e 
zminëénou deklaraci v tom smyslu, Ze ëtyfmésiénf Ihüta byla 
poskytnuta (ἔπι modlosluZebniküm, 5 nimiZ mëli muslimové smluvni 
zävazky, ἃ Ze byla mfnëna jako vÿpovédnf lhüta, po jejfmZ uplynuti 
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budou v$echny dohody a smlouvy povaZoväny za vypovëzené. Tento 
vÿklad Deklarace je zcela evidentné chybnŸÿ. Kdyby byla minëna jen 
jako upozornëni o vypovëzeni smluv, neméëlo by smysl ji spojovat s 
piikazem, aby cestovali po zemi ἃ na vlastnf oëi se p'esvédëili, Ze bozi 
zämér zvitëzil. Nebot ten, komu je poskytnuta jen omezenä doba 
odkladu, prirozenëé uË&ini ukvapené pipravy na odchod do bezpeëi ἃ 
nebude se toulat po zemi ἃ divat se kolem sebe. A na druhé stranë, 
mäâ-li bÿt tento ver$ châpân jako upozornëéni o vypovëzenf existujfcich 
smluv ἃ jako poskytnutf omezené Ihüty odkladu tëm modlosluzebnÿm 
kmenüm, které mëly spojenecké smlouvy s muslimy, jak by pak mohl 
bÿt vyklädän ver$ bezprostiedné nâsledu]ici? Tam se pravi, Ze lidé, 
kteïf uzavïeli smlouvy s muslimy, nebudou vyhnâni, dokud jejich 
smlouvy nevypr$f. Z toho je jasné, Ze slova Koränu Alladhina 
‘Ahadtum pouÿitä v prvnfm verë kapitoly Taubah, nepoukazuijf na 
Zädnou politickou dohodu & smlouvu, ale jen na prohlä$enf, kterä 
proti sobë uë&inili muslimové a nevéfici a kterâ mluvila o koneëném 
vitëzstvif té Ëi oné strany. Na islämské stranëé bylo v kapitole Anfäl 
vyhlä$eno, Ze majetek a statky nevëïicich padnou do rukou muslimuü, 
a nevéïici zase vyhlâsili, Ze islâm bude vymÿcen ἃ oni zaberou 
majetek muslimü. Prâvé tato dvë protichüdnä prohläëenf byla ve vÿ$e 
zminëném ver metaforicky nazvâäna ‘Ahd ëili ‘zâvazek’, ἃ 
modlosluZebnfküm se κά, aby cestovali po zemi a na vlastni oëi se 
p'esvédüili, zda prohläSeni o jejich koneëném zniéeni, uëinëné v 
Anfälu, bylo pravdivÿm. Prisnë vzato, Sura Βαγά᾽ αἱ p'edstavuje jen 
oznâämenf o splnëni velkého proroctvi vysloveného v Süre Anfâl ἃ 
tudiZz nenf Sürou samostatnou. Zkrâtka, mezi obëma kapitolami 
existuje souvislost vskutku nepochybnä, ἃ ve skuteënosti tvoïi 
kapitolu jedinou, nebot, jak bylo uvedeno vÿ$e, Süra Anfél byla 
zjevena v dobë bitvy u Badru a obsahuje jasné proroctvi o koneëné 
Zähubë nevéficich. A po poslednim stretnuti 5 mekkänskÿmi 
modlosluZebniky byla zjevena Süra Βαγά᾽ αἴ, aby oznâmila splnéni 
proroctvi a nastoleni nové éry. 


Obsah Sür 


Kapitola Anfäl zaëinâ popisem bitvy u Badru ἃ hned na zaëâtku 
oznamuje muslimüm, Ze slavné zvitézi nad nevéïicimi ἃ majetek i 
statky nevéïicich jim padnou do rukou. Tyto välky jsou boZfmi 
Znamenfmi a nemëly by se stât prost'edkem Κα nabÿvänf svétskÿch 
statkü. Dâle se p'ipominä, Ze muslimové majf na cesté boZi bojovat 
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stateëné ἃ nema]i se py$nit vlastnf silou Ëi organizovanosti, ani se 
nemaji zaleknout poéetniho stavu ëi udatnosti neprâtel. Dâl se klade 
düraz na posluënost vüëi autoritâm a pravi se, Ze posluënost vüëi 
boZim piikazum otevie muslimüm cestu Κα üspëchu a blahobytu a 
ochränf je pied üskoky ἃ intrikami neprâtel, podobnë jako Büh 
ochrânil svatého Proroka pred tajnÿmi üklady Mekkäncü. V Süre se 
dâle konstatuje, Ze nepritel se holedbä svÿm poëtem a udatnosti v 
boji ἃ véïi, Ze jedinëé on je v prâvu, a dokonce svolävä ὈοΖί hnëv na 
hlavy lhäâïü. Takto odhodlanÿ nepïitel neprijme poräâZku snadno. 
Sura pak odkrÿvä jeho faleëné nâroky. Dâle se pravi, Ze rozpor mezi 
slovy a skutky nevéïicich ukazuje, Ze jejich nâboZenstvi je pouhÿm 
otrokem Jjejich intelektu ἃ nezapustilo koïeny v jejich srdcich. 
Muslimové jsou povzbuzoväni boZim slibem, Ze välka, kterou prâvé 
vedou, skonëi jejich vitëézstvfm a üspéch bude jejich snahy proväzet i 
v pütkâch budoucich. Aby toho dosähli, jsou nabâdäni k posluënosti 
vüëi vrchnosti, k vytrvalosti pri protivenstvich a ke svornosti pri ëinu. 

Dâle se v Suüre pojednäâvä o posvâtnosti smluvnich zâvazkü a 
muslimové jsou upozornëni, Ze nevéïici budou opakovanëé poruÿovat 
své smlouvy. To by v$ak nemëlo zavdat priéinu Κα tomu, aby sami 
nedostäli vlastnich zävazkü. ΜΕ! by se zbavit mylné p'edstavy o tom, 
Ze jejich véc néjak utrpi, kdyZ se na nepriteli za poruëenf zävazkuü 
nepomsti stejnÿm zpüsobem. Naopak, oni sami by méli peëlivé 
dodrZovat smlouvy 1 nadäle; ale dohody, které uzavïeli, by jim 
nemëli stât v cestëé pri pripraväch na νάϊκιι. Maïji v$ak prikäzäno, Ze 
jakmile nevéïici poZâädaji ΡΥ vojenskÿch akcich o mir, jejich 
nabidka nemä bÿt odmitnuta, protoZe poruëi-li nevéïici podminky 
mirové smlouvy ἃ zaënou znovu bojovat, muslimové timto novÿm 
poruÿenim düvéry nebudou poëkozeni. V tomto prikaze je obsaZena 
narâZka na mirovou smlouvu uzavienou u Hudajbïje, po nëémZ 
poru$eni priméfïi ze strany nevëéficich vedlo Κα pâdu Mekky. Dâle se 
muslimüm ïikä, Ze do jejich rukou padnou väleënf zajatci a Ze 5 nimi 
may]i zachäzet vlidné. 

V pocâäteënich verSich Suüry Bar&’ah se pravi, Ze slib o vitëzstvi 
danÿ muslimüm v Anfälu byl splnën, a konstatuje se, Ze muslimové 
se stali pâny celé Arâbie. Nevéïici by proto mëli cestovat po zemi, 
aby se na vlastnf οἷ! presvëédüili, zda celä zeméëé byla ovlädnuta 
muslimy, & nikoliv. V nâsledujicich verëich jsou nevéïici kârâni za 
opétovné poruSoväni slavnostnich smluv ἃ ämluv ἃ muslimové jsou 
varovâäni, aby 5 nimi neuzavirali nové dohody a nebâäli se, Ze 
p'eruSeni stykü s nimi nëjak zäpornë ovlivni prosperitu Mekky, 
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nebot o πᾶ bude peëovat säm Buüh. Dâle se jim ïikä, Ze si nemaïji 
myslet, Ze po dobyti Aräbie vältenf skonëf ἃ on1i budou Zft v miru. 
Naopak, kvüli intrikäm a tajnÿm spiknutim kïestanü vzniknou nové 
välky, ἃ protoZe Jsou to lidé bezboZnf, nesnesou, aby na zemi byla 
nastolena dokonalä Jedinost boZi. Navic se stali mravné zkaZenÿmi, 
zatimco isläm chce prosadit opravdovou rovnost ἃ svobodu. Jak by 
jen mohly kïestanské vlädy 5 klidem pohlfiet na ustanovenf jiné 
vlädy ve svém sousedstvi, vlädy zaloZené na rovnosti a svobodé, [6]12 
blizkost by priméla jejich poddané ke vzpouïe? Mayji-li muslimové v 
patïiéné ücté vèe, co Büh uëinil posväâtnÿm, necht se nâleZité pripravf 
na pristi välku 5 krestany. 

Protoïe mezi zjevenim prvnich 37 verëü Sury Baré’ah a verèü 
nâsledujifcich byla prestâvka, je v nich zminka o spinëni proroctvi 
ver$ü predchäzejicich. V této souvislosti je podân struënÿ popis 
vÿpravy do Tabüku a okolnostf, za nichZ se vÿ$e zminéné proroctvi 
splnilo. Pokrytci a liknavi ve vife, JichZ se zmocnil strach pred 
mocnou ἔΐδί cisaïe, jsou pokârâni a je odhalena Jjejich nizkä bojovä 
morälka; vérici pak jsou vyzvâni, aby neptijali jejich pomoc, nebot i 
bez jejich pomoci jim Büh dopfeje vitézstvi nad cisaïem (toto téma 
je rozpracoväno detailnëji v Süräch Rûm a Fath). V této souvislosti 
se hovoïf o intrikâch pokrytcü, kteïf chtëli poëkodit véc islämu. Na 
konci Süry Taubah je zdüraznëno, Ze navzdory intrikäm a ἀκ] δά ἡ πὶ 
pokrytcü ἃ navzdory veliké sile ἃ hmotnÿm prostiedküm nevéïicich, 
svatÿ Prorok ve svém poslänf uspëje, nebot mu pomuüze Büh, “Pân 
trünu mocného“. 


188 


Kapitola 8 


PERTE 


AL-ANFÂL 
(Zjeveno po Hidÿfïe) 


Ἰ: Ve jménu Allaha, Milostivého, 


Milosrdného. 


2. Ptajf se të na véleënou koïist. Rekni: 
,Koïist nâleZi Allahovi ἃ Poslu. Bojte se 
tedy Allaha ἃ urovnejte si zäleZitosti mezi 
sebou ἃ poslouchejte Allaha i Posla Jeho, 


VV AP # 99 


jste-li véfici. 


3. Opravdovÿmi véïicimi jsou pouze ti, 
jejichZ srdce se pri vysloveni jména Allahova 
zachvëji a jejichZ vira vzroste, kdyZ jsou jim 
p'ednäÿena Jeho Znameni, a kteïi düvéru 
v Pâna svého vklädajf, 


4. Kteïf dodrzuji Modilitbu ἃ z toho, ëim 
jsme je obdaïili, rozdävaji. 


5. Toto jsou pravi véfici. Pro πᾶ jsou 
p'ipraveny stupné hodnosti αὶ Pâna jejich a 
také odpuÿténi a pridël üctyhodny. 


6. Je to proto, ie Pân tvüj té vyvedl 
z domu tvého za cilem spravedlivÿm, zatimco 
skupina véficich byla proti tomu. 


7. Hädaji se 5 tebou ohlednëé pravdy 
poté, co se stala zjevnou, jako kdyby byli 
hnâni na smrt ἃ méëli ji p'ed oëima. 


ὃ. Α vzpomeñte si na dobu, kdy vâm 
Allah slibil, Ze jeden ze dvou oddilü* bude 
va$im, ἃ vy jste si prâli, aby na väs pripadl 
oddil neozbrojenÿ, ale Allah si prâl potvrdit 
pravdu slovy Svÿmi a vykoïenit nevéïici, 


9. Aby tak potvrdil pravdu a zniëil lez, 
byt se to nelibilo provinilcum. 


10. KdyZ Jjste üpénlivëé prosili Pâna 
svého o pomoc ἃ On vâm odpovédël s/ovy: 


* Tj. dobïe vyzbrojenä mekkänskä armäda ἃ jen lehce 
ozbrojenä karavana, kterâ smërovala k Mekce οὐ severu. 
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AL-ANFÂL 


Kapitola 8 


,Poëlu vâm na pomoc tisic andëlü, jdoucich 
jeden za druhÿm.” 

11. A Allah to uëinil jen radostnou 
zvËsti, aby se tim vaÿe srdce uklidnila. Ale 
pomoc prichäzi jediné οὐ Allaha; Allah je 
véru Mocnÿ, Moudry. 

R. 2. 

12. KdyZ na vâs seslal spânek jako 
znameni bezpeëi οὐ Nëho a kdyZ na vâs 
seslal vodu Ζ mrakü, aby väs jf oëistil ἃ 
odstranil z vâs $pinu Satanovu a posilil vase 
srdce ἃ va$e kroky pevnÿmi uëinil. 


13. KdyZ Pân tvüj zvëéstoval andëlüm: 
»Jsem 5 νάπη]; dodejte tedy sily tém, kteïf 
véri. 7146 uvrhnu zdéë$eni do srdci téch, kteïi 
nevëïif. Bijte je do zâtylkü a urazte jim 
koneëky véech prstü.” 


14. To za to, Ze se postavili proti 
Allahovi ἃ Jeho Poslu. À kdokoliv odporuje 
Allahovi ἃ Jeho Poslu — pak Allah je véru 
p'isnÿ v odplaté. 

15. Toto je trest νάξ, okuste [6] tedy; ἃ 
vêzte, Ze pro nevéïici Je pripraven trest 
Ohnë. 

16. Vy, kteïi véïite! az se stretnete 
5 mohutnÿm vojskem nevéïicich, neobracejte 
se Κὶ nim zädy. 

17. A kdose k nim v ten den obrâtf zädy 
— pokud nemëni pozici v boji nebo se 
nevraci, aby se pripojil Κα jinému oddilu — 
ten vskutku na sebe privolä Allahüv πᾶν a 
jeho pribytkem bude Peklo. A jak zlé je to 
utocisté. 

18. Nezabili jste je νυ, ale byl to Allah, 
Kdo je zabil. À nevrhals ty, kdyZ 51 vrhal, 
ale byl to Allah, Kdo vrhal, aby tak svrhl 
nevérici a aby podrobil véfici zkouëce 
dobrotivé, od Nëho pochäzejici. Allah je 
véru VéeslySici, V$evédoucti. 


19. Takto se ro prihodilo: À vèzte, Ze 
prâvé Allah oslabuje üklady nevëficich. 


20. JestlhiZe jste si prâli vitézstvi, tedy 
Κ vâm vitézstvi vskutku prislo. Α jestlize οὐ 
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Kapitola 8 
toho upustite, bude to pro väs lepäi, ale 
jestliZe se vrâtite k neprätelstvi, My se 


vrâtime také. À jakkoliv poëetné — vase 
vojsko vâm nebude nic platné ἃ vézte, Ze 
Allah je na strané véficich. 


R. 3. 
21. Vy,kteri vérite! Poslouchejte Allaha 
a Posla Jeho ἃ neodvracejte se od Nëho, 
kdyZ ho slySite mluvit. 
22. Α nebud'te jako ti, 
,S1ySime ,” ἃ pritom neslysf. 


Kteïf ïika]i: 


23. Nejhor$fmi tvory v oëfch Allahovÿch 
sou hluëf ἃ némi, kteïf nemaji rozum. 


24. Α kdyby v nich Allah rozpoznal 
dobrého, urëité by je obdaïil sluchem. A 
kdyby je sluchem obdaïil nyni, 5 odporem 
by se odvrâtili. 


25. ΝΥ, kteïi véïite! Odpovidejte na 
vyzvu Allahovu ἃ Posla Jeho, kdyZ vâs volä, 
aby vâm dal Zivot, a vèëzte, Ze Allah je 
élovéku blfze neZ jeho vlastnf srdce ἃ ÿe 
k Nëmu budete shromäZdëni. 


26. Mëjte se na pozoru pred neblahÿm 
osudem, Kterÿ nepostihne jen ty z vâs, kteïi 
se provinili. À vèzte, Ze Allah je prisnÿ 
v odmëñoväni. 


27. À vzpomeñte si πα dobu, kdy νάς 
bylo mâlo a v zemi jste byli povazZoväni za 
slabé a bäli jste se, aby väs lidé neodvlekli 
pryé; ale On vâs chrânil ἃ posilñoval Svou 
pomoci a poskytl vâäm mnoho dobrého, 
abyste byli vdéëni. 


28. Vy, kteïi vétite! Nezrazujte Allaha, 
ani Posla, ani védomëé neporuëujte své 
zâvazky. 

29. A vèzte, Ze vaÿe majetky 1 vaëe déti 
jsou jen zkouëkou a Ze prâvé u Allaha je 
velikä odméëna. 


R. 4. 
30. ΝΥ, kteïi véfite! Budete-li se bât 
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Câst 9 


Allaha, pak On νάπι udëlf rozlisenf ἃ zbavi 
vs vaëich Spatnosti a odpustf vâäm; a Allah 
je Pän nadmiru StédrŸ. 


31. A vzpomenñ si na ἄορι, kdy nevëïici 
proti tobë strojili üklady, aby té uvéznili 
nebo zabili nebo vyhnali. Strojili 4klady ἃ 
Allah fraké strojil 6klady a Allah je Nejlep- 
$fm strüjcem ükladu. 


32. A kdyZ jim sou prednä$eny verse 
Naëe, ïikaji: ,1o jsme uZ slyseli. Kdy- 
bychom chtëéli, mohli bychom ïikat nëéco 
podobného. Nenf to nic jiného neZ pouhé 
vyprâvéni starcü.” 

33. A vzpomerñte si na dobu, kdy fekli: 
Ὁ Allahu, jestlize toto je vskutku pravda 
οὐ Tebe pochäzejici, pak na ns seëli z nebe 
déit kameni, nebo näs postihni trestem 
bolestnÿm.” 


34. Ale Allah by je nepotrestal, pokud 
bys byl mezi nimi ty, ἃ nepotrestal by je, 
pokud by hledali odpuñténi. 


35. A jakou vÿmluvu maji nyni, aby je 
Allah nepotrestal, kdyZ brâni lidem ve 
vstupu do Posvâtné Meëäity, aëkoli nejsou 
jejfmi pravÿmi strâZci? Jejimi pravÿmi 
strâZci jsou jen ti, kteïf jsou spravedlivf, ale 
vét$ina Ζ nich fo nevi. 


36. A jejich modlitba v Domé je pouhÿm 
piskänim ἃ tleskänim rukama. ,Okuste tedy 
trestu za to, Ze 1516 neuvéërili.” 


VM# 


37. Zajisté ti, kteïf nevéïf rozdävajf své 
bohatstvi, aby odvraceli αὶ 2 cesty 
Allahovy. À budou ho zajisté rozdävat dâl; 
v$ak posléze se to pro πᾶ stane zdrojem 
zärmutku a potom budou premozeni. A 
nevéfïici budou shromäZdëni v Pekle, 


38. Aby Allah mohl oddëlit Spatné οὐ 
dobrÿch a aby mohl postavit Spatné jedny na 
druhé ἃ nakupit je v$echny dohromady ἃ 
potom je uvrhnout do Pekla. Ti véru ztrâtu 
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42. A vèzte, Ze cokoliv ziskâte jako 
véleënou Kkofïist, pétina z toho pripadne 
Allahovi a Poslovi a pifbuznÿm a sirotküm 
a chudÿm a pocestnému, véfite-li v Allaha a 
v to, co jsme seslali sluZebnfku Svému v Den 
Rozliseni* — v den, kdy se obë voyska 
stretla — ἃ je v moci Allahovë udëélat v$e. 


43. KdyZ vy jste byli na bliZ$fm svahu 
üdoli ἃ oni na vzdälenëéj$fm a karavana byla 
pod vämi. À kdybyste si byli mëli domluvit 
schüzku, urëité byste se ohlednë této 
schüzky neshodli. Ale ke stretnuti doëlo, aby 
Allah dovrëil véc, jeZ byla ustanovena; 
takze ti, kteïf byli v souladu 5 pravdou 
odsouzeni, zahynuli; ἃ ten, kterého pravda 
podpoïila, züstal naZivu. A Allah je νὄτιι 
VéeslySici, VSevédoucti. 


44, KdyZ ti je Allah ukäzal ve snu 
v malém poëtu; a kdyby ti je byl ukäzal jako 
pocetné, 1518 byste byli zavähali ἃ o té véci 
se häâdali; ale Allah vés spasil. Nebot je si 
piné védom toho, co je ve vasich hrudich. 


45. Α kdyZ v dobë vaÿeho stretnutf 
zpüusobil, Ze se vaëfm oëfm jevili jako 
mälopoëetnf v oëfch jejich, aby Allah dovräil 
véc, jeZ byla ustanovena. A Allahovi se 


* Bitva u Badru. 
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postupuji véechny véci ke koneënému rozhod- 
πε. 


R. 6. 


46. ΝΥ, kteïi vérite! Kdykoliv se stret- 
nete 5 néjakÿm vojskem, vytrvejte a Casto 
vzpominejte Allaha, abyste byli üspéëni. 


47. A poslouchejte Allaha ἃ Posla Jeho 
a nehâdejte se mezi sebou, abyste neztratili 
odvahu ἃ neopustila νάς sila. A budte 
neochvéjni, nebot Allah je na stranë 
neochvéjnÿch. 


48. A nebud'te jako ti, kteïf vysli ze 
svÿch domovü pyënë a okäzale a kteïf lidi οὐ 
cesty Allahovy odvraceji; a Allah objimä 
vée, co délaÿjf. 


49, A Satan zpüsobil, Ze se jim jejich 
skutky zdäly kräsnÿmi, a fekl: ,Nikdo z lidf 
nad vâmi dnes nezvitézi ἃ jJ4 Jjsem ochrâncem 
vaSim.” KdyZ vsak obë vojska se k sobë 
p'iblizila na dohled, obrâtil se na podpatku 
a rekl: ,J4 s νάπη! nemäm nic spoleëného:; 
nebot vidim to, co vy nevidite. Bojim se véru 
Allaha; a Allah je piisnÿ v trestäni.” 


R. 7. 

50. I pokrytci ἃ ti, v jejichZ srdcich sidi 
choroba, ïekli: ,Tyto lidi oklamalo jejich 
nâbo?enstvi.” A kdo vklädä svou düvéru 
v Allaha — pak Allah je véru Mocnÿ, Moudry. 


51. A kéZ bys mohl vidët, aZ andélé 
odejmou duëe téch, kteïf jsou nevéfici, a 
bijice je po tväïich a do zad, Feknou: 
,»Okuste trestu spalovänim! 


52. ,,T0 za to, co vase ruce pied vâmi 
predeslaly ἃ vèzte, Ze Allah nenïi nespraved- 
livÿ ke sluZebniküm Svÿm.” 


53. Jejich pripad se podobä pripadu lidu 
Faraôénova a tëéch, kteïi byli pred nimi: 
neuvéïili ve Znamenf Allahova; ἃ proto je 
Allah potrestal za jejich hïichy. Allah je 
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Kapitola 8 


véru Mocnÿ a pisnÿ v trestäni. 


54. Je to proto, Ze Allah by nikdy 
nezméënil Svou piizenñ, kterou [12 nëéjakému 
lidu prokäzal, pokud se nezmënf oni; ἃ 
vêzte, Ze Allah je VSeslySfci, VSsevédouct. 


55. Jejich pripad se podobä pripadu lidu 
Faraénova a téch, kteri byli jiZ pred nimi: 
odmitli Znamenf Pâna svého, a tak Jsme Je 
za jejich hïfchy zahubili. A lid Faraénuv 
jsme utopili za to, Ze byl nespravedlivÿ. 


56. Nejhor$fmi tvory v oëich Allahovÿch 
jsou véru ti, kteïf jsou nevdëëni. Stejné 
neuvéfi - 


57. Tém, 5 nimiZ 151 uzavïel ümluvu; ἃ 
oni potom pokaZdé svou ümluvu poruëi ἃ 
nebojf se Boha. 


58. Jestlize je premuzes ve välce, zastraë 
jejich rozprä$enfm ty, kteïi jsou za nimi, aby 
se Jim dostalo napomenuti. 


59. A obäväÿ-li se zrady ze strany lidi, 
hod jim nazpâtek jejich ümluvu stejnÿm 
zpüusobem. Allah véru zrâdce nemiluje. 


R. 8. 

60. Α at si nevéïici nemysli, Ze Νάς 
piedbéhli. Nebot zémèry Boïi piekazit 
nemohou. 


61. A pripravte proti nim vèe, co müzete 
z ozbrojenÿch sil a jezdeckÿch hlidek na 
hranicich, abyste jimi zastraëili neprâtele 
Allahovy ἃ nepfâtele svoje a dalëf, které 
sami neznâte, ale Allah je Ζῃά. A cokoliv 
obétujete na cesté Allahovë, to νάπη bude 
piné odplaceno ἃ nebude väm ukïivdëno. 


62. KdyZ se budou priklänëét Kk miru, 
p'iklonñ se Καὶ nému také ἃ düvëïuj Allahovi. 
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Cäst 10 AL-ANFÂL Kapitola 8 


On véru je Véeslysici, Vsevédouci. 


63. A budou-li té chtit oklamat, pak 
Allah ti zajisté postaëi. Je to On, Kdo té 
posilil pomoci Svou 1 pomoci vëïicich; 


64. A vloZil lâsku vzéjemnou do jejich 
srdci. 1 kdybys utratil v$e, co je na zemi, 
läsku vzäjemnou bys do jejich srdci nevlozil, 
ale Allah je lâskou spojil. VZdyt On je 
Mocnÿ, Moudry. 


R. 9. 
65. Ο Proroku, Allah postaëf tobë i [ὅπη 


La 44 


z véticich, ΚΟΥ͂ τό näsleduji. 


66. © Proroku, povzbuzuj véïici k boii. 
Bude-li mezi vâämi dvacet vytrvalÿch, porazi 
dvë stë; a bude-li jich mezi vâmi sto, porazi 
tisic nevéïicich, nebot Jjsou to lidé, kteri 
nechäpou. 


67. Nyni vâäm Allah ulehëil vaÿe birimé, 
nebot Ζπά vaëi slabost. A tak, bude-li mezi 
vämi sto vytrvalÿch, porazi dvë stë; ἃ jestliZe 
jich bude tisic, porazi dva tisice z prikazu 
Allahova. Α Allah je na stranë téch, kteïi 
jsou vytrvali. 


68. Nesluëf se Prorokovi, aby mél 
zajatce, dokud se nezüéastni opravdovÿch 
bojü na zemi. ΝΥ toufite po slastech Zivota 
pozemského, zatimco Allahovi jde o νάξ 
Zivot budouci. A Allah je Mocnÿ, MoudrŸ. 


69. A kdyby nebylo prikazu Allahova, 
kterÿ vam byl dân jiZ dfive, zajisté by νάϑ 
postihlo veliké neëtésti za to, co jste si vzali. 


70. Jezte tedy z toho, co 516 ve välce 
ukoïistili, jako dovolené a dobré, a bojte se 
Allaha. Nebot Allah je Nejvÿ$ Odpoustëéjicti, 


Milosrdnÿ. 
R. 10. 


71. O Proroku, fekni zajatcüum, kteïi jsou 
ve vaÿich rukou: ,Jestlize Allah rozeznä nëéco 
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Kapitola 8 


dobrého v srdcich vaëich, daruje vâm néco 
lepSfho nez to, co vâm bylo vzato, ἃ odpusti 
νάπη. A Allah je Nejvÿ$ÿ Odpouñtéjici, 
Milosrdnÿ.” 


72. A jestlize té zradi — pak j1Z p'edtim 
zradili Allaha; ale On fi dal nad nimi moc. 
A Allah je V$evédouci, Moudry. 


73. Zajisté ti, kteïf uvétïili a vystéhovali 
se ἃ bojovali svÿmi majetky 1 svÿmi osobami 
ve véci Allahové, 1 ti, kteïf jim poskytli 
ütoëiSté ἃ pomoc — ti JsSou si navzäjem 
p'âteli. Ale pokud jde o ty, kteïi uvérili, ale 
nevystéhovali se — nejste zodpovédni za 
jejich ochranu, dokud se nevystéhuji. Ale 
jestliZe vâs poZâdaji o pomoc ve vèci 
néboZenstvi, je vaÿf povinnosti jim pomoci 
proti komukoliv, kromë lidi, s nimiZ mâte 
smlouvu. À Allah vidi, co délâte. 


74. Ati, kteïi neuvéfili, jsou si navzäjem 
prâteli. Jestlize tak neuëinite ani νυ, zavläd- 
nou v zemi zloïädy a velkÿ nepoïädek. 


75. Ati, kteïf uvétili a vystéhovali se ἃ 
bojovali ve véci Allahovë, ἃ ti, Kteïi Jim 
poskytli ütoëisté ἃ pomoc — to véru 1501 
pravi véïici. Pro né je pripraveno odpuñsténi 
a pridël üctyhodny. 


76. A ti, kteïi οὐ té doby uvétili ἃ 
vystéhovali se a bojovali ve vèci Allahové po 
vaëem boku — ti také patïi k νάπι; ἃ pokud 
jde o pokrevni piibuzné, ti jsou si v Knize 


Allahové vzäjemné nejblizsf. Nebot Allah 
znä dobfe v$echny véci. 
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ALTAUBA 
(Zjeveno po Hidire) 


1. Toto je prohläÿeni üplného osvobo- 
zenf od v$ech povinnosti ze strany Allaha ἃ 
Posla Jeho vüëi tëém modlosluzebniküm, 
kterÿm jste uëinili sliby. 


2. Cestujte tedy po zemi po dobu ëtyr 
mésicü a vëzte, Ze nemuüzete prekazit zémèr 
Allahüv a Ze Allah zahanbi nevéfici. 


3. À toto je provoläni Allaha ἃ Posla 
Jeho Καὶ lidem v den VEtÿf Pouti, Ze se Allah 
ziekl modlosluZebnikü ἃ Posel Jeho téz. 
JestliZe v$ak uëinite ροκΚάπί, bude to pro vâs 
lepäf; jestlize se v$sak odvrâtite, pak vèëzte, 
Ze nemuüete prekazit zémér Allahüv. A 
oznam tëm, kteïi neuvéfili, Zvést o trestu 
bolestném, 


4. 5. vÿjimkou tëch modlosluzebnfkuü, 
s nimiZ ste uzavieli smlouvu ἃ kteïf vâs 
potom v niéem nezklamali ani proti νάπη 
nikomu nepomähali. Dodrzujte tedy vüëi 
nim smlouvu, kterou jste 5 nimi uzavïeli, az 
do vyprèeni jeji Ihüty. Allah véru miluje ty, 
kteïi jsou spravedlivi. 


5. À az uplynou posvâtné mésice, 
zabïjejte modlosiuZebniky, kdekoliv je 
naleznete ἃ berte je do zajeti a obléhejte je 
a Cfhejte na në v ükrytu. Jestlize v$ak uüini 
pokänf a budou dodrzovat Modlitbu ἃ platit 
Zakât, nechte je krâtet svobodné. Allah je 
véru Nejvÿ$ Odpoustëéjici, Milosrdnyÿ. 


6. A pozädä-li vâs nékterÿ z modlos- 
luzebnfkü o ochranu, poskytnëte mu ji, aby 
mohl slyÿet slovo Allahovo. Potom je) 
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Câst 10 


R. 2 

7. Jak mohou mit modlosluzebnici, 
kromë téch, s nimiZ 1516 uzavïeli smlouvu u 
Posvâtné Meëity, smlouvu 5 Allahem ἃ 
s Jeho Poslem? Pokud vâm züstanou vérni, 
züstañte i νυ vérni jim. Allah véru miluje ty, 
kteïi jsou spravedlivi. 


ὃ. Jak je moëné, Ze kdyby nad νάπη) 
ziskali prevahu, nedodréeli by vüëi vâm 


Zädné prâtelské zâvazky ani ämluvu? Snaïi 


se vâm Zalibit üsty svÿmi, ale jejich srdce 
jsou odmitavä a vét8ina z nich jsou vérolom- 
nici. 


9. Prodâvajf Znameni Allahova za niz- 
kou cenu ἃ odvracejf lidi od cesty Jeho. 
Hnusné je vskutku to, co délaïji. 


10. Nedodrzuji Zädné prâtelské svazky 
ani ümluvu 5 témi, kteïi jim duvëïuji. A 
prâvé ΟΠ] Jsou provinilci. 


11. Jestlize v$ak uëinf pokäni a budou 
dodrzovat Modlitbu ἃ platit Zakât, stanou 
se va$imi bratry ve vite. À My objasñujeme 
Znameni pro lid védoucti. 


12. A jestlie poruÿf své prisahy po 
uzavieni ümluvy ἃ Zzaütoëi na vase 
nâbozenstvi, pak proti tëmto vüdcüum 
nevérectvi bojujte — ti véru neberou ohled 
na vlastni prisahy — aby 5 tim prestali. 


13. CoZ nebudete bojovat proti lidu, 
Kterÿ poruëil svou prisahu ἃ pripravoval 


vyhnäni Posla a jako prvnizahäjil neprätelstvi 


proti vâäm? Boïjite se jich snad? VZdyt Allah 
si zaslou?f nejvic, abyste se Ho bâli, jste-li 


La Æ4 


vérici. 

14. Bojujte proti nim, aby je Allah 
vaSima rukama potrestal ἃ zahanbil ἃ vâm 
dopomohl Æ vitèzstvi nad nimi ἃ ulehëil 
myslem lidi, kteïi véfi; 

15. A aby vyñal hnév ze srdci jejich. A 
Allah se v milosrdenstvi obraci, ke komu se 
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Kapitola 9 


Kteïi se 5 nimi prâteli, jsou provinilci. 


24. Rekni, jsou-li vâm vaëki otcové a vaëi 
synové a vaëi bratïi ἃ vase manZelky a vaëi 
p'ibuznf ἃ bohatstvi, které jste nabyli, a 
obchod, jehoZ üpadku se bojite, a pribytky, 
Kkteré milujete, draZ$i neZ Allah a Posel 
Jeho ἃ üsilf vynaloZené ve véci Jeho, pak 
poëkejte, az Allah prijde se Svÿm rozsud- 
kem; ἃ Allah nevede lid neposluëny. 


R. 4. 

25. Allah väâm vskutku pomohl na 
mnohém bojisti i v den bitvy τὶ Hunajnu, 
kdy jste byli pySni na svüj velkÿ poëet, kterÿ 
vâm v$ak nijak neprospël; ἃ zeméë pti νϑΐ své 
rozlehlosti se vâm stala üzkou a potom jste 
se obrâtili zädy k üstupu. 


26. Potom Allah seslal klid jako Své 
poZehnäni Poslu Svému 1 véficim a seslal 
zästupy, které jste nevidëli, ἃ potrestal ty, 
kteïf neuvéfili. A takovä je odména 
nevéricich. 


27. Potom se Allah soucitné obrâti 
Κ tomu, ke komu se Mu zlibi, a Allah je 
Nejvÿ$ Odpouëtéjici, Milosrdnÿ. 


28. ΝΥ, kteïif vétite! Modlosluzebnici 
jsou véru neëisti. Necht se tedy po tomto 
roce nepiibliZuji Κα Posvâtné Mesñité. A 
obâvâte-li se chudoby, pak Allah vés ze Své 
Stédrosti obohati, bude-li chtit. Nebof Allah 
je V$evédouci, MoudryY. 


29. A proti tëm vlastniküum Knihy, kteïf 
nevéï{ ν Allaha ἃ v Poslednif den ἃ 
nepovazuji za nezäkonné to, co Allah a 
Jeho Posel nezäkonnÿm prohläsili, a kteïi 
nevyznâva]i nâbozenstvi pravdy, bojujte tak 
dlouho, dokud nezaplati vlastni rukou dan ἃ 
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nepriznaji své ponizeni. 
R. 5. 

30. A Zidé ïikajf, Ze Ezra je syn 
Allahüv, a kïestané ïikajf, Ze Mesiäÿ je syn 
Allahüv; takto hovoïf üsty  svÿmi. 
Napodobuji tvrzenf téch, kteïi byli nevéïici 
12 pred nimi. Necht je Allah prokleje! Jak 
hluboce zbloudili! 


31. Potom si vzali své uëence ἃ mnichy 
za pâny vedle Allaha. À podobné si vzali 
Mesiäèe, syna Marie. A pritom Jim bylo 
p'ikäzäno uctivat pouze Boha Jediného. 
Neni jiného Boha kromë Nëho. On pilis 
Svatÿ je ve srovnänf 5 témi, 162 Κα Nèmu 
pridruZuji! 

32. Chtëji uhasit svétlo Allahovo üsty 
svÿmi; avèak Allah nedovoli nic jiného nez 
to, Ze svétlo Své zdokonali, i kdyby se to 
nevéïicim nelibilo. 


33. On je ten, JenZ vyslal Posla Svého 
5 vedenim a näâboZenstvim pravdy, aby se 
stalo vitéznÿm nad v$éemi  ostatnimi 
nâboZenstvimi, i kdyby se to nelibilo 
modlosluZebniküm. 


34. Vy, kteïi vétite! Véru mnozi knëzi ἃ 
mniSi pohlcuji podvodnÿm  zpüsobem 
bohatstvi lidi a odvraceji lidi 2 cesty 
Allahovy. A ti, kteri hromadfi zlato a stribro 
a neutrâceji je na cestëé Allahové — tëm 
oznam Zvést o trestu bolestném, 


35. V den, kdy bude rozpäleno v ohni 
pekelném ἃ budou jim vypâlena znamenïi na 
jejich ëela a boky a zäâda a bude jim Feëeno: 
,Toto je to, co jste si pro sebe nahromadili; 
okuste nynf to, co jste hromadili.” 


36. Poëet mésicüu u Allaha je dvanâct 
mésicü, jak to ustanovil v den, kdy stvoïil 
nebesa ἃ Zzemi. À Ζ nich jsou ὄϊν] mésice 
posvätné. Toto je vira véënä. Proto si v nich 
neublizujte. A  bojujte proti modlo- 
sluzebniküm väichni dohromady, tak jako 
oni bojuji väichni dohromady proti vâm; ἃ 
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vêzte, Ze Allah je na stranë spravedlivÿch. 


37. Odklädäni Posvätného mèsice 
zvy$uje nevérectvi. Ti, kteïi nevéri, jsou tim 
uvädéni v blud. Povolf ho v jednom roce ἃ 
zakäZi v druhém, aby se tak shodovali 
s poëtem méèsicu, které Allah uëinil posvât- 
nÿmi, ἃ aby tak uëinili zäkonnÿm to, co 
Allah zakäzal. A jejich Spatné skutky Jim 
byly prikräsleny. A Allah nevede lid 
nevérici. 

R. 6. 


38. Vy, kteïi vérite! Co Je to 5 vämi, Ze 
kdyZ je vâm reteno: vytâhnéte do boje na 
cestëé Allahové, klesnete tëZce Καὶ zemi? 
Chcete dât prednost Zivotu pozemskému 
pied Zivotem budoucim? Oviem vÿhody 
Zivota pozemského jsou jen nepatrné ve 
srovnänf 5 Zivotem budoucim. 


39. Jestlize nevytähnete do boje, On väs 
potrestä trestem bolestnÿm a vyvoli 51 misto 
vâs närod jinÿ a nebudete Mu moci ν nièem 
uskodit. À Allah m4 moc nad viemi vécmi. 


40. Jestliie mu nepomuüete vy, pak 
vêzte, Ze mu pomohl Allah : tehdy, kdyZ ho 
nevéfici vyhnali ἃ kdyZ byl jednim ze dvou; 
a kdyZ byli oba ν jeskyni, rekl svému druhu: 
,Nermut se, nebot Allah je 5 nâmi.” Potom 
na né] Allah seslal klid ἃ posilil ho zästupy, 
které jste nevidëli, ἃ ponizil slovo téch, 
kteïf nevéïili; a jediné slovo Allahovo 16 
nejvy$$if. À Allah je Mocnÿ, Moudrÿ. 


41. Vytéhnète do boje lehci 1 téZci ἃ 
bojujte svÿmi majetky 1 osobami ve véci 
Allaha. Tak je to pro vâs lepäf; kéZ byste to 
jen védéli. 


42. Kdyby to byla okamzitä vÿhoda ἃ 
krâtkäâ cesta, zajisté by té nâsledovali, ale 
obtiZnä cesta se jim zdä pris dlouhä. Presto 
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v$éak budou  prisahat pri Allahovi: 
,Kdybychom mohli, zajisté bychom Säli 
s vâmi.” Niëi své duëe; a Allah vi, Ze jsou 
lhâïi. 

R. 7. 


43. Necht té Allah zbavi tvÿch sfarosti. 
Proë jsi jim dovolil, aby zustali vzadu, 
dokud jsi nepoznal, kteïf z nich byli 


pravdomluvnf, a dokud jsi nepoznal Ihâïe? 


44. Ti, kteïi véïi v Allaha a v Posledni 
Den, té nepozädaji, aby nemuseli bojovat 
majetkem a osobami svÿmi. À Allah znâ 
dobfe spravedlivé. 


45. PoZâdaji të o to pouze ti, kteïi 
nevéïi v Allaha ἃ v Posledni den a jejichZ 
srdce jsou pin pochybnosti a v pochybnos- 


tech svÿch se zmitaji. 


46. A kdyby chtëéli vytâähnout do boje, 
zajisté by k tomu uëinili néjaké pripravy; ale 
Allah si nepïäl, aby vytähli. Proto je zadrzel 
a bylo jim feteno: ,Sed'te doma 5 témi, kteïi 
sedi doma.” 


47. Kdybys νάπη! vytähli do boje, byli by 
jen zvÿäili vaëe potiZe ἃ béhali by sem tam 
mezi vâmi, snaZice se mezi νάπη] vyvolat 
nesväry. Α jsou mezi vâämi nëékteïf, kteïi jim 
ochotnëé naslouchaji. A Allah znâ dobre 
provinilce. 


48. 112 predtim chtëli vyvolat nepokoje ἃ 
zosnovali proti tobëé spiknuti, aZ prisla 
pravda ἃ zâmër Allahüv zvitëzil, p'estoZe se 
jim to nelibilo. 


49. A je mezi nimi ten, kdo ïikä: , Dovol 
mi züstat doma a nezkouÿej më.” VSak 
zkouëce uz podrobeni byli. A véru Peklo 


MMA 


obklopf nevéfici. 


50. Jestlize se ti prihodi nëéco dobrého, 
rmoutf je to, av$ak postihne-li të nestésti, 
fikajf: ,My jsme uëinili nâleZitä opatïeni }12 
drive.” A odvraceji se jâsajice. 
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51. Rekni: ,Näs postihne jen to, co nâm 
p'edurëil Allah. On je naëim Ochrâncem. A 
v Allaha necht véïici vklädajf svou düvëru.” 


52. Rekni: ΝΥ pro näâs nemuüete 
ocekävat nic jiného neZ jJednu ze dvou 
dobrÿch moZnosti, zatimco my pro vâs 
oëekâvâme to, Ze νά Allah postihne 
trestem bud’ οὐ Sebe nebo rukama naëima. 
Cekeijte tedy; my 5 vâmi také tekâme.” 


53. Rekni: , At u obétujete ochotné, ëi 
neochotnë, nebude to οὐ vâs prijato. Nebot 
jste lid neposluÿnÿ.” 


54. Nic je nepripravilo o to, aby jejich 
prispëvky byly prijimäny, kromë toho, Ze 
neuvéïili v Allaha ἃ v Jeho Posla. A 
k Modiitbëé chodi jen lenivë a prispëvky 
dâva]i jen neochotnë. 


55. Necht tedy nevzbudi tvüj obdiv 
jejich bohatstvf ani jejich dëti. Allah je tim 
chce jenom potrestat v Zivoté pozemském ἃ 
chce, aby jejich duse odeëly, pokud 1500 
Jesté nevérici. 


56. A prisahaji pi Allahovi, Ze jsou 
vskutku jednëémi z vâs, ἃ pritom Jimi nejsou; 
jsou to νὅακ lidé bäzlivi. 


57. Kdyby mohli nalézt nëéjakÿ ükryt 
nebo jeskynë nebo jenom diru, do niz by 
vlezli, jisté by tam üprkem bëZeli. 


58. A jsou mezi nimi takovi, kteïf té 
obvinujf kvuli almuZné. Jestliie z nf néco 
dostanou, jsou spokojeni; ale kdyZ z ni nic 
nedostanou, hle, jsou nespokojeni. 


59. Kdyby se byli uspokojili 5 tim, co jim 
daroval Allah ἃ Jeho Posel, a kdyby fekli: 
.Nâm staëi Allah; Allah nâs obdaïf ze Své 
&tédrosti a Posel Jeho téZ; a Κα Allahovi 
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Câst 10 
se v modlitbäch obracifme,” bylo by to pro 
> ἰρρδί. 


R. 8. 

60. AlmuZny jsou pouze pro chudé ἃ 
nuzné ἃ pro ty, kteïf se jimi zabÿva]i, a pro 
ty, jejichz srdce je treba usmifit, 
osvobozoväni otrokü a pro zadluZené a pro 
sluZbu Allahovi ἃ pro pocestného — podle 
naïfzeni Allahova. A Allah je V$evédouci, 
Moudry. 


61. A jsou mezi nimi takovi, kteïi chtëji 
Proroka urazit ἃ ïikajf: ,Je samé ucho!” 
Rekni: ,Naslouchä pouze tomu, co je pro vés 
dobré; vëéïf v Allaha a véfi Vérnÿm a je 
milosrdenstvim pro ty, kteïi uvéñili.” A pro 
ty, kteïi urâZejf Posla a Allaha je pripraven 
bolestnŸ trest. 


62. Piisahajf vâm pri Allahovi, aby väs 
potëäili; ale Allah ἃ Jeho Posel si zasloufi, 
aby potësili spi$e jeho a Boha, jsou-li véïici. 


63. CoZpak nevédëli, Ze tomu, kdo se 
stavi na odpor Allahovi ἃ Jeho Poslu, je 
urcen oheñ Pekelnÿ, v némz bude prebÿvat 
navëéky? À to je potupa velikä. 


64. Pokrytci predstira]ji strach, aby proti 
nim nebyla zjevena néjakä Suüra, kterä by 
jim oznämila, co 16 v jejich srdcich. Rekni: 
Jen se posmivejte, Allah vynese na svétlo 
to, Ceho se bojite.” 


65. A kdyz se jich ptâs, zaJisté reknou: 
»ΜΥ Jsme si jen tak povidali ἃ Zertovali 
Jsme .? Rekni: ,,Posmivali jste se snad 
Allahovi a Jeho Znamenïim ἃ Jeho Poslu? 


66. ,,Nevymlouvejte se. VZdyt jste pres- 


tali véfit poté, co jste uvéfili. Jestlize 
odpustime jedné skupinëé z väs, druhou 
skupinu Z vâs potrestâme za to, Ze se 


provinili.” 
R. 9. 

67. Pokrytci, muZi 1 Zeny, jsou spjati 
jedni 5 druhÿmi. Piikazujf zlé ἃ zakazuji 
dobré ἃ maji zaviïené ruce. Zapomnéëli na 
Allaha, tak Allah zapomnël na né. Zayisté 
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jsou to pokrytci, kteïi jsou neposluëni. 


68. Allah slibuje pokrytcüm, muzüm 1 
Zenäâm, a nevéfïicim ohen Pekelnÿ, v nëm?Z 
budou prebÿvat navëéky. To jim postaëf. A 
Allah je proklel. À je pro πὲ uréen trest 


trvaly, 


69. Prâvëé jako pro ty, kteïi byli pied 


vämi. À byli mocnëéj$f neZ vy silou a bohatÿf 


majetkem i dëétmi. UZfvali si svüj pridël jen 
krâtkÿ as, svüj pridél jste si uZfvali také vy, 
podobné jako ti pred vâmi. Α vedli jste 
plané feëi, stejné jako 1 oni vedli plané feëi. 
Jsou to ti, jejichz skutky jim neprospéji na 
tomto svëété ani na Onom. A prâvé oni 
Ztrâtu utrpi. 


70. CoZpak se k nim nedonesla zvëst o 
tëch, kteïf byli p'ed nimi — lid Noemüv, 
‘Âdovci, Thamüdovci a lid Abrahamüv a 
obyvatelé Madjanu ἃ méëst, kteräâ byla 
smetena? Poslové jejich k nim pfisli s jas- 
nÿmi Znamenimi. À Allah by jim neubliil, 
ale oni ublfZili sami sobë. 


71. Α véïici, muii i Zeny, jsou si 
navzäjem prâteli. Prikazu]ji dobré a zakazuji 
zlé a dodrzujf Modlitbu ἃ plati Zakât ἃ 
poslouchajf Allaha a Posla Jeho. To jsou ti, 
jim? Allah prokäZze Své milosrdenstvi. Allah 
je véru Mocnÿ, MoudrŸ. 


72. Allah slibil véïicim, muzüm i Zenâm, 
Zahrady, pod nimiZ ïeky teëou, v nichZ 
budou prebÿvat navëky, ἃ rozkoëné pribytky 
v Zahradäch véënosti. A prizenñ Allahova je 
ze v$ech nejvétäf. Α to je üspëéch nejvyssi. 
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Câst 10 


R.10 
73. ὁ Proroku, bojuj proti nevéricim ἃ 

pokrytcüm. A bud na πᾶ pfisnÿ. Jejich 

p'ibytkem je Peklo; a jak hnusnÿ je to cil. 


74. Pisahaji pii Allahovi, Ze nic neïekli, 
ale zcela jisté vedli rouhavé ïeëi ἃ prestali 
vétit poté, co piijali Islâm. A touzili po 
néèem, écho nemohli doséhnout. A chovali 
v sobé zäÿt jen proto, Ze Allah ἃ Posel Jeho 
je obohatili ze Své Stédrosti. Ale JjestliZe 
uëini pokänf, bude to pro πᾶ lepäf; jestliZe 
se vèak odvrâti, Allah je potrestä trestem 
bolestnÿm na tomto svëété 1 na Onom, ἃ na 
zemi nebudou mîft ani pritele, ani pomoc- 
nika. 


75. A jsou mezi nimi nékteïi, Kkteïi 
uzavïeli mluvu 5 Allahem kouce: ,Dä-li 
nâm On néco ze Své ÿStëdrosti, budeme 
rozhodnë rozdâvat almuZny a budeme patïit 
mezi ctnostné.” 


76. KdyZ jim viak Allah dal ze Své 
Stédrosti, zaèali s tfm skrblit a 5 odporem se 
odvrâtili. 

77. Odménil se jim tedy pokrytectvim, 
je? bude sidlit v jejich srdcich aZ do dne, kdy 
se 5 Nim setkajf, za to, Ze poruëili slib svüj 
Allahovi, ἃ za to, Ze lhali. 

78. CoZ nevëdi, Ze Allah znâ Jjejich 
tajemstvi i jejich tajné porady a Ze Allah je 
Znalcem Nejlepÿfm v$ech véci nepoz- 
nanÿch? 


79. Ty, kdoZ odsuzuji véfici, kteïf dob- 
rovolné dâävaji almuzny, a véfici, kteïi 
nemaji co dät leda jen to, co si pracné 
vydélali, a takto se jim vysmivajf, Allah 
potrestä za jejich vÿsmëch a pro né je urcen 
bolestnŸÿ trest. 


80. Pros za në o odpustëni, ἔϊ pro në za 
odpuÿtënf nepros; ἃ i kdybys za në prosil o 
odpuÿtënf sedmdesâtkrât, Allah jim nikdy 
neodpusti. To je za to, Ze neuvëïili v Allaha 
a v Posla Jeho. A Allah nevede lid 
vérolomnyÿ. 


ΒΕ. 11. 


81. ΤΙ, kteïi zustali se radovali, Ze sedi 
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doma za z4dy Posla Allahova, a nechtélo se 


jim bojovat majetky a osobami svÿmi ve 
sluZbâch Allahovÿch. A fikali: ,Nevydävejte 
se do boje v horku.” Rekni: ,,V ohni 
Pekelném je horko mnohem vëtsi.” KézZ by 
to pochopili! 


82. Budou se smât jen krâtce ἃ plakat 
mnohem déle odmënou za to, co déëlali. 


83. A  jestliie té Allah posle zpèt 
k nékteré skupiné z nich ἃ on1 té poZädaji o 
povoleni vytähnout do boje, ïekni: ,,UZ 
nikdy se mnou nevytähnete do boje ἃ uz 
nikdy se mnou nebudete bojovat proti 
nepiteli. Züstali jste sedët doma hned 
napoprvé, tak züstañte i nynf sedët s témi, 
kteïf züstali doma.” 


84. A nikdy se nemodli pohrebni mod- 
litbu za Zädného z nich, kterÿ zemïe, ani se 
nemodli nad jejich hroby; nebot neuvëïili 
v Allaha ἃ Posla Jeho ἃ zemïeli jako 
neposlusnf. 


85. Necht nevzbudfi νὰ] obdiv ani jejich 
majetky, ani jejich ἀξ; Allah je tim chce 
jenom potrestat v Zivoté pozemském ἃ 
chce, aby jejich duëe odeëly, pokud jsou 
jesté nevéfici. 


86. A kdyz je zjevena Süra 5 naïrizenim: 
,Vëïte v Allaha a bojujte ve sluzbäch 
Allahovÿch spoleëné s Jeho Poslem,” 
Ζάτηοζηΐ mezi nimi té Zädaji o dovolenf ἃ 
ffkajf: ,Nech nâs, abychom züstali s témi, 
kteïi sedi doma.” 


87. Radëji pobÿvajf se Zenami, Kkteré 
züstaly doma, a jejich srdce jsou zapeëetëna 
tak, Ze nerozuméë]i. 


88. Av$ak Posel a ti, kteïif 5 nim uvéfïili, 
bojuji ve sluïbäch Allahovÿch majetky 1 
osobami svÿmi ἃ jsou to oni, pro nëZ Jsou 
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Câst 11 
p'ipraveny dobré véci, a ti budou prospivat. 


89. Allah pro πᾶ pripravil Zahrady, pod 
nimiZ ïeky teou; v nich budou prebÿvat 
navéky. À to je üspéch nejvysSsf. 


R. 12. 


90. A ti z koëovnÿch Arabü, kteïi se 
vymlouvaji, pisli 5 tifm, aby Jim byla 
povolena vÿjimka. A ti, kteïf byli nevëérnf 
Allahovi ἃ Jeho Poslu, züstali doma. A na 
ty Ζ nich, kteïf byli nevéïici, padne bolestnÿ 
trest. 


91. Neniÿ hany na slabÿch, ani na 
nemocnÿch, ani na téch, kteïif nenaleznou 
nic, co by mohli obéëtovat, jsou-li vüëi 
Allahovi a Jeho Poslu uprimni. Neni 
düvodu vyëitat néco tém, kteïf dobré skutky 
konajf; a Allah je Nejvÿ$ Odpoustéjicti, 
MilosrdnYÿ. 


92. Ani tém, kterÿm [51 rekl, kdyZ za 
tebou pisli, abys jim opatïil zvife k jizdë: 
.Nemohu nalézt Zâdné zvife, na které bych 
vâs posadil”; odvrâtili se 5 oëima zalitÿma 
slzami ze Zalu, Ze nenalezli nic, fm by 
prispéli. 


93. Duüvod k vÿtkäm je pouze proti tëm, 
kteïi të Zädajf o propusténi, prestoZe jsou 
bohati. Radëjf pobÿvaji se Zenami, které 
züstaly doma. A Allah jim zapecetil srdce 
tak, Ze o tom nevédi. 


94. Budou se νάπι vymlouvat, az se 
k nim navrâtite. Rekni: ,Nevymlouveijte se, 
stejné vâm neuvéïime. Allah nâm 12 o vâs 
podal zprâvu. A Allah bude sledovat vase 
chovänf ἃ Posel Jeho raké; potom budete 
navrâceni Κα Tomu, Kdo znâ nespatfené 1 
spatïené, ἃ Ten väâm oznämi vée, co jste 
délali.” 


95. Budou vâm piisahat pri Allahovi, az 
se k nim navrâtite, abyste je nechali bÿt. 
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Kapitola 9 


Nechte je tedy bÿt, nebot jsou neëisti a jeJich 
p'ibytkem bude Peklo — näleZitä odméëna za 
to, co si vyslouZili. 


96. Budou vâm prisahat, aby se vâm zali- 
bili. À i kdybyste 5 nimi byli spokojeni vy, 
Allah 5 lidem vzpurnÿm spokojen nebude. 


97. Obyvatelé pousté  jsou 
v nevérectvi a pokrytectvi a nejvice naklonëni 
neznat se k naïizenfm obsazenÿm ve Zjeveni, 
které Allah seslal Svému Poslu. À Allah je 
V$evédouci, MoudryY. 


98. A mezi obyvateli pousté jsou takovi, 
kteïf povaZuji vÿdaje na vèc Bozi za b'emeno, 
a ἰὄξί se, Ze vâs postihne zlé neëtésti. Av$ak 
nestéstf postihne 16. À Allah je Véeslysici, V$e- 
védouct. 


99. A mezi obyvateli pousté [5011 takovi, 
to, co νγαάνα]ΐ, za prostiedek k tomu, aby se 
p'ibliZili Καὶ Allahovi ἃ aby ziskali poZehnäni 
Poslovo. Ba ano! Véru je to pro në prostredek 
k p'iblizenf se k Bohu. Allah je zâhy prijme do 
Svého milosrdenstvi. Nebot Allah je Nejvyÿÿ 
Odpouÿtéjici, Milosrdnyÿ. 


R. 13. 

100. A pokud jde o nejprednëj$f mezi νὄ- 
Ficimi, prvni Vystéhovalce* ἃ Pomocniky** a 
ty, kteïf je nâsledovali, Allah v nich nalezl] zali- 
benf ἃ oni nalezli zalfbenf v Nëm; ἃ pripravil 
pro në Zahrady, pod nimiZ reky tetou. Budou 
v nich prebÿvat na véky. A to je üspéch nej- 
νγὅξί. 


101. A néèkteïiz obyvatelü pouëté ve ναξεπ 
okoli jsou pokrytci; a zobyvatelü Mediny také. 
Setrväva]i v pokrytectvi. Ty je neznä$. My je 
v$ak znâme. Potrestâme je dvakrât; ἃ pak 
budou predäni k velikému trestu. 


102. A jsou i jinf, kteïi se priznali ke svÿm 


*z Mekky 
** v Medinë 
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Câst 11 


nedostatküm. Smisili skutek dobrÿ s jinÿm, 
kterÿ byl Spatnÿ. Snad se Καὶ nim Allah se 
slitovänim obrâti. VZdyt Allah je Nejvys 
Odpouñtéjici, MilosrdnŸ. 


103. Berzjejich bohatstvi almuZnu, abys je 
tim oëistil. À pomodli se za në; nebot Modlitba 
νά je pro πᾶ zdrojem uklidnëni. À Allah je 
VéeslySici, V$sevédoucti. 


104. (CoZ nevëdi, Ze Allah je Ten, Kdo 
prijimä pokäni Svÿch sluZebnfkü a almuznu 
piijimä s uznänim, ἃ Ze Allah je Ten, Kdo se 
Éasto se slitovänim obracf a je Milosrdnÿ? 


105. A ïekni: ,Jednejte a Allah bude 
sledovat vaëe poëinäni a Posel Jeho téz 1 vérict. 
A budete navrâceni zpët k Tomu, Kdo znâ nes- 
patïené i spatïené; potom νάπι sdëlf, co jste 
délali.” 


106. A jsou i jinf, kteïf se τὄξί na Allahüv 
prikaz, at uZ se rozhodne je potrestat nebojim 
odpustit. À Allah je V$evédouci, Moudry. 


107. A mezi pokrytci jsou takovi, kteïi 
postavili me$itu ze vzdoru ἃ nevérectvi a aby 
mezi véïfcimi zpüsobili rozkol ἃ aby pripravili 
nâstrahy tomu, kdo proti Allahovi a Jeho Poslu 
bojoval jiZ dfifve. A za]jisté budou prisahat: 
,Mysleli jsme to dobïe.” ale Allah je svédkem 
toho, Ze jsou vlastné Ihäâïi. 


108. Nikdy se v nf nezdrZuj ᾧ modlitbë. 
Meëita zaloZenä na zboZnosti hned οὐ prvniho 
dne Je Jistë vhodnéjsi k tomu, aby ses v ni mod- 
lil. Jsou v ni muzi, Κις milujf oûistoväni, ἃ 


Allah miluje ty, kteïf se oûistuji. 


109. Je tedy ten, kterÿ zaloZil svou stavbu 
na bäzni pred Allahem ἃ ve snaze se Mu zalibit, 
lep$f neZ ten, kterÿ svou stavbu zalozZil na 
okraji vratkého, podemletého brehu, kterÿse 
s nim Zzïitil do ohnëé Pekelného? A Allah 
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Kapitola 9 AL-TAUBA Cäst 11 
nevede lid, kterÿ hïeëf. > 
GA 
110. Tato stavba jejich, kterou si pos- (.,. 29 Ne 
tavili, züstane navzdy prièinou pochybnosti ARE Δ ὯΝ ΚΗ EN Maté a») 


v jejich srdcich, dokud jejich srdce nebudou 
rozervâna na kusy. À Allah je Véevédouci, 
Moudr. 

R. 14. 

111. Allah si véru koupil οὐ véficich 
jeJich osoby 1 majetky vÿménou za Zahradu, 
Kkterou dostanou: bojujf ve véci Allahové a 
zabïjeji ἃ jsou zabïjeni — 5110, kterÿm se 
zaväzal v Tôïe ἃ v Evangeliu a v Koränu. A 
kdo dostoji slibu svému vérnéji nez Allah? 
Radujte se tedy z obchodu, kterÿ jste 5 Nim 
uzavieli; a to je üspéch nejvysësf. 


112. Jsou to ti, kteïi se kajicnè obracejf 
k Bohu, uctivaji Ho ἃ chväli, a kteïi cestuji 


po zemi slouZice Mu, klani se pred Bohem, 
padajf na tvâï pri modlitbë, prikazuji dobré 


a zakazuji zlé, ἃ ti, kteïf dodrzujf omezeni 


stanovend Allahem. A oznam véficim 
radostnou zvëst. 


113. Nesluëf se Prorokovi ani véïicim, 
aby prosili Boha za odpuÿtëéni pro modlos- 
luZzebniky, 1 kdyby to byli pribuzni, poté, co 
jasné pochopili, Ze jsou närodem Pekelnÿm. 


114. Α Abraham prosil za odpuëtënf pro 
otce svého jen kvüli slibu, kterÿ mu uëinil, 
ale kdyZ mu bylo jasné, Ze otec je nepïitelem 
Allahovÿm, zïekl se ho. Abraham byl véru 
mékkého srdce, shovivavÿ. 


115. A nesluëif se Allahovi, aby nechal 
lidi zbloudit poté, co je sprâvné vedl, dokud 
Jim neobjasni, pied ëfm se maji mit na 
pozoru. À Allah vi velmi dobïe o vsem. 


116. Allahovi nâleZi krälovstvi nebes ἃ 
zemé. On dâvä Zivot a zpüsobuje smrt. A 
vedle Allaha nemâte ptitele ani pomocnika. 
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117. Allah véru prokäâzal milosrdenstvi 
Své Prorokovi ἃ Vystéhovalcüum a Pomoc- 
niküm, kteïf jej nâsledovali v hodinë üzkosti 
poté, co srdce jedné skupiny z nich se 
mälem odchÿlila. À Své milosrdenstvi jim 
prokäzal jeëtë jednou. Nebot je vüëi nim 
Soucitnÿ, Milosrdnÿ. 


118. A Své milosrdenstvi prokäzal 1 tëm 
tem, jejichZ pripad byl odroëen, az se jim 
zemë pri v$i rozlehlosti stala prilis üzkou a 
duëe jejich se jim té? züZily a presvédüili se, 
Ze neni jiného ütoëisté pred Allahem nez τι 
Nëho Samého. Potom se Κα nim v milo- 
srdenstvi obrâtil, aby se on1 obrâtili Κ Nëmu. 
Vzdyt prâvé Allah se Casto se soucitem 
obraci a je milosrdnyŸ. 


R. 15. 


119. ΝΥ, kteïf vérite! Bojte se Allaha ἃ 
bud'te pravdomluvni. 


120. Nesluselo se obyvatelüûm Mediny 
ani obyvatelüm pouÿté z jejfho okolf, aby 
züstali za Poslem Allahovÿm a aby dali 
prednost svÿm vlastnim Zivotüm pied jeho. 
A to proto, Ze na cestë Allahovë je nesuZuje 
ani Zfzeñ, ani Ünava, ani hlad, ani nekräCejf 
cestou, kterä by rozhnëvala nevëïici, ani jim 
v niéem neublifzuje nepritel, a kdyZ ano, tak 
se jim to pipisuje jako dobrÿ skutek. Allah 
véru neodpustf, aby se ztratila odména téch, 
kteïi dobré konayi. 


121. A neutrati Zâdnou &éâstku, ani 
malou, ani velkou, ani neprekroëf üdolf, 
aniZ by jim to bylo pripsäno & dobru, aby 
jim Allah mohl dât co nejlepëf odméënu za 
to, co vykonali. 


122. Neni moÿné, aby se véfïici vypravili 
véichni najednou. Proë se tedy nevypravi 
éâst z kaZdého oddilu, aby se stali zbëhle]j- 
&{mi v nâboZenstvf ἃ aby mohli po nâvratu 
varovat svüj lid, aby se mël na pozoru pred 
zlem? 
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Β.16. 

123. Vy, kteïi véïite! Bojujte proti tëm 
nevéïicim, kteïf jsou vâäm nablizku, a at vâs 
shledaji neohroenÿmi: a vézte, Ze Allah je 


na stranëé spravedlivÿch. 


124. A kdykoliv je sesläna nëjakä Süra, 
feknou néëékteïi z nich: .Komu Ζ vâs tato 
Süra pridala na vife?” Ale pokud jde o 
véfici, jejich vira je jf posilena ἃ radujf se 
z toho. 

125. Ale pokud 146 o ty, V jejichZ srdcich 
sidlf choroba, jim pridävé j jen dalsi Spinu ke 
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&piné dosavadni ἃ zemïou jako nevëïici. 


126. CoZ nevidi, Ze jsou jednou ëi 
dvakrât do roka podroboväni zkouëce? A 
p'esto neuëini pokâänf, ani se nenechajf 
napomenout. 


127. A kdykoliv je sesläna néjakä Süra, 
divaji se jeden na druhého a rfkajf: ,, Vidi 
nâs nékdo?” Potom se odvrâti. Allah jim 


odvrâtil srdce, nebot jsou to lidé, kteïf 


nechtëli porozumèét. 


128. Vskutku k νάπι prisel Posel vybranÿ 
z vaÿeho stiedu; rmouti jej, Ze byste mohli 
upadnout do nesnäzf; vroucnëé νάπη preje jen 


VMA# 


dobré. À k véïicim je soucitnÿ, milosrdnÿ. 


129. Ale kdyZ se odvrâtf, fekni: ,, Allah 
mi postaëf. Neni jiného Boha kromë Nëho. 
Do Nëho vklädâm svou düvéru a On je 
Pânem Trünu mocného.” 
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KAPITOLA 10 
JÜNUS 
(Zjeveno pred Hidÿrou) 


Doba a misto zjeveni 


VV? 


Tato Suüra byla zjevena v Mekce, v pozdéj$fm mekkänském obdobi, 
tj. v poslednich ëétyrech &i péti letech Prorokova pobytu ve mésté. 
Nëékteïi komentâtofïi fadi Jisté verse Süry do obdobi medinského, ale 
jejich näzory nejsou podloZeny historickÿmi fakty. Zdä se, Ze k 
tomuto zävéru doëli pouze na zäkladë obsahu verëü. Nâzev Sury je 
odvozen od ver$e 99. 


Obsah 


Zamyslime-li se nad obsahem Korânu, zjistime, Ze spolu souvisi 
nejen jednotlivé ver$e, ale Ze také kaZdäâ Suüra πιά subtilni vztah Κα 
Süre predchozi 1 nâsledujici. Navic jsou mezi sebou spojeny celé 
skupiny kapitol. Timto zpüsobem panuje v Koränu jako celku 
dokonalÿ ïäâd. Jeho jednotlivé kapitoly spolu vzäjemné souvisi 
nëékolikerÿm zpüsobem; a vezmeme-li v üvahu jeho Yäd a uspoïädäni, 
pak nenf pochyb o tom, Ze Koräân je vskutku velkÿm dilem 
slovesného uméëni. Napï. tato Süra mä 5 kapitolou predchäzejici 
spojenf troji. Za prvé je jejim pokraëovänim. V zâvéreënÿch pasäZich 
predchozi Süry se mluvi o dvou tématech: a) o zjevenf Knihy ἃ o jeho 
popienf (9:127); Ὁ) o prichodu boZiho Posla ἃ o vÿhodäch ziskanÿch 
nâsledovänim jeho uëenf (9:128). Na toto téma navazuje i naÿe Sra. 
Mluvi o vÿznamu Knihy (10:2) ἃ zmiñuje se o boZfm Poslu (10:3). Za 
druhé, Süra doplüuje obsah Sury p'edchozi. V kapitole p'edchäzejici 
(kterä vlastné nenf kapitolou samostatnou, nÿbrZ souëästi kapitoly 8) 
je Zzminka o tom, Ze nadeÿel ëas rozkvëtu a prevahy islämu a Ze boÿf 
sliby budou ve vèf slâvëé ἃ velebnosti spinëny. Véïicim bylo proto 
prikäzäno, aby dbali na oûstoväni svÿch srdci, aby tak mohlo bÿt 
p'ijato jejich pokänf. JelikoZ nëékteïi lidé mohli v hloubi duëe zaëit 
pochybovat o tom, zda pro obludnost jejich hïfchü bude jejich pokänf 
p'ijato, Jsou v této kapitole podobné pochybnosti vyvrâceny a 
zdürazñuje se, Ze boZi milosrdenstvi objfmä a prevyêuje vèe; ovèem 
k tomu, aby je élovék na sebe privolal, je t'eba pokänf nejvyä$iho. 
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Za treti: p'edchäzejici kapitoly Koränu, οὐ kap. 2 aZ po kap. 9 (ve 
skuteënosti je jich pouze sedm, nebot, jak j1Z bylo feëeno, kap. 9 nenf 
Kapitolou samostatnou, nÿŸbrZ soutâsti kap. 8, a byla zapsäna zvläit 
jen pro mimoïädnou düleZitost svého obsahu), pojednävajf o jednom 
tématickém okruhu. 10. kapitolou zaëfn4 novä skupina Sur, kterä 
konëf Καρ. 18. Tato druhäâ skupina se zabÿväâ tématem zcela 
odliÿnÿm, nicménëé po strânce obsahové se skupinou prvnif üzce 
souvisi. V prvni skupinë Sür je ustavena pravdivost islämu 5 odkazem 
na svatého Proroka ἃ jeho dilo ἃ je uëinëéna vÿzva Καὶ prijeti islâmu 
vzhledem Κα neprekonatelnosti jeho zâsad, dokonalosti jeho uéeni, 
Siïi duchovniho védéni, které nabfzf pravdu hledajicim, moudrosti 
obsaZené v jeho υξεηΐ a jeho mimoïädnému vlivu. V druhé skupiné, 
obsahujici kapitoly 10-18, je kladen düraz na potïebu prorockého 
poslänif, na duüleZitost näboZenstvi ἃ na cîle pirichodu svatého 
Proroka, ἃ to tim, Ze se tu zvläit mluvi o kritériich ἃ 
charakteristickÿch rysech prorokü, o närocich a historiich Prorokü 
zdravém rozumu. 

Po strânce obsahové jsou obë skupiny velmi üzce spjaty ἃ vzäjemnë 
spolu souvisf. JedinŸ rozdil spoëivä v tom, Ze v prvni skupinë se mluvi 
Oo proroctvich vyslovenÿch pri prichodu svatého Proroka ëi o 
proroctvich Prorokü minulosti, kter4 se v pravÿ ëas napinila ἃ tfm 
dosvédüila Pravdu svatého Proroka, zatimco ve skupinë druhé je 
Pravda islâmu objasñoväna na zäkladé jeho vnitinich kvalit ἃ kanénü 
prorockého posläni. 
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(Zjeveno pred Hidÿrou) 


1. Ve ménu Allaha, 
Milosrdného. 


Milostivého, 


2. Alif άπ Rä*. Toto jsou verÿe Knihy, 
kterä je plnâ moudrosti. 


3. Divi se snad lidé tomu, Ze jsme 
jistému mui z jejich stredu vnukli: ,, Varu] 
lidstvo ἃ oznam tëm, kteïi uvéfïili, radostnou 
zvést o tom, Ze budou mit u Pâna svého 
postavenf vskutku honosné“?  Nevéïici 


fikaji: , Toto je véru zjevnŸÿ kouzelnïik.” 


4. Pânem vaÿfm je véru Allah, Jen? 
stvoïil nebesa ἃ zemi v $esti obdobich a 
potom usedl na Trün; On ïidi vèe. Nenf u 
Nëho primluvce Zädného, pokud to Säm 
p'edem nedovoli. Takovÿ je Allah, Pân väë, 
proto 16] uctivejte. CoZpak si fici nedâte? 


5. K nému se vâichni navrâtite. 5110 
Allahüv je pravdivÿ. On dâvä vzniknout 
stvoïeni a potom je opakuje, aby spravedlivé 
odméënil ty, kteïi véri a dobré skutky Konajf, 
a pokud jde o nevëfici, pro ty je pripraven 
nâpo] Ζ vaïici vody a bolestnÿ trest za to, Ze 


nevéfïili. 


6. OnJje ten, JenZ uëinil slunce zâïicim ἃ 
mésic lesklÿm a urëil jeho fâze, abyste znali 
poéet rokü a poëitäni ἕαδε. A Allah to 
stvoïil jen v pravdëé. A On objasñuje 
Znameni pro lid védoucti. 


7.  Zajisté jsou ve stridänf noci ἃ dne a ve 
viem, co Allah na nebesich i na zemi stvoïil, 


* Jä jsem Allah, Véevidouci. 
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Kapitola 10 


Znamenf pro lid BohabojnYÿ. 


8. ΤΙ, kteïi setkäâni 5 Nâmi πεοξεκάνα] a 
s Zivotem pozemskÿm se spokojujf ἃ 1501 
5. nfm smffeni, ἃ ti, kteïi jsou ke Znamenim 
Naë%im lhostejni — 


9. To jsou ti, jeJichZ obydlim bude Oheñ 
za to, co si vyslouZili. 


10. Ale ri, kteïf vérf a dobré skutky 
konajf — ty Ράη jejich povede za to, Ze véri. 
Pod nimi ïeky potetou v Zahradäch 
blaZenosti. 


11. A jejich Modlitbou tam bude: ,Slâva 
Tobë, Ô Allahu!” A jejich pozdravem bude 
Mir”. À zakonèenim jejich modlitby bude: 
.Pochvälen budiz Allah, Pân svétü.” 


R. 2. 

12. A kdyby Allah uspifäil pro lidi 
piichod zlého, které si vyslouzili, tak jako 
oni si prejf uspisit zéskäni bohatstvi, Ihüta 
Zivota jejich by byla jiZ u konce. My v$ak 
ponechäâvâme ty, kdoZ setkänf 95 nâmi 
neotekävajf, roztrZité tâpat v hfichu jejich. 


13. KdyZ clovéka postihne nestésti, tu 
Näs volä vleze nebo vsedë nebo vestoje; 
kdyZ ho v$ak nestésti zbavime, jde si svou 
cestou, jako kdyby Näs o pomoc proti 
nestésti, které ho postihlo, nikdy nepozZädal. 
Takto jsou zkräSloväny skutky marnotrat- 
nikü ν jejich oëich. 


14. A zniGili jsme pokoleni, kterä byla 
HZ pred vâmi, kdyZ se dopustili hïfchu; a 
ΡΥ Κα nim jejich Poslové 5 jasnÿmi 
Znamenimi, ale oni neuvéïili. A takto 
odmëñujeme lid provinilÿ. 


15. Potom jsme vâs uëinili jejich nästupci 
na zemi, abychom vidëli, jak se zachoväte. 


16. A kdyZ jsou jim prednä$ena Naÿe 
jasnâ Znameni, pak ti, kteïf v setkäni 
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s Nâmi nedoufajf, fikaji: ,Prines nâm jinÿ 
Korän nez tento, nebo ho zmëñ.” Rekni: 
,Neptisluëf mi, abych ho mënil o své vüli. J4 
nâsleduji pouze to, co m1 bylo zjeveno. A 
véru se bojim, neuposlechnu-li Pâna svého, 
trestu straÿného dne.” 

17. Rekni: ,Kdyby si to Allah präl, 
nebyl bych väm ho prednâä$el, a On by vâm 
o ném nedal védëni. VZdyt predtim jsem 
mezi vâmi Zil celÿ svuj Zivot. Co to 
nechäpete?” 

18. A kdo je vëét$fm hfisnikem nez ten, 
kdo si o Allahovi 1Z1 vymyYÿli anebo ten, kdo 
povazuje za IZivä Jeho Znamen i? Véru 
provinilci nebudou nikdy üspëënf. 


19. A misto Allaha uctivaji nécO, CO Jim 
nemuüze ani uskodit, ani prospèt, a ffkaji: 
, Toto jsou naëi primluvci u Allaha.” Rekni: 
,Chcete Allaha pouëovat o nëéèem, co by 
Sâäm neznal na nebesich nebo na zemi?” On 
Svatÿ je a vysoko povznesen nad tim, co 
k Nèmu pridruzuji. 


20. A lidstvo tvofïilo jen obec jedinou, 
ale potom se mezi sebou nepohodli; a kdyby 
nebylo slova, jeZ bylo οὐ Pâna tvého 112 
dive piedesläno, bylo by mezi nimi ji 
rozsouzeno vèe, v Cem se rozchäzeli. 


21. À ffkajf: , Proë mu nebylo od Päna jeho 


sesläno nëéjaké Znameni?” Rekni: , Védéni 


O Nespatreném prislusi jen Allahovi.” 
Cekeijte tedy; j4 jsem 5 νάπη] mezi témi, kteïi 


Cekaÿf. 
ΒΕ. 3. 


22. A  kdyZ dâme lidem  okusit 
milosrdenstvi poté, co se Jich dotklo neÿ- 
tésti, hle, chtëjf zmaïit püsobenf Naëich 
Znameni. Rekni: ,Allah je  rychlejëf 
v protipüsobenti.” A Naëi Poslové zapisujf 
v$e, co zamÿSlite. 


23. On je ten, JenZ vâm umozauJje 
cestovat na 8011 1 na moïi, ἃ kdyZ Jjste na 
lodich — ἃ plujf 5 nimi ΡΥ vétru prijemném 
a raduji se z ného; a tu je uchvâti bouïlivÿ 
vitr a viny se na në valf ze v$ech stran ἃ oni 
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se domnivaji, Ze jsou obklopeni, tehdy vzÿvaji 
Allaha, ujiStujice Jej o uprimnosti své viry: 
»JestliZe nâs z toho vyvedeë, budeme véru 
z vdëéënÿch.” 


24. À kdyZ je vyvede, hle, neoprâvnéënë 
zaënou v zemi pâchat nepravosti. © lidé, 
nepravosti vaÿe jsou namireny jen proti νάπι 
samÿm. UZivejte si Zivota pozemského, 
dokud müete. Potom se k Näm navrâtite ἃ 
My vâm oznâmime, co jste délali. 


25. Zivot pozemskÿ se podobä vodé, 
kterou jsme seslali z mrakü, 5 πίζ se potom 
misi plody zeméë, Jimi se Zivi lidé 1 dobytek; 
a kdyZ se zemë odëje ozdobnÿm $atem a 
zkrâsnf ἃ obyvatelé jeji se domniva]ji, Ze 
budou moci sklizet jeji plody, tu ji postihne 
Νάξ prikaz ν noci ëi ve dne a uëinime ji 
polem zkosenÿm, jako kdyby tam véera 
nebylo nic. Takto objasñujeme Znamenïi 
pro lid, kterÿ premyÿsli. 


26. Α Allah volä do pribytku miru ἃ 
vede na cestu primou toho, koho chce. 


27. Pro ty, kteïi dobré skutky konajf, je 
p'ipravena ta nejlepäi odmèna ἃ jeÿtè vice 
poXehnäni. A jejich tvâïe nepokryje ani 
temnota, ani potupa. À to jsou obyvatelé 
Nebe; v ném budou prebÿvat navëky. 


28. A pokud jde o ty, kteïi se dopoustéji 
zlého, jejich trest za zlé bude rovnëéz zlÿ ἃ 
pokryje je ponizeni. A proti Allahovi 
nebudou mit Zädného ochrânce. À bude to, 
jako by jejich tvâïe byly zahaleny temnÿmi 
ütrzky noci. À to jsou obyvatelé Ohné; 
v ném budou prebÿvat navëky. 
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29. A vzpomeñte si na den, kdy 16 
shromäZdime vsechny dohromady; tehdy 
rekneme tém, kteïf À Bohu rovné pridruZo- 
vali: ,Zustañte vzadu na svÿch mistech, νυ i 
ti ,pridruZovanf ”. Potom je rozdëlime 
daleko οὐ sebe ἃ jejich ,pridruZovanf 
reknou: ,,Nâs jste neuctivali. 

30. ,ΧΑ Allah nyni staëf jako Svédek 
mezi nâmi ἃ vâmi. My jsme si vaseho 
uctivänf rozhodné nevSimli.” 


31. Tam si kaZdä duëe uvédomi, co 
dïive mëéla. À budou navrâceni Κα Allahovi, 
svému skuteënému Vlädci, a vée, co si 
vymysleli, je opusti. 


R. 4. 

32. Rekni: ,Kdo vâm poskytuje obZivu 

z nebe ἃ ze Zzemë? Nebo, kdo πιά moc nad 

sluchem ἃ Zzrakem? A kdo dâvä vzejit 

Zivému Ζ mrtvého a dâvä vzejit mrtvému ze 

Zivého? A kdo véechno ïidi?” Reknou: 

Allah.” Rekni jim tedy: ,,CoZ nebudete 
spravedlivi?” 


33. Takovÿm Je Allah, νάξ skuteënÿ 
Pân. Co jiného zbÿvé kromë pravdy, nez 
zjevnÿ blud? Proë se tedy οὐ pravdy 
odvracite”? 


34. Takto je prokazoväna pravdivost 
slova Pâna tvého proti tëm, kteïf jsou 
vzpurni, protoze neuvéfili. 


35. Rekni: ,Je mezi boZstvy, kterä 
pridruzujete, nékdo, kdo dävä vzniknout 
stvoïeni ἃ potom je opakuje?” Rekni: 
Jediné Allah dâväâ vzniknout stvoïeni ἃ 
potom je opakuje. Kam se to tedy odvra- 
cite?” 


36. Rekni: ,Je mezi boZstvy, Kkterâ 
pridruZujete, nëkdo, kdo vede k pravdë?” 
Rekni: ,Jen Allah vede Kk pravdé. Je tedy 
vice hoden nâsledoväni ten, JenZ Καὶ pravdé 
vede, anebo ten, kterŸ bez vedeni sm cestu 
nenalezne? Co je to 5 vämi? Jak to jen 
uvazujete?” 
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37. A vétäina z nich nenäsleduje nic neZ 
domnënky. Domnënky  v$ak  pravdu 
nahradit nikdy nemohou. A Allah je si 
dobïe védom toho,. co délai. 


38. A tento Koräân je takovÿ, Ze je] 
nemohl vymyslet nikdo kromë Allaha. Ba 
naopak, potvrzuje to, co bylo pred nim, a je 
vÿkladem Zäékona Boïfho. O tom nemuüÿe 
bÿt pochyb. Pochäzf od Päna svétu. 


39. A pokud fikajf: ,On 51 to vymyslel,” 
rekni: ,Prineste tedy Sûru podobnou této a 
privolejte si Κι pomoci, koho muüzete, 
kromë Allaha, jste-li pravdomluvni.” 

40. Piece vSak zamitli, co poznänim 
svÿm neobsähli ἃ pravÿ vÿznam éehozZ jim 
jeëté ποῦν] dân. Podobnÿm zpüsobem 
zamitli pravdu ti, kteïf byli pied nimi. A 
pohled jakÿ byl konec téch, kteïf zhreÿili! 


41. A jsou mezi nimi nèkteri, kteïi ν nëj 

véïi ἃ Jsou mezi nimi jini, kteïi ν πό] nevëïi; 

Ζ Ο. 4 A »“2 μι 

ἃ Pân tvu] znâ ἀοδξς ty, kteïi nepokoj 
vyvolävayi. 

R. 5. 
42. A jestlize τό obvini ze ΙΖΙ, fekni: ,,J4 
jsem zodpovëédnÿ za své skutky ἃ vy také za 


svoje. ΝΥ nejste zodpovédni za to, co délâm 
]ά. ἃ jàâ nejsem zodpovédnÿ za to, co délâte 


kteïi ti 
aby 


43. Α jsou mezi nimi nékteri, 
naslouchaji. Müzeë vèak zpüsobit, 
sly$Seli hluëi, kdyZ stejné nechäpou? 

44. À jsou mezi nimi nèkteri, Κις ἢ se na 
tebe divajf. Muüzes vèak vést slepé, kdyZ 
stejné nevidi? 


45. Allah zayisté nekfïivdi lidem, 
ΠΠαέ krivdif svÿm vlastnim duÿim. 


zato 


46. A v den, kdy je shromäZdi, bude jim 
pripadat, jako kdyby se na svété zdrzeli jen 
jednu hodinu jediného dne. Poznajf jeden 
druhého. Ztrâtu utrpi ti, kteïi setkäni 
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5 Allahem popirajf a nechtëjf bÿt vedeni. 
nechtëéji bÿt vedeni. 

47. Α JjestliZe ti za Zivota tvého ukäzeme 
naplnèni Eâsti toho, ëfm jsme je varovali, 
poznd$ to; ale jestlize té nechâme zemfit 
drive, pak oni se Κα Nâm navrâti a ty uzris 
naplinèni toho na Onom svëété; ἃ Allah je 
Svédkem v$eho, co délaji. 

48. Α kaZdÿ näârod πιά svého Posla. 
Proto kdyZ k nim jejich Posel prijde, bude 
mezi nimi rozsuzoväno spravedlivé ἃ nebude 
jim ukfivdëno. 

49. Α ïikaji: (Κα bude 
spinëèn, jste-li pravdomluvni?” 


50. Rekni: ,Nenf v mé moci, abych si 
zpüsobil ëkodu nebo prospëéch leda jen to, 
co si preje Allah. KaZdému nevéèricimu 
nârodu je stanovena Ihüta. Α kdy2 se Ihüta 
napinf, Zädnÿ se nemüze pozdréet ani 
chvilku, ani ji nemuüze p'edbëéhnout.” 


51. Rekni: ,Reknèëte mi, postihne-li vâs 
Jeho trest v noci anebo ve dne, jak mu 
provinilci mohou uniknout? 

52. ,,CoZ v nëj uvéïite teprve tehdy, az 
νάβ postihne? Coe! Nyni! A predtim jste se 
doZadovali jeho uspisenf?” 


tento slib 


53. Tehdy bude feteno tém, kteïi se 
zlého dopustili, ,,O0kuste véêénÿ trest. 
Odméëéñoväni jste jen za to, co Jste si 
vyslouZili.” 

54. A dotazuji se té, ,Je to pravda?” 
Rekni: ,Ano, pri Pâänu mém! Je to vskutku 
pravda; a vy to nedokäZete prekazit.” 


R. 6. 


55. A kdyby kaZdä due, kterä se 
Spatnosti dopustila, vlastnila vèe, co je na 
zemi, [1516 by se tim chtëéla vykoupit. Α az 
trest uvidi, litost svou budou skrÿvat. A 
bude mezi nimi rozsouzeno spravedlivé ἃ 
nebude jim ukïivdëno. 


56. Vézte! Allahovi nâleZf v$e, co je na 
nebesich i na zemi. Vëzte, Ze slib Allahüv je 
vskutku pravdivÿ! Ale vët$ina z nich to 
nechäpe. 
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57. Je to On, Kdo dâvä Zivot a zpüsobuje 
smrt, a k Nëmu budete navrâceni. 


58. Ὁ lidstvo! Vskutku k vâm piislo οὐ 
Pâna vaÿeho napomenuti ἃ lék na kaZdou 
chorobu, kterä v srdcich sidli, ἃ sprâvné 
vedeni a milosrdenstvi pro véfici. 


59. Rekni: , To vêe je z milosti Allahovy 
a z Jeho milosrdenstvf; necht se z toho tedy 
raduji. To je lepäf neZ to, co shromazZduji.” 


60. Rekni: ,Uväzili jste, Ze vâm obZivu 
seslal Allah ἃ Ze jste Ζ ni Cdst uëinili 
zakäzanou a éâst dovolenou?” Rekni: ,CoZ 
vâm to Allah dovolil, nebo si vymyälite proti 
Allahovi 1627 


61. Co si asi myslf o Dni Zmrtvÿchvstäni 
ti, kteïf vymyëlejf lZi proti Allahovi? Allah 
je vskutku vüëi lidem milostiv, ale vétäina 
Ζ nich jsou nevdééni. 


R. 7. 


#P LM 


62. At se zabyÿvä$ éfmkoli a at predüitäs 
kteroukoli éâst Koränu od Nëho seslaného ἃ 
at dèélâte cokoli, My jsme toho svédky, kdyZ 
jste v tom zabräni. Α pied Pânem tvÿm neni 
skryta ani väha sebemenSfho smitka na zemi 
&i na nebi. Α nenf nic menëfho ani vétsiho, 
aby to nebylo zaznamenäno v Knize jasné. 


63. Hle! prâtelé Allahovi rozhodné 
nepoznaji strach, ani nebudou zarmouceni 


64. Ti, kteïf uvéfili a byli spravedlivi — 


65. Jim je urüena radostnä zvëst v Zivoté 
tomto ἃ také v Zivoté budoucim — slova 
Allahova jsou nemënnä; ἃ to je véru üspëch 
πα]νγ ὅδ. 

66. Necht të nermouti jejich slova. 


Nebot v$echna moc a slâva nâleZi Allahovi. 
On je VéeslySici, Vsevédouci. 
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67. Hle! Allahovi nâleZi v$e, co je na 
nebesich, a v$e, co je na zemi. Ti, kteïf 
vzÿvaijf jiné neZ Allaha, ve skuteënosti tyto 
pi'idruZené’ nenäsleduji, nâsledujf pouze 
své domnëénky a jen se dohadujf. 


68. On je Ten, Kdo pro vâs uëinil πος 
temnou, abyste v nf mohli odpoëivat, ἃ den 
pinÿm svétla. V tom zajisté jsou Znamenïi 
pro lid slySfcf. 


69. Rikajf: , Allah si k Sobë vzal syna.” 
On Svatÿ je a Sobéstaënÿ! Jemu nâlezZi vèe, 
co je na nebesich, ἃ vèe, co je na zemi. 
Nemäâte k tomu Zâdné oprâvnëni. Chcete 
snad tvrdit o Allahovi to, o éem nic nevite? 


70. Rekni: ,Ti, kteïf si o Allahovi läi 
vymyÿ$lejf, nebudou prospivat. 


71. Jen krâtce se budou téëit Zivotu na 
tomto «νὄϊδ. Potom Κα Nâm budou navrä- 
ceni. Tehdy jim dâme okusit prisnÿ trest za 


YVU# 


to, Ze byli nevéïici. 
R. 8. 


72. A νυρτάν δ] jim pifbëh 0 Noemovi, 
jak rekl svému lidu: ,0 lide πιὰ], jestlize je 
νάπη nepiijemné moje postaveni u Boha ἃ 
moje pripominky o vaÿich povinnostech 
prostiednictvim Znameni Allahovÿch — ἃ 
v Allaha vklâädäm svou düvëru — sjednotte 
tedy véechny své zâmëry, vy 1 vaëi ,spolec- 
nici’; a necht mâte potom jasno ve vlastnim 
postupu; potom uskuteënëte svoje zäméry 
namirené proti mnè a nedoprejte mi Casu. 
mi Casu. 

73. ,Jestliäe se v$ak obrâtite zâdy, 
vzpomeñte si, Ze jsem vâs nepozädal o 
Zädnou odmënu. Μά odmëna je jen u Allaha 
a bylo mi prikäzäno, abych byl jednim 
z tëch, kteïi se Mu odevzdali.” 

74. Ale oni jej zavrhli, tak My jsme ho 
zachränili spolu 5 témi, Kteïf 5 nim byli 
v Arÿe. À uëüinili jsme je dédici prizné Naëi 
a utopili jsme ty, kteïizavrhli Znameni Naëe. 
Pohled tedy, jakÿ byl konec tëch, kteïi byli 
varoväni! 
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75. Po nëém ysme vyslali 
k jejich prisluÿnÿm nârodüm, a ti jim prinesli 
jasné dükazy. Ale oni v nè nechtéli uvéïit, 
nebot je zavrhli JiZ JjJednou. Takto 
zapecetujeme srdce hïiëniku. 


76. Po nich jsme vyslali ΜοϊΖίξε ἃ Âréna 
5 Na%imi Znamenimi Κα Faraénovi a jeho 
staïe$inum, avèak ti se k nim zachovali 
pySné. A byl to lid hfiSsnŸ. 

77. À kdyZ Καὶ nim οὐ Näs ptisla pravda, 


rekli: , Toto je véru zjevné kouzelnictvi.” 


78. Mojifë ïekl: ,,Jak muzete fakto 
mluvit o pravdë, 162 k vâm piisla? To Ze je 


kouzelnictvi? Kouzelnici nikdy nepros- 
pivaji.” 
79. Rekli: ,Pïisels k nâm, abys nâs 


odvrâtil οὐ toho, co nâsledovali naëi otcové, 
a abyste vy ἀνὰ ziskali vysoké postaveni 


ν zemi? My v$iak neuvéëïime ani jednomu 
Z VAS.” 


80. A ïekl Faraôn: ,,Prived'te mi véechny 
zruëné kouzelniky.” 


81. A kdyZ kouzelnici prisli, 
Mojzi$: , Hod'te, co chcete.” 


rekl jim 


82. A kdyz hodili, Mojyzis fekl: Το, co 
jste prinesli, je pouhé kouzelnictvi, 162 
Allah zajisté uëinf nicotnÿm. Allah véru 
nedovoli, aby prospivaly skutky 
zlomysinfkü. 

83. ,A Allah pravdu potvrzuje slovy 
Svÿmi, i kdyZ se to hïiënfküm nelibi.” 

R. 9. 


84. Α Mojzi$e neuposlechl nikdo, az na 
jistou skupinu lidf z nâroda jeho, nebotf se 
bäli, Ze je Faraôn a jejich staïfe8inové budou 
pronäsledovat. À Faraôn byl vskutku v zemi 


M ὃν # 


tyranem a nepochybnè jednim z hfiënikuü. 


85. I rekl Mojzfÿ: .Ô lide πιὰ], [6 5112 6 
jste uvéfili v Allaha, vklädejte v Nëho svou 
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düvëru, pokud jste se jiz odevzdali do vule 
Jeho. 


86. A ïekli: ,Svou düvéëru vklédâme 
v Allaha. Pane πάξ, nevydâve]; nâs zkouëkâm 
lidu hrisného. 


87. ,A zachrañ näâs z milosrdenstvi 
Svého pied lidem nevëfïicim.” 


M PV 


88. A takto jsme promluvili Κα Mojzisovi 
a bratru jeho: ΝΥ dva obsad'te pro svüj Πα 
nëéjaké domy ve mésté ἃ zaïid'te, aby vase 
domy stäly proti sobë a dodrZujte Modlitbu. 
A véticim oznamte radostnou zvëst.” 


89. A Mojzis ïekl: ,,Pane πάξ, Tys 
daroval Faraônovi a staïeëinüm jeho 
nâdheru a bohatstvi v Zivoté pozemském, ἃ 
nâsledkem toho, Pane πάξ, svâdéji lidi 
z cesty Tvé. Pane nä$! Zniè jejich bohatstvi 
a zatvrd jejich srdce — a neuvéëïi, dokud 
nespatïi bolestnÿ trest.” 


90. Rekl: , Vysiy$ena je modlitba vaëe. 
Bud'te tedy oba neochvëjni ἃ nenäsledu]te 
cestu téch, kteïi nic nevëdi.” 


91. A pievedli jsme syny Izraele pres 
moïe; ἃ Faraôn a jeho voyska je vzpurnë ἃ 
hiisnëé pronâsledovali; a teprve kdyZ je] 
postihlo utopeni, Faraôn zvolal: ,, Vérim, Ze 


neni Jiného Boha kromë Toho, v Nëhoz véri 
synové Izraele, a jsem jednim Ζ téch, kterïf 


se do vule Jeho odevzdävaji.” 


92. Coÿe! Nyni! Zatifmco predéim jsi byl 
neposluënÿm ἃ jednim Ζ téch, kteïi vy- 
volävajf nepoko]. 


93. Dnes tedy tebe jediného zachrânime 


v tèële tvém, abys byl Znamenïim pro ty, kteri 


prijdou po tobëé. A véru mnozi lidé na Naëe 
Znameni nedbaïji. 
R. 10. 

94. A urëili jsme synüm Izraele skvëlé 
misto Κα obÿvâänf ἃ zaopatfïili jsme je vécmi 
dobrÿmi; a zaëali se mezi sebou rüznit 
teprve tehdy, kdyZ se jim dostalo védéni. 
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Kapitola 10 JÜNUS 


Zajisté Pân tvuj mezi nimi rozsoudi v Den 
Zmrtvÿchvstäni to, v éem se rüuznili. 


95. A pokud pochybujeë o tom, co jsme 
ti seslali, zeptej se téch, kteïi Knihu éetli jiz 
pied tebou. Vskutku ti prisla pravda οὐ 
Pâna tvého; nebud’ tedy jednim z tëch, kteïi 
pochybuji. 


96. Α nebud jednim Ζ tëch, kteïf 
Znameni Allahova zavrhujf, nebo budeë 
jednim Ζ téch, kteïf ztrâtu utrpi. 


97. Zajisté ti, proti nimz se napinilo 
slovo Pâna tvého, neuvëfi, 


98. I kdyby k nim pisla véechna Zna- 
meni, dokud bolestnÿ trest nespatïi. 


99. Proëû tu nebyl Zâdnÿ jinÿ nârod 
kromë lidu Jonäsova, kterÿ by uvéïil tak, 
aby mu jeho vira prospëéla? KdyZ uvéïili, 
odvrâtili jsme Οὐ nich v Zivoté pozemském 
Zahanbujicf trest a poskytli jsme jim obZivu 
na nëéjakÿ Cas. 


100. A kdyby Ράη tvüj prosadil Svou 
vüli, zajisté by byli véäichni, kdoZ jsou na 
zemi, vesmés uvéfili. Chceë snad nutit lidi, 
aby se stali véricimi? 

101. Α Ζάάπά duÿe nemue uvéïit, leda 
s dovolenim Allahovÿm. À On uvaluje hnëv 
Svüj na ty, kteïf nepouzivajf rozumu. 


102. Rekni: ,Premyÿèlejte o tom, co se 
dëje na nebesich ἃ na zemi.” Avèak ani 
Znameni, ani Varovatelé nepomohou lidem, 
Kteïi neuvéff. 

103. Co jiného tedy oëekäâvajf, nez πὄςο 
podobného dnüm, v nichz byli potrestäni ti, 
Kteïi zemïeli jiz pied nimi? Rekni:  Éekejte 
tedy a jâ jsem s vâmi mezi témi, kteïi 
Ceka]i.” 

104. Potom zachränfme Své Posly a ty, 
Kteïi véri. Tak je tomu vidy; ἃ je Naëf 
povinnosti zachrañovat véficf. 
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ΕΟ. 


105. Rekni: ,,0 1146, mâte-li pochybnosti 
ohlednëé mého näâboïenstvi, vèzte, Ze neuc- 
tiväm ty, které vy uctivâte misto Allaha, ale 
uctivâäm pouze Allaha jediného, jenz 
zpüsobuje vaëi smrt; ἃ bylo mi prikäzäno, 


MMA 


abych se stal jednim z véïicich, 


106. ,,A däle mi bylo prikäzäno, abych 
Fekl: ,Zamëï se odhodlanë na viru pravou, 
tak jako élovëk stäâle oddanÿ Bohu ἃ nebud’ 
jednifm Ζ téch, kteïf Κα Nèmu rovné pii- 
druzuli. 

107. A nevzÿve] vedle Allaha nic, co ti 
nemüe ani prospèt, ani uëkodit. A jestlize 
tak uëini$, pak Zzajisté budeÿ patïit mezi 
hïiSsniky.”” 

108. A dotkne-li se të Allah neëtëstim, 
nikdo kromë Nëho të ho nemüÿe zbavit: ἃ 
bude-li chtit pro tebe dobré, 
nikdo, kdo by Jeho milost mohl odvrâtit. 
Piidéluje ji tém Svÿm sluZebnfküm, kterÿm 
se Mu zachce. À On je Nejvÿ$ Odpouñtéjici, 
Milosrdnyÿ. 

109. Rekni: ,0 lidé, ἡγηΐ k νάπη prisla 
pravda οὐ Pâna vaÿeho. A kdokoliv nä- 
sleduje sprévné vedeni, ëini tak pouze pro 
dobro své vlastnf duÿe, a kdokoliv bloudi, 
bloudi pouze proti ni. À j4 nejsem nad vâmi 
dozorcem.” 


110. A näsledu] to, co ti bylo zjeveno, a 
vytrvej, dokud Allah nevydä Svüj rozsudek. 
À On je Soudcem NejlepSfm. 
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KAPITOLA 11 
HÜD 
(Zjeveno pred Hidÿrou) 


Doba zjeveni 


Podie Ibn ‘Abbâse, Al-Hasana, ‘Ikrimaha, Mudzähida, Qatädaha 
a Dâbira bin Zaïida byla tato Sura zjevena v Mekce ἃ podle Muqätila 
patïi do mekkänského obdobi celä, kromë ver$ü 13, 18 ἃ 115, o nichZ 
se domnivä, Ze byly zjeveny v Medinë. 


Obsah 


V predchozi Süre byli neprâtelé boZiho Posla rozdëleni do (ἢ 
kategorif: a) ti, kteïf byli zcela znièeni, Ὁ) ti, kteïf byli omilostnéni, 
c) ti, kteïi byli zéâsti vyhubeni ἃ zëâsti omilostnëni. Tato kapitola 
Koränu pojednävä o kategorii prvnf a konstatuje, Ze Büh zniëil lid 
Hüdüv tak dokonale, Ze po nëm nezüstala ani sebemenëi stopa ἃ na 
jeho mistë dal vzejit lidu jinému, JimZ zaëala novä éra ν lidském 
konänif. Süra téZ upozorñuje na to, Ze Büh na élovéka dohlizi, 
odméñuje ho podle jeho skutkü a podle okolnosti ëinf opatïeni, aby 
byl vidy sprâvné veden. JelikoZ se tak dëje pro dobro ëlovëéka, ti, 
kteïi toho nâleZitëé nevyuZfva]ji, utrpf mravni zkâzu. À tento proces 
postupuje neustäle 44]. À jako je jedno lidské pokoleni po svém 
zäniku vystridäno pokolenim novÿm, podobné po zäniku jednoho 
nâbozenského hnutf nastoupi na jeho misto hnutf nové. Dâle nâs 
Süra pouëuje o tom, Ze pokrok na svëté je sice po urëitou dobu 
moznÿ, aniz se Clovëék dr?f boZich prikäzäni, ale trvalÿ üspëch 16 
zajistën jediné pro ty, kteïi jsou éestni a uprimni vüëf Bohu i lidem - 
jejich pamätka züstane zachoväna na véëné Éasy a jejich jméno se 
vryje nesmazatelnë do dëjin. Dâle se uvädëjf düvody, proë véfici 
zvitézi nad nevéïicimi a proë nevéïici v zâpase 5 Pravdou neuspëji. 
Tento zpüsob boÿfho fizeni je v Süre dolozen na pïikladech nârodû 
kdysi mocnÿch a poëetné silnÿch, které v$ak upadly do zähuby, kdyZ 
povstaly proti zdânlivé pokornÿm nâsledovniküm boZich Poslü - tj. 
lid Noemüv, Hüdüv, Sälihüv, Lotüv a Su‘ajbüv. Je tu i zmfnka o 
velkém patriarchovi Abrahamovi, ale jen letmä, vloZenä do pribéhu 


VIN "ὦ 


Lotova. Po nf nâsleduje krâtké vypräâvéni o MojZi$ovi, nikoli νὅακν 
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souvislosti s Izraelity, nÿbrZ 5 Faraônem, jehoZ domyÿÿlivÿ nârod byl 
znicen za to, Ze odmitl Poselstvi bozi. 

Dâle jsou véfici varoväni, aby se neprâtelili 5 lidmi, pro které byl 
uréen ὈοΖί trest, nebot se πιά za to, Ze budou-li se 5 nimi stÿkat, tÿZ 
trest postihne i je. Nato je svatÿ Prorok vyzvâän, aby se neträpil kvüli 
zähubë hrozici tém Ζ jeho lidu, kteïf nechtë]jf uvéfit, nebot podobnÿ 
osud potkal nârody mnohÿch Prorokü difvëjëich, které se postavily 
na odpor proti Pravdë ἃ zavrhly ji. V této Sure je citoväno tolik 
pifkladü boich trestü ἃ je v nf kladen takovÿ düraz na velkou 
odpovëédnost svatého Proroka, Ze prÿ prohlâsil: ”Süra Hüd zpüsobila, 
Ze jsem predéasné zestärl“ (Manthür). Cim chtél rici, Ze obsah Suüry 
ho natolik sklitoval, Ze na sobë ucitil üëinky predëasného stäfi. 
Posléze v$ak je svatÿ Prorok povzbuzen a upokojen proroctvim o 
velkém rozkvëtu ἃ prosperité, kterÿch se doëkaji jeho nâsledovnici. 
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RE = 


(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve jménu Allaha, Müilostivého, 


Milosrdného. 


2. Alf Lâäm Râ*. Toto je Kniha, jejiz 
verse byly pevnëé stanoveny ἃ potom byly 
podrobnëé vyloZeny. Pochäzi od Jediného 
Moudrého a V$evédouciho. 

3. Uci vds, abyste uctivali jediné Allaha. 
Α ά jsem pro νάβ Varovatelem ἃ Nositelem 
radostné zvésti οὐ Nëho. 


4. A abyste Pâna svého za odpustëni 
prosili a k Nému se potom kajicné obrâtili. 
On νάπι uëtédii Stëdré dary aZ do lhüty 
stanovené. À milosti Svou obdaïi kazdého, 
kdo si ji zaslouZf. Jestlize se véak odvrâtite, 
pak véru se pro νάβ obâvâäm dne trestu 
velikého. 


5. K Allahovi bude νάξ nâvrat; ἃ On mä 
moc nad véemi vécmi. 

6. Nyni sklädaji do zähybü své hrudi, 
aby se pred Νίπι skryli. Ba ano, prestoZe se 
piikrÿvajf svÿmi odévy, On znâ, co skrÿvaji 
1 co odhaluji. On véru dobfe vi, co je ν jejich 
hrudich. 


7. Α neni jediného tvora, kterÿ se 
pohybuje na zemi, jehoZ obZivu neskÿtä 
Allah. À On ζΖπά jeho prechodnÿ 1 stälÿ 
p'ibytek. A to v$e je v Knize jasné zapsäno. 


ὃ. A Je to On, Kdo stvoïil nebesa a zemi 
v $Sesti obdobich, ἃ Jeho trün ςροξίνά na 
vodé, aby vyzkousel, 
v jednänf. À Jestlize feknesÿ: ,,Po smrti budete 
dozayjista vskfi$eni,” ti, kteïf nevéïi, urcüitë 
feknou: , Tohle nenf nic jiného nez zjevnÿ 
klam..” 


* Jâ jsem Allah, VSevidouct. 
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9. A jestlize Jim odloZime trest az do 
Ihüty stanovené, zajisté ïeknou: ,,Co jej 
zadrzuje?” Av$ak v den, kdy k nim pijde, 
nebude od nich odvrâcen ἃ to, Cemu se 
posmivali, je obklopi. 


Ε. 2. 


10. A dâme-li ëlovéku okusit Nase 
milosrdenstvi a potom je οὐ nëého odej- 
meme, [6 véru zoufalÿ ἃ nevdéëny. 


11. A jestlize mu poté, co se ho dotklo 
nestésti, dâme okusit (ὅς, zarutené fekne: 
Zlé οὐδ. mne odeëlo.” A hle, je roz- 
radostnënÿ, vychloubaënÿ; 


12. Kromé téch, kteïi jsou neochvéjni a 
dobré skutky konaji. Prâvé tém se dostane 
odpusÿténi a veliké odmëny. 


13. Domnivajf se, Ze nyni upustis οὐ Câsti 
z toho, co ti bylo zjeveno; ἃ hrud νά Je 
stisnëéna tim, Ze ïikaji: ,Pro mu nebyl 
seslän poklad nebo 5 nim neprisel andël?” 
Ty véru jsi pouze Varovatel ἃ Allah je 
Dozorcem v$ech véci. 


14. A pokud fikajif: ,, On si to vymyslel,” 
fekni: ,Prineste tedy deset Sûr podobnÿch 
tomuto, které Jjste sami vymysleli, ἃ 
privolejte si, koho muüzete, kromë Allaha, 
jste-li pravdomluvni.” 

15. A jestliie νάπη neodpovëdi, pak 
vëzte, Ze byl zjeven 5 védomim Allahovÿm ἃ 


Ze kromë Nëho Jjiného Boha neni. 
Odevzdâte se tedy do vule Boïf? 
16. Tëm, Kkteïf touZi po Zivoté 


pozemském a jeho ozdobäch, pinë za jejich 
skutky zaplatime a nebude jim ukïivdëno. 


17. Jsou to ti, které v Zivotë budoucim 
neëekä nic nez Oheñ, ἃ marné bude to, co 
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vykonali v Zivotë pozemském a zbyteëné 
bude to, co délali. 


18. Jak jen muüÿete zavrhnout toho, 
kterÿ πιά Znameni jasné od Pâna svého ἃ 
jehoZ nâsleduje svëdek pravdy jeho od Pâna 
vyslanÿ. A pied nfm byla Kniha MoyziSova, 
poskytujici vedenf ἃ jako  pramen 
milosrdenstvi. Ti, Xterf o tom premÿsleli 
ν πᾶ] véïi, ale kdokoliv z kmenü v nëj nevéfi, 
tomu bude Oheñ stanovistém zaslibenÿm. 
Nebud tedy o nëm na pochybäch. Nebof je 
to pravda οὐ Pâna tvého; ale vét$ina lidi 
nevéfri. 


19. A kdo je nespravedlivéj$f neZ ten, 
kdo si o Allahovi IZi vymÿs$lf? Takovi budou 
pied Pâna svého predvedeni ἃ svédeci 
prohläsi: ,Toto jsou ti, kteïf o Pânu svém 
lhali.” A zajisté prokleti Allahovo spotivä 
na nespravedlivÿch, 


20. Kteïf lidi z cesty Allahovy odvraceji 
a snaZi se Ji pokïivit. A to jsou oni, kteïf 
nevéïi v Zivot budoucti. 


21. ΤΙ nemohou nikdy zmaïit zémèéry 
Boëi na zemi, a kromë Allaha nemayji Zädné 
p'âtele. A trest pro πὲ bude zdvojnäsoben. 
Nesly$f ani nevidi. 


22. To jsou ti, Kkteïf zni&ili své vlastni 
duÿe ἃ to, co si vymyÿsleli, je opusti. 


23. A jsou to nepochybnë oni, 
v Zivoté budoucfm nejvét$i ztrâtu utrpi. 


24. Zayjisté ti, kteïi véri a dobré skutky 
konajf a pred Pânem svÿm se koïf — to jsou 
obyvatelé Nebe ἃ budou v nëém prebÿvat 
navëky. 

25. Porovnäni téchto dvou skupin se 
podobä porovnäni slepého a hluchého 
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5 vidoucim a slySicim. Jsou 51 snad navzäjem 
podobni? CozZ to jeté nechäâpete? 
R. 3. 
26. A vyslali jjme Noema Κὶ lidu jeho a 


on ÿekl: ,Jsem pro vâs zjevnÿm Varo- 
vatelem, 


27. ,,Abyste neuctivali kromë Allaha 
nikoho. Nebot se pro väâs obâvâm trestu dne 
bolestného.” 


28. Staïre%inové Ζ lidu Jjeho, Kkteïi 
nevéïili, odpovédéli: ,Nevidime v tobë nic 
jiného, neZ mue jako jsme my, ἃ Je 
véeobecné znâmo, Ze té nikdo nenäsleduje, 
kroméë tëch nejniZ$ich z nâs. Α nevidime, Ze 
byste nâm byli v nëëem nadfazeni; nikoliv, 
vérime, Ze 1516 μά]. 


29. Rekl: ,0 lide müj, reknëte mi: 
jestlife se opirâm o jasnÿ dükaz od Päna 
svého ἃ Ten mi ustëdïil Své veliké 
milosrdenstvi, které vâm zuüstalo utajeno, 
mâme vâm je snad vnucovat, kdyZ se tomu 
vzpirâte? 


30. ,Lide muüj, neZädâm od vâs za to 
Zädné bohatstvi. Μά odméëna prijde οὐ 
Allaha jediného. À neodhänim ty, Kkteïi 
véti. Ti véru se setkaji 5 Pânem svÿm. Ale 
vâs povazu]i za lid nevédoucti. 


31. ,A lide πιὰ, kdybych je odehnal, 
kdo by mi pomohl proti Allahovi? Coz o 
tom nechcete premyÿslet”? 


32. ,,A neïikâm νάπι: ,Jsem vlastnikem 
pokladü Allahovÿch,’ ἃ ani neznâm nespat- 
fené; ani neïikâm: ,Jsem andël.’ A neïfkäâm 


o téch, které οὶ vaÿe preziraji: , Allah jim 
neustédii nic dobrého’ — Allah vi nejlépe, 
co je v myslich jejich — a véru bych byl 


jednim z nespravedlivÿch.” 


33. Rekli: ,0 Noe, véru ses 5 nâmi hädal 
dosti dlouho a méël jsi 5 nâmi mnohÿ 
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spor; piived nâm nyni to, ëim nâm 7. 
vyhroZujeë, patifs- -li k tém, kteïf jsou EL all Ge ως GERS te 
pravdomluvni.” δ: 


᾿ LE A PRO 1. CM Fr lu, 102 
34. Rekl: ,Jediné Allah vâm to prinese, 2% Lo 5: Oo] dl d 2 C1 Gé 
bude-li chtit, ἃ vy nemüzete zémèry Bozi 


prekazit. pass 
35. ,,ΑΑᾺ rada τηά νάπη neprospéje, budu-li AS AA οἰδρίο ni LE GE 


νάπι chtit poradit, jestliZe se Allah rozhodne ““ 
ponechat väs v bludu. Vaëfm Pânemje Ona %%5 , 5€ ? SD pare 
k Nému budete navrâceni.” "ΟΝ es oi ue 

799/9 2 

36. Kdyby ïekli: ,On si to vymyslel,” ce > y AS 
fekni: ,JestliZe jsem si to vymyslel, necht na Le tn 9344: OPEL 
mé padne πιὰ hïich, ale jsem zproëtèn ὌΝ de des Lo | o! fe dsl Oÿo el 
hïichü, kterÿch jste se dopustili vy.” 7 


Η #99 99 6 
ἀν Θϑώφ ρα. es 19 
37. A bylo vnuknuto Noemovi: ,,Z tvé- τ᾽ 
ho lidu neuvéff nikdo kroméë téch, kteïi 112 EL UE ζ πο ἢ ΄ 77 
uvéïili; nermut se tedy nad tim, co délajf. " PESTE 4 gsd) Go) 
Sois ot 7 RE NT PARTEZ 
LUCE ἀπ μεῖς LUS uw 


38. ,,A postav Archu pod Naëfm 


᾿ ; : 2 
dohledem a podle Naëeho vnuknuti. A jadis SE et A A 
neprimlouvej se u Mne za hïiSné. Ti budou 2 ”"” 
utopeni.” 2. 223 54 π᾿ LE 


OQ: ΕΣ se] re GS 
39, A stavél Archu. Α kdykoliv kolem LS ὧδ Fe σ΄ 099 gro 
ného $li staïfeSinové z lidu jeho, posmivali se Me aile 52 Ces ai EEE 2 


mu. Rekl: ,Ted se nâm posmiväte, ale RAGE LS 6 & 12 ‘ 


prijde Cas, kdy se my budeme smät väm, 


steyné Jako se nyni smëjete νυ nâm.” » “9.24 “2 (22 

OO) us es 

40. ,,Tehdy se dozvite, na koho padne gs SORA 9 ν» 920. vote 

trest, kterÿ ho zahanbï, ἃ na koho padne 2; DT Se it ὦ υἱοῦ ne 
trest trvalÿ.” si Gés #9 


CHANT U ὅθι 2 
41. A kdyZ prisel Νάξ rozkaz ἃ vytryskla 


vifdla, ïekli jsme: ,,NaloZ na ni dva οὐ Gi CR SEE c ὑπ (ἐς τ, 


kaZdého druhu, samce ἃ samici, ἃ rodinu 


svou kromé téch, proti nimZ bylo jiz dfive τς, 2 SN] 12 ᾿ῳλῷ 5) We 
slovo vysloveno, a ty, kteïf uvéfili.” A Zil 55, ἘΝῚ SG Yes) S O? 


s nim ἃ uvéïil jen mälokdo. re (0) A τι τ UE 
42. I ïekl: ,Nastupte do ni. Ve jménu 199 ne 70192, 
Allaha budiz jejf plavba i jejf zakotveni. Pân pu ess 4.1... 5} δ dE 5 
πὶ} je Zzajisté Nejvÿs Odpouëtéjici, OL ALPEY ΤΥ 
Milosrdnÿ.” 22) ) 25 G 2 ©] 
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43. A plula 5 nimi na vinäch vysokÿch 
jako hory ἃ Noe zavolal na svého syna, 
kterÿ stdl opodäl: ,Synu müj, nastup 5 nâmi 
a nezüstâvej 5 nevéfïfcfmi.” 


44. Odpovédël: ,Brzy se odeberu na 
horu, kterâ më zachräni pred vodou.” Rekl: 
,Dnes nenf z prikazu Allahova zâchrany pro 
nikoho kromë tëch, jimZ ργοκάζε Své 
milosrdenstvi.” A zvedla se vina mezi nimi 
a jeho syn byl mezi utopenÿmi. 


45. A bylo teéeno: ,0 zemé, pohlf vodu 
svou ἃ nebe, zastav déÿrf.” À voda opadla ἃ 
v$e bylo u konce. À Archa spoëinula na 
hoïe al-DZüdi. A bylo ïreteno: ,,Proklet 


1" 


budiZ lid nespravedlivÿ! 


46. A zvolal Noe k Ράπιι svému a ïekl: 
,Pane müj, πιὰ] syn je véru z rodiny mé a 
Tvüj slib je pravdivÿ ἃ Ty jsi Nejspraved- 
livéj$f ze soudcuü.” 


47. Rekl: ,0 Noe, on véru Ζ tvé rodiny 
neni; je vskutku muzem nesprâvného cho- 
νάηΐ. À neZäâdej ode Mne to, o em sâm 
nemä$ védëni. Radim ti, aby ses nestal 
jednim Ζ hlupäkü.” 


48. Rekl: ,Pane müj, snazné TÉ prosfm, 
nedopust, abych se TË tâzal na to, o em 
nemäâm védéni. À jestlize mi neodpustis ἃ 
nesmilujeë se nade mnou, budu mezi témi, 
kteïf ztrâtu utrpi.” 


49. A bylo freteno: .Ô Noe, sestup 
v mfru ἃ poZehnäni budiz 5 tebou i 5 potomky 
téch, kteïf jsou 5 tebou. Α budou närody 
jiné, jimZ poskytneme doëasné Zivobyti a 
potom se jich dotkne Νάξ trest bolestnÿ.” 


50. Totojejedna ze zvésti o nespatreném, 
které ti zjevujeme. Ty ani lid tvüj 
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Kapitola 11 HÜD 
jste ji predtim neznali. Bud’ tedy trpélivÿ; 
nebot Stastnÿ konec patïi Bohabojnÿm. 


R.S. 


51. A k ‘Âdovcüm jsme poslali jejich 
bratra Hüda. Ten ïekl: ,0 lide müij, 
uctivejte Allaha jediného. Nemâte jiného 
Boha kromë Nëého. ΝΥ si jenom Zi 
vymyslite. 

52. οὐ lide müj, nezädâm na väs za to 
Zädnou odméëénu. Μά odmëna neprijde nez 
οὐ Toho, jenz më ztvärnil. (ΟΣ to nepocho- 
pite? 

53. ,0 lide müj, proste Ράπα svého za 
odpuëtëni ἃ potom se Κα Nëému kajicnë 
obratte. On poëñle vâm mraky chrlici hojnÿ 
déÿt ἃ pridä silu Κα ναξί sile. À neodrazujte 
hïisniky.” 

54. Rekli: ,0 Hüde, neptinesl jsi nâm 
Zädnÿ jasnÿ dükaz a my νά boÿstva 
nehodlâme opustit jen na tvé slovo, ani ti 
neuvérime. 

55. ,.Rikâme jen to, Ze nékterä z na&ich 
boZstev té navStivila, aby té v hanbu 
uvrhla.” Odpovédél: ,Privolâväm Allaha 
jako svédka ἃ také vy to dosvédèujte, Ze 
nemäâm nic spoleëného 5 tim, co À Bohu 
pridruzujete 

56. ,,Vedle Nëho. Vymy$lejte si tedy 
vSichni vespolek proti mnë üklady a nedop- 
fete mi Casu. 

57. ,Svou düvëru jsem vlozil v Allaha, 
Pâna svého i Pâna va$eho. Nenf jediného 
tvora, kterÿ se pohybuje po zemi, aby ho 
nedrzel za këtici. Véru Pân müj na cesté 
primé stoji. 

58. Jestlije se potom odvrâtite, pak 
jsem νάπη JiZ predal to, 5 Éfm jsem k νάπη byl 
vyslän, ἃ Pân müj dosadi na vaëe misto lid 
jinÿ. À vy Mu nemüete nijak uëkodit. Ράη 
müj je véru Strâzcem vèech véci.” 


59. A kdyZ prisel Νάξ rozkaz, ze Svého 
milosrdenstvf zachränili jsme Hüda 1 ty, 
kteïf 5 nfm uvéfïili. À zachränili jsme je οὐ 
krutÿch muk. 

60. A takovi byli ‘Âdovci. Popirali 
znameni Pâna svého ἃ neuposlechli Posly 
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Jeho a nâsledovali prfkazu kaZdého nadutého 
nepitele pravdy. 

61. A byli pronäésledoväni prokletfm na 
tomto svëté a v Den Zmrtvÿchvstäni je bude 
pronäsledovat téZ. Hle! Kmen ‘Adovcü 
v Pâna svého neuvëïil. Hle! Prokleti jsou 
‘Adovci, lid Hédüv! 

R. 6. 

62. A ke kmeni Thamüdovcü jsme 
poslali jejich bratra Säliha. Rekl: ,0 lide 
müj, uctfvejte Allaha; nemâte jiného Boha 
kromë Nëho. On väâm dal vzejit ze zeméë a 
usadil vâs na ni. Proste Jej proto za 
odpuëténi ἃ celÿm srdcem se Κα Nëmu 
obracejte. Nebot Pân müj je blizko a prosby 
vysly$i.” 

63. Rekli: ,0 Sälihu, byls mezi nâmi 
tim, v néhoZ jsme vklädali své nadëje. 
Zakazujeë nâm snad uctivat to, co uctivali 
naëi otcové? A znepokojujf nâs pochybnosti 
ohledné toho, k éemu nâs VYZÿväs." 

64. Rekl: .Ô lide müi, feknëte mi: 
jestlize se opirâm o jasnÿ dükaz οὐ Päna 
svého a Ten mi uStëdïil Své milosrdenstvi, 
kdo mi pomüe proti Allahovi, kdyZ 16] 
neuposlechnu? Tak pouze prispivâte k moji 
zkâze. 


65. ,A lide muüj, toto je velbloudice 
Allahova, kterâ je pro väâs Znamenïm, 
nechte ji tedy bÿt, aby se mohla pâst na zemi 
Allahové, ἃ neubliZujte jf, aby vâs nepostihl 
blizkŸ trest.” 


66. Ale oni ji ochromili; potom Sdlih 
*ekl: , UZivejte si Zivota ve svÿch domech po 
tri dny. Toto je 510, kterÿ nebude porusen.” 


67. A kdyZ prisel Νάξ rozkaz, ze Svého 
milosrdenstvi jsme zachränili Säliha 1 ty, 
kteïi s nfm uvëïili, a zachränili jsme je pied 
hanbou onoho dne. Védyt Pân tvüj je Silnÿ, 
Mocnÿ. 


68. A nicivä bouïe postihla ty, Kkteïi 
zhïeëili, takZe padli tvârf Κα zemi ve svÿch 
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69. Jako kdyby tam nikdy neZili. Hle! 
Thâmüdovci se zachovali Κα Pânu svému 
nevdèënë;  Hle! Prokleto je plémè 
Thamüdovcü. 

R. 7. 


70. A Naëi poslové pfisli 5 radostnou 
zvësti Κα Abrahamovi. Rekli: ,Mfr s tebou.” 
Odpovédël: ,Mir 5 vémi,” ἃ hned prinesl 
pecené tele. 


71. Ale kdyZ vidël, Ze jejich ruce po nëm 
nesahajf, povaZoval je za cizince ἃ pojal ho 
pied nimi strach. Rekli: ,Neboj se, nebot 
jsme byli posläni Kk lidu Lotovu.” 


72. A man%elka jeho stâla opodäl ἃ 
smäla se; 1 oznämili jsme Ji radostnou zvést 
o narozeni Izâka ἃ po Izäkovi Jakuba. 


73. Rekla: ,Béda mi! Jak πιάπι porodit 
syna, ΚαγΖ jsem uZ starä Zena a manZel müj 


15 


je starÿ muZ? To véru je podivnä véc! 


74. Rekli: ,Divis se snad pifkazu 
Allahovu?  Nechd se νάϑ  dotkne 
milosrdenstvi Allahovo ἃ Jeho poZehnani, 
6 lidé Domu tohoto. À On je Chvälyhodnÿ, 
Slavnÿ.” 


75. A kdyZ Abrahama opustil strach ἃ 
uvédomil si radostnou zvést, zaüal nâs prosit 
za lid Lotuv. 


76. Nebot Abraham byl shovivavÿ, mëk- 
kého srdce ἃ éasto se utikal k Bohu. 


77. Ὁ Abrahame, nech to bÿt. Nebof 
piikaz Pâna tvého byl jiZ vyhlâ$en ἃ vèru 
k nim pichäzi neodvratnÿ trest.” 


78. A kdyZ ptisli Naëi poslové k Lotovi, 
byl kvüli tomu Zzarmoucen ἃ citil se 
bezradnÿm, Ze jim nemuïe pomoci, ἃ ïekl: 
Jak neëtastnÿ to den.” 

79. A sebëhl se k nému jeho lid, {658 se 
hnèvem; a ji predtim pâchali zlé skutky. 
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Câst 12 HÜD 
Rekl: ,0 lide müj, zde jsou mé dcery; ony 

jsou pro vâs Cistsf. Bojte se tedy Allaha ἃ 

nezahanbujte mé v pritomnosti mÿch hostü. 

(ΟΣ mezi vämi neni ani jedinÿ ëlovëék se 

zdravÿm rozumem ?” 


80. Odpovédéli: ΤΥ véru vis, Ze si na 
tvé dcery nedëéläme Zäâdné nâroky a také vis, 
co si Zädâme.” 


81. Rekl: ,Kéz bych mél silu se proti 
vâm postavit, nebo kéZ bych se mohl uchÿlit 
k mohutné opoïe pod jeji ochranu.” 


82. Poslové fekli: ,Ô Lote, jsme Poslové 
Pâna tvého a oni se k tobë v Zädném pripadë 
nedostanou. Odejdi odsud uprostred noci 1 
se svou rodinou ἃ nedopust, aby se nëékdo 
z vâs ohlédi kromë tvé Zeny. Nebot to, co je 
postihne, postihne také ji. Râno se dostavi 
&as pro në uréenÿ. A nenf jiz râno blizko?” 


83. A kdyZ prisel Νάξδ rozkaz, obrâtili 
jsme mésto vzhüru nohama ἃ zasypali jsme 
je deëtëém kamenü z hliny, vrstvu za vrstvou, 


84. Jak bylo pro nè oznateno v prikazu 
Pâna tvého. A podobnÿ trest nenïi daleko οὐ 


ν ν» 


hïi$nfkü πγπό)δίμο vèku. 


R. 8. 


85. A Madjanovcüm jsme poslali jejich 
bratra Shu‘äjba. Ten fïekl: .Ô lide müi, 
uctivejte Allaha. Nemâte Jjiného Boha 
kromë Nëho. Α nedävejte Spatnou miru ἃ 
$patnou vähu. Vidim, Ze si Zijete vblahobytu, 


a obâvâm se pro νάβ trestu zhoub- 
ného dne. 
86. ,,A lide muüj, dâvejte spravedlivé 


pinou miru ἃ plnou vâhu a nepripravujte lidi 
o to, co jim nâleZf, a nedopouñtéjte se 
v zemi bezprâvi, püsobice nepokoje. 


87. ,To, co vém odkäzal Allah, je pro 


vâs lepÿf, jste-li véïici. Α jâ nejsem strâZcem 
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nad vâmi.” 


88. Odpovédëli: ,Ô Su‘äjbe, prikazuje ti 
snad tvoje Modlitba, abychom opustili to, 
co uctivali πὲ otcové, nebo abychom 
p'estali naklâdat se svÿm majetkem, jak 
chceme”? Jsi prece Clovèk velmi chytrÿ a 
zdravého rozumu.” 


89. Rekl: ,0 lide müj, reknète mi: 
jestlie se ορίγάπι o jasnÿ dükaz od Pâäna 
svého ἃ On mi uStédïil οὐ Sebe sluënou 
obZivu, jakou odpovëd Mu däte? À nechci 
se νι! νάπη dopustit prâvé toho, co vâm 
zakazuji. J4 vâs chci pouze napravit, Jak 
nejlépe jen mohu. Nevlastnim Zädnou jinou 
moc nez je ta, Κίεγά prichäzi οὐ Allaha. 
V NEj vklédäm svou düvëru ἃ Κα Nëmu se 
navrâtim. 


90. ,,A lide muüj, at vâs vaÿe neprâtelstvi 
ke mnë neprivede Κα tomu, abyste nebyli 
postizeni tfm, co 112 postihlo lid Noemuv a 
lid Hüduüv a lid Sélihüv; a lid Lotüv neni οὐ 
vâs prilis vzdälen. 


91. ,,A proste za odpuÿténi u Päna svého 
a potom se Κα Nëmu celÿm srdcem obratte. 
Nebot Ράη πιὰ] je Milosrdnÿ, LäskyplnŸ.” 


92. Odpovédëli: ,0 Su‘äjbe, châpeme 
jenom mâlo z toho, co ïikä$, a véru vidime, 
Ze 151 mezi nâmi släb. À kdyby nebylo rodu 
tvého, zajisté bychom té ukamenovali. A 
nejsi proti nâm dost silnÿ.” 


93. Rekl: ,0 lide müj, je pro νάς rod 
muüj mocnëjsf neZ Allah? A νυ jste Ho 
odhodili ἃ nevèimali si Ho. A Pân mu) 
objimä vée, co délâte. 


94. ,A lide muüj, jednejte jak nejlépe 
dovedete, ]ά také jednâm. Brzy poznâte, 
koho postihne trest zahanbujfci, a kdo je 
lhâï. Α Cekejte; jâ véru éekâm 5 vâmi.” 
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95. A kdyz prisel Νάξ rozkaz, z milo- 
srdenstvi Svého jsme zachrânili Su‘äjba a ty, 
kteïf 5 nfm uvéïili; ἃ trest postihl ty, kteïi 
hïe&ili, ἃ râno leZeli tvâïi k zemi ve svÿch 
domovech, 


96. Jako kdyby tam nikdy neäili. Hle! 
Prokleti byli Madjanovci, stejnë jako byli 
prokleti i Thamüdovci u? pred nimi. 

R. 9. 

97. A vyslali jsme Mojzise 5 Naëimi 

Znamenfmi ἃ pravomoci zjevnou 


98. K Faraônovi a jeho staïeëinüm; ale 
ti nâsledovali prikazu Faraénova, ἃ prikaz 
Faraénüv nebyl sprâvnÿ ani v nejmenëifm. 


99. Povede  lid  svüj v Den 
Zmrtvÿchvstäni a doprovodi ho az do Ohnë, 
podobnë  jako je privédèn  dobytek 


k napajedlu. À cïil, Καὶ nëémuZ dojdou, bude 
straÿnY. 

100. A byli pronäsledoväni prokletim na 
tomto svëété ἃ v Den Zmrtvÿchvstäni Jim 
budou pronäsledoväni téZ. Straënÿ je dar, 
kterÿ dostanou. 

101. Toto je jedna ze zvësti o znicenÿch 
méstech, kterou ti vyprâvime. Nékterd 
Ζ nich stojf dodnes ἃ jind byla skosena jako 
uroda. 

102. My jsme jim neubliZili, ale oni 
ubliZili sami sobë; ἃ kdyZ pri$el rozkaz Pâna 
tvého, jejich bozZstva, kterâ vzÿvali vedle 
Allaha, jim nebyla nic platnä. A neprinesla 
Jim nic nez zkäzu. 

103. Takové je sevieni Pâna tvého, kdyz 
uchvâti mésta, kteräâ hïfeëf. À Jeho sevieni 
je bolestné a prisné. 


104. V tom zajisté je Znamenï pro toho, 
kdo se boji trestu v Zivotëé budoucim. To je 
v den, v némZ budou v$ichni lidé spolu 


shromäZdéni, ἃ je to den, v némZ v$ichni 
budou svédky jednäni. 
105. A odklädâme jej jen do lhüty 


stanovené. 


244 


{7 RAS ἡ 


LA 9/92, fé ne 2114 (lu " 
ps Gé fé ses 
dus 9 DR 
SRE 
MAÉ AS .,324᾽5 E- 
Φόρος δ 
E 929%, 

4)...» 


© > à N°29, Ju 179 PLAT 
OU os aus ESC es AE 


.4 - ““»“"».»,7 75 9//ç 
5. ὧν. 3.5}} | ag ἃ 


477 GE dl 


3e OS» 


# 9990 955 


OMS Use vel 

σὰ σ" “7 20 fe 3332 
CASE dau 2 Οὐ 208 

OSSI 3 ὦ 


ι2 »“““33.,ο 


one ste 55 A τὰ [αν 
92 5/? 
CHA 
re #9 A2 7 ΄ ! 
HAE LES A1 LE Ce ὦ} 
CPP LA 
OUEET 

7 (Rs >91s 
CCE ie res CG 
3 DIT LES 222) RE 


Ed TTC 


OF Ed »Eb55 321 nee 
AE PET ἀξ 

Θύϊ ΑΙ τός δι 

AE SE GE LS Ὁ &S 4 ὃ ὦ 
GE τ θι __— 


Θρὐδδξ δας ΣΙ ἜΧΩΝ 


Kapitola 11 


HÜD 


106. V den, kdy se dostavi, Zädnä duse 
bez Jeho svoleni nepromluvi; ἃ potom se 


ukâZe, Ze néktert z nich jsou neëtastni ἃ Jini 


Stastni. 

107. Pokud jde o neët'astné, ti pridou do 
Ohnë, kde pro πᾶ bude jen vzdychänf a 
vzlykäni, 


108. A züstanou tam, dokud nebesa ἃ 
zemé budou trvat, pokud si Ράη tvüj nebude 
prât jinak. Nebot Pântvüj vykonä, co chce. 


109. A pokud jde o Stastné, ti prijdou do 
Nebe; a züstanou tam, dokud nebesa ἃ zemë 
budou trvat, ἃ pokud si Pân tvüj nebude 
prât jinak, — dar, kterÿ zkrâcen nebude. 


110. Nepochybuj tedy ohledné toho, co 
tito lidé uctivajf. Uctivajf jen to, co 112 drive 
uctivali jejich otcové. À My jim zaplatifme 
v üplnosti bez zkrâceni jejich podilu. 


R. 10. 

111. A zajisté jsme dali Mojzfovi 
Knihu, ale vznikly kvüli ni spory; a kdyby 
nebylo slova, které od Pâna tvého j1Z bylo 
predesläno, pak celâ véc by byla μζ dävno 
mezi nimi rozhodnuta; ἃ nyni je zneklidnuji 
o tom pochybnosti. 


112. A  jejich skutky nebyly  Jjesté 
odplaceny, ale Pân tvüj jim zajisté odplati 
v dplnosti podle skutkü jejich. On si je dobïe 
védom v$eho, co délaji. 


113. Stüj tedy pevnëé, jak ti to bylo 
p'ikäzäno a také ti, kteïi se 5 tebou obrâtili 
k Bohu; a neprekraëujte meze, 6 vérici, 
nebot On vidi, co délâte. 


114. A nepriklänëéjte se k (ἔπι, Kkterf 
hïeëf, aby se vâs nedotkl Oheñ. A kromë 
Allaha nebudete mît prâtele Zâdné, ani vâm 
nebude pomozeno. 

115. A konej Modlitbu na obou koncich 
dne a v hodinâch noënich, které hranict 
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s dobou denni. Dobré skutky véru zapuzujf 
Spatné. Toto je pripomenutf pro ty, kteïi 


toho chtëéjf bÿt pamétlivi. 


116. A budte vytrvali; nebot Allah 
nestrpi, aby se ztratila odméëna spraved- 
livÿch. 


117. Proë tedy nebyli mezi pokolenimi 
pied νάπη! lidé obdaïenf porozuménim, 
kteïf by zakazovali mravni zkäzu na zemi — 
kromë nëékolika z nich, ἃ ty jsme zachränili? 
Ale nespravedlivi nâsledovali to, co jim 
poskytovalo pohodu ἃ pohodii, ἃ tim se 
provinili. 


118. A Pân tvüj by ta mésta nezniëil 
nespravedlivé, pokud by jejich obyvatelé 
byli spravedlivi. 


119. A kdyby byl Pân tvüj prosadil svou 
vüli, byl by véru lidstvo uëinil nârodem 
jedinÿm; ale oni by se piesto nepfestali prit, 


120. Kroméë tëch, nad nimiz se Pân tvüj 
slitoval, ἃ kvüli tomu je stvoïil. Budiz 
napinéno slovo Pâna tvého: ,,J4 véru Peklo 
DZiny a lidmi neposluÿnÿmi naplnim, vèemi 
dohromady.” 


121. A vyprâvime ti v$echny zvésti ὁ 
Poslech, abychom ti Jimi srdce zpevnili. A 
v nich k tobë prisla pravda ἃ varovänf ἃ 
p'ipomenuti véricim. 


122. À ïekni tém, Kkteïi nevéïi: ,Jed- 
nejte, jak nejlépe umite, my také jednâme. 


123. ,,A Cekejte, my také tekâme.” 


124. A Allahovi nâleZf vie utajené na 
nebesich 1 na zemi ἃ Jemu bude vée 
podstoupeno. Tedy Ho uctivej ἃ düvéïuj; 
v Nëho jediného. Α Pân tvüj neni nevëimavÿ 
k tomu, co délâte. 
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KAPITOLA 12 
JÜSUF 
(Zjeveno pred Hidÿrou) 


Doba zjeveni, kontext a obsah 


Podle vét$iny spoleënikü svatého Proroka byla celâ tato Süra 
zjevena v Mekce. Ale podle Ibn ‘Abbâse ἃ Qatädaha byly verëe 2-4 
zjeveny aZ po HidZïe. Jak jiZ bylo feéeno, kapitola 10 (Süra Jünus) 
se zabÿväâ obëma aspekty boZfho naklädäni 5 ëlovékem - Jeho 
trestâänim ἃ omilostñovänim. Kapitola 11 (Sära Hüd) rozvijf téma 
boZfho trestu, zatimco kapitola 12 pojednäâvä o boZim milosrdenstvi. 
Suüra pojednâvajici o boZim trestu (Hüd) byla umisténa pred tuto 
Suru pojednâvajici o boZim milosrdenstvi proto, Ze neprâtelum 
svatého Proroka mélo byÿt prokäâzäno milosrdenstvi poté, co byli za 
své prestupky potrestäni. Sura mâ viak jednu zvläStnost. Celä vyprâvi 
o Zivoté jediného Proroka, ἃ to Josefa, ëfmz se liëf οὐ vèech ostatnich 
kapitol. Düvodem této zvläStnosti je to, Ze Zivot Proroka Josefa se 
velmi podobäâ Zivotu svatého Proroka, dokonce i v drobnÿch 
detailech. Celä Suüra byla vénoväna dosti podrobnému vyprâvënf o 
Zivoté Proroka Josefa proto, Ze méla slouZit jako predzvëst udälostf, 
které mëly nastat za Zivota svatého Proroka. V kapitole 10 byl jako 
piiklad boZiho milosrdenstvi vybrân pribëéh Proroka Jonäëe, zatimco 
v detaiinfm vyprâvéni této kapitoly byl za timto üéelem zvolen pribëh 
Josefüv. Jsou pro to dva moZné düvody: a) Zivoty Jonäèe a svatého 
Proroka se sobëé podobaji jen v zâvéreëné fâzi, zatimco Zivot Josefüv 
p'ipominä Zivot svatého Proroka i v drobnÿch detailech; Ὁ) Pfesto, 
Ze se pribéh Jonäëüv podobä pribëéhu svatého Proroka v tom, Ze jak 
lidu Jonä$Sovu tak i lidu svatého Proroka bylo nakonec dfky boZimu 
milosrdenstvf odpusténo, podobnost mezi obëma Proroky je jen 
Câsteënä; ale podobnost mezi Josefem a svatÿm Prorokem, zejména 
pokud jde o zpüsob, jakÿm Büh naloëil 5 Josefovÿmi bratry a 5 lidem 
svatého Proroka, je velice blizkä, ba téméëï üplnä. Milosrdenstvfi 
prokäzané lidu Jonä$ovu pramenilo primo Ζ boÿf milosti, sâm Jonäà 
s tfm neméël nic spoleëného; zato omilostnëni Josefovÿch bratïi 
vyhlâsil Josef sâm. Α podobné tomu bylo v pripadë mekkänskÿch 
Quraj$ovcü, o jejichZ üplném ἃ niëfm nepodminéném odpuëtënf vyëlo 
oznâmenf primo z üst svatého Proroka. 
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Kapitola 12 


Cést 12 


(Zjeveno pred Hidÿrou) 


1. Ve jménu Allaha, Mülostivého, 


Milosrdného. 

2. Alif Lâm Rä*. Toto jsou verse Knihy 
jasné. 

3. Zjevili jsme ji — jako Knihu ëasto 
p'ednäÿenou v jasném ἃ srozumitelném 
Jazyce. 

4. Tim, Ze ti tento Korân zjevujeme, ti 
vyprävime ten nejkräsnëj$i pribëéh; zatimco 
p'edtim [51 byl jednim Ζ téch, kteïf o tom 
neméli tusenf. 


5. Vzpomenñ si na dobu, kdy ïekl Josef 
svému otci: ,Otée πιὰ], spatïil jsem ve snu 
jedenäct hvëézd a slunce ἃ méësic a vidël jsem, 
jak se mi klanëji.” 


6. Rekl: ,Synu müj milÿ, nevyprévé) 
svüj sen svÿm bratrüm, aby proti tobë 
nestrojili 4klady; nebot Satan je otevienÿm 
nepritelem élovéka. 

7. ,,Astanese tak, jak jsi vidèl ve snu; Pân 
tvü; si të vyvolf a nauëi té vÿkladu boZiho 
vypräâvéni a dovr$f Svou prizeñn k tobé a 
k rodu Jakubovu tak, jak ji dovräil k tvÿm 
dvéma p'edküm — Abrahamovi a Izäkovi. 
Pân tvüj je véru Véevëdouci, Moudrÿ.” 


R. 2. 


8. Zajisté v Josefovi ἃ bratïich jeho jsou 
Znameni pro ty, kteri se τάζί. 

9. Kdyz ïfekli: , Josef ἃ jeho bratr jsou 
naÿemu otci milej$f neZ my, aëkoliv my jsme 
pocetnéjsi strana. Otec πάξ je véru v zjevném 
bludu. 

10. ,,Zabijte Josefa nebo ho vyZenñte do 
nèéjaké vzdélené zemë, aby prizen vaÿeho 
otce patïila pouze vâm, ἃ potom se muüzete 
stât lidmi spravedlivÿmi.” 


Ἐ]ά jsem Allah, Véevidoucti. 
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11. Jeden Ζ nich fïekl: ,,Nezabïjejte . 9ν9᾽,,.Ὄῳ 0999 39207 9 97 Te A2 
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Kapitola 12 


Allah velmi dobïe védél, co udélali. 


21. A prodali ho za nizkou cenu 
nékolika dirhamuü. Nechtëli na ném vydélat. 


R. 3. 


22. A Egyptan, kterÿ ho koupil, ἔθ ΚΙ] své 
man?elce: , At tu prebÿvä düstojné. Moïnd, 
Ze nâm bude prospëSnÿ; anebo jej p'imeme 
za vlastniho syna.” A tak jsme Josefa usadili 
v té zemi, abychom ho nauëili vÿkladu vécfi. 
A Allah πιά svrchovanou moc nad Svÿm 
piikazem, ale vét$ina lidi {o nevi. 


23. A kdyZ dorostl do muZného véku, 
darovali jsme mu üsudek ἃ védéni. A takto 
odméñujeme ty, kteïif dobré konaïi. 


24. A ta, v jejimz domèë prebyÿval, 16] 
chtëla proti jeho vüli svést. Zaviela dveïe 
na Zäâvoru ἃ ïekla: ,Pojd uz.” Rekl: 
,Utikâm se pod ochranu k Allahovi. On je 
Pânem mÿm. To On uëinil müj pobyt u vds 
düstojnÿm. Hïf$nici véru nikdy neuspéji.” 


25. A väSnivé po ném zatouZila ἃ byl by 
jf mâlem podlehl, kdyby byl nevidël zjevné 
Znamenf οὐ Pâna svého. A takto jsme οὐ 
ného odvrâtili $patnost ἃ nemravnost. On 
véru byl jednim z Nañch vyvolenÿch 
sluZzebniku. 


26. A oba bëzeli ke dveïim jako o zâvod 
a ona mu zezadu roztrhla koëili a ve dveïich 
potkali jejiho pâna. Rekla: ,Jakÿ trest si 
zaslouÿi ten, kterÿ se chtël dopustit Spatnosti 
na tvé man?elce, ne-li vëézeni Ë trest 
bolestnyÿ?” 


27. Rekl: Τὸ ona më chtéla svést proti 
mé vüli.” A svédëk z jejf rodiny dosvédéil: 
,Je-li jeho koëile roztrzena vpiedu, pak 
pravdu mluvi ona a on je jednfm ze lhäïu. 
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28. ,,Ale Jje-li jeho koëâile roztrzena 
zezadu, pak Ihala ona ἃ on je jednim 
Ζ pravdomluvnÿch.” 


29. KdyZ uvidël, Ze jeho koëile je 
roztrZena Zzezadu, ïekl: ,Toto je zajisté 
jeden Ζ vaëich %Zenskÿch ükladü. Vaëe 
üklady jsou véru mocné. 


30. οὐ Josefe, odvrat se od toho, ἃ ty, 
6 zeno, pros o odpuÿténi svého hïichu. Nebot 
ses provinilé ty.” 


R. 4. 

31. A Zeny ve mésté fikaly: ,,‘ Azizova 
Zena chtéla svést svého sluhu proti jeho vüli. 
Zmämil ji lâskou. Véru ji vidfme ve zjevném 
hïichu.” 


32. KdyZ uslysela o jejich /stivém ükladu, 
poslala pro πᾶ ἃ pripravila pro në hostinu ἃ 
dala kaïdé z nich nüz ἃ potom ïekla 
Josefovi: ,Jdi mezi né.” A kdyz [6] spatïily, 
ohromil je tak, Ze si aZ ruce poïezaly a 
rekly: ,,BudiZ pochvälen Allah! To nenïi 
élovëk, ale andël vzneëenÿ.” 


33. Rekla: ,A to je ten, kvüli kterému 
jste mé hanëly. Chtéla jsem [6] svâdét proti 
jeho vüli, ale on se pred hrichem uchränil. 
JestliZe v$ak nynf neudëlâ to, co mu 
poruëfm, bude uvëéznën a stane se jednim 
Ζ ponizenÿch.” 


34. Rekl: ,0 Pane müj, dâm prednost 
vézeni pied tim, Κα Cemu πη vyzÿvaji; ἃ 
jestlize ode mé jejich 511 neodvrâtis, 
naklonim se Κα nim a budu jednim Ζ ne- 
védomÿch.” 


35. A Pân jeho vyslySel jeho prosbu ἃ 
zachränil ho pied jejich üklady. Nebot je 
Véeslysici, Vsevédoucti. 
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Kapitola 12 ΘΕ  Câst 12 
36. Poté, co uvidéëli znâmky jeho nevin- 
nosti, napadlo je (mue), Ze by ho méli na 
Cas uvéznit, 
Jméno. 
R. 5. 

37. A do vézeni 5 nfm prisli dva mladi 
muZi. Jeden Ζ nich ïekl: ,, Vidël jsem se ve 
snu, jak lisuji vino.” A druhÿ rekl: ,,J4 jsem 
se vidël ve snu, jak nesu na hlavé chléb, 
Ζ néhoZ klovou ptâci. Sdël nâm vÿklad toho, 
nebot vidime, Ze jsi jednifm ze spraved- 
livÿch.” 


38. Odpovédél: , Drive neZ vâm donesou 
jidlo, které dostäâvâte, vâm sdëlim vyÿklad 
obou snü. Je to dfky tomu, co më nauëil πιὰ] 
Pân. Zïekl jsem se nâboZenstvi téch, kteïi 
v Allaha ani v Zivot budoucti nevëfi. 


39. ,,A näésledoval jsem nâbozenstvi 
svÿch otcü, Abrahama ἃ Izâka ἃ Jakuba. 
Nenf moÿné, abychom cokoliv jako rovné 
k Allahovi pridruZovali. Α je to z milosti 
Allahovy k nâm i k lidstvu, ale vét$ina lidi 
je nevdëéënä. 


40. ,,0 spoleënici moji vëézensti, jsou 
snad rüznf pâni lepëf nez Allah Jedinÿ, 
Nejsvrchované]jsi? 


41. To, co uctivâte vedle Allaha, jsou 
jen pouhd jména, kterä jste tomu dali vy a 
ναξὶ otcové; Allah k tomu neseslal Zädné 
oprâävnëéni. A rozhodnuti nâleZif Jjedinë 
Allahovi. On piikäzal, abyste neuctivali 
kromë Néëho nic. Toto je vira véêné pravdy, 
ale vét$ina lidi fo nevi. 


42. ὁ spoleënici moji vézensti! Pokud 
se tÿée prvniho z vs, ten bude nalévat vino 
svému pânu; ἃ pokud jde o druhého, ten 
bude ukïizovän a ptâci mu budou klovat do 
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hlavy. Α véc, na nfz Jjste se ptali, je uZ 
rozhodnuta.” 


43. À tomu Ζ nich, o πὄπιζΖ se domnival, 
ze se dostane na svobodu, ïfekl: ,Zmiñ se o 
mné svému pânu.” Ale Satan zpüsobil, Ze se 
o tom svému pânu zminit zapomnël, ἃ tak 
Josef züstal ve νὄζεηίΐ jeëté nëékolik let. 


R. 6. 


44. A ïekl Krâl: ,,Vidëél jsem ve snu 
sedm tuënÿch krav. PoZiralo je sedm krav 
hubenÿch. Α sedm zelenÿch klasü pèenice a 
sedm jinÿch, uschlÿch. Ὁ staïesinové, vy- 
loZte mi vÿznam mého snu, jste-li schopni 
vyklädat sny.” 


45. Odpovédéli: ,Jsou to sny zmatené ἃ 
vÿklad takto zmatenÿch snü my neznâme.” 


46. Α ten z obou véznñü, kterÿ se 
zachränil ἃ kterÿ si nyni po ëase vzpomnéël, 
rekl: ,J4 vâm jeho vÿklad sdélfm, proto më 
poslete.” 


47. ,Josefe! Ô muzi spravedlivÿ, vyloz 
nâm vÿznam sedmi tuënÿch krav, které 
poZirä sedm krav hubenÿch, a vÿznam 
sedmi Zzelenÿch klasü pèenice a sedmi 
jinÿch, uschlÿch, abych se mohl vrâtit 
k lidem ἃ dât jim védét.” 

48. Odpovédél: ,Budete sit sedm let, 
lopotice se bez ustäni, a ponechâte 
v klasech to, co sklidite, kromë malého 
mnoistvi, které snite. 


49. ,, À potom pride sedm let tvrdÿch, 
jeZ pozïou vèe, co ste predtim shromaZdili, 


kromë malého mnoÿZstvi, Kkteré si snad 
uschoväte. 
50. ,,Potom pride jeden rok hojnÿch 


αεξ ὃ, vném?budoulidélisovat vino a olej.” 


R. 7. 


51. I fekl Kräl: .Privedte ho ke mnë.” 
Ale kdyZ Κα nému (Josefovi) prisel posel, 
rekl: ,, Vrat se ke svému pânu a zepte] se ho 
na ty Zeny, které si ruce poïezaly: Nebot 
Pân müj vi dobfe o jejich Istivÿch ükladech.” 
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52. (Kräl) rekl Zendm: ,OÙ vâm Slo, Ze 
jste chtéli Josefa svést proti jeho vüli?” 
Rekly: ,Zdr£el se hFichu ze strachu pred 
Allahem — nic Spatného o nëm nevime.” 
Zena ‘Azizova ïekla: »Nyni pravda na 
svétlo vystoupila. Byla jsem to j4, kterä [6] 
chtëla proti jeho vüli svést, a on je jednim 
z pravdomluvnÿch.” 


53. Josef ïekl: ,,Vyzddal jsem si vy$e- 
t'eni, aby (Aziz) védël, Ze jsem za jeho 
nepiitomnosti jeho düvëru nezradil ἃ Ze 
Allah nedopustf, aby uspëly 6klady prorad- 
nÿch. 


54. ,,A netvrdim, Ze ά sâm nemâm 
Zädnou slabost, nebofï duÿe neustâle nabädä 
ke Spatnostem, pokud se nad ni Pân müj 
nesmiluje. Vidyit Pân muüj je Nejvÿë 
Odpoustéjici, Milosrdnÿ.” 

55. I rekl Kräl: ,Prived'te ho ke mnë, 
abych si ho mohl ponechat jen pro sebe.” A 
kdyZ k nëmu promluvil, fekl: ,Ode dneëka 
jsi Clovèkem, kterÿ πιά pevné postaveni a 
pozivä naëi düvéru.” 

56. Rekl: ,Svéï mi dozor nad poklad- 
nicemi zemé, nebot jsem dobrÿm strâcem a 
obdaïenÿ moudrosti.” 

57. A tak jsme dosadili Josefa do té 
zemè. Prebÿval tam, kdekoliv se mu 
Zädnou slabost, nebot duÿe neustäle nabädä 
ke ëpatnostem, pokud se nad nf Pân πιὰ) 
nesmiluje. Vädyt Pân muüj je Nejvÿs 

58. A odmëna Zivota budouciho je lepsäi 
pro ty, kteïi uvëïili a bojf se Boha. 


R. 8. 
59. A piisli Josefovi bratfi a vstoupili 
k nëmu; poznal je, ale oni jeho nepoznali. 


60. A kdyZ je opatïil zäsobami, fekl: 
,Privedte mi vaseho bratra z otcovy strany. 
CoZ nevidite, Ze vâm dâväm pinou miru 
obili a Ze jsem nejlep$im hostitelem? 


61 A kdyZ je opatïil zäsobami, ïekl: 
,Privedte mi vaSeho bratra z otcovy strany. 
ke mnë nedostanete blizko.” 


254 


JÜSUF 


Câst 13 


OX ENT ἘΣ ΠΟΥ ΎΠΝΙ 
43:2) “». “3 4/7 
NS EE) Cosb sl es JE 
SE 252 ea EL a en 
2 07 (oi rt 9“. 


ARE ture οἷν; sh 
Θύλξοννών 415 


or? Ἂν 


ὦ 74 “2 ΄Ζ““ 


CV αι ls Cus) 


“ ΄ 4 
359σ 5“, 1” LL 4 ᾿ 


sil ET οἱ μα ὦ)» 


“ἄ 


σ΄“ »"ζ,, α 24 3 “915. “σ 
πο" Jonäil 6! ὁ GY\les 
G? “ 435 °*, L'or ot À 
AM 852350 5ι 
GE θάλος dr ES 
(55 7 (99 “ἷ EEE 
οὐήξῥε πώ ἀξ 
CREER CUS “ἰός 
es 7° D 7/7 0977 2 CIS 
οἵ τις SL fs 
re 
2er LA 593“! “9 2 1? ne 
CRÉAS GI ES eu 
Ὁ “ 3“. “5 11499997 
28556 a LENS οι ς 
Θώ τως 
: D .[“ 5, 93 σώ“ pr 
διιόβ.) LE co 
19% 2977 ,5 7 T7 ᾿ 
Us HTC ὦ 
HE δ 
οὐδοῦ 


29/92 


Θῳϑυ 


Pie 9? 217 21 


χω | 


TMS “5 A 


sk 


y nm 2.279 2 NAT 
V5 Gus s'ej JS « 


Φ. 


ν»] 


ê 


Câst 13 


JÜUSUF 


Kapitola 12 


62. Odpovédëli: ,Pokusime se premluvit 
otce, aby ho pustil, a zcela jistë ftak 
ucinime .” 

63. I ïekl svÿm sluhüm: ,Dejte jim do 
jejich zavazadel rfaké jejich penize, aby je, az 
se vrâti ke své rodinëé, poznali; mon, Ze se 
vrâti zpét. 


64. Α kdyZ se vrâtili ke svému otci, 
fekli: ,Ο otèe πάξ, dalÿi mira obili nâm byla 
odepiena, poÿli 5 nâmi naÿeho bratra, 
abychom svou miru dostali, ἃ my se o πᾶ) 
urcité postarâme.” 


65. Rekl: ,.Nemohu νάπι ho svéfit, leda 
jako jsem vâm jiZ predtim svéfil jeho bratra. 
VSak Allah je nejlepsfm Ochrâncem ἃ 
Nejmilosrdnéj$i z téch, kteïf prokazuji 
milosrdenstvi.” 


66. A kdyZ otevieli svâ zavazadla 56 
zboZim, zjistili, Ze Jim byly vrâceny jejich 
penize. Rekli: ,0 otée nä4$, co vic si 
müzeme prât? Toto jsou naëe penfze, které 
nâm byly navrâceny. Privezeme zäsoby pro 
rodinu ἃ ochrânime svého bratra ἃ budeme 
mit navic o néklad na jednoho velblouda — 


bude to mira snadno zéskanä.” 


67. Rekl: ,Nepoëlu ho 5 vâämi, dokud mi 
nesloZite slavnostnf slib pi Allahovi, Ze mi 
ho urëité privedete Zzpéët, pokud ovèem 
nebudete prepadeni. À kdyZ se mu slav- 
nostnim slibem zaväzali, ἴθ ΚΙ: , Allah dohlizi 
na to, co rikâme.” 


68. A fekl: ,0 synové moji, nevchäzejte 
do mésta jednou branou, ale vstupte 
branami rüznÿmi; jâ νάπη proti Allahovi 
nemohu v nièem pomoci. Rozhodnuti je 
pouze u Allaha. V Nëého vklädäm svou 


düvéru a necht Mu düvéïujf väichni, kteïi 


düvéïovat chtéji.” 

69. A Καγξ vstoupili do mësta, jak jim to 
otec prikäzal, nic jim to nepomohlo; bylo to 
jen prâni v srdci Jakubovëé, je timto 
uspokojil. On véru bylnadän vëdënim, nebot 
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jsme [6] tomu nauëili; ale vét$ina lidinevi nic. ὦ é Moy 2 (2. À 


R. 9. 

70. A kdyZ navëtivili Josefa, ponechal si 
svého bratra u sebe a ïekl: ,J4 jsem tvü) 
bratr; nermut se tedy nad tim, co dëlali.” 


71. A kdyZ je opatïil zäsobami, dal do 
sedla svého bratra pohär. Posléze zvolal 


hlasatel: ὦ lidé karavany, jste obvinëni 
z krâdezZe.” 

72. Rekli, obracejice se Κα nim: ,Co 
posträdâte?” 


73. Odpovédëli: ,Posträdäme Krälovu 
&i8i a kdo ji prinese, ten dostane näklad na 
jednoho velblouda; a j4 za to ruëim.” 


74. Odpovédéli: , Pi Allahu, vite dobfe, 
Ze jsme neprijeli pâchat v zemi nepravosti ἃ 
nejsme zlodëji.” 


75. Rekli: ,A jakÿ trest navrhujete, 
bude-li vâm dokäzäno, Ze jste Ihali?” 


76. Odpovédëli: ,Trestem za to — ten, 
v jeho? sedle se ëi$e nalezne, bude odplatou 
za svüj in. Takto trestâme provinilce.” 


77. A zaëal prohledävat jejich vaky 
diive, nez vak bratrüv; a nakonec vytähl ëfsi 
z vaku bratrova. Takto jsme Josefovi 
pomohli pripravit lest. Nemohl zadriet 
bratra svého podle zäkona krälovského, 
pokud si to nepfäl Allah. My povy$ujeme na 
stupnich hodnosti toho, koho se Näâm zlibi; 
a nad kaZdÿm, kdo ovlädä védëni, je Jeden, 
VSsevédouci. 


78. Rekli: ,Jestliie kradl, pak jeden 
Ζ jeho bratïi se také dopustil krâdeZe jiz 
diive.” Ale Josef uchoval tajemstvi ve svém 
srdci ἃ nic jim neprozradil. Pouze ïekl: 
,»Vypadä, Ze jste ve velmi Spatném pos- 
taveni; ἃ Allah zn nejlépe, co tvrdite.” 


79. Rekli: ,0 vzäâcnÿ pane, on mâ velmi 
starého otce, vezmi si tedy misto nëého 
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M PM 


jednoho z nâs; nebot vidfme, Ze patfis Καὶ tém, 


79, 3 \7ré {712 d'utt 
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80. Odpovédél: Allah mé chran, (ASUS CS SEE gi MUSÉE 


abychom zajali nëkoho Jiného neZ toho, u e 
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kromë nevéficich.” 


89. A kdyZ pied nëého (Josefa) pred- 
stoupili, rekli: ,0 vzäâcnÿ pane, postihla 
nés i naëi rodinu bfda ἃ prinesli jsme jen 
nepatrnou Câstku penëéz, dej nâm v$ak 
pinou mfru ἃ bud Καὶ nâm milostiv. Allah véru 
odmëñuje ty, kteïi milost prokazuji.” 


90. Rekl: »,Uvédomujete si, co jste ve 
své nevédomosti udélali Josefovi ἃ jeho 
bratru?” 


91. Odpovédéli: ,Ty jsi Josef?” Rekl: 
,Ano, jsem Josef a toto je πιὰ} bratr. Allah 
k nâm byl véru milostiv. Α ten, kdo je 
spravedlivÿ a pevnÿ ve vife — Allah nikdy 
nedopustf, aby byla ztracena odmëna téch, 
kteïi dobré skutky konaji.” 


92. Odpovédéli: ,Pïi Allahovi! Allah ti 
véru dal prednost pred nâmi ἃ my jsme byli 
vskutku hïi$nici.” 


93. Rekl: ,Necht na vâs dnes nespoëine 
Ζάαπά vina; a necht νάπη Allah odpusti! A 
On je Nejmilosrdnëéjäi Ζ milosrdnÿch. 


94, ,,O0dejdëte 5 touto mou koëäilf ἃ 
poloïte ji pred mého otce; on v$e pochopi. 
A prived'te ke mné celou vaëi rodinu.” 

R. 11. 
95. A kdyZ karavana odjela, rekl otec 


jejich: ,J4 vskutku citim vüni Josefovu, i 
kdyZ mé  povazujete za starce uZ 
détinského.” 


96. Odpovédëli: ,,Pïi Allahovi, tys 
nepochybné ve svém starém bludu.” 


97. A kdyZ prisel posel 5 radostnou 
zvésti, polozil koëili p'ed Jakuba a ten byl 
osvicen. Potom ïfekl: (ΟΣ jsem νάπι neïekl, 
Ze vim od Allaha to, co vy nevite?” 


258 


JUSUF 


Câst 13 


εὐ UBES ei 1286 

GES) à db! 
με RAT UM ARE 
AIO D RRTA MESSE δὰ 
Θόβεβαθῇ οὐξὰ δ. 3 ἐδώ A 


3 2 2, 
SEA SEE GO 


as LUE SES dé 
Has 9 ES RÉEL ES 
rage ὡΐ 
ἐξ ὁ ει  ῥες 
ss 
NS RE LENS 
ea 
SOUSSE sat ds Ge 5283 
ΝΣ 
pro 
Sy (1 6 DE ὐῷ 2 
EG tes LT CIC 
Ladies δι SEA JE Les 
CAES 


Câst 13 


98. Rekli: ,0 otêe nä4$, pros za nâs o 
odpusténi naëich hïichü; my véru jsme byli 


VAN Ed 


hïisnfky.” 


99. Rekl: ,Zajisté budu prosit Pâna 
svého o odpuÿténi pro νάβ. Nebot je Nejvÿs 
Odpouñÿtéjici, Milosrdnÿ.” 


100. A kdyZ prisli k Josefovi, vzal si 
rodiée své Κα sobë a fïekl: ,Vejdëéte do 
Egypta a Zijte v mfru, chce-li tomu Allah.” 


101. A uvedl rodiée na trün a véichni se 
pied nim klanëli Bohu. A ïekl: ,0 otce 
müj, toto je naplnënf mého dävného snu. 
Pân müj jej uskuteënil. A prokäzal mi Svou 
piizen, kdyZ më vyvedl z vézeni a vâs 
p'ivedl z pouÿté poté, co Satan vyvolal 
nesvâry mezi mnou ἃ mÿmi bratry. Pân mü) 
je véru Laskavÿ, ke komu chce; nebot je 
V$sevédouci, Moudrÿ. 


102. ,,0 pane müj, to Tys mé obdaïil 
moci ἃ naucil më vÿkladu snü. Ô Tvürce 
nebes ἃ zemë, Tys mÿm Ochrâncem na 
tomto svëété 1 na Onom. Necht më smrt 
zastihne v odevzdanosti do vule Tvé a priïad 
mé ke spravedlivÿm.” 


103. Toto je jedna ze zvëéstf o nespat- 
feném, Xterou ti zjevuyeme. Tys nebyl 
s nimi, kdyZ se domlouvali na svém Ëinu ἃ 
kdyz strojili üklady. 


104. A vét$ina lidf neuvëïi, 1 kdyby sis to 
touZebné prâl. 

105. A nepoZadujeÿ za to od nich 
Zädnou odméënu. Je to jen pripomenuti 
celému lidstvu. 

R. 12. 

106. A kolik je na nebesich 1 na zemi 
Znameni, kolem nichzZ chodi, odvracejice se 
od nich! 

107. A vét$ina z nich v Allaha nevéfi, 
aniz k Nèmu zéroveñ rovné prifazuji. 
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108. Jsou si snad jisti, Ze je nepostihne mes ? soute ft 
zdrcujici trest οὐ Allaha anebo Ze je sc fa tic GE act és oi ᾿ 


nezastihne Hodina jejich, kdyZ ji neyménë 
Ceka]i? 


109. Rekni: , Toto je cesta πιά: 7ά 
vzÿvâm Allaha. Jé ἃ ti, kteïf mé nâsleduji, 
stojime na pevné püdë. Α Svatÿ je Allah; ἃ 
jâ nejsem jednim Ζ tëch, kteïf bozstva 
pridruZuji Κα Bohu.” 

110. A jako Posly jsme pred tebou 
poslali jen lidi vybrané mezi obyvateli mést, 
62 jsme obdaïili vnuknutifm. CoZ necesto- 
vali po zemi a nevidëli, jakÿ byl konec téch, 
kteïf byli p'ed nimi? A pribytek na Onom 
svëété je jisté lepëf pro ty, kteïi jsou 
Bohabojni. CoZ to nepochopite? 


111. KdyZ uZ si Poslové zoufali nad 
svÿm lidem ἃ domnfvali se, Ze byli zavrzeni, 
p'isla Καὶ nim Naëe pomoc a byl zachränën 
ten, koho jsme zachränit chtéli. A trest Νάξ 


VIN 


οὐ lidu hïiëného nelze odvrâtit. 


112. Véru je v jejich pribéhu ponauceni 
pro lidi schopné porozumèët. Nenf to pribëh 
vymySlenÿ, ale naplnëni toho, co mu 
piedchäzelo, a podrobnÿ vÿklad véeho ἃ 
vedeni a milosrdenstvi pro lid, kterÿ véfi. 
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KAPITOLA 13 
AL-RA°‘D 
(Zjeveno pred Hidïrou) 


Doba zjeveni ἃ kontext 


Ρενάζηά vét$ina odbornikü se priklänf Κα nâzoru, Ze Sura byla 
zyevena v Mekce. Toto stanovisko potvrzuje 1 jejf obsah. Avêak 
nékteré ver$e byly zjeveny v Medinë. Jde o ver$ 44 (podle ‘Atä-a), 
32 (podle Qatädaha) ἃ verse 13-15 (podle jinÿch autorit). V Sure 10 
(Jünus) se tvrdi, Ze kdykoli se na svëété objevi Prorok, lidé jsou 
donuceni boZiho Posla prijmout bud” tim, Ze je postihne nebeskŸ trest, 
nebo tim, Ze jim Büh prokäZe své milosrdenstvi, v pifpadë, Ze si to 
zaslouZi. V Süre 11 (Hüd) je téZiStém üvah boÿf trest a v kapitole 12 
(Jüsuf) boZi milosrdenstvi. Tato Suüra zas vysvétluje, jak budou 
spinëny sliby ἃ proroctvi o vzestupu ἃ üspéchu svatého Proroka, 
vyslovené v predchäzejicich tech kapitoläch, a jak islâm nakonec 
zvitézi nad ostatnimi nâboZenstvimi. 


Obsah 


Sura zaëfnâ na téma o nevyzpytatelnosti boZich cest. Prostiedky, 
jimiZ ziskâvajf moc boZf Poslové ἃ Proroci, züstanou lidskému oku 
utajeny, dokud se nestanou z'ejmÿmi vÿsledky, o jejichZ dosazZeni jim 
Slo. Dâle upozorñuje na jeden velmi dobïe znâmŸ prirodni zäkon, 
totiZ Ze ze zemë zalévané jednou vodou vyrüstajf rüzné druhy ovoce 
a rostlinstva. Podobnëé 1 svatÿ Prorok, prestoZe se narodil ἃ byl 
vychovän v jednom prostredi 5 pohanskÿmi Mekkänci, se stal velkÿm 
Poslem boZifm. Nevëfici jsou dâle nabädäni, aby svatého Proroka 
neposuzovali podle jeho soutasného slabého postavenf ëi podle 
nedostatku prost'edkü a zdrojü, kterÿmi disponuje, ani se nemajf 
podivovat slibüm o jeho koneëném üspéchu. Jeho slibenÿ üspëch 
nenf prece néèim, Cemu by se mëli divit, spi$e by bylo divné, kdyby 
se v dobë, kdy ho lidstvo potrebovalo prâvé nejvice, neobjevil. Tak, 
jako je svatému Proroku zaruëen üspëéch, jeho neprâtelüm je zaruëen 
neüspéch. Véc islämu nakonec zvitézi ἃ potomci vüdcü nevërectvi se 
k nému pripojf. Büh pripravi nevèïici o Svou pomoc a jejich moc ἃ 
slâva pominou. ProtoZe v$echny piirodnf zäkony a sily ïidi Büh, 
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podiidi je véci svatého Proroka ἃ faleën4 boZstva modlosluzebnikü 
nedokäZi postup nové viry zpomalit ani zastavit. Süra pokraëuje 
tématem o tom, Ze du$evni sila svatého Proroka je tak velikä, Ze by 
mohl premoci své neprâtele üplnëé sâm, tak, jako Éélovék vidomÿ 
mue p'emoci zästup slepcü. Polyteismus nemüze vzdorovat uëéenf o 
Jedinosti boÿi, ani ti, kteïf zasvétili svüj Zivot faleënÿm boZstvum, nic 
nezmohou proti vyznavaëum Boha pravého. Neprâtelé pravdy se 
rozplynou ἃ zmizi jako péna. Mälo châpavi vidi jen plovoucf pénu a 
nechtëji nebo nejsou schopni vidët ëistou vodu pod nf. Pëna zmizi, 
ale ëistâ voda a zlato züstanou. Stejnëé tak musf zhynout povrchnf a 
plytkä vira polyteistü, zatimco velké a uëlechtilé ideäly, o nichZ kâze 
Korän, pretrvaji. Jeho uceni, kterâ jsou v souladu 5 lidskou 
p'irozenosti, naleznou cestu do srdci lidf, jakmile zaënou srovnävat 
mravnf droveñ véticich a nevéïicich a postupné si uvédomf, na ëf 
stranë je pravda. Pomoci Koränu budou predvedena mocnä Znamenïi 
a uèinëny velké zäzraky a lidskäâ srdce, tj. nejnedobytnéj$f baëty 
svéta, padnou. Jednim ze Znamenïi bude, Ze lidé vypudi svatého 
Proroka z Mekky a tasi proti nëému meë. Avÿak isläm bude 
postupovat stâle vpred aZ do doby, kdy Mekka, jakoZto ohnisko 
nevérectvi a odporu, padne do vitéznÿch rukou svatého Proroka. 
ModlosluZebnictvi z Arâbie zmizi na VéËné Casy ἃ pevné tam zakotvi 
islâm. Svét bude svëédkem v$ech tëéchto Znameni, kterâ nevzniknou 
lidskÿm piéinénim, ale püsobenim Vèemocného Boha. Suüra 
obsahuje ëéetnä proroctvi o poräZce a zkäâze vüdcü nevérectvi a νὄξιί 
svétu budoucnost islâmu. 


Nâzev 


Vÿèe uvedené predstavuje hlavni tématickÿ okruh Sury, kterému 
pinë vyhovuje jejf nâzev Ra‘d, neboli Hrom. Déët 5 sebou prinäàäi 
blesk ἃ hrom a je zcela prirozené, Ze také dé$t nebeskŸ - tzn. zjeveni 
Koränu - byl proväzen hromem a blesky. Hromy a blesky doproväzeji 
i islâm. Ti, kteïf tasf meë proti islâmu, timto meëem zhynou, zato ti, 
kteïf mu odprisähnou vérnost, budou sedët na trünech moci a slävy. 
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Câst 13 


Kapitola 13 


AL-RA'D 
(Zjeveno pred Hid?rou) 


L Ve jménu Allaha, 
Milosrdného. 


2. Alif Läm Mim Rä*. Toto jsou verse 
Knihy. À to, co ti bylo zjeveno Pânem 
tvym, je pravdou, ale vét$ina lidi v to nevëfi. 


Milostivého, 


3. Allah je Ten, Kdo vztyëäil nebesa bez 
sloupü viditelnÿch. Potom Se usadil na 
Trünu. Α priméël slunce ἃ mésic, aby Mu 
slouZily: ἃ obë tèlesa sledujf své drähy az do 
Ihüty stanovené. On ïidi zäkony piirody. A 
jasnë vysvétluje Znamenïi, abyste pevnë 
uvéïili v setkänf 5 Pânem svÿm. 


4. A On je Ten, Kdo rozprostrel zemi ἃ 
vytvoïil na nf hory ἃ ïfeky. Α od kaZdého 
druhu plodü uëinil dvojice, samèëf a samiëf. 
On pokrÿvä den noci. V tom véru jsou 
Znameni pro lid, kterÿ p'emysälf. 


5. A na zemi jsou rüuzné polnosti, jez 
spolu sousedi a zahrady vinné révy a obilf ἃ 
datlové palmy, vyrüstajici z jednoho koïene 
a jiné rostouci jinak; zavlaZoväny jsou 
jednou vodou, αἷς nëékteré z nich jsme 
uëinili plodnëj$f neZ jiné. V tom jsou 
Znameni pro lid, kterÿ rozumi. 


6. A pokud se nëécemu divis, pak 
opravdu udivujicf je to, Ze Κα]: ,CoZe! AZ 
se staneme prachem, budeme skuteënëé ve 
stavu nového stvoïenf?” To jsou ti, Kteïi 
v Pâna svého nevëïi; a prâvé ti, maji na krku 
okovy a stanou se obyvateli Ohnë, v némzZ 
budou prebÿvat navéky. 


7. A pobizejf té, abys uspiñil prichod 
zlého, pred nimXi jsi varoval, pied dobrÿm, 


* J4 jsem Allah, Vievédouci, Vèevidicti. 
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Kapitola 13 
které jsi sliboval, zatfmco prikladné tresty se 
uskuteënily ji? p'ed nimi. Pân tvüj je véru 
pin slitoväni vüëi lidem navzdory jejich 


hri$nosti a Pân tvüj je také piisnÿ 
v p'iméïfeném trestänfi. 
8. A ti, kteïi nevéïi, fikaji: ,Proë mu 


nebylo sesläno Znamenï οὐ Ράπα jeho?” Tys 
prece pouhÿm Varovatelem. A kaZdÿ närod 
mä svého Vüdce. 


R. 2. 


9, Allah vi, co v sobë nosi kaZdä samice 
a co lüna ukrâtf a éemu vyrüst dajf. A vèe 
πιά u Nëho nélezitÿ rozmér. 


10. On zné nespatïené 1 spatïené a On 76 
ze véseho Nejvzneÿenëjäf, Velikÿ. 


11. Ten Ζ vâs, kterÿ své slovo taji, a ten, 
kterÿ j je veïejné pronäSi, si jsou v Jeho oëich 
rovni; ἃ také ten, kdo se v noci skrÿvä, ëi 


ten, kdo za dne vychâäzi. 


12. (Posel) πιά pied sebou i za sebou 
fadu andélü; streif ho na prfkaz Allahüv. 
Allah nezméni postaveni lidi, pokud sami 
nezméni to, co je v jejich srdcich. A kdyz se 
Allahovi zachce jistÿ lid potrestat, je 
nemoÿné to odvrâtit, ἃ kromë Nëho nemayji 
Zädného pomocnika. 

13. On je Ten, JenZ νάπι ukazuje blesk, 
aby ve vâs vzbudil strach 1 nadëji ἃ hromadf 
tëézké mraky. 


14. A hrom opëvuje slâvu Jeho a stejné 
Cini i andèlé z bäâznë pred NUE On vysilä 
ohledné Allaha hâdaïji, 
v trestäni. 


Ϊ kdyZ je prisnÿ 


15. Jedinÿm opravdovÿm volänim o 
pomoc je νοϊάπί uréené Jemu. A ti, které 
vzÿvajf vedle Nëho, je vübec nevyslyëf, leda 
jako je vysly$en ten, jenZ natahuje obë ruce 
k vodëé, aby dosähla üsta jeho, ona v$ak 


nedosähne. A modlitba nevéficich je véci 


marnou. 
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Câst 13 


16. A Allahovi se koïf vie, co je na 
nebesich i na zemi, (at uZ) dobrovolné, ëi 
Ζ donuceni, a stejnè Cini i stiny jeJich zrâna i 
za vecera. 


17. Rekni: ,Kdo je Pânem nebes ἃ 
zemé?” Rekni: Allah.” Rekni: ,CoZ jste si 
vedle Nëho nevzali pomocniky, kteïi nejsou 
schopni pomoci &i uskodit ani sobë samÿm?” 
Rekni: ,Müÿe se slepÿ rovnat vidoucimu? 
Nebo se rovnä temnota svétlu? Nebo snad 
p'idruzujfi k Allahovi spoleëniky, kteïf 
stvoïili nëco podobného stvoïeni Jeho, 
takZe jim obé stvoreni pripadajf podobnä?” 
Rekni: , Allah jedinÿ je Stvoïitelem véech 
véci a On je Jedinÿ, Nejsvrchovanëjsf.” 


18. On sesilâ z nebe vodu, aby tekla 
v üdolich podle jejich rozmërü a proud nese 
na své hladinë napënëénou pénu. A z toho, 
co nahïivajf v ohni, zhotovujice si ozdoby ëi 
néstroje, vychäzi péna jf podobnä. A takto 
Allah objasñuje pravdu a leZ. Α co se tÿce 
pény, ta mizi jako odpad, ale to, co je lidem 
prospéèné, züustävä na zemi. 


19. Na ty, kteïi odpovëdi na vyzvu Ράπᾶ 
svého, éekäâ véëné blaho; ale ti, kteïi na 
Jeho vÿzvu neodpovëdi, 1 kdyby vlastnili 
vée, co je na zemi a jesté jednou tolik, 
ochotnë by se tim vykoupili. Spatné bude 
jejich zéctovänf a jejich pribytkem bude 
Peklo. Jak Zalostné to misto odpoëinku! 


R. 3. 


20. Je tedy ten, kterÿ vi, Ze je to, co ti 
bylo zjeveno οὐ Pâna tvého, pravdou, 
podoben slepci? Ale premyÿëlet budou jen 
nadani rozumem: 


21. Ti, kteïf dodrzujf smlouvu s Allahem 
a neporuÿuji ümluvu; 


22. A ti, kteïi spojuji to, co Allah 
piikäzal spojit, a bojif se Pâna svého ἃ hrozi 
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Kapitola 13 


se üètoväni straÿného. 


23. A Ti, kteïi vytrvale po ptizni Pâna 
svého touZi ἃ Modlitbu dodrZuji a z toho, 
fm jsme je obdaïili, tajnëé 1 vefejné 
rozdävajf, ἃ zlé dobrÿm zahänëji. To 1501 ti, 
pro nëZ je pripravena ta nejlepÿi odména 
v Pribytku koneëném - 


24. V Zahradäch Véënosti. Vejdou do 
nich spolu 5 témi ze svÿch otcü ἃ ze svÿch 
manzelek a ze svÿch déti, kteïi jsou 
spravedlivi. À z kaZdé brâny Κ nim vyjdou 
andèlé, Fkouce: 


25. ,,Mir 5 väâmi za to, Ze Jjste byli 
neochvéjnif; pohledte, jak pirekrâsnä Jje 
odména Pfibytku koneëného!” 


26. A ti, kteïif Uümluvu Allahovu po jejim 
uzavieni porusuji a rozdëélujf to, co Allah 
p'ikäzal spojit, ἃ jednajf netestnë na zemi 
— ti jsou prokleti a pro në je pripraven 
piibytek neprijemnÿ. 


27. Allah rozmnoZuje obZivu tomu, 
komu se Mu zlibf, a ztenCuje ji tomu, komu 
chce. À radujf se z Zivota pozemského, ἃ 
p'itom Zivot pozemskŸ je ve srovnänf 5 tim, 
co teprve pijde, jen poZitkem doëasnÿm. 


R. 4. 


MMA OMS 


28. A ti, : ,Proë mu 
nebylo seslâäno Znameni οὐ Päna Jeho?” 
Rekni: ,, Allah nechävä zbloudit ty, které 
chce, a vede k Sobë ty, kteïi se k Nèmu 
kajicnë obrace]ji; 

29. ,Ty, kteïi vérf a jejichZ srdce 
nalézajf ütéchu pri vzpomince na Allaha — 
a prâvé ve vzpomince na Allaha mohou 
srdce nalézt ütéchu -; 


30. ,Ty, kteïf véïi, a dobré skutky 


konajf — tém bude ἀορζάπο blaZenosti a 
p'ekrâsné misto nâvratu.” 
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AL-RA'D 


Kapitola 13 


31. Tak jsme té vyslali k nârodu, pred 
nim? 112 zanikly nârody jiné, abys jim moll 
tlumoëit, co jsme ti zjevili, a p'esto v Boha 
Milosrdného nevéïi. Rekni: ,On je mÿm 
Pânem ἃ neni Boha kromëé Nëho. V Nëj 
vklädâäm svoji düuvéru ἃ Κα Nëmu se nav- 


râtim..” 


32. Ai kdyby byl takovÿ Korän, kterÿm 
by mohly bÿt premistëny hory nebo by jim 
mohla bÿt rozpolcena zemë nebo kterÿ by 


umoZnil mluvit 5 mrtvÿmi, stejnè by v πᾶ] 


neuvérili. Nikoliv, cel véc je v rukou 
Allahovÿch. Coz si véfici jefté neuvédomili, 
Ze kdyby byl Allah prosadil Svou vüli, vedi 
by celé lidstvo? A co se tÿée téch, kteïf 
nevéïi, ty bude za jejich skutky pronäs- 
ledovat ne$tésti, nebo se prihodi v blizkosti 
jejich domu, dokud se nesplni Allahüv slib. 


A Allah Svuj slib splni. 


R. 5. 

33. A Poslüm se posmivali ji pied 
tebou; ἃ 14 jsem tém, kteïi neuvéïili, povolil 
odklad. Ale potom jsem je uchvâtil, a jakÿ 
byl pak Müi trest! 


34. CoZ Ten, JenZ dohlfzi nad kazdou 
dusf, aby zaznamenal, co si zasluhuji, je 
nechä bez potrestäni? A presto Allahovi 
spoleëniky pripisuji. Rekni: ,,Pojmenujte 
je.” Chcete ho snad poutovat o néëem, co 


na zemi nezn4? Nebo jsou to jenom plané 


feci? Nikoliv, ale ἀκ! αν nevéïicich jim byly 
p'ikrä$leny ἃ byli zdrZoväni οὐ cesty pravé. 
Α ten, koho Allah nechä zbloudit, nebude 
mit vüdce Zâdného. 


35. Pro πᾶ je pripraven trest v Zivoté 
pozemském; a trest na Onom svété je Jistë 
jeSté tvrd$i, a nebudou mit proti Allahovi 
Zädného obhäjce. 


36. Nebe slibené Bohabojnÿm se podobä 
Zahradë, pod nifz potoky teëou: ovoce v nf 
Je véêné a véênÿ je i jejf stin. To je odméëna 
pro ty, kteïi jsou spravedlivi; ale odménou 


VA , 


nevéricich je Ohen. 
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Kapitola 13 AL-RA‘D Câst 13 

37. Ti, kterÿm jsme dali Knihu, se radujf AE 1.59 “53,1, “ζῇ 9.914} 22 x ζ 
z toho, co ti bylo zjeveno. A mezi ruznÿmi CS ΟΣ. à BR | 
stranami jsou nèkteré, Kkteré Éâst toho RACE AE 2009 pp 
popirajf. Rekni: ,,Bylo mi pouze prikâzäno, % 2\ Lo] ENG RE ES OZ 2 
abych uctival Allaha ἃ nestavëél Κα Nëmu RS 


rovné. Jeho vzÿväm a k Nëmu se navrâtim.” 


38. A takto ji zjevili jako jasné roz- 
souzenf. À budeÿ-li näsledovat jejich nekalé 
ümysly poté, co se ti dostalo védéënf, 
nebudeë mit proti Allahovi Zädného pritele 
ani obhâjce. 


R. 6. 

39. A ji pred tebou jsme vyslali Posly ἃ 
dali jsme jim manzelky a déti. A neni 
moÿné, aby Posel prinesl Znamenïi Jjinak, 
nez na prikaz Allahüv. Α kaZdä doba πιά své 
vlastnf Boÿï naïfzeni. 


40. Allah vymazävä, co se Mu zlibi, ἃ 
potvrzuje, co chce, a u Nëho je zdroj v$ech 
naïizeni. 

41. A nezdlezi na tom, zda të nechâme 
spatïit παρ] πἔπί néteho z toho, ἔΐπη jsme jim 
hrozili, nebo jestli té nechâme zemrit, nebot 
tvou povinnosti je pouhé dorucenf Poselstvf, 
naëi pak üctoväni. 

42. CoZ nevidif, Ze jim zabfrâme püdu 
smérem οὐ hranic? Allah rozsuzuje ἃ nenï 
nikoho, kdo by mohl zméënit Jeho rozsudek. 
A On je rychlÿ v üétoväni. 


43. A také ti, kteïi byli pied nimi, 
strojili üklady, avsak uspëji jen üklady 
Allahovy. On vi, co si kaZdä du$e zasluhuje; 
a nevéïici brzy pozna]ji, komu bude patrit 


koneënä odmëna pribytku véëného. 

44. Ati, ΚΙΘΗ͂ nevéff, fikaji: ,Ty nejsi 
Zädnÿ Posel.” Rekni: , Allah postaëi jako 
Svédek mezi mnou a väâmi a také ten, kdo je 
Knihy znalÿ.” 
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KAPITOLA 14 
IBRAHIM 


(Zjeveno pred Hidÿrou) 


Üvod 


Nâmët predchozi Sury tu pokraëuje ob$frnëéj$fm a jasnëj$fm 
vÿkladem. Jde o snahu prokâzat pravdivost koränského uéeni na 
zäkladëé pozoroväni ἃ zâvéry v tom duchu jsou vyvozoväny Ζ 
historickÿch faktü. Poukazuje se na skuteënost, Ze za okolnosti 
podobnÿch poméërüm, v nich? Zil ἃ pracoval svatÿ Prorok, byli svého 
Casu Poslové boZf v boji proti mocné opozici také üspëëni. Proto 
svatÿ Prorok navzdory skromnÿm prost'edküm nemüze ve svém 
posläni neuspët. Süra dâle uvâdi, Ze vlastnim cilem koränského 
zjevenf je poskytnout vedenf lidstvu tâpajicimu ve tmâch, ἃ svatÿ 
Prorok byl vyvolen, aby z této podsvétni tmy vyvedi lidi na svétlo. 
Proroci se objevili j1Z p'ed nfm ἃ nejvÿznaënëéj$fm Ζ nich byl Mojzf. 
Süra objasñuje hlavnf priéinu vitézstvi boZich Poslü nad jejich 
odpürci: zvitèzili proto, Ze uctivali Boha a &fïili Pravdu. Po tomto 
vÿkladu jsou v Sure charakterizoväny jisté nâpadné znaky a vlastnosti 
zyeveného Slova boZiho ἃ kritéria, podle nichZ Ize Pravdu 
prezkou$et. Posoudime-li podle téchto kritérif Korän, spolehlivé 
zjistime, Ze zjevenÿm Slovem boZfm je. Muslimüm se radi, jak 
nejlépe téZit z jeho vzneëenÿch ideälü ἃ uëenif. Dâle Süra poukazuje 
na to, Ze zména, Κ niz mélo diky koränskému poselstvi v Aräbii dojit, 
byla τ pred dâvnÿmi véky predurëena viemohoucim Bohem. To, ze 
se ona pustä neürodnä Ζεπη jednoho dne stane st'ediskem nejvétäfho 
näboZenského hnutf na svëété, bylo boZim zâäméërem a ümyslem 12 οὐ 
doby, kdy Abraham odeÿel do Paranské pouÿté ἃ v této neürodné a 
nehostinné Kkrajinë usadil svého syna Ismaela ἃ manZelku Hagar. 
Mekka byla zaloZena proto, aby se tento boZi zäméër uskuteënil, a z 
tohoto düvodu Büh jejfm obyvatelüm vZdy v hojné mife poskytoval 
prostiedky k obZivé, navzdory neürodnosti ἃ jalovosti püdy. KdyZ 
Abraham za pomoci svého syna prestavoval Düm ὈοΖί, modilil se, aby 
Büh mezi Mekkänci vyvolil Posla, jenZ by jim pirednâëel Jeho 
Znamenf ἃ uëil je Knize ἃ moudrosti ἃ oëistil je (2:130). Ke spinëni 
této modlitby doëlo v osobë svatého Proroka. Süra pripominä 
Véficim, Ze jeJich povinnosti ἃ zâvazky jim uZ vysvétlil Prorok 
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Abraham a Ze by je nikdy neméëli spustit ze zïetele. Süra konëi 
varovänfm na adresu nevéfïicich, aby zanechali modlosluZebnictvf, 
nebot Mekka byla zaloZena proto, aby se stala stfediskem a baëtou, 
z nfÿ se mèlo hlâsat a Sfrit uéenf o Jedinosti boZi. VS$echny snahy 
nevéïicich namiïené proti zämèëru boZimu, musi skonëit naprostÿm 
nezdarem a zklamänim. 
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Câst 13 


Ὡ..ω,α»-- COS π΄ πΈΠΙ:Ξ Σ. .-πς. 


es 2 ἜΣ ΞΞΞ - -ξ 2:3: 
€ a <. σ᾿ 2 ss 


1. Ve jménu Allaha, 
Milosrdného. 

2. Alif Lâm Rä*. Toto je Kniha, kterou 
jsme ti zjevili, abys z prikazu Pâna jejich 
vyvedi lidstvo z kaZdé temnoty na svétlo, na 
cestu Mocného, Chvälyhodného — 


Milostivého, 


3. Allaha, JemuZ nâleZi v$ée, co je na 
nebesich, a vèe, co je na zemi. À béëda 
nevéïicim, nebof je Cekd straSnŸ trest; 


4. Tëm, kteïf dâvaji prednost Zivotu 
pozemskému pred Zivotem budoucim ἃ 
stavëjf lidem p'ek4Zky na cestëé Allahové a 
snaÿf se ji pokïivit. Jsou to ti, kteïi zbloudili 
prilis daleko. 


5. A vyslali jsme vZidy jen takového 
Posla, jenZ mluvil jazykem svého lidu; aby 
jim mohl v$e objasnit. A Allah nechävä 
zbloudit toho, koho chce, a sprdvnè vede 
toho, koho chce. Α On je Mocnÿ, Moudrÿ. 


6. A vyslali jsme Mojzise 5 na$imi 
Znamenfmi a fekli mu: ,Vyved lid svüj 
z kaïdé temnoty na svëtlo a pripominej jim 
dny Allahovy.” Zajisté jsou v tom Znameniï 
pro kaZdého trpélivého a vdéëného élovéka. 


7. Α vzpomeñte si, jak ïekl Mojzis 
svému lidu: ,Pomnëte prizné Allahovy vüäi 
vâäm, kdyZ vâs zachränil pied lidem 
Faraônovÿm, kterÿ vâs Zzlÿm utrpenim 
suZoval; zabijel vaèe syny a Setïil vase Zeny; 
a byla v tom pro väs velikä zkouëka od Pâna 
va$eho.” 

R. 2. 

8. A vzpomeñte si také na dobu, kdy Pân 
νάξ prohlésil: ,Budete-li vdëéëni, zajisté vâm 
prokäZi dalsf dobrodini, budete-li vêak 


* Jâ jsem Allah, Vievidouci. 
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nevdéëni, pak vêzte, ?e trest Μὰ) je véru 
prisnŸ.” 

9. A ïekl Mojiis: ,Nebudete-li vérit, vy 
a vübec väichni, kteïf jsou na zemi, Bohu 
tim neuskodite; Allah je véru Sobéstaënÿ, 
Chvälyhodnÿ.” 


10. CoZ k väâäm nedoëly zvésti o téch, 
Κις ἢ byli pred vâmi, o lidu Noemové, o 
rodech ‘Adovcü a Thamüdovcü a tëch, kteïi 
byli po nich? Ted uZ je nikdo neznä, kromé 
Allaha. Prisli k nim jejich Poslové 5 jasnÿmi 
Znamenfmi, ale oni si prsty své v üstech 
hryzali ἃ rekli: ,Nevérime v to, 5 Cim jste 
byli vysléni ἃ zneklidñuje nâs pochybnost o 
tom, k éemu nâs vyzÿvâte.” 


11. Jejich Poslové fekli: , Pochybujete o 
Allahovi, Tvürci nebes a zemë? Volé vâs, 
aby vâm mohl odpustit vase hïichy ἃ 
poskytnout odklad aZ do Ihüty stanovené.” 
Rekli: ,Jste jenom obyéejni lidé jako my a 
chcete nâs jen odvrâtit οὐ toho, co uctivali 
naëi otcové. Prineste nâm tedy nëéjakÿ dükaz 
jasnŸ.” 


12. Jejich Poslové jim fïekli: ,Jsme 
vskutku jenom obycejni lidé jako vy, av$ak 
Allah zahrnuje Svou prizni toho ze sluZeb- 
nikü Svÿch, koho chce. A nenf na nâs, 
abychom vâm pinesli dükaz, leda z prikazu 
Allahova. A jedinë v Allaha πιὰ] véïici 
vklädat svou düuvëru. 


13. ,,A proë bychom nemëli vklädat 
svou düvéru v Allaha, kdyZ On nâm ukäzal 
cestu? A budeme véru trpëlivé snâSet vée, 
&fm nâs budete pronäsledovat. Necht tedy 
düvéïujf v Allaha ti, kteïi düuvéfujf.” 


R. 3. 
14. Ati, kteïf neuvéëïili, svÿm Poslüm 
*ekli: ,.Pokud se nevrâtite Κα na$emu 


näâboZenstvi, zcela Jisté vâs ze své zemé 
vyeneme.” Tehdy Jim Pân jejich seslal 
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42 4 


zjeveni: ,My vskutku hïi$niky zahubime. 


15. ,,A vs po nich usidlfme na zemi. To 
plati pro toho, kdo si je védom Mého 
postaveni ἃ boji se Mého varoväni.” 


16. A modlili se za vitézstvi a ndsledkem 
toho byl porazen kaZdÿ nadutÿ nepritel 
pravdy. 

17. Pied nfm stoji Peklo; a bude nucen 
pit vrouci vodu. 

18. Bude ji pit po douÿcich ἃ jen stëZi ji 
bude polykat. A smrt Κα nëému bude 
p'ichäzet ze v$ech stran, a presto nezemïe. 
A kromë toho pro nèj bude pripraven prisnÿ 
trest. 


19. Skutky tëéch, kteïf v Pâna svého 
nevéïi, se podobajf popelu, nad nimZ za 
bouïlivého dne duje prudkÿ vitr; nebudou 
mit moc nad tim, co si vyslouZili. Τοῦ véru 
zkâza naprostä. 


20. Co nevidis, Ze Allah stvofil nebesa 
i zemi podle pravdy? Kdyby se Mu zachtélo, 
mohl by vâs zahubit ἃ privést tvorstvo nové. 


21. Atonenf pro Allaha vubec obtiZné. 


22. Väichni predstoupf pred Allaha; a ti, 
kteïf byli povazoväni za slabé, feknou tém, 
kteïi byli pySni: ,My jsme vâs piece 
nésledovali, nemüzete nâm tedy pied tres- 
tem Allahovÿm nëjak pomoci?” Reknou: 
,Kdyby nés byl vedl Allah, pak zajisté my 
bychom vedli väâs. Ale nyni je pro nâs jedno, 
jsme-li netrpéëlivi, à trpélivif: prosté pro nâs 
nenf Zädné vÿchodisko.” 

R. 4. 

23. A az bude celé vëc rozhodnuta, 
*ekne Satan: ,, Allah vâm slibil slib pravdivŸ, 
1ά jsem vâm také sliboval, ale svuj slib jsem 
nesplnil. À nemël jsem nad νάπη] Zädnou 
moc krom toho, Ze jsem νάξ volal ἃ vy jste 
mé uposlechli. Nedâvejte tedy vinu mné, ale 
obviñujte sami 5606. 1ά nemohu pomoci vâm 
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a ΝΥ nemüete pomoci mnè. Jiz jsem se zïekl 
toho, ze mé pridruzovali 
k Bohu. Nebot pro hfi$né je pripraven téZkÿ 
trest.” 


V# MUST 


budou prijati do Zahrad, jimiz in 
teéou, v nichZ z piikazu pâna svého budou 
prebyÿvat navéky. À jejich pozdravem tam 
bude ,,Mir.” 


25. CoZ nevidis, jak Allah predklädä 
podobenstvi o dobrém slovëé? Podobä se 
zdravému stromu, jehoZ koïeny jsou pevné 
a vétve dosahujif k nebi. 


MS “ν 9 


Péna svého. À Allah lidem er νά 
podobenstvi, aby p'emyÿsleli. 


27. A 7zlé slovo se podobä stromu 
nicotnému, jehoZ koïeny jsou nad zemi 
obnazeny ἃ nemä Zädnou pevnost. 


28. Allah posiluje véïici slovem pevnÿm 
v Zivoté pozemském i Budoucifm; a hïiSnfky 
nechâvä bloudit. A Allah dëlä, co chce. 


R. 5. 

29. CoZ nevidié ty, kdoZ vymënili prizeñ 
Allahovu za nevdëék ἃ νὼ] lid uvrhli 
v pribytek zkäzy — 


30. Jimi jest Peklo? V nëm budou hofïet; 
a jak hnusné to misto odpoëinku. 


31. A pridruZovali Κα Allahovi spoleë- 
nfky, aby lid z cesty Jeho svedli. Rekni: 
»UZivejte si jeëté chvili, vZdyt vaÿfm cilem 
je Oheñ.” 


32. Rekni sluzebnikm Mÿm, kteïi 
uvéïili, Ze majf dodrzovat Modlitbu ἃ 
rozdävat z toho, ëfm jsme je obdaïili, tajnë 
i verejné, nez prijde den, v némZ nebude ani 
smlouväni, ani prâtelstvi. 
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33. Allah je Ten, JenZ stvoïil nebesa ἃ 
zemi a seslal z mrakü vodu a z nf dal vyrüst 
plodüm pro vaëi obZivu; ἃ podrobil vâm 
lodi, aby po moïi pluly z Jeho prifkazu, ἃ 
také ïeky vâm podrobil. 


34. A podmanil vâm à slunce ἃ mésic; 
oba svou sluzbu konajf bez ustäni. A 
podmanil νάπι noc 1 den. 


35. A dal νάπη vée, οὗ jste Jej pozädali; 
a kdybyste chtèli spoëitat proje pYfznë 
Allahovy, nedopoëitali byste se. Clovék je 
véru velmi nespravedlivÿ ἃ velmi nevdëéënyÿ. 


ΕΒ. 6. 


36. A vzpomerñte si, kdyZ rekl Abraham: 
»Pane müj, uèiñ toto mësto mèstem miru ἃ 
zdrZ πη i mé dëti οὐ uctiväni model. 


37. ,Pane müj, ty (modly) zajisté jiz 
mnoha lidem daly zbloudit. Kdo tedy 
nâsleduje mé, je jednim z mÿch; a kdo mé 
neuposlechne — Tys véru Nejvÿë Odpouÿ- 
téjici, MilosrdnŸ. 

38. ,,Pane n4$, usadil jsem Câst svÿch 
synü v neürodném üdoli nedaleko od Tvého 
Posvâtného Domu — Pane πάξ — aby 
dodrzovali Modlitbu. Dej, aby srdce lidi se 
k nim ptiblfZila ἃ zaopatïi je plody, a snad 
budou vdééni. 


39. ,,Pane πάξ, Ty vis, co skrÿvâme 1 co 
odhalujeme. A nic neni skryto pied 
Allahem, at 112 na zemi, &i na nebi. 


40. ,,VS$echna chväla patïi Allahovi, 
Kterÿ mi navzdory mému stâïf daroval 
Ismaela a Izâka. A Pân müj dopreje sluchu 
modlitbâm. 


41. ,Pane muj, dej, abych dodrzoval 
Modlitbu, jâ i mi synové. Pane πάδ' Smiluj 
se nade mnou ἃ Vysly$ modlitbu mou. 
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42. ,,Pane πάξ, odpust mnë i rodiëum 
mÿm a véricim v den, kdy nastane züëtoväni.” 


2 99 


vâni. 


R. 7. 


43. Α nedomnive] se, Ze Allah nevi o 
tom, co hïiSnici délaji. Dâvä jim odklad 
pouze do dne, kdy oëi budou strnule hledët 


44. À lidé budou ustra$enëé prchat, hlavy 
své zveda]jice, a se zrakem nehybnÿm a 
mysli prâzdnou. 


45. À varu] lidi prede dnem, kdy je 
slibenÿ trest Zzastihne ἃ nespravedlivi 
feknou: ,,Pane πάδ, dopie] nâm odkladu na 
krâtkÿ Cas. À odpovime na tvé voläni a 
budeme nâsledovat Posly.” ,,CoZ jste jiz 
diive neptisahali, Ze vâs netekä Zädnÿ päâd? 


46. ,,A obÿvâte pribytky téch, kteïi sami 
sobë uëkodili, ἃ je vâm uZ jasné, [ΔΚ jsme 
s nimi naloäili; a predloZili jsme vâm jasnd 
podobenstvi.” 


47. A pripravili si své éklady: ale Allah 
vi, Jak je zmaïit, i kdyby byly takové, ïe by 
horami hÿbaly. 


48. Nemyshi si, Ze Allah nedodr?i slib 
Svüj Poslüm danÿ. VZdyt Allah je Mocnÿ a 
je Pânem odplaty — 


49. V den, kdy tato zemë bude pro- 
ménéna v zemi Jinou ἃ nebesa téZ; ἃ väichni 
predstoupi  pred  Allaha,  Jediného, 
NeysvrchovanéjSiho; 

50. A vten den spatfis provinilé svâzané 
retézy. 

51. Jejich odév bude ze smoly ἃ jejich 
tvâïe pokryje ohen. 

52. À tak tomu bude, aby Allah mohl 
odmënit kaZdou duëi za to, co vykonala. A 
Allah je rychlÿ v üëtoväni. 

53. Toto je dokonalé napomenutif pro 
hdi, aby jfm mohli bÿt varoväni ἃ aby si 
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uvédomili, Ze On je Bohem Jedinÿm, ἃ aby 


ti, kteïf jsou nadäni porozumëni, o tom 
premyÿsleli. 
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KAPITOLA 15 
AL-HIDZR 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Podle jednotného näzoru odbornikü byla Sura zjevena v Mekce. V 
p'edchäzejici Süre bylo upozornëéno na to, Ze piesto, Ze diivéjsf 
Proroci nevlastnili Zädné hmotné prostiedky, jejich Zivotnf posläni 
postupovalo kupïredu a bylo üspëéSné, protoZe jim jako voditko ἃ 
pomoc slouZilo Slovo boZi. Podobnë uspëje ve svém poslâni 1 svatÿ 
Prorok. V této Sue se düraznë tvrdf, Ze Slovo boÿi je velikä 5114, pred 
niz neobstojf Zädnä svétskä moc. Vymy$leni 1Ζί o Bohu nelze brât na 
lehkou väâhu ἃ podvodnici ἃ ti, kteïf si vymyÿêlejf o Bohu lZi, se brzy 
doëkaji zaslouZeného konce: a pravi se, Ze Korân Je zjevené Slovo 
boÿf a obsahuje nezvratné dükazy svého boského püvodu. 


Obsah 


Hlavnim nâmèëtem Suüry je premisa, Ze Zäâdné jiné nebeské Pismo 
se nevyrovnä Koränu co do kräsy vÿrazu a stylu, ani vneëenosti svého 
obsahu. Je zjevenÿm Pismem par excellence, nemajicim sobë rovna v 
Zädném ohledu. Jeho kräsy a dobré vlastnosti jsou tak poëetné a tak 
rozmanité, Ze 1 nevéïici Jsou prileZitostné nuceni priznat, Ze sami nic 
podobného nevlastni a preji si, aby 1 oni mëli Pifsmo jemu podobné. 
Navzdory tomuto priznäni se v$ak nemaji k tomu, aby ho ptijali a 
neuvédomujf si, Ze svÿm odmitnutim budou pfipraveni o pravdu ἃ 
piivolajif na sebe nelibost ἃ trest boZi. Koränské Poselstvi nemuze 
neuspèt ἃ nic se mu nemuüze postavit do cesty. A ti, kteïf vâhaji nebo 
ho odmitajf p'iymout, na tom sami doplati. Süra pak konstatuje, Ze 
nenf nic divného na tom, Ze je koränské zjevenf zesmësñoväno a Ze 
je jim opovrhoväno, nebot zjevenim diivéjäfch Prorokü se vysmivali 
téZ. Posmévaëi si v$ak neuvëédomu]i zjevnÿ fakt, Ze vymÿëlet si o 
Bobhu lZ1 nenf maliëkosti, nebot tifm na sebe privolävayji Jistou zkäzu. 
V$emocnÿ Büh se uZ postarä, aby 1Zi o nëm vymyÿèlené neuspély a 
aby se ΙΖΙ daly snadno rozliÿit od Jim zjeveného Slova. Svému Slovu 
udéluje zvlä$tnf poctu a νγίνάϊί priznivé ovzduÿf Καὶ tomu, aby bylo 
poctivÿmi lidmi pijato, ἃ ty, kteïi ho prijmou, povznese Ζ nfzkého 
stupnëé mravnf dokonalosti na üroveñ velmi vysokou. 
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Kapitola 15 


Câst 14 


AL-HIDZR 
(Zjeveno pred Hidÿrou) 


1. Ve jménu Allaha, Müilostivého, 
Milosrdného. 

2. Alif Lâm Rä.* Toto jsou verse Knihy 
a Koränu zjevného. 

3. Casto si budou nevéïici prât, aby byli 
Muslimy. 

4, Nech je bÿt, at jedi ἃ uZfvaji si a at je 
oklame marnä nadëje; v8ak brzy se dozvëédi. 

5. Nikdy jsme neznitill Zâdné mésto, 
an1Z k tomu bylo p'edem znâmé ustanovent. 

6. A Zâädnÿ nârod nemuüze predbëéhnout 
Ihütu jemu stanovenou, ani nemuüe züstat 
pozadu. 

7. A ïekli: ,Ty, jemuzZ bylo seslâno toto 
Napomenuti, 151 véru Sileny. 

8. ,,Proëpak nâm neprivedeÿ andëly, 
151-ἰ|1 pravdomluvnÿ?” 

9. My sesilâme andéëly, jen kdyZ je 
treba; ἃ potom jim (nevéïicim) nebude 
dopräno odkladu. 

10. My zajisté jsme  seslali toto 
Napomenutf ἃ zcela urëité budeme jeho 
Ochränci. 

11. A ji pred tebou jsme Κα närodüm 
dâvnÿm Posly vyslali. 

12. A nikdy k nim neptisel Posel ZädnŸ, 
aniZ si Ζ ného Zerty tropili. 

13. Takto zpüusobujeme, aby tento zvyk 
vysmivat se pronikl do srdci hïi$ënfkü. 


14. Νουνξῇ Υ ne) (Posla), FOR je μΖ 


MP νον 


15. A kdybychom Jim otevieli nebeskou 
brânu a oni by ji zaëali stoupat vzhuru, 

16. Jisté by ïikali: ,,Zraky naëse Jjsou 
omâmeny, nebo jsme spise lidé oëarovani.” 
R. 2. 

17. A vskutku jsme na nebi vystavëéli 
hvèzdné palâce ἃ zkräÿlili je pro ty, kteïi se 
na né divaji. 

18. A ochrânili jsme je pied v$emi 
zavrzenÿmi satany. 


* 74 jsem Allah, Véevidouci. 
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Câst 14 


19. Ale jestlize nékteryŸ z nich pokradmu 
naslouchä, toho pronäsleduje jasnÿ plamen. 


20. A rozprostieli jsme zemi ἃ rozmistili 
jsme na ni pevné hory a dali na nf vyrüst 
v$emu ve sprâvném poméru. 


21. A pripravill jsme na ni prostiedky 
k obZivé pro vâs a také pro v$echny, kterÿm vy 
obZivu neposkytujete. 


22. A neni véci, jejiz pokladnice by u 
Νάς nebyly. A nesesiflâme ji jinak, nez 
v p'edem znâmé mire. 


23. A posilâme vétry, které oplodnuji, a 
potom sesilâme z mrakü vodu, potom νάπι ji 
dâvâme pit; ἃ nenf to na väs, abyste ji 
skladovali. 

24. A jsme to My, Kdo däâvâme Zivot, a 
jsme to My, Kdo zpüsobujeme smrt; a My 
sami jsme jedinÿmi Dëdici. 

25. A znâme ty Ζ νάξ, kteïf krâtejf 
vpiedu, ἃ znâme ty, kteïi züstâvaji pozadu. 


26. A je to Ράη tvüj, Kdo je shromäzdi. 
Nebot je Moudrÿ, VSsevédouct. 


R. 3. 
27. A stvoïili jsme ëélovéka ze suché 
ZVOniIvÉ hliny, ztvârnëné Z blâta 
zahnfvajiciho. 
28. A DZiny jsme stvoïñili JiZ dive 


z vÿ$slehu ohnë. 


29. 
andèlüm: 
suché Zzvonivé hliny, 
zahniva]iciho; 

30. ,,A aZ ho ztvärnim v dokonalÿ tvar ἃ 
vdechnu mu πόσο z Ducha Svého, padnëte 
pied nim v pokofïe.” 


A vzpomenñ si, jak ïekl Pân tvüj 
»Chystâm se stvoïit Élovéka ze 
ztvérnëné Z blâta 


31. Tak andélé se pred nim pokorné 
sklonili, v$ichni vespolek, 


32. Kromë Iblise; ten odmitl bÿt mezi 
témi, kteïi se klanëji. 
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AL-HIDZR 


33. Iïekl Büh: ,0 Iblisi, co je s tebou, 
Ze nejsi mezi tëmi, kteïf se klanëjf?” 


34. Odpovédël: ,Nepokoïim se élovéku, 
jehoZ jsi stvoïil ze suché, zvonivé hliny, 
ztvârnéné z blâta Cerného.” 


35. A ïekl Buh: ,Odejdi tedy odsud, 
nebot 51 véru zavrzenÿ. 

36. ΟΑ᾽ necht na tobë 
prokleti aZ do Soudného Dne.” 

37. Rekl: ,Pane müj, dopiej mi odkladu 
do dne, kdy budou vzkïiseni.” 


spocivä Mé 


38. A ïekl Buh: ,Budeë jednim Ζ téch, 
}1π|2Ζ bude odklad dopfän, 

39, ,,AZ do dne ëasu stanoveného.” 

40. Odpovédël: ,Pane muüj, za to, Ze jsi 
mé zatratil, 14 Jim zajisté prikräëlim v$e zlé 
na zemi ἃ svedu je na scestf, 


41. ,,Kromé sluzebnikü Tvÿch mezi nimi 
vyvolenÿch.” 


42. A ïekl Buh: Toto je stezka vedouci 


primo ke Mnë. 

43. ,,À véru nebudeë mit Zädnou moc 
nad Mÿmi sluZebniky, kromë tëéch zat- 
vrzelÿch, kteïi të nâsledujf.” 


44. A pro πᾶ v$echny je Peklo mistem 
slfbenÿm. 

45. Μά sedm bran a ke kaZdé brâné je 
p'idélena jistâ skupina Ζ nich. 
R. 4. 

budou  dlit 


46. Spravedlivi mezi 


zahradami ἃ prameny. 

47. ,,Vejdète do nich v miru ἃ v bez- 
pet.” 

48. A vyjmeme jim Ζ hrudf jakoukoliv 
zä$t a budou sedèt na pohovkäch jako bratïi, 
divajice se jeden na druhého. 


49. UÜnava se jich tam nedotkne, ani 
odtud nebudou nikdy vyhnäni. 


50. Rekni sluzebniküm Mÿm, Ze 14 jsem 
vskutku Nejvÿ$ Odpouëtéjici, MilosrdnŸÿ; 
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51. A rekni jim tét, ze Μὰ] trest je 
trestem bolestnÿm. 

52. A  vyprâvé] 
Abrahamovyÿch. 

53. KdyZ k nému ptisli ἃ rekli ,Mir”, 
odpovédél jim: ,My se vâs véru bojime.” 


jim  o  hostech 


54. Rekli: ,Neboj se, piinäsfme ti 
radostnou zvést o synovi, jen? bude nadân 
moudrosti.” 

59. Rekl: ue mi radostnou zvëst 


l'AS dé 


56. Rekli: ,Oznäâmili jsme ti radostnou 


zvést podle pravdy; nebud tedy z téch, kteïi 


ztrâcejf nadëj1.” 

57. Rekl: ,A kdo jinÿ ztrâci nadéji 
v milosrdenstvi Pâna svého nez ti, ktefi 
bloudf?” 

58. Rekl: ,,Kvüli éemu jste tedy pïiëli, 6 
poslové?” 

59. Rekli: 
provinilému, 

60. ,,Kromë rodiny 
hrânime v$echny, 

61. ,.Kromë jeho manzelky. O té jsme 
rozhodli, Ze bude patïfit Κα tëm, kteïf 
züstanou pozadu.” 


,Byli jsme vysläni Κα lidu 


Lotovy. Ty zac- 


R. 5. 

62. A kdyZ poslové prisli k rodinë 
Lotové, 

63. Rekl: ,Jste pro mne lidé neznäâmi.” 

64. Rekli: ,Ba ne, prisli jsme k tobé 
s tim, o éem pochybovali. 

65. ,,A prisli jsme Κα tobëé 5 pravdou a 
vskutku jsme pravdomluvni. 

66. ,,Vydej se na cestu i se svou rodinou 
v pozdnich hodinäch noënich a ty krâèe] za 
nimi. À nedopust, aby se nëékdo z väs 
ohlédi, a jdëte tam, kam se vâm prikazuje.” 

67. A ïekli jsme mu o tomto naïizeni, Ze 
jejich koïeny majf bÿt do râna vyhubeny. 


68. A tu piisli obyvatelé mésta a rado- 
vali se. 


69. Rekl: ,Toto jsou mf hosté, proto mé 
nezahanbuijte. 
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70. ,A bojte se Allaha ἃ nedélejte mi 
ostudu.” 


71. Rekli: (ΟΣ jsme ti nezakäzali hostit 
kdejaké lidi?” 

72. Rekl: ,Berte ohled na pritomnost 
mych dcer, jste-li rozhodnuti provést nëéco 
nekalého.” 

73. Ρῇ Zivoté tvém, ty také v bléhovém 
opojeni pomatené bloudif — 

74. À pri vÿchodu slunce je uchvätil 
trest. 


75. Obrâtili jsme je (méësto) vzhüru 
nohama ἃ zasypali deëtém kamenü z hliny. 


76. V tom zajisté jsou Znameni pro ty, 
kteïi jsou schopni znameni ëist. 

77. À leZi na cestë, kterä stdle jeÿtè 
existuje. 

78. V tom véru je Znameni pro véfici. 


79. A Lidé Lesa byli také nespravedlivi. 

80. Proto jsme se na nich pomstili té7. A 
oboji jsou pohïbeni podél hlavnich cest. 

R. 6. 

81. A také Obyvatelé Hidzru Posly za 
lhâïe prohläsili. 

82. A piinesli jsme jim Svä Znameni, 
ale oni se Οὐ nich odvrâtili. 

83. A své pribytky si vysekävali 
v horäch, v bezpeëf. 

84. Av$ak zrâna je postihl trest, 


85. A vèe, co si vyslouZili, jim nebylo nic 
platné. 

86. A stvoïili jsme nebesa ἃ zemi a vèée, 
co Je mezi nimi, jen podle pravdy; a Hodina 
urèité pride. Odvrat se tedy οὐ nich 
sluënÿm zpüsobem. 


87. Pân tvuj je véru Velkÿm Stvoïitelem, 
V$evédoucim. 


88. A vskutku jsme ti dali sedm verÿu 
Éasto opakovanÿch ἃ Korän Vznesenyÿ. 


89. Neupinej zrak svüj k (ὅπ) z nich, 
které jsme obdaïili doëasnÿm uivänim, ἃ 
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nermut se nad nimi; ἃ rozprostii kïidlo 
milosti Své nad véïricimi. 

90. A ïekni: ,J4 jsem jen obytejnÿ 
Varovatel.” 

91. Nebot jsme seslali trest na ty, Kteïi 
se mezi sebou rozdélili. 


92. Ti, kteïi Korän rozklädaji na Câsti; 


93. Pii Pânu tvém, véru se jich budeme 
v$ech dotazovat 


94. Na to, co délali. 

95. Ohlas tedy veïejnëé to, co ti bylo 
p'ikäzäno a odvrat se οὐ téch, kteïi Bohu 
rovné pridruzuji. 

96. A my ti postaëfme proti tëm, kteïi se 
posmiva]i: 

97. Kteïi vedle Allaha Jjiného Boha 
stavi, v$ak brzy poznayi. 


98. A véru vime, Ze ἱνά hrud je stisnëna 
tim, co fikaji. 

99. Oslavuj chvälou Pâna svého, ἃ bud 
jednim z téch, kteïi pfed Nim na tvâÿ padaji. 

100. A uctivej Pâna svého az do chvile, 
kdy k tobë pride smrt. 
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KAPITOLA 16 
AL-NAHL 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Tato Suüra byla zjevena v Mekce. Ibn ‘Abbäs se domnivä, Ze verse 
96, 97 ἃ 98 byly zjeveny v Mediné. Profesor Nôldeke v$ak mä za to, 
Ze Süra byla zjevena v Mekce 5 vÿjimkou verëü 44, 112, 120, 121, 126. 
Nenf predeslâäna Zädnÿmi pismeny. ProtoZe obsah kaZdé Süry je 
vlastné roz$ffenim a rozvinutim pismen umisténÿch v jejfm zâhlavi a 
je Jimi fizen, pak obsah Süry, kde tato pismena chybi, je vlastnë 
pokraëovänim obsahu Süry predchäzejici, kterâ pismena ve svém 
zählavi πιά, ἃ je na nich zâvislÿy. Proto obsah této Suüry πιά bÿt 
poklädän za pokraëoväni obsahu Süry Al-Hidzr ἃ châpân jako obsah 
fizenÿ pismeny ΑἸ Lâm Rä z jejiho zâhlavi; odliSnÿ je jen pristup ἃ 
postup ve zpracoväni daného tématu. 


Obsah 


Süra byla zcela vhodnëé nazväna AÏI-Nahl (dosi. ,véela‘), nebot 
odkazem na prirozenÿ instinkt véely, kterÿ byl v Koränu oznaëen 
slovem wahy (16:69), se upozorñuje na to, Ze hladkŸÿ ἃ üspëéënŸ chod 
celého vesmiru zâvisi na wahy, at 112 zjevné 1 skryté, primo ëi 
neprimo. Toto téma je hlavni osou ëi zâkladnim nâméëtem Süry. 
Kromë toho je tu jako düleZité zavedeno téma DZihädu. Protoze 
DZihäd se mël stât teréem ütokü ze vèech stran, naznaëuje se tu, Ze 
podobnëé jako med, kterÿ chrâni véela pied nevitanÿmi zâsahy 
Zihadlem, jfmZ byla obdaïena οὐ Boha, bude 1 Korâän, kterŸ je vlastnë 
zäsobärnou medu duchovniho, chrânën silou, jf budou muset 
muslimové pouZit k jeho obranë. Véficim se κά. Ze pokud si prejf, 
aby jejich pribuznf ἃ znâmi piijali Korân, mëli by se postarat o ëistotu 
svÿch vlastnich srdci, protoZe bez Éistého srdce nelze poznat Boha. 
Büh nikoho k prijeti pravdy nenuti, nebot pouiti sfly je v rozporu 
se Zäsadami nâbozenstvi. 

Däle Séra pokraëuje diskusf o Zivotë posmrtném a tvrdi, Ze i na 
tomto svété dochäzi ke vzkïi$enf nârodü, kterÿm je darovän novÿ 


M PM 


Zivot. À jejich νΖκῆξεπί zaëfn4 Hidzrou (Vystéhovänim). Proto :i 
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svatÿ Prorok musel opustit své rodné mësto a vystéhovat se do 
Mediny, proto?e pro duchovni vÿvoj jeho spoleënikü bylo nutné, aby 
byli oddëleni οὐ nevéïicich ἃ aby byli vychovâväni a Skoleni ν duchu 
svého nâboZenstvi v priznivém ovzdusi. Z toho se usuzuje, Ze Jje-li 
pro duchovni vÿvo] véficich potfebné, aby podstoupili Hidÿru uz na 
tomto svété, jak daleko potrebnéj$if je pro trvalé duchovni 
zdokonaloväni élovéka, aby podnikl Hidzru ducha, jinak feëeno 
smrt. Po této HidZre budou pravovérni a nevéïici krâëet rozdilnÿmi 
cestami; nevéïici püjdou do Pekla ἃ pravovérnf se budou hïât na 
vÿsluni boÿi milosti ἃ pohybovat se ve vÿSinâch sepétf 5 Bohem. Text 
pokraëuje v tom smyslu, Ze z Hid3ry (Vystéhoväni) svatého Proroka 
vzejdou blahodärné nasledky. Potom se krâtce zabŸÿvä otâzkou, proë 
je nevéïicim dân odklad ἃ proë nejsou k pijetf Pravdy donucoväni. 
To vede Κα odbourâni nâmitky, Ze Jje-li svatÿ Prorok skuteënÿm 
Poslem boïim, proë je jeho uëeni v rozporu 5 uèenim Prorokü 
diivéjäich. Vodpovéd’ na tuto otâzku se vysvétluje, Ze uëenf, které 
svému lidu prinesli ἀάνηΐ Poslové, se znaënë lifilo od toho, co se jim 
dnes ve zkreslené a zkorumpované podobë pripisuje. Novÿ Prorok se 
totiZ objevi vZdy poté, co se star$i uteni znehodnotila ἃ Ztratila nârok 
na bof ochranu. Uvedenim podobenstvi o véele Süra upozorñuje na 
to, Ze prâvé tak, jako véela, vedena boZim vnuknutim, sbfrä svou 
potravu na kvétinäâch ἃ ovoci ἃ proméënñuJe ji v chutnŸÿ ἃ zdravÿ med, 
je zcela nâleZité, aby Clovék byl ke svému mravnimu prerodu ἃ 
duchovnimu vÿvoji veden také vnuknutim; dâle se pravi, Ze podobnë 
jako med πιά rüznou kvalitu, tak i lidé se lif rüznou mirou 
duchovniho vÿvoje. À podobnë jako jsou rüzné barvy a chuti medu, 
tak i zjevenf jednotlivÿch Prorokü majf rüznou podobu. Na dükaz 
nezbytnosti boZiho vnuknuti se uvädi je$të jeden argument: kdyZ se 
plynutim ëasu lidé stâle vice vzdaluji od doby néjakého Proroka ἃ 
jejich nezadatelné zâjmy pevné zakofenf a zakotvi ἃ vÿsady zaënou 
p'echäzet z otce na syna a v$echny prirozené cesty pokroku se pro 
obyéejného élovëka uzaviou, Büh povolä nového Proroka, kterÿ 
povede urputnŸÿ boj proti tomuto utiskoväni ëélovëka élovékem, a 
takzvanf vüdci, kteïf do té doby mëli monopol na vlädu ἃ prospéch, 
budou sesazeni ἃ jejich mista zaujmou obyéejnf lidé, kteïf nâsleduji 
nového Proroka. Retëzy lidského zotroëenf budou zpïetrhäny a lidé 
zaënou volné dÿchat v ovzduÿf skuteëné svobody. Dâle jJsou véïici 
varoväni, Ze k velkÿm zmënäâm, jejichZ uskuteënëni πηά podle boZiho 
ustanovenf zaruCit Korän, dojde j1Z velmi zâhy. Doba volé po zmënë 
a nové Poselstvi obsahuje v$echny podstatné vlastnosti a prvky 
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dokonalého Uéeni. Stoupenci tohoto nového Uëeni budou üspéëënf a 
veSkerä moc ἃ vläda prejde do jejich rukou. Proti nevérectvi bude 
vedena opravdovä välka ἃ jeho vüdci budou zniéeni. Ke konci Sury 
se svatému Prorokovi fikä, Ze pole püsobnosti jeho kazatelstvi by 
mélo bÿt nynf roz$ifeno a Ze by do sféry svého vlivu méëlo pojmout 
jeëté kïestany ἃ Zidy. To vyvolä novÿ odpor ἃ muslimové budou 
znovu pronäsledoväni ze v$ech stran. Ale boZské Poslänf isläâmu bude 
i nadäle vzkvétat ἃ prospivat uprostïed odporu a pronäsledoväni a 
jeho nepfâtelé se nakonec doëkajf osudu, jakÿ si zaslouÿi. 
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AL-NAHL 
(Zjeveno pred Hidÿrou) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, > et. 2 9 

Milosrdného. Del 5 de 
2. Naïizeni Allahovo je na dosah ruky, DOANI LA ως 92 2 
nebudte tedy netrpélivi. On. Svatÿ je ἃ Ge ds Le pole Né 4 516 
νΖηοὔφηδ|ξί nez vèe, co À Nèmu pridruzuji. 29 
O af 5 


3. Ζ piikazu Svého ξοβῆά andëély se 512 CE rc A EC AE 

zjevenfm Κα tomu ze sluZzebnfkü Svÿch, : AIS ce AGVA au 

Kkterého si zvolif, fka: ,,Varujte lidstvo, Ze RE y ζ 

nenf Boha kromëé Më, bojte se tedy ME a ὑζϑι 4, «ἡ». Be Ge 

jediného.” DE “> “ 9“ ᾿ / 
4. On stvoïil nebesa i zemi podle Ge AS ER ὦ Son ge 

pravdy. On je vzneëenéj$f neZ vée, co 


9. 29 
k Nëmu pridruzujf. Φώ 1€ 5 


5. On stvoïil élovëka z kapky tekutiny, Gr pri ἀφ, αῦλι: cé 
a hle, je z ného zjevnÿ odpürce. F6 


Lore 
6. A stvoïil také dobytek; ten vâm G: 25 À ΤῊ φ- τ ζ: 


poskytuje teplo 1 jinÿ uZitek; ἃ nékterä 


(zvifata) jite. Le 
7. A je v nich pro väs krâsa, kdyZ je SEE 
veter domü privâdite a kdyZ je räâno pp) es “ “372... Get. 
vyhânite na pastvu. OS CT Cr CPS Jets ΧΩ 
δ ? ᾿ # se, 
8. A vaèe nâklady nosif do zemé, do EDEN: FRONT a NGUES 
které byste sami doÿli jen 5 velkou nâmahou. ᾿ς 4000 
Pân νάξ je véru Soucitnÿ, Milosrdny. Os Loos) ? EEE 


race #: 26 PLAT PAT 
9. A stvoril konë ἃ muly a osly, abyste HAE ἀφ. JE ES 


na nich mohli jezdit a jako zdroj kräsy. A 


tvoïi 1 to, o Cem jesté nevite. ὧς ES 
τ LE 
10. A Allahovi nâleZi urcoväni cesty ς ἃ ÿ5 GUESS Lo 2S À Ίς- 
pravé, nebot jsou 1 cesty, které se od τ 
sprâvné odchylujf. À kdyby byl Svou vüli oG Ga &, des 
prosadil, byl by νάβ vedl vsechny. 
R. 2. SEX 4 37. 


GE CAS (GA 52 


11. On je ten, Kdo pro väs sesilâ vodu 


z mrakü; z ni mâte své nâpoje ἃ rostou z ni D 599 ὅ, 4: 22 3) 
rostliny, na nich? svuj dobytek pasete. OÙ seu) LS > des 
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12. A vyrüstâ z ni pro νά obili ἃ 
olivovnik a datlovä palma ἃ vinnä réva ἃ 
v$éechny druhy ovoce. V tom véru 6 
Znamenf pro lid premyÿslivÿ. 


13. A podmanil vâm noc ἃ den a slunce 
a mésic; 1 hvëézdy vâäm byly z prikazu Jeho 
podmanëny. V tom véru Jsou Znameni pro 
lid, rozumnÿŸ. 


14. Α podmanil vém véci, které 
v barväch rozmanitÿch pro väs stvoïil na 
zemi. V tom véru je Znamenf pro lid 
v$imavy. 

15. A podrobil vém moïe, abyste z nëho 
mobhli jist Cerstvé maso ἃ ziskâvat ozdoby, 
které nosîte. A vidis lodi, které po nëm 
bräzdi, abyste na nich cestovali ἃ abyste 
mobhli hledat néco z Jeho Stédrosti a abyste 
byli vdéënf. 


16. A rozmistil na Zemi pevné hory, aby 
vâs pevnë nesly, a reky ἃ cesty, abyste se 
vydali po cestë pravé. 


17. Α také jind voditka: podle nich ἃ 
podie hvëzd sledujf sprâvnÿ smér. 


18. Je tedy ten, Kdo tvoïi, podoben 
tomu, kdo netvoïi? CoZpak nebudete 
pozorni? 


19. Α kdybyste chtèli spoëitat projevy 


p'izné Allahovy, nedopoëitali byste se. 
Allah je véru Nejvÿs  Odpouñtéjici, 
Milosrdny. 

20. A Allah zn4â, co skrÿvâte 1 co 
odhalujete. 

21. A ti, Kkteré vedle Allaha uctiva]i, 


netvoïi nic, ale sami byli stvoïeni. 


22. Jsou mrtvi, neZivi; ἃ nevëdi, 


M PM 


budou vzkfiSeni. 


kdy 
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23. Vasim Bohem je Büh Jedinÿ. A 
pokud jde o ty, kteïf v Zivot budoucf nevëïi, 
jejich srdce se pravdè protivi ἃ jsou 
napinéna pÿchou. 


24. Allah nepochybnë Ζπά, co skrÿvaji 1 
co odhalujf. On véru ργὅπέ nemiluje. 


25. A kdyZ se jim fekne: ,,Co si myslite 
o tom, co Pân νάξ seslal?”, feknou: ,,To jsou 
jen povidaëky starcü.” 


26. KéZ ponesou plnëé svâ b'emena 
v Den Zmrtvÿchvstäni a jestè &âst b'emene 
téch, které nevëdomky svedli z cesty pravé. 
Hle, jak hnusné je to, fm jsou obtéZkäni. 


R. 4. 

27. Ti, kteïf byli p'ed nimi, faké strojili 
üuklady, Allah v$ak zniül jejich stavbu 
v samÿch zäâkladech, takZe se na në shora 
zïitila st'echa; a trest je postihl z mista, 
odkud to netuëili. 


28. Potom, v Den Zmrtvÿchvstäni, je 
Allah zahanbi ἃ ïekne: ,,Kde jsou ti Mi 


spoleënici’, kvüli nimZ jste odporovali 
Mÿm Prorokum?” A ti, kteïf jsou nadäni 
vëdënim, ïfeknou: ,,Dnes véru hanba ἃ 


nestésti padne na nevéfici,” 


29. Na ty, které andëlé nechali zemfit, 
kdyZ jeitë oni sami pâchali kïivdu na svÿch 
duëfch. Tehdy se stanou pokornÿmi a 
Feknou: ,My jsme nic zlého neprovädéli.” 
Naopak, vidyt Allah vi dobfe, co jste délali. 


30. Vejdëte tedy do bran Pekla ἃ 
prebÿvejte v nëm navëky. Prfbytek pySnÿch 
je vskutku odpornÿ. 


31. A kdyz se zeptâte spravedlivÿch: 
,Co si myslite o tom, co zjevil Pân vä4s?”, 
teknou: .To nejlepsf. ” Pro ty, kteïi dobré 
konaji, je pripraveno v$e dobré na tomto 
svèété a pribytek Onoho svéta je jeëté lepsi. 
Jak kräsnÿ je pribytek spravedlivÿch — 
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32. Zahrady Véënosti, do nichZ vstoupi; 
potoky jimi teèou. Budou tam mit v$e, co si 
jen prejf. Tak Allah odméñuje spravedlivé, 


33. Ty, které andëlé nechali zemïit, 
kdyZ jeëté byli bez poskvrny. Reknou: ,,Mir 
s νάπη! Vejdëte do Nebe odménou za to, co 
jste konali.” 


34. Co jiného oëekâvaji kromë toho, Ze 
k nim prijdou andëlé nebo Ze se napini 
rozkaz Pâna tvého? Takto si poëinali ti, 
kteïi byli p'ed nimi. Allah jim neublfZil, ale 
oni ubliZili sami sobë. 


35. A tak je postihly Spatné ndsledky 
toho, co sami délali, a obklopilo je to, éemu 
se posmivali. 


R. 5. 

36. Ti, kteïi Bohu rovné stavëji, fikaji: 
,Kdyby to byla vüle Allahova, neuctivali 
bychom vedle Nëho nic; ani my, ani nañäi 
otcové, ani bychom bez Jeho prikazu nic 
nezakazovali.” Takto si poëinali ti, kteïi 
byli pred nimi. Jsou viak Poslové zod- 
povédni za nëéco Jiného, neZ za jasné predäni 
Poselstvi? 

37. Α z kaZdého nâroda jsme vybrali 
Posla, aby kdzal: ,,Uctivejte Allaha ἃ 
chrañte se Zlého.” A byli mezi nimi nèkteri, 
které Allah vedl, a byli mezi nimi jini, Kteïi 
si Zähubu vyslouïili. Putujte tedy po zemi ἃ 
pohledte, jakÿ byl konec tëch, Kkteïi 
povaZovali Proroky za lhâïe! 


38. Snaïziÿ-li se je vést, pak vëz, ze Allah 
zajisté nevede ty, kteïf nechali jiné zbloudit. 
A takovi nemaji Zâädné pomocniky. 


39. A prisahaji pri Allahovi svÿmi pri- 
sahami nejsilnéj$sfmi, Ze Allah nevzkfisi ty, 
kteïf zemïeli. Nikoliv, On je zarucenë 


vzkrisi — podle slibu Svého, JjimZ se 
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zaväzal, ale vétsina lidi to nevi. 


40. On je vzkrisi, aby jim objasnil to, 
v Cem se rozchäzeli, ἃ aby ti, kteïf nevétïili, 


41. KdyZ si néjakou νὄς prejeme, 
rekneme Ji pouze: ,,Staniz se!” — ἃ stane se 
skuteënosti. 


R. 6. 
42. A pokud jde o ty, kteïf kvuüli 
Allahovi opustili své domovy poté, co jim 
bylo ukïivdëéno, tëém véru poskytneme 
p'ibytek na tomto svété: ἃ odméëna na 
Onom svèté je [ὅτ kräâsnéjSäi; kéZ by to jen 
védëli — 
43. Ti, kteïi Jsou neochvëjnf a svou 
düvéru vklädajf v Pâna svého. 
44, A jako Posly jsme pied tebou vyslali 
jen mue, kterÿm jsme seslali zjevenf; 


zeptejte se tedy téch, jimZ bylo ἀάπο védëni 


ο knihäch, nevite-li. 

45. Své Posly jsme vyslali 5 jasnÿmi 
Znamenfmi ἃ Pismy. A tobë jsme seslali 
Pripomenutif, abys vysvétlil lidstvu, co jim 
bylo sesläno, a aby o tom premÿsleli. 

46. Citi se snad ti, kteïf zlé üklady 
osnovali, bezpeëni pied tim, Ze Allah je 
nenechä do zemë propadnout, nebo Ze na 
né nepadne trest, aniZ by tuäili, odkud se 
vzal? 

47. 
cestäch, 
p'ekazit? 

48. Nebo Ze je neuchvâti postupnÿm 
vyhlazovänim? Pân νάξ je vskutku SoucitnŸ, 
Milosrdny. 

49. CoZ nevidëli, Ze stiny v$eho, co 
Allah stvoïil, se vysouva]ji zprava i zleva, 
pokorné padajice pred Allahem na tväf? 


Nebo Ze je neuchvâtf na jejich 
aby pak nemohli Bof pläny 


50. Do vüle Allahovy se ν pokore 
odevzdâvä v$e, co je na nebesich, a kaZdé 
stvoreni, které Je na zemi, a také andélé; ἃ 
ti nejsou pySni. 

51. A Pâäna svého, KterŸ je nad nimi, se 
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obâvajf a konaji, co je jim prikâzäno. 
R. 7. 
52. A ïekl Allah: ,Neberte si αὶ uctiväni 
dvé boÿstva. Büh je jen Jeden. Bojte se tedy 
ME jediného.” 


53. A Jemu näleïZf vèe, co je na nebesich 
a na zemi, ἃ On jedinÿ je Pânem näâboZenstvi 
az navëky. CoZ budete se bât Boha Jiného 
neZ Allaha? 


54. A kaïdé dobrodini, které mâte, je 
οὐ Allaha. À kdyZ vâs postihne nestésti, 
pak prâvé Jeho volâte ku pomoci. 


55. Ale kdyZ vâs neëtëstf zbavi, hle, tu 
tâst z vâs zaëne pridruzovat k Pânu svému 
rOVné. 


56. A tak popirajf to, co jsme Jim 
uëtédïili. Nue, uZijte si trochu; brzy vsak 
poznâte. 


57. A dali stranou ὄάϑί toho, co jsme jim 
uStëédili, pro bostva faleënä, o nichZ nic 
nevëdi. Pi Allahovi, vy véru budete 
povoläni Κα odpovédnosti za vèe, co Jjste si 
vymysleli. 


58. A piisuzujf Allahovi — pri Svatosti 
Jeho! — dcery, zatimco sami maji to, po 
Cem toui. 

59. A kdyZ je jednomu Ζ nich oznâmena 
zprâva Oo narozeni dcery, tu jeho νάϊ 
potemni pi potlatoväni niterniho smutku. 

60. Skrÿvä se pied lidmi, kvüli Spatnÿm 
zprâäväm, které mu byly oznâmeny: Μά si 
je [dité] ponechat i pres svou pohanu, nebo 
je zakopat do prachu?” vskutku straÿné 16 
to, o em uvazuyi. 

61. Spatnÿ je priklad téch, kteïi nevëfi 
v Zivot budouci, zatimco piifklad Alahüv je 
nejvzneëenéjsi. À On je Mocnÿ, Moudrÿ. 


R. 8. 

62. A kdyby Allah chtél lidi potrestat za 
jejich nespravedinost, neponechal by na 
zemi jediného Zivého tvora; On jim vèak 
dâvä odklad az do lhüty stanovené; az se 
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jejich Ihüta naplni, nebudou moci se 
pozdr?et ani jedinou hodinu, ani ji nemohou 
predbëéhnout. 


63. A pripisuji Allahovi to, ëim sami 


opovrhujf, a jejich jazyky vyslovu]i lez, Ze se 
jim dostane toho nejlepSfho. Jejich üdëélem 
bude véru Oheñ ἃ v nèm budou opuñténi. 


64. ΡΥ Allahovi, [12 pred tebou jsme 
poslali k nârodüm Posly; ale Satan zpüsobil, 
Ze se jim skutky Jjejich zdajf krâäsnÿmi. A 
proto je dnes jejich patronem a pro në je 
p'ipraven bolestnÿ trest. 

65. A seslali jsme ti Knihu jen proto, 
abys jim vysvétlil to, o em se prou, a jako 
sprävné vedeni ἃ milosrdenstvi pro lid νὄϊίοί. 


66. A Allah seslal z nebe vodu a oZivil jf 
zemi po smrti jeji. V tom véru je Znameni 
pro lid slySictf. 


R. 9. 

67. A také ve vaSem dobytku je pro vâs 
pouéeni. Dâvâme väâm pit z toho, co je 
v jeho bfichâch mezi odpadem ἃ krvi, mléko 
êisté a prijemné pro ty, kteïi je piji. 


68. A z plodü datlovÿch palem a vinné 
révy ziskâvâte omamnÿ πάρο] ἃ vÿZivnou 
stravu. V tom véru je Znameni pro lid, 
kterÿ Je rozumnŸ. 


69. A Ράη (νὰ vnukl véeläm: ,Udélejte 
si pribytky v horâch a ve stromech ἃ 
v mrizovi, které si postavili lidé. 


70. ,,Potom jezte z kaZdého druhu ovoce 
a lehce kräejte po cestâch Pâna svého.” 
Z jejich ütrob vychäzi nâpoj rüznÿch odstinü. 
Je v nëém lék pro lidi. V tom véru je 
Znameni pro lid premÿslivÿ. 


71. A Allah vâäs stvoïil a potom νάξβ 
nechal zemïit; ἃ jJsou mezi vâmi nékteïi, 
kteïf jsou dohnäni do nejhorÿf tâsti Zivota 
jen 5 tim vÿsledkem, Ze nevëdi nic z toho, co 
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diive védéli. 
Mocny. 


Allah je véru Véevédouci, 


R. 10. 

72. À Allah doptäl nëékterÿm z vâs lepsi 
Zivobyti neZ Jinÿm. Avéak ti, kterÿm byla 
dâna prednost, nevrâti ëdst svého Zivobyti 
tém, které vlastni jejich pravé ruce, aby se 
na nich mohli spravedlivé podilet. CozZ chtéji 
popirat prizen Allahovu? 


73. A Allah vâm dal za druzky (Zeny) 
z vaëeho stiedu a z vaëich druzek νάπη uë&inil 
syny ἃ vnuky a obdaïil vâs vécmi vÿbornÿmi. 
CoZ budou i nadäle véfit ve véci marné ἃ 
popirat piizenñ Allahovu? 


74. A uctivajf misto Allaha takové, co 
nemajf moc obdaïit je darem ani z nebes, 
ani ze Zemé, ἃ co nikdy takovou moc mit 
nebudou. 


75. Nevymyslejte si tedy podobenstvi o 
Allahovi. Nebot Allah vi, ἃ vy nevite. 


76. Allah predklädâ podobenstvi o 
otroku, kterÿŸ je v otroctvi ἃ nemä nad niëim 
moc, ἃ o Clovèku svobodném, kterého jsme 
obdaïili Stédrÿm pridélem, ἃ on Ζ ného 
τοΖαάνά tayné 1 verejnëé. Jsou si ti ἄνα rovni? 
Pochvälen budiZ Allah! Ale vétäina z nich 
nic nevi. 


77. À Allah pr'edklädä dalÿf podobenstvi 
o dvou muZich: jeden z nich je néëémÿ, nemä 
Zädnou moc nad niëim a je bfemenem pro 
svého pâna; kamkoliv ho poële, neprinese 
nic dobrého. Müÿe bÿt takovÿ ëlovèk roven 
tomu, kdo prikazuje spravedinost a Κγάξί po 
cestë primé ? 


R. 11. 

78. A Allahovi nâäleZi nespatïené na 
nebesich 1 na zemi; ἃ prichod Hodiny je jako 
oka mZiknuti, ba jeëté krat$if. Nebot Allah 
mä moc nad viemi vécmi. 
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79. A Allah vâs vyvedl z lün vaëich 
matek tehdy, kdyZ jste jeëté nic neznali, ἃ 
dal νάπι uëi ἃ oëi a srdce; kéZ byste byli 
vdëënf. 


80. Co nevidi ptâky podrobené Zäkonu 
Allahovu v bâni nebeské? Nikdo je nedrzi, 
kromë Allaha. V tom jisté jsou Znamenïi 
pro lid, kterÿ véfrf. 


81. A Allah pro vâs uüinil vase domovy 
mistem odpoëinku ἃ pro vâs zhotovil 
z dobytèich küZi obydii, kterä shledävâte 
lehkÿmi, kdyZ cestujete 1 tehdy, kdyZ se 
zastavite; a z jejich viny ἃ z jejich kozZeëin i 
Ζ jejich srsti νάς vybavil domâäcfmi potrebami 
a predméëty doëasného uzZiväni. 


82. A z toho, co stvoïil, uëinil pro vâs 
predmèty skÿtajici stin; a v horâch νάπι zïidil 
utocisté; ἃ poskytl vâm odëévy, které vâs 
chrânf pred horkem, ἃ drâtëné koëäile, které 
vâs chrâni ve välkäch. Tim dovr$uje Svou 
pifzeñ vüèi vâm, abyste se do vüle Jeho 
odevzdali. 


83. A jestliie se odvrâti, pak ty Jsi 
zodpovëdnŸÿ jen za jasné dorutenf Poselstvi. 


84. Uvëédomujf si piizeñn Allahovu ἃ 


piesto ji popiraji, a vétSina z nich jsou zaryti 


nevdéënici. 

R. 12. 
85. A vzpomeñte si na den, kdy 
z kaZdého näroda vybereme svédka, a tehdy 
tëém, kteïf neuvéïili, nebude dovoleno 


uchäzet se o prizeñ Allahovu, ani jim K nf 


nebude povolen pristup. 

86. A aZ ti, kteïi hreëili, spatri trest na 
své vlastni oë, nebude jim ulehéen a nebude 
jim povolen ZädnŸÿ odklad. 


87. A aZ ti, kteïf k Bohu spoleëniky 
p'idruzujf, uvidi svä boZstva Κα Bohu prid- 
ruzenä, feknou: ,Pane n4$, toto Jsou naÿe 
boÿstva, které jsme Ti pridruZovali ἃ misto 
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39 


Tebe vzÿvali. 
odseknou: ,, Vy véru 516 Ihâfi.” 


88. Avten den se budou chtit odevzdat 
do vüle Allahovy, ἃ vèe, co si diive 
vymÿsleli, je opustf. 

89. Pokud jde o ty, kteïi nevéffi a lidi 
z cesty Allahovy otvraceji, tëm p'idâme trest 
k trestu jejich za to, Ze se dopustili Spatnosti. 


90. A vzpomeñte si na den, kdy vzkïi- 
sime 2 kaZzdého näroda svédka vzeëlého 
Ζ jejich stredu, a tebe predvedeme jako 
svédka proti nim. À seslali jsme ti Knihu 
5 vysvétlenim v$eho a sprâvné vedeni ἃ 
milosrdenstvi a radostnou zvést tëm, kteïi 
se do vule Βοζί odevzdävaif. 


R. 13. 


91. A Allah prikazuje spravedinost ἃ 
konäni dobrého ve prospéch druhÿch 1 mezi 
pifbuznÿmi,; ἃ zakazuje nemravnost ἃ zjevné 
zlo ἃ nespravedlivé poruSeni zäkona. Varuje 
vs, abyste si to byli uvédomili. 


92.. A dodrzujte umluvu Allahovu, 
pokud jste nèjakou uzavïeli ἃ neporuëujte 
piisahy poté, co jste je potvrdili ἃ co 516 si 
Allaha za svého ruëitele vzali. VZdyt Allah 
dobfe vi, co délâte. 


93. A nebud'te Jako ta, kterä své p'adeno 
na kusy roztrhala poté, co je pevné upredla. 
Cinite ze svÿch piisah prostiedky vzäjem- 
ného üskoku z obavy, aby se jeden närod 
nestal mocnëj$fm neZ druhÿ. Allah vâs tim 
jen zkouëf ἃ v Den Zmrtvÿchstäni vâm 
objasnf to, v éem jste se rozchäzeli. 


94. A kdyby Allah prosadil Svou vüli, 
uëinil by vâs nârodem jedinÿm; ale On 
nechävä bloudit toho, kdo si fo preje a vede 
toho, kdo si to preje; ἃ zajisté budete tâzäni 
na to, co jste délali. 


95. A neëiñte ze svÿch pisah prostredky 
vzäjemného üskoku; jinak vâäm noha uklouz- 
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ne poté, co pevné stéla, a okusite zlého za 
to, Ze jste lidi z cesty Allahovy odvraceli, a 
postihne vâs prisnyÿ trest. 


96. A neprodävejte ümluvu Allahovu za 
nizkou cenu. Nebot to, co u Allaha mâte, je 
pro vs lepèi; kéZ byste to jen védéli! 


97. To, co nynf mâte, se spotrebuje, ale 
to, co je u Allaha, je véëéné. À My véru 
dâme tëm, kteïi jsou neochvéjni, odménu 
podle jejich nejlepëich skutkü. 


98. Kdo jedné nespravedlivé, at muz, ëi 
Zena, ἃ je véïici, tomu udélfme Gistÿ Zivot; ἃ 
véru jim uëtédiime odmënu podle nejlepëich 
skutkü jejich. 


99. A kdyZ Korän prednäëifs, hledej 
utoëisté pied Satanem, zavrzenÿm, u 
Allaha. 


100. On véru nemä Zädnou πος nad 


VP MMA 


101. Μά moc jen nad témi, kteïi se s nim 
piâtelif a kteïi Bohu rovné stavëji. 


R. 14. 


102. A kdyZ zamënime jedno Znamenï 
druhÿm — ἃ Allah Ζηά nejlépe, co zjevuje — 
Yfkajf: ΤΥ si jen vymyÿslis.” Νοηί tomu tak, 
ale vét$ina z nich to nevi. 


103. Rekni: , Duch svatÿ je ptinesl dolü 
οὐ Pâna tvého 5 pravdou, aby posilnil ty, 
kteïi uvëïili, a jako vedenti ἃ radostnou zvëst 
pro Muslimy.” 


104. A dobïe vime, Ze fikajf, Ze ten, kdo 
ho uëi, je obyéejnÿ smrtelnik. Ale 
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jazyk toho, Κα nëémuZ se nespravedlivè 
pi'iklänëjf, kdy? tyto nardzky prond$eji, je 
cizi, Zatimco toto je jazyk ArabskŸ, jasnŸ ἃ 
srozumitelnY. 


105. À co se tyce téch, kteïi ve Znameni 
Allahova nevéfi, ty véru Allah nepovede ἃ 
postihne 16 bolestnÿ trest. 


106. Ve Znamenfi Allahova nevëfi jen ti, 
kteïi vymysleji ΙΖ], a jsou to oni, Kteïf 7501 
Thâï1. 


107. Na toho, kdo piestane  véfit 
v Allaha poté, co uvéïil — kroméë toho, kdo 
je À tomu donucen, zatfmco jeho srdce 
spoëivä bezpeënëé ve vire — ἃ na ty, kteïi své 
hrudi oteviou nevérectvi, padne Allahuüv 
hnëv; ἃ postihne je prisnÿ trest. 


108. A to proto, Ze dâvali prednost 
Zivotu pozemskému pied Zivotem budoucim 
a také proto, Ze Allah nevede lid nevéëfici. 


109. A to jsou ti, jimZ Allah zapecetil 
srdce ἃ uëi ἃ oëi. À to jsou ti, kteïi Jsou 
lhostejni. 

110. A jsou to nepochybnë oni, kteïf 
v Zivoté budoucfm ztrâtu utrpi. 

111. Potom zajisté Ράη tvüj — Κ tëm, 
kteïf opustili své domovy poté, co byli 


pronäsledoväni, ἃ tvrdë bojovali ve jménu 
Allaha ἃ züstali neochvëéjni — ano, k tëm 
bude Ράη tvüj po tom vésem Nejvÿ$ Odpouÿ- 
téjici, Milosrdnÿ. 

R. 15. 

112. V den, kdy kaZdä duëe prijde prosit 
sama za sebe ἃ kdy kaZdä du$e bude piné 
odmënéëna za to, co konala, a Zâädné nebude 
ukrivdëno. 

113. A Allah vâm predklädä 
podobenstvi o mëstë, které Zilo v bezpeëi a 
miru; obZivu dostäâvalo v hojnosti ze v$ech 
stran, v$ak popiralo prizeñn Allahovu, tak 
Allah jim (obyvatelüm) dal okusit hladu ἃ 
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Kapitola 16 
strachu, jimiz je obklopil za to, co dëlali. 


114. A vskutku Κα nim piisel Posel 
vybranÿ Ζ jejich stredu, ale on1 ho za lhâïe 
povazovali, ἃ tak je uchvätil trest, kdyZ jeëté 
nespravedlivi byli. 


115. Jezte tedy ze v$eho dovoleného a 
dobrého, co vâm Allah uëtëédïil; a bud'te 
vdëëni za Stédrost Allahovu, je-li to On, 
koho uctivâte. 

116. On uëinil pro vâs nezäkonnÿm 
jenom to, co zdechlo, krev a maso vepiü ἃ 
to, nad Ëëim bylo vzÿvâno jméno Jjiné nez 
Allahovo. Ale ten, kdo Je donucen nouzi, 
aniZ po tom touÿff, a neprekraëuje meze, pak 


Allah je véru Nejvÿÿ  Odpouñtéjici, 
MilosrdnY. 

117. A neïikejte — kvüli IZfm, které 
jazyky vaëe pronâSejf — , Toto je dovolené 


a toto je zakâzané,”” abyste si tak vymyÿsleli 
proti Allahovi lZi. Nebot ti, kteïf si proti 
Allahovi ΙΖΙ vymÿslejif, neuspëji. 


118. Je to jen uZitek doëasnŸÿ a potom je 
Cekä bolestnÿ trest. 


119. A také tém, kteïf jsou Zidé, jsme 
jiZ predtim zakäzali to, co jsme zjevili tobé. 
A neukïivdili jsme jim, ale oni ukfivdili 
sami SObÉ. 


120. Pak véru Pân tvüj — Καὶ tëm, kteïf se 
z nevëdomosti dopusti zlého ἃ potom uëini 
pokänf a polepëf se — Pân tvüj je Nejvÿs 
Odpouÿtéjici, Milosrdny. 


R. 16. 

121. Abraham byl véru ztélesnëénim 
néroda, poslusen Allaha, vzdy Κα Nëmu 
p'iklonën, a nepatïil k tém, kteïf stavëjf 
rovné k Bohu; 


122. Vdéënÿ za Jeho piizeñ;, On si ho 
vyvolil a uvedi na cestu primou. 
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123. A darovali jsme mu dobré na tomto 
svËté ἃ v Zivoté budoucim bude mezi 
spravedlivÿmi. 


124. A nyni jsme vnukli tobé: ,,Nâsledu] 
cestu Abrahamovu, kterÿ se vZdy priklänël 
k Bohu a nepatïil k tëém, kteïi À Nëmu rovné 
stavi.” 

125. Trest za znesvèceni Soboty byl 
uvalen jen na ty, kteïf na ni méli jinÿ nâzor. 
A v Den Zmrtvÿchvstäni Pân tvüj mezi nimi 
rozhodne to, v éem se rozchäzeli. 


126. Vyzyÿve] k cestëé Pâna svého moud- 
rosti ἃ dobrou radou ἃ ved 5 nimi spory jen 
zpüsobem nejvhodnëjëim. Pân tvüj vi nej- 
lépe, kdo z cesty Jeho zbloudil; a dobfe znâ 
ty, kteïf jsou sprâvné vedeni. 


127. Jestlize chcete potrestat tyrany, 
potrestejte je jen ümërné k tomu, jak bylo 
ublizeno vâm; projevite-li v$ak trpélivost, 
pak je to lepäf pro ty, kteïi jsou trpélivi. 


128. Zustañ trpélivÿ; véak trpèélivost tv 
je moïnd jen 5 pomoci Allahovou. A nermut 
se nad nimi, ani se netrap pro jejich üklady. 


129. Allah je véru 5 témi, kteïi Jsou 
spravedlivi a dobré konajf. 
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KAPITOLA 17 
BANÏ ISRÂ’IL 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Tato kapitola je Zznâmä pod näâzvem Banïi Isr4’il proto, Ze jsou v ni 
zachyceny nékteré udälosti ze Zivota Izraelitü a rüuzné pïifhody, které 
je potkaly. Sura se také nazÿvä Izrâ', protoZe zaëfnä velikÿm 
Vidëénim svatého Proroka o Jjeho spirituäinf Noënf cestë do 
Jeruzaléma, coZ je jednim Ζ nejvÿznaënëj$ich nâméëtü této kapitoly. 
Podle Ibn Mas‘üda, kterÿ byl jednim z prvnich Spoleënikü svatého 
Proroka, bylo zjeveni této Suüry ukonëeno mezi 4. ἃ 11. rokem po 
VYzvé; kïestan$ti autoïi zas mluvi o obdobi 6. az 12. roku. Ke konci 
p'edchäzejici Süry byli muslimové varoväni, Ze se brzy setkajf 5 
odporem ze strany ,Vlastnfkü Knihy‘, ἃ to stejnëé tvrdÿm, jakÿm byl 
odpor ze strany mekkänskÿch modlosluzebnfkü. Maji ho vêak 
trpélivé a stateëné snâ$et, dokud jim Büh nedä zvitëzit nad jejich 
protivniky. V této Sure se upozorüuje na to, Ze tato opozice zaëne uZ 
v Medinë ἃ skonëf üplnou poräZkou ,Vlastnikü Knihy‘, éfmz jejich 
posvâtnä mista padnou do rukou muslimü. 


Obsah 

Suüra, jak ostatnë naznaëuje i jejf nâzev, se zabÿvä déjinami Ziduü se 
zvläStnim Zïetelem ke dvëma slavnÿm udälostem, kdy otevienë 
vystoupili proti dvëma velkÿm Proroküm boZim - Davidovi ἃ 
JeZisovi. V duüsledku této neposluënosti byl zniëen jejich närodni 
Zivot nejprve rukou babylénského Nabuchodonosora ἃ pozdéji rukou 
fimského cisaïe Tita. Tato zvlä$tni zminka o dvojim znièenf Ziduü v 
sobë skrÿvä varovâni muslimüm, totiZ Ze jejich provinënf a hïfchy 
povedou celkem dvakrât Κα üpadku jejich nârodniho Zivota. Toto 
varoväni je vèak proväzeno 1 slovem nadëje ἃ povzbuzenîf. Jelikoz 
svatÿ Prorok byl poslednim Prorokem prinä$Sejicim zäâkon, jeho 
Zäkon, na rozdil οὐ Zäkona Zidovského, nepodlehne üplnému 
zâniku, ale po prvotnich nezdarech se vynofïi jako vitéz v plném lesku 
a slâvé. Kromë toho je tu vénoväno misto i jinÿm tématüm, kterä se 
v p'edchozi Sure vyskytla jen v nâznaku. Vÿchozim nâmëtem Swüry je 
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Isr4” (Noëni cesta ducha svatého Proroka), Κίεγά πιά ukäâzat Ze 
stoupenci svatého Proroka, jakoZto nâslednika Mojzi$ova, dobudou 
zemf, které byly prislibeny Mojzfovi, a Ze 1 on, podobné jako Mojziÿ, 
bude muset opustit své rodné mésto. Ale jeho Vystéhoväni povede Κα 
velmi rychlému rozvoji ἃ postupu jeho uÿlechtilého poslänf. Dâle se 
ve struënosti ïfkäâ, Ze lid MojziSüv ziskal prostiednictvim svého 
Proroka velkou moc ἃ väZnost, atkoli posléze dopadi $patné, protoZe 
neuposlechl ἃ nedbal boZiho varoväni. Ale Korân je mnohem 
üpinëjëif sbirkou Zäkonü, ἃ proto je 5 to vyvolat νὄϊξί ἃ üplnëjëf 
zméënu v Zivoté svÿch privriencü, neZ tomu bylo v pripadë Knihy 
Mojzi$sovy. Tato struënä zminka o vzestupu a pâdu Zidü je proväzena 
varovänfm uréenÿm muslimüm, Ze Büh je sice zahrne svou pïizni ἃ 
podobnë jako Zidé 1 oni dostoupi vrcholu bohatstvi a slâvy, ale poté, 
co bohatstvi, moc a vliv ziskaji, nemëli by na Boha zapomenout. 
Vzäpéti jsou uvedena nëékterä pravidla choväni a budou-li se jimi lidé 
fidit, dosähnou znaëné velikosti ducha. Av$ak nevéïici se podle nich 
fidit nechtëji ἃ misto toho se οὐ nich odvraceji ἃ nepremyÿÿleji o 
straäném konci, Κα némuZ je patrnë privede jejich domÿilivost ἃ 
pycha. Jsou varoväni, Ze odmitnuti pravdy nikdy neprinese Zädouci 
vÿsledky a Ze budou navätiveni prisnÿm trestem boZim, zvläSté v 
Poslednich dnech, kdy svét bude svëdkem koneëného zâpasu mezi 
silami Svétla ἃ Tmy a sfly Satanovy budou 5 koneënou platnosti 
rozpräseny. Süra pak udëluje prisnou vÿtku nevéïicim za to, Ze se snazi 
svatého Proroka zniëit. Ale Büh mu predurëil velkÿ a uëlechtilÿ cil a 
éekä ho skvëlÿ osud. Jeho jméno prosluje 1 v nejodilehlejÿich 
konëinäch svéta a bude uctivän az do skonäni svéta. Svët ho uznä za 
nejvét$fho Vuüdce lidstva ἃ Koräân za pokladnici bezmezného 
duchovniho védëni. Süra konëi krâtkÿm popisem pifznakü Poslednich 
dnü a nepravosti, které na svëté prevlädnou, ἃ tvrdi, Ze élovéka pied 
hïichem zachrâni modlitba ἃ opravdové sepëti 5 Bohem. 


303 


Kapitola 17 


Câst 15 


BANÏ ISRÂ'ÎL 
(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, 


Milosrdného. 


2. Slâva Tomu, Kterÿ za noci odvedl 
sluZebnika Svého z Posvâtné Meñity do 
Meëäity Vzdâlené, jejiz okolf jsme poZehnali, 
abychom mu ukäzali nèkterd Svä Znamenïi. 
Nebot On jedinÿ je Slysici, Vidoucti. 


3. A dali jsme Mojzisovi Knihu ἃ uëinili 
ji vedenim pro syny Izraele kouce: 
,Neberte si jiného ochrânce vedle ME, 


4. ὁ potomci téch, které jsme vezli 
s Noemem ν Ar$e.” Byl véru vdëéënÿm 
sluZebnikem. 

5. A zjevili jsme v Knize synüm Izraele 
toto: ,Rozbroje v zemi zpüsobite dvakrât ἃ 
budete nadmiru zpupni.” 


6. A kdyZ se naplnil ëas prvniho z obou 
varovâäni, vyslali jsme proti vâm néèkteré ze 
Svÿch sluZebnifkü, obdaïenÿch velikou moci 
väleënou; ἃ ti pronikli az do nitra vaÿich 
domuü; ἃ to bylo varoväni, jehoZ napinëni 
bylo nevyhnutelné. 


7.  Potom jsme νάπι znovu dali prevahu 
nad nimi ἃ pomohli vâm rozmnozenim 
majetku 1 détf ἃ uGinili vâs lidem poéetnë]j- 
Sim. 

8. Konâte-li dobro, konâte ho ve pros- 
péch vlastnich duëf; ἃ Kkonâte-li zlo, obräti se 
to jen proti nim. À kdyZ se napinil ëas 
druhého varoväni, poslali jsme proti vâm 
lid, aby zärmutkem pokryl vase tvâre ἃ 
vstoupil do Meëity, tak jako tam vstoupili 
poprvé, a aby zniëili v$e, Ceho se zmocnili, 
znicenim üplnÿm. 

9. Moÿnä, Ze se Pân νάξ nad νάπη] 
smiluje; ale jestlize se vrâtite do svého 
püvodniho stavu, vrâtime se i my; a Peklo 
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Câst 15 


M 


jsme uëinili vézenfm pro nevéfici. 


10. A tento Korän vede k tomu, co je 
nejsprävnéJSi, a tlumoëf véricim, kteïf dobré 
skutky konaji, radostnou zvëst o tom, Ze je 


jim urcena velikâ odmëna. 


11. À Ze pro ty, Kteïif v to, co posléze 


p'ijde, nevëïi, je pripraven bolestnÿ trest. 


R::2; 


12. A élovék prosi o zlo, tak jak by mél 
prosit o dobro; ἃ élovëék je unählenÿ. 


13. A ucinili jsme πος ἃ den dvéma 
Znamenimi; a Znamenf noci jsme zatemnili 
a Znamenfi dne jsme uëinili k vidënf, abyste 
hledali Stédrost u Pâna svého a abyste znali 
poéet τοκὺ a umèëni poëitäni. À vèe jsme 
vysvètlili vysvétlenfm podrobnÿm. 


14. A osud kaZdého élovéka jsme 
p'ipevnill na Jjeho ὅϊι; ἃ v Den 
Zmrtvÿchvstäni pro πᾶ] vytâähneme knihu, 
kterou shledä do$iroka otevienou. 


15. ,,Cti knihu svou. Dnes duÿe tv4 proti 
tobë postaëf jako züctovatel.” 


16. Ten, kterÿ sleduje cestu sprâvnou, 
sleduje ji jen pro blaho své vlastni duse; 
av$ak ten, kdo bloudi, bloudi jen ke své 
vlastni $kodë. Α nikdo, kdo bïemeno nosi, 
neponese bïimë jiného. Nikdy netrestâme 
nikoho dfive, neZ jsme k nim vyslali Posla. 


17. A kdyZ chceme zniëit néjaké mésto, 
poëleme piikaz Svüj jeho Zzâmoznÿm 
obyvatelüm, avèak oni se vüëi nému provini; 
tim se naplni rozhodnuti o trestu jejich a My 
mésto znièime znicenim üpinÿm. 


18. Kolik pokolenf jsme zahubili po 
Noemovi! Α Ράη tvüj postaëf jako Znalec ἃ 
Pozorovatel hïfchü sluZebnfkü Svÿch. 
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Kapitola 17 


19. Kdo touZi po Zivoté pozemském, 
tomu v ném uspisime, co chceme — a [ὅπ] 
z nich, kterÿm chceme; vêak potom pro në) 
Peklo pripravime; bude v nëém hofïet 
odsouzenÿ a zavrzenŸ. 


20. A kdo po Zivotë budoucim touÿf ἃ 
usiluje o nëj, jak se usilovat sluÿf, a je vérici 
— to jsou ti, jejichZ snaZeni u Boha nalezne 
uznâänf. 


21. V$em — tëém 1 onëém — dary Pâna 
tvého pomähâme. A dary Pâna tvého 
nemajf omezeni. 


22. Pohled, jak jsme v Zivotë pozemském 
jedny nad druhé povyäili; ale v Zivoté 
budoucim véru jeté νγξξί hodnosti a lepsi 
prednosti budou. 


23. A nestavëéj vedle Allaha Boha 
jiného, abys nezüstal zahanbenÿ a opuÿtënÿ. 


R. 3. 

24. Pân tvüj pikäzal: ,Neuctiveijte 
nikoho kromë Nëho a projevujte laskavost 
k rodièüum. Jestliäe u tebe jeden z nich nebo 
oba zestärnou, nikdy Jjim neïike] slova 
vyjadïujfci znechucenf ani je nekârej, ale 
mluv s nimi uctivë. 


25. ,A skloñn Κα nim soucitnè kïidlo 
pokory a ïekni: ,Pane muüj, smiluj se nad 
nimi, prâvé tak jako mè oni vychovävali 
v détstvi.”” 


26. Pân νάξ vi nejlépe, co je ve vañich 
myslich; jste-li spravedlivi, pak On je 
Nejvÿs Odpoustéjici k tëm, kteïi se k Nëému 
znova ἃ znova kajicné obracelji. 


27. A dâvej pribuznému, co mu nâlezi, ἃ 
chudému a pocestnému a nerozhazuj mar- 
notratné své jméni. 

28. Nebot marnotratni jsou bratïi 
satanü ἃ Satan je Pânu svému nevdëënÿ. 
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29. A jestliäe se οὐ nich odvrâtis, 
hledaje milosrdenstvi u Pâna svého, ve 
které doufäÿ, ἃ tehdy k nim promluv slovem 
laskavÿm. 


30. A neméëj svou ruku priväzanou k ëfji, 
ani 11 doëiroka nerozpinej, abys nebyl hanën 
nebo nezüstal bez prostiedkü. 


31. Pân (νὰ vëéru rozmnozuje obzivu 
tomu, komu se Mu zlibf ἃ ztenèuje ji tomu, 
komu chce. Nebot On velmi dobïe zné a vidi 
Své sluZebniky. 


R. 4. 

32. A nezabijejte své déti ze strachu 
pred chudobou. Jsme to My, Kdo poskytuje 
obZivu pro né i pro νάβ. Α jejich zabïjeni je 
véru velkÿ hfich. 

33. A nepriblizujte se k cizoloZstvi; je to 
oplzlost ἃ cesta nepëéknä. 

34. A nezabijejte dusi, kterou Allah 
zakäzal zabit, leda ve véci spravedlivé. A 
bude-li nékdo zabit neprâvem, dali jsme 
jeho dëdici oprâvnëni doméhat se odvety; af 


v$ak pri zabijeni neprekroë predepsané 


meze, nebot mu v tom pomüe zékon. 


35. A neptibliZujte se k majetku sirotka, 
leda 5 nejlep$fm ümyslem, dokud nedosähne 
dospélosti, a dodrZujte zäâvazky; nebot 
ohledné zâvazkü budete dotazoväni. 


36. A dâvejte plnou miru, kdyZ méïite, 
a vaZte vâähami presnÿmi; tak je to nejlepsi 
a vede Kk nejlepSim vÿsiedkum. 


37. A nenäsleduj to, o em nemäë 
védéni. Nebot ucho ἃ oko a srdce — 
v$echny budou povoläny k üètoväni. 


38. A nevykraëuj si po zemi pânovité, 
nebot nemuüeÿ rozervat zemi, ani nemuüzeë 
dosähnout vÿSsky hor. 


39. To vèe je Spatné ἃ hnusfi se zraküm 
Pâna tvého. 
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Kapitola 17 


40. Toto je éâst oné moudrosti, kterou ti 
Pân tvüj zjevil. À nestavëj vedle Allaha 
Boha jiného, abys nebyl uvrzen do Pekla, 
ztracenÿ a zavrzenÿ. 


41. CoZpak vâs Pân νάξ vyznamenal 
syny, Zatimco Sâm pro Sebe si z andëluü vzal 
dcery? ΝΥ véru hanebné feëi vedete. 


R. S. 


42. Vysvétlili jsme pravdu ν Koränu 
tomto rüznÿmi zpüsoby, aby se upamatovali, 
ale to jejich odpor jenom zvÿsäilo. 


43. Rekni: ,Kdyby byla vedle Nëho 
nëéjakä jinä Boÿstva, jak ïikaji, véru by 
(modlosluZebnici) néjakou cestu Κα Vlädci 
Trünu hledali.” 

44. On Svatÿ [6 ἃ vznesené]Sf nez v$e, co 
Κα]. 

45. Sedmero Nebes ἃ Ζεπηὄ a to, co je 
mezi nimi, slâvu Jeho opéëvuje; ἃ nenf véci, 
kterâ by Jeho slävu nechvälila; vy v$sak 
velebeni jejich nechäpete. On véru je 
Shovivavÿ, Nejvÿ$ Odpouñtéjicti. 


46. Α kdyZ prednäSfs Koräân, klademe 
mezi tebe a ty, kdozZ nevëïi v Zivot Budouci, 
skrytÿ zâvés. 


47. A klademe pokrÿvky na jejich srdce, 
takZe to nejsou schopni pochopit, a hluchotu 
do jejich uëf. A kdyZ uëinis v Koränu 
zminku o jedineënosti Pâna svého, obrâti se 
Ζάαγ 5 odporem. 


48. My vime nejlépe, co chtëji slyset, 
kdyZ ti naslouchaji a kdyZ se spolu tajné radi 
a kdyZ nespravedlivi ïikaji: ,Jdete jen za 
élovékem, kterÿ je obëti klamu.” 


49. Pohled jakä podobenstvi pro tebe 
vymÿ$lejf a jak proto zbloudili ἃ cestu najit 
nemohou. 


50. A fika]jif: , AZ se staneme kostmi ἃ 
prachem, budeme opravdu vzkïi$seni jako 
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Câst 15 
néjaké nové stvoïeni?” 


51. Rekni: 
nebo Zelezem, 

52. ,,Nebo jakoukoliv stvoïrenou véci, 
kterâ vaëf mysli pripadä nejtvrdäi, i tehdy 
budete vzkriSeni.” Potom se budou ptât: 
.Kdo nâs vzktisi Κα Zivotu?” Rekni: , Ten, 
Kterÿ vâs stvoïil poprvé.” Potom nad tebou 
budou kroutit hlavou a reknou: ,,Kdy to 
bude?” Rekni: ,Moëné, ze je to uZ blizko, 


»1 kdybyste byli kameny 


53. ,,Bude to v den, kdy On vâs zavolä; 
tehdy odpovite, chvälice Ho, a budete si 
myslet, Ze jste tam pobyli jen malou 
chvilièku.” 

R. 6. 

54. A ïikajf sluzebnfkum Mÿm, aby 
fikali jen to, co je nejlepäi. Satan véru mezi 
nimi nesvéry vyvolâvä. À Satan 16 Clovëku 
otevienÿm nepritelem. 


55. Pân νάξδ vâs znä nejlépe. KdyZ bude 
chtit, smiluje se nad vämi; ἃ kdyZ bude 
chtit, potrestä väâs. Α tebe jsme neposlali, 
abys byl nad nimi ochrâncem. 


56. A Ράη tvüj zné nejlépe ty, kteïi jsou 
na nebesich i na zemi. À nëkteré z Prorokü 
jsme povznesli nad ostatni a Davidovi jsme 
dali Zaltär. 


57. Rekni: »Vzÿvejte si ty, o nichZ si 
myslite, Ze jsou to boïstva vedle Nëého; pak 
poznäte, Ze nenf ν moci jejich seymout z vâs 
nestéstf ani je odvrâtit.” 


58. Ti, které vzÿvaji, sami hledaji, jak 
by se Pânu svému priblizill — ἰ ti z nich, 
kteïi jsou Mu nejbliz — ἃ doufaji ν Jeho 
milosrdenstvi a bojf se Jeho trestu. Nebot 
trest Pâna tvého je hoden strachu. 


59. Neni mésta, které do Dne 
Zmrtvÿchvstäni nezniëfme; nebo ho trestem 
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piisnÿm nepotrestâme. A to je zapsäno 
v Knize. 


60. A v seslâäni Znameni Nâm mohlo 
zabränit jen to, Ze je närody v minulosti 
zavrhovali, ale to Zädné zébrana neni. A 
Thamüädovcüm jsme dali jako jasné Znameni 
velbloudici, av$ak oni 5 ni zachäzeli nes- 
pravedlivé. À Znamenf posilâme jen jako 
varoväni. 


61. Α vzpomeñ si na dobu, kdy jsme ti 
fekli: ,Pân tvüj objfmä celé lidstvo.” A 
vidéni, které jsme ti ukäzali, jsme uë&inili jen 
zkouëkou pro lidi a stejnë tak strom 
prokletÿ v Koränu. Α varujeme je, ale to jen 
zvy$uje jejich velikou hfi$nost. 


R. 7. 

62. A vzpomeñ si na dobu, kdy jsme 
ἔξ ΚΙ andëélüm: ,,Skloñte se p'ed Adamem,” 

a v$ichni se pred nim sklonili, kroméë Iblise. 
Rekl: ,Mäm se snad pokoïit nékomu, koho 
jsi stvofil z hliny?” 

63. Α ïekl: ,Co si myslis?” Pohled! To 
je ten, jemuz jsi dal prednost prede mnou. 
Povolis-li mi  odklad aZ do Dne 
Zmrivÿchvstäni, [4 véru své vlädë podrobim 
v$echny jeho potomky, kromë nékolika 
mâlo.” 

64. Rekl: ,Odejdi! A kdy té bude 
nékdo Ζ nich nâsledovat, pak Peklo bude 
odmënou vâs vsech — odménou bohatou. 


65. ,,A svâdëéj si hlasem svÿm v$echny, 
které muüzeë, a doräzej na πᾶ svou jizdou i 
péchotou ἃ bud jejich  spoleënikem 
v bohatstvi i potomstvu ἃ dâvej jim sliby.” 
Ale Satan jim slibuje jen klam. 


66. Α pokud jde o Mé sluZebniky, nad 
témi nebudeë mit moc Zädnou; ἃ Pân tvüj 
postaëf Jako Ochrânce. 


67. Pân tvüj je ten, Jenz pro väs ἔα! lodi 


na moïi, abyste mohli hledat néco z Jeho 
Stédrosti. On véru je vuëi νάπη milosrdnÿ. 
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68. A kdyZ se vâs na mofïi dotkne 
nestésti, pak véichni, které vedle Nëho 
vzÿvâte, vds opusti. Ale kdyZ väs v bezpeëi 
dovede na pevninu, tu odvrâtite se stranou; 
a Clovék je velmi nevdëéëny. 

69. Ciïtite se snad bezpeëni, Ze νάξς 
nepotopi pri pobrezi nebo Ze proti vâm 
nepoële zuïivou piseënou boufïi a Ze potom 
uZ pro sebe nenajdete Zädného ochrânce? 


70. Nebo se citite bezpeëni, Ze νάς do 
toho nepoële podruhé ἃ nepoële proti vâm 
bouïlivÿ vitr a neutopi νάς za vaëi neviru? 
Potom uZ pro sebe proti Nâm Zâdného 
pomocnika nenajdete. 


71. Véru jsme poctili syny Adamovy a 
nosili jsme je na souëi i na moïi ἃ darovali 
jsme Jim mnoho dobrÿch véci a vysoko jsme 
je povÿäili nad mnohé z tëch, je jsme 
stvoïili. 

R. 8. 

72. Vzpomeñ si na dobu, kdy povolâme 
kaZdÿ nârod i 5 jeho Vüdcem. Potom ten, 
komu bude kniha jeho dâna do pravé ruky 
— ti budou ze své knihy ëist ἃ nebudou 
o$izeni ani v nejmenëim. 

73. A kdo je slepÿ na tomto svëté, bude 
slepÿ i na Onom ἃ jeëté vic z cesty zbloudi. 


74. À mâlem by ti zpüsobili ty nejhorÿi 


étrapy kvüli tomu, co jsme ti zjevili, aby sis 
ο Näs néco jiného nez toto vymyslel; ἃ tehdy 
by si të véru vzali za svého pritele. 


75. À kdybychom té nebyli Koränem 
posilili, mâlem by ses k nim alespoñ trochu 
priklonil. 


76. V tom piipadëé bychom té potrestali 
dvojnäsob v Zivoté i po smrti. A nenalezl 
bys proti Nâm pomocnika Zädného. 

77. À mâälem té chtëéji p'imét k opuÿténi 


zemé, aby té z ni vyhnali; ale v tom pri- 
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padë by tam oni sami po tvém odchodu 
nezüstali, leda jen krâtce. 


78. Takto jsme naklädali 5 Posly Svÿmi, 


které jsme vyslali jiZ pred tebou; ἃ ty 
nenalezneÿ Z4dnou Zzmënu v  Naëich 
obyCejich. 

R. 9. 
79. Dodrzu]y Modlitbu, kdyZ slunce 


bledne a sklänf se do temnoty noëni, ἃ Cteni 
Koränu pri Modlitbè za üsvitu. Nebot cteni 
Koränu za üsvitu je Bohu χνίάδιδ milé. 

80. A probouzej se kvüli nëmu (Koränu) 
v pozdni Cdsti noci jako ke sluZbë konané 
pro 8606 mimo povinnost; moznä, Ze Ράη 
tvüj té vyzvedne na misto chvâlené. 

81. A ïekni: ,Pane πιὰ], necht je mé 
vstoupeni vstoupenfm spravedlivÿm, a necht 
je müj odchod odchodem spravedlivÿm. A 
dej mi οὐ Sebe na pomoc zpinomocnëni.” 


82. A ïekni: ,PrSla pravda ἃ zmizela 
leZ. A 1Z1 véru nezbÿvä nez zmizet.” 


83. A z Koränu zjevujeme postupnè to, 


co je lékem ἃ milosrdenstvim pro véïici; ale 
provinilcum to zvétéuje jen ztrâtu. 


84. A kdyZ Clovéka zahrnujeme prizni, 
odvraci se ἃ stranou odchäzi, a kdyZ se ho 
dotkne nëéco zlého, propadä zoufalstvi. 


85. Rekni: ,Kaïdÿ jednä podle zpüsobu 
svého ἃ Pân νάξ vi nejlépe, kdo je veden 
sprâvnËë.” 

R. 10. 

86. A zeptajf se té na duëi: Rekni: 
,Duëe je z prikazu Pâna mého; a bylo vâm 
o ni dâno z védéni jen mâlo.” 


87. A kdyby se Nâm zachtélo, véru 
bychom mohli odnést to, co jsme ti zjevili, a 
potom bys v fé vèci nenaëel proti Nâm 
ochrânce Zädného, 


88. Leda z milosrdenstvi Pâna svého. 
Vidyt Jeho milost vüëi tobé je véru velikä. 
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89. Rekni: ,1 kdyby se väichni lidé ἃ 
DZinové spojili, aby vytvoïili πόσο podob- 
ného tomuto Koränu, nebyli by schopni nic 
podobného vytvofit, byt by si navzäjem 
pomähal:.” 


90. A zayisté jsme v tomto Koränu lidem 
ruznÿmi Zzpuüusoby predloZili rozmanitä 
podobenstvi, ale vét$ina lidi zavrhne vèe, 
kromëé nevérectvi. 


91. A ïikaji: ,,Nikdy ti neuvéïime, 
pokud nezpüsobif$, aby tu pro nâs vytryskl 
ze zemé pramen; 


92. ,,Nebo pokud nebudeë mit zahradu 
s datlovÿmi palmami ἃ vinnou révou ἃ 
nezpüsobi$, aby mezi nimi v hojnosti 
protékaly potoky; 

93. ,Nebo pokud nezpüsobi$, aby na 
näs spadlo po kusech nebe, jak jsi to tvrdil, 
nebo nâm neprivedeë Allaha ἃ andëly, 
abychom je uzïeli; 

94. ,,Nebo pokud nebudeë mit düm ze 
zlata anebo sâm nevystoupiÿ na nebe; ἃ 
v tvé vystoupeni na nebe neuvéïime, dokud 
näm neseëleS knihu, kterou PR mohli 
ëist.” Rekni: ,Svatÿ je Pân müj! 14 jsem jen 
Élovëék jako Posel vyslanÿ.” 

R. 11. 

95. A nic nebräânilo lidem, aby uvétili, 
kdyZ k nim priSlo sprâvné vedeni, kromë 
toho, Ze fekli: ,Coz Allah vyslal jako Posla 
Clovéka?” 


96. Rekni: ,,Kdyby byli na zemi andèëlé a 
v miru po ni chodili, pak zajisté bychom 
k nim jako Posla seslali z nebe andéëla.” 
Rekni: 


97. Allah postaëi jako Svëdek 


mezi mnou ἃ vämi,; On véru dobfe znâ a vidi 


Své sluZebniky.” 


98. A ten, koho Allah vede, je jako 
jedinÿ veden sprâvnëé; ale pro toho, kdo je 
ztracen pred zraky Jeho, nenalezneë Zäd- 
ného pomocnika kromë Nëho. À v Den 
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Kapitola 17 ΒΑΝί ISRÂ'ÎL Cäst 15 
Zmrtvÿchvstäni je shromäZdime leZici ἱνάϊ  ,»9, 

fé ? 299: 
k zemi, slepé, némé a hluché. Jejich te τ AE Rés φῶς» ὁ ὡς. 4018} 


piibytkem bude Peklo; kdykoliv zaëne 


uhasinat, Zzvÿ$fme pro πη plamen. 


99. Toto je jejich odmëna za to, Ze Na$e 
Znameni odmitli a ïekli: ,Coïe! AZ se 
staneme kostmi a prachem, budeme 
opravdu vzkïiSeni jako nëéjaké nové stvo- 
feni?” 

100. Co nevidëli, Ze Allah, JenZ stvoïil 
nebesa a Zzemi, je schopen stvoïit jim 
podobné? A stanovil pro πᾶ Ihütu; o tom 
pochybnosti neni. Av$ak provinilci zavrh- 
nou v$e kromé nevérectvi. 


101. Rekni: ,I kdybyste vlastnili poklad- 
nice milosrdenstvf Pâna mého, stejné byste 
je brânili ze strachu pred utrâcenfm, nebot 
élovëék je skoupÿ.” 

R. 12. 

102. A vskutku jsme dali MojzfSovi 
devët jasnÿch Znamenf. Zeptej se tedy synü 
Izraele. KdyZ k nim ptisel, Faraôn mu fekl: 


»MojZi$i, jâ se domnivâäm, Ze 51 obëti 
klamu.” 
103. Rekl: »Ty dobïe vis, Ze tato 


Znameni neseslal nikdo nez Pân nebes ἃ 
zemèé, abys prohlédl; a jâ se véru domniväm, 
Ze ty, 6 Faraône, jsi élovëk odsouzenÿ 
k zähubèë. 


104. Tehdy se rozhodl vyhnat je ze 
zemë; ale My jsme ho utopili 1 5 témi, Κίς τ 
byli 5 nim, viechny spoleëné. 


105. A potom jsme ïekli synüm Izraele: 
»Obyÿvejte tuto zemi; a ἃΖ prijde as slibu o 
dnech poslednich, svedeme vâs dohromady 
ze véech stran.” 


106. A 5 pravdou jsme ho seslali ἃ 
s pravdou sestoupil. À tebe jsme vyslali jen 
jako nositele radostné zvësti a Varovatele. 


107. A Korän jsme zjevovali po Câstech, 
aby ho mohl lidem pozvolna prednäset, a 
sesilali jsme ho postupné. 
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108. Rekni: Αὐ τ v πᾶ] vérite, ἐϊ 

nevéïite, ti, jimZ se dostalo védëni j1Z pred 

nim, kdyZ je jim prednä$en, padaji na tvâf 


109. ,,A ïika]ji: ,Svatÿ je Pân πάξ. 5110 
Pâna na$eho se vëéru naplni.”” 


110. A padajf na tvâïe své plaëice, a to 
jesté zvySuje jejich pokoru. 


111. Rekni: ,,Vzÿvejte Allaha ë&i vzÿvejte 
Rahmäna; at uZ [6] nazÿvâte jakÿmkoliv 
jménem, jména Jeho jsou jména nejkräs- 
πόδ. À nemodlete se nahlas, ani pHlis 


potichu, ale hledejte st'edni cestu. 


112. A ïekni: ,,V$sechna chväla patfri 
Allahovi, JenZ si Κα Sobë nevzal Zädného 
syna, Jenz v Krälovstvi Svém nemä Zädného 
spoleënika, a nepotrebuje nikoho, kdo by 
Mu pomohl v pripadëé slabosti.” Chvalte 
slâävu Jeho, velebice Je]. 
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KAPITOLA 18 
AL-KAHF 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Podle Ibn ‘Abbâse ἃ Ibn Zubajra byla celä Suüra zjevena v Mekce 
(Manthür). À zdâ se, Ze v tomto bodé se näâzorovëé shoduji témëï 
vâichni komentätoïi Koränu. Zäpadni badatelé kladou Süru do 6. 
roku po Vÿzvé, ale nejspi$ byla zjevena uzZ v roce 4. ëi 5. Anas tvrdi, 
Ze Süra byla zjevena jako celek a stieZilo ji sedmdesât tisic andëlü 
(Manthür, sv.4, str.210). Kapitola AI-Nahl se pomérnëé dlouze 
zabŸvala proroctvim o tom, Ze se svatÿ Prorok setkä se silnou opozici 
ze strany Zidü a kïestanü. Toto téma bylo dâle rozvinuto v Süre Bani 
Isré’fl, v πίζ se hovoïi o tom, Ze svatÿ Prorok se dostane do krajü, 
kde bude Zit mezi Zidy a naväZe 5 nimi nové styky. Pozdëéji se v$ak 
setkä 5 opozici ze strany jak Zidü, tak 1 kïestanü, ale nakonec nad 
nimi Zvitézi. V Suüre Βαπί Isr4’il je zminka ο Vidënf svatého Proroka, 
které obsahovalo proroctvi o dobytf Svaté zemë Zidü, a nepïimou 
nar4Zzku na dvë vzpoury Zidü predpovëzené v Pâté knize Mojzi$ové. 
K prvnif vzpouïe doëlo po skonéeni vlädy Davidovy ἃ vedla k vyhnäni 
Ζια Ζ jejich rodné zemë. Uëinili ροκΚάπί a jejich rodnä zemé jim byla 
navrâcena. 

Znovu vèak propadli neïestem, prestali posiouchat boZi prikäzäni ἃ v 
dobäch JeZi$ovÿch se vzboufïili podruhé. Timto novÿm vzdorem na sebe 
privolali trest prisnéj$f: jejich svatä mista byla znièena ἃ byli vyhnâni z 
milované Zemé zaslibené. V proroctvich je téZ zminka o pomérech ἃ 
okolnostech, které ovlivnily Zivot prvnich Izraelitü, tj. Zidü. Pïi liéeni 
téchto pomërü vznikly dvë samozïejmé ot4zky: a) Kïestané, kteïf jsou 
druhou odnoZf Μο]Ζίδονα Zäkona, u$li trestu, kterÿ postihl jeho 
prvni odnoÿ, tj. Zidy: neznamenä to snad, Ze kïestané jsou dédici 
boifho poZehnäni ἃ milosti, které byly prislibeny Zidum? Ὁ) Proë jsou 
muslimové varoväni, aby se mëli na pozoru pied ztrâtou ὈοΖί priznëé 
a nekrâèeli ve stopäch Zidü, ëeho je toto varovänf p'edzvésti ἃ co pro 
né skrÿvä budoucnost? Viz téZ Rozëffené vydâni komentäfe, str. 
1474-1480. 


316 


Kapitola 18 


CAS US ANS TRI ET 
A CET SET ες τς 


Câst 15 


TS 


AL-KAHF 
(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve yménu Allaha, 
Milosrdného. 


Milostivého, 


2. V$echna chväla patïi Allahovi, jenz 
sluZebniku Svému Knihu seslal ἃ Zâdné 
pokïivenf do ni nevlozZil. 


3. UGüinil ji ochrânkyni, aby varovala 
pred tëzkÿm trestem prichäzejicim οὐ Nëho 
a aby oznâmila véïicim, 162 dobré skutky 
konajf, radostnou zvést o tom, Ze je {ΠῚ 
urcena kräsnä odména, 


4. V niz budou prebÿvat navëéky; 


5. A aby varovala ty, kteïi fikajf: , Allah 
si k Sobë vzal syna.” 


6. Nevédi o tom nic oni, ani jejich 
otcové nevédèli. Hrozné je slovo, [62 
vychäzi z jejich üst. Nemluvi nic nez lez. 


7.  Moÿnä, Ze se az Καὶ smrti uträpis Zalem 
nad nimi, JestliZe tomuto vyprâvéni neuvéfi. 


ὃ. Vèe, co Je na zemi, jsme uëinili Jeji 


okrasou, abychom vyzkouÿeli, kdo z nich je 
nejlepÿi ve svém konäni. 


9. A véru promënime v$e, co je na ni, 
v neürodnou pustinu. 


10. Domniväs se, Ze lidé Jeskynëé ἃ 


Zâäpisu byli Zzäzrakem mezi Na$imi 
Znamenfmi? 
11. KdyZ se mladif muZi uchÿlhilhi do 


ükrytu do Jeskynë, fekli: ,Pane n4$, obdaï 
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nâs milosrdenstvim Svÿm a priprav nâm ve 
véci naëf sprâvné vedeni.” 


12. A pripravili jsme je v té jeskyni o 
zprâvy z okolnfho svëta po mnoho let. 


13. Potom jsme je vzkïisili, abychom 
poznali, kterä z obou skupin lépe odhadne 
dobu, kterou tam pobyli. 


R. 2. 
14. Jejich pribëéh ti budeme vyprâvÈt 
podle pravdy. Byli to mladf muZi, kteri 


PEL + ..ο 


vedeni. 


15. A srdce jejich jsme posilili, kdyz 
vstali ἃ rekli: Νάξ Pân je Pânem nebes ἃ 
zemë. Nikdy nebudem vzÿvat jiného Boha 
kromë Néëho; a kdybychom tak uëinili, pak 
bychom zajisté nehoräâznost vyslovili. 


16. ,Tento πάξ lid si vzal kromëé Nëho 
k uctiväni boÿstva jind. Proë o nich neprinesou 
jasné zplnomocnëni? À kdo je nespraved- 
livéjéf nez ten, kdo si o Allahovi IZi vymyÿslf? 


17. “A nyni Καγξ jste se οὐ nich oddëlili 
i od toho, co uctivajf vedle Allaha, hledejte 
utoëisté ν Jeskyni; Pân νάξ πα νάπη) 
rozestie Své milosrdenstvi ἃ ν této vëci vaÿi 
vâm ulehceni pripravi.” 


18. A byl bys vidël slunce, jak se pii 
svém vÿchodu odkläni οὐ jejich jeskynë 
napravo ἃ pri svém zäpadu se οὐ nich 
odvraci nalevo; a oni byli v jeji objemné 
dutiné. Toto je jedno ze Znameni 
Allahovÿch. Ten, koho Allah vede, je 
veden sprâvnëé; ale ten, koho odsoudil 
k bloudëni, pro toho nenajdes Zädného 
pomocnika jako prüvodce. 


R. 3. 


19. Mohl bys je povaZovat za bdici, 
prestoZe spi; a My je primëjeme, aby se 
obraceli napravo ἃ nalevo; ἃ jejich pes leZel 
na prahu s roztaZenÿmi prednimi tlapami. 
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20. A tak jsme je vzkïisili, aby se jeden 
druhého vyptävali. Jeden z nich fekl: ,,Jak 
dlouho jste tu pobyli?” Rekli: ,Pobyli jsme 
tu den nebo &âst dne.” Druzi fekli: ,Pân νάξ 
vi nejlépe, jak dlouho jste tu byli. 
poÿlete jednoho z väâs do méësta s témito 
sttibrnÿmi mincemi ἃ necht zjisti, kteryÿ 
Ζ jeho obyvatelu mâ nejëistëf potraviny a at 
νάπη Ζ nich prinese zäsoby. A necht je 
zdvoïilÿ a nikomu o vâs nic neprozradi.” 


21. ,Nebot kdyby na väs piisli, 
ukamenovali by νάβ, nebo by väs prinutili 
vrâtit se k jejich nâboZenstvi ἃ jiz nikdy 
byste neprospivali.” 


22. Α tak jsme je odhalili lidem, aby 
poznali, Ze slib Allahüv je pravdivÿ, a 
pokud jde o Hodinu, o té Ze pochyby nenf. 
À vzpomeñ si na dobu, kdy se lidé kvüli nim 
mezi sebou häâdali ἃ fekli: , Vystavte nad 
nimi (tj. nad jejich Jeskyni) néjakou 
stavbu.” Pân jejich je znal nejlépe. Ti, kteïi 
spor Vyhräli, ἔθ κι: ,Vystavime nad nimi 
svatostänek.” 


23. Nékteri ïikaji: ,Byli tri, 
jejich pes.” A jiné ïika]ji: ,Bylo Jjich pét, 
Sestÿ byl jejich pes,” hädali naslepo. A jesté 
dal$i fikajf: ,Bylo jich sedm, osmÿ byl jejich 
pes.” Rekni: ,Pân müj Ζπά jejich poéet 
nejlépe. Jen mälokdo ho znä.” Nepochybuj 
tedy, pokud jde o né, leda jen v maliè- 
kostech, ani se na në nikoho nevyptâvej. 
tâve]. 


Ctvrtÿ byl 


R. 4. 
24. À neïikej o nièem ,J4 to udëlâm 


zitra.” 
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25. Leda, Ze by si to prâl Allah. A 
vzpomine] Pâna svého, kdyZ zapominäë, ἃ 
fekni: ,Doufâm, Ze Pân müj më povede 
Κ tomu, co je k cestë pravé jeëté bliZe nez 
toto.” 


26. A züstali ve Své Jeskyni tri sta let a 
pridali jesté devét. 


27. Rekni: , Allah vi nejlépe jak dlouho 
tam setrvali.” Jemu nâleZi tajemstvi nebes ἃ 
zemé. 
Zädného pomocnika kromë Nëho a On 
nedovolf nikomu podilet se na Jeho moci. 


28. A zvéstu], co ti bylo zjeveno z Knihy 
Pâna tvého. Α neni nikoho, kdo mue 
zmënit slova Jeho ἃ kromë Nëho nenalezneë 
ütocisté Zädného. 


29. Pridrzu] se téch, kteïf vzÿvaji Pâna 
svého, râno 1 veëer, hledajice u Nëho 
zalfbenf; a necht tvé où nehledi za në 
v touze po krâäsäch Zivota pozemského; ἃ 
neposlouchej toho, jehoZ srdce jsme uënili 
nepozornÿm ke Svému pripomenuti ἃ jenz 
näsleduje jen své nizké pohnutky ἃ jehoz 
p'ipad prekraëuje v$echny meze. 


30. A ïekni: , Toto je pravda od Pâna 
tvého; nech proto toho, kdo chce, véfit a 
toho, kdo chce, nevéërit.” Vskutku jsme 
p'ipravili pro prestupniky oheñ, Jjehoz 
plamennä klenba je obklopi. À budou-li 
volat o pomoc, bude jim pomoZeno vodou 
podobnou roztavenému olovu, kterä jim 
spâlf tvâïe. Jak odpornÿ to näpoj ἃ jak 
straëné to misto Κα odpoëinku! 


31. Zayjisté ti, kteïi véïi a dobré skutky 
konajf — My véru nedopustime, aby 
odméëna tëéch, kteïi dobré skutky konayi, 
byla ztracena. 


32. Jsou to ti, JjimZ budou patïit Zahrady 
véênosti, pod nimiZz potoky poteëou. Tam 
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budou zlatÿmi näramky ozdobeni ἃ do 
zelenÿch $atü z jemného hedväbi ἃ tëzkého 
brokâtu se budou oblékat ἃ odpoëivat si 
budou na pohovkäch. Jak vynikajici odmëna 
a jak skvëlé misto k odpoëinku! 


R.S. 


33. A vyprâvé]j jim podobenstvi o dvou 
muZich: jednomu Ζ nich jsme darovali dvë 
zahrady 5 vinnou révou a obklopili je 
datlovÿmi palmami ἃ mezi obëma jsme 
umistili obilnä pole. 


34. A obë zahrady prinäsely hojnost 
ovoce ἃ nikdy [6] nezklamaly. À zpüsobili 
jsme, aby mezi nimi protékal potok. 


35. A mël hojnost ovoce a pri rozhovoru 
*ekl svému priteli: ,Jsem bohatëf neZ ty 
majetkem ἃ silnëjëf v poëtu muzü.” 


36. A vstoupil do své zahrady a ukïivdil 
své duëi. Rekl: ,Nemyslim si, Ze toto nékdy 
zanikne;: 


37. ,, À nemyslim si, ze Hodina se kdy 
dostavi. Α 1 kdybych byl k Pânu svému 
navrâcen, pak véru tam naleznu lepëf misto 
nez Je toto.” 


38. Jeho druh mu pi rozhovoru ïekl: 
,Nevéïis v Toho, JenZ të stvoïil z prachu, 
pak z kapky semene ἃ potom té ztvärnil 
v dokonalého ëélovéka? 


39. ,,Ale pokud jde o mne, Jé vèïim, Xe 
Allah jedinÿ je Pânem mÿm a k Pânu svému 
nikoho nepridruZim. 


40. ,,A pro 51 neïekl, kdyZ jsi do své 
Zahrady vstoupil: ,Stane se jen to, co chce 
Allah. Α neni moci kromë τὶ Allaha’? kdyz 
se ti Ζαά, Ze jsem chudëi neZ ty majetkem 1 
détmi. 
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41. ,,Moÿné, Ze mi Pân muüj daruje nëco 
lepSfho, neZ je tvâ zahrada, ἃ zasähne ji 
(tvoji zahradu) bleskem Ζ nebe, takZe se 
stane pustou a kluzkou zemïi. 


42. ,,Nebo jejf voda vsäkne do zemë tak 
hluboko, Ze ji nebudeë moci nalézt.” 


43. A jeho plody byly skuteënëé zniceny 
a on zacal lomit rukama nad tim, co na ni 
vynaloZil, ἃ nad tifm, Ze bylo zniéeno vèe i 
s mïrizovim. A ïekl: ,KéZ bych byl nikoho 
k Pânu svému nepridruZoval!” 


44. A nemël nikoho, kdo by mu pomohl 
proti Allahovi, ani se ΠΕ ΠΊΟΝΙ brânit sâm. 


45. A tehdy opora prichäzi jedinë od 


Allaha, Skuteëného Boha. On je Nejlepsi 


v odméñovänf a Nejlépe vede Καὶ cili. 


R. 6. 
46. A uved jim podobenstvi o Zivoté 
pozemském: podobä se vodë, kterou 


sesilâme Ζ nebe a 5 niz se misi rostlinstvo 
zemé; ἃ potom se stane suchou, polâmanou 
trâvou, JiZ vétry roznesou. À Allah πιά moc 
nade vÿim. 


47. Bohatstvi a déti jsou ozdobou Zivota 
pozemského. Ale dobré skutky, jeZ pre- 
trvaji, jsou v oëich Pâna tvého lepëi, pokud 
jde o okamzitou odmënu i budouci nadëii. 


48. Α premÿ$lej o dni, kdy odstranime 
hory ἃ uvidis ndrody zemë, jak tähnou jeden 
proti druhému, a tehdy je v$echny shromäÿ- 
dime a nikoho Ζ nich nenechäâme pozadu. 


49. A pied Pâna tvého budou predve- 
deni v fadäch: ,Ted jste Κα Nâm prisli tak, 
jak jsme νάβ poprvé stvoïili. A pritom jste se 
domnivali, Ze Καὶ naplnëni Naÿeho Slibu vüëi 
νάπη nestanovime Zädnou lhütu.” 

50. A bude pred nëè polozena Kniha ἃ 
uvidis, jak se provinilf obâva]ji toho, co je 
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v ni, a reknou: ,Bëda nâm! Co je to za 
Knihu! Neopomiji nic, at malé ëi velké, vie 
zaznamenala.” A naleznou pred sebou vèe, 
co délali, ἃ Pân tvüj neukïivdf nikomu. 


R. 7. 


51. À vzpomeñ si na dobu, kdy jsme 
*ekli andélüm: ,,Skloñte se p'ed Adamem” 
a v$ichni se pred nim sklonili, kromèë Iblise. 
ΒΥ] jednim z Dzinü; ἃ pirikazu Pâna svého 
neuposlechl. CoZ vezmete si jej a potomstvo 
jeho za prâtele misto MË, prestoZze jsou 
va$imi neprâteli? Zlä je to vÿméëéna pro 
provinilce. 

52. 274 jsem je neuëinil svédky stvoïeni 
nebes ἃ zemé, ani jejich vlastniho stvoïenf; 
ani si nemohou vzit jako pomocniky ty, 
Kkteïi lidi zavädéji v blud. 


53. A vzpomeñ si na den, kdy On fekne: 
,Zavolejte ty, které jste poklädali za Mé 
spoleënifky.” Budou je vzÿvat, ale oni jim 
neodpovédi; ἃ umistime mezi nimi hräz. 


54. À provinilci spatïf Oheñ a uvédomf 


si, Ze do nëj upadnou, ἃ nenaleznou z nëého 
uniku. 
R. 8. 


55. A vskutku jsme v tomto Koränu 
rüznÿmi zpüsoby pro blaho lidstva roz- 
manitâ podobenstvif vysvétlili; vsak élovëk 
je ze v$eho nejsvärlivéjsf. 

56. A nic nebrânif lidem, aby uvéïili, 
kdyZ Καὶ nim prijde sprävné vedeni, ἃ aby 
Pâna svého o odpustënf poZädali, ledaZe si 
prejié, aby je postihl osud näâroda dfivéj$fho 


PUS 


nebo aby pohlédli trestu νάϊ v tvâf. 


57. À Posly vysilâme jen jako nositele 


radostné zvësti a jako varovatele. A ti, kteïi 


nevéïi, se pou pomoci ΙΖΙ, aby jf pravdu 
vyvrâtili. À Znameni Μά a to, pred ëfm jsou 
varoväni, povazu]i za pouhÿ Zert. 


58. A kdo je nespravedlivéj$f nez ten, 
kdyZ jsou mu pripominäna Znameni Pâna 


323 


GT ES DOME 5 ds 
π΄. τῇ PACE De 
Sidi ds A 55 at ie 

ÿ) ass Re ὅδ! ἀκα 3,5 


4 pi 
biu # AIM AAC 


D | US (out né he 


΄ 


»“» À 


TER ᾿ RATES 


LECZE ὦ 141} (22 ΣῊΝ — 
ἐ ὍΣ 
OÙ dsl 
°, 5. ΠΩ 
IS EN GE sd 
te pou 9» “ %9 se, 
Jac Qi Qi ce 
9.,,.,“Κ 9.» 77 PA ! PAL 
5e AE) CNE Ua 
es is uns 


799% 39% 79 59° 7 y 
GS de” GRR TS 


+ 


pt 


S dev ω» δὰ 


PE CRE ET >Pe 2490 5 
ENST τ ΟἹ δι 255 PRES 5 


ES AIRIS 25) sh Ἶ 


99779 τ» % 


re ") ah μι 
Ds JUS sa GIE 


NL Lé 


1222 9 9 I 1/4 ΄ CPL 


@\s5à Ha Co sé 
EU “+ base 3 ες ἘΩ͂ AE 


AUS 


lo 99 


3100 + 


ἘΝῚ 


Câst 15 


jeho, se οὐ nich odvraci ἃ zapominä, co jeho 
ruce predeslaly? Jejich srdce jsme pokryli 
rouëskou, aby tomu neporozumëli ἃ jejich uëäi 
hluchotou. A kdyZ je vyzveÿ ke sprdvnému 
vedenf, nikdy je nepïijmou. 

nepïijmou. 

59. A Ράη tvüj je Nejvÿë Odpouëtéjfci, 
pinÿ milosrdenstvi. Kdyby je chtël uchvätit 
za to, co si vyslouzili, pak by jim za]isté 
uspi8il trest. Maji vèak lhütu stanovenou, 


PU WW 94 


pred niz Zädné ütoëisté nenajdou. 


60. A tato mésta — zniëili jsme je, kdyZ 
se nepravosti dopustili. A stanovili jsme 
pevnou lhütu k jejich zähubë. 


R. 9. 

61. A vzpomeñ si na dobu, kdy fekl 
Mojzi$ svému mladému spoleëniku: ,,Nezas- 
tavim se, dokud nedojdu Κα soutoku dvou 
moi, 1 kdybych mél putovat celou véënost.” 


62. Ale kdyZ doëli Καὶ soutoku obou 
(moïi), zapomnéëli na svou rybu ἃ ta jim 
utekla do mofe a rychle uplavala pryë. 


63. A kdyZz se dostali dâl, fekl svému 
mladému spoleëniku: ,,Pfines nâm snidani. 
Nebot jsme se touto cestou hodnë unavili.” 


64. Odpovédéël: ,CoZ Jjsi nevidël, Ze 
kdyZ jsme se odebrali ke skâle Κα odpoëinku 
a ]ά zapomnël na rybu — ἃ to, Ze jsem se ἡ 
o tom zapomnël zminit, nezpüsobil nikdo 
jinÿ neZ Satan — zâzraëné vydala na cestu 
do mofïe?” 

65. Rekl: Τὸ je prâvé to, co Jsme 
hledali.” Oba se tedy obrâtili a vrâtili se po 
stopâch svÿch. 

66. Potom nalezli jednoho z Nañch 
sluZebnikü, jehoZ jsme obdaïili Svÿm 
milosrdenstvim ἃ jehoZ jsme nauëili védëni 
vychäzejicimu primo z Νάξ. 


67. Mojzi$ mu fekl: ,,Smim té näâsledovat 
s tim, Ze më nauci$ nëCemu Ζ vedeni, o nëmZ 
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jsi byl sâm poucen?” 


68. Odpovédël: ,Nebudeë schopen züs- 
tat v mé spoleënost trpélivÿm. 

69. ,,A jak bys mohl bÿt trpélivÿ v tom, 
co je mimo dosah tvého châpâäni?” 


70. Rekl: ,Bude-li Allah chtit, shledäë 
mé trpélivÿm, ἃ neni nic, v em bych té 
neuposlechl.” 

71. Rekl: ,,Nuëe, chceë-li mé nâsledovat, 
tedy se mé na nic neptej, dokud o tom sâm 
nepromluvim.” 


R. 10. 


72. Tak se oba vydali na cestu, a kdyZ 
nastoupili na lod, prorazil do ni diru. Mojzis 
fekl: ,Prorazils ji, abys utopil ty, kteïf na ni 
cestujf? Tys véru provedl straÿnou véc.” 


73. Odpovédél: ,,Neïekl jsem fi snad, Ze 
nebudeë schopen züstat v mé spoleënosti 
trpélivym?” 

74.  Mojzis fekl: ,Nepohäné] më k zod- 
povédnosti pro moji zapomnétlivost a nebud 
na πιῶ prisnÿ za tento poklesek.” 

75. Tak putovali dâle, aZ potkali 
chlapce, ἃ on ho zabil. Mojzi$ ïekl: (ΟΖ jsi 
zabil nevinného ëlovëéka, aniZ by on sâm 
nékoho zabil? Tys véru provedl ohavnou 
véc!” 


76. Odpovédéël: ,,Neïekl jsem ti snad, Ze 
nebudeë schopen züstat v mé spoleënosi 
trpëélivÿm?” 

7]. Mojzi rekl: ,JestlhiZe se té po tomto 
jeité na néco zeptâm, nenechäâvej mé uZ ve 
své spoleënosti, nebot budeë mit ode mne 
dostateénou omluvu.” 


78. Tak pokratovali v cestëé, az prisli 
k obyvatelüm néjakého méësta a poZädali je 
0 Jidlo, ti je v$ak pohostit odmitli. À nalezli 
tam zed, kterâ byla na spadnuti ἃ on Ji 
opravil. Mojzi$ ἔξ Κι: ,Kdybys chtël, mohls 
za to dostat zaplaceno.” 
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79. Rekl: Toto znamené rozlouteni 
mezi mnou ἃ tebou. À nyni ti vysvétlfm 
smysl toho, cos nebyl schopen trpélivë 
snäset. 


80. (ὦ se tÿée lodi, ta patïila jistÿm 
chudÿm lidem, kteïf pracovali na mofïi; ἃ 
chtél jsem 1 poskodit, nebot je pronäs- 
ledoval kräl, kterÿ nâsilfm uchvâtil kaZdou 
lod. 


81. .Α co se tyte chlapce, jeho rodice 
byli véïici a my jsme se obâvali, aby jim 
nezpüsobil potiie svou vzpurnosti ἃ 


nevérectvim. 


82. ,, präli jsme si, aby jim Pân jejich 
vÿménou daroval ditè bezûühonnëj$i nez on ἃ 
k rodiéüum laskavëjäf. 


83. ,,A co se tÿée zdi, ta patïila dvëma 
osifelÿm chlapcüm ve mésté a pod ni byl 
poklad jim näleZe]jici ἃ otec jejich byl 
muzem spravedlivÿm, a tak si Pân tvüj präl, 
aby dosähli dospëélého vèku a poklad svüj 
vytähli jako milosrdenstvi od Pâna tvého: ἃ 
jâ jsem tak neuëinil o své vlastnf vüli. Toto 
je vysvétlenf toho, cos nebyl schopen 
trpélivé snâ$et.” 


R. 11. 
84. A ptajf se té na Dhul Qarnain. 
Rekni: ,Jistéze vâm budu vyprâvëét néèco 
z jeho pribéhu.” 


85. Usadili jsme ho na zemi ἃ dali mu 


prostiedky k dosazeni v$eho. 


86. A tak se ubfiral jistou cestou, 


87. ΑΖ dospél k zäpadu slunce ἃ shledal, 
Ze zapadä do jezirka kalné vody, ἃ pobliz 
ného nalezl nëjakÿ lid. Rekli jsme: ,,0 
Dhu’l Qarnaine, bud’ je potreste], nebo se 
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Kapitola 18 
k nim zachove] vlidnëé.” 


88. Rekl: ,Co se tyée toho, kdo Je 
nespravedlivÿ, toho potrestâme; pak bude 
navräcen k Pânu svému, ἃ Ten ho potrestä 
trestem hrozivÿm.” 


89. Ale co se tÿée toho, kdo véff a jednä 
spravedlivé, ten dostane skvëélou odmënu ἃ 
promluvime Κα nëmu slovy srozumitelnÿmi 
svého prikazu. 


90. Potom se ubiral cestou jinou, 


91. AZ dospëél Κα vÿchodu slunce ἃ 
shledal, Ze vychäzi nad lidem, kterému jsme 
proti nému nedali Zädnou ochranu. 


92. Tak romu vskutku bylo. À obsähl 
jsme védënim Svÿm v$e, co u ného bylo. 


93. Potom se ubiral dal$if cestou, 


94. AZ dospëél K mistu mezi dvéma 
horami ἃ nalezl pod nimi lid, Kterÿ sotva 
rozumël jeho ïeëi. 


95. Rekli: ,0 Dhu’l Qarnaine, Gog a 
Magog Siff nepokoje v zemi; mâme ti 
zaplatit poplatek, abys mezi nimi ἃ nâmi 
vystavëél hrâz?” 


96. Odpovédël: ,,Moc, kterou πη 
obdaïil Pân πιὰ}, je lepëf nez poplatek, ale 
muete mi pomoci télesnou praci. Vystavim 
mezi Vâmi ἃ jimi pevnou hräz. 


97. ,Prineste mi kusy Zeleza.” Ucinili 
tak a kdyZ zarovnal prostor mezi dvëéma 
horami, rekl: ,Foukejte.” Foukali, dokud je 
nerozzhavil jako oheñ do cCervena; ïekl: 
,Piineste mi roztavenou mëd, abych ji na to 
ΠΊΟΝΙ nalit.” 


98. A (Gog ἃ Magog) ji nebyli schopni 
prelézt, ani se skrze ni prokopat. 
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99, Rekl: , Toto je milosrdenstvi od 
Pâna mého. Ale az se splni slib Pâna mého, 
rozbije ji na kusy. A 510 Pâna mého je vZdy 
pravdivÿ.” 


100. A v ten den nechâme nékteré 
z nich, aby se vzedmuli proti druhÿm a bude 
zatroubeno na troubu. Potom je véechny 


shromäZdime. 
101. A v ten den predstavime Peklo, 


tvâïi v tvâi nevéïicim — 


102. Jejichz oëi byly zaclonëny rouëskou, 
aby si nemuseli v$imat Mého varoväni, a aby 
ani sly$et nemohli. 


R. 12. 

103. Domnivajf se snad nevéëfici, Ze si 
mohou vzit za ochrâänce Mé sluZebniky 
misto ME? Véru jsme piipravili Peklo jako 
p'ibytek pro nevéfici. 


104. Rekni: ,Mäâme νάπι povédët o 
tëch, kdoZ nejvét$f ztrâtu za své skutky 
utrpi? — 


105. ,,0 téch, jejichZ snaZeni Je ztraceno 
v honbè za statky Zivota pozemského, ἃ 
pritom se domnivaji, Ze dobré skutky 
konaji.” 


106. To jsou ti, kteïf ve Znamenï Pâna 
svého a v setkäni 5 Nim nevéfïi. Jejich skutky 
jsou tedy marné ἃ v Den Zmrtvÿchvstäni u 
Νάς nebudou mit Zädnou vähu. 


107. Toto je jejich odmëna — Peklo; za 
to, Ze nevétill a posmivalil se Mÿm 
Znamenfm i Poslüm Myÿm. 


108. Zajisté ti, kteïf véri a dobré skutky 
konaji, budou mit Zahrady Rajské za 
piibytek svüj, 

109. V nich budou prebÿvat navëéky a po 
Zâdné zménëé touzZit nebudou. 

110. Rekni: ,Kdyby se moïe stalo 


inkoustem Κα zapisoväni slov Pâna mého, 
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zajisté by bylo mofe vyéerpäno dfive, nez by 
dosla konce slova Pâna mého, Ϊ Τρ αν τυοι 


VV, v + 


111. Rekni: ,Jsem pouze élovék jako 
vy; ale dostalo se mi vnuknutf, ze Bohem 
vaëim je Büh Jedinÿ. Necht tedy ten, kdo 
doufä v setkäni 5 Pânem svÿm, dobré skutky 
Κοπά a nechf pri uctiväni Pâna svého 
k Nèmu nepfidruzuje nikoho.” 
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KAPITOLA 19 
MARJAM 
(Zjeveno pied Hidÿrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Mezi Spoleëniky svatého Proroka panuje jednotnÿ nâzor, Ze Süra 
byla zjevena v Mekce, ἃ to velmi zähy, snad koncem 4. roku po 
Vyzvé, pred vystéhovâänim do Habese, Κα némuZ doëlo v mésici 
RadZab pâtého roku. Jeji souvislost s kapitolami Bani Isr4’il ἃ 
Al-Kahf sooëivä v tom, Ze v obou kapitolâch byla podäna zprâva o 
vzestupu a rozmachu moci Zidü a kfestanü. V kapitole Banf Isré’il se 
mluvi p'edev$im o tom, Ze Zidé budou dvakrât zatlateni do stinu ἃ 
dvakrât doséhnou moci a slâvy a Ze také stoupenci islâmu, podobné 
jako Zidé, dvakrât prijdou Κα moci ἃ dvakrât se doëkaji üpadku ἃ 
pâädu. Mnohem obëfrnëji byl tento nâmèët, zejména &âst pojednävajici 
o kïest'anech, rozpracovän v Süre AIl-Kahf. Poté, co bylo v p'edchozf 
Suüre vysvëtleno, Ze muslimüm zasadi katastrofälni rânu stoupenci 
Mesiäëe Zäkona MojZi$ova, ale Ze pod vedenim Mesiä$e Zäkona 
isläâmského ztracenou slävu znovu ziska]jf, jsou v této Suüre uvedeny 
struëné déjiny kïest'anské viry. Süra tak tvoïi treti élânek ïretëzu, 
jehoZ prvnim ëlänkem je kapitola Banf Isrä’il a druhÿm kapitola 
AIl-Kahf. Véechny (ἢ kapitoly se vlastnëé zabÿvaji stejnÿm tématem ἃ 
sledujf pri tom stejnÿ postup. 


Obash 


V pismenech v zâhlavi Süry tkvi srovnânf mezi kïestanskÿm ἃ 
islämskÿm uëenfm a dâle se jimi upozorñuje na skuteënost, Ze 
zatimco kïestanstvif bylo püvodné boZim Zâkonem, postupem ëasu se 
do jeho uëeni vloudila jistâ mylnäâ dogmata ἃ doktriny. A protoZe tyto 
doktriny jsou v rozporu 5 boZimi atributy, vyvraceji se pomoci 
struëného vÿkladu o JeZi$Sové narozeni. Tuto üvahu predchäzf letmä 
zminka o Proroku Zachariäÿi, nebot podle biblickÿch proroctvi mél 
sestoupit Ζ nebe Prorok Eliäÿ “prvé neZli p'ijde den Hospodinüv 
velikÿ, ἃ hroznÿ“ (Malach. 4:5); a kdyz se Zidé tâzali JeZi$e na Eliäée, 
kterÿ se mël objevit pred nim, odpovédël jim, Ze to byl Jan (Matouë 
11:13-14; 17:10-13; Marek 9:1-13). Také jim ïekl, Ze Eliä4ÿ nemël 
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sestoupit 5 nebe, ale jako vSichni smrtelnici se mél narodit pozemské 
matce (Mat. 11:11; LukäS 7:28). 

Ve vyprâvéni o JeZifSovi je p'ipomenuto jeho neobvyklé zrozenf 
bez uütasti lidského otce. Postup prijatÿ Καὶ uskuteënénf této krajnë 
nezvyklé konzumace naznaëoval, Ze prorocké poslânf πιά prejit z 
domu Izäkova na düm Ismaelüv, nebot mezi Izraelity nezbyl ani 
jeden muZskÿ potomek, z jehoZ beder by se mohl Prorok Ὀοζί 
narodit. Poté je v Süre podepien argument proti JeZi$ovu bozstvi 
konstatovänim, Ze KkdyZ vSichni Proroci uZ οὐ Adama aZ po 


V PMU 


posledniho izraelského proroka pred JeZi$em, o némZ je v této Sure 
krâtkäâ zminka, byli lHidskÿmi bytostmi, proë by mély bÿt JeZfSovi, 
také jen Prorokovi boZimu, prisuzoväny vlastnosti boZi, ἃ proë by 
mél bÿt povaZovän za Boha &i za syna boZiho? JelikoZ posmrtnÿ Zivot 
a vzkïiSenf méëly bÿt bëZné popiräny kïestany Poslednich dnü, 
o nich? Süra pojednâvä pr'edevëfm, klade se v ni velkÿ düraz na Zivot 
posmrtnŸ ἃ jsou odhaleny ἃ vyvrâceny zvétralé a otirelé argumenty 
nevéficich proti néëému. Podle Sury se prÿ nevéïici klamné uté$ujf 
svÿm bohatstvim, hmotnÿmi prostredky a velkÿm poëetnfm stavem ἃ 
to vèe uvädëjf na vysvétlenou, proë popirajf Zivot posmrtnÿ, ἃ na 
podporu svého nâzoru, Ze nejvice zäâleZf na Zivoté pozemském. Jsou 
varoväni, aby se nedali zmâst zdânlivou hmotnou slabosti véïicich a 
vlastnf silou, bohatstvim a hmotnÿmi zdroji, nebot Pravda vzdy 
postupuje vpred, sice jen pozvolna ἃ po etapäch, ale zcela Jjisté 
nakonec zvitézi. Süra konëf odpovédi na nevyslovenou otâzku, proë 
byla jako prostiedek vnuknuti koränského uceni zvolena prâvé 
arab$tina. Odpovë znf takto: Prvnimi adresäâty Korânu byli Arabové, 
a protoZe je prirozené, ba rozumné, aby poselstvi uréené nëéjakému 
närodu bylo predäno v jeho vlastnim jazyce, aby mu lidé snadno 
porozumëli ἃ porozumév$e mu, pretlumoëili jinÿm, byl Korân zjeven 
v arabÿtiné. 
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Kapitola 19 


MARJAM 
(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve jménu Allaha, 
Milosrdného. 


2. Käf Hä Jä‘Aïn Säd.* 


Milostivého, 


3. Toto je zpräva o milosrdenstvi Päna 
tvého Kkteré prokdzal sluZebniku Svému 
Zachariäëi. 

4. KdyZ zavolal na Pâna svého tajnÿm 
volänim, 

5. Rekl: ,Pane müj, kosti uZ ve mnë 
zesläbly ἃ hlava πιά se tipytf Sedinami, ἃ 
nikdy modlitba πιά Κα Tobë, Pane müj, 
nezüstala bez poZehnänt. 


6. ,,A bojim se pribuznÿch, kteïf po mnë 
p'ijdou, a manelka πιά je neplodnä. Dej mi 
tedy οὐ Sebe nâslednika, 


7. ,Aby byl dédicem mÿm 1 dëdicem 
Domu Jakubova. A dej, Pane πιὰ], aby se Ti 
zalibil.” 


8. ,,0 Zachariäÿi, prinäSfme ti radostnou 
v . . v . ? ., ἘΠ 
zvëst o synovi, jehoZ jméno bude [4Π]ά. ᾿ 
Nikomu pied nfm jsme toto jméno nedali.” 


9. Rekl: ,Pane müj, jak mohu miti syna, 
kdyZ manzelka moje je neplodnä a 1ά jsem 
jiZ doséhl vysokého vëku?” 

10. Rekl: ,Stane se tak.” A Pân tvü] 
ἔϊκά: ,Je to pro mé snadné, vZzdyt jsem té 

11. Rekl: ,Pane müj, urèi mi znameni.” 
Büuh ïekl: ,Tvÿm Zznamenifm bude, Ze 
s nikÿm nepromluviÿ plné tfi dny a noci.” 

12. I vySel z komnaty ke svému lidu ἃ 
posunky je nabädal, aby Boha dnem 1 noci 


* Ty jsi postaëujici pro vsechny ἃ Tys Pravÿ Vüdce, ὁ 


Vèevédoucf. Pravdivÿ Boze! 
HE Jan 
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Kapitola 19 


oslavovali. 


13. ,0 Jahjé, pevné se pridrzu; Knihy.” 
A dali jjme mu moudrost jiZ v détstvi 

14. A  Ilaskavost  srdce, od  Näs 
pochaäzejici, a &istotu. A byl zboZnÿ 


15. A uctivÿ ke svÿm rodiéum. A nebyl 
domyÿÿlivÿ, ani vzpurnŸ. 


16. A mir byl 5 nim v den, kdy se 
narodil, 1 v den, kdy zemïel, ἃ mir bude 
s nim ν den, kdy bude znova vzkïi$en 
Κ Zivotu. 

R. 2. 

17. Α vyprâvé] pribèëh o Marii jak je 
pripomenut v Knize. Kdyz se vzdäélila οὐ 
svÿch lidf do mista leZiciho smërem vÿchod- 
nim 

18. A clonou se od nich oddéëlila, tu 
jsme Καὶ nf poslali andëla Svého ἃ zjevil se ji 
v podobé dokonalého élovéka. 


19. Rekla: ,Utfkâm se pied tebou 
Κ Bohu Milostivému, jsi-li Bohabojnÿ nech 
mé bÿt.” 

20. Odpovédél: ,Jsem pouze Posel Pâna 
tvého, abych ti daroval syna spravedlivého.” 


21. Rekla: ,Jak mohu miti syna, kdy2 se 
mé nedotkl Zädnÿ muzZ, ἃ nikdy jsem nebyla 
nepocestnà?” 


22. Odpovédéël: ,Stane se tak.” A Ράη 
tvüj ἔϊκά: ,Je to pro Μὲ snadné; uëinime 
tak, abychom 16] uëinili Znamenim pro lidi 
a milosrdenstvim od Nâs prichäzejicim; ἃ Je 
to véc rozhodnutä.” 

23. [1 pocala 6] ἃ vzdälila se 5 nim na 
odlehlé misto. 

24. À porodnif bolesti Ji privedly ke 
kmeni datlové palmy. Rekla: ,0 Κέζ bych 
byla pied timto radëji zemïela ἃ upadla 
v zapomenuti!” 

25. Tehdy na ni zdola zavolal andël: 
,Nermut se. Pân tvüj pod tebou umistil 
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potuéek; 


26. ,,A zatïes kmenem palmy; tak Κ tobë 
spadnou Cerstvé uzrâlé datle. 


27. ,Jez ἃ pi ἃ osvëéZ oko své. A 
spatïis-li néjakého élovëéka, fekni: ,Pfislibila 
jsem püst Bohu Milostivému; ἃ proto dnes 
nepromluvim na Zädného ëlovëka.’” 


28. Potom jej na rukou prinesla ke 
svému lidu. Rekli: ,0 Marie, Tys véru 
provedla véc neslÿchanou. 


29. ,0 sestro Ârénova, otec tvüj nebyl 
Clovëékem zlÿm, ani matka νά nebyla Zenou 
nepoéestnou !” 


30. Tu ukäzala na ného. Rekli: ,Jak 
müzeme mluvit s nékÿm, kdo je jeëtë 
ditëtem v kolébce?” 


31. Rekl: ,Jsem sluebnikem Allaho- 
vÿm. On mi dal Knihu ἃ uëinil mé 
Prorokem; 


32. ,, A uüinil më poZehnanÿm, at jsem 
kdekoliv, ἃ prikâzal mi Modlitbu ἃ rozdä- 
vâni almuZny, co budu Ziv. 


33. ,,A ucinil mè uctivÿm Κα matce ἃ 
neuËini]l mé povÿ$enÿm ani bidnÿm. 


34. ,, A mir byl se mnou v den, kdy jsem 
se narodil, a mir bude se mnou v den, kdy 
zemïu, a v den, kdy budu znovu vzkïisen 
Κ Zivotu.” 


35. Takovÿ byl JeZi$, syn Marie. Toto je 
tvrzenf o pravdë, o πίζ pochybuyi. 


36. Nesluëi se Velebnosti Allahovë, aby 
si Κα Sobëé vzal syna. On Svatÿ je. Kdyz o 
nécem rozhodne, pouze fekne: ,,Staniz se!” 
a stane se. 
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37. [ rekl Jezis: , Allah je véru Pânem 
myÿm i Pânem vaëfm. Uctivejte Ho tedy; 
toto je stezka pravä.” 


38. Ale strany se mezi sebou v näâzorech 
rozchäzely; a béda (ὄπ), kteïf neuvéïili, az 
spatfi straÿnÿ den. 


39. Jak üzasnÿ bude jejich sluch 1 zrak 
v den, kdy k Näâm prijdou! Dnes v$ak jsou 
hïi$nici ve zjevném bludu. 


40. A varuj je prede dnem zärmutku, 
kdy véc bude rozhodnuta. Av$ak zatim jsou 


MMA 


bezstarostni, ἃ proto nevéfi. 


41. Jsme to My, Kteïi zdédime zemi ἃ 
v$e, co je na ni, ἃ Κα Näâm budou véichni 
navrâceni. 

R. 3. 

42. A vyprâvéj pribëh o Abrahamovi, 
jak je p'ipomenut v Knize. Byl lovèkem 
pravdomluvnÿm a Prorokem. 


43. Kdyz rekl svému otci: ,0 otée muüj, 
pro uctiv4ÿ to, co nesly$f, ani nevidi, ani ti 
nemuü?e nijak prospët? 


44. ,0 otée müj, vskutku se mi dostalo 
védéni, jakého se tobë nedostalo; nâsleduj 
mé tedy a |ά të zavedu na cestu rovnou. 


45. ,,0 otée müj, nesluz Satanovi; vzdyt 
Satan je vzpurnÿ vüëi Milostivému Bohu. 


46. Ὁ otée müj, vskutku se obäväm, 
aby të nezasähl trest οὐ Boha Milostivého ἃ 
aby ses nestal pritelem Satanovÿm.” 


47. Odpovëdél: .Chceë se snad odvrâtit 
οὐ mÿch bohü, ὦ Abrahame? Jestli nepies- 
taneë, pak 5 tebou véru zpretrhâm veëkeré 
svazky. À nyni mé nech na delSf dobu bÿt.” 
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48. Abraham ïekl: Mir s tebou. Po- 
prosim za tebe o odpustëéni u Pâna svého, 
nebot je ke mnëé milostiv. 


49. ,, A budu se stranit νάς i toho, co 
vzÿvâte misto Allaha; ἃ budu se modliit 
k Pânu svému; ἃ snad pri modlitbëé k Pânu 
svému zklamän nebudu.” 


50. A kdyZ se οὐ nich 1 οὐ toho, co 
uctivali misto Allaha, odlouëil, darovali 
jsme mu Izäka ἃ Jakuba ἃ kaZdého z nich 
jsme uëinili Prorokem. 


51. A pridélili jsme jim nèco ze Svého 
milosrdenstvi; ἃ uëinili jsme je vpravdé 
proslulÿmi. 


R. 4. 
52. A vyprâvé] pribèh o Moyzi$ovi, jak je 

pripomenut ν Knize. Byl vskutku vy- 

volenÿm; ἃ byl Poslem a Prorokem. 


53. A zavolali jsme ho Ζ pravé strany 
Hory ἃ piizvali ho k Sobë na düvërnou 
rozmluvu. 


54. A darovali jsme mu ze Svého 
milosrdenstvi bratra Arôna, také Proroka. 


55. A vyprâvé)j pribèh o Ismaelovi, jak je 
pripomenut ν Knize. Ten vskutku prisné 
dodrzoval sliby a byl Poslem a Prorokem. 


56. Svému lidu prikazoval Modlitbu ἃ 
almuznu ἃ Pânu svému se zalibil. 


57. A vyprâvËé] pribèh o Idrisovi, jak je 
p'ipomenut v Knize. Byl élovèkem pravdo- 
mluvnÿm a Prorokem. 

58. A povyäili jsme jej na vysoké misto. 


59. Toto jsou lidé, jimZ Allah ustédfil 
Svä poehnäni, z Prorokü z potomstva 
Adamova ἃ Ζ potomstva tèch, které jJsme 
nesli πα Ar$e s Noem, ἃ Ζ potomstva Abra- 
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hamova a Izraelova; ἃ jsou z téch, které 
jsme vyvolili ἃ sprévnou cestou vedli. A 
kdyZ jim byla prednä$sena znameni Boha 
Milostivého, padli pr'ed Bohem tvâïi k zemi 
a plakali. 

60. Po nich vsak prisli potomci, kteri 
zanedbâvali Modlitbu ἃ sledovali své nizké 
tuZby. Proto se setkajf se zähubou, 

61. Kromë téch, kteïi ini pokâäni ἃ jsou 
vérici a dobré skutky konayJi. Ti vstoupi do 
Râje a nebude jim ukïivdëéno ani v nejmen- 
sim — 


62. Do Zahrad Vééënosti, které Milostivÿ 
Büh Svÿm sluzebniküm pfislfbil v nepoz- 
naném. Véru slib Jeho se musf spinit. 

63. Neusly$f tam plané ïfeëi, ale jen 
pozdravy ,Mir”; a obZivu tam budou mit 
râno 1 vecer. 


64. Takovÿ je Räj, jenZ v dédictvi 
dâvâme [ἔπι ze Svÿch sluzebnfkü, kteïf jsou 
spravedlivf. 


65. ,,A my (andélé) nesestupujeme jinak 
nez z piikazu Pâna tvého. Jemu nâälezi v$e, 
co je pred nâmi, ἃ vÿe, co je za nâmi, 1 v$e, 
co je mezi tim; ἃ Pân tvüj neni zapomnët- 
Hvÿ.” 

66. Je Pânem nebes ἃ zemé a v$eho, co 
je mezi nimi. Sluz Mu tedy a ve své sluZbë 
bud vytrvalÿ. Ζηάξ snad nékoho, kdo se Mu 
vyrovnä? 

R. 5. 

67. A célovëék ïikä: ..Coze, 
budu opèt priveden k Zivotu?” 

68. Co si élovék nevzpomene, Ze Jsme 
jej stvoïili jiz diive, kdyZ jestè nebyl niëim? 


az zemiïu, 


69. Pi Pânu tvém, My je véru shromäz- 
dîfme 1 se satany, potom Je na kolenou 
povedeme kolem Pekla. 


70. A potom z kaZdé skupiny vytâähneme 
ty, kteïf byli proti Bohu Milostivému 
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nejvzpurnéjsf. 


71. A My véru poznâme nejlépe ty, 
kteïi si nejvic zaslouZi, aby v nëm hofïeli. 


72. A nenf mezi vâämi nikdo, kdo 
k nému nepiijde. À to je u Pâna tvého 
rozhodnuti nemënné. 


73. Potom zachränime spravedlivé ἃ 
nespravedlivé v nëm ponechâme na 
kolenou. 


74. Α kdyZ jim jsou prednä$ena Nase 
zjevnâ4 Znameni, nevéfïici ïikajf véficim: 
.Kterä z obou stran je na tom lépe svÿm 
postavenfm a je shromäzdënfm püsobivë)j- 
Sim?” 


75. A kolik pokolenf jsme zahubili uz 
pied nimi, jeZ byla bohatëf ἃ okäzalejsi! 


76. Rekni: ,Milostivÿ Boze, poskytni 
tém., kdoZ v bludu jsou, odklad diouhÿ, 
dokud nespatïi to, co jim hrozi — at uZ je to 
trest, ë&i Hodina — uvédomi si, kdo je na 
tom hüïe svÿm postavenim a kdo je vojskem 
slabSim. 


77. ,,À Allah posilf vedeni téch, kteïf 
vedenf nâsledujf. A dobré skutky, které 
trvaji, jsou v oëich Päâna tvého nejlepsf 
odméënou a nejlep$im ütoëistém.” 


78. Coÿ jsi nevidël toho, kdo ve Zna- 
menf Nae nevéëïi a ïikâ: ,Véru se mi 
dostane majetku i dëtf”? 

79. CoZ poznal nespatrené nebo snad 
prijal slib οὐ Boha Milostivého? 

80. Nikoliv! My zaznamenäme, co fikä, 
a prodlouZime mu jeho trest. 


81. A zdëdime po nëém to, o Cem mluvi, 
a prijde k Nâm zcela sâm. 

82. A vzali si kromë Allaha boÿstva jind, 
aby jim byla zdrojem sily. 
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83. Ba ne, ta jejich uctiväni zavrhnou a € ζ. AAC so 9 
stanou se jejich protivniky. ΕΣ AS 552 955» Ὁ: ΤῊ ΜΕ Ἵ Ge 
πρὸ 332 APLIR Ci CAP LI 15 {21 CE 
84. CozZ nevidis, Ze ysme proti nevéricim DE) 5 re EE 
vyslali satany, aby je vybizeli Κα neposlus- Se 
nosti? Οἱ! 


85. Nepospiche] na në tedy; My vedeme ἃ 


:: κα 3, La 122 
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86. Vzpomeñ si na den, kdy shromäz- ν » 154 PENINEZ ee 
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99. A kolik pokolenf jsme zahubili uZ 99: ἃ. Ὁ 12", ζω 291%, 
pred nimi! Müÿeë snad spatïit t'eba jen 2% ὧδ Ja Ὁ» CAES 2 
jediného Ζ nich, ëi zaslechnout jejich $epot? 


PCA 
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KAPITOLA 20 
Τά HÀ 
(Zjeveno pred Hidÿrou) 


Doba zjeveni ἃ kontext 


Suüra byla zjevena v Mekce, ἃ to velmi zähy. Je to nâzor jednoho z 
prvnich Spoleënikü svatého Proroka ‘Abd Alläh bin Mas‘üda. 1 tato 
Sura pojednävä o kïestanskÿch virâch a doktrinäâch, které tvoïily 
hlavni nâmët kapitoly predchozi. Jednim ze zäkladnich uéeni 
kïestanstvi je stanovisko, Ze Zäkon je kletbou. Süra zaëinäâ jeho 
düraznÿm popienfm: nejenZe Zäkon neni kletbou, ale je nespornë 
velkÿm dobrodinfm a milosrdenstvfm boZim ἃ misto, aby byl 
biemenem a zâtëZi, jeho cilem je poskytnout élovéku ütéchu a klid 
duÿe. Toto je jeden z hlavnich οἱ ἃ Koränu ἃ znamenitë ho splüuje. 
Svatÿ Prorok je povzbuzovän sdélenim, Ze Büh zjevil Korän proto, 
aby ëélovéku jeho brimé odlehëil, ἃ ne aby mu jeho nesnäze jeëté 
zvÿäil. Koräân splñuje véechny hlavni potieby a poZadavky Élovéka. 


Obsah 


Suüra Yikäâ kïestanüm, Ze se pro lepÿf pochopenf a porozumënf 
pravdäm obsazenÿm v Korânu maji zamyslet nad poméry a 
podminkami, se kterÿmi se musel potÿkat MojZis. Pravi se, Ze poté, 
co byla dovr$ena Mojzi$ova duchovni vÿchova ἃ byl shledän 
schopnÿm vzit na sebe velkou odpovédnost prorockého posläni, bylo 
mu prikäzäno, aby odesel Κα Faraénovi ἃ pr'edal mu boZi poselstvi. 


MIN 


Faraôn je v$ak odmitl prigmout, choval se arogantné ἃ chtél Mojzise 
zabit. Proto Büh MojZif$ovi prikäzal, aby odvedl Izraelity z Egypta do 
Chananu. Faraôn je pronäsledoval se svÿmi mocnÿmi vojsky, ale 
zastihl ho bof trest ἃ pied zraky Izraelitü byl utopen v mofïi. Potom 
Moj?f$ odeÿel Κα ,Hoïe‘ ἃ tam mu byl zjeven Zäkon. Dâle je udëlena 
jemnä dütka kïestanüm: vzhledem k tomu, Ze prÿ pied pirichodem 
JeZiSovÿm Izraelité véïili v doktrinu jediného Boha ἃ pozdëji byl na 
boÿf Jedinost a na düleZitost a vÿznam Zäkona Sari‘ah kladen velkÿ 
düraz i v Koränu, jak mohlo uéeni, které povaZovalo Zäkon za kletbu 
a péstovalo ἃ Sirilo polyteistické doktriny, proniknout mezi tato dvë 
piisnë monoteistickä vyznâni? Dâle je zminka o boZim trestu, Kkterÿ 
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postihne krestanské näârody za jejich hïichy ἃ nepravosti poté, co se 
celÿych tisic let téñily blahobytnému Zivotu. Poslednich tïi sta let 
tohoto tisicileti bude poznamenäno rovnomérnÿm rozvojem ἃ 
neobyéejné vysokou prosperitou. To zpüsobi, Ze zaënou 5 pohrdänfm 
zanedbâävat boÿi varoväni o stra$ném osudu, kterŸ Jim byl preduréen. 
V Süre se dürazné tvrdif, Ze se tak skuteënë stane ἃ Ζάρδαηί 
kïestanské nârody navstivi straÿnâ râna boZi: vysoké hory se 
rozpadnou ἃ promëni v rozptÿlenÿ prach (vv. 106-107). Dâle se 
znovu opakuje téma, jimZ Sura zaëala, ἃ to, Ze Koränu Ize snadno 
porozumët, protoZe byl zjeven v mateïském jazyce lidi, kterÿm byl 
prvné uréen. Na rozdil οὐ kfestanskÿch Pisem, vét$inou nemluvi v 
metaforâch a podobenstvich, kterâ by ëinila obsah neprühlednÿm a 
neprehlednÿm, nÿbrZ svä ucenf vysvétluje jazykem snadno 
srozumitelnÿm. DüleZitost Zäkona je zdürazñoväna pomocf silnÿch a 
püsobivÿch argumentuü a dokazuje se, Ze neni hrüzostraënou kletbou, 
αἷς velikÿm boZim poZehnänim. Potom se mluvi o vyhnânf Adama ze 
Zahrady‘. Tato udälost, o n1iZ se ορίτά celé kfestanské uéeni o 
vykoupeni, byla kfestany bud’ nepochopena, nebo zâämërné Spatnëé 
interpretoväna a prekrucoväna. Pravdou je, Ze se Adam narodil 
podle pevného boZiho plânui a boZi pläny se vZdy uskuteënf ἃ nikdy 
neselZou. Zatimco podle Bible Büh stvoïil Adama Κα obrazu Svému 
(Gen. 1:27) ἃ Adam, oklamanÿ Evou, propadi hïichu, Korän tvrdi, 
Ze by se Adam, stvoïrenÿ k obrazu boZimu, takto provinit nemohl. 
Liéf ho jako élovéka, kterÿ se dopustil jen nechtëného poklesku 
(v.116). Suüra Kkonëi prisnÿm varovânim uréenÿm nevéïicim, Ze 
Znameni ἃ zâzraky, Kkteré si sami vymysli, jim nebudou nikdy 
predvedeny, a jestliZe budou dâle tvrdoëfiné odmitat boZi Poselstvi 1 
p'esto, Ze mnohä nebeskäâ Znamenf jiZ spatïili, budou potrestäni 
stejné, jako byli potrestäni ti, kteïi neuvéïili αἴίν ὄϊξίπι Poslüm bozZfm. 
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(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, Ω«.--.59}|ς 1°< lt δ 
Milosrdného. ΄ 5 2 > 2e Σ 
2. T4 Hä.* O4 
[411] 1 À ADI y T9 99 lg rot 
3. Neseslali jsme ti Korän, aby ses träpil, ὼ τῷ οὐ Ἧι ai Gé C 
4. Ale jako pripomenuti tomu, kdo se » Leo {3:28 
boji Boha, Oui A E JUS Y] 


5. A jako zjeveni οὐ Toho, Jen stvoïil d AT ALERTE 77% “ Δ, « N°25 
zemi ἃ nebesa vysokä. Old oil δ) Gé οὐ M 

6. On je Milosrdnÿ Buh, jen? na Trün fo, 200 À γι», 
used. | | Ogausl AIR sel 

7. Jemu nâleZf vèe, co je na nebesich, ἃ P/f-#7%p, 2 [2 5. πῃ at 
v$e, co je na zemi, ἃ vèe, co je mezi nimi, ἃ Ὁ 25. iCsorsiél d 
v$e, co je pod vihkou spodni hlinou. 


8. A jestlizäe mluvis nahlas, je to PPT D TR 
zbyteëné, nebot On znâ tajné my$lenky i to, Θάσιοι AE JA 2:6 ox 
co Je jJestè skryté]Si. 


ON CAC σὴ “2 LE 
9. Allah — nenf Boha kromë Néëho. OO τῶι d 4 δ. LS db 
Jemu prislu$f ta nejkrâsnëé]j$i jména. » 4999 ἡ» 
ἢ . PAT ,“,», 
10. Doslechl ses pribéhu ο Mojzisovi? Θῳ νου di Ja: 
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16. ,,Hodina véru prichäzi; uZ uZ ji 
odhalfm, aby kaZdä duÿe byla odmënëéna za 
své snazeni. 


17. ,Nedopust tedy, αν té οὐ nf 
odvrâtil ten, kdo v ni nevëéïi ἃ nâsleduje své 
vlastni nizké tuZby, jinak zahyneë. 


18. ,A co to m4ÿ ve své pravici, 6 


Moyzisi?” 
19. Odpovédël: .Je to πιά hul, opirâm 


PU # 


se o ni ἃ sr4Zim ji listf pro své ovce ἃ mâm 
pro ni i Jinä uZiti.? 


20. Rekl: ,Hod ji na zem, Mojziÿi.” 


21. Jhodil ji na zem a hle, stala se rychle 
se plazicim hadem. 


22. Buüh ïekl: ,Chytni ho ἃ neboj se. 
Dâme jf zase püvodni podobu. 


23. ,,Vloz svou ruku tésnëé do podpañi. 
A vyjde ven bilâ, bez poskvrny — dalsf 
Znameni, 


24. ,Abychom ti ukäzali  nékterä 
z Naëich velkÿch Znameni. 


25. ..141 k Faraénovi; on véru prekroëil 
v$echny meze.” 


R. 2. 
26. Mojëi fekl: ,Pane πιὰ], otevïi srdce 


# 


mé, 
27. ,Α ulehëi mi ükol müj, 
28. .ΑΑ odstrañ kaZdou vadu Ζ reëi mé, 
29. ,,Aby mÿm slovüm porozumëli, 


30. ,, A dej mi z mé rodiny pomocnika — 


31. ,,Arôna, mého bratra, 


32. ,,A rozmnoz Jim mou silu, 
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33. ,, A uëin ho spoleënikem na mém 
ükolu. 
34. ,, Abychom té mohli hojné velebit 


35. ,,A hojné TE vzpominat. 


36. ,,Ty nâs dokonale znäÿ.” 


37. Buh ïekl: , Vyslyëena je prosba ἱνά, 
6 MojZisi! 

38. ,,A jiz jednou jsme ti prizeñ prokä- 
zali, 

39. ,,KdyZ jsme tvé matce vnukli toto 
vnuknutf: 

40.  ,,,Vloz 6] do lodky a vhod’ ji do ïeky 
a reka Ji pozdëji vyvrhne na bïeh a ten, kdo 
je nepitelem Mÿm 1 nepfitelem jeho, [6] 
vytâhne.” A obestiel jsem té läskou Svou; a 
uCinil jsem tak, abys byl vychovän pred 
Myÿma oëima. 

41. ,KdyZ piisla νά sestra a fïekla: 
Mäm vâm ukäzat toho, kdo se ho ujme?’ 
À vrâtill jsme té Κα tvé matce, aby se 
ochladilo oko jejif a aby se neträpila. A tys 
zabil &lovéka, ale My jsme të zbavili 
zärmutku. Potom jsme të podrobili rüznÿm 
zkou$Skâm. À mnoho let jsi pobÿval mezi 
obyvateli Madjanu. Α ve zkouÿce [51 obstäl, 
6 MojZfsi, 

42. ΝΑ J4 jsem si té vyvolil. 


43. ,,Jdète, ty a tvüj bratr, 5 Mÿmi 
Znamenimi ἃ ve vzpominänf na MÉ 
neumdléve]te. 

44. ,Jdëéte oba Κα Faraônovi, nebot 
p'ekroëil v$echny meze. 

45. ,, A promluvte Καὶ nëmu slovo mfrné a 
mue se stât, Ze uposlechne nebo dostane 
strach.” 

46. Odpovédëli: ,Pane n4$, bojime se, 
aby na nâs nespâchal néjakou ukrutnost 
nebo neprekroëil v$echny meze hfi$nosti.” 


47. Buh ïekl: ,Nebojte se; nebot 7ά 
jsem 85 vâmi. SlySfm ἃ vidim. 

48. ,Jdëte tedy oba dva Κα nëému ἃ 
feknëte: ,Jsme poslové Pâna tvého; nech 
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tedy syny Izraele odejft 5 nâmi; ἃ netrÿzni 
je. Prinesli jsme ti Znamenf od Pâna tvého; 
a mir tomu, kdo sleduje sprävné vedeni; 


49. ,,A bylo nâm zjeveno, Ze trest 
postihne toho, kdo odmitne a odvrâti se.”” 


50. Faraôn ïekl: , A kdo je ten νάξ Pân, 
Mojzisi?” 

51. Rekl: ,N4S Pân je Ten, JenZ dal 
kaZdé véci jeji ndleïitou podobu a potom ji 
vedl k sprévnému uziti.” 

52. Faraôn ïekl: ἃ jakÿ bude osud 


p'edchozich pokoleni?” 


53. Rekl: ,Znalost o tom je u Pâna 
mého zaznamenand v Knize. Pân muüj se 
nemÿlf ani nezapominä.” 


54. Je to On, Kdo pro vâs uëinil zemi 
kolébkou, a zpüsobil, Ze ji pro vâs protinaÿi 
cesty; a Kdo 6514 z nebe déëf, jehoz 
pomocf dâvâme vyrüst rüznÿm druhüm 
rostlinstva. 


55. Jezte a svä stâda paste. V tom zajisté 
jsou Znameni pro ty, kteïf jsou obdaïeni 
rozumem. 

R. 3. 

56. Z ni jsme vâs stvoïili ἃ do ni vâs 

navrâtime ἃ z ni vâs znovu vyvedeme. 


57. A ukäzali jsme mu (Faraénovi) 
v$éechna δνά Znameni, ale on je zavrhl ἃ 
odmitl uvérit. 


58. Rekl: ,CoZ jsi Κα πάπι prisel, 6 
MojZisi, abys nâs svÿmi kouzly vyhnal z naëi 
zemë ? 


59. ,,My ti v$ak doza]jista predvedeme 
kouzla podobnä; urëi tedy dobu setkäni 
mezi nâmi a tebou, jeZ neodvolâme ani my, 
ani ty — na misté vhodném pro nés oba.” 
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60. I ïekl Mojzis: ,,Naëe setkäni se 
uskuteënf v den Svâtku a necht se lidé 
shromäZdi, az bude slunce vysoko.” 


61. A tak se Faraôn stähl ἃ promyslel si 
svüj plân ἃ pak se vrâtil na misto setkäni. 


62. Rekl jim ΜοϊζΖίδξ: ,Bëda νάπη; 
nevymy$lejte si proti Allahovi lez, sice vâs 
zahubi néjakÿm trestem. A ten, kdo si 
vymy$li 1Z1, zahyne.” 


63. Potom se mezi sebou radili ἃ tajné se 
domlouvali. 


64. Rekli: ,Tito dva jsou nepochybnë 
kouzelnici, kteïf vâs svÿmi kouzly chtëjf 
vyhnat Ζ vaÿf zemë a znitit vase nejlepsi 
zvyklosti. 


65. ,,Promyslete si tedy svüj postup a 
potom prijdte seïfazeni. À ten, kdo ziskä 
p'evahu, bude dnes prospivat.” 


66. Rekli: ,0, Mojzfäi, bud’ häzej jako 
prvnity, nebo budeme häzet jako prvni my.” 


67. Rekl: ,Ba ne, hâzejte vy.” Α hle, 
diky jejich kouzlüm mu jejich provazy a hole 
p'ipadaly, jako by béhaly. 


68. A v mysli Mojzisové se zrodil strach. 


69. Rekli jsme: 
budes mit navrch. 

70. ,, A hod to, co mä4ÿ ve své pravici; 
ona pohlti to, co oni vytvoïili, nebot to, co 
vytvoïili, je jen kouzelnickÿ klam. Α Zädnÿ 
kouzelnifk neuspëje, at pride kamkoliv.” 


»Nestrachu] se, nebot 


71. Istalose, Ze kouzelnici byli donuceni 
padnout ἱνάϊί k zemi. Rekli: »Uvérili Jsme 


VPN 


v Päna Ârénova a Mojziova.” 


72. Faraôn ïfekl: ,CoZ 516 ν πό] uvéïili 
dfive, nez jsem νάπι k tomu dal svoleni? On 
musf bÿt vaëfm vüdcem, kterÿ väâs kouzlüm 
naucGil. Zcela jisté νάπη dâm useknout ruce ἃ 
nohy, vZdy na opaënÿch stranäch, ἃ dâm vâs 
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ukïizovat na kmeny palmové; a poznâte, 
kterÿ Ζ nâs je v trestäni prisnéjSf ἃ 
vytrvale]si.” 


73. Rekli: ,Nedâme ti prednost pred 
zjevnÿmi Znamenfmi, kterâ Κα nâm prisla, 
ani ti nedâme prednost pied Tim, JenZ nâs 
stvoïil. Prikazuj si tedy, co pr'ikazovat 
chceë; muüzeë vèak porouëet jen ve vécech 
Zivota pozemského. 


74.  ,,Uvéfili jsme v Pâna svého, aby nâm 
odpustil naëe hïichy a aby vâm odpustil 
kouzelnictvi, Κα némuZ jsi nâs donutil. A 
Allah je Nejlepÿf a Nejtrvalejsf.” 


75. A tomu, kdo k Pânu svému prijde 
jako hïi$nifk, je uréeno Peklo; v nëém ani 
nezemïe, ani v nëm nebude Zit. 


76. Ale tomu, kdo Κα Nëému prijde jako 
vérici, co dobré skutky vykonal, tomu jsou 
uréeny hodnosti nejvySSi — 

77. Zahrady VéËnosti, pod nimiz ïeky 
tecou; v nich budou prebÿvat navèky. A 
takovä je odmëna téch, kteïf se oëistu]i. 


R. 4. 
78. A seslali jsme vnuknutf Mojzisovi, 
Fkouce: ,Vyved v noci Mé sluzebniky ἃ 


probij jim suchou cestu moïem. Nemusi$ se 


bât., Ze të dostihnou, ani nemusi$ mit Zédné 


jiné obavy.” 


79. A potom je Faraôn pronäsledoval se 
svÿmi vojsky, kteräâ zaplavily ty vody more, 
které je zaplavily. 


80. A Faraôn svüj lid zavedl v blud ἃ 
nevedi [6] sprâävné. 


81. ,,Synové Izraele, zachrânili jsme vâs 
pied vaÿfm nepritelem a uzavieli jsme 
s vämi Umluvu na pravém üboëï Hory a seslali 
jsme νάπη Med a kïfepelky. 
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82. ,Jezte z dobrÿch véci, které Jsme 
νάπη opatïili ἃ nehïfeëte v tom, jinak na vâs 
padne Μὰ] hnëv; a ten, na koho hnëv Müj 
padne, zahyne. 


83. ,J4 véru jsem Nejvÿs odpoustéjici 
k tëm, kteïf pokäni Einf ἃ νὄξί a dobré skutky 
Konayjf a sprâvného vedeni se dr. 


84. ,,Co té tak hnalo pryé od tvého lidu, 


6 Mojzisi?” 


85. Rekl: ,Jsou mi v patäch ἃ [ά spéchäm 
k Tobë, Pane müj, abych se ti zalfbil.” 


86. Buh ïekl: ,Po tvém odchodu jsme 
tvüj lid podrobili zkouëce a Sämirf je uvedl 
v blud.” 


87. Atak se MojZis vrâtil ke svému lidu 
rozhoïten a zarmoucen. Rekl: Ὁ lide müj, 
coZpak vâm Pân νάξ neuëinil nâdhernÿ 5110} 
(ΟΣ se vâm stanovenä Ilhüta zdäla prilis 
dlouhä, nebo [516 si prâli, aby na vâs padi 
hnëv Pâna vaëeho, Ze jste svuj slib, kterÿ 
ste mi dali, poruÿli?” 


88. Rekli: ,Slib tobë danÿ jsme 
neporuëili z vlastni vüle; ale byli jsme 
obtëézkäni nâkladem ozdob tohoto lidu ἃ 
odhodili jsme je pryé ἃ podobné uëinil 1 
Sämiri.” 


modlu 
Toto 16 
À tak zapomnël 


89. A udëlal pro πᾶ tele — 
vydâvajici buëivÿ zvuk. A ïekli: 
Büh νάξ ἃ Büh Moÿjäisüv.” 


na Mojzisovo uceni. 


90. CozZ nevidëli, Ze jim neodpovidalo ἃ 
Ze nebylo v jeho moci Jim ani Skodit, ani 
prospivat? 

R. 5. 

91. A ji predtim jim fekl Âron: ,,0 lide 

muüj, byli jste tim (teletem) jen zkouÿeni. 
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A milosrdnÿ Büuh je véru vaSim Pânem; 
nésledujte më tedy a poslouchejte müj rozkaz. 


92. Odpovédéli: 
uctivat, dokud se k nâm nevrâti MojZis. 


,Neprestaneme ho 


35 


93. Mojiis Υεκι: .Ô Âréne, co ti za- 
bränilo, ΚαγΖ jsi je vidël bloudit, 
94. ,,Abys mé näsledoval? CoZ [51 


neuposlechl müj rozkaz?” 


95. Odpovédél: .Ô synu mé matky, 
nechytej më za bradu ani za vlasy. Obâval 
jsem se, Ze ïekneë: ,Zpuüsobils rozkol mezi 
syny Izraele ἃ na mé slovo jsi neëekal.”” 


96. Mojzi tekl: , A co ty k tomu feknes, 
Sämiri?” 

97. Rekl: ,Postiehl jsem to, co oni 
nepostiehli. Pfijal jsem jen Câst z toho, co za 
sebou zanechal Posel, ale i to jsem zahodil. 
Takto mi poruëila mysl moje.” 


98. Mojii ïekl: ,Odejdi. À po celÿ svüj 
Zivot budeë fïikat: ,Nedotÿkejte se mé; ἃ 
dâle je pro tebe uréen tfrest, Kkterému 
neunikneë. A nynf pohlédni na svého boha, 
jehoZ jsi zaëal oddanë uctivat. Véru ho 
spälime ἃ potom rozprä$ime do mofe.” 


99, Vaëim Bohem je jediné Allah, jiného 
Boha kromë Nëho nenf. On Svÿm védëénim 
objimä vèe. 


100. Takto ti vyprâvime zvésti o tom, co 
se udälo 12 diifve. À dali jsme ti od Sebe 
Pripomenuti. 


101. Kdo se οὐ nëého odvrâti, ten véru 
ponese ἐὄζκό ὈΪ πη v Den Zmrtvÿchvstäni 


102. A zuüstane jim obtëZkân; ἃ jak zlé to 
pro né  bude  bfemeno v Den 
Zmrtvÿchvstäni, 
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103. V den, kdy na troubu bude Ζᾶ- 
troubeno. A v ten den shromäZdime hïi$niky: 


a jejich oëi budou modré. 


104. Budou spolu rozmlouvat tichÿm 
hlasem a feknou: ΝΥ JjSste se zdrzeli 
pouhÿch deset dnu -” 


105. My vime nejlépe, co si budou 
povidat — az ten z nich, kterÿ Zil Zivotem 
nejzpüsobnéjëim, rekne: ,,Zdrzeli jste se 
Jenom jeden den.” 

R. 6. 

106. A ptajf se té na hory. Rekni: ,,Pän 

müj je rozdrti na kusy a rozptÿlf jako prach. 


107. ,,AÀ zanechä je jako pustou, holou 
pläñ, 

108. (Νὰ které neuvidis ani proläklinu, 
ani nâvr$i.” 

109. V ten den budou näsledovat Pfe- 


dvolatele, kterÿ je spravedlivÿ, bez pokfïi- 
veni;, ἃ v$echny hlasy se pred Milostivÿm 
Bohem 7tisi a uslySis jen tlumenÿ zvuk 
kroku. 

110. V ten den primluva nepomue 
nikomu kromë toho, jemuZ ἀά Milostivÿ 
Buüh svolenf a jehoZ slova viry se Mu zalibi. 


111. On znâ v$e, co je pred nimi, a vée, 
co je za nimi, av$ak on1 to ve svém védéni 
obsähnout nemohou. 


112. A v$echny tvâre se pokornë skloni 
pied Zivÿm, Samobytnÿm a Véèezivicim 
Bohem. A ten, kdo nese brimè nes- 
pravedinosti, zahyne. 


113. Ale ten, kdo konä dobré skutky a 
je véïici, se nemusi obâvat ani ukfivdëni, 
ani Ztrâty. 


114. A takto jsme ho seslall — Korän 
v arabètiné — a objasnili jsme v nëm 154 
varoväni, aby se bäli Boha ἃ aby v nich 
vyvolal vzpominku na ΝΕ]. 


115. Povyëen budiz Allah, Pravÿ Kräl! A 


nebud kvüli Koränu netrpélivÿ a ἔς ΚΕ], a ti 
bude zjeven celÿ, ἃ jenom ïekni: ,0 Pane 
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muüj, rozëii mé védéni.” 


116. A Jjiz predtim jsme uzavïeli ümluvu 
5 Adamem, ale on zapomnël; av$ak nezjistili 
jsme u nëého zâmër neuposlechnout. 


R. 7. 

117. A kdyZ jsme ïekli andéëlüm: 
»Skloñte se p'ed Adamem,” vâichni se p'ed 
nim sklonili. Ale Iblis tak neuëinil. Odmitl. 


118. A ïekli jsme: .Ô Adame, toto je 
neptitel tvüj i tvé manzelky; necht vâs tedy 
nevyZene ze zahrady, sice budete neëtfastni. 

119. οΝάϊοζί ti, abys v ném nehladovël, 
ani nechodil nahyÿ. 


120. ,,A abys v ném neZfznil, ani nebyl 
vystaven slunci.” 


121. Ale Satan mu na$eptal hanebnosti 
a rekl: ,0 Adame, mâm të dovést ke stromu 
véénosti ἃ do krälovstvi nehynouciho?” 


122. Pak z ného oba pojedli ἃ jejich 
nahota se Jim stala zjevnou a zaëali na sebe 
splétat listf ze zahrady. À Adam rozkazu 
Pâna svého neuposlechl, ἃ proto zbloudil. 


123. Potom si ho Pân jeho vyvolil a 
v milosrdenstvi se Κα nëmu obrâtil a vedl ho. 


124. Rekl: »Odejdëte odsud oba dva, 
jedni z vâs jsouce neprâteli druhÿch. A az 
Κ vâäm ode Mne prijde sprâvné vedeni, pak 
ten, kdo bude Mé vedeni nâäsledovat, 
nezbloudi, ani nebude neëstastny. 


125. 
Mého odvrâti, bude mit Zivot stisnënÿ ἃ 
v Den Zmrtvÿchvstäni ho vzkïisime slepÿm.” 


126. Rekne: ,Pane müj, proë jsi mé 
vzkfisil jako slepého, kdyZ drive jsem 
vidël?” 

127. Buh ïekne: ,Tak se to mèélo stät:; 


ΡΥ Ια Κα tobë Naëe Znameni ἃ ty sis jich 
nevèfmal; ἃ dneënfho dne züstaneë nepov- 
Simnut ty.” 
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128. A takto odméñujeme ty, kteïi jsou 
po$etili a ve Znamenïi Pâna svého nevéfi; a 
trest na Onom svëté je véru prisnëéjSi ἃ 


trvalejsi. 


129. (ΟΣ je ke sledoväni sprâvného 
vedeni neprimëlo pomyslenf, kolik jsme 112 
pied nimi zahubili pokoleni, mezi jejichz 
pribytky nyni chodi? Véru 1501 v tom 
Znameni pro ty, kteïf jsou nadäni rozumem. 

R. 8. 


130. A kdyby nebylo slova, které οὐ 
Pâna tvého 112 bylo predesläno, ἃ trestu 
zâvazného, okamzäitÿ  trest by  byl 
nevyhnutelnÿ. 

131. δηάξε) trpélivé, co fika]i, a oslavu] 
chvälou Pâna svého pied slunce vÿchodem i 
pred jeho zäpadem; ἃ oslavuj Jej v hodinäch 
noënich ἃ na obou koncich dne, snad tak 
opravdové $tésti nalezneë. 


132. A neupinej zrak svüj k tomu, co 
jsme nëékterÿm z nich darovali k uZfvänfi jen 
na krâtkÿ Cas — nâdheru tohoto svëéta — 
abychom je tfm jen zkouseli. À dary Pâna 
tvého sou lepÿf ἃ trvale]sfi. 


133. A prikazuj Modlitbu svému lidu ἃ 
sâm ν ni bud vytrvalÿy. ObZivu na tobë 
neZädâme; naopak, My sami ti ji dâvâme. A 
Stastnÿ konec patïi spravedlivÿm. 


134. A ïikaji: ,,Proû nâm neprinese 
Znameni οὐ pâna svého?” CoZ Κ nim 
nepiisly jasné düukazy v tom, co je obsaïeno 
v Pismech dfivéjSich”? 


135. A kdybychom je byli zniëili trestem 
}ji2 drive, jisté by byli rekli: ,Pane nâÿ, proë 
jsi Κα nâm neposlal Posla, abychom mohli 
nâsledovat Tväâ prikäzâni, diive neZ jsme 
byli poniZeni ἃ zahanbeni?” 


136. Rekni: ,Kaïdÿ éekä, éekejte tedy i 
vy ἃ poznâte, kdo krâëf po cesté pravé a kdo 
nâsleduje pravé vedeni.” 
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KAPITOLA 21 
AL-ANBIJÀ’ 


(Zjeveno pred Hidÿrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Suüra byla podobnë jako tïi kapitoly p'edchozi zjevena v Mekce, a 
to na samém poëâtku Prorokova püsobenf. Ibn Mas‘üd uvädf, Ze byla 
zjevena pred pâtÿm rokem po Vÿzvé spolu 5 kapitolami Τά Hi, 
AI-Kahf ἃ Marjam. Poëâteëni verse Suüry Marjam recitoval DZa‘far 
pied negusem pi vystéhoväni do Habeëe, Καὶ némuZ doëlo prâvé v 
tomto roce. Primä souvislost této kapitoly se Sürou Τά Hä spoëivä v 
tom, Ze na konci Süry Τά Ηά se tvrdi, Ze boÿi trest postihne nevéïici 
v p'edem stanovenÿ ëas, ἃ svatému Proroku bylo prikäzäno, aby 
jejich odpor a pronäsledovänf snâ$el trpélivé a stateënë. Tato Sura 
Ζαζίηά varovänim urcenÿm nevéficim, Ze &as jejich trestu [12 nadeïÿel, 
a presto, Ze nyni budou muset sklädat üëty ze svÿch ëinuü, budou 44] 
bezstarostné bloudit v pustiné Ihostejnosti a nevérectvi. V tom tedy 
spoëivä jeji bezprostiednf souvislost se Surou predchozi, ale 
skuteënÿŸm spojovacim ëlâänkem mezi nf ἃ nékterÿmi kapitolami 
p'edchozimi je jejf celkovÿ obsah. V Süre Marjam byla odmitnuta ἃ 
vyvrâcena nékteräâ mylnä kfestanskä uëenf, jmenovité to, Ze JezZis byl 
nositelem boZskyÿch vlastnosti, Ze zrusil zâkon ἃ prohläsil ho za kletbu 
a Ze späsa nezâvisi na konäni dobrÿch skutkü, nÿbrZ na vykoupeni. 
K vyvrâceni téchto mylnÿch predstav byl v Sürfe Τά Ηά znovu 
podrobnë vyliéen pribëh Mojzisuv. Kïestané se v ni dozvédëli, Ze 
kfestanstvi bylo pouhÿm élânkem fetëzu zäkona MojZi$ova ἃ Ze 
Mojzi$üuv Zivot je nezvratnÿm dükazem nepravosti jejich uéenf. 
VZdyt MojZi$ byl hrdÿ na to, Ze je Prorokem pirinäSejicim Ζάκοη. 
Kdyby Zäkon byl kletbou, tak podle kfestanské vérouky by musel 
bÿt MojZi$ demaskovän ἃ odsouzen ἃ rozhodnëé by k nëému nemohli 
vzhlfZet s üctou a hrdosti. Potom nâsleduje krâtkä üvaha o poklesku 
Adamovëé a tim Süra pronikä az ke koïenüm kïfestanské teorie o 
dëédièném hichu ἃ vyvraci ji. Tvrdi, Ze hïich nenf souüästi dédictvi 
Élovéka a Ze ëlovék je trestäân jen za své vlastni hïichy ἃ prestupky. 
Dâle se pravi, Ze kdyby nebylo moZné, aby se élovëk zbavil hïifchu, 
byl by tifm popren vlastni smysl boZïho trestu ἃ boZi Proroci a Poslové 
by misto varoväni predâvali hïisnfküm pouze uklidñujfcf zvést, Ze 
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nebudou povoläni Κα odpovëédnosti za své skutky, protoze jsou 
pouhÿmi obëtmi okolnosti ἃ nemaji vlastnf vüli ani üsudek. Totéz 
téma Je rozpracoväno a rozâireno 1 v této Suüre ἃ nekompromisné se 
tu zdürazñuje, Ze nejen neprâtelé toho ëi onoho Proroka, ale 
neprâtelé véech Poslü boZich — οὐ Adama aÿ po JezZiÿe a dâle az po 
svatého Proroka Muhammada - byli potrestäni za své Spatné skutky 
a spravedlivi byli odménëni za své dobré skutky. Kdyby ëélovëék hïich 
zdëdil a nemohl se ho zbavit, pak by neméëlo smysi ani by nebylo 
düvodu trestat hïiëniky a odmëñovat spravedlivé. Doktrina o 
dédièném hïichu je proto niëfm nepodloZenÿm vÿmyslem. 


Obsah 


Süura Ζαζίηά varovänim urtenÿm nevéïicim, Ze ὈοΖί trest se rychle 
blfZi ἃ on1 se nechâvayjf klamat fale$nÿm pocitem bezpeëf. Jeëté nikdy 
neprisel na svëét Posel boZf, aby se mu neposmivali. Plni soucitu ἃ 
starostlivosti o duëevni blaho svÿch nârodü, je Proroci boÿi vyzÿvali, 
aby prijaly Pravdu ἃ doëly spaseni. Kdyby hfich soutâsti dëédictvi 
élovéka opravdu byl, Κα ëéemu by bylo takové vyzväni? V Süre jsou 
uvedeny nékteré nâmitky nevéticich, které jsou v podstaté 
zodpovézeny. Poté jsou nevéïici vyzvâni, aby zväZili, jaké nové 
bffmë na né uvaluje Korân, Ze jeho poselstvi musf tvrdoëfiné odmitat. 
VZdyt jeho hlavnim cilem je nevéïici povznést ἃ mravnë je povÿäit. 
A protoZe jde o Slovo zjevené samotnÿm Bohem, ti, kdoZ Je 
odmitnou, trestu neujdou. Nevéïicim je poloZena otäâzka, zda se 
nëkdy vâZné zamysleli nad tim, Ze Vievédouci a Moudrÿ Büh nemohl 
stvoïit vesmir, aniz pro to mël velkÿ ἃ väZnÿ zâmér, a Ze ti, kteïi stoji 
v cestë jJeho uskuteënëni, musi ztroskotat. Dâle Süra pojednävä o 
Jedinosti boZi, Kkterâ je Zzäkladni a podstatnou virou v$ech 
nâbozenstvi. Klade si otâzku, jak mohou polyteisté odûvodnit Sirk 
(viru v mnohoboÿstvi), kdyZ ve vesmiru panuje jednotnÿ zäkon, 
kterÿm je celÿ vesmir fizen? Vira v mnohoboÿstvi implikuje moZnost 
neshody mezi jednotlivÿmi boZstvy ve véci ïfzeni a kontroly vesmiru. 
A protoZe ve vesmfru panuje dokonalÿ poïâdek, musf existovat 
pouze Jedinÿ Stvofitel ἃ Jedinÿ DohlfZitel nad celÿm vesmirem. A 
proë by mël mit Büh néjakého syna? VZdyt syn je potfebnÿ jediné 
nebo kdyZ uZ nemüze konat svou prâci sâm a bez pomoci. Viechny 
podobné predstavy o Bohu jsou rouhaëské a neopodstatnëéné. Potom 
Süra poukazuje na jinÿ boZi zäkon, totiZ, Ze kdykoliv {πιὰ zahali 
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celou tvâï zemë a svët trpif nedostatkem spravedlivÿch lidf, Büh 
lidstvu otevie brâny Svého milosrdenstvi a voda nebeskä v podobëé 
boZfho vnuknutf sestoupi na zem ἃ daruje novÿ Zivot svëtu 
prosäklému hfchy a nepravostmi. Stridäni svëétla ἃ tmy v fi8i 
duchovna odpovidä podobnému jevu ve svëété hmotném, kde se 
stridajf den 5 nocif. Dâle je v Sue vysloven nâzor, Ze ze strany 
nevéficich je posetilé zavrhovat svatého Proroka s tm, Ze je pouhÿm 
smrtelnikem. NezäleZi prece na statu ἃ postaveni nositele koränského 
Poselstvi, ale na tom, kdo ho vyslal. Na dükaz toho, Ze véc svatého 
Proroka zvitëzi, jsou v Suüre uvedeny priklady diivëj$fch Prorokuü - 
Noema, Abrahama, Davida, Salamouna, Idrise a jinÿch, Kkteïi 
navzdory krutému, vytrvalému a organizovanému odporu, byli ve 
svém posläni üspéSni. VSichni tito vyvoleni sluZebnici boZi byli 
podobné jako JeZi$ÿ vzorem uëlechtilého ἃ spravedlivého choväni a 
podobnë jako on proZivali na cesté boZïi veliké ütrapy a strâädäni. Proë 
tedy mezi nimi v$emi πιά jedinÿ JeZi$ bÿt povaZovän za syna boZiho 
a ostatni nikoli? Vyÿklad o Prorocich pokraëuje zvlä$tni zminkou o 
JeZi$ovi ἃ jeho matce, jejichZ celkovä situace se nijak nelisila οὐ 
situace ostatnich Prorokü. Ani neobvyklÿ zpüsob JeZf$fova narozeni 
mu nepropüjèuje Zädnÿ zvlä$tni duchovnf status. VZdyt Καὶ narozenf 
Jahjä také doëlo za mimoïfädnÿch okolnosti. JestliZe JeZi$S se narodil 
bez püsobenf otce, k narozeni Jahjä doëlo v dobë, kdy jeho otec byl 
uZ velmi starÿ a jeho matka byla neplodnä, a tudiZ nezpüsobilä k 
porozeni ditëte. À to, Ze JezZis trpël za Pravdu, nebylo také niëfm 
novÿm. ΒΥ] sice ukïiZovân, ale 5 kïfZe ho sñali jeSté Zivého. Jahjä 
v$ak o Zivot skuteëné prisel. Proë by tedy méla hïichy ëélovéka 
vykoupit jen smrt JeZi$Sova, a nikoli smrt Jahj4? Ke konci Sury se 
poukazuje na mohutnÿ vzestup ἃ materiäini silu ἃ osinivou prosperitu 
a moc Goga ἃ Magoga - tj. k'estanskÿch nârodü Zäpadu. ΑΖ se tyto 
nérody roz$ifi po celém svëté a ziskajf veskerou moc a släâvu ἃ az se 
pred nimi v$echny närody svéta pokorné skloni ἃ vzdaji jim hold, 
spinf se slib o jejich koneëné zähubë. Trest boZi na πᾶ sestoupi tak 
necekanë ἃ 5 takovou prudkosti, Ze budou zaskoëeni. A véechna 
jejich dila, pramen to ἃ püvod jejich pÿchy, a cel jejich okäzalost, 
släva a velkolepost budou zniteny a obrâceny v prach ἃ popel. 
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1. Ve yménu Allaha, Milostivého, 
Milosrdného. 

2. Lidem se blfzi jejich züëtoväni ἃ 
pesto se nedbale odvraceji. 


3. A nep'ijde Καὶ nim ani jedno nové 
p'ipomenuti οὐ Pâna jejich, aniZ mu 
naslouchajf jen proto, aby si Ζ ného 
posméch tropili. 


4. À jejich srdce jsou zapomnétlivä. A 
mezi sebou se tajné domlouvajf — ti, kteïi 
jednajif nespravedlivé, a potom fikaji: ,Coz- 
pak je nëéco jiného neZ obycejnÿ Clovëk, 
jako ste vy? Chcete snad obcovat 
s kouzelnictvim, p'estoZe mâte où otevrené? 


5. Buüh ïekl Proroku: ,Rekni: ,Pân πιὰ] 
vi, co se mluvi na nebi i na zemi. À On je 
Véeslysici, VSevédoucti.’” 


6. Ba ne, oni fika]ji: ,Jsou to jen 
zmatené sny; ba ne, sâm si je vymyslel; on 
je jen bâsnikem. At nâm tedy prinese 
Znameni, tak Jjako byli se Znamenimi 
vysläni Proroci d'ivéjÿi.” 

7. A neuvéfilo pred nimi Zâdné méësto, 
Které jsme zniGili. Uvéff tedy on1? 


8. A jako Posly jsme pred tebou poslali 
jen mue, kterÿm Jjsme seslali zjeveni. 
Zeptejte se tedy lidf, jimZ se dostalo vèdèni 
o pismu, pokud nevite. 


9. A nedali jsme Jim téla, kterâ by 
nejedla pokrmy, ani neméëli Zit navéky. 


10. Potom jsme jim splnili Svüj slib; ἃ 


zachränili jsme je 1 ty, které jsme zachrânit 
chtëli, a zahubili jsme hïiSniky. 
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Kapitola 21 


11. A nyni jsme väâm seslali Knihu, v nfZ 
je pro vâs p'ipomenutf; coZ to nepochopite? 


R. 2. 
12. A kolik méëst, kterâ jednala nes- 
pravedlivé, jsme üplnë vyhladili a po nich 
jsme dali vzniknout jinÿm nérodum. 
13. A kdyZ pocitili Νάξ trest, zaëali pred 
nim utikat. 


14. ,,Neutfkejte a vratte se do pohodii, 
v ném? jste se radovali, a do svÿch pribytkuü, 
abyste mohli bÿt povoläni k züëtoväni.” 

15. Rekli: 
niky!” 


,Béda nâm, byli jsme hfiÿ- 


16. A toto jejich volänf neustalo, dokud 
jsme je neskosili ἃ nepromënili v popel. 


17. A nestvoïili jsme nebe ἃ zemi a vèe, 
co je mezi nimi, Jen pro zäbavu. 


18. Kdybychom si chtëli nalézt néco pro 
zäbavu, urèité bychom to naëli u Sebe, 
pokud bychom nèco podobného méli 
v dmyslu. 


19. Naopak, my vrhâme pravdu proti [ΣΙ 
a rozbije jf hlavu; a hle, zahyne. A bëéda νάπη 
za to, co Bohu p'ipisujete! 


20. Jemu näleZi vñichni, kteïf Jsou na 
nebesich i na Zzemi. Α ti, kteïi jsou v Jeho 
piitomnosti, nejsou tak pySni, aby Je] 
neuctivali, a nikdy v tom neumdlévaji; 

21. Oslavuji Jej dnem 1 noci a 
neochabufi. 

22. Vzali si boZstva pozemskä, kterä 
mrtvé Κίς) 

23. Kdyby tam (na nebesïich ἃ na zemi) 
byla bozstva jinä kromë Allaha, pak zajisté 
Allah, Pân Trünu, vzneïenéjéf neZ to, co 
Mu pripisuji. 

24. On nemuÿe bÿt dotazovän na to, co 
&ini, oni v$ak dotazoväni budou. 


25. Vzali si snad vedle Nëho bozstva 
jin4? Rekni: ,,Prineste k tomu dükazy. Tady 
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je Kniha téch, kteïf jsou se mnou, a Kniha 
tëch, kteïf byli prede mnou.” Naopak, 
vét$ina Ζ nich pravdu neznä, ἃ tak se 
odvracelf. 

26. A nevyslali jsme pred tebou Zädného 
Posla, aniz bychom mu vnukli: ,,Nenïi 
Zâädného Boha kromë Më; Uctivejte ME 
tedy.” 


27. A fïikajf: ,Milostivÿ Buh si k Sobë 
vzal syna.” On svatÿ je! Nikoliv, jsou to jen 
Jeho ctihodni sluzebnici. 


28. Nepromluvi dfive, neZ promluvi On 
a jednajf jen podle Jeho rozkazu. 


29. On zné, co je pied nimi 1 co je za 
nimi a neprimlouvajf se, leda jen za toho, 
koho On schväli, a jednaji obezfetnë ze 
strachu pred Nim. 


30. A kdyby nëékterÿ z nich ïekl: ,,J4 
jsem Bohem vedle Nëho,” toho bychom 
Peklem odménili. Takto odméñujeme hfi$- 
niky. 

R. 3. 

31. (ΟΣ nevéïici nevidf, Ze nebesa ἃ 
zemë byly spojeny v jeden celek a My jsme 
je od sebe odtrhli? À z vody jsme vytvoïili 
vée Zivé. (ΟΣ tomu neuvéfi? 


32. A na zemi jsme umistili pevné hory, 


aby se 5 nimi netïäsla; ἃ uëinili jsme na nf 


ξιγοκέ cesty, aby mohli bÿt sprâvné vedeni. 


33. A nebe jsme uëinii ochrannou 
klenbou — a presto se odvraceji od Jeho 
Znameni. 


34. A Je to On, Kdo stvoïil πος ἃ den a 
slunce ἃ méësic tak, Ze kaZdÿŸ pluje po své 
dräze. 


35. Zâdnému smrtelnikovi, kterÿ byl 
p'ed tebou, jsme vëéëénÿ Zivot nedali. A 
jestlie ty musi$ zemfft, majf tu snad oni Zit 
navëéky? 
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36. Kazdä duëe okusi smrti; a zkouÿime 
vâs zlÿm 1 dobrÿm jako pokuÿenim. A 
k Nâm budete navrâceni. 


37. A kdykoli té nevëïici vidi, jen se ti 
posmivaji. Rikaji: ,Nenf to ten, kterÿ se 
o$klivé zmiñuje o vaëich boZstvech?” Pritom 
sami Zzminku o Bohu Müilostivém 5 opo- 
vrzenfm odmitaji. 


38. Clovék je stvoïen ze spéchu. 14 νάπη 
zajisté uk4Zi Svä Znameni, v$sak neZädejte 
ME, abych si pospisil. 

39. A ïikaji: ,,Kdy bude tento 5110 
spinèn, jste li pravdomluvnf?” 


40. KéZ by nevéïici znali dobu, kdy 
nebudou schopni odvrâtit oheñ οὐ svÿch 
tvâïi ani οὐ svÿch zad a kdy jim nebude 
pomoci! 

41. Ba ne, dopadne na në znenadäni ἃ 
uvede je v zmatek; a nebudou schopni ji 
zadr?et, ani jim nebude dân odklad. 


42. A Poslüum se vëru posmivali jiz pred 
tebou, av$sak to, Cemu se posmivali, 
obklopilo ty z nich, kteïf si posmëch tropili. 


R. 4. 


43. Rekni: ,Kdo vâs ochrânf v noci i ve 
dne pred milostivÿm Bohem?” A presto se 
οὐ pripomenutf Pâna svého odvraceji. 


44. Maji snad kromë Näs boZstva Jin, 
kterâ je mohou ochrânit? Ta nemohou 
pomoci ani sama sobë, ani se proti nâm 
s nikÿm nemohou sprâtelit. 


45. Naopak! Poskytovali jsme jim 1 
jejich otcüm radosti tohoto svéta, az se jim 
Zivot stal dlouhÿm. CoZ nevidi, Ze 
nav$tévujeme zemi ἃ Zzmen$ujeme ji ze v$ech 
stran? Mohou 1 tehdy bÿt oni vitëézi? 


46. Rekni: 
boïiho vnuknuti.” 


»Varuji vâs pouze podle 
Ale hlusf voläni nesly$f, 
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Câst 17 
kdyZ jsou varoväni. 


47. A dotkne-li se jich pouhé dyÿchnuti 
trestu Pâna tvého, zajisté vykïiknou: ,Bëda 
πάπι! Vskutku jsme byli hïiSni.” 


48. A v Den Zmrtvÿchvstäni postavime 
presné Vähy spravedinosti, aby Zädné duëi 
nebylo ukïivdëéno ani v neymenëifm. A 1 
kdyby to mélo jen vâhu hoïfëiéného zrnka, 
my to prineseme. À my staëime jako üetni. 


49. A dali jsme Mojiffovi a Arénovi 
Rozlisenf a Svétlo a Pripomenuti pro 
spravedlivé, 


50. Proty, kteïf se Pâna svého tajnë boji 


a které dësi Hodina Soudu. 


51. À toto je Pripomenutf pozehnané, 
které jsme seslali; snad je nechcete zavrh- 
nout? 

R. 5. 

52. A  JiZ piedtim jsme  darovali 
Abrahamovi sprâvné vedeni ἃ dobïe jsme 
ho znali. 


53. KdyZ svému otci a svému lidu ïekl: 
»Co Je to za modly, jimz jste tak oddäni?” 


54. Odpovédéli: 
uctivali na$i otcové.” 


55. Rekl: , Vskutku ΝΥ 1 Vasi otcovÉ jste 
byli v zjevném bludu.” 


»Shledali jsme, Ze je 


56. Rekli: ,Je skuteënè pravdou to, co 
151 nâm pinesl, nebo 5] jednim Ζ téch, kteïfi 
si posméch tropi.” 

57. Odpovédël: ,, Ale kdeZ, νάξ Ράπ je 
Pânem nebes ἃ zemé a Tim, jenz je stvoïil; 
a 1ά jsem Jednfm z téch, kteïi to dosvédëuji. 

58. ,A pii Allahovi, zcela jisté budu 


proti vaÿim modläm strojit üuklady, jakmile 
odejdete a obrâtite se zädy.” 
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59. A rozbil je v$echny na kusy, kroméë 
hlavni Ζ nich, aby se k nf mohli vrâtit pro 
vysvétlenti. 

60. Rekli: .Kdo tohle naëim boëstvüm 
provedl? Ten véru musi bÿt hïisnikem.” 

61. Rekli: ,Sly$eli jsme mladého mue, 
jak o nich nepèkne hovoïi; jmenuje se 
Abraham.” 

62. Rekli: ,Privedte ho tedy pied oëi 
lidf, aby proti nëému mohli svédüit.” 

63. Potom fïekli Abrahamovi: ,,Byls to 
ty, Abrahame, kdo tohle naëim boëstvüum 
udélal? 

64. Odpovédéël: ,Nëkdo to bezpochyby 
udélal. Tady je hlavnif z nich. Zeptejte se 
jich, pokud jsou schopni promluvit.” 

65. Obrâtili se jeden na druhého ἃ fekli: 
, Vy véru nemâte pravdu.” 


66. A svésili hlavy studem a rekli: ΤΥ 
piece dobfe vis, Ze nemluvi.” 


67. Rekl: ΝΥ tedy uctivâte mfsto Allaha 
néco, co vâm nemuüze v nicem prospét ani 
ubliZit? 


68. ,.Hanba vâm i tomu, co misto Allaha 
uctivâte! CoZ to nepochopite?” 


69. Rekli: ,Upalte ho a pomozte svÿm 
bohüm, chcete-li vubec πόσο udëlat.” 


70. Rekli Jsme: .Ô ohni, bud pro 
Abrahama chladnÿm ἃ pokojnÿm!” 

71. A chtèli mu provést πόσο zlého, my 
jsme vèak zpuüsobili, Ze nejvétSf ztrâtu 
utrpéli on. 

72. Azachränili jsme ho 1 Lota a privedli 
jsme je do zemë, kterou jsme pro lidstvo 
pozehnali. 


73. A dali jsme mu Izäâka a jako vnuka 
Jakuba a v$éechny jsme uëinili spravedlivÿmi. 


74. A uëinili jsme je vüdci, kteïf vedli 
svüj lid podle Naëeho rozkazu, ἃ poslali 
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jsme Jim vnuknuti prikazujici Κοπάπί 
dobrÿch skutkü a dodrzovänf Modilitby a 
rozdâväni almuZny. À uctivali pouze Νάξ. 
Νάξ. 


75. A Lotovi jsme dali moudrost ἃ 
védëni. À zachränili jsme ho z mésta, [62 se 
ohavnosti dopoustélo. Byli to vskutku lidé 
hïiSni a vzpurni. 


76. A piijali jsme ho do Milosrdenstvi 


Svého; nebot byl jednim ze spravedlivÿch. 


R. 6. 

77. À vzpomenñ si na Noema, jak na nâs 
jiZ dfive zavolal ἃ My jsme jeho modlitbu 
vyslySeli ἃ zachrâänili jsme [6] 1 rodinu jeho 
pied velkÿm ne$tëstim. 


78. À pomohli jsme mu proti lidem, 
kteïi zavrhli Naÿe Znamenf. Byli to véru 
lidé hïi$ni; tak jsme je v$echny utopili. 


79. À  vzpomeñ si na Davida ἃ 
Salamouna, jak kaZdÿ z nich vynesl rozsudek 
— kaïdÿ svuj vlastni — ohledné pole, na 
které se v noci zatoulaly ovce jistÿch lidi; ἃ 
My jsme byli svédky jejich rozsudku. 


80. A Salamounovi jsme dali vèc sprévnè 
pochopit ἃ obëma jsme dali moudrost ἃ 
védéni. À priméli jsme hory a ptâky, aby 
chvälu Bozi opévovali spolu 5 Davidem. À 
to v$e délâme prâvé My. 


81. Α nauëili jsme ho pro νάς vyrâbét 
drâténé koëile, aby vâs pied vzäjemnÿmi 
nésilnostmi chrânily. Budete tedy vdëéëni? 


82. A Salamounovi jsme podmanili silnÿ 
vitr. Na jeho ptikaz νά] Κ zemi, kterou jsme 
poZehnali;, ἃ My jsme o viem dobfe 
zpraveni. 


83. Α podmanill jsme mu potäpèée, 


Kteïi se v jeho sluZbâch potäpéli i jinou prâci 
vykonävali; ἃ My jsme je pri tom hlidali. 
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Kapitola 21 AL-ANBIJ À! Cäst 17 
84. À vzpomeñ si na Joba, jak volal ,νγ17“ 2ῷ,, σ...σ νῷ 4, νὰ “ἐς 

k Pânu svému: ,,Dotklo se πιὸ neëtësti ἃ Ty jsi cils sé)! (Φ.»»9 3] &; SG ὁ 0512 

Nejmilosrdnéj$f Ζ milosrdnÿch.” Le 


85. Vysly$eli jsme tedy jeho modiitbu ἃ 
zbavili [6] neëtésti, které ho souZilo, a vrâtili 
jsme mu jeho rodinu ἃ 5 nimi jeëtë jednou 
tolik jako milosrdenstvi οὐ Näs ἃ jako 
p'ipomenuti tém, kteïf Nés uctivaji. 


86. Α vzpomeñ si na Ismaela ἃ Idrise ἃ 
Dhu’l-Kifla. Ti vâichni byli neochvëjni. 


87. A  piijall jsme je do Svého 
Milosrdenstvi, nebot patfili mezi spraved- 
livé. 

88. À vzpomenñ si na Dhu’i-Nüna, kdyZ 
odeÿel rozhnëévân a domnival se, Ze ho Näë 
rozkaz nepostihne, ἃ Ζ hlubin temnot 
zavolal: ,Jiného Boha kromë Tebe πεηΐ, Ty 
Svatÿ jsi. ΒΥ] jsem véru jednim z hfëniküu.” 


89. A vyslySeli jsme jeho modliitbu ἃ 
vysvobodili [6] z jeho trâpeni. A takto 
vysvobozujeme vérici. 


90. A vzpomeñ si na Zachariäèe, kdyZ 
volal k Pânu svému: ,Pane müj, nenechâve) 
mé bezdëtnÿm; ἃ Ty jsi Nejlepëf z dëédicü.” 


91. I vysly$eli jsme jeho modlitbu a dali 
mu Jana ἃ vyléüill jsme jeho manzelku. 
Predstihovali jeden druhého v konäni dob- 
rÿch skutkü a vzÿvali Nâs v nadëji a v bâzni 
a sklänëli se pred Näâmi v pokoïe. 


92. Α vzpomeñ si na tu, kterä si 
uchovala své panenstvi; 1 poZehnali jsme ji 
NaSfm vnuknutim a uëinili ji i jejiho syna 
Znamenim pro celé lidstvo. 


93. Toto je vaëe obec — obec jediné; a 
Jâ jsem νάξ Pân, tedy ME uctivejte. 
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94. Ale oni se mezi sebou ve své véci 
nepohodli; a väichni se Κα Nâm navräti. 


R:7: 

95. A kdokoliv konä dobré skutky a je 
vérici, üsilf jeho nebude prehlédnuto a zcela 
Jisté je Zaznamenäme. 


96. A  neporuëitelnÿm Zzâkonem pro 
mésto, Které jsme zniëili je to, Ze se jeho 
obyvatelé nenavrâti. 

97. À bude tomu tak i tehdy, az budou 


vypuÿténi Gog a Magog a prispéchaji 
z kaZdé vÿsiny. 
98. A pravdivÿ slib se pribliZuje; hle, jak 


strnule budou hledëét oëi tëéch, Kkteïi 
neuvéïili, a Feknou: ,Bëda nâm, Ze jsme mu 
nevénovali pozornost; ba co vice, byli jsme 
nespravedlivi!” 


99. Vyito, co uctivâte vedle Allaha, je 
palivem pro Peklo. À do nëho se v$ichni 
dostanete.” 


100. Kdyby tito byli skuteënÿmi boZstvy, 
tak by se tam nedostali; ἃ väichni v nëm 
budou prebÿvat navëéky. 


101. Jejich üdèlem tam bude jen sténäni 
a nic jiného tam neuslysf. 


102. Ale pokud jde o ty, jimZ byl od Näs 
p'edeslân prislib krâsné odmény, ti budou 
od nëho daleko vzdäleni. 


103. Neusly$f z ného ani 
zvuk; ἃ navéky budou prebÿvat v tom, po 
em due jejich touff. 

104. Velikä Hrüuza je nezarmoutif ἃ 
andélé je privita]i slovy: , Toto je νάξ den, 
kterÿ vâm byl prsliben.” 


105. Vzpomerñte si na den, v némz 
svineme nebesa tak, jak bÿvaji napsané 
svitky svinoväny pisaïem. A jak jsme zaëali 
prvni stvoïeni, tak je budeme opakovat — 
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tot 5110, kterÿm jsme vézäni; ἃ jisté mu také 
dostojime. 


106. A jiz diive jsme napsali v Zalmech 
Davidovÿch, po napomenutf, Ze zemi zdëdi 
Moïji spravedlivi sluZzebnfci. 


107. A v tom [6 zajisté poselstvi pro lidi, 
kteïf Boha uctiva]i. 

108. A  poslali jsme të jen Jako 
milosrdenstvi pro v$echny nârody. 


109. Rekni: ,Dostalo se mi vnuknutf, Ze 


νάξίπη Bohem je Büh Jediny. Odevzdäte se 
tedy do Jeho vüle?” 


110. Ale jestliie se odvrâtf, rekni: ,,Va- 
roval jsem väs véechny stejnëé ἃ nevim, zda 
to, co vâäm bylo slibeno, je blizko ëi daleko. 
daleko. 


111. On véru vi, o em otevienëé 
hovofïite ἃ znà 1 to, co skrÿvâte. 


112. ,,À nevim, zda to pro vâs neni jen 
zkouëkou a chvilkovÿm pozZitkem.” 


113. A také ïekl: ,Pane müj, sud’ podle 
pravdy. Naëfm Pânem je Milostivÿ Buh, o 
JehoZ pomoc Je {δα usilovat proti tomu, 
co tvrdite.” 
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KAPITOLA 22 
AL-HADZDZ 


(Zjeveno Cdsteëné pred Hidzrou a Cdsteëné po Hidïre) 


Doba a kontext zjeveni 


Podle nâzoru badatelü byla ëâst této Süry zjevena pied Hidzrou ἃ 
Câst po nf. Dahhäk v$ak tvrdf, Ze byla celä zjevena aZ po Hid?re. V 
Süre Al- Anbijä bylo feceno, Ze trest boZi je nevéïicim neustäle v 
patâch proto, Ze zavrhu]ji Pravdu. V poslednim verëi Süry bylo 
svatému Proroku prikâzäno, aby na nevëïici za jejich ustaviënÿ 
neprâtelskÿ postoj bofi trest povolal. Poëâteëni ver$e této Süry jsou 
pak odpovédi na jeho modlitbu. Takto Sura bezprostedné navazuje 
na Al-Anbij4’. Av$ak mezi tématikou této Süry jako celku ἃ 
tématikou nékterÿch kapitol predchozich existuje Sir$f spojenf ἃ 
hlubSf vztah. V Suüre je ukonëeno téma, které bylo zahäjeno v 
kapitole Marjam ἃ dâle rozëifeno a rozpracoväno v kapitolâäch Τά Hä 
a Al-Anbij4. V Süre Marjam byly objasnëény a vyvrâceny zâkladni 
principy krest'anské viry, protoZe bez jejich vyvrâcenf by neexistoval 
düvod pro vznik nového Poselstvi. Svatÿ Prorok vèak tvrdil, Ze nové 
Poselstvi ἃ novÿ Zäkon prinesi, ἃ to pro celé lidstvo. Kdyby bylo 
moné ukäzat, Ze krestanstvi na svété existovalo ve své püvodnf 
istoté, a kdyby na svëté existovalo nâboZenstvf, tvrdicf o sobë, Ze je 
pravdivé, praktické a reälné, pak by nebylo potiebné, aby vzeëlo 
näbozenstvi nové. Proto je treba dokäzat, Ze zäklady kfest'anstvi jsou 
faleÿné a nepodloZené. Stalo se tak v kapitole Marjam, kde 
osvétlenim udälosti, Kkteré proväzely JeZi$ovo narozeni, bylo 
prokäzäno, Ze JeZi$ se nijak neliëil od ostatnich Poslü boZich, ani je 
v nitem neprevySoval. V kapitole Τά Ηά byla dokonale vyvrâceno 
kïestanské uêenf o tom, Ze Ζάκοη je kletbou, zatimco v Sue 
Al-Anbij4 byl tento nâméët rozebirän pod jinÿm ühlem ἃ bylo 
dokäzäno, Ze επί o dédièném hïichu je naprosto neuhayitelné. 
Kdyby byl élovëk zatizen dédiènÿm hïichem a nemël svobodnou vüli, 
nemohl by se ho zbavit, ὄΐπιΖ by byl Zzmaïen vlastni οἴ! prichodu Poslü 
boZich a Élovék by nemohl bÿt povaZovân za zodpovédného za své 
Κοπάπί a skutky. V této Sue se κά, Ze kdyby JeZi$ dosähl nejvy$Sfho 
stupnëé duchovnf dokonalosti, nebyl by potirebnÿ novÿ Zäkon 
(Sart'ah) a novÿ Posel. Ale uZ to, Ze svatÿ Prorok o sobë tvrdil, Ze 
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novÿm Poslem je ἃ Ze novÿ Zäkon prinäëi, tuto kïestanskou viru 
zpochybüuje. 


Obsah 


VMA 


Obsah Sury je rozdëlen do péti hlavnich ëâsti: (1) Nevéïicim se 
hrozi boZim trestem za to, Ze zavrhli tvrzeni svatého Proroka, kterä 
se opirajf o näsledujici dobïe podloZené hypotézy: (a) jeho uëenf je 
pro lidstvo nepostradatelné a zaklâdäâ se na pravdëé ἃ moudrosti a 
obsahuje opodstatnëné ἃ solidni argumenty na dükaz vlastni trvalé 
platnosti i na dükaz präâzdnoty nâmitek nevéïicich; (b) véc svatého 
Proroka podporujf nebeskâ Znamenïi - jeho nâsledovnici prospivaji 
po strânce hmotné 1 duchovni a jeho neprâtelé, podobnëé jako 
neprâtelé Prorokùü divéj$fch, jsou jeho rukou poräZeni; (c) svatÿ 
Prorok bude poZehnän dary a dobrodinim boZim v mire neobvyklé: 
(4) jeho uëenf jsou zpüsobilé k tomu, aby nastolila mfr, soulad ἃ 
dobrou vüli mezi näârody celého svéta; (e) v$echna faleëné 
nébozenstvi ἃ näâboZenské ïäâdy, véetné kïestanstvi, ustoupi pied 
neporazitelnÿm näâporem isläâmu a budou zcela rozprâÿeny. (2) Viem 
Poslüm boZim vzdorovali a privrzenci Satanovi jim kladli do cesty 
p'ekäZky ἃ zäbrany vèeho druhu. Ale Büh véechny tyto ρἴεκάζκγ 
odstranil ἃ vëc Pravdy nakonec zvitëzila. (3) Prichodem svatého 
Proroka se splnil boZf zâämër, za kterÿ se modlil patriarcha Abraham 
v pustém a vyprahlém Üdoli mekkänském, kdyZ v nëm opustil svého 
syna Ismaela ἃ manZelku Hagar. (4) Svatÿ Prorok narazil na 
dlouhodobÿ ἃ tvrdÿ odpor ἃ neslÿchané ütrapy prestäl trpélivé a 
stateéné. À nyni nadeëÿel êas, kdy mu bude dovoleno se v sebeobranëé 
brânit proti svÿm odpürcüm v boji. Obrannä välka je povolena ἃ 
jednä-li se o νόος Pravdy, je dokonce chvälyhodnä, a tëm, kteïf bojuji 
na obranu Pravdy, prispëchä na pomoc Büh. Kdyby boj na obranu 
Pravdy nebyl dovolen, élovëék by byl pripraven o svobodu svédomi, 
kterä je jeho nejcennëjëfm dédictvim, a Büh by pestal bÿt uctivän ἃ 
na svëétëé by zavlädly nepravosti. Uëenf boZi, podobné jako déët, 
dodâvä nového Zivota a svëéZesti svëtu mrtvému na duchu, a uZ proto 
musf bÿt üspéSsné. Cyklus, v némZ nové Zjeveni vystridâ Zjevenf 
staré, neustäle pokraëuje. KdyZ uréité uëeni doZije a dosloufi, je 
nahrazeno uëenim novÿm, které se potom stane nâstrojem boÿi Vüle 
a Zâäméru. Süra konëi slibem boZim, Ze svatému Proroku se dostane 
nebeské pomoci, nebot on je uëitelem zaslibenÿm. Jeho nâsledovnici 
by se mu mëli oddat cele ἃ bezvÿhradné. Takovä Je cesta vedouci Κα 
vitëzstvi a uspéchu. 
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Câst 17 


Kapitola 22 


AL-HADZDZ 
(Zjeveno po Hide) 


L: Ve yménu Allaha, 
Milosrdného. 


2. Ὁ lidé, bojte se Pâna svého; nebot 
prudké otresy Hodiny jsou véci üZasnou. 


3. V ten den, kdy ji spatïite, kaZdä 
ko]jici Zena zapomene na své nemluvné ἃ 
kaZdä téhotnä Zena potratf;, a uvidis mue 
jako opilé, prestoZe opilf nebudou, av$ak 
trest Allahüv bude vskutku prisnÿ. 


4. À jsou mezi lidmi nëékteïi, kteïi se 
ohlednëé Allaha piou, ani πόσο védi, ἃ 
nâsleduji kaZdého vzpurného satana, 


5. O némZ je ustanoveno, Ze kdo se 
5 nim sprâteli, toho z cesty svede a povede ho 
k trestu Ohnivému. 


6. © lidé, jste-li na pochybäch ohledné 
Zmrtvÿchvstäni, vezmète v üvahu, Ze jsme 
vâs vskutku stvoïili Ζ prachu, pak z kapky 
semene, pak ze sraZené krve, pak z kusu 
masa, Câsteéné ztvérnéného, Éâsteëné 
beztvarého, abychom väm ukäzali Svou 
moc. À zpüsobujeme, Ze to, co chceme, 
züstâévä v lünech po dobu stanovenou; 
potom vâs privädime na svët jako nemluv- 
nata; potom vds vychovdväme, abyste 
dosähli vèku plné sily. À jsou mezi vâmi 
nékteïi, kteïf musf zemïit p'edèasnëé, a jsou 
mezi vâmi jini, kteïf jsou dohnäni do 
nejvyS$iho stâïi s tim vyÿsledkem, Ze nevédi 
nic Ζ toho, co drive védëli. À vidiÿ zemi bez 
Zivota, αἷς kdyZ na ni seëleme vodu, pohne 
se ἃ bobtnä ἃ dâvä vyrüust véem druhüm 
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prekräsného rostlinstva. 


7. Je to proto, Ze Allah je Pravda a Ze je 
to On, Kdo privädi mrtvé k Zivotu, a Ze On 
je mocnÿ nad v$emi vécmi; 


8. A proto, ze hodina zcela jistè prijde, 
o tom pochyby neni, ἃ Ze Allah vzkïisi ty, 
kteïi v hrobech jsou. 


9, A mezi lidmi je 1 takovyÿ, kterÿ se 
ohlednë Allaha hâdä bez jakéhokoliv vé- 
déni, ἔϊ vedeni, anebo Knihy osvicené, 


10. Odvraceje se 5 opovrienim, aby 
svedi lidi z cesty Allahovy. Pro nëj je uréena 
potupa na tomto svëtëé a v Den 
Zmrtvÿchvstänf mu dâme okusit trestu 
spalovänim. 


| 11. ,,To je za to, co tvoje ruce Jjiz diive 
p'edeslaly;” ἃ Allah neni nespravedlivÿ ke 
Svÿm sluzebniküm. 


R. 2. 


12. A mezi lidmi je 1 takovy, kterÿ slouzi 
Allahovi jen tak na pomezi. Prihodfi-li se mu 
néco dobrého, je 5 tim spokojen; jestliZe 
v$ak je postiZen néjakou zkouëSkou, obrâti 
se zpèët. Ten utrpi ztrâtu na tomto 1 na 
Onom svëété. A to véru je ztrâta zjevnä. 


13. Vedle Allaha vzÿväâ to, co mu 
nemuüze ani uëkodit, ani prospët. To véru je 
zbloudéni daleké. 


14. A vzÿvä toho, kterÿ mu muüe spiëe 
uskodit nez prospét. Jak Spatnÿ to ochränce 
a jak Spatnÿ to druh. 


uM# 


15. A ty, kteïf véïf a dobré skutky 
konajf, uvede Allah do Zahrad, pod nimiz 
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AL-HADZDZ 


Kapitola 22 


reky tetou; nebot Allah délé, co chce. 


16. Kdo se domnivä, Ze Allah mu 
(Prorokovi) nepomuüe v Zivotë pozemském 
ani v Zivoté budoucim, necht nalezne cestu 


do nebe, dokäïe-li to, a necht pomoc boëi 


odfizne. Pak at se podivä, zda jeho üskok 


17. A takto jsme [6] (Korän) seslali jako 
Znameni zyevnä; ἃ Allah véru vede toho, 
koho chce. 


18. À pokud jde o ty, kteïi uvétili a Zidy 
a Sabejce a Kïestany ἃ Mägy ἃ modlosluZeb- 
niky, Allah mezi nimi rozsoudf v Den 
Zmrtvÿchvstâni; nebot Allah je Svédkem 
v$ech vécti. 


19. Co Jsi nevidél, Ze Allahovi se ΚΟΥ͂ 
kaZdÿ, kdo je na nebesich, a kaZdŸ, kdo je 
na zemi, ἃ slunce ἃ mésic ἃ hvëzdy ἃ hory a 
stromy ἃ Ζνίζαία ἃ mnoho lidi? Ale jsou 
mnozi, Kteïi si jen trest zasluhuji. À koho 
Allah potupi, tomu nikdo poctu neprokäze. 
Allah véru délä, co chce. 


20. Toto jsou dvé strany, které se spolu 


ohlednë Pâna svého prou. A tëm, kteïi 


nevëïi, bude nastrihâno na Sat ohnivÿ; a 
jejich hlavy budou poléväny vrouci vodou, 


21. JeZ rozpustf to, 
bïichäch, 1 jejich küäi. 


co je ν Jjejich 


22. AÀ pro në Jsou pripraveny Zelezné 
metly. 


23. A kdykoliv z ného budou chtit 
uniknout kvüli mukâm, budou tam vrâceni 
zpËt; ἃ bude jim reëeno: ,Okuste trestu 
spalovänim!” 
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24. A Allah uvede ty, kteïf uvéïili, do 
Zahrad, pod nimiZ reky tecou. Tam budou 
ozdobeni zlatÿmi näâramky a perlami; ἃ 
jejich $at tam bude z hedväbi. 


25. A budou vedeni Kk feëi nejüistsi ἃ 
budou vedeni Καὶ cestëé Boha chvälyhodného. 


26. Pokud jde ο ty, kteïi nevëïi a brâni 
jinÿm v cestëé Allahovëé ἃ ve vstupu do 
Posvâtné Meëity, kterou jsme urëili pro 
véechny lidi bez rozdilu, at uZ u nf sidii, 
nebo jsou to nävitévnici z pousté, — a tém, 
kteïf se tu chtëé]ji od cesty pravé rouhavë 
odchÿlit — tëm dâme okusit bolestnÿ trest. 


R. 4. 


27. À vzpomeñ si na dobu, kdy jsme 
Abrahamovi urëili misto na Düm a Fekli: 
,Nepridruzuj ke Μηδ nic a udrzuj Düm Μὰ] 
istÿm pro ty, kteïf obchäzenf konaji, ἃ pro 
ty, kteïf pri Modlitbé stojf, sklänëjf se a na 
νάϊ padaji; 


28. ,,A vyhlas lidstvu konäni Pouti. 
Prijdou k tobë bud” pëéëky, nebo prijedou na 
kdejakém hubeném velbloudu, prichäzejice 
po véech cestäâch dalekÿch, 


29. ,,Aby podali svédectvif o prospéchu, 
kterÿ z toho maji, a aby vzpominali jména 
Allahova ve stanovenÿch dnech nad dobyt- 
éetem, které jim On daroval. Potom Ζ né] 
pojezte ἃ nakrmte nuzné ἃ chudé. 


30. Pak necht se oûisti a splni své 
prisahy a obchäzejf Starobylÿ Düm.” 


31. Takové je prikädzäni Boïi. Α kdo 
uctivä posvâtné véci Allahovy, bude to pro 
néj u Pâna jeho lepÿf. Α jsou vâm dovolena 
zvifata ze stâd, kromë tëch, jeZ vâm byla 
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zakäzäna Jjiz diive. Vyhÿbejte se proto 
necistoté model a vyhÿbejte se vèem slovüum 
nepravdy, 


32. Jsouce vZdy Allahovi priklonëni a 
nepridruZujte Κα Nëému nic. A ten, kdo 
k Allahovi cokoliv pridruZuje, se podobä 
tomu, JenZ padä z vÿ$in a zmocüuji se ho 
ptâci nebo ho odnäëi vitr na misto vzdälené. 


33. Tak tomu je. Α pokud πιά nëékdo 
v ücté posvâtnä Znameni Allahova — to véru 
prameni ze spravedlivosti srdcf. 


34. V nich (obéëétnich darech) mâte 
uZitek aZ do Ihüty stanovené, a potom bude 
misto Jejich obëétoväni u Domu Starobylého. 


ΕΒ. 5. 


35. A kaZdému näérodu jsme stanovili 
obétni obrady, aby vzpominali jména 
Allahova nad dobytéaty, jim1Z je On obdaïil. 
Bohem vaëim je Büh Jedinÿ; odevzdejte se 
tedy v$ichni do vüle Jeho. A oznam 
radostnou zvést pokornÿm, 


36. JejichZ srdce se pri vzpominäni 
Allaha napini bâznf ἃ kteïi trpélivé snâ$eji 
v$e, co Je postihne, a kteïf dodrzu]i 
Modlitbu ἃ rozdävaji z toho, ëfm jsme 6 
obdaïili. 

37. À mezi posvâtnÿmi Znamenimi 
Allahovÿmi jsme pro vâs ustanovili obéëtni 
velbloudice. V nich je pro väs mnoho 
dobrého. Vyslovte nad nimi jméno 
Allahovo, kdyZ stoji v fadë. À kdyZ klesnou 
na bok porazeny, jezte z nich ἃ nakrmte 
toho, kdo je nuznÿ, i toho, kdo prosi. Takto 
jsme vâm [6 podrobili; kéz byste byli vdëéëni! 


38. Jejich maso Κα Allahovi nedospéje, 
ani JeJich krev, ale dospëje Κα Nëému vase 
spravedinost. Takto vâm je podrobil; kéz 
byste Allaha velebili za to, Ze vâs vedl. A 
oznam radostnou zvést tëm, kteïf dobré 
konaïjf. 
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39. Allah brâni ty, kteri véri. Allah véru 
nemiluje nikoho, kdo je zrâädnÿ ἃ nevdëéënY. 


R. 6. 

40. Povoleni bojovat je ἀάπο tëm, proti 
nimz je vedena vâälka, protoZe Jim bylo 
ukrivdëno — ἃ véru je v moci Allahové jim 
pomoci — 


41. Tém, kteïi byli nespravedlivé vy- 
hnâni ze svÿch domovü jen proto, Ze ïfkali: 
,NaSfm Pânem je Allah” — A kdyby Allah 
nedovolil lidem, aby se brânili proti ne- 
pravostem druhÿch, zajisté by byli zboïeny 
kläStery a chrâmy ἃ synagogy ἃ meñäity, 
v  nichZ je yméno Allahovo hojné 
vzpominäno. À Allah zajisté pomuüze tomu, 
kdo pomähä Jemu. Allah je véru Silnÿ, 
Mocnÿ — 


42. Tëm, Kkteïi, kdyZ je upevnime na 
zemi, budou dodrzovat Modlitbu ἃ platit 
Zakäât a pr'ikazovat dobré ἃ zakazovat zlé. A 
Allahovi ptislusf koneëné rozhodnuti v$ech 
véci. 

43. A obviñuji-li té ze 1Zi, pak JiZ pred 
nimi obvinil ze 1Zi své Proroky lid Noemüv 
a ‘Adovci ἃ Thamüdovei. 


44. Toté; uëinil lid Abrahamuüv a lid 
Lotuüv: 


45. A obyvatelé Madjanu. A ze ΙΖΙ byl 
obvinën i MojZis. 1ά jsem poskytl nevéricim 


odklad; potom jsem je uchväâtil a jak straÿnd 


byla proména, kterou jsem jim zpusobil! 


46. A kolik mëst jsme }12 zniëili za to, Ze 
v nich panovalo bezprâävi, a ted lezi 
v troskäâch; ἃ Kolik opuÿtënÿch studni ἃ 
pySnÿch hradü! 


47. CoZ necestovali po zemi, aby tak 
ziskali srdce schopnä pochopit a uëi schopné 
slyset? Av$ak nejsou to oëù, které jsou 
slepé, ale slepä jsou 
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slepé 


, ale slepä jsou srdce, Φ ,,3ν» “{ζ. , 


kterâ Jsou 
v jejich hrudich. 


48. À Zädaji té, abys uspiñil trest; Allah 
vêak slib svüj nikdy neporuëi. Α jeden den u 
Pâna tvého je jako tisic let, podle vaseho 
pocitänf. 


49. A kolik je méëést, JimZ jsem poskytl 
odklad, kdyZ v nich panovalo bezprâvi! 
Potom jsem je uchväâtil; a ke Mnë je nâvrat 
koneënŸ. 

᾿ ᾿ς R.7. 

50. Rekni: ,,0 lidé, jsem pro vâs zjev- 

nÿm varovatelem.” 


51. 
konayi, 
p'idélu. 


Tëm, kteïi νὄϊί a dobré skutky 
se dostane odpuëtëni ἃ Cestného 


52. Av$ak ti, kteïi se stavi proti NaS$im 
Znamenim, snaÿice se tak zmaïit Νάξ zämèr 
— ti budou obyvateli Ohnë. 


53. Kdykoliv jsme pied tebou vyslali 


Posla nebo Proroka a ten usiloval o dosazeni 


svého cile, Satan se mu snazZil prekdZet 
ν tom, οὗ usiloval. Av$ak Allah odstrañuje 
prekäiky, které Satan stavi. À potom Allah 
potvrdi δνά Znamenïi;, a Allah je Vée- 
védoucf, Moudrÿ. 


54. On to vie dovoluje, aby uëüinil 
prekäzky, Kkteré Satan Κααθ do cesty 
Prorokum, zkouëkou pro ty, v jejichz 
srdcich je choroba, a pro ty, jejichZ srdce 
jsou zatvrzelâ — ἃ nespravedlivi zaÿli 
daleko v blud - 


55. À aby ti, {|π|Ζ se dostalo védéni 
poznali, Ze je to pravda od Pâna tvého a aby 
v ni uvéïili a aby se jJejich srdce pred Nim 
pokoïila. A Allah véru vede ty, kteïi 
uvéïili, k cesté pravé. 


MMA 


56. A ti, kteïi nevëïi, o ni neprestanou 
pochybovat, dokud je Zznenadäni Hodina 
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nezastihne nebo Καὶ nim nepfijde trest 


zhoubného dne. 


57. V ten den bude krälovstvi patfit 
Allahovi. On bude soudit mezi nimi. A ti, 
kteïf véri a dobré skutky konajf, budou 
v Zahradäch Rozkoëf. 


58. Ale ty, kteïi nevéïi a Naëe Znamenïi 
zavrhuji, éekä poniZujici trest. 


R. 8. 

59. A tëm, kteïf kvüli Allahovi opusti 

své domovy, ἃ potom 5011 zabiti nebo 

zemiou, Allah ustédif pèékné Zivobytf. 
Vzdyt Allah je Nejlepëf ze Zivitelü. 


60. Véru je uvede na misto, 5 nimz 
budou velmi spokojeni. A Allah je VS$e- 
védoucf, ShovivavŸ. 


61. Tak tomu bude. Ten, kdo oplâci 
tim, &fm byl sâm postiZen, ἃ potom 16 mu 
ubliieno, tomu zajisté Allah pomuüze. Nebot 
Allah vymazävä hïichy a je Odpouÿtéjicti. 


62. Je to proto, Ze Allah dâvä noci 
prostoupit v den ἃ dni ἀάνά prostoupit 


v πος, ἃ proto, Ze Allah je Véeslyëicti, 
Véevidouct. 
63. A je to proto, Ze Allah je Pravda ἃ 


to, co misto nëho vzÿva]i, je leZ; a proto, Ze 
Allah je Vznesenÿ, Veliky. 


64. Co jsi nevidél, Ze Allah sesilä vodu 
z nebe ἃ zeméë se zazelen4? Allah je vskutku 
Bystrÿ a V$ehoznaly. 


65. Jemu nâlezZi v$e, co je na nebesich, a 
vée, co je na zemi. À Allah je Sobëstaëny, 
Chvälyhodnÿ. 


R. 9. 
(οΣ 51 nevidël, Ze Allah ti podrobil 
které po ποῖ 


66. 
vée, co je na zemi ἃ lodi, 
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pluji z piikazu Jeho? A zadrzuje nebeskä 
télesa, aby nespadla na zem jinak, nez 
5 Jeho dovolenim. Allah je véru SoucitnŸÿ a 
k lidem Milosrdnÿ. 


67. A je to On, Kdo vâm dal Zivot, 
potom vâs nechä zemïit a potom vâs znovu 
oZivi. Clovëk je vskutku velmi nevdëënÿ. 


68. KaZzdému näârodu jsme stanovili 
obfady, které dodrzu]i;, nedopust tedy, aby 
se 5 tebou o této véci preli; a vybize] k Pânu 
svému, nebot tys véru veden sprâvné. 


69. A Jjestlize se 5 tebou hädaji, fekni: 
»Alah vi nejlépe, co délâte. 


70. ,,AÀ Allah mezi vämi rozsoudi v Den 
Zmrtvÿchvstäni to, v éem jste se rozchäzeli.” 


71. CoZpak nevi, Ze Allah zn4 vèe, co je 
na nebesich i na zemi? To v$e je véru 
zaznamenäno ν Knize a to je pro Allaha 
snadné. 


72. A uctivaji vedle Allaha to, Κα Cemu 
Jim neseslal Zädné oprâvnéni a o Éem nemaïji 
Zädné védéëni. Α ti, kteïf hïre$i, nenajdou 
Zädného pomocnika. 


73. A kdyZ Jim jsou prednä$ena Na$e 
jasnä Znamenf, postiehneë na tväïich téch, 
kteïf nevëïi, zamitnuti. À div Ze nenapad- 
nou ty, kteïf jim Naÿe Znamenf prednäsejf. 
Rekni: ,Mäm väâm sdélit néco, co je jesté 
horëi neZ toto? Je to Oheñ! Allah 16] prislibil 


MMA 


tëm, kteïi nevéri. À jak ohavnÿ to cil!” 


R. 10 

74. ὁ  lidé, je väâm predklädäno 
podobenstvi, tedy mu naslouchejte. Zajisté 
ti, které vzÿvâte misto Allaha, nedokäzi 
stvoïit ani mouchu, 1 kdyby se k tomu 
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vêichni spojili. À kdyby jim moucha πόσο 
odnesla, nebyli by to od nf schopni ziskat 
zpèt. Slabi jsou véru oba, hledajici 1 hledanÿ. 


75. Necti Allaha cti, kter4 mu nâlezi. A 


Allah je Silnÿ, Mocnÿ. 


76. Allah si vybirä Posly mezi andëly 1 
mezi lidmi. Allah je véru Véèeslysici, νξε- 
vidoucti. 


77. On znäâ, co je pied nimi 1 co je za 
nimi; ἃ Κα Nëému budou navrâceny v$echny 
véci. 

78. Vy; kteïi vétite! Klañte se ἃ padejte 
na tvâï pri Modlitbë a uctivejte Pâna svého 
a konejte dobré skutky, abyste prospivali. 


79. A bojujte za véc Allahovu, jak 
bojovat se sluëf. On si vâs vyvolil ἃ v πά- 
boenstvi vâs niëim nezatfZil; nésledujte 
tedy viru praotce vaÿeho, Abrahama; On 


(Allah) vâs nazval Muslimy 112 diive a také 


v této Knize, aby Posel byl svédkem pro νάϑ 
a abyste vy byli svédky pro lidstvo. 
Dodr£ujte tedy Modlitbu ἃ platte Zakât ἃ 
dr?te se pevnëé Allaha. On je νάξ Pân. Jak 
znamenitÿ Pân ἃ jak znamenitÿ Pomocnik! 
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KAPITOLA 23 
AL-MU’MINÜN 
(Zjeveno pred Hidÿrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Suüra obsahuje sdostatek dükazü toho, Ze byla zjevena ke konci 
Prorokova pobytu v Mekce. Sajüti ji poklâdäâ za posledni Süru 
mekkänskou, zjevenou tésnëé pied odchodem svatého Proroka do 
Mediny. I kdyby nebyla prâvé posledni, nespornëé byla mezi 
poslednimi Sürami zjevenÿmi v Mekce. Ν᾽ poslednich verëich 
p'edchozi Suüry jsou véïicf nabâdäni, aby se obrâtill Καὶ Bohu a 
uposlechli Jeho prikäzäni, nebot v tom spoëivä tajemstvi jejich 
budoucifho pokroku a blahobytu. Také se jim prikazuje vést välku 
metem, aby ti, kteïf tasili meë proti islâmu, meëem zhynuli. Dâle se 
Jim prikazuje, aby na cestë boZi bojovali pomocf Koränu. Pokud tak 
uëini, Büh jim pomuü£e a dopieje jim üspéchu a blahobytu. Tento slib 
byl tedy podminënÿ. Ale Süra podâvä pevnou zâruku, Ze se zrodi 
obec véficich, ἃ jelikoZ ti vÿ$e uvedené podminky splnif, dosähnou 
üuspéchu. O tom, co se v predchozi Sue jen p'edpoklädalo, se v této 
Suüre tvrdi, Ze se stalo skuteënosti. 


Obsah 


LA dé 


Süra Ζαζίπά radostnou Zzvésti pro véïici, Ze Cas JeJich üspéchu a 
prosperity JiZ nadeSel, ἃ pokraëuje struënÿm vyliéenfm vlastnosti ἃ 
zvläStnich znakü véïicich, které dokazujf, jak daleko pokroëil jejich 
du$evnf rüst a vÿvoij. Po tomto popise nâsleduje krâtkŸÿ, ale velice 
püsobivÿ obraz vÿvoje lidského zärodku ἃ jsou tu charakterizoväny 
jednotlivé fâze, jimiZ dité pri svém rüstu prochäzf - οὐ kapky semene 
aZ po pinëé vyvinutého jedince. Dâle se vysvétluje, Ze podobnë jako 
kaZdé narozeni nâsleduje nejprve smrt ἃ potom Zmrtvÿchvstäni, tak 
1 närody &i obce, u nichZ jednou dojde k duchovni obrodë, znovu zas 
podlehnou rozkladu ἃ üpadku ἃ ëasem budou vystiidâäny nârody 
jinÿmi. Fyzickÿ ἃ duSevnf vÿvo] se sobëé podoba]ji. Oba musi projit 
sedmi vÿvoyovÿmi stâdii. Dâle Sura rozviji téma, Ze v$echny véci 501 
sesiläny na zem podle miry p'edem uréené a v$e existuje 44] ἃ poZivä 
ochrany aZ do stanovené lhüty. Jakmile v$ak nëékterä véc doslouÿf, 
zchâträâ a zahyne. Podobnë jakmile splnila svüj üëel, zanikla i uèeni 
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boÿi seslanä pied Korânem. Z ëehoZ vyplÿvä, Ze pouhÿ fakt, Ze jisté 
uceni pochäzi οὐ Boha, mu nezaruëuje ochranu pied üpadkem. 
Véënÿ Zivot byl darovän jedinëé Koränu, ἃ proto jediné ten bude 
skÿtat duSevni potravu lidstvu celému ἃ na véëéné Éasy. Suüra pak 
vypoëitävä dary, které Büh lidstvu uëtédiïil a které jsou nezbytné k 
jeho obZivé, ἃ vyvozuje z toho mravni poutenf, Ze kdyZ se Büh takto 
postaral o télesné potïeby élovéka, musel se stejnou, ne-li jeté vétsi 
mérou postarat o Jeho potieby dusevnf. Dâle se tvrdf, Ze 
nejpodstatnëé]j$fm predpokladem nezbytnÿm pro zajiStëni duchovnfho 
rozvoje je vira ν Jedinost bof, které uëili a kterou kâzali Proroci bozi 
ji od poëâtku svéta. BoZi Jedinost käzal a Sfïil uZ Noe. Α po nëm 
prislo nepreberné mnoÿstvi Prorokü, kteïf väichni uëili, Ze Büh je 
jeden; totéZ zdürazñovali uëitelé boZi, kteïi prisli po nich. Ale 
vyznavaëi tmy se Proroküm vZdy stavëli na odpor ἃ pronäsledovali 
je. Vÿsledkem zâpasu Pravdy a 1Z1 vZdy bylo, Ze véficf byli üspéSni ἃ 
ti, Kkteïf neuvéïill a Posly ὈοΖί zavrhli, byli poraZeni. Spravedlivi 
sluZebnici bo?f se Pâna svého boji, νὄτί v Jeho Znamenf, maji pevnou 
viru v Jeho Jedinost ἃ konajf dobré skutky, jak nejlépe dovedou. 
Presto vèak se domnivajf, Ze se svÿch povinnosti ἃ zävazkü pinë 
nezhostili: soupeïf mezi sebou ἃ vzäjemné se predstihujf v konänf 
dobrÿch skutkü. Potom jsou nevëïici varoväni, Ze budou potrestäni, 
budou-li 1 nadäle tvrdoÿ$ifjné odmitat boZi Poselstvi. Ti si jdou 44] svou 
cestou nepravostf a 44] se oddâva]i neïestem; aZ prijde hodina trestu, 
budou Zadonit ἃ prosit, aby jim byla poskytnuta posledni prileZitost 
k nâpravé. Ale to uZ bude pozdé a nevéfici budou prinuceni, aby si 
uvédomili, Ze bolest a trest, 1 kdyby mëly trvat jen krâtkou dobu, jsou 
po snadném a blahobytném Zivoté dvojnäsobnë poniZujici. Süra 
konëf konstatovänim jedné velké duchovni Pravdy, Ze totiZ élovëék 
nebyl stvoïen jen tak bez zäméëéru. Naopak jeho Zivot πιά vzneÿenÿ 
cil. Proto by nemël zpochybñovat pravdivost boZïho Zäkona a boZich 
Poslü a mël by si uvédomit, Ze bude muset sklädat üëty ze svÿch &inü 
pred svÿm Pânem. 
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AL-MU’MINUN 
(Zjeveno pred Hid?rou) 


Os ee] able 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, 
Milosrdného. 


2. Uspéëni budou ti véfici, 


3. Kteïi jsou v Modlitbäch svÿch pokorni 
4. A kteïi se strani v$eho, co je marné, 


5. A kteïi pricinlivé Zakât plati, 


6. A kteïi si ochrañu]i svou Cistotu — 


7.  Kromë pied manZelkami svÿmi nebo 
pied témi, které vlastni jejich pravé ruce, 
nebot za to nebudou odsuzoväni; 


8. Ale ti, kteïi touZf po nëtem vice nez 
je toto, jsou prestupnici — 


9. A kteïi na své zâvazky ἃ Umluvy dbaÿji 
10. A ktefïi své Modlitby prisné dodrzuji. 


11. Tito jsou dédici, 


12. Kteïf zdëédif κά] a budou v nëm 
p'ebÿvat navëéky. 


13. Vskutku jsme ëlovëéka stvoñili z vy- 
taZku z hliny; 

14. Pak jsme [6] jako kapku semene na 
bezpeëné misto uloZili; 

15. Potom jsme z kapky semene ssedlinu 
utvoïili, ssedlinu jsme pak zmënili v beztvaryÿ 
kus masa ἃ Ζ tohoto kusu masa jsme kosti 
vytvoïili; potom jsme kosti masem obalili; a 
potom jsme je v novou bytost dotvoïili. 
Pozehnän budiz Allah, Nejlepsi ze 
stvoïitelu. 

16. Potom vskutku musite zemfit. 
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17. A pak v Den Zmrtvÿchvstäni budete 
vzkïiseni. 
18. A nad νάπη! jsme stvofïili sedm nebes 


leZfcich jedno nad druhÿm; ἃ nikdy nezaned- 
bâvâme to, co jsme stvoïili. 


19. A z nebe jsme vodu v urëitém 
mnoÿstvi seslali a zpüsobili jsme, Ze züstala 
v Zemi — a je véru v moci Naëi odvést ji pryË 


20. A Jjeji pomoci jsme pro vâs vypésto- 
vali zahrady 5 datlovÿmi palmami ἃ vinnou 
révou; je ν nich pro vâs hojnost ovoce; ἃ 
z ného pojidâte. 


21. A strom, kterÿ vyrüstâ z Hory 
Sinaje; ten roste, aby poskytoval olej chutnÿ 
pro ty, kteïi Jedi. 


22. A také v domäâcich zvifatech je pro 
νάς pouteni. Dâvâme νάπι pit to, co 16 
v jejich bfichäâch, ἃ mâte z nich mnohÿ jinÿ 
uZitek ἃ také je jite; 


23. A na nich, prâvé tak jako na lodich, 
se vozite. 
R. 2. 
24. A poslali jsme Noema Καὶ lidu jeho ἃ 


fekl: ὁ lide müj, slu?te Allahovi. Nemâte 
jiného Boha kromë Nëho. CoZ nebudete 
spravedlivi?” 

25. A staïeësinové Ζ lidu Jeho, kteïi 
nevérili, ἔθ ΚΙ: ,Je to jenom élovëk jako νυ; 
chce se nad väâmi jen povySovat. À kdyby 
tomu Allah chtëél, byl by zajisté seslal 
andély. O néèem takovém jsme οὐ naëich 
piedkü neslÿchali. 


26. ,,Je to Jjenom élovëék postizenÿ 
Sflenstvim; pockejte tedy chvili, jak to 5 nfm 
bude.” 

27. Rekl: ,0 Pane müj, pomoz mi, 
nebot më povaZovali za lhâïe.” 


28. I seslali jsme mu vnuknuti: ,Zhotov 
Archu pied Naë$imi zraky ἃ podle Naëÿeho 
vnouknutif. Α aZ prijde Νάξ rozkaz ἃ 
vytrysknou viidla zemë, naloZ na ni po dvou 
pérech οὐ kaZdého druhu, samce ἃ samici, ἃ 
svou rodinu, kromë téch, proti nimz bylo 
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jiZ diive slovo vyféeno. À neobrace]j se na 
ME ohlednëé tëéch, kteïi zhïe&ili; ti budou 
utopeni. 


29. .Α az se usadiÿ na Ar$e — ty a ti, 
kteïf jsou 5 tebou — fekni: ,V$echna chväla 
patii Allahovi, jenZ πάβ zachrânil pied 
lidem nespravedlivÿm!? 


30. ,A ïekni: ,Pane muüj, dej at se 
vylodim vylodënim pozehnanÿm, nebot Ty 
nejlépe proväzf lidi k cili.”” 


31. V tom jsou véru Znameni ἃ My 
lidstvo neustéle podrobujeme zkouskäm. 


32. Po nich jsme dali vzniknout dal$imu 
pokoleni. 


33. A vyslali jsme k nim Posla vybraného 
Ζ jejich stiredu, kterÿ jim rekl: ,Sluzte 
Allahovi. Nemâte Jiného Boha kromë Ného. 
CoZ nebudete bohabojni?” 

R. 3. 

34. A staïesinové Jjeho lidu, Kkteïi 
nevéïili ἃ setkäni na Onom svëtëé popirali ἃ 
kterÿm jsme poskytli snadnÿ a pohodinÿ 
Zivot pozemskŸ, fekli: ,Je to jen élovëék jako 
vy. Ji z toho, z ëeho Jjite vy, a pige z toho, 
z Ceho pijete vy. 


35. ,, À uposlechnete-li élovéka jako νυ, 
pak véru ztrâtu utrpite. 


36. ,Slibuje vâm, Ze aZ Zzemïete ἃ 
proménite se v prach a kosti, budete znovu 
vzkïiSen1? 


37. ,,Daleko, daleko οὐ pravdy Je to, co 
je νάπι sliboväno. 
38. ,,Neni jiného Zivota, nez πάξ Zivot 


pozemskÿ; umfrâme a Zijeme, αἷς znovu 
vzkïiseni nebudeme. 


39. ,,Je to jen élovëék, kterÿ si o Allahovi 
vymyslel leZ; ἃ my mu neuvéïime.” 
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40. Rekl: ,Pane müj, pomoz mi, nebot 
mé za lhâfe prohlaëujf. ᾿ 
41. Buh ïekl: ,Za malou chvili toho 


zaënou litovat. 

42. A tehdy je postihl zaslouZenÿ trest ἃ 
ucinili jsme je nëéëim, co se podobä odpadu. 
Necht prokleti jsou lidé, kteïi hresi! 

43. Po nich jsme dali vzniknout dal$im 
pokolenfm. 

44. Zädnÿ nârod nemüe predbéhnout 
lhûtu jemu stanovenou, ani nemüze züstat 
pozadu. 

45. Potom jsme posilali Své Posly, 
jednoho za druhÿm. A pokaZdé, kdyZ 
k néjakému näérodu prisel jejich Posel, 
povazovali ho za lhâïe. Nechali jsme je tedy 
jeden za druhÿm zajit do zéhuby a uëinili 
jsme je pouhÿmi povéstmi. Necht’ prokleti 
jsou lidé nevéïici! 

46. Potom jsme vyslali MojZi$e ἃ jeho 
bratra Ârôna 5 Naëimi Znamenfmi ἃ jasnou 
pravomoci 


47. K Faraénovi a jeho nâéelnikumi; ti se 
v$éak chovali domyslivëé a byli nârodem 


pySnÿm. 


48. A ïekli: ,Mâme snad uvéfïit dvëma 
muzüum jako jsme my, kdyZ jejich lid je 
v naëäem poddanstvi?” 


49. A prohläsili je za lhâïe a stali se 
jednémi Ζ téch, kterf byli zniceni. 


50. A Mojzisovi jsme dali Knihu, aby 
mohli bÿt sprâvné vedeni. 


51. A  uëinili jsme Znamenim syna 
Mariina ἃ matku jeho a poskytli jsme Jim 
ütoëisté na vyvÿ$eniné 5 prameny tekoucf 
vody. 

R. 3. 

52. Ο Poslové, jezte z jidel, kterä jsou 
istä, a konejte dobré skutky. J4 véru dobfe 
vim o tom, co délâte. 


53. 
jedinou a Jä jsem νάξ Pân. A dodrzujte své 
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69. 
nebo Καὶ nim snad prislo to, 
praotcüm nepïislo? 


CoZ nepremyÿileli o Slovu Boëim, 
co k jejich 


70. Nebo svého Posla nepoznävaiji, Ze 
ho takto zavrhuji? 


71. Nebo snad tvrdi, Ze je posedlÿ 
Silenstvim? Nikoliv, prinesl jim pravdu ἃ 
vétSina z nich pravdu nenâävidi. 


72. Α kdyby Pravda nâsledovala jejich 
tuZby, véru nebesa ἃ zemë ἃ vÿe, co je na 
nich, by bylo otreseno. Nikoliv, My jsme 
jim prinesli napomenutf, 416 oni se οὐ svého 
napomenuti odvrace]ji. 


73. Nebo snad οὐ nich Zädäÿ néjakou 
odménu? Vzdyt odméëna Pâna tvého je 
nejlepäf; a On je Neijlepäf ze Zivitelü. 


74. A vskutku je vyzÿväÿ ke stezce 
pravé. 
75. A ti, kteïf v Zivot budouci nevëïi, se 


od této stezky odchylujf. 


76. ΑΙ kdybychom se nad nimi smilovali 
a zbavili je jejich trâpenf, setrvali by nadäle 
ve svém hfeseni, slepë tâpajice. 


77. Postihli jsme je trestem, ale oni se 
Pânu svému nepokoïili a ani se nepokoïi, 


78. Dokud pred nimi neotevieme brânu 
trestu piisného; a hle, zaënou byÿt zoufali. 


R.S. 


79. A On je ten, Kdo vâm stvoïil uëi a 
oëi ἃ srdce; vy Jste v$sak mâlo vdéëni. 


80. A On je ten, Kdo väs rozmnoëil na 
zemi ἃ Κα Nému budete shromäzdëni. 
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81. A je to On, Kdo dävä Zivot ἃ 
zpüsobuje smrt, ἃ v Jeho rukou je stridäni 
noci ἃ dne. Co to nepochopite? 


82. Ale oni fikaji totéZ, co 112 rikali lidé 
drivejSf. 

83. Rikajf: ,CoZze?! AZ zemïreme ἃ 
obrâtime se v prach a kosti, budeme 
skuteënëé vzkïiseni? 


84. Το nâm bylo slibeno 112 diive, nâm 
i naëim otcüm. Jsou to jen bâjnä vyprâvéni 
starcü.” 


85. Rekni: .Komu nâlezZi zeméë a v&ichni, 
kteïf jsou na nf, vite-li to?” 


86. ,,Allahovi,” odpovédi. Rekni: ,,CoZ 
si tedy nedâte fici?” 


87. Rekni: ,Kdo je Pânem sedmi nebes 
a Pânem Velikého Trünu?” 


88. Reknou: ,Patri Allahovi.” Rekni: 
»CoZ tedy nebudete Bohabojni?” 


89. Rekni: ΟΝ Ëich rukou spoëivä vläda 
nad v$emi vécmi ἃ Kdo ochrañuje, ale proti 
NëmuZ Zâdné ochrany nenfi, 1651} to vite?” 


90. Reknou: ,7To v$e patri Allahovi.” 
Rekni: ,Jak muüzete bÿt tak poblouznéni?” 


91. Ano, prinesli jsme jim Pravdu, ale 
ΟΠ] 7501: nepochybnë Ihäfi. 


92. Allah si Κα Sobë nevzal Zädného 
syna, ani vedle Nëho πεπί Zädnÿ jinÿ Büh; 
jinak by si kaZdé boZstvo odneslo to, co 
samo stvoïilo, a nékteïi z nich by za]isté 
opanovali druhé. Veleben budiZ Allah, 
vzneSenéjëf nez vée, co Mu pripisuji! 

93. Ten, JenZ je znalÿ nespatfeného 1 
spatïeného! Povznesen budiz nade v$fm, co 
k Nëmu pridruzuji! 

R. 6. 

94. Rekni: ,Pane müij, jestli mi ukäZesë 
to, co Jim hrozi, 

95. ,,Potom mé, Pane müj, neïad’ k tëm, 
kteïi hïesi.” 
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96. Α je véru v naëf moci ukäzat ti to, 5} 12 “Ὁ 9.5 7% "στ {215 
ὄΐπι jim hrozime. OU MCE Ξ by C | 5 
97. Zahänéj zlé tim, co je nejlepëf. My Es te ne 5e AV os 
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9 «.“ 
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110. ,,A skupina Mÿch sluZebnikü rekla: πὴ» ιν 959. 9 2: 
,Pane πάξ, my jsme uvéïili, odpus? nâm tedy κι οϑῶ ΜΕΥ ώξ 45) 


388 


Câst 18 


AL-MU'MINUN 


Kapitola 23 


na$e hrichy ἃ smilu] se nad nâmi; nebot jsi 
Nejlep$i z téch, kteïf se smiluji.” 


111. ,Ale vy jste je uëinili teréem 
posméchu, az jste kvüli nim zapomnéli na 
Mé pripomenuti, kdyZ 516 se jim posmivali 
dâle. 

112. (ΟΝ tento den jsem je odméënil za 
jejich neochvëjnost; ἃ jediné oni zvitëézili.” 

113. Buh ïekne: ,,Kolik let jste dleli na 
zemi?” 


114. Reknou: ,Byli jsme tam den, nebo 
Câst dne, v$ak zepte] se téch, kteïi poëitaji.” 


115. Rekne: ,Züstali jste tam jen krâtce. 
kéZ byste to jen védéli! 


116. ,Myslite si snad, Ze jsme vâs 
stvoïili bezütelné ἃ Ze Κα Nâm nebudete 
navrâceni zpèt?” 


117. Povznesen budiZ Allah, Skuteënÿ 
Vlädce. Neni Boha kromë Nëho, Pâna 
Trünu Vzneseného. 


118. A kdo vzÿvä spolu 5 Allahem [6 δι 
jiného Boha, o kterém nemä Zädné dükazy, 
ten bude muset Päânu svému vydat poéet. 
Zajisté nevérici nebudou prospivat. 


119. A ïekni: ,Pane muüj, odpust ἃ 


smiluj se; ἃ ty jsi Nejlepÿf z téch, kteïi se 
smiluji.” 
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KAPITOLA 24 
AL-NÜR 
(Zjeveno po Hidÿre) 


Doba zjeveni ἃ kontext 


Podle obecné pijatého näzoru badatelü patïf Süra do obdobi 
mekkänského. Κα  politovänihodné udälosti tÿkajici se ‘A‘iÿi, 
Slechetné manZelky svatého Proroka, o nfz je v Sure zminka, doëlo v 
5. roce po HidZre, kdyZ se svatÿ Prorok vrâtil z vÿpravy proti Banf 
Mustaliq v mésici Ramadänu téhoZ roku. Souvislost této Suüry 8 
p'edchozi kapitolou Al-Mu’minün spoëfvä v tom, Ze v predchozi 
kapitole bylo konstatoväno, Ze islâm bude i nadäle dâvat svëtu muëe, 
Kteïf si svou spravedlivosti ἃ zboZÿm choväânim ziskajf zalfbeni ἃ 
pomoc boZf, zatimco tato Süra pojednävä o prostiedcich a metodäch, 
které pomähaji pïi Ζίβκάνάπί boZf milosti ἃ pomoci; jako zâsadu 
stanovi, Ze prijeti ctnostnÿch a spravedlivÿch zpüsobü, ochrana ἃ 
uchoväni nârodni morälky a udrZeni käâznëé vysokého ïädu jak v 
rodinë, tak 1 v obci, jsou pro tento üëel nezbytné. Proto je v této Sure 
hned na zatâtku kladen velkÿ düraz na zachoväni morälky nâroda 
spolu 5 dürazem na üpravu a reformovänf vztahü mezi muzem ἃ 
Zenou. V predchozi Süre se pravi, Ze jednou ze zäkladnich vlastnosti 
véïicich, o nichZ bylo rozhodnuto, Ze se doëkajf pomoci boÿf, je to, 
Ze si streZi svou Cistotu. Tato Süra je roz$ifenim tématu Swry 
predchäzejfci. Rfkäâ, %e dosaïeni a udréenfi si üspéchu vyZadujf, aby 
intelekt, ideäâly ἃ mravy lidi byly nesposkvrnëéné, aby existoval 
dokonalÿ soulad ἃ porozumënf mezi jednotlivcem ἃ obcf a aby byl 
p'iklädän velkÿ vÿznam disciplinëé ἃ organizovanosti; pozadavky 
nâroda by méëly mit p'ednost pred potrebami jednotlivce. 


Obash 


Süra se zabÿvä jistÿmi specifickÿmi otäzkami a zvlä$tni düraz klade 
na problémy, které tvoïi zäklad, na nëémZ spoëivä celâ sociälnf a 
moräinf struktura spoleënosti; tu nelze naruëit, aniZ to zasadi 
smrtelnou rânu moräinf stabilité nâroda. JelikoZ pohlavnf nemravnost 
zarutenëé naruëi käâzeñ a organizaci spoleënosti a jelikoZ Spatnosti 5 
nf spojené νάζηδ ohrozi jeji mravy, v Sue je kladen velkÿ duüraz na 
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to, aby se lidé vyvarovali podezfränf v zäleZitostech sexuälnich; 
véïicim se ïikä, Ze nemajf propadnout panice kvüli nékolika 
jednotlivcum, kteïif zbloudili z cesty mravopoëestnosti, protoZe 
podobné piipady mravniho poklesnuti mohou zpüsobit, Ze celä obec 
zaëne bÿt ostraZitëjéf a opatrnëjëf, co müe mit nakonec düsledky 
prospéèiné. Toto téma se rozpracovävä dâle a udèluje se pïfsnä dütka 
pomlouvaëüum. Kdyby totiz bylo dovoleno, aby se lidé vzäjemné 
libovolné oëerñovali na zäkladëé pouhého podezïeni ëi na zâäkladé 
svédectvi pochybného charakteru, ve spoleënosti by se prav- 
dépodobnë rozëifila pohlavni nemravnost ἃ mladi lidé by mohli nabÿt 
presvédèenf, Ze volné obcoväni nenf nic Skodlivého. Dâle je véïicim 
düraznë prikäzäno, aby stieZili a zachovävali mravy nâroda, a pro 
muslimy je velmi düleZité, aby v této oblasti byli bdëli a ostraäiti. ΡΥ 
snfzené bdélosti dojde ke zhorSeni nârodnich mravü. Pestoe je 
pravdou, Ze pohlavni nemravnost, pokud se nechäâ neomezenë 
roz$irit, s sebou prinäSf üpadek a rozklad celé spoleënosti, jedinci 
podezfeli z ojedinëélÿch nemorälnich ëinü, by nemëli bÿt dopadeni a 
znièeni. À jelikoZ se lidé pochybenÿch mravü najdou v kaZdé 
spoleënosti, mëlo by se 5 nimi näkladat 5 jistou shovivavosti. 
Soutasné jsou v$ak varoväni ti, kteïi se svou destruktivni ëinnostf 
snaZi vyvolat nesväâry mezi muslimy ἃ libujf si v nadävkäch ἃ 
pomluväch, Ze budou potrestäni na tomto svëétëé i na onom. Büh 
odhalf jejich nepravosti a hïichy a privolä na në hanbu ἃ ponfieni. 
Süra pokraëuje poznämkou, Ze élovék upadä v podezïenfi a stâvä se 
tercem pomluv diky vlastnf lehkomysinosti a Ze nejlehkomysinëjsim 
ze v$eho je volné obcoväâni mezi muZi ἃ Zenami. Κα zamezeni 
prileZitosti, které vedou k podezïeni ἃ pomluväm, Süra naïizuje, aby 
muslimové nevstupovali do ciziho domu bez pfedbëZného dovolent. 
Dâle se muslimskÿm muzüm a Zenâm prikazuje, aby pi setkänf 
krotili své zraky a mëli se na pozoru pred v$emi cestami hïichu a 
neïesti. Jako dodateëné opatïeni se muslimskÿm Zenäâm jeëté 
p'ikazuje, aby svou kräâsu, at uZ prirozenou ëi umëlou, nevystavovaly 
na odiv muzüm, kteïf jsou mimo okruh, v jehoZ râmci je pro në 
zakäzän sñatek (v.32); vÿjimku νοῦ ty télesné vlastnosti, které skrÿt 
nelze, napï. vlastni stavba téla ἔϊ vzrüst. Za timto üèelem majf nosit 
pokrÿvky hlavy tak, aby jimi zakrÿvaly prsa (podrobnëji o ,pardë‘ viz 
ν. 32). Dal$ifm opatïenim, jeZ se doporuëuje pro zlepèenf a uchoväni 
mravü nâroda, je zäsada, podle ni vdovy nemaïjf züstat neprovdäny. 
Dâle se uvädi, Ze by se kroky k propuÿténf väleënÿch zajatcü na 
svobodu mëly podniknout co nejdfiv ἃ Ze zajatec, kterÿ nemä 
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moZnost ziskat svobodu hned, smi splâcet od$kodné po menëich 
Câstkäch. 

Pied koncem Stra düraznëé nabädä muslimy, aby zavedli poïâdek 
ve svÿch rodinnÿch ἃ nârodnich zâleZitostech a aby se mëli na pozoru 
pied volnÿm obcovänim mezi muzi ἃ Zenami. Zvläÿt duülezitÿm 
naïfzenim v tomto ohledu je to, Ze 1 vâleëni zajatci slouZici v 
domäcnostech a také nezletilé déti nemajf vstupovat do soukromÿch 
komnat svÿch pânuü ëi rodiëü pied svitänim, kolem poledne ἃ po 
zäpadu slunce. Jindy se mohou väichni élenové domäcnosti volné 
pohybovat po domëé. KdyZ dëti dospéjf do puberty, mëly by 
dodrZovat piredpisy o ,pardë‘. Avèak staré Zeny, které se vdât jiz 
nechtëjf nebo nepotïebuji, mohou dle vlastnfho uväZeni uvolnit tato 
pravidla, ale ani ony nesméëjf odhalovat své vnady pred cizimi. Vedle 
spoïädanosti v rodiné - a jeëté düleZitéjäi - je spoïâdanost celého 
nâroda: Sära stanovi potiebnä pravidla pro hladkŸÿ ἃ üspëéënÿ chod 
véci néroda. Nato muslimüm slibuje, Ze budou-li se ffdit podle zâsad 
stanovenÿch Bohem, stanou se vüdci svëta v oblasti duchovnf i 
svétské, a Ze jejich nâboZenstvf ve svété pevné zakoïeni. Ale az bude 
jeyich vlâda zajiSténa a jejich véc zvitézi, majf 561 nadäle modilit k 
Bohu, pomähat chudÿm ἃ nuznÿm a ïidit se prikäâzänimi svého 
Proroka. 
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(Zjeveno po Hidïre) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, 
Milosrdného. 


2. Toto je Süra, kterou jsme zvéstovali a 
kterou jsme uëinili Zâvaznou; ἃ zjevili jsme 
v nf jasnâ Znamenf, abyste se snad méli na 
pozoru. 


3. Cizolonici ἃ cizoloZnfka (nebo smil- 
nici ἃ smilnika) — bitujte kaZdého z nich sto 
ranami. À necht vâs vüëi nim nepojme litost 
pii vÿkonu naïifzeni Allahova, véfite-li 
v Allaha ἃ v Posledni den. A necht Je 
skupina véïicich svédkem jejich trestu. 


4. CizoloZnik (nebo smilnik) se smf 
oZenit jediné s cizoloZnici (nebo smilnici) 
nebo modlosluZebnici ἃ cizoloZnice (nebo 
smilnice) se smi provdat jediné za cizoloz- 
nika (nebo smilnika) nebo za modlosluZeb- 
nika. Toto je véricim zakäâzäno. 


5. Ati, kteïf pocestnÿm Zenäâm na cti 
utrhajf a neprivedou ὄϊν! svédky — zbièujte 
je osmdesäâti ranami ἃ potom ji? nikdy 
nepiiimejte jejich svédectvi. To oni jsou 
p'estupnici, 


6. Kromë tëch, kteïi uëinf pokäni a 
polepÿf se, nebot Allah je Nejvÿ$ Odpouÿ- 
τοί, Milosrdnyÿ. 


7. À pokud jde o ty, kteïf utrhajf na cti 
svÿm manzelkâm ἃ nemajf Zâdné 1πέ 
svédky kromë sebe samyÿch — svédectvi 
kaZdého takového élovëka bude dostacujicé, 
dosvédëi-li ëétyrikrât pri Allahovi, Ze patïi 
k tém, kteïi mluvi pravdu. 


8. À jeho pâtou prisahou bude, aby nañ 
padlo prokletif Allahovo, bude-li patïit mezi 
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Câst 18 
lhâïe. 


9. A οὐ Zeny bude trest odvrâcen, 
jestliäe pri Allahovi ëtyrikrât dosvédèf, Ze 
on mezi lhâïe patfïi. 


10. A jeji pâtou prisahou bude, aby na ni 
padi hnëv Allahüv, jestlize pravdu mluvi on. 


11. A kdyby nebylo milosti Allahovy a 
Jeho milosrdenstvi νύξ! vâm a toho, Ze 
Allah je Soucitnÿ a Moudrÿ, dopadli byste 
$spatné. 

R. 2. 

12. Zajisté ti, kteïi s onou ἰΖί pisli, jsou 
z vaÿeho stiredu. NepovaZujte to za néco 
zlého pro vâs; naopak je to pro νάβ dobré. 
Kazdÿ z nich dostane svuj podil z toho, co si 
ze hïichu zaslouäil; ἃ tomu, kterÿ se na nëm 
podilel nejvic, je p'ipraven bolestnÿ trest. 


»νυν 


13. Proë véfici muZi ἃ νὄϊίοί Zeny, kdyZ 
se o tom doslechli, neméëli o vlastnich lidech 
lepÿf minénf a neïekli: , Toto je zjevnä 162 Ὁ 


14. Proë neptivedli ἔν! svédky, aby to 
prokäzali? Proto, Ze pozadované svëdky 
neptivedli, jsou v oëich Allahovÿch vskutku 
Hhâïi! 


15. A kdyby nebylo milosti Allahovy a 
Jeho milosrdenstvi vüëi vâm na tomto i na 
Onom svété, postihl by vâs velikÿ trest za 
pomluvy, do kterÿch jste se ponoïili. 


16. KdyZ jste se to jazyky svÿmi premi- 
lali ἃ üsty svÿmi jste vyslovovali to, o ëem 
jste nemëli védënf, mysleli jste si, Ze o nic 
nejde, zatimco v oëfch Allahovÿch to byla 
νάζῃά véc. 


17. A proë jste neïekli, kdyZ jste se ὁ 
tom doslechli: ,Nesluëf se nâm, abychom o 
tom mluvili. Ty Svatÿ jsi, 6 Boëe, toto je 
hroznä pomluva!” 
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AL-NÜR 


18. Allah vâs varuje, abyste se k nétemu 
podobnému [12 nikdy nevraceli, jestliZe jste 
vérici. 


19. A Allah vâm objasñuje prikäzäni; ἃ 
Allah je VSevédouci, Moudrÿ. 

20. Ti, kteïf si preji, aby se mezi 
véïicimi rozéfrila nemravnost, budou potres- 
tâni bolestnÿm trestem na tomto svËté 1 na 
Onom. A Allah vi, ale vy nevite. 


21. A kdyby nebylo milosti Allahovy a 
Jeho milosrdenstvi νὰ! vâm a foho, ÿe 
Allah je Soucitnÿ a Moudrÿ, byli byste 
zniCeni. 

R. 3. 


VU # 


22. Vy, kteïi véfite! Nekräcejte ve 
stopâch Satanovÿch; ἃ ten, kdo krâëi ve 
stopäâch Satanovÿch, by si mèl uvèëdomit, Ze 
(Satan) prikazuje nemravnost ἃ zjevné zlo. 
A kdyby nebylo milosti Allahovy ἃ Jeho 
milosrdenstvi vüëi vâm, ani jeden z vâs by se 
nikdy neoëistil;, ale Allah oëistuje, koho 
chce. À Allah je Véeslyëici, Vievédoucf. 


23. A nedopustte, aby se ti z vâs, kteïi 


oplÿvajf jmëénim ἃ hojnosti, rozhodli, Ze 
odeprou svou Stédrost pribuznÿm ἃ nuznÿm 
a tém, kteïf pro véc Allahovu opustili své 
domovy. Necht odpouÿtéji a promijeji. CoZ 
si sami neprejete, aby Allah odpustil νάπη 
A Allah je Nejvÿ$s Odpouñtéjici, Milosrdnÿ. 


24. Ti, Kkteïi obvinuji nerozvâZné 
potestné νοΐ Zeny, jsou prokleti na tomto 
svËté 1 na Onom. Α pro πᾶ je pripraven 


bolestnÿ trest 


25. V den, kdy budou jejich jazyky a 
jejich ruce a jejich nohy svédèit proti nim o 
tom, co délali. 
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26. V ten den jim Allah vyplati, co jim 
po prâvu patïf, a poznayji, Ze Allah jedinÿ je 
Pravda zjevnä. 


27. ZkaZzené Zeny si zaslouZf zkazené 
muZe a zkaZeni muZi si zaslouZf zkaZené 
Zeny — a dobïf muZi si zaslouZf dobré Zeny 
a dobré Zeny si zaslouZi dobré mue; 
neprovinili se v niéem, z Ceho je (klevetnici) 
obviñuji. Dostane se jim odpuëténi ἃ 
Cestného pridëlu. 

R. 4. 

28. ΝΥ, kteïi vétite! Nevstupujte do 
jinÿch domu ne do svÿch vlastnfch, pokud 
nepoZädâte o dovoleni a nepozdravite jejich 
obyvatele. Je to pro νάβ lepÿi, snad si to 
pripomenete. 


29. A jestlie v nich nikoho nenajdete, 
nevstupujte tam, dokud väm to nebude 
dovoleno. Α bude-li vâm ïfeëeno: ,,Vratte 
e,;” pak se vratte; to je pro vs üistsi. A 
Allah dobïe vi, co délâte. 


30. A nenf pro vs hïichem, vstoupite-li 
do neobydlenÿch domü, v nichz mâte svüj; 
majetek. A Allah vi, co odkrÿväâte i co tajite. 


VMM4# 


31. Rekni véïicim muzüm, aby klopili 
své zraky a stieZili si ϑνά pohlavi. To je pro 
né CistSf. Nebot Allah dobfe vi, co délaji. 


32. A ïekni véïicim Zenäm, aby klopily 
zraky ἃ streZily si svâ pohlavi ἃ aby 
neodhalovaly své ozdoby kroméë téch, které 
jsou viditelné, ἃ aby spouÿtély své pokrÿvky 
hlavy na svä ñadra ἃ odhalovaly své ozdoby 
jen svÿm manzelüm, nebo svÿm otcüm, 
nebo otcüm svÿch manzelü, nebo svÿm 
synüm, nebo synüm svÿch manzelü, nebo 
svÿm bratrüm, nebo synüm svÿch bratrü, 
nebo synüm svÿch sester, nebo svÿm Zenäm, 
nebo tém, které vlastni jejich pravé ruce, 
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nebo muskÿm sluZebnfküm, kteïf nemajf 
chtice, nebo dëtem, které nic nevédi o 
tajemstvich Zenského téla. A necht nedupou 
nohama, aby dâvaly tuëit ozdoby, které 
skrÿvajf. À obracejte se vSichni k Allahovi, 
O véfici, budete üspésni. 


33. A umoZnñujte sñatky vdoväm mezi 
νάπη! 1 otroküum ἃ otrokynim k sñatku 
zpüsobilÿm. A jsou-li chudf, Allah je ze Své 
Stédrosti obohatif; a Allah je Stédrÿ, V$e- 
védoucti. 


34, A ti, kteïi moïnost sñatku nemaïi, 
necht si uchovaji &istotu, dokud je Allah ze 
Své Stédrosti neobohatf. A preji-li si nékteïi 
z tëch, které vlastni vase pravé ruce, 
pisemnou smlouvu o propustèni z otroctvé, 
dejte jim ji, jestlize vite, Ze je v nich dobré, 
a obdarujte je Ζ bohatstvi, které vâm 
uitédïil Allah. A nenutte Κα nemravnosti své 
sluZebné, které si prejf züustat neposkvrnëné, 
jen proto, Ze usilujete o ziskäni statkü Zivota 
pozemského. Ale jestliZe je nékdo donuti, 
bude k nim Allah poté, co nâtlaku podlehly, 
Odpouÿtéjici a Milosrdny. 


35. A seslali jsme vâm zjevnä Znamenï ἃ 
priklady téch, kteïf zemreli j1Z pred vâmi, ἃ 
napomenuti Bohabojnÿm. 


ΒΕ. 5. 


36. Allah je Svétlo nebes ἃ zemë. Jeho 
Svétlo se podobä osvètlenému vÿklenku, 
v ném? stoji lampa. A lampa 16 ve sklenëné 
nâdobë. Nâdoba se podobä tipytné hvëézdé. 
Je zapaloväna ze stromu posvâtného — 
olivovniku — jenZ nenî ani z vÿchodu, ani ze 
zäpadu, a jehoZ olej divZe nevzplane, 1 kdyZ 
se ho nedotkne oheñ. Svétlo na svëtle! 
Allah ke Svému svétlu vede, koho chce. A 
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37. Toto svétlo nyni osvètluje domy, o 0 
nichZ Allah rozhodi, Ze se stanou vzne- FEES ÉE ὁ ΠΣ NI AtE 


Senÿmi ἃ Ze ν nich bude vzpominäno jména 
Jeho. Je v nich oslavovän râno i veëer 


38. Muzi, které ani obchod ani prode] 
zboZi neodvrâti od vzÿväni Allaha ἃ dodrio- 
νάηΐ Modlitby a dâväni Zakâtu. Οδάνα] se 
dne, v némz srdce i oëi budou napjaté ἔξ Καί, 


39. Aby jim Allah dal 
odméënu za skutky jejich a jesté jim ze Své 
Stédrosti pridal. À Allah dâvä, komu chce, 
bez odméïoväni. 


40. A co se tÿêe téch, kteïf nevéïf, jejich 
skutky jsou jako prelud v pouëti. ZfznivŸ jej 
povazZuje za vodu, ἃ kdyZ k nëému prijde, 
zjisti, Ze to nenf nic. À najde tam Allaha, 
kterÿ mu plné zaplati za jeho skutky a Allah 
je rychlÿ v üëétoväni. 


41. Nebot jejich skutky jsou jako hustä 
temnota na Sirokém a hlubokém moïi, které 
vina pokrÿvä, ἃ nad nf je vina dalÿf ἃ nad tou 
zase mraëna: vrstvy temnot jedna nad 
druhou. KdyZ vztähne svou ruku, sotva ji 
vidi, a komu ned svétlo Allah — ten nemä 
svétlo Zâdné. 


R. 6. 

42. Co si nevidél, 

v$ichni, kdoZ jsou na nebesich i na zemi, a 

rovnèzZ ptâci 5 kfidly rozpjatÿmi? KaZdÿ zn4 

svüj vlastni zpusob modlitby i chväly. A 
Allah dobïe vi, co délaji. 


43. Α Allahovi nâleZi krälovstvi nebes a 
zeméë a Κα Allahovi se vie navrâti. 


44. CoZ jsi nevidël, Ze Allah honf mraky 
a spojuje je ἃ potom je nakupi tak, Ze vidià 
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Kapitola 24 


z jejich stredu vychâzet dé$tf? A sesilä z nebe 
mraky jako hory, v nichZ jsou kroupy ἃ 
zasahuje jimi, koho chce a odvraci je, od 
koho chce. A zablesknutf ëlovéka mälem 
o zrak pripravi. 


45. Allah stridä den ς noci. V tom véru 
je pouéeni pro ty, kteïi maji oëùi. 


46. A Allah stvoïil kazdého Zivoëicha 
z vody. Jsou mezi nimi takovi, kteïi se plazi 
po bfise, ἃ jsou mezi nimi {ἱπί, kteïf chodi 
po dvou nohäch, ἃ jsou mezi nimi takovi, 
kteïf chodi po &tyrech. Allah tvoïi, co se Mu 
zlibi. Nebot je v moci Allahovëé uëinit vée, 
co chce. 


47. Vskutku jsme 56514}}  Znameni 
zjevnä. À Allah vede, koho se mu zlibf, 
Κ cesté pravé. 


48. A fika]i: » Vérime v Allaha a v Posla 
a jsme posluëni;” ale potom se nëkteïi z nich 
odvrâti. Takovi v$sak nejsou véricf. 


49. A kdyZ jsou povoläni k Allahovi ἃ 
Poslu Jeho, aby mezi nimi rozsoudil, hle, 
skupina Ζ nich se odvrâti. 


50. A jestlie usoudi, Ze prâvo je na 


jejich stranëé, pribéhnou Κα nému ve νϑΐ 


pokofe. 


51. Je to snad proto, Ze v jejich srdcich 
sidlf choroba? Nebo snad pochybu]if, anebo 
se obâvajf, Ze Allah a Jeho Posel Κ nim 
budou nespravedlivi? Nikoliv, ont kïivdi 


sami sobë. 
R. 7. 


ννυ 


52. Odpovédi véïicich, kdyZ jsou povo- 
lâni Καὶ Allahovi a Poslu Jeho, aby mezi nimi 
rozsoudil, bude jen to, Ze feknou: ,,Sly$fme 
a jsme posluëni.” A prâvé oni budou 
prospivat. 

53. A ti, kteïf poslouchaji Allaha ἃ 
Posla Jeho a boji se Allaha ἃ prijimajf Ho 
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Câst 18 AL-NÜR Kapitola 24 
za Svoji zd$titu, ti budou üspéëni 25942 99 
DEMENIES 
54. À prisahajf pii Allahovi svÿmi pif. bopmssesss nn, cross, 2235 
sahami nejsilnéjéfmi, Ze pikdzes-li jim to, ὥρων His ὦ 1223 
jisté do boje vytähnou. Rekni: ,,Ne- TERRE ΕΣ ᾿ y? 2» 
νΖ . ᾿ ν ? 2 2 . Y ΄ 2 w ν᾿ Ω 0 1° “Ὁ δ ab ο. 
piisahejte; Zddd se od vds jen posluënost GAS ΔΙ 2 45 xs AI NS 
v tom, co je sprâvné. Allah je si dobie 
védom toho, co ëinite.” SH 


55. Rekni: »Poslouchejte Allaha ἃ po- 
slouchejte Posla.” Jestlize se viak odvrâtite, 
pak on ponese zodpovëdnost za to, co mu 
bylo svérfeno, ἃ vy ponesete zodpovëdnost 
za to, co bylo svéreno vâm. A jestlize 
budete posluëni, budete sprâvnë vedeni. A 
Posel je zodpovëédnÿ jen za jasné predänf 
Poselstvi. 

56. Allah prislibil tém z νάβ, kteïi véïi a 
dobré skutky Kkonajf, Ze Ζ nich uëüini 
Nâästupce na zemi, tak jako uëinil Nästupci 
nékteré z tèch, kteïi byli p'ed nimi; a Ze jim 
upevni Jjejich näâbozZenstvi, které pro në 
zvolil, ἃ Ze Jim 4ά nâhradou za jejich obavy 
jistotu a mir. Budou uctivat ME a nic ke 


Μηδ nebudou pridruZovat. A ti, kteïi 
budou Jjesté 1 potom nevdëëni, budou 
vzpurnÿmi. 

57. Α dodrzujte Modlitbu ἃ dâävejte 


Ζακάϊΐ a poslouchejte Posla, aby se väâm 
dostalo milosrdenstvi. 


58. Nemyslete si, Ze ti, kteïf nevéfïi, 
mohou zmaïit Naÿe Zäméèry na zemi; jejich 
p'ibytkem je Peklo: ἃ jak neblahé je to 
utocisté. 

R. 8. 

50. Vy, kteïf véfite! Necht vâs ti, které 
vlastni ναῦς pravé ruce, ἃ ti, kteïf jeité 
nedosähli muZnosti, Zädaji o dovolenf aby 
Κ väm smèli vstoupit, trikrât: pred ranni 
Modlitbou, ἃ ν létëé kolem poledne, kdyZ 
odklâdâte své odévy, a po veéernf Modiitbé. 
To jsou tïi doby vaseho soukromï. A jindy 
to nenf pro vâs, ani pro nè hïichem, nebot 
jedni musite slouZit druhÿm ἃ pohybovat se 
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Kapitola 24 


podle potieby. Takto vâäm Allah objasñuje 
Znameni, nebot Allah je V$evédoucti, 
Moudrÿ. 


60. A kdyZ vase déti dosähnou muZnosti, 
mély by také Zädat o dovoleni, tak jako 
Zädaji o dovoleni ti, o nichZ jsme se zminili 
pied nimi. Takto vâm Allah objasñuje Svä 


prikäzänf; ἃ Allah je V$sevédoucf, Moudry. 


61. À pokud jde o star$f Zeny, které Jjiz 
nechtëji vstoupit do svazku manZelského — 
neni pro né hfichem, JjestliZe odloZif své 
vnëJSi odëévy, aniz pri tom odhalujf své 
ozdoby. Av$ak zdrzet se toho je pro në 
lep$f. À Allah je Véeslyëici, Vievédouci. 


62. Nenf hïichem pro slepé ἃ neni 
hïichem pro chromé ἃ nenf hïichem pro 
nemocné, ani pro νάβ, abyste jedli ve 
vlastnich domech, nebo v domech vaëäich 
otcü, nebo v domech vaëich matek, nebo 
v domech vaëich bratrü, nebo v domech 
vaÿich sester, nebo v domech bratrü vaëich 
otcü, nebo v domech sester vaë%ich otcu, 
nebo v domech bratrüu vaëich matek, nebo 
v domech sester vañich matek, nebo v téch, 
od nichz mâte kliée, nebo v domè svého 
p'itele. Nenf pro väâs hïrichem, jite-li 
spoleënëé nebo oddëélenëé. Ale kdyZ vstupu- 
jete do domu, pozdravte se vzäjemnë — 


pozdravem οὐ Pâna vaseho, pinÿm 
poZehnäâni ἃ Gstoty. Takto vâm Allah 
objasñuje δνά prikäâzäni, KkéZ  byste 
porozuméëli. 

R. 0. 


63. Opravdovÿmi véficimi jsou pouze ti, 
Kteïif véïi v Allaha ἃ v Jeho Posla a kteri, 
kdyZ jsou τὶ nëého kvüli nëéjaké dulezité 
zäleZitosti, kterâ je svedla dohromady, 
neodchäzejf, dokud jej nepoZädali o dovo- 
leni odejit. ΤΙ, kteïi té Zädajf o dovoleni 
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Cäst 18 AL-NÜR Kapitola 24 

odejft, jsou véru ti, kteïf skuteënë véëïi , té .7/ F4 er 

v Allaha ἃ v Jeho Posla. Proto, kdyz té Fac God HAL E4 dos» db 

pozädajf o dovolenf kvüli nëjaké své , 8, Doro 990 ” 

zälezitosti, dovol to tomu, komu chceë, ἃ ὥι! ΜΟΊ ΚΩΝ als ΤΡ, 2 CES 90: 

popros pro πᾶ Allaha o odpuñténi. Allah je 

véru Nejvÿë Odpouëtéjici, Milosrdnÿ. aa ἠδ 
64. A neberte vÿzvu Poslovu k vâm tak, ἫΝ Jar AAA 192, $ 

jako kdyby to byla vÿzva jednoho z νάβ ke 2 en 

druhému. Allah dobfe znâ ty, kteïi se pota]i eric Jens 1519 1 SA Os \é ΜῪ ΙΖ 


odkrädaji. Necht se majf na pozoru ti, kteïi 
se vzpiraji Jeho rozkazu, aby je nepostihla 
zkouëka nebo aby je neuchvâtil bolestnÿ 
trest. 


65. Slyëte! Allahovi nâleZi vèe, co je na 
nebesich i na zemi. On dobïe vi, jak to 
s vâmi je. À v den, kdy Κα Nëmu budou 
navrâceni, je zpravi o tom, co délali. A 
Allah vi velmi dobfe o viem. 
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KAPITOLA 25 
AL-FURQÂN 
(Zjeveno pred Hidÿrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Podle nâzoru vétäiny badatelü je tato Süra mekkänskä a bÿvä 
fazena do posledniho mekkânského obdobi. Nëkteïf zäpadni autoïi 
se viak domnfvaji, Ze byla zjevena na poëâtku Prorokova püsobent. 
Jako düvod uvädëjf nepritomnost jakékoli zminky o pronäsledoväni 
muslimü ze strany Quraiÿovcü, které podle nich zaëalo o nëkolik let 
pozdëji. Tento predpoklad je pris chatrnŸ, aby 51 zaslouZil νάζη δ] ξΐ 
pozornosti. Je to jako kdyby se tvrdilo, Ze ν medinském obdobi k boyi 
mezi nevéticimi ἃ muslimy nedoëÿlo, protoZe v nékterÿch Suürdch z 
medinského obdobfi chybi zminka o nevéficich. 

Süra AI-Nür konëf poznâämkou o velkém vÿznamu a uZiteënosti 
organizovanosti islâmu. Bylo tam také konstatoväno, Ze nékteïi 
muslimové si Jeÿté neuvédomili jeho velké moZnosti; na druhé strané se 
bâli organizace véficich, kterâ v$ak byla skrznaskrz prohnilé. 
Piitomnä Süra uvädi düvody, proë jsou obavy lidi slabÿch ve vife 
pouhÿm klamem a vÿtvorem Jjejich vlastnf ztrâpené fantazie ἃ ve 
skuteënosti neexistujf. 


Obsah 


Suüra zatinä kategorickÿm tvrzenfm, Ze poselstvi Koränu je uréeno 
celému lidstvu. Dâle pravi, Ze Véemohouci Buüh, JenZ Korän zjevil, 
je jedinÿm Pânem nebes ἃ zemë ἃ jedinÿm Stvoïitelem kaZdého 
atomu vesmiru. Jeho Slovo tudiZ je a musi bÿt v dokonalém souladu 
se Ζάκοηγ prirody. Proto jeho prijeti, popi. zamftnuti znamenä nejen 
piijeti, popi. zamitnuti zJeveného Zäkona, ale také podïizeni se 
zékonüm samotné prfrody, popf. jejich porusenf. Dâle se uvädf, Ze 
nevéfici, kterÿm se jen stéZi podaïi popiit vyborné kvality a p'ednosti 
koränského uéëenïi, se utikajf Καὶ vytâtkäm, vrdice, Ze nejde o dfilo 
jednotlivce, ale o vÿsiedek spojeného üsilf vice lidi. Nevéïici také 
tvrdi, Ze koränské uceni [6 plagiâätem, prevzatÿm z difvé]Sich Pisem. 
Tëmto argumentüum vèak chybi iakäkoli podstata, nebot kdyby byl 
Koräân pouhÿm opisem star$ich Pisem, musely by Jim byÿt vlastnf také 


v$éechny prednosti a kräâsy, které jsou vlastni Koränu. Ale tak tomu 
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neni. Potom Süra poskytuje odpovëédi na nékteré otfelé ἃ om$elé 
nâmitky nevéficich, jako napï. to, Ze svatÿ Prorok je pouhÿm 
smrtelnfkem a tudiZ podléhä v$em slabostem tëla. Pak nâsleduje 
krâtkâ zminka o zâkonu vzestupu ἃ pâdu nârodü a nevëïici jsou 
upozornëni na to, Ze jiz nadeëel &as jejich rozkladu ἃ pâdu a 5 nim:i 
êas néstupu, vzestupu a prosperity muslimü. Nevéïici jsou jeëté 
upozornëni na skuteënost, Ze Buüh stvoïil dvë vody, jednu hoïkou a 
druhou sladkou, a Ze tekou jedna vedle druhé. Sleduji dâl své 
soubëZné toky, aniz se kdy misi. Obdobnëé budou vedle sebe dâl 
existovat uéenf Koränu a uëenf ostatnich Pisem, aby lidé pri jejich 
srovnävänf mohli rozpoznat pravdivé od nepravdivého a sladké οὐ 
hoïkého. P'fed koncem Süry nalezneme zminku o nékterÿch 
zvläStnich piiznacich ἃ znamenich tëch spravedlivÿch sluzebnfkü 
boÿZich, kteïf, fidice se podle korâänského ucenf, dosähnou nejvyS$iho 
vrcholu vzneëenosti ducha. Süru uzavirä dürazné opakoväni velké 
pravdy, Ze Büh stvoïil élovéka k tomu, aby slouZil vzneëenému ἃ 
uëlechtilému cili, a Ze kdokoli spinënf tohoto οἵα nedostoji, pozbude 
boZi milosti ἃ milosrdenstvi. 
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Kapitola 25 


Câst 18 


AL-FURQÂN 
(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve jménu Allaha, 
Milosrdného. 


Milostivého, 


2. PoZehnäâän budiZ Ten, JenZ seslal 
Voditko (tj. Korän) sluZebniku Svému, aby 
se stal Varovatelem v$ech svëtü — 


3. Ten, JemuZ nâleZi krälovstvi nebes ἃ 
zemë. À On si Κα Sobë nevzal Zädného syna 
a v kraloväni Zädného spoleënika nemä ἃ 
On stvoïil v$e a v$emu sprâvnÿ rozmér urëil. 


4. À presto si vedle Nëho vzali bogstva, 
kterä nic netvoïi, ale sama byla stvorena, ἃ 
kterâ si nemohou ublizit ani prospët ἃ 
nevlädnou nad smrtf ani nad Zivotem ani 
vzkïisenim. 


VMS ONS 


5. Ati, kteïi nevéïi, fikajf: ,Neni to nic 
nez lez, kterou si vymyslel, ἃ Jini mu v tom 
pomähali.” A véru se tim dopustili ne- 
spravedinosti ἃ nepravdy. 


6. A ïikaji: 
starcü; a on si je Zzapsal ἃ jsou mu râno ἃ 
vecer diktovâna.” 


7. Rekni: ,Zvéstoval je Ten, JenZ znâ 
vfechna tajemstvi nebes a zemë. On véru je 
Nejvÿ$ Odpouÿtëjici, Milosrdnÿ.” 


8. A fikaji: ,Co je to za Posla, Ze jf 
obyéejné jidlo ἃ chodf po ulicich? Proë 
k nému nebyl seslän nëéjakÿ andël, aby byl 
varovatelem spolu 5 nim? 
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Câst 18 


9. ,,Nebo kdyby mu byl shozen nëéjakÿ 
poklad, nebo kdyby mél zahradu, jejiz 
plody by jedl.” A hïiSnici ἔ{Κα]ΐ: ,Jdete jen 
za tlovékem, kterÿ je obëti klamu.” 


10. 
vymy$leji! 
nemohou. 


Pohled, jakäâ podobenstvi pro tebe 
Tim zbloudili ἃ cestu najft 


R. 2. 

11. PoZehnâän budiz Ten, Jenz, kdyz se 
Mu zachce, ti daruje néco lepSïho nez toto 
vie — Zahrady, jimiz feky tetou — ἃ daruje 
ti i palâce. 


12. Ba ne, oni popiraji Hodinu ἃ pro ty, 
kteïi Hodinu popirajf, jsme pripravili ohenñ 
jasnë Slehayici. 


13. A aZ jej spatiïi z mista vzdäleného, 
usly$f jeho bésnéni a rev. 


14. A af, sväzäni dohromady, budou do 
ného vhozeni na misto üzké, budou prosit o 
znicenti. 


15. ,,Nedopro$ujte se dnes zniteni 
jediného, ale proste o mnohä zniteni.” 


16. Rekni: ,Je lepäi toto, nebo Zahrada 
Véënosti, kterou jsme slibili spravedlivÿm? 
Bude pro në odméëénou 1 ütoëistëm.” 


17. Budou tam mit v$e, po Cem touÿi, ἃ 
budou tam prebÿvat navëky. Je to slib οὐ 
Pâna tvého, neustäle Vypro$ovany. 


18. A v den, kdy je shromäZdi 1 ty, které 
uctivali vedle Allaha, se zeptä: ,Byli jste to 
νυ, kteïf jste tyto Mé sluZebniky v blud 
uvedli, nebo snad zbloudili z cesty sami οὐ 
sebe?” 


19. 
nâm, 


Reknou: , Ty Svatÿ jsi! Neptisluëelo 
abychom ptijali ochrânce jiné nez 
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Kapitola 25 AL-FURQÂN Cäst 19 
Tebe; ale Tys jim i jejich otcüm tolik 2»? d D 39144 no 
bohatstvi v Zivorè pozemském daroval, Ze na Se ÉS 5 Cle gite OÙ ες 53) 


p'ipomenutf zapomnëli ἃ stali se lidmi 
Ztracenÿmi.” 


20. À tehdy fekneme modlosluzebniküum: 
A ted, kdyZ prohläsili za lez to, co jste 
*ekli, nemuüÿete odvrâtit trest ani se dovolat 
pomoci.” A tomu Ζ νάβ, kdo jednä ne- 
spravedlivé, dâme okusit bolestnÿ trest. 


21. A neposlali jsme pred tebou Zâdné 
Posly, kteïf by nejedli obycejnou stravu ἃ 
chodili po ulicich. À nékteré z νάξβ uëinime 
zkouÿkou pro jiné. CoZ tedy nebudete 
neochvëjnf? Α Pân tvüj je Vievidoucti. 


R. 3. 


22. A ti, kteïf setkâäni s Nâmi 
neocekâva]i, ïikaji: ,,Proë Καὶ nâm nejsou 
sesiläni andëlé? Nebo proë nevidime Pâna 
na$eho?” Ti majf o sobë prilis vysoké 
minéni a presähly v$echny meze. 


23. V den, kdy andëly spatïf — v ten den 
nebude pro provinilé Zädnä4 radostnä zvëst; 
a ïeknou: ,,KéZ by tu byla mohutnä 
p'ehrada!” 


24. A obrâtime se ke v$emu, co vyko- 
nali, ἃ promënime to v rozptÿlenÿ prach. 


25. V ten den na tom budou obyvatelé 
Nebe mnohem lépe, pokud jde o jejich 
p'ibytek i pokud jde o misto k odpoëinku. 


26. A v den, kdy se roztrhne nebe 1 
5 mraëny ἃ andèlé budou sesläni ve velkém 
poëtu — 


27. V ten den bude krälovstvi pravdy 
nâleZet Milostivému Bohu; a pro nevéficf to 
bude tëZkÿ den. 
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28. Vzpomeñ si na den, kdy si bude 
hfiSnik své ruce hryzat ἃ rekne: ,KéZ bych 


byl kräel cestou Prorokovou! 


29. ,Bëda mi! Kéz 
takového za piitele nevzal! 

30. 
co ke mnë pislo.” 
opousti. 


jsem si nikdy 


»Odvedil më οὐ Pripomenuti poté, 
À Satan Élovëéka v nouzi 


31. A Posel fekne: ,0 Pane müj, lid muü) 
vskutku poklädal tento Korân za néco, éeho 
Je treba se zbavit.” 


32. A takto Cinime kaZdému Prorokovi 
nepritele z fad hïiënikü; ἃ Pân tvüj ti jako 
Vüdce ἃ Pomocnik staëi. 


VMS 


33. Ati, kteïi nevëïi, reknou: ,,Proë mu 
nebyl Korän zjeven v jednom celku?” 
Zjevili jsme ho takto, abychom jim posilili 


tvé srdce. À dali jsme mu tu nejlepsi 
podobu. 
34. A oni ti Zädnä podobenstvi ne- 


p'inä$Seji, My ti v$ak predklädâme pravdu ἃ 
vyklad nejlepÿi. 


35. Ti, kteïi budou shromäZdëni tvâremi 
k Peklu obrâcenÿmi — ti budou v nejhor$im 
postavenf a nejdâl z cesty pravé zbloudf. 


R. 4. 


36. A dali jsme MojZiSovi Knihu a jeho 
bratra Arôna jsme uëinili jeho pomocnikem. 


37. 
Kterÿ odmitl Naëe Znameni; 
niho jsme 16 vyhubili. 


A ïekli jsme: ,Odejdëte oba Καὶ lidu, 
” a do posled- 


38. A co se tyÿce lidu Noemova, ty jsme, 
kdyZ zavrhli Posly Naÿe, utopili a uëinili je 
Znamenim pro lidi. À pro hfi$niky jsme 
p'ipravili bolestnŸ trest. 


39. A  znicili jsme  ‘Âdovce ἃ 
Thamüdovce ἃ Lid Studny ἃ mnohä jinä 
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pokolenf mezi nimi. 


40. A jednoho jsme varovali pomoci 
piikladü a véechny jsme je do jednoho 
vyhubili. 

41. A snad museli navëtivit mésto, na 
které spadl zhoubnÿ dést. CoZpak Jje 
nevidëli? À prece nedoufajf, Ze po smrti 
budou vzkfiseni. 


42. A kdykoli té vidi, jen se ti posmiva]ji: 
»lohle je ten, kterého Allah vyslal jako 
Posla? 


43. ,,VZdyt by πάς mäâlem odvedl οὐ 
na$ich boZstev, kdybychom na nich pevnëé 
nelpëli.” À az spatïi trest, dozvédi se, kdo 
z cesty pravé zbloudil nejdâl. 


44.  Vidél jsi toho, kdo si za svého boha 
bere své νάξῃδ᾽ (ΟΣ bys mohl bÿt jeho 
dozorcem? 


45. Nebo se domniväÿ, Ze vét$ina z nich 
sly$f, ΚΙ rozumi? Jsou jako dobytek — ti 
z cesty pravé zbloudili nejdâl. 


R. 5. 

46. Co jsi nevidël, jak Pân tvüj pro- 
dluZzuje stin? À kdyby byl chtël, uü&inil by je] 
nehybnÿm. A slunce jsme uëinili jeho 
vüdcem. 


47. Potom je] Κα Sobë pritahujeme 
lehkÿm pritahovänim. 


48. Α je to On, JenZ pro νάβ πος uëüinil 
pokrÿvkou ἃ spänek odpoëinkem a den 
uGinil probuzenim. 


49. À On je Ten, Kdo posilä vétry jako 
radostnou predzvëst Svého milosrdenstvi; ἃ 
z nebe sesilâme istou vodu, 


50. Abychom ji oZivili mrtvou zemi ἃ 


dali napit tomu, co jsme stvoïili — velkému 
mnoÿstvi dobytka ἃ lidi. 
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51. A objasnili jsme jim to rüznÿmi 
zpüsoby, aby se mëli na pozoru, ale vétSina 
lidif odmitä vèe, kromë nevérectvi. 


52. Kdyby se nâm bylo zachtëélo, mohli 
jsme ustanovit Varovatele v kaZdém mésté. 

53. Neposlouchejte tedy nevéfici a ved'te 
proti nim 5 jeho (Koräânu) pomocif üpornÿ 
bol. 

54. A On je Ten, JenZ dal téci dvéma 
moïim; jednomu chutnému a sladkému a 
druhému slanému a hoïkému; ἃ mezi obëéma 
umistil prekäâZku ἃ mohutnou prehradu. 


55. A On je ten, JenZ stvoïil élovéka 
z νοῦν ἃ uëinil pro nëho piibuzenstvo primé a 
piibuzenstvo ziskané manZelstvfm; ἃ Pân 
tvüj je V$emocnÿ. 


56. A uctivajf vedle Allaha to, co jim 
nemüe prospét, ani uëkodit. A nevéfici se 
spolëuje (se Satanem) proti Pânu svému. 


57. A  poslali jsme té jen jako 
oznamovatele radostné zvësti ἃ jako Va- 
rovatele. 

58. Rekni: ,Nezädäm οὐ väâs za to 
Zädnou odménu, jenom aby ten, kdo chce, 
se ubiral cestou vedoucf k Ράπι jeho.” 


59. A spoléhej na Zivého, JenZ neumirä 
a oslavuj Ho chvälou Jeho. À On je 
dostateënÿm Znalcem hïichü sluZebnikü 
Svych, 

60. Ten, Jenz stvofïil nebesa ἃ zemi a 
v$ée, co je mezi nimi, v Sesti obdobich; 
potom usedi na Trün. Milostivÿ Büh! Zepte)j 
se na Nëj toho, kteryÿ vi. 


61. A kdyz se jim ïekne: ,Padnëte na 
tvâï p'red Bohem Milostivÿm,” feknou: ,,A 
kdo je to ten Milostivÿ Buh? Mâme snad 
padnout na tvâi pred kaZdÿm jen proto, Ze 


nâm to porouëi$?” À to 1εδτξ zvÿSi jejich 
odpor. 


R. 6. 


62. Pozehnän budiZz Ten, JenZ na nebi 
stvoïil souhvëzdi ἃ umistil tam Svitilnu ἃ 
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Mésic svétlo vydâvayici. 


63. A Je to On, JenzZ stvofïil πος ἃ den a 
jejich stridäni pro toho, kdo si Ho chce 
p'ipomenout, anebo chce bÿt vdéëny. 


64. A sluzebnici Milostivého Boha jsou 
ti, kteïi kräâtejf po zemi v pokoïe, a kdyZ je 
oslovi lidé nevëdomi, feknou: Mir!” 


65. A ti, kteïi trâvi πος pred Pânem 
svÿm, pada]ice tvâfi Καὶ zemi a stojice. 

66. A kteïi rikajf: ,Pane πάξ, odvrat οὐ 
nâs trest Pekla. Nebot trest jeho je trÿznf 
bolestnou. 


67. ,Je véru Spatnÿm mistem odpoëinku 
1 Spatnÿm pribytkem.” 


68. Ati, kteïi pri utrâcenf nejsou ani 
marnotratni, ani skoupi, ale stoji nékde 
uprostred; 


69. Ati, kteïf nevzÿvajf spolu s Allahem 


Zädného Jjiného Boha, ani nezabijejf 
Clovéka, jehoZ Allah zabït zakäzal, leda ve 
véci spravedlivé, ani se nedopouñÿtéji 


cizolo?stvif (nebo smilstva); a ten, kdo takto 
ëini, zaplati trestem za svuj hïich. 


70. Tomu bude trest zdvoynäsoben 
v Den Zmrtvÿchvstänf ἃ bude v nëm prebÿvat 
zahanben, 


71. Kroméëé téch, kteïi se kaji a véfi ἃ 
dobré skutky kona]i; nebot tëm Allah jejich 
Spatné skutky v dobré promëni; a Allah je 
Nejvy$ Odpouñtëjici, Milosrdnÿ; 


72. A ti, kteïf se kajif a dobré skutky 
konajf, ti véru se Κα Allahovi obraceji 
5 pokânim opravdovÿm; 


73. A ti, kteïi krivé nesvédèf, a kdyZ 
mijejf marnè tlachajici, mijeji je αὐτο πᾶ; 
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74. A ti, kteïf, kdyZ Jim  jsou 


p'ipomenuta Znameni Pâna jejich, k nim 
nejsou hluëfi ἃ slepi; 


75. Ati, kteïi rika]i: ,Pane n4$, dej nâm 
v na%ich man?elkâch i v naë%ich détech 
potéseni pro naÿe oëi ἃ uëiñ nâs vzorem pro 
bohabojné.” 


76. Takovi ziskaji odmënou vysoké po- 
stavenf v Räji za to, Ze byli neochvëéjni ἃ 
budou tam prijati 5 pozdravem i privitänim 
Mir, 


77. À budou tam prebÿvat na véky. Jak 
prekrâsné to ütoûisté 1 pribytek. 

78. Rekni nevéricim: ,Jestliäe se 
k Nèmu nebudete modlit, Pân πιὰ] se o väs 
nepostarä. Nyni, co jste pravdu zavrhli, 
prilepf se na vâs nestésti.” 
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KAPITOLA 26 
AL-SU‘AR À’ 
(Zjeveno pred Hidïrou) 


Doba zjeveni, nâzev a kontext 


Velkä vét$ina muslimskÿch komentätorü povazuje tuto Suüru za 
mekkänskou. Al-Su‘ar4 (Bäsnici) byla nazväna proto, aby se 
muslimüm dostalo poutenf, Ze nârod bude üspëënÿ jedinëé tehdy, 
budeli jednat tak, jak hlâsä, ἃ Ze prâzdné ïreë stejnë jako tlachäni 
bâsnikü nikam nevedou. Touto Suürou Ζαζίπά novÿ smër oproti 
tématice predchozich Sestnâcti kapitol. Od Süry Jünus Korän 
oslovuje pr'edevèim Zidy a kïestany; v této kapitole v$iak jejich misto 
zaujimaji véïici a ménf se forma, povaha 1 râmec osloveni. Proto se 
zmënil té mugatta‘ät na zaëâtku Sury. Predchozi Süra skonë&ila 
prohläëenifm, Ze by bylo velkou chybou se domnivat, Ze by Büh 
dopustil, aby byl zniëen starobylÿ systém, kterÿ vznikl prostied- 
nictvim velkÿch näbozenstvi svéta. Naopak, élovëéka stvofïil proto, 
aby v jeho osobëé ukäzal Své veliké vlastnosti, ἃ také proto, aby 
élovék mohl reagovat na boZi Voläni. Jestlize Élovék οἵ! svého 
stvoïenf nesplni, pak jeho existence je zbyteënä a nezdüvodnitelné ἃ 
neni, proè by se Büh rozpakoval nad jeho zniëenim. V Sue se 
dovidâme, Ze z läsky Κ lidstvu ἃ pin starostlivosti o πό] se svatÿ 
Prorok rmoutil nad touto obâvanou moZnosti a prâl si, aby byl élovék 
spasen. Zdä se, Ze zniteni Élovéka je v rozporu 5 boZim plânem, kterÿ 
spoëivä v tom, Ze élovëku bude dâna moZnost, aby z vlastni vüle ἃ 
snazenf objevil zpüsob, jak se pribliZit Κα Bohu, ἃ pokusil se toho 
dosähnout. Ale kdyby to odmitl uËëinit, mël by nést nâsledky svého 
rozhodnuti. V Suüre se dâle pravi, Ze kdyby élovëék nebyl nadän 
rozvahou ἃ schopnosti si vybirat, stal by se z ného pouhÿ stroj a 
automat ἃ nebyl by obrazem svého Stvofïitele, za kterÿ je povaZovän. 
Musi se proto chovat a jednat v souladu 5 boZim plânem, bez néhoz 
nemuüze dosähnout skuteëné späsy. 


Obsah 


Na zaëâtku Suüry se tvrdi, Ze Korân k tomu, aby dokäzal a potvrdil 
pravdivost svÿch tvrzeni, uvâdi své vlastnf dükazy a argumenty ἃ 
nepotïebuje Zädnou externi pomoc Ë podporu. Däle frikä, Ze k 
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napinëni véech lidskÿch tuzeb a potïeb stvoïil Büh véechny véci 
hmotného svéta v pârech, a proto π6ηΐ divu, Ze v “if duchovna stvoïil 
jejich protéjsky. Zcela na mistë Süra vyprâvi o nëékolika bozich 
Poslech ἃ zaëinä pribéhem Mojzi$ovÿm. Tomu se spinénim boZiho 
p'ikäzänf podaïilo vyvést Izraelity z Egypta. Pro dalëf ilustraci faktu, 
Ze pravda nakonec vZdy zvitëzi a opozice ztroskotä, vyprâvi ve 
struëénosti o Proroku Abrahamovi, Noemovi, Hüdovi, Sälihovi, 
Lotovi a Su‘ajbovi. Abraham dokäzal svému lidu poëetilost ἃ 
zbyteënost uctiväni model. Jeho pribëéh nâsleduje piibëéh Noemüv, 
kterého jeho lid zavrhl jen proto, Ze chtél odstranit sociälni rozdily. 
A po nëm pisli Hüd a Sâlih. Oba tito Proroci bofi se usilovné snaZili 
primét své lidi, aby si uvédomili, Ze to, na Cem skuteëné zâvisi jejich 
Zivot a blahobyt, nenf okäzalost hmotnÿch prostiedkü ἃ moc, ale 
dobré mravy a 5114 ducha. Jejich nârody v$iak tato uéenf ἃ varovänf 
hodily za hlavu. Lid Lotüv a Su‘ajbüv se nezachoval o nic lépe. Ti 
prvni se oddävali zvrhlÿm neïestem ἃ ti druzi byli nepoctivi v 
obchodoväni. Na konci se Sura vraci Καὶ tématu, kterÿm zaëala, totiz 
Ze Korän je zjevené Slovo Ὀοζί; na podporu tohoto tvrzeni uvädi 
solidni a pâdné dükazy a dodävä, Ze jeho pravdivost dosvédëili 
Proroci dob minulÿch a také uëeni muZové Izraele jsou v hloubi duÿe 
p'esvédèeni, Ze to Slovo bozi je, protoZe splñuje proroctvi obsazenä 
v jejich Pismech. Süra vyzÿväâ véïici, aby se zamysleli nad uëenfmi 
Koränu a presvédëili se, zda mohou bÿt dflem satanü, ëi zda si je 
mohl svatÿ Prorok sâm vymyslet. Dâle se pravi, Ze uteni Koränu se 
velmi podobajf uëéenifm diivéj$ich Pisem, a lid satanskÿ evidentné 
nemohl mit pristup k jejich boZskému prameni. Satani se zmocnuyi 
pouze hïiënikü a 1hâïü a téch, kteïf vymyÿslejf a roz8ifujf IZi. A bâsnfci 
se nechäâva]ji inspirovat prâvëé témito milovniky klamu, a proto je 
nésledujf jen lidé nemravni a bezzäsadovi. Bâäsnici ἃ jejich prfznivei 
si libuji v nabubïelÿch ἃ nesmysinÿch feëech, ale podle toho, co hläsaji 
a Κάζί, nejednaji. Sura konëi piikazem adresovanÿm svatému 
Prorokovi, aby svému lidu dâl käzal Jedinost boZi ἃ aby ho 
vychoväval a pripravoval K Sffeni véci islâmu. Dâle se mu prikazuje, 
aby düvéïoval Vèiemocnému a Milosrdnému Bohu, pod jehoZ 
ochranou a péËëf proZivä své dny a Kterÿ uZ velmi brzy skoncuje 5 
roztrouëenosti muslimü ἃ svede je dohromady na misto, kde budou 
Zit v miru ἃ blahobytu a kde budou v dokonalém bezpeëf a jistoté 
uctivat Jediného Pravého Boha. 
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4 


RS 5 


Câst 19 


πο 
(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve jménu Allaha, 
Milosrdného. 


2. Τά Sin Mim* 


3. Toto jsou verëe Knihy jasné. 


Milostivého, 


4. Moÿné, Ze se az k smrti uträpf$ proto, 
ze nevéfi. 


5. Kdybychom chtéli, seslali bychom jim 
z nebe Znamenïi, Ze by se pred nfm jejich 
Sije sklonily. 


6. A nepiijde Καὶ nim od Milostivého 
Zâädné nové Pripomenutf, aniZ se od Nëho 
odvrâti. 

7. Oni je za leZ prohlâsili, 
k nim prijdou Zvësti o tom, 
posmivali. 


v$ak brzy 
Cemu se 


8. Coÿ se nerozhlédli po zemi a nevidèéli, 
kolika uëlechtilÿm druhüm jsme na nf vyrüst 
dali? 


9, Véru je v tom Znameni, ale vétsina 
z nich steynëé neuvéfi. 

10. A Ράη tvüj 
Milosrdnÿ. 


je vskutku Mocnÿ, 


R. 2. 

11. A vzpomen si, kdyZ Pân tvuüj zavolal 
Moij?i$e, ka: ,Jdi Καὶ lidu nespravedlivému, 

12. ΟΚαὶ lidu Faraénovu. CoZ nebudou 
Bohabojni?” 

13. Rekl: ,Pane müj, obâväm se, Ze më 
budou povaZovat za lhâfe; 

14. ,,A hrud πιά je stfsnënä a jazyk müj 
nenf vÿmluvnÿ; poli proto zprévu Ârénovi. 


15. ,,Maji proti mnëé obvinëni, takZe se 
bojim, Ze mé zabijf.” 

16. Buüh ïekl: ,Nikoliv, jdëte tedy oba 
s Naëimi Znamenimi; Jsme 5 vämi a sly$ime. 


* Laskavÿ, Vieslyëici, Vievédouci Bo%e! 
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17. ,Jdëte Κα Faraônovi a feknéëte: ,Jsme 
Poslové Pâna svétuü, 


18. .Α zddäme, abys 5 nâmi poslal syny 
Izraele .”” 


19. Faraôn ïfekl: (ΟΣ jsme té jako dité 
mezi sebou nevychovali? A zuüstal jsi mezi 
nâmi po mnohd léta svého Zivota. 


20. ,,A spâchal 151 ëin, kterŸ jsi spächal, 
a stal ses jednim Ζ téch, kteïi jsou nevdëëni.” 

21. Mojzis fekl: , Uëinil jsem to v dobé, 
kdy jsem patïil k tém, kteïf zbloudili. 

22. ,, A uprchl jsem οὐ νάξ, protoZe jsem 
se vâs bäl; potom mi Ράπ müj daroval 
schopnost sprâvného üsudku ἃ uëinil më 
Poslem. 


23. ,,A ta piizen, na niZ tu nar4Zky ëiniÿ, 
je to, Ze jsi syny Izraele zotroëil?” 

24. Faraôn ïekl: 
svétü ?” 

25. Mojiis ïekl: 
v$éeho, co je mezi 
uvéfit.” 


»A kdo je ten Pân 


»Pân nebes ἃ zemë a 
nimi, chcete-li tomu 


26. Faraôn ïekl tém, kteïi byli kolem 
ného: ,,SlySfte ho?” 

27. Mojzis fekl: ,Pân νάξ ἃ Pân vañich 
praotcü.” 

28. Faraôn ïekl: ,Tento νάξ Posel, kterÿ 
k νάπι byl vyslân, je nepochybnëé bläzen.” 

29. Mojxé ïekl: ,Pân Vÿchodu a Zäpadu 
a v$eho, co je mezi nimi, kdybyste to jen 
pochopili.” 


30. Faraôn ïekl: ,,Prigmes-li jiného Boha 
nez mne, uvrhnu té do vëzeni.” 


31. Mojzi$ ïekl: ,Coze, 1 kdybych ti 
1) 


predvedi nëéco zïetelného! 


32. Faraôn ïekl: .Predved 
mluvis-li pravdu. 


to tedy, 


33. Hodil tedy svou hül a hle, zménila se 
v hada zcela zïejmého. 
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34. A vytähl ruku ἃ hle, prihlfzejifcim se 
zdäla bilà. 
R. 3. 
35. Faraôn ïekl svÿm staïeëinüm: , Toto 
je véru zruënÿ kouzelnfk. 


36. ,Svÿmi kouzly νάς chce vypudit 
z vaÿf zemë. Co tedy radite?” 


37. εκ: ,Necht chvili poëéké, i 
s bratrem svÿm, ἃ poëli do mëst predvolatele, 


38. ,Aby ti privedli véechny zruëné 
kouzelniky.” 

39. A  kouzelnici byli shromäzdéni 
v urcenou dobu ve stanovenÿ den. 


40. A lidem bylo ïfeëeno: ,Chcete se 
shromäZdit také, 


41. ,, Abychom mohli näsledovat kouzel- 
nfky, pokud budou vitëzi?” 


42. A kdyz se kouzelnici dostavili, rekli 
Faraônovi: ,Dostaneme nëjakou odmënu, 
kdyZ zvitézime?” 

43. Rekl: »“ANnO, à stanete se mÿmi 
oblibenci.” 


44. MojZis jim fïekl: ,Hodte uz, co 
chcete hodit.” 


45. Hodili tedy své provazy ἃ hole ἃ 
rekli: ,Pïi cti Faraénové, vitëzstvi bude 
zaruCenëé na$e.” 


46. Pak hodil svou hül Mojzÿ a hle, 
pohltila v$e, co vytvofili. 


47. Α tu kouzelnici padli na tvâf. 
48. Rekli: , Véïfime v Pâna svétü. 
49. ,,Pâna MojzfSova a Ârénova.” 


50. Faraôn ïekl: ,,Uvéïili jste v néj 
diive, neZ jsem νάπι k tomu dal svolenf? Ten 
musf bÿt vaÿfm vüdcem, kterÿ vâs kouzlüm 
naucil. VSak brzy poznâte ndsledky. Zcela 
jisté νάπι däâm useknout ruce ἃ nohy — vzdy 
na opaëné stranë a v$echny νάβ dâm 
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ukïizovat.” 


51. Rekli: To nevadi, 
k Pânu svému navrâtime. 


vzdyt tak se 


52. ,.Doufâme, Ze nâm Pân πάξ odpusti 
παῦε hïichy, védyt patïime k prvnim véff- 
cim.” 

R. 4. 

53. A vnukli jsme MojzfSovi: ,Odved 
Mé sluzebniky v noci, nebot budete pronäs- 
ledoväni.” 

54. A Faraôn vyslal predvolatele do 
mést, ka: 

55. ,Tamti jsou jen nepoëetnä skupina, 


56. ,,A rozhnévali nâs; 


57. ,, A nâs je velké mnoÿstvi ἃ jsme plnè 


vyzbrojent a bdéli.” 


58. A tak jsme je vyhnali ze zahrad a od 
pramenü 


59. A pokladnic a z éestnÿch pribytkü; 


60. Tak tomu vskutku bylo; a vèe jsme 
dali v dédictvi synüm Izraele. 


61. A tamti je pronésledovali ἃ pri 
vÿchodu slunce je dostihli. 

62. A kdyZ se Κα sobë oba zästupy 
piiblizily na dohled, druhové Mojziovi 
ἔς κι: , Véru jsme dostiZeni.” 

63. ,Nikdy! Nemluvte tak! Pân πιὰ] je se 
mnou. On mé povede.” 


64. Potom jsme vnukli MojZisovi: ,Udeï 
svou holf do moïe.” A rozestoupilo se ἃ 
kazdä &âst se podobala ohromné hofe. 


65. A pronäsledovatele jsme priméli 
p'istoupit blize. 

66. A zachränili jsme Mojzi 
byli s nim. 


Se ἃ ty, kteïi 


67. Pak jsme ty druhé utopili. 


68. V tomto je zajisté Znameni, ale 
vét$ina z nich stejné neuvëfi. 

69. A Pân tvüj je véru Mocnÿ, 
Milosrdnÿ. 
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ΕΒ. 5. 
70. Α νγρτγάνδι. jim  pribëh ο 
Abrahamovi. 


71. KdyZ ïekl svému otci a svému lidu: 
.Co to uctivâte?” 


72. Rekli: ,Uctivâme modly ἃ navzdy 
jim züstaneme oddäni.” 


73. Rekl: ,Slyëi vâs. Καγξ je vzÿvâte? 


74. ,,Nebo vâm snad prinäsejf uZitek, &i 
skodu?” 

75. Rekli: Τὸ ne, ale shledali jsme, Ze 
naëi otcové Ginili totéZ.” 

76. Rekl: ,Co si myslite ὁ tom, co 
uctivâte — 


77. ὡνγ 1 vaÿi otcové pied vémi. 


78. ,,V$ichni jsou mÿmi nepfrâteli, kroméë 
Pâna svétuü, 

79. ,,Kterÿ mé stvoïil; a je to On, Kdo 
mé vede; 


80. ,,A kdo më krmf ἃ napäji; 


81. ,,A kdyZ jsem nemocen, je to On, 
Kdo më uzdravi; 


82. ,,A Kdo më nechä zemïit a potom 
mé OZ1vi; 

83. ,,A Kdo mi, jak doufâm, v Den 
Posledniho Soudu mé viny odpusti. 

84. ,,Pane muüj, obdaï më moudrosti a 
p'ipoj mé ke spravedlivÿm; 

85. ,,A daruj mi véhlas mezi pokolenim 
budoucim; 

86. ,,A uëin mé jednim z dédicüu Zahrady 
blaZenosti; 

87. ,A odpust otci mému; nebot je 
jednim ze zbloudilÿch; 

88. ,,À nezahanbi mé v den, kdy budou 
vzkfïiseni, 

89. ,,V den, kdy bohatstvi, 
nikomu nepomohou; 

90. ,,A zachränèn bude jen ten, jenz 
K Allahovi prijde se srdcem pokornÿm.“ 

91. A Nebe bude priblizeno spraved- 
Hvym. 


ani SYnové 
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92. A Peklo bude odhaleno tëm, Kkteïf 
zbloudili. 

93. A bude jim feëeno: ,,Kde Je to, co 
jste uctivali 

94. Kromé Allaha? Mohou νάπι pomoci 
anebo ziskat pomoc sami pro sebe?” 


95. Potom tam budou po hlavëé uvréeni 
oni i ti, kteïi zbloudili. 

96. A voyska Iblisova, véichni 
dohromady. 

97. A ïeknou, hâdajice se tam mezi 
sebou: 

98. ,Pïi Allahovi, ve zjevném bludu 
jsme byli, 

99, ,KdyZ jsme vâs k Pânu svëtü 
prirovnävali; 


100. ,,A svedli nâs jediné provinilci. 


101. ,,A nyni nemäâme Zäâdné primluvce, 


102. ,, Ani laskavého pritele. 


103. ,,KéZ bychom se mohli vrâtit na 
svêt, abychom byli vérici!” 


104. V tomto je zajisté Znamenf, ale 
vét$ina z nich neuvéfi. 

105. A Pân tvüj je véru Mocnÿ, 
Milosrdnÿ. 

R. 6. 

106. Lid Noemuüuv Posly za Jlhâfe 
prohläsil, 

107. KdyZ jim jejich bratr Noe fïekl: 
, Co se nebudete bât? 

108. ,.Jsem vaëfm Poslem, vérnÿm svému 
posläni. 

109. ,,Bojte se tedy Allaha ἃ mé pos- 
louchejte.” 


110. ,,A neZädäm za to οὐ νάς Zädnou 
odmënu. Μά odmëna pochäzi jedinëé οὐ 
Pâna svétü. 

111. ,,Bojte se tedy Allaha ἃ mé po- 
slouchejte.” 

112. Rekli: ,Co τι mâme véïit, kdyZ té 
nésledujf jen ti nejnuznëjSf?” 
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113. Rekl: ,Co j4 vim o tom, co oni 
délali? 

114. ,,Uëtoväni 5 nimi jediné Pânu 
mému prislusf, kéZ byste to jen védëéli! 

115. ,ΑΑ neminim odhânèët véfici. 


116. ,,J4 jsem jen Varovatel zjevnÿ.” 


117. Rekli: ,Jestlize neprestanes, 6 Noe, 
dozayjista budeë ukamenovän.” 


118. Rekl: ,Pane müj, müj lid më za 
lhâïe prohlâsil. 


119. ,,Rozhodni proto mezi mnou a jimi 
soudem rozhodnÿm; ἃ zachrañ mé 1 véfici, 
ΚΙΘΗ͂ jsou se mnou.” 


120. Tak jsme ho zachränili 1 ty, kteri 
byli 5 nim v pinëé naloZené Ar$e. 


121. Potom jsme utopili ty, kteïf züstali. 


122. V tomto je zajisté Znameni, ale 
vét$ina Ζ nich neuvéff. 

123. A Pân tvüj je véru Mocnÿ, 
MilosrdnŸ. 

R. 7. 

124. Kmen ‘Âdovcü Posly zavrhl, 

125. KdyZ jim jejich bratr Hüd ïekl: 
,»CoZ se nebudete bât? 

126. ,,Jsem vañim Poslem, vérnÿm 
svému posläni. 

127. ,Bojte se tedy Allaha ἃ mé po- 
slouchejte. | 

128. .Α neZädäâm za to od vâs Zädnou 
odmënu. Μά odmëna pochäzi jedinëé οὐ 
Pâna svëtu. 

129. ,,Stavite 51 na kaZdém vyvÿ$eném 
misté pamätnfky jen z touhy po marné slâvë 


130. ,,A stavite si palâce, jako kdybyste 
méli bÿt nesmrtelnf? 


131. ,,A kdyZ na nèkoho vztähnete 
ruku, vztahujete ruce jako tyrani. 


132. ,,Bojte se tedy Allaha ἃ mé po- 
slouchejte. 
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133. ,,A bojte se Toho, JenZ vâm 
dopomohl ke v$emu, co znâte. 

134. ,On vâm dopomohl Κα dobytku : 
k synüm 

135. ,,A zahradäm a pramenüm. 

136. ,Jâ véru se pro vâs obâvâäm Dne 


trestu nesmirného.“ 

137. Rekli: ,Je nâm jedno, jestli nds 
napominä$, nebo jestli jednim Ζ napo- 
minajicich nejsi.” 


138. ,,Toto nenf nic jiného neZ obyte] 
starcü. 

139. ,,A my potrestäni nebudeme.” 

140. A tak [6] zavrhli ἃ My jsme je 
zahubili. V tomto je zajisté Znameni, ale 
vét$ina Ζ nich neuvéfi. 

141. A Pân tvüj je véru Mocnÿ, 
MilosrdnŸ. 

R. 8. 

142. Kmen Thamüdovcü Posly také 
zavrhl, 

143. KdyZ jim jejich bratr Sälih ïrekl: 


.Coë se nebudete bât? 


144. ,,Jsem vaSfm Poslem, vérnÿm svému 
posläni. 

145. ,,Bojte se tedy Allaha ἃ më po- 
slouchejte. 

146. ,, A neZädäm za to οὐ väâs Zädnou 


odmënu. Μά odméëna pochäzi jediné οὐ 
Pâna svétu. 

147. ,,Budete snad ponechäni v bezpeëi 
mezi vécmi, které tu mâte, 


148. ,,Mezi zahradami ἃ prameny, 


149. ,,A obilnÿmi poli ἃ datlovÿmi 
palmami obtéZkanÿmi trsy plodu? 


150. ,,A budete si i nadäle bez potizi 
vytesävat domy v horâch? 


151. ,,Bojte se tedy Allaha ἃ më po- 
slouchejte. 
152. ,,À neposlouchejte piikazy téch, 


Kteïi meze prekraëujf 
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Kapitola 26 AL-SU‘ARÀ Câst 19 


153. ,,A kteïi v zemi nepokoje zpüsobujf 


a nâpravu nepriné$ejf.” 


154. Rekli: ,Jsi jenom jednim z oëa- 
rovanŸch; 

155. ,,Jsi jenom élovëk, jako my. Pïines 
nâm tedy nëjaké Znameni, Jsi-li jednim 
z pravdomluvnÿch.” 


156. Rekl: »Tady je velbloudice: mâ 
prävo pit v uréenou dobu ἃ vy také mâte 
prâvo pit v uréenÿ den. 


157. ,A nedèlejte ji nic zlého, aby vâs 
nepostihl Den trestu nesmirného.” 


158. Ale oni ji ochromili;, a potom toho 
zaëali litovat. 


159. A tak je postihl trest. V tomto 16 
zajisté Znameni, ale vét$ina Ζ nich neuvëfi. 


160. A Pân tvüuj je véru Mocnÿ, 
Milosrdnÿ. 
R. 9. 


161. Lid Lotüv Posly zavrhl, 


162. KdyZ jim jejich bratr Lot fekl: ,Coz 
se nebudete bât?” 

163. ,,Jsem vaÿfm Poslem, vérnÿm 
svému posläni. 

164. ,,Bojte se tedy Allaha ἃ mé po- 
slouchejte. 

165. Α nezädâm za to οὐ väâs Zädnou 
odmënu. Μά odméëna pochäzi jediné οὐ 
Pâna svétu. 


166. ,,CoZpak se ze v$ech lidf jen 
k muzüm priblizujete 


167. ,, A své manzelky, jeZ pro νάβ Pân 
νάξ stvoïil, opouÿtite? Ba ne, jste närod, 
kterÿ hfesi.” 

168. Rekli: ,Jestlize nepiestanes, ό 
Lote, zajisté budeë jednim z vypovëézenÿch.” 


169. Rekl: ,,Hnusi se mi to, co provä- 
dite. 
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Câst 19 

170. ,,Pane muüj, zachrañ më a mou 
rodinu pred tifm, co délajf.” 

171. Tak jsme jej i celou rodinu jeho 
zachränili, 

172. Kroméë staïeny, jeZ byla mezi témi, 
kteïf züstali pozadu. 

173. 


174. A seslali jsme na πᾶ déët; a byl to 
zhoubnÿ déët pro ty, kdoZ byli varoväni. 


Potom jsme ostatni zahubili. 


175. V tomto je zajisté Znamenïi, ale 


vét$ina Ζ nich neuvéfi. 


176. A Pân tvüj je Mocnÿ, Milosrdnÿ. 


R. 10. 
177. Také lid Lesa Posly zavrhl, 

178. Kdy£ jim Su‘ajb ïekl: ,Co se 
nebudete bât? 

179. ἴδε va$im Posilem, vérnÿm 


svému posläni. 


180. ,,Bojte se tedy Allaha ἃ më po- 
slouchejte. 
181. .,Α neZädäm za to οὐ väâs Zädnou 


odméënu. Μά odmëna pochäzi jediné οὐ 
Pâna svétü. 

182. ,Dâvejte plnou miru a nebudte 
mezi témi, kteïi dâvaji méné, 


183. ,,A vaÿte na piesnÿch vahäch 


184. ,,A nedävejte lidem ménëé, nez co 
jim nâäleZf, a nedopouëtéjte se bezprävi na 
zemi, zpusobujice tak nepokoi. 


185. ,, A bojte se Toho, JenzZ stvoïil vâs 1 
närody divëéjsi.” 


186. Rekli: ,Jsi jenom jednim z oëa- 
rovanŸÿch. 
187. ,,A jsi jenom élovék jako my a 


myslime, Ze jsi jednim ze lhâïü. 


188. ,,Nech na nâs tedy spadnout kusy 
nebe, jsi-li pravdomluvnÿ.” 
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Kapitola 26 ΑΙ ἜΑ. ΒΑ Câst 19 


189. Rekl: ,P4n müj vi nejlépe, co 
délâte.“ 


190. I prohläsili ho za lhäïe. A uchvätil 
je trest dne zatemñujiciho Sera. To véru byl 
trest dne hrüzného. 


191. V tomto je zajisté Znameni, ale 
vét$ina Ζ nich neuvëfi. 

192. A Pân tvüj je véru Mocnÿ, 
Milosrdnÿ. 

R. 11. 

193. A toto je vskutku zjevenf od Ράπᾶ 
svétu. 

194. Α 5 nfm sestoupil Duch spolehlivÿ 


195. Na srdce tvé, aby ses stal Va- 
rovatelem 

196. V jasném a srozumitelném jazyce 
arabském. 

197. A véru je o nëm zminka v Pismech 
närodu difvéjsich. 


198. À neni pro né snad Znamenfm, Ze 
je znajf uëenci mezi syny Izraele? 


199. A kdybychom je seslali nékterému 
Nearabovi 

200. Aten by jim je prednäsel, ani tehdy 
by v né neuvéfïili. 

201. Takto jsme nechali  vstoupit 
nevéèrectvi do srdci hffSëniku. 

202. Neuvéri, dokud nespatïf bolestnÿ 
trest. 

203. Ten k nim v$ak pijde znenadäni, 
aniZz to budou tuëit, 


204. A ïfeknou: ,Bude näâm poskytnut 
néjakÿ odklad?” 


205. Proë chtëji uspisit Νάξ trest? 


206. Co si myslis? KdyZ jim jeëté 
nékolik let dâme k uZiväni dobré vèci tohoto 
svêta 

207. A potom na πὖ prijde to, éfm jsme 
Jim hrozili, 

208. Nebude jim naprosto nic platné to, 
co 81 uZivali. 
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Cäst 19 AL-SU‘AR À’ Kapitola 26 


209. A Zâdné mésto jsme nezniëili, aniz ;, ee 
mélo Varovatele. €) © sat CG δ 5 GS 
210. Toto je p'ipomenuti; ἃ my nejsme a ες 
nespravedlivf. δὰ 7 
211. À nepïinesli je Zädni Satani. 11% ACTA CP 
P J ΘΟ ἀν CARE G 3 
212. Ti toho nejsou hodni a nejsou toho σ 999) “57 as 
ani schopni, OORLES C3 02 ES C5 
213. Nebof je jim brânëno v nas- ΤΈΩΣ ee 
louchäni. Θόϑ "Ὁ AE D! 


214. Vedle Allaha Zâdného jiného Boha :.+ > ne 
nevzÿveij, aby ses nestal jednfm z trestanÿch. Cal SE HP à! ὁ EDS SE 


215. A varuj své nejblizëf pribuzné A πω; 
SEE SE 
216. A rozprostii kridlo milosti své nad 5 : ϑ Ξ 
véticimi, kteïf té nâsleduif. © ἘΠῚ ce dé de 15 
217. A kdy£ τό neuposlechnou, fekni: us τον τς 
.Neptijimäm odpovèdnost za to, co dëélâte.” RÔ GE λό dos O6 £ 
218. A svou düvéru vklâdej v Mocného, Ps 
Milosrdného, © eee sd z . 
219. Kterÿ të vidi, kdyZ stojis pri 
Modlitbë. ie 
235 Ge Cor ἀν 
220. A Kterÿ sleduje tvé pohyby mezi ᾿ 
témi, kteïf padaji tvâïi k zemi. OÙ HE de 252 


221. On νὄτι je Νξεϑ!γϑίοί, Vsevédoucti. “φως γα δὼ 
OS Et ἀπ 
222. Mäm νάπι oznâmit, na koho ses- 


tupujf satani? = Os ve 19 4: τα 


223. Sestupuijf na kaZdého velkého lhâfe 


a hïi$nika, Sas JE HO dé ae 


224. Opakujf, co se doslechli, ἃ vét$ina ΜΡ 
Ζ nich jsou μά ἢ. ESS LAS 5 AU OA 

225. A pokud jde o bäâsniky — za témi : ( 999% ou AA r 
kräéejf jen zbloudilf. Sos Log 

226. Co jsi nevidël, jak roztrzité ὼ d 9° % »9 Ce οὐδ 
bloumajf v Καζαέπι üdoli LS POSE Fi De Lis 0j! 

227. A jak fikajf to, co sami neëinf? — Aie ώ JE τς 


228. Κιοπιᾶ téch, kteïf véïf a dobré dll Ὁ Sales sl ENS δι 
skutky konajf a éasto Allaha vzpominajf ἃ 
odplâceji jen poté, co jim bylo ukïivdëno. A "1 ῷ AE CGUS Sale LS 
hffénici zâhy poznaji, na jaké misto nâvratu 
TZ 29 ΄ σ΄ 


se navrâti. 60 ne JE ASE M ἢ 
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KAPITOLA 27 
AL-NAMEL 
(Zjeveno pred Hidïrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Ke konci predchozi Sury bylo üëinnëé vyvrâceno obvinëni ze strany 
nevéïicich, Ze svatÿ Prorok je bâsnik satany posediÿ, ἃ pravi se, Ze 
satani sestupuji jen na hïi$né lhäïe ἃ podvodniky, kteïf leZ michajf 5 
pravdou, a Ze michanice, v nfZ je troëka pravdy smichäna 5 velkÿm 
dilem li, nikdy nepfinese nic dobrého. V Sue se dâle κά, Ze bâsnici 
nemëli Zädnÿ velkÿ Zivotni cil ani pevnÿ program a roztrZité bloumali 
v kaZdém üdoli a nejednali podle toho, co hläâsali. Tato Suüra, kterä 
je pokraëovänim a podrobnëéj$im zpracovänim tohoto tématu, zaëfnä 
düraznÿm prohlä$enfm, Ze Korän je zjevené Slovo boZi. Dopodrobna 
a v üplnosti vysvétluje v$e, co se tÿkä duchovniho Zivota Clovéka, a 
své zâsady a ideäly doklädä pâdnÿmi a nezvratnÿmi dükazy. Podle 
Ibn ‘Abbâse a Ibn Zubajra byla zjevena v Mekce. Tento nâzor 
podporujf 1 jinf muslimÿti ucenci. 


Obsah 


Zatimco predchozif Süra mâ v zâhlavi pismena Τά Sin Mifm, tato 
kapitola zaëinä pismeny Τά Sin, &ili pismeno Mim bylo vynechäno. 
To poukazuje na to, Ze jeji nâmët je sice pokraïovänim nâmëtu Sury 
p'edchozi, ale v trochu pozmënëéné podobë. Na zaëâtku Süry je 
krâtkä zminka o vidënf, v némz MoyZf$ uzïel zhmotnéni majestätnosti 
boZi, a pokraëuje dosti podrobnÿm vyprävënim o Davidovi a 
Salamounovi, za jejichZ vlidy moc ἃ materiälnf släva Izraelitü 
dosähly svého vrcholu. Potom se Süra zabŸÿvä dvéma nejzäkladnéj$fmi 
élänky viry — tj. virou v existenci Boha ἃ v Zivot posmrtnÿ. Na 
podporu a zdüvodnéëni viry prvnf vyvozuje argumenty z prirody, 
élovékova vnitiniho jâ a Ζ jeho kolektivniho zpüsobu Zivota. Po 
zmince o tom, Ze veliké sily boZi se projevujf v podivuhodném 
fungovänf Ζάκοηϊ prirody, jako nezvratnÿ dükaz existence Boha 
uvâdf fakt, Ze Büh neosly$f modlitby. Dalëfm nepopiratelnÿm 
dükazem je to, Ze se Büh zjevuje svÿm Poslüm a spravedlivÿm 
sluzebniküm a propüjèuje jim védëni o nepoznaném, ëéeho? pïiklady 
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nalezneme v kaïdém vëku. Däle Süra pojednävä o Zivotë 
posmrtném. Po struëné zmince o nékolika dükazech na podporu 
Zivota posmrtného uvädi jako dükaz nezvratnÿ velkou mravni a 
duchovni revoluci, kterou mezi svÿm lidem vyvolal svatÿ Prorok, a 
dâle o nf ze%iroka vyklädä. Argument zaëinä ἃ rozvijf se takto: 
Arabové ztratili zäjem o svou budoucnost. Bezstarostné se vâleli v 
bahnëé nemravnostf ἃ nefïesti, zavrhli Poselstvi svatého Proroka ἃ 
odmitli uvéïit tomu, Ze po své smrti budou muset sklädat üëty ze 
svÿch skutkü. Z hlediska moräinfho ἃ duchovnfho jako närod vlastnë 
vymieli. Avèak prostiednictvim Koränu pijali novÿ Zivot. Voda 
boZfho zjevenf dopadla na pustou ἃ neürodnou püdu Arâbie ἃ ta 
rozkvetla a vzkvétala a pulzovala novÿm éinorodÿm Zivotem. A tim, 
Ze se Arabové fidili jeho uéenim, z nékde]j$f spodiny lidstva se stali 
jeho vüdeci a uëiteli. Tato zézraënä proméëna je pozitivnim dükazem 
toho, Ze Buüh, Jen byl schopen vzkïisit Κα novému Zivotu lidi mrtvé 
na duchu, πιά rovnëZ ve své moci vzkïisit lidi mrtvé na tèle. Sura 
konëi konstatovänim, Ze Büh si jako stiedisko pro své poslednf 
Poselstvi vyvolil Mekku ἃ Ze z tohoto mésta bude vyzaïovat Svëtlo 
boZi, které osviti celÿ svét. 
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Kapitola 27 


Cäst 19 


AL-NAML 
(Zjeveno pred Hid?rou) 
Dont 35. get 
ds oesol aid Es 
or Sa 
ARS SET LS GE AN 


.? 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, 
Milosrdného. 
2. Τά Sin*. Toto jsou verse Koränu ἃ 


Knihy zjevné, 


# 


νἄ 


4. Κι 
a pevné 


dodrZujf Modlitbu ἃ plati Zakät 


ΟΥ̓ 
véii v Zivot budouci. 


5. A co se tÿée téch, kteïf v Zivot 
budouci nevëïf, (ὅπ) jsme zkräSlili jejich 
skutky, takZe jen silepë bloudi. 


6. To jsou ti, pro které jsou pripravena 
ιὄζκά muka ἃ prâvé on1 v Zivotëé budoucim 
nejvétsi ztrâtu utrpi. 


7. Zajisté je ti Korän predävän οὐ 
Moudrého, V$evëdouciho. 


ὃ. Vzpomeñ si, jak ïekl Mojzië své 
rodinë: ,,Vidim oheñ. Prinesu vâm Οὐ në) 
néjakou zprâvu nebo väâm prinesu planouci 
oharek, abyste se mohli ohfât.” 


9. A kdyZ Καὶ nému prisel, ozval se Hlas: 


»PoZehnän budiz ten, kterÿ je v ohni, a také 


ti, kteïi jsou kolem nëého; a veleben budiz 
Allah, Pân svëtu. 

10. ὁ Μοϊδξίξι, 14 vskutku jsem Allah, 
Mocnÿ, Moudry. 

11. ,,Hod svou δὰ]. A kdyZ uvidël, Ze 
se sviji, jako by to byl had, obrâtil se, 
ustupuje, ἃ ji se neohlédl. ,0 Mojzifi, 
neboj se. Jä jsem vskutku 5 tebou; Poslové 
v Mé pritomnosti strach mit nemusi. 


*Laskavÿ, VéeslySici Boxe! 
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Câst 19 AL-NAML 


12. ,,A k tém, kteïi hïeëif a potom zlé 
dobrÿm nahrazuji, jsem véru Nejvÿs 
Odpouÿtéjici, Milosrdnÿ. 


13. ,,Vloz svou ruku do zäñadïi ἃ vyjde 
ven bilä, bez poskvrny.Toto je jedno z deviti 
Znameni pro Faraôna ἃ jeho lid; nebot je to 
[14 vzpurnÿ.” 


14. Ale kdyZz k nim prisla Naëe Jjasnä 
Znameni, ïekli: ,Toto je zjevné kouzel- 
nictvi.” 


15. A nespravedlivé a pySné je zavrhli, 
prestoe jejich duse byly o nich presvédéeny: 
Pohled, jak S$patnÿ byl konec téch, kterïf 
jednali nespravedlivé! 


R. 2. 
16. A vskutku jsme darovali védéni 
Davidovi ἃ Salamounovi ἃ ti fikali: ,, Vèe- 
chna chväla patïf Allahovi, JenZ nâs povÿsäil 
nad mnohé ze Svÿch vëïicich sluzebniküu.” 


17. A  Salamoun  byl  dédicem 
Davidovÿm. A ïekl: ,0 lidé, byli jsme 
nauceni feëi ptâkü; ἃ byli jsme zaopatieni 
v$im. To véru je zjevné dobrodini Boïi.” 


18. A shromäidila se τι Salamouna jeho 
vojska z DZinü, muZuü a ptâkü ἃ vêichni byli 
sefazeni do jednotlivÿch oddilü, 


19. A kdy£ doëli do Üdolf Al- Naml, 
jeden z prisluÿniku kmene Naml fekl: ὁ 
Namlovci, vejdëte do svÿch pribytkü, aby 
vâs $alamoun se svÿmi voysky nezniGil, aniz 
si toho väimli.“ 


20. Tehdy se ($alamoun) usmäl a sméje 
se jeho slovüum, fekl: ,Pane πιὰ], dej mi vuli 
a silu, abych byl vdéënÿ za prizen, kterous 
zahrnul më 1 mé rodiëe, a abych konal dobré 
skutky, fakové, jaké by se Ti zalibily, ἃ 
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Kapitola 27 


p'iymi mé z milosrdenstvi Svého mezi Své 
spravedlivé sluzebniky.” 


21. A potom provedl prehlidku ptactva 


a ïekl: Jak to, Ze nevidim Hudhuda? (ΟΖ 
nenf pritomen? 


22. ,,Véru ho potrestâm trestem pris- 
nÿm, nebo ho zabiji, jestliZe neprinese mi 
jasné odüvodnëni své nepritomnosti.” 


23. A necekal 
Hudhud ἃ ïekl: 


dlouho ἃ objevil 56 
,Poznal jsem nëéco, co ty 


neznäÿ; a prichäzim k tobé ze Säby se zvësti 


jistou. 


24. ,,Shledal jsem, Ze nad nimi vlädne 
Zena, jiz bylo dâno vèe a vlastnf mocnÿ trün. 


25. 
uctiva]i 


»A Shledal jsem, Ze ona i Jjeji lid 

misto Allaha slunce; ἃ Satan 
zpüsobil, Ze se jim skutky jejich zdaji 
krâäsnÿmi, ἃ svedl je z cesty pravé, takze 
nejsou sprâvné vedeni; 

26. ,,A Satan jim nafïidil, aby neuctivali 
Allaha, JenZ na svétlo νγηάξί to, co je na 
nebesich 1 na zemi ukryto, ἃ znâ, co 
skrÿvâte 1 co najevo dâvâte. 


27. ,Allah! Neni Boha kromë Néëho, 
Pâna Trünu Mocného.” 


28. Salamoun ïekl: ,Uvidime, zda jsi 
mluvil pravdu, nebo jestli 151 jednim ze 
lhäïu. 

29. ,,Odejdi 5 timto mÿm dopisem ἃ 
poloz [6] p'ed nimi; potom se vzdal a vyéke], 
jak odpovëédi.” 


30. Krdlovna fekla: , Vladykové, byl mi 
dorucen vzneÿenÿ dopis. 


31. ,Je οὐ Salamouna a znf: ,Ve jménu 
Allaha, Milostivého, Milosrdného:; 


32. ,Nebudte vüéi më vzdoroviti a 
odevzdejte se mnë v pokoïe.’” 

R. 3. 
33. Rekla: »Vladykové, poradte mi 


v této zäleZitosti. Nikdy nic nerozhodnu, 
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pokud nejste pritomni, abyste mi poradili.” 


34. Odpovédéli: ,,Jsme sice silni a udatni 


v boji, ale veleni nâleZi tobëé; zvaZ tedy 
sama, co naïidis.“ 


35. Rekla: ,KdyZ krälové vstupujf do 
néjaké ZEME, po Π a ucinf de kteïi jsou 


na]fi. 


36. ,,J4 jim νξακΚ poëlu dar ἃ poëkäm, 
abych vidëéla 5 jakou odpovèdi se πιο]! 
vyslanci vrâti.” 

37. KdyZ prisel krdlovnin vyslanec 
k Salamounovi, rekl mu: ,Chcete më snad 
obdarovat svÿm bohatstvim? Ale to, co mi 
daroval Allah, je lep$i neZ to, co daroval 
vâm. Α piesto se ze svÿch darü radujete. 


38. ,Vratte se Καὶ nim, nebot Κ nim 
prijdeme s vojsky, proti nimZ oni nezmohou 
nic, ἃ vyZeneme je odtamtud potupené ἃ 
budou ponizeni.” 


39. Rekl: ,0 urozeni, kdo z väs mi 
prinese trün podobnÿ jejfmu, diive nez ke 
mné prijdou odevzdäni do vüle BoZi?” 


40. Rekl jeden mocnÿ ze Däinü: 
.Piinesu ti ho diive, nez se zvedneë ze svého 
tâbora; ἃ mäâm Κα tomu dost sily a jsem 
spolehlivÿ.” 


41. A ïekl jeden, JenZ mél védéni 
z Knihy: ,Pinesu ti ho v jediném oka 
mziknuti.” A kdyZ ho uvidël stât pied 
sebou, fekl: , Toto je z milosti Pâna mého, 
aby πιῶ vyzkouÿel, jsem-li vdéënÿ ΕἸ ne- 
vdéënÿ. À ten, kdo je vdéënyÿ, je vdéëny pro 
blaho své vlastni duÿe; av$ak ten, kdo je 
nevdéénÿ — Pân müj je véru Sobëstaënÿ, 
StédrŸ.” 


42. Rekl: , Uëiñte, aby se jf jejf trûn zdâl 
obyéejnÿm, abychom vidëli, zda krâëf po 


cesté pravé, nebo zda je jednou 2 téch, kteïi 


po cesté pravé nekrâëi.” 
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43. A kdyZ püisla, bylo jf feéteno: ,,Je 
toto tvüj trün?” Odpovédéla: ,,Vypadä, 
jako by to byl on. Α jiz dïive nâm bylo dâno 
védéni a [12 jsme se do vüle Bof odevzdali.” 


44. A to, co uctivala vedle Allaha, ji 
Zzabränilo v tom, aby uvérila; nebot vysla 
z lidu nevëficiho. 


45. Bylo ji feteno: ,,Vejdi do palâce.” A 
kdyZ jej spatïila, domnivala se, Ze je to 
velikâ vodni plocha, ἃ obnaZila si své 
holenë. Salamoun ïekl: ,Je to paléc hladce 
vydlézdënÿ sklenënÿmi deskami.” Rekla: 
»Pane müj, véru jsem duëi své ukïivdila; ἃ 
spolu se Salamounem se odevzdäväm do 
vüle Allaha, Pâna svétü.” 

R. 4. 

46. Α Thamüdovcüm jsme poslali jejich 
bratra Säliha, a ten rekl: ,,Uctivejte Allaha.” 
A hle, rozdélili se na ἀνέ skupiny, které se 
spolu prely. 


47. Rekl: ,0 lide müj, proë chcete 
uspiSit radëji zlo p'ed dobrem? Proë nepo- 
prosite Allaha o odpuÿténi, aby vâm mohlo 
bÿt prokäzäno milosrdenstvi?” 


48. Rekli: , VéStime, Ze nâs postihne 
néco zlého od tebe 1 od téch, kteïf jsou 
s tebou.” Rekl: ,,Pritina va$eho nestésti je u 
Allaha. A vy jste nârod zkouÿce podro- 
bovanÿ.” 

49, A ve mésté bylo devét lidif, kteïi 
Sffili zloïädy na zemi a nechtëli se polepäit. 


50. Rekli: ,Prisahejme si vzäjemné pi 
Allahovi, Ze v noci napadneme [6] i jeho 
rodinu ἃ potom ïekneme jeho dédici: 
svédky zähuby jeho rodiny jsme nebyli ἃ 
vskutku jsme pravdomluvnf.“ 


51. A strojili üklady ἃ my jsme také 
strojili üklady, av$ak on1 to nepostïehli. 

52. Pohled tedy, jak $patnÿ byl konec 
jejich ükladu! Zni&ili jsme je i 5 lidem jejich, 
v$echny dohromady. 


53. A tamhle stojf jejich domy zboïené 
za to, Ze hre&ili. V tom zajisté je Znameni 
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pro lid nadanÿ védëénim. 


54. A zachränili jsme ty, kteïf véfili ἃ 
bäli se Boha. 


55. À vzpomenñ si na Lota, jak fekl lidu 
svému: ,Chcete snad pâchat nemravnosti, 
p'estoZe vidite jejich hanebnost? 


56. ,,Coïe! Vy k muzüm chlipné vchâzite 
radëji neZ Κα Zenâm? Vy véru jste lidem 
nevédomÿm.” 


57. A odpovëdi jeho lidu bylo jen to, Ze 
fekli: , VyZeñte rodinu Lotovu ze svého 
mésta. Jsou to lidé, kteïi 51 chtéjf uchovat 
Cistotu.” 

58. Tak jsme [6] zachrânili 1 rodinu jeho, 
kromë manzelky; o té jsme rozhodli, Ze 
bude mezi tëmi, kteïi züstali pozadu. 


59. A seslali jsme na në déët;, a byl to 
Zhoubnÿ déÿt pro ty, jiz byli varoväni. 


R. 5. 

60. Rekni: ,,Vèechna chväla patïi 
Allahovi a mir tëém ze sluzebnikü Jeho, 
které si vyvolil. Je lepëif Allah, nebo to, co 
k Nëmu pridruzujete?” 


61. Nebo Kdo stvoïil nebesa ἃ zemi ἃ 
Kdo vâm seslal z nebe vodu, z niZ jsme dali 
vyrüst piekräsnÿm Zzahradäm? ΝΥ byste 
stromüm jejich dât vyrüst nedokäzali. Je 
snad nëjakÿ Büh kromë Allaha? Nikoliv, to 
jenom lidé Allahovi rovné prisuzuji. 


62. Nebo Kdo uëinil zemi mistem 
k odpoëinku a v jejfm stredu reky umistil ἃ 
pevné hory na ni vztyËil ἃ mezi dvëéma 
vodami prehradu postavil? Je snad nëjakÿ 
Büh kromë Allaha? Nikoliv, ale vét$ina 
Ζ nich to nevi. 


63. Nebo Kdo vyslyëf neëtfastného, kdyz 
k Nëmu volä, ἃ odstranuJje zlo ἃ Ëinf z vâs 
dédice na zemi? Je snad nëéjakÿ Büh kromë 
Allaha? Jak mâlo jen châpete. 
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64. Nebo Kdo väs vede v temnotäch 
zemé a moïe ἃ Kdo posilâ vétry jako 
radostnou predzvëst Svého milosrdenstvi? 
Je snad nëjakÿ Büh kromë Allaha? Allah je 
vzne$Senëéj$f nez to, co Κα Nèmu pridruzuyi. 


65. Nebo Kdo dävä vzniknout stvoïeni a 
potom je opakuje a Kdo vâm poskytuje 
obZivu z nebe a ze zemë? Je snad néjakÿ 
Büh kroméë Allaha? Rekni: »Predlozte svoje 
dükazy, jste-li pravdomluvni.” 


66. Rekni: ,,Nikdo na nebesich ἃ na 
zemi neznä nespatïené, kromé Allaha; ἃ 
nevédi, kdy budou vzkfi$Seni.” 


67. Ba ano, jsou se svÿmi védomostmi 
v koncich, pokud jde o Zivot budouci; 
skuteënë o ném pochybuji; ba co vic, jsou 
vüëi nému slepi. 

R. 6. 


se my 1 naëi otcové v ne obrätime, 
budeme opravdu vzkïfsen1? 


69. ,,Toto nâm bylo slibeno jiZ drive — 
nâm ji naë$im otcüum; jsou to jen bâjnä 
vyprâvénf starcü.” 

70. Rekni: ,Cestujte po zemi a pohled'te, 
jak zlÿ byl konec hïiënikü !” 


71. Α nermut se nad nimi ἃ nebud 
suZovâän tim, co zamÿSleji. 


72. Α fïikaji: ,Kdy se splni tento slib, 
jste-li pravdomluvni?" 


73. Rekni: ,Moÿné, Ze &äst toho, co 
chcete uspi$it, je JiZ tésné za νάπη]. “ 


74. A Pân tvüj je vskutku Καὶ lidem 
milostivŸ, 416 vét$ina z nich je nevdëënä. 
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75. A Pân tvüj véru vi, co jejich hrudi 
skrÿvaji, 1 to, co odhalujf. 


76. A neni nic skrytého na nebi ani na 
zemi, co by v Knize zjevné zapsäno nebylo. 


77. A véru tento Korän objasñuje synüm 
Izraele vétéinu z toho, v éem se rozchäzeji. 


78. A  vskutku je vedenim ἃ 


milosrdenstvim pro véfici. 


79. Pân tvüj mezi nimi rozsoudi rozsud- 
kem Svÿm a On je Mocnÿ, V$sevédoucti. 


80. Proto vklädej svou düvéru v Allaha; 
nebot pravda je na tvé stranë. 


81. Ty véru nemuües prinutit mrtvé, aby 
slyéeli, ani nemuüzeë prinutit hluché, aby 
vÿzvu uslyëeli, kdyZ se odvracejf zâdy, 
ustupujfice. 

82. A nemuüeë vyvést slepé Ζ jejich 
bloudënf. K tomu, aby slyëeli, müzeë primét 
jediné ty, Κίς ἢ v Naÿe Znamenï véfri ἃ do 
vüle ΒοΖί se odevzdävaïif. 


83. A aZ proti nim bude vynesen 
rozsudek, vyvedeme ze zemë nâkazu, kterä 
jim uÿkodf za to, Ze lidé v Naÿe Znamenïi 
nevérili. 

R. 7. 


84. A pripomenñ jim den, kdy shromäz- 
dime z kaZdého nâroda druZinu Ζ tëch, kteïi 
odmitli Naÿe Znamenï, a budou seïazeni do 
jednotlivÿch skupin. 


85. À az se dostavi, On fekne: ,,Vy Jste 
zamitli Μά Znameni, aniZ [516 je obsähli ve 
svém védéni? Nebo co jste to vlastné délai?” 


86. A dopadne na në rozsudek za to, Ze 
hïesili, ἃ nebudou schopni promluvit. 


87. CoZ nevidëli, Ze jsme stvoïili πος, 
aby v nf mohli odpoëivat, a den, aby vidëli? 
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V tom zay]isté jsou Znameni pro lid vérici. 


88. A v den, kdy bude zatroubeno na 
troubu, hrüza zachvâti kaZdého, kdo je na 
nebesich, a kaZdého, kdo 6 na zemi, kroméë 
toho, koho si Allah zvoli. A vâichni Κα Nëmu 
p'ijdou ponizeni. 

89. A vidis hory, o nichZ se domniväs, 
Ze jsou pevnëé zakotveny, ale ony se 
pohybujf jako plujici mraky — tot dilo 
Allahovo, kterÿ v$e dokonalÿm uëinil. A 
On velmi dobie vi, co délâte. 


90. Kdokoliv konä dobré skutky, dos- 
tane je$té lep$f odmënu ἃ toho dne bude 
p'ed hrüzou v bezpeëi. 


91. A ti, kteïi Spatné skutky konaïi, 
budou tvâfemi vrzeni do Ohnëé: ,,CozZ nejste 
odménéni za to, co jste konali?” 


92. Rekni: »Bylo mi pouze naïizeno, 
abych slouZil Pânu tohoto mésta, které On 
uëinil posvâtnÿm, ἃ Jemu nâleZi vèe; a bylo 
mi p'ikäzäno, abych byl jednim z téch, kteïi 
se do vüle Boëi odevzdävaji. 


93. ,,A abych Korän prednäsel.” A 
kdokoliv nâsleduje vedeni, ëini tak pouze 
pro dobro své vlastnf duÿe; ἃ tomu, kdo 
bloudi, fekni: ,Jsem pouhÿ varovatel.” 


94. A ïekni: 
Allahovi; zähy vâm ukäâZe δνά Znameni a vy 
je poznâte” A Pân tvüj neni nevèimavÿ 
k tomu, co délâte. 
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KAPITOLA 28 
AL-QASAS 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni ἃ kontext 


Véeobecné se mé za to, Ze tato Sura byla zyevena v Mekce. Podie 
minëénf ‘Umara bin Muhammada byla zjevena, kdyZ za Hidzry byl 
svatÿ Prorok na cestëé do Mediny. Ale ver$ “Zayisté ten, JenZ pro tebe 
ucinil uëéenf Korânu zâvaznÿm, té privede zpët k mistu nâvratu“ (verë 
86) jasné ukazuje, Ze svatÿ Prorok byl stâle jeté v Mekce, kdyZ mu 
bylo oznâmeno, Ze bude muset Mekku opustit jako uprchlifk ἃ potom 
se tam vrâti jako dobyvatel. Predchozi Süra konëila versem: ‘“A 
kdokoliv nâsleduje vedeni, inf tak pouze pro dobro své vlastni duëe; 
a tomu, kdo bloudi, fekni: ,Jsem pouhÿ varovatel‘.“ (27:93) To 


MON IM 


nâsilf. À Suüra 28 byla zjevena proto, aby to potvrdila. 


Obsah 

Toto je {εἰ ἃ posledni kapitola ze skupiny Τά Sin Mim. V$echny ti 
zaëinaji tÿmiZ pismeny a tudfZ si jsou nâpadnëé podobné obsahové. 
Véechny zaëinajf düleZitÿm tématem zjevovänf Koränu a konëf na 
totéz téma. V kapitole 26 byl vénovän velkÿ prostor vyprâvénif, jak 
Moyzi$ predloZil své poselstvi Faraônovi. V kapitole 27 je vyhranëno 
Cestné misto materializaci boZi slâvy ἃ majestâtnosti, jehoZ byl Mojzis 
svédkem, a spirituäinimu zäâZitku, kterÿ proZil v poZehnaném üdoli 
Tuwäâ. Tato Süra se mnohem detailnëéji neZ ostatni zabÿvä 
jednotlivÿmi fâzemi MojZf$Sova Zivota - tim, jak byl zâzraëné vytazen 
z moïe, jJeho détstvim, jinoëstvim, jeho Hidzrou ἃ Vÿzvou - coZ 
implikuje, Ze svatého Proroka, kterÿ se MojZfSovi podobal, potkaji 
stejné osudy, byt za jinÿch pomérü a okolnostf. Süra zaëin4 popisem 
Zalostnÿch pomérü, v nichZ za Faraôna Zili Izraelité: svou politikou 
bezohledného vykoïistoväni a ütisku v nich chtël potlaëit véechny 
mu?né kvality, a kdyZ jejich poniZenf bylo nejhlubäi, dal Büh vzejft 
Mojzi$sovi ἃ Jeho prostiednictvim jim prinesl vysvobozeni, a to tak, 
Ze pred jejich zraky Faraôna 1 jeho zâstupy utopil v moïi. Po vyliéenf 
MojzfSova Zivotniho pribëéhu je v Sue zminka o biblickÿch 
proroctvich o svatém Proroku. Poté upozorñuje Quraj$ovce, Ze 
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pokud ho prijmou, budou poÿivat véech duchovnich i hmotnÿch darü 
a vÿhod, které méëly bÿt dopräny Mekce jakoZto stiedisku a baëtë 
nové Viry. Ale kdyby ho mëli odmitnout, privolajf na sebe bozi 
nelibost. Dâle se pravi, Ze jakmile budou nevëïicf za soustavné 
odmitänf pravdy postizeni trestem, zaënou odsuzovat své vüdce ἃ 
spilat Jim, Ze je svâdëé]jf na zcesti ἃ Jsou proto pritinou jejich zkä4zy. 
Vüdcové se jich zase z'eknou a dokonce je prokleji za to, Ze je slepë 
nâsledovali. Pravou piiéinou odmitäni Poselstvi je v$ak to, Ze z pÿchy 
nad hmotnÿmi statky a ukolébâni faleënÿm pocitem bezpeëf, bohati 
a vlivni muZové berou Proroky boZi na lehkou vâhu, posmivayjf se jim 
a pronäsledujf je, zapominajice na nejvy$$i mravni ponautenf, které 
se zlatÿm pifsmem vepsalo do dëjin, Ze totiZ zavrZeni Pravdy nesméëlo 
nikdy züstat bez trestu a Ze nevérectvi vädy privedlo své vyznavaée 
do zéhuby. Ke konci Süra düraznëé poukazuje na veliké proroctvi, 
Které vyplÿvä z MojZffova ûtéku z Egypta do Madjanu, Ζ jeho 
desetiletého pobytu tamtéZ ἃ z jeho nâvratu do Egypta a také z toho, 
jak vyvedi Izraelity z Faraônova podruëi. Proroctvi znamenalo, Ze 
svatÿ Prorok islâmu bude muset podobnë jako Mojziÿ opustit své 
rodné mésto ἃ steyné jako on odejde do mista neznâmého, kde bude 
Zit deset let, a potom se vrâti do kolébky své Viry a dobude Mekky 
a pevné tam zakofïeni islâm. Poslednf ver$e Sury jsou shrnutim jejiho 
obsahu ἃ svatému Proroku se v nich rikä, Ze ho sice nikdy ani ve snu 
nenapadlo, Ze bude ustanoven nositelem Poselstvi boZiho, ale kdyZ 
mu bylo toto veliké posläni svéfeno, mél by celé lidstvo povolat k 
cestâm Pâné a 5 düvérou v Nëho, nedbaje odrazovänf ἃ zklamänf, by 
si mël probojovävat cestu Καὶ üspëéchu jakoZto velkÿ a stateënÿ zastänce 
Pravdy. 
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Kapitola 28 


AL-OASAS 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


1: Ve jménu Allaha, Müilostivého, 


Milosrdného. 
2. Τά Sin Mim.* 


3. Toto jsou ver$e Knihy zjevné. 


4.  Vyprâvime ti édst pribéhu o Mojzisovi 
a Faraénovi podle pravdy pro dobro lidu 


“Μ᾿... # 


vériciho. 


5. Faraôn si v zemi vedl pyëné ἃ jejf lid 
na skupiny rozdëlil. Jednu skupinu Ζ nich 
chtél oslabit tim, Ze zabïjel jejich syny ἃ 
Setïil jejich Zeny. A byl jednim z téch, kteïi 
pohor$enf Sifili. 


6. A chtëli jsme zahrnout prizni ty, kdoZ 
byli povazoväni za slabé, ἃ uëinit je vüdci ἃ 
uüinit je dédici prizgné Ναδί 


7. A usidlit je v zemi a uk4zat Fara6novi 
a Hämänovi a jejich vojsküm to, ëeho se οὐ 
nich obâvali. 


8. A vnukli jsme matce MojZisové: ,,Ko) 
ho ἃ aZ o πᾶ] budeë mit strach, vhod ho do 
feky ἃ neboj se, ani se nermut; nebot my ti 
jej vrâtime a uëinime ho jednim z Poslü.” 


9. A vytähla [6] rodina Faraénova, aby 
se pro né stal nepritelem ἃ pricinou 
zärmutku. VZdyt Faraôn ἃ Hämâän 1 voyska 
jejich byli hfiSniky. 

10. A Faraônova manzelka fekla: , Bude 
potéSenim oka mého 1 tvého. Nezabijej ho. 
Moÿnä, Ze nâm bude uZiteënÿ, nebo si 16] 
vezmeme za syna.” À ndsledky toho nepo- 


* Laskavÿ, VieslySici, Vievédoucf Boze! 
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strehli. σ999) 5 σ 
OO as Ν 

11. A srdce matky Mojzisovy bylo 
zbaveno üzkosti. Mälem by jej byla proz- G JE Pt) ΒΕ Le Ὁ 145  . 


radila, kdybychom neposilili jejf srdce tak, 
aby byla jednou z pevné véïicich. 


12. A ïekla jeho sestïe: ,Sledu] ho.” 
Pozorovala [6] tedy zpovzdäli; ἃ oni o tom 
neméli tusenf. 


13. A jiz dfive jsme zaïidili, Ze odmîitne 
kojné; i rekla: ,Mäâm vâm povédët o rodinë, 
kterä by ho pro νάβ vychovala, a byli by jeho 
upiimnÿmi prâteli?” 


14. Takto jsme [6] vrâtili jeho matce, 
aby se potéëilo oko jejf a aby se nermoutila 
a aby poznala, Ze slib Allahüv je pravdivÿ. 
Ale vét$ina z nich to nevi. 


R. 2. 

15. A kdyZ dosähl dospélosti ἃ ziskal 
silu, dali jsme mu moudrost ἃ védéëni; ἃ 
takto odméñujeme ty, kteïf dobré konayi. 


16. A vstoupil do mësta v dobë klidu, 
jeho obyvateli nepozorovän; a nalezl v πὶ 
ἄνα mue, kteïf spolu bojovali — jeden 
patïil k jeho stranëé ἃ druhÿ byl z jeho 
neprâtel. Α ten, kterÿ patril k jeho strané, 
ho poZädal o pomoc proti tomu, jenZ mu byl 
nepritelem. A MojZis [6] udeïil pésti a tim 
zpüsobil jeho smrt. Rekl: ,Toto je dilo 
Satanovo; on je véru nepritelem a zjevnÿm 
svädcem.” 

17. Rekl: ,Pane müj, ublfzil jsem své 
duëi, proto mi odpust.” À On mu odpustil; 
nebot je Nejvÿ$ Odpouÿtéjici, Milosrdnÿ. 


18. Rekl: ,Pane muüj, za to, Ze jsi mi 
Svou prizeñn prokäzal, nebudu jiZ nikdy 
pomocnikem hffënikü.” 


19. Räno se probudil naplnën strachem 
a bâäzni;, ἃ hle, ten, kterÿ ho pozädal o 
pomoc den predtim, [6] opèt ku pomoci 
vyzÿval. Mojzi$ mu ïekl: ΤΥ 151 nepochybné 
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élovékem zbloudilÿm.” 


20. A kdyz se rozhodi napadnout mu%e, 
kterÿ byl jejich spoleënÿm nepïitelem, muz 
rekl: ,0 Moyzisi, chceSs mé snad zabit, tak 
jako jsi zabil toho ëlovéka vêera? Chces se 
stât v této zemi jen tyranem a rozhodnë 
nechceë sjednävat smir.” 


21. A tu pribëéhl muZ z druhého konce 
mésta. Rekl: ,0 MoïjZi$i, stare$inové se ὁ 
tobëé radi, aby té zabili. Proto odsud odejdi 
pryé; nebot 1ά ti preji jen dobré.” 


22. Odeëel tedy Ζ2 méësta naplnën 
strachem a ostrazitÿ. Rekl: ,Pane müj, 
zachrañ mé pied lidem nespravedlivÿym. 


R. 3. 

23. A kdyz se obrâtil smërem Κα Mad- 
janu, ïekl: ,,Doufâm, Ze më Pân müj 
piivede na cestu pravou.” 


24. A kdyZ prisel k vodë, nalezl u ni 
skupinu lidf napäjejici svd städa. Α nalezl 
vedle nich dvë Zeny, které svd stâda drzely 
stranou. Rekl: ,,Co je 5 vämi?” Odpovédéëly: 
,Nemuüzeme napojit svd stéda, dokud pastÿïi 
neodvedou stéda svd, ἃ otec n4$ je velmi 
starÿ.” 


25. I napojil jim jejich stâda. A potom se 
uchÿlil do stinu ἃ fekl: ,Pane müj, épénlivë 
té prosim o kaZdé dobrodini, kterÿm më 
obdaïis.” 


26. A pristoupila k nëmu jedna z obou 
zen, stydlivé krâéejic. Rekla: »Mü otec té 
zve, aby ti mohl podëkovat za to, Ze jsi nâm 
napoiil na$e städa.” Α kdyZ k nému prisel a 
vyprâvël mu svüj pribëh, staïec ïekl: ,Neboj 
se, unikl jsi p'ed lidem nespravedlivÿm.” 
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27. Jedna z Zen ïekla: ,Otèe πιὰ], najmi 5 “55, LU dn Tres LIN, 912 
ho; nebot nejlepäfm muzem, jakého si ῳϑ κα δι εξ: αι Ab ous et 


mue najmout, je ten, kterÿ je silnÿ a 
spolehlivy.” 


28. Rekl: ,Däâm ti za manÿelku jednu 
Ζ myÿch dcer pod podminkou, Ze u më budeë 
osm let slouZit. À dokonëiÿ$-li deset let, to uz 
bude zâleZet jen na tobë. A nebudu ti 
püsobit Zädné potiie; shledâäÿ — bude-li 
Allah chtit — Ze jsem ze spravedlivÿch.” 


29. Rekl: Je to mezi nâmi dojednäno. 
At uz dovr$fm kteroukoliv z téchto dvou 
lhüt, nebude se mnou nalozeno nespraved- 
livé; a Allah je Ruëitelem toho, co rikâme.” 


R. 4. 


30. A kdyZ MojZié lhütu dovräil a byl na 
cestâch se svou rodinou, spatïil ve sméru 
Hory oheñ. Rekl své rodiné: ,Poëkejte, 
vidim oheñ; πιοζηά, Ze vâm οὐ nëho prinesu 
néjakou zprâvu, nebo hoficif oharek, abyste 
se ohïfâli.” 


31. A kdyZ k nému prisel, zavolal na në) 
hlas 2 pravé strany Udoli, ze stromu na 
misté poZehnaném: ,0 Moyzisi, 14 jsem 
vskutku Allah, Pân svëtu.” 


32. A rekl také: ,Hod svou μὰ]. A kdy2 
να], Ze se svijf jako had, obrâtil se 
ustupuje ἃ necekal. ,0 MojZiñi, pristup 
blfze a nebo] se; nebot 151 jednim z téch. 
Kteri jsou v bezpeëf. 


33. ,,Vloz svou ruku do svého zânñnadïi: 
vyjde bilä, bez poskvrny, a pritiskni k sobë 
paZi svou, aby ses zbavil strachu. Toto jsou 
dva dükazy οὐ Pâna tvého pro Faraôna ἃ 
jeho vüdce. Jsou to véru lidé vzpurni.” 
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34. Rekl: ,Pane πιὰ], zabil jsem jednoho 


1:7 


jejich élovëéka a bojfm se, Ze më zabiji. 


35. ,A müj bratr Ârôén je mnohem 
vÿmluvnéj$f neZ jä. Poëli 16] tedy se mnou 
jako pomocnika, aby dosvëédëil mou pravdu. 
Obâväâm se, Ze më obvini ze 121.” 


36. Buh ïekl: ,Posilime tvou pazi brat- 
rem tvÿm a vâäm obëma dâme silu, aby na 
vâs nedosähli. Jdète s Naëimi Znamenfmi. 
ΝΥ dva i ti, kteïf väâs nâsleduji, budete 
vitézni.“ 


37. A kdyZ k nim MojZf prisel 5 Naëimi 
jasnÿmi Znamenïimi, fekli: ,Tohle nenïi nic 
nez kouzla vymyëlené ἃ nikdy jsme neslyseli 
οὐ svÿch praotcü nic podobného.” 


38. Mojzis ïrekl: ,Pân πιὰ] Ζπά nejlépe 
toho, kdo οὐ Nëho ptinesi vedeni a komu 
bude odmënou nâleZet pribytek koneënÿ. A 
véru prestupnici nikdy neuspëji.” 


39. A Faraôn ïekl: ,Ô nâtelnici, nevim 
o Zädném jiném Bohu pro vâs kromë mé; 
Häâmäne, vypal mi z hliny cihly ἃ postav mi 
vëz, abych mohl vyhledat Boha Mojzisova, 
nebot se domniväm, Ze je lhâï.“ 


40. A on i jeho vojska si v zemi vedli 
pyéné, zcela neoprâvnéné. À mysleli si, Ze 
k Nâm navrâäceni nikdy nebudou. 


41. Tak jsme uchvätili jeho 1 vojska jeho 
a uvrhli jsme je do moïe. Pohled tedy, jak 
zlÿ byl konec prestupnikü. 


42. A uëinili jsme z nich vüdce zvoucf 
lidi do Ohnë; ἃ v Den Zmrtvÿchvstäni jim 
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79979 9 


nebude pomoZeno. 


43. A zpuüsobili jsme, aby je na tomto 
svété pronäsledovalo prokleti; ἃ v Den 
Zmrtvÿchvstänf budou mezi témi, kteïi jsou 
v$eho dobra zbaveni. 


R. 5. 

44. A Mojzi$ovi Jsme poté, co Jsme 
zniüili p'edchozi pokoleni, dali Knihu jako 
zdroj osvicenf pro lidi a vedeni ἃ 
milosrdenstvi, aby o tom mohli premyÿslet. 


45. Α tys nebyl na zäpadnim üboëf 
Hory, kdyZ jsme vnukli pirikaz MojZisovi, 
ani Jsi nebyl mezi svëédky. 


46. A dali jsme vzniknout pokolenim po 
Mojzäi$ovi ἃ prodlouzili jsme jejich Zivoty. A 
ty jsi neZil mezi obyvateli Madjanu, pred- 
nâ$Seje jim Naëe Znameni, to My jsme 
Posly vyslali. 


47. A nebyl jsi na üboëi Hory, kdyZ jsme 
zavolali. Ale vyslali jsme tëè  jako 
milosrdenstvi οὐ Pâna tvého, abys varoval 
lid, Καὶ némuZ pied tebou Zädnÿ Varovatel 
neprisel. Snad se zamysli. 


48. Α aby, kdyZ je postihne neëtésti za 
to, co si vyslouZili, neïikali: ,Pane n4$, proë 
151 Καὶ nâm neposlal néjakého Posla, abychom 
mohli nâsledovat Tvâ Znameni a bÿt 
z vëïicich?" 


49. Ale kdyZ Κα nim οὐ Näs pisla 
pravda, ïekli: ,Proë mu nebylo dâno nëco 
podobného tomu, co bylo dâno MojziSovi?” 
(ΟΣ to, co bylo dâno MojZisovi nezavrhli jiz 
predtim? Rfkaji: ,Dva kouzelnici*, kteïf si 


vzäjemné pomähali.” A fikaji: ,Nevéïime 
nicemu.” 
50. Rekni: ,Prineste tedy Knihu οὐ 


Allaha, kterâ je lep$im vedenim nez tyto 


* Vztahuje se na Mojziëe ἃ AÂrôna. 
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dvë, abych je mohl näsledovat, jste-li 
pravdomiuvni.” 

51. Jestlize ti v$ak neodpovëédi, tedy 
véz, ze nâsledujf jen své nizké tuZby. Α kdo 
bloudi vice neZ ten, kdo nésleduje své nizké 
tuZby bez Allahova vedeni? Allah véru 
nevede lid nespravedlivY. 


R. 6. 


52. A vskutku jsme jim dükladnë objas- 
nili Slovo, aby byli napomenuti. 


53. Ti, kterÿm jsme dali Knihu 112 
predtim, v ni τιν ἢ}: 

54. A kdyi {πὶ je prednä$ena, fikaji: 
,Véïime v ni. Nebot je to pravda od Päna 
naÿeho. À dokonce {ΙΖ difve jsme se do vule 
Boïi odevzdali.” 


55. Ti dostanou svou odméënu dvakrât, 
nebot byli neochvéjni ἃ zlé dobrÿm zahänëji 
a rozdävajf z toho, co jsme jim darovali. 


56. A kdyZ slyëi plané feëi, odvraceji se 
οὐ nich a fikaji: ,,Pro nâs jsou skutky na$e ἃ 
pro vâs jsou skutky vase. Mir 5 vâmi. My 
nevédomé nevyhledävâäme.” 


57. Nepodaïf se ti vést ty, které milujes, 
avèak Allah vede toho, koho chce; ἃ On znä 
nejlépe ty, kteïf p'iymou vedeni. 


58. A ïikaji: ,Jestlize budeme spolu 
s tebou nâsledovat vedeni, budeme ze své 
zemë vytréeni.” CoZ jsme pro né nezfidili 
posvâtné ütoëisté, do nëéhoZ jsou prinäseny 
plody véech druhü jako obZiva οὐ Nâs 
pochäzejici? Ale vétäina z nich to nevi. 


59. A kolik jsme jiZz zniëili mëst, kterä se 
ze svého zpusobu Zivota radovala! A toto 
jsou jejich prifbytky, které po nich nebyly 
obÿväny, kromë nékolika mälo. À My jsme 
se stali Dédici. 


60. A Pân tvüj nikdy neniëil mésta 
diive, neZ vybral v sidelnim méësté Posla, 
jen by jim prednäsel Naëe Znamenï;, ani 
My Ζάαπά mësta nezniëfme, leda v pripadé, 
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Ze jejich obyvatelé jsou ΠΗ ξηίοΙ. jsou 
A v$e, co vâäm bylo dâno, je pouze 
docasnÿm uZivänim Zivota pozemského ἃ 
jeho ozdobou; ἃ to, co je u Allaha, je lepsi 
a trvalej$i. CoZ to nepochopite? 


ΒΕ. 7. 

62. Je snad ten, jemuZz jsme slibili 

nâdhernÿ 5110, 5 jehoZ naplnènim se setkä, 

podoben tomu, jehoZ jsme obdaïili dobrÿmi 

vécmi pozemského Zivota ἃ v Den 

Zmrtvÿchvstäni bude jednim z téch, ktefïi 
budou predvedeni prfed Boha? 


63. 
»Kde jsou ti Mf ‘spoleënici’, 
vymysleli?” 

64. Ti, jejichZ τὰ se jiZ napinila, 
reknou: ,Pane näë, toto jsou ti, které jsme 
z cesty svedli. Svedli jsme je prâvé tak, jako 
jsme byli svedeni my. À nyni se jich zïikâme 
a obracime se k Tobë. A nebyli jsme to my, 
koho uctivali.” 


65. A δυάς jim feteno: , Vzÿvejte si své 
spoleëniky.” A budou je vzÿvat, ale oni je 
nevysly$f. À spatïi trest a budou litovat, Ze 
nenäsledovali sprâvné vedeni! 


A v ten den na πᾶ zavolä a ïekne: 
které Jste si 


66. A v ten den k nim On promluvi ἃ 
*ekne: ,Jakou odpovëd jste dali Poslüm?” 


67. V$echny zäleZitosti se pro πᾶ v ten 
den zatemnf ἃ nebudou se na nic jeden 
druhého vyptâvat. 


68. Ale pokud jde o toho, kdo pokäni 
ἔϊηΐ ἃ véri a dobré skutky konä, ten snad 
bude mezi poZzehnanÿmi. 


69. A Ράη tvüj tvoïi, co se Mu zlibi, ἃ 
voli toho, koho se Mu zlibi. Pro në v$ak 
volba neni. Oslaven budiZ Allah! On je 
vzne$enëj$i nez to, co À Nèmu pridruzujf. 

70. A Pân tvüj Ζπά, co jejich hrudi 
skrÿvajf, 1 co odhalujf. 

71. À On Je Allah; ἃ nenïi Boha kromë 
Nëho. Jemu nâleZi v$sechna chväla na 
potâtku i v Zivoté budoucim. Jemu prisluëf 
rozsouzeni ἃ Κα Nëmu budete navräceni. 

72. Rekni: ,Reknëte mi, kdyby nad 
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vâmi Allah uëinil noc, kterä by trvala aZ do 
Dne Zmrtvÿchvstänfi, které boZstvo kromë 
Allaha by vâm mohlo prinést svétlo? Coz 
neuposlechnete?” 


73. Rekni: ,,Reknëte mi, kdyby nad 
νάπη! Allah uëinil den, kterÿ by trval az do 
Dne Zmrtvÿchvstäni, které boZstvo kromë 
Allaha by vâm prineslo noc, abyste v ni 
mobhli odpoëivat?” CoZ neprohlédnete?” 


74. Α z milosrdenstvi Svého pro vâs 
uüinil noc ἃ den, abyste v nf odpoëivali ἃ 
abyste (v nëm) usilovali o podil z Jeho 
Stédrosti a abyste byli vdéëni. 


75. A vten den na πᾶ zavolä a ïfekne: 
,Kde jsou ti Mf ‘spoleënicr, které 516 si 
vymysleli?” 


76. A Ζ2 kaZdého nâroda vybereme 
svédka a rekneme: ,,Pïineste svüj dükaz!” 
Potom poznajf, Ze pravda nâäleZi jen 
Allahovi. A to, co si vymÿ$leli, pro né bude 
Ztraceno. 

R. 8. 

77. Qârün byl jednim z lidu MojZisova, 
ale choval se vüëi nim povÿëenëé. A dali jsme 
mu tolik pokladü, Ze by jeho klfée byly prilië 
tëzké i pro skupinu silnÿch muZü. Tehdy mu 
fekl jeho lid: ,,Nejâsej pïilis, nebot Allah 
nemiluje ty, kteïi jâsa]i. 


78. ,, A hledej v tom, co ti Allah daroval, 
Pribytek Zivota budoucfho; nezapomine]; na 
svoji déast v Zivoté pozemském ἃ Ciñ dobré 
jinÿm, tak jako Allah uëinil dobré tobé; a 
nezpüsobuj zloïfädy na zemi, nebot Allah 
nemiluje ty, Κις zloïädy zpüsobujf. 


79. Rekl: ,Toto mi bylo daroväno jen 
difky védéni, jfmZ vlädnu.” CoZ nevédél, Ze 
Allah uZ pied nim zniüil pokolenf, 162 byla 
mocnëj$i nez on i bohatëf? A provinilci 
nebudou dotazoväni na zduvodnëèni svÿch 
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hïichuü. 


80. Tak predstoupil pred svüj lid ve vf 


okäzalosti. Ti, Kteïf touZili po Zivoté 
pozemském, rekli: ,KéZ bychom méli néco 
podobného tomu, co bylo dâno Qâärünovi! 
On véru je vlastnikem velkého bohatstvi.” 


81. Ale ti, kterÿm se dostalo védëni, 
fekli: ,Bëda vâm, odmëna Allahova Je 
nejlepëf pro ty, kteïf véïf a dobré skutky 
konajf; ἃ nedostane se jf nikomu kromé 
téch, ΚΙΘΗ͂ sou neochvéjni.” 


82. Potom jsme zpuüsobili, Ze zeméë 
pohltila jeho i jeho düm; a nemël nikoho, 
kdo by mu pomohl proti Allahovi, ani nebyl 
z téch, kteïi by se pomoci dovolävat mohli. 


83. A ti, kteïf si jeté véera touzebné 
p'äli bÿt v jeho postaveni, fekli: , Hle, je to 
véru Allah, Kdo rozmnozZuje obZivu tëm ze 
Svÿch sluZebnikü, kterÿm se Mu zlibi, ἃ 
omezuje ji tomu, komu chce. Kdyby k nâm 
Allah nebyl milostiv, dal by nâs také zemi 
pohltit. Ah, nevdëéËni nikdy nebudou pros- 


pivat.” 
R. 9. 


84. Toto je Pifbytek Zivota budouciho! 
Dâvâme ho tëm, kteïif se v zemi nad Jiné 
nevynä$eli a zkâzu neëiïili. À dobryÿ konec 
patïi spravedlivÿym. 

85. Ten, kdo vykonä skutek dobry, 
tomu se dostane lep$i odméëény neZ onen 
skutek; ἃ pokud jde o toho, kdo vykonä 
skutek Spatnÿ — ti, kteïf Spatné skutky 
konaji, budou odmënëni jen podle toho, co 
konali. 

86. Zajisté Ten, JenZ pro tebe uëinil 
uceni Koräânu zäâvaznÿm, té privede zpët 
k mistu nâvratu. Rekni: ,Pân müj vi nejlépe, 
kdo ρἤπάξί sprâvné vedeni ἃ kdo je ve 
zyevném bludu.“ 


87. A tys nikdy neëekal, Ze Kniha bude 


zjevena prâvé tobë; je to jen z milosrdenstvi 


Pâna tvého; nebud  tedy pomocnikem 
nevéïicich. 
88. A necht té neodvrâti od Znamenïi 


Allahovÿch poté, co ti byla sesläna; a svo- 
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lâvej lidstvo Κα Pânu svému ἃ nebud 
z téch, kteïi k Nëmu spoleëniky pridruzuji. 


89. A nevzÿvej jiného Boha kromé 
Allaha. Jiného Boha kromë Nëho πεπί. A 
zahyne vèée, kromë Nëho. Jemu nâlezi 
rozsouzeni ἃ k Nëmu budete navrâceni. 
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KAPITOLA 29 
AL-‘ANKABÜT 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Velkä vëtäina muslimskÿch uëencü se priklänf k nâzoru, Ze Süra 
byla zjevena ve st'ednim ëi pozdnëé stiednfm mekkânském obdobi. 
Zdä se, Ze byla nazväna podle verÿe 42, v némZ je pomocti 
p'ekräsného podobenstvf zobrazena faleënost ἃ marnost polyteistic- 
kÿch nâboZenstvi, nebot tyto viry, chatrné a kïehké jako pavuëina, 
neobstoji pred seriézni kritikou. Pfedchozf Sutra konËila poznâmkou, 
Ze svatÿ Prorok se vrâti jako vitéz a dobyvatel do své rodné Mekky, 
odkud byl vypuzen jako uprchlik bez jediného pitele ἃ na jeho hlavu 
byla vypsâäna odméëna. Tato Sura zaëinâ varovänim adresovanÿm 
véïicim, Ze dlouhä a tvrdä prâce a trpélivé snâ$eni ütrap a strâdäni 
jsou absolutnif podminkou üspéSného Zivota. 


Obsah 


Süra dâle rozvijf téma o tom, Ze velké dary a poZehnäni, které ma]i 
bÿt uitédieny véricim v Zivoté pozemském 1 budoucim, jim budou 
udëéleny jediné tehdy, bude-li jejich vira podrobena prisné zkouÿce. 
K tomu, aby si je zaslouZili, budou muset projit zkou$kou ohnëm ἃ 
krvif. Clovëk si müÿe vyslouZit boëf odpuëténfi a ziskat prâvo na boÿi 
pozehnäni ἃ dary jediné cestou uprfmného ροκάηΐ ἃ obrâcenim se k 
Bohu se srdcem Kkajicnÿm a pokornÿm a provedenim opravdové a 
trvalé zmëny ve vlastnim Zivoté. Tu se Sura vraci Κ tématu 
pronäsledoväni véïicich a ἤϊκά, Ze by nemëli dopustit, aby jim ve 
sluZbâch Pravdy brânily v cestë ütrapy a strâdänf, a düraznë jsou 
nabädäni Κα tomu, aby dâvali prednost loajäinosti Κα Bohu pied 
loajälnostf Κα rodiëüm v piipadé, Ze se obë dostanou do konfliktu. 
Potom nâsledujf krâtké historie Prorokù Noema, Abrahama, Lota ἃ 
nékterÿch jinÿch Poslü boÿfch na dükaz toho, Ze pronäsledoväni 
nemüze nikdy zastavit ani zpomalit postup Viry pravé ἃ Ze 
donucovänf v n4boZenskÿch otâzkäâch se nikdy nevyplati; a Ze lidé 
nemohou bÿt donuceni k tomu, aby natrvalo piijali za své nâzory, 
které jim byly vnuceny nâsilim. Dâle se rikäâ, Ze polyteistické viry, 
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kïehké jako pavuëina, neobstojf p'ed seriéznf a dükladnou kritikou. 
Nevéïici proto nemajf düvod ani ospravedinéni pro to, aby nadäle 
setrvali ve svém modlosluZebnictvi, nebot jim byla zjevena Kniha, 
kterä spiñuje v$echny moräinif potrfeby 1 poZadavky ëlovéka ἃ je 
nejvÿ$ zpüsobilä k tomu, aby ho pozvedla δζ Κα nejvyë$im metâm 
mravnosti. Süra pak odbourâvä Éasto citovanou nâmitku nevéffcich, 
Ze Korän sestavil svatÿ Prorok sâm. Ba naopak, v odpovëé na Zädost 
nevéticich o Znamenïi a zâzraky, je jim jako nejvét$f boZi zäâzrak 
p'edklädän Korän. Ke konci Süry zaznivaji slova ütéchy adresovanä 
véïicim, Ze pokud budou trpélivé snâ$et pronäsledoväni, ëekä je 
velikä ἃ svétlä budoucnost. Süra konëf sdëélenfm, Ze véïici se budou 
muset chopit meëe na obranu isläâmu a budou muset vést urputnÿ 
DZihäd proti silâm zla. Vysvétluje se, Ze pravÿ Dzihäd neznamenä 
jen zabfjet a bÿt zabit, ale tvrdëé bojovat za to, aby v élovëku Büh 
nalezl zalibeni, a Sirit Poselstvi Koränu. 
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Kapitola 29 


Câst 20 


AL-ANKABUÜT 
(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve yménu Allaha, 
Milosrdného. 


Milostivého, 


2. Alf Lâäm Mim*. 


3. Cox si lidé mysli, Ze budou ponechäni 
na poko]ji proto, Ze fikaji: , Vérime.,” a Ze 
nebudou zkouÿeni? 


4. A zkouëÿeli jsme 112 ty, kteïi byli p'ed 
nimi. Tak Allah véru rozpoznä ty, kteïi jsou 
pravdomluvni ἃ rozpoznä lhâfe. 


5. Mysii si snad ti, kteïi se zlÿch skutkuü 
dopouÿtéji, Ze Nâm uniknou? Jak Spatnëé 
usuzujf. 


6. Kdo doufä v setkäni s Allahem, nechr 
se pripravi, nebot lhüta Allahem stanovenä 
se neodvratné blizi. À On je V$éeslysici, 
Véevédoucti. 


7. A ten, kdo se snazi, 
pro svou vlastni duëi; 
Nezävislÿ οὐ vèech tvoru. 


snazi se pouze 
nebot Allah Je 


8. À co se tyÿce téch, kteïi véïi a dobré 
skutky Kkonaji, ty véru Zzbavime véech 
Spatnostf ἃ za jeJich skutky jim dâme tu 
nejlepÿf odménu. 


9. A prikäzali jsme élovéku, aby byl 
laskavÿ ke svÿm rodièüm; jestlize se vèak 
sna?i té primét, abys ke Μηδ pridruZoval to, 
o Cem πειηάξ Zâdné védéni, neuposlechni je. 
Ke mné budete navrâceni ἃ ]ά vâm sdélim, 
co 516 délali. 


10. Ati, ktefïi véti a dobré skutky konaji 
— ty véru prigmeme mezi spravedlivé. 


* J4 jsem Allah, Véevédouci. 
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11. A mezi lidmi jsou takovi, Kktefïi 
fikajf: ,, Véïime v Allaha;” ale kdyZ musi 
kvüli Allahovi snäâ$et utrpenf, srovnävaji to, 
Ze jsou lidmi pronäsledoväni, 5 trestem οὐ 
Allaha. A kdyZ prijde pomoc οὐ Pâna 
tvého, zajisté feknou: ΒΥ] jsme 5 vâämi.” 
CoZ Allah neznä nejlépe, co je v hrudich 
tvorstva Jeho? 


12. A Allah véru rozlisi ty, kteïi véri, ἃ 
rozlisf pokrytce οὐ véricich. 


13. Ati, kteïi nevéfïi, rikaji tém, kteri 
véri: ,KräCejte po cesté na$f ἃ my poneseme 
vaÿe hïichy.” Ale Zâdné z jejich hfichü nést 
nemohou. Jsou to véru lhäfi. 


14. Zato viak ponesou bremena vlastni 
a 5 b'emeny svÿmi bfemena jind. À v den 
Zmrtvÿchvstäni budou dotazoväni na to, co 
si vymy$leli. 


R. 2. 


15. A vskutku jsme vyslali Noema k lidu 
jeho a Zil mezi nimi tisic let bez padesâti. A 
potom je zachvâtila potopa, nebot byli 
nespravedlivi. 


16. Ale my jsme ho zachränili spolu 
5 témi, ΚΘΗ s nim byli v Ar$e; a uëinili jsme 
ji Znamenim pro v$echny nârody. 

17. Α vzpomeñte si na Abrahama, jak 
fekl svému lidu: , Uctivejte Allaha a Bojte 
se Ho. Bude to pro vâs lepÿf, rozumite-li. 


18. ,,Vy misto Allaha jen modly uctivâte 
a vymyälite si 1Zi. Ti, které misto Allaha 
uctivâte, νάπη obZivu poskytnout nemohou. 
Snaïte se tedy ziskat svou obZivu u Allaha ἃ 
uctfvejte Ho ἃ budte Mu vdëëni. K Nëmu 
budete navrâceni. 


19. ,,A jestliZze odmitnete, tedy pokolenf 
pred vâmi odmitla faké. À Posel je zod- 
povédnÿ jen za jasné predäni Poselstvi.“ 
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Kapitola 29 AL-‘ANKABÜT Cäst 20 
20. Co nevidi, jak Allah ἀάνά vzniknout ἜΝ, ΚΣ 9 “3. 79 9 2 yrsotee 
stvoïenf a potom ho opakuje. A to je pro Dan 25 Gks)| DEN NÉE 4 o) | 
Allaha snadné. PRE 
OS PUS db GIE O! 


21. Rekni: »Cestujte po zemi ἃ pohled'e, 
jak On dal vzniknout stvoïfeni! Potom Allah 
uskuteëni druhé stvoïeni.” Allah πιά moc 
nad vèemi vécmi. 


22. On trestä toho, koho se Mu zlibi, ἃ 
smiluje se nad tim, nad kÿm se Mu zlibi; ἃ 
k Nému budete navrâceni. 

23. A  nemuüete piekazit  zémèry 
Allahovy ani na zemi, ani na nebi; ἃ Kroméë 
Allaha nemâte Zädného pritele ani pomoc- 
nika. 

R. 3. 

24. Ti, kteïi ve Znameni Allahova ἃ 
v setkäni s Νίπι nevéëïi — to jsou ti, kteïi 
prestali doufat v Mé milosrdenstvi. A pro ty 
je pripraven bolestnÿ trest. 


25. A jedinou odpovëdi jeho lidu bylo 
to, Ze ïfekli: ,Zabijte ho nebo ho upalte.” 
Ale Allah jej p'ed ohnëm zachrânil. V tom 
zajisté jsou Znamenïi pro lid véfici. 


26. A Abraham ïekl: , Véru 1516 si misto 
Allaha Kk uctifvänf modly vzali jen ze 
vzäjemné läâsky v Zivoté pozemském. A 
v Den Zmrtvÿchvstäni jeden druhého zapfete 
a vzäjemné se proklejete. À vaSfm pribyt- 
kem bude Oheñ; a nebudete mit Zädné 
pomocniky.” 


27. A Lot mu uvëïil; a Abraham ïekl: 
»Utikâm se Κα Pânu svému; nebot On je 
Mocnÿ, Moudrÿ.” 


28. A darovali jsme mu Izâka ἃ Jakuba 
a jeho potomküm jsme svéïili prorocké 
posläni ἃ Knihu ἃ dali jsme mu odméënu 
v Zivoté pozemském a v Zivotëé budoucim 
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bude zajisté mezi spravedlivÿmi. 


29. A vyslali jsme Lota; ten svému lidu 
*ekl: ,Dopouëtite se nemravnosti, jaké se 
nikdo z celého lidstva pred vâämi nikdy 
nedopustil. 


30. ΝΥ vskutku k muZüm chlipnë vchä- 
zite a zahrazujete hlavnf cesty pocestnÿm? 
A dopouÿtite se nemravnosti ve svÿch 
shromäZdéënich!“ Ale jedinou odpovéëdi lidu 
jeho bylo, Ze ïekli: ,Seëli na nâs trest 
Allahüv, jsi-li pravdomluvnÿ.” 


31. Rekl: ,Pane müj, pomoz mi proti 
lhidu bezboZznému.” 

R. 4. 
32. A kdyZ Naëi Poslové prinesli 
Abrahamovi radostnou  Zvëst, rekli: 


,Zahubime obyvatele tohoto mësta; nebot 
jeho obyvatelé jsou hïfSnici.“ 


33. Rekl: , Ale je tam Lot.” Rekli: »MY 
vime velmi dobïe, kdo tam je. Zajisté ho 
zachränime i rodinu jeho, kromë manZelky, 
kterä je z téch, kteïf züustanou pozadu.” 


34. A kdyZ Naëi Poslové piisli k Lotovi, 
zaëal se kvüli nim träpit a citil se vüëi nim 
bezmocnÿ. I fekli: ,Nebolj se, ani se nermut; 
vidyt zachränime tebe 1 tvou rodinu, kromë 
man>elky, kterâ je z téch, kteïf züustanou 
pozadu. 


35. ,,Na obyvatele tohoto mésta seïleme 
trest z nebe, nebot byli vzpurni.” 


36. A ponechali jsme o tom jasné 
Znameni pro lid, kterÿ porozumi. 


37. A k Madjanovcüm jsme vyslali jejich 
bratra Su‘ ajba, a ten ïekl: «Οὐ lide muüj, 
slu?te Allahovi ἃ bojte se Posledniho Dne ἃ 
nedopouÿtéjte se bezprävi na zemi, püsobice 
tak nepokoj.” 
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38. Oni ho v$ak prohlésili za lhâïe. Tak 
je postihlo zemëtïresenf a râno lezeli ve 
svÿch domech tvâïf Καὶ zemi. 


39. À  zahubili jsme ‘Âdovce ἃ 
Thamüdovce, coZ jasnë  vidite podle 
pribytkü jejich. A Satan zpüsobil, Ze se jim 
jejich skutky zddly kräsnÿmi, a svedl je 
Ζ cesty pravé, prestoZe byli proziravi. 


40. A zahubili jsme Qâärûna ἃ Faraéna a 
Häâmäna. À Mojzi$ k nim prisel se zjevnÿmi 
Znamenimi; av$ak oni si na zemi vedli 
pySné, ale nâs nepredbëhli. 


41. Tak jsme kaZdého z nich uchvätili 
v jeho hïichu; ἃ byli mezi nimi nékteïf, proti 
ΠΙΠῚΖ jsme vyslali prudkou piseënou boufïi, ἃ 
byli mezi nimi nékteïi, které postihl vichr 
burâcivÿ, a byli mezi nimi nékteïi, které 
jsme dali pohltit Zemi, ἃ byli mezi nimi 
nékteïi, které jsme utopili. A Allah jim 
nechtël ukïivdit, ale oni sami kïivdili svÿm 
vlastnim duÿim. 


42. Ti, kteïf si berou pomocniky vedle 
Allaha se podobaji pavouku, kterÿ si pro 
sebe stavi obydlf; a nejchatrnëj$f ze v$ech 
obydif je zajisté obydli pavoukovo; kéZ by 
to jen védéli! 


43. Allah véru vi, co vedle Néëho 
vzÿva]ji; ἃ On je Mocnÿ, Moudr. 


44. A toto jsou podobenstvi, kterä 
p'edklädâme lidstvu, ale rozuméëjf jim 
pouze ti, kteïf πιὰ} védénf. 


45. Allah stvoïil nebesa ἃ zemi podle 
pravdy. V tom véru je Znamenf pro véfici. 


RS. 


46. Zvéstuy to, co ti bylo zjeveno 
z Knihy, a dodrZuj Modlitbu. VZdyt Modlitba 
brâni ν nemravnostech a zjevném Zzlu. A 
vzpominäni Allaha je cinosti nejvët$i. A Allah 
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vi, co délâte. 


47. A nepiete se 5 Vlastniky Knihy, leda 
zpüsobem, kterÿ je nejlepäf; ale v Zédném 
pripadë se neprete 5 témi Ζ nich, kteïf jsou 
nespravedlivi. Α reknëte: , Vérime v to, co 
nâm bylo zjeveno, ἐν to, co bylo zjeveno 
νάπι; ἃ Büh πάξ i Büh νάξ je Büh jeden; a do 
vüle Jeho se odevzdävâme.” 

48. A podobnÿm zpüsobem jsme Knihu 
seslali tobëé, takZe ti, kterÿm se οὐ Näs 
dostalo sprévného védèni o Knize, V né] 
(Korän) véïf. À také mezi témito Mekkänci 
jsou nékteïi, Kkteïrf v né] véïi. A Naëe 
Znamenf nepopirä nikdo kromë nevdët- 
nÿch. 

49. A tys pi'edtim Zädnou jinou Knihu 
nepredèital, ani jsi Zädnou pravici svou 
nenapsal; v tom pripadë by lhäïi pochybo- 
vali. 

50. Nikoliv, je to sbirka jasnÿch Zna- 
menf v srdcich téch, jimz se dostalo védéni. 
A jen hïi$nici popirajf Nase Znameni. 


51. A ïikajf: ,Proë mu nebyla sesläna 
Znameni od Pâna jeho?” Rekni: »Znamenf 
jsou jediné u Allaha ἃ jâ jsem jen zjevnÿ 
Varovatel.” 


52. (ΟΣ jim nestaëi, Ze jsme ti seslali 
Knihu, jeZ je jim predëitâäna? Vskutku je 
v nf milosrdenstvi ἃ p'ipomenuti pro lid vérici. 


R. 6. 

53. Rekni: Allah staëf jako Svédek 
mezi mnou ἃ väâmi. On znâ, co je na 
nebesich ἃ na zemi. A co se tyÿêe téch, kteïi 
véri ve ΙΖΙ a nevëïi ν Allaha, ti ztrâtu utrpi.” 


54. Zâdaji té, abys uspiäil trest; a kdyby 
nebylo lhüty stanovené, trest by byl na në u 
dopadi. A véru je postihne znenadäni, ani 
si toho vsimnou. 


55. Zâdajf té, abys uspfil trest; ale 
Peklo ji obklopuje nevéïicti. 


56. À vzpomeñte si na den, kdy je trest 
zakryje zhora 1 zpod jejich nohou, ἃ On jim 
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*ekne: ,Okuste plodu konänf svého.” 


57. OÔ sluzebnici Moji, kteïf véïite! Μά 
zemë je véru rozsählé, uctivejte tedy Μό 
jediného. 


58. Kazdä duse okusi smrti ἃ potom 
k Näâm budete navrâceni. 


VV # 


59. Ati, kteïi véti a dobré skutky konaïji 
— ty ubytujeme ve vznesenÿch palâcich 
Râje, pod nimiz ïeky teëou. Tam budou 
piebÿvat navéky. Jak skvëélä je odmëna 
téch, kteïi dobré üini, 


60. Téëch, jiZ jsou neochvëjni ἃ svou 
düvéru v Pâna svého vklädaïji. 


61. A kolik je zviïfat, kterä si neopatruji 


vlastnf obZivu! Allah Zivi je 1 v4s. À On je 
VéeslySici, VSevédouct. 


62. A kdyZ se jich zeptäë: ,Kdo stvoïil 
nebesa ἃ zemi ἃ prinutil slunce ἃ mësic, aby 
Mu slouïily? Zajisté feknou: ,, Allah.” Jak 
se tedy mohou od Pravdy odvracet? 


63. Allah rozmnozuje prostredky k ob- 
Zivé tém Svÿm sluZebniküm; kterÿm se Mu 
zlibi a ztenèuje je tém, kterÿm chce. Allah 
znäâ velmi dobfe v$e. ᾿ 


64. A kdyz se Jich zeptäs: , Kdo sesilä 
z nebe vodu a ji oZivuje zemi po smrti jeji?” 
Zayisté reknou: Allah. ” Rekni: , Vèechna 
chväla patïf Allahovi.” Ale vët$ina z nich 
nerozumi. 


R. 7. 

65. A tento Zivot pozemskÿ je pouze 
kratochvilf ἃ ἤτοι; a Pribytek na Onom 
svÈté — to véru je Zivot; kéZ by to jen 
védéli! 

66. A kdyZ nastupuji na lod, vzÿvaji 
Allaha 5 uprimnou virou v Nëho. Ale kdyz 
On je v bezpeëi dopravi na pevninu, hle, tu 
k Nëmu spoleëniky pridruzuji; 

67. Aby popreli, co jsme jim ustédïili, ἃ 
aby si mohli uZivat. V$ak se brzy dozvédi. 
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68. (ΟΣ nevidëli, Ze jsme pro né tuto 
svatyni uüinili bezpeënou, zatimco vêude 
kolem nich jsou lidé olupoväni. CoZ budou 
nadäle véïit IZm ἃ popirat prizeñ Allahovu? 


69. A kdo je nespravedlivëjëi neZ ten, 
kdo si o Allahovi IZ1 vymÿsli il odmitne 
pravdu, kdyZ Κα nëému prijde? CoZ πεηί 
v Pekle pribytek pro ty, kteïf nevéïi? 


70. A co se tyÿêe téch, kteïi se na stezce 
Naëf usilovnëé snaZf — ty véru povedeme po 
cestâch Svÿch. A Allah je zajisté 5 témi, 
kteïi dobré konaÿi. 
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KAPITOLA 30 
AL-RÜM 
(Zjeveno pred Hidÿrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Süra byla zjevena v Mekce, ale presnou dobu jejfho zjeveni Je 
velmi obtiZzné urëit. Nejspolehlivéj$f autority ji kladou do 6. nebo 7. 
roku po Vÿzvé, protoZze tou dobou dosähl svého vrcholu vitéznÿ 
postup Perÿanü, o ném2 je v Süre vÿslovnä zminka. Perskä vojska 112 
klepala na brâny samotného Caïihradu a hanba a ponfeni Rimanü 
klesiy jak nejhloub mohly. Ke konci predchozi Sury bylo feëteno, Ze 
”zZivot pozemskŸÿ“, pokud neni obëtovän Slechetnému posläni, ”’je 
pouhou kratochvilf ἃ zäbavou“ a Ze skuteënŸÿm a véënÿm Zivotem je 
Zivot, v némz se poutnik ducha ze v$ech sil snaZf ziskat zalfbeni ἃ 
Boha. Tuto Suüru zahajuji prorockä slova o tom, Ze véïici budou 
üuspésné Celit zkou$käâm a strastem, kterÿmi budou muset projit ἃν 
odméëénu za JeJich obéëéti ἃ trâpenf Jim budou otevieny brâny boïi 
milosti a milosrdenstvi. 


Obsah 


Hlavnim tématem Sury je nezdar a poräZka sil nevérectvi ἃ tmy a 
vzestup ἃ vitëzstvi islämu. S dürazem ἃ jistotou, které rozptyluji 
veskeré pochybnosti, se tu tvrdi, Ze starÿ fäâd je na pokra]i zhroucenf 
a z jeho trosek vzejde fâd novÿ a lepSi. Sura zaëinâ proroctvim o 
koneëném vitëzstvi Rimanû nad Perëany. Proroctvi bylo vysloveno v 
dobé, kdy prival perskÿch dobyvaënÿch vâlek pred sebou smetal vèe, 
co se mu postavilo do cesty, a kdy ροπίζεπί ἃ hanba Rimanü 
dostoupily svého vrcholu. V té dobëé bylo nad moZnosti lhidskÿch 
védomostf a düvtipu predvidat, Ze se v Éasovém rozmezi tff az deviti 
let karta zcela obrâti v neprospëch Per$anü ἃ Ze z porazenÿch se 
stanou vitëzi. Proroctvi bylo do slova ἃ do pismene splinëno za velice 
zvläStnich ἃ nepredvidanÿch okolnosti. Jeho spinénf implikovalo 
dalSf a vét$f proroctvi, Ze totiZ sily nevérectvi, které tehdy byly jesté 
p'ilis mocné, takZe jim chudi a slabi muslimové nemohli vzdorovat, 
budou téZ rozprä$Seny a isläâm bude Κτγάξεί οὐ vitézstvi k vitëzstvi. 
Däâle je v Süre zminka o veliké moci Boha, kterä je patrnä ze stvofeni 
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nebes ἃ zeméë, stifdänf dne a noci, v dokonalém uspoïädänf a fâdu, 
kterÿ panuje ve vesmfru, ἃ ve zrozeni élovëéka z nicotnÿch poëâtkü. 
To v$ée vedlo k velmi presvédèivému ἃ nevyhnutelnému zâvéru, Ze 
Büh, JenZ vlastni tak obrovské ἃ neomezené sily, je také schopen 
zpüsobit, aby islâm vyrostl z malého seminka v mohutnÿ strom, v 
jehoZ stinu bude jednoho dne odpoëivat celé lidstvo. Isläm musf 
zvitëzit, protoZe je Din al-Fitrah, tj. v souladu 5 lidskou povahou a 
püsobf priznivé na lidské svëédomi, intelekt a zdravÿ rozum. Jeho 
vitézstvi nastane cestou velké ἃ nâdherné revoluce, k nfZ dojde v 
Aräbii. Nârod z mravnfho hlediska prakticky mrtvÿ bude probuzen Ζ 
hlubokého, véëéného späânku ἃ tim, Ze se zhluboka napije Ζ 
duchovniho pramene, jemuZ 44 vytrysknout svatÿ Prorok, se stane 
nositelem duchovniho svétla a do viech konËin svëéta roz$Sfff Poselstvi 
islämu. Süra konëi poznâämkou, Ze odpor vüëi isläâmu nemüe jeho 
postup Zzastavit ani zpomalit. Pravda nakonec vzdy vitézi ἃ 
prosperuje a leZ je poraZena ἃ Zzahanbena. Tak tomu bylo za éasü 
kaZdého Proroka boZiho ἃ stane se tak 1 v dobë svatého Proroka. 
Dâle je svatÿ Prorok vyzvân, aby trpélivé ἃ stateëné snâ$el veskerä 
pronäsledoväni ἃ posmëëky, jimZ Je vystavovän, nebot üspéch se jiz 
brzy dostavi. 
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AL-RÜM 
(Zjeveno pred Hidÿrou) 


Ι. Ve jménu Allaha, 
Milosrdného. 


2. Alif Lâm Mim*. 


Milostivého, 


3. Rimané byli porazeni, 


4. V zemi nedaleko odsud, ἃ po své 
poräZce budou opèt vitézni 


5. V nékolika letech — predtim a potom 


porouëi jen Allah — a v ten den se véfici 


zaraduji 


6. Z pomoci Allahovy. On pomähä 
tomu, komu se Mu zlibif, a On je Mocnÿ, 
Milosrdnÿ. 


7. To Allah uëinil tento slib. Α Allah 
slib Svüj neporuëf, ale vétéina lidif to nevi. 


ὃ. Znaji jen vnéjSi stränky  Zivota 
pozemského ἃ na Zivot budoucif vübec 
nedbayi. 


9. Co ve svÿch myslich nepremyÿsleji? 
Allah stvoïil nebesa ἃ zemi a vÿe, co je mezi 
nimi, jen podle pravdy ἃ na Jhütu 
stanovenou. Ale mnoho lidi 
5 Pânem svÿm nevéri. 


10. CoZ necestovali po zemi a nevidëli, 
jak zlÿ byl konec téch, kteïi byli p'ed nimi? 
A byli mocnëj$if silou ἃ obdélâvali zemi a 
osidlili ji vice ἃ lépe, neZ ji osidlili oni. A 
ΡΥ ΣΙ Καὶ nim jejich Poslové se zjevnÿmi 
Znamenimi. À Allah by jim neukfivdil, ale 
ΟΠ] sami ukïivdili svÿm vlastnim duÿfm. 


* 7ά jsem Allah, Véevédouct. 
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11. ZIlÿ pak byl konec téch, kteïf se 
dopustili zlého tim, Ze zavrhli Znameni 
Allahova ἃ posmivali se jim. 

R:2. 

12. Allah dâvä vzniknout  stvofïeni: 
potom je opakuje; ἃ potom k Nëmu budete 
navrâceni. 

13. A v den, kdy se Hodina dostavi, 
budou provinilci zoufalf. 

14. A nebudou mit Zâdné piimluvce 
mezi tëmi, jez Κα Bohu pridruZujf; ἃ zapïou 
ty, jeZz Κα Nèmu pridruzovali. 


15. A v den, kdy se Hodina dostavi — 
v ten den budou rozdéëleni. 


16. A ti, kteïi uvéïili a dobré skutky 
konali, budou pocténi ἃ v zahradé Stastnÿmi 
ucinëni. 


17. Av$ak ti, kteïi neuvëïili a Naëe 
Znamenf i setkäni na Onom svëtë zavrhli, ti 
budou Κὶ trestu predvedeni. 


18. Oslavujte tedy Allaha zveëera i brzy 
zrâna — 


19. À Jemu nâäleZf v$echna chväla na 
nebesich 1 na Zzemi — a oslavujte Jej 
odpoledne ἃ v dobë, kdy se slunce zaëne 
sklänët k zäpadu. 


20. On dâvä vzejit Zivému z mrtvého ἃ 
On dâväâ vzejit mrtvému ze Zivého ἃ On 
oZivuje zemi po smrti jeji. A podobné 
budete vyvedeni i vy. 


R; 3. 


21. A mezi Jeho Znameni patïi to, Ze 
vâs stvoïil Ζ prachu; ἃ hle, jsou z väs lidé 
voiné se pohybujici po povrchu zemë. 


22. A mezi Jeho Znameni patïi i to, Ze 
pro väs z va$eho nitra stvoïil manzelky, 
abyste ν nich nalezli klid duëe, a vloZil mezi 
väs lâsku ἃ nëéhu. V tom zajisté jsou 
Znameni pro lid premyÿslivÿ. 
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23. A mezi Jeho Znameni patïi stvoïeni 


nebes ἃ zemë ἃ rozmanitost vaëich jazykuü i 
barev. À v tom zajisté jsou Znamenf pro lid 
nadanÿ védëénfm. 


24. A mezi Jeho Znamenf patïi νάδ 
spänek noënf i denni ἃ to, Ze usilujete o 
podil na Jeho Stédrosti. V tom zaJisté jsou 
Znamenf pro lid slySfci. 


25. A mezi jeho Znamenf patfïi 1 to, Ze 
vâäm ukazuje blesk jako znameni strachu ἃ 
nadëje ἃ sesilä z nebe vodu a tou oZivuje 
zemi po smrti jeji. V tom zajisté jsou 
Znameni pro lid chäâpayici. 


26. A mezi Jeho Znamenf patfi 1 to, Ze 
nebesa i zemëé z prikazu Jeho pevné stoji. 
Potom az vâs volänim zavolä, hle, ze zemë 
vystoupite. 


27. À Jemu nâäleïf vèe, co je na nebesich 
a na Zzemi. Väichni Ho poslouchaji. 


28. A je to On, Kdo dâvä vzniknout 
stvoïeni, potom je opakuje ἃ to je pro NË] 
velmi snadné. Jemu piisluÿf nejvznesenéjsi 
postavenf na nebesich ἃ na zemi, ἃ On je 
Mocnÿ, Moudry. 

R. 4. 

29. On vâm predklädä podobenstvi o 
vâs samÿch. Chtéli byste, aby se vaëi otroci 
podileli na tom, ëfm jsme νάβ obdaïili, ἃ 
stali se rovnÿmi podilniky do té miry, Ze se 
jich zaënete bât tak, jako se bojite jeden 
druhého? Takto vysvétlujeme Znamenï 
hdem, Kkteïf rozuméji. 


30. Nikoliv, ti, kdoZ jsou nespravedlivi, 
své nfzké choutky jen z nevédomosti 
näsleduji;, a kdo mue vést toho, koho Allah 
odsoudil k bloudëni? Ti nebudou mit Zädné 
pomocniky. 


31. Obrat svou tvâi Κα nâbozenstvi tak, 
jako élovëk Bohu oddanÿ. Toto Je 
p'irozenost Allahem stanovenä, podle niz 
lidi stvoïil. A stvoïeni Allahovo nelze 
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zménit. Toto je vira pravä a véêné. Ale 
vét$ina lidf to nevi. 


32. Obraïte svou ἱνάξ k Bohu, kajicné se 
k Nëmu utikajice, a bojte se Ho ἃ dodrzujte 
Modlitbu a nebud'te z tëch., kteïi k Nèmu 
spoleëniky pridruzujf — 

33. Z  téch, Kkteïf rozStépili své 
nébozenstvi a rozdëlili se na sekty; a kaZdä 


Va 44 


skupina se té$f jen z toho, co sama vlastni. 


34. Kdy2 lidi postihne neëstësti, k Pânu 
svému volaji a kajicnè se Κα Nëmu obraceji; 
kdyZ jim däâ posléze okusit Svého 
milosrdenstvi, hle, &âst z nich k Pânu svému 
spoleëniky pridruzi, 


35. Aby tak byli nevdëënfi za to, co jsme 
jim darovali. Chvili si tedy uZivejte, brzy 
v$ak poznâte. 


36. (ΟΣ jsme jim  seslali néjaké 
zplnomocnëni, které by mluvilo ve prospèch 
toho, co k Nëmu pridruzujf? 


37. A  kdyZ dâme lidstvu  okusit 
milosrdenstvi, radujf se z nëého; kdyZ je vsak 
postihne πόσο zlého za to, co si sami 
vyslouZili, hle, zaënou si zoufat. 


38. Coz nevidëli, Ze Allah rozmnozZuje 
obZivu tomu, komu se Mu zlibi, ἃ ztencuje 
ji tomu, komu chce? V tom véru [501 


La 44 


Znameni pro ΠΠ4 vérici. 


39. A dâve]j prfbuznému, co mu nâlezi, a 
chudému a pocestnému. To je nejlepSf pro 
ty, kteïf touZi po prizni Allahovëé, a to jsou 
ti, kteïi uspéJi. 


40. To, co platite jako ürok v lichvé, aby 
se tim rozmnoZilo bohatstvi lidi, to ne- 
p'edstavuje v oëich Allahovÿch Zädnÿ zisk; 
ale cokoliv dâvâte jako Zakât, chtëjice tim 
ziskat prizeñ Allahovu — tëm bude jejich 
bohatstvi mnohonäsobnë rozmnoZeno. 

41. Allah je Ten, JenZz vâs stvoïil a 
potom vâm obZivu opatïil; potom vâs nechä 
zemfit a potom νάβ opèt privede k Zivotu. Je 
mezi vaSimi ,,spoleëniky” nékdo, kdo by byl 
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schopen néëeho podobného? Oslaven budiz 
Allah ἃ povznesen nad vèe, co ἀᾧ Nèmu 
p'idruzujfi. 


R. 5. 

42. Na pevniné i na moïi se objevila 
zkäâza za to, co ruce lidi vykonaly, aby jim 
dal Allah okusit plodu nëékterÿch jejich 
skutkü — snad se οὐ zlého odvrâti. 


43. Rekni: ,Cestujte po zemi ἃ pohled'te, 
jak zlÿ byl konec téch, kteïi byli p'ed vémi! 
Véëtäina Ζ nich byli modlosluZebnici.” 


44. Obrat svou ἱνάζ Κα  pravému 
näboZenstvi, dfive neZ pride οὐ Allaha 
den, jenZ nelze odvrâtit. V ten den bude 
lidstvo rozdëleno do skupin. 


45. Ti, kteïi neuvéfili, ponesou nésledky 
svého nevéïectvi; a ti, kteïf zboZné skutky 
konajf, pro sebe jen dobré pripravujf, 


46. Aby On ze Své Stédrosti mohl 
odménit ty, kteïf véïf a zboZné skutky 
konajf. On véru nemiluje nevéfici. 


47. A mezi Znameni Jeho patïi, Ze 
vysilä vétry jako oznamovatele radostnÿch 
zvésti ἃ také proto, aby vâm dal okusit 
Svého milosrdenstvf a aby lodi pluly 
Ζ piikazu Jeho ἃ abyste usilovali o podil 
Ζ Jeho Stédrosti a abyste byli vdëëni. 


48. Α Jiz pied tebou jsme vyslali Posly 
k nârodüm jejich a ti jim donesli jasnä 
Znameni. Potom jsme potrestali ty, kteïi se 
provinili. À zajisté bylo Naëñf povinnosti 
pomoci véïicim. 


49. Allah je Ten, Kdo posilä vétry, aby 
zvedli mraky. Potom Jje rozptyluje po 
obloze, jak se Mu zlibi, a sklädä je do vrstev 
a ty vidis dé$?, jak vychäzi z jejich stredu. A 
kdyZ ho nechä spadnout na ty ze svÿch 
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sluzebnikü, na které se Mu zlibi, hle, 


zaraduji se: 


50. Aëékoli pred tim, neZ Jim byl seslän, 
si zoufali. 


51. Pohlédni tedy na znâmky 
milosrdenstvi Allahova: pohled, jak oZivuje 
zemi po smrti jeji. TÿZ Buh oZivi mrtvé, 
nebot πιά moc nad viemi vécmi. 


52. A i kdybychom vyslali vitr a oni by 
vidëli, (jak jejich üroda) Zloutne, za]isté by 
i potom prizeñ Naëi popirali. 


53. Nemuzeë primët mrtvé, aby slyseli, 
ani nemuüzeë primët hluché, aby uslyseli 
voläni, kdyZ se odvraceji. 


54. Ani nemuüzeë vyvést slepé z jejich 
bloudëni. K tomu, aby slyèeli, muzeë primèt 
pouze ty, kteïf v Naëe Znameni uvéfit 
chtëjf, a ti se do vule Boïi odevzdaji. 

R. 6. 

55. Allah je Ten, Kdo νά stvofil 
slabÿmi ἃ po slabosti vâm dal silu; pozdëji 
ze sily uëinil slabost a stäfi. On stvoïi to, co 
chce; a On je V$sevédoucf, Viemocnyÿ. 


56. A v den, kdy se Hodina dostavi, 
provinilci budou prisahat, Ze züstali jen 


jednu hodinu — tak byli svedeni Ζ cesty 
pravé. 
57. Ale ti, jimZ bylo dâno védëni a vira, 


feknou: , Ve skuteënosti jste tam züstali, jak 
stoji v Knize Allahovë, az do Dne vzkïiseni. 


A toto je Den vzkïi$eni, αἷς νυ jste o tom 
védét nechtëli.“ 


M PM ΄ 


58. V ten den nepomohou hif8nikum 
jejich vÿmluvy; ani jim nebude dovoleno 
vstoupit na präh. 
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59. A vskutku Jsme v tomto Koränu 
lidem nejrüuznéjëf podobenstvi predloäili; a 
kdyZ jim prineseë nëéjaké Znameni, ti, kteïi 
nevéïi, zajisté reknou: ,,Jste jenom lhâïi.” 


60. Takto Allah zapeïetuje srdce téch, 
Kteïf nic nevëdi. 

61. Bud tedy trpélivÿ. Nebot slib 
Allahüv je pravdivÿ; ἃ nedopust, aby ti, 
kdoZ nejsou o vire presvédèeni, të znevazo- 
vali. 
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KAPITOLA 31 
LUQMAN 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni, nâzev a kontext 


Podle viseobecné prijatého nâzoru byla tato Süra zjevena v Mekce 
kolem poloviny mekkâänského obdobi, nebo podle nékterÿch 
badateluü v 6. ëi 7. roce po Vÿzvé. Predchäzejfci Süra konëila tim, Ze 
Korän plnë vysvétluje v$echna uceni, kterâ se zabÿvajf duÿevnim 
vÿvojem a rozvojem élovéka. Av$ak nevéfici nemajf où, δον vidëli 
pravdu, nebot jejich srdce jsou zapeëetëna. Vidi jedno Znameni za 
druhÿm a presto stäle omilaji totéZ, Ze svatÿ Prorok je Ihâï ἃ 
podvodnik. Tato Suüra zaëinâ slavnostnim prohlâ$enfm, Ze svatÿ 
Prorok podvodnikem ani lhâïem nenf a Ze tuto Knihu, tj. Korân, mu 
zjevil Moudrÿ ἃ Vèevëédouci Büh. Je pinâ moudrosti ἃ upïimného 
hledaëe Pravdy vede Κα cesté pravé. V predchozi Sure byla také 
zminka o tom, Ze véc isläâmu bude 1 nadäle prosperovat a krâtet 
vitëzné vpred a Ze nevéïici potkä poräâZka, hanba ἃ ponizeni. V této 
Süre jsou objasnëény nékteré uëlechtilé mravni zäsady, které, budou-li 
se jimi nérody &i jednotlivei fidit, jim umoZni docilit üspëéchu ἃ 
blahobytu a jejichZ pomoci mohou dosici velikosti a véhlasu. 


Obsah 


Süra se hned na zaëâtku zmiñuje o absolutnich podminkäch 
üspéchu — totiZ o sprâvné vire ἃ sprâvném jednâni — ἃ üsty jednoho 
nearabského mudrce Luqmäna pokraëuje diskusf o nékterÿch 
univerzälnich mravnich zäsadäch. Hlavnf zäsadou je, Ze Büh je Jeden 
a Ze v$echny ostatnf uëlechtilé i1deâly vyplÿvaji z tohoto kréda. Druhä 
nejduüleZitéj$f zäsada se tÿkä povinnostf élovëéka vüëi élovëku, z nichz 
nejpodstatnéj$f jsou jeho povinnosti vüuëi rodiëum. Mezi témito 
dvëéma zâkladnfmi p'ikâzänimi je muslim pouëen, Ze jeho loajalita 
patïi p'edev$fm Bohu a Ze nemä dopustit, aby jakäkoliv jinä loajalita, 
ani loajalita Κα rodiéüm, preväzila loajalitu k Stvoïiteli. Ale za 
Zädnÿch okolnostf Κα nim nemä prestat bÿt laskavÿ, ohledupinÿ a 
uctivÿ. Dâle se pravi, Ze po strânce praktické Élovék plnf svou 
povinnost k Bohu dodrzovänim Modlitby a své povinnosti vüëi lidem 
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tim, Ze Κοπά dobré ἃ vystiihâ se zlého. Jakmile prÿ na sebe 
opravdovÿ véïici vezme uÿlechtilÿ ἃ nâroënŸÿ ükol, jakÿm je hläsänf 
pravdy a vyzÿvâni lidf Καὶ spravedlivému Zivotu, obtiZe ἃ prekäZky se 
mu postavi do cesty a bude muset snâ$et protivenstvi, ur4Zky a 
pronäsledoväni. Je nabäâdän, aby veëkerÿ odpor ἃ pronäsledoväni 
snâSel trpélivé a stateënëé. Pokud ho neodradf ëi nezastraëf odpor ëi 
pronäsledoväni, {12 musi ἔθ! pri plnëéni svého velkého ἃ 
vzne$Seného ükolu, üspéch se dostavi ἃ svou vérnost mu odpfisähnou 
velké zâstupy lidi. V hodinë veïejné chväly ἃ ovaci nemä ztratit 
du$Sevnf rovnovähu a zejména nemä propadnout domyÿëlivosti a 
nadutosti. Suüra se pak zmiñuje o zâkonech prirody a chce tim 
naznaëit, Ze tyto zäkony pracujf ve prospëéch islämu. Konëfi 
varovänim urcenÿm nevéïricim, Ze se rychle bliZf den züëtoväni, v 
némzZ Jim JeJich bohatstvi, vliv, moc a véhlas nebudou nic platny. 
Dokonce 1 jejich dëéti priymou islâm a pri jeho rozëifovänf zaënou 
utrâcet ze svého ymënïi. 
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[Β Ve yménu Allaha, 
Milosrdného. 


Milostivého, 


2. Alif Lâäm Mim*. 


3. Toto jsou verse Knihy Moudrosti, 


4. Vedeni a milosrdenstvi pro ty, kteïi 
dobré konaïji, 


5. Kteïi dodrzujf Modlitbu a platf Zakât 
a kteïf pevné véti v Zivot budoucti. 


6. Prâvé ti se vedenim Pâna svého fidi a 
ti budou prospivat. 


7. Α mezi lidmi je takovÿ, jenZz bez 
jakéhokoliv védëni prijimä vÿménou za 
vedeni poÿetilé pribëéhy, aby tak svâdël lidi 
z cesty Allahovy ἃ posmival se jf. A pro ty je 
p'ipraven poniZujici trest. 


8. A kdyZ jsou mu prednäÿena Naëe 
Znameni, py$nëé se odvrâtif, jako by je ani 
nesly$el, jako kdyby mu uëi ztéZkly. Tomu 
tedy oznam trest bolestny. 


9. Pro ty, kteïi vëéri a dobré skutky 
konaji, jsou pripraveny Zahrady BlaZenosti, 


10. V nichz budou prebÿvat navéky. 
Allahüv slib je pravdivÿ, a On je Mocnÿ, 
Moudry. 


11. On stvoïil nebesa bez sloupü pro vâs 
viditelnÿch ἃ na zemi rozmistil pevné hory, 
aby se 5 νάπη nekÿvala, a rozptÿlil po nf 
véechny druhy zviïat; ἃ z mrakü jsme seslali 
vodu ἃ z ni jsme dali vyrüst vèem druhüm 
uSlechtilych rostlin. 


* Jä jsem Allah, Véevédouci 
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Kapitola 31 LUOQMAN Câst 21 
12. Toto je stvoïenf Allahovo. A nyni » ,», ,» Te 
mi uka?te, co stvoïili jini, jeZ mâte vedle LS LUS ᾷ HT dé da 
Nëho. Ano, nespravedlivi jsou véru ve εξ 2. 
zjevném bludu. Os J JS À SNS 
R. 2. 
13. A Luqgmäna jsme obdaïili moudrostf 52 : à * πω CA FT ete 
a Fekli jsme mu: ,Bud vdëéënÿ Allahovi;” ἃ τ 75 ge ? 
kdo je vdéënÿ, je vdéënÿ jen pro dobro své m/s Afro ce, 1 Pr fan C2 
vlastnf duëe. A kdo je nevdéënÿ, pak Allah (δ 4 OS See Rate LS 
Je véru Sobéstaënÿ, Chvälyhodnyÿ. οὔ 2 
14. A vzpomeñte si, jak Luqgmän fïekl . "3 CAIA PP P 9, 
svému synu, napominaje ho: ,Synu müj Ses © CS dx 2 A2 AY cd J ΜῈΝ 
milenŸÿ, nepridruZuj spoleëniky k Allahovi. - 


Nebot ρἤατγιζονάηί spoleënikü k Bohu je 
tëzkYÿ hfich.” 

15. A nakäzali jsme élovëéku, aby byl 
laskavÿ ke svÿm rodiéüm — matka ho ποϑί 
se stâlÿmi obtiZemi a odstavi ho aZ po dvou 
letech — ,,Bud’ vdëënÿ Μηδ i svÿm rodièum. 
A ke Mnë je nâvrat koneënÿ. 


16. ,Nuti-li të vèak, abys Mi stavël 
rovné, Oo nichZ nemäë Zädné védéni, pak je 
neuposlechni, ale ve v$ech zäleZitostech 
svétskÿch bud jejich laskavÿm spoleënfkem; 
a ve vècech duchovnich pak näsledujte cestu 
toho, kdo se obraci ke Mnë. Ke Mnë pak 
budete v$ichni navrâceni ἃ jä vâäm oznâmim, 
co 516 délali.” 


17. ,Synu muü) milenÿ! 1 kdyby to byla 


skâle nebo na nebesich anebo na zemi, 
Allah to vynese; nebot Allah je BystrŸ, 
Pozornÿ. 


18. ,Synu müj milenÿ! Dodrzuj Mod- 
[τοι a prikazuj dobré a zakazuj zlé ἃ 
trpélivé snâ$ej v$e, co té postihne. To véru 
patïi k zäleZitostem, které vyZzadujif odhod- 
lanost. 

19. ,,Nenadouvej pÿchou své tvâïe ἃ 
nechod pânovité po zemi; nebot Allah véru 
nemiluje domyÿilivého chvastouna. 


20. ,,A krâte] umirnénÿm krokem ἃ 
snizuj svüj hlas; védyt ze véech hlasü nej- 
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neprfjemnéjSi Je hlas osla.” 


R. 3. 

21. CoZ jste nevidëli, Ze Allah νάπη 
podmanil vèée, co je na nebesich, ἃ vée, co je 
na zemi, ἃ Ze νάβ Zzahrnul Svou prizni jak 
vnëjäi, tak i vnitini? À mezi lidmi jsou 
nékteïi, kteïf se ohlednë Allaha prou bez 


jakéhokoliv védëni, ëi vedenf, ἔϊ Knihy 
osvicené. 

22. A kdyZ je jim freteno: ,,Näsledujte 
to, co zjevil Allah,” ïreknou: ,Ba ne, 


budeme nâsledovat to, co näsledovali nañi 
otcové.” CoZe! I kdyZ je Satan zval k trestu 
ohnë planouciho”? 


23. A kdo se odevzdä cele do vüle 
Allahovy a dobré skutky konä, ten se véru 
uchopil pevné rukojeti. A ν rukou 
Allahovÿch spoëivé konec v$ech véci. 


24. A pokud jde o toho, kdo neuvéïil, 
necht té Jeho nevérectvi nermouti. Καὶ Nâm 
se uskuteënf jejich nâvrat a My jim sdélime, 
co délali, Allah velmi dobïe zn4, co 16 
v hrudich. 


25. Nechäâme je, aby si trochu uZivali; 
potom je poZeneme k trestu prisnému. 


26. A kdy2 se jich zeptäs: ,,Kdo stvoïil 
nebesa a zemi?” Zajisté odpovëdi: ,, Allah.” 
Rekni: ,Véechna chväla patif Allahovi.” 
Ale vét$ina z nich to nevi. 


27. Allahovi nâleZi vêe, co je na nebesich 
i na zemi. Nebot Allah je Sobéstaëny, 
Chvälyhodny. 


28. A kdyby véechny stromy, které jsou 
na zemi, byly pery, a kdyby moïe, zvëét$ené 
jeëté o sedm moïi, bylo inkoustem, slova 
Allahova by se nikdy nevyéerpala. Allah je 
véru Mocnÿ, Moudrÿ. 


29. Vase stvoïenf ἃ vaëe vzkïisenf je 


pouze jako stvoreni a vzkri$eni jediné by- 
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Kapitola 31 


tosti. Allah je véru V£éeslySici, VSevidouctf. 


30. CozZ si nevidël, Ze Allah nuti πος 
p'echäzet v den ἃ den nutf prechäzet v πος 
a Ze prinutil slunce ἃ mésic, aby Mu 
slouZily, takZe oba sledujf své drähy az do 
Ihüty stanovené; ἃ Allah je si velmi dobïe 
vëdom toho., co dëlâte? 


31. Je to proto, Ze Allah Jedinÿ Je 
Skuteënÿ Buh a vêe, co vedle Nëho vzÿvaji, 
je faleÿné, ἃ také proto, Ze Allah Jedinÿ je 
Nejvznesené]j$f, Nesrovnatelnëé Velikÿ. 


R. 4. 

32. CoZ nevidi$, Ze lodi pluji po πιο 
Ζ priznëé Allahovy, aby vâm tak ukäzal 
nékterä ze Svÿch Znameni? V tom zajisté 
jsou Znameni pro kaZdého, kdo je trpëlivÿ 
a vdëënY. 

33. A kdyZ je zaplavi viny jako pc- 
krÿvky, vzÿvaji Allaha ἃ jsou Mu ve své vife 
upiimné oddani; ale kdyZ je v bezpeüi 
dopravi na pevninu, tu nékteïi z nich sledujf 
sprävnÿ sméër. À Naÿe Znameni nepopirä 
nikdo kromë vérolomnÿch a nevdëéënÿch. 


34. ὁ lidé, hledejte ütoëisté u Pâna 
svého a bojte se ἀπε, kdy otec nebude nic 
platnÿ synu svému, ani syn nebude nic 
platnÿ svému otci. Allahüv slib je véru 
pravdivÿ. Necht νάς tedy neoklame Zivot 
pozemskÿ ἃ necht väâs Podvodnik nepod- 
vede ohlednë Allaha. 


35. O hodiné πιά védénfi jediné Allah. A 
On sesilâ déët a vi, co je v lünech. A Zädnä 
due nevi, co si zitra vyslouZi, a Zâdnä due 
πανί, ve které zemïe zemi. Allah je véru 
V$evédouci, V$ehoznalÿ. 
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KAPITOLA 32 
AL-SADZDAH 
(Zjeveno pred HidZrou) 


Doba zjeveni ἃ kontext 


Také tato Suüra byla zjevena v Mekce. Predchozi Sura konëila 
tvrzenfm, Ze jedinë Büh vi, kdy ten kterÿ nârod ἔεκΚά vzestup ëi päd, 
a Ze jediné On peëuje o hmotné potireby ëélovéka 1 o jeho potïreby 
mravni a duëevni. Tato Sura zaëinâ prohlâ$enim, Ze v$echny 
prostiedky, na nich? zâvisi pokrok a prosperita nârodü i jednotliveu, 
jsou v rukou boÿich, protoe Büh je Pânem vèech svëétü. À On jedinÿ 


MP 


ἔα! v$echny priëiny, které vedou k jejich üpadku a zkâze. 


Obsah 


Hlavnim nâméëtem Suüry je koneëné vitëézstvi islämu. Zaëinä 
nekompromisnim poprenim naïcenf nevéficich, Ze Korän [6 
falzifikâtem ἃ svatÿ Prorok podvodnikem. Rfkä se tu, Ze svatÿ Prorok 
nemuüze bÿt podvodnfkem, protoZe podvodnici ve svém poslänf nikdy 
neuspé]jf, zatfmco dobrâ véc svatého Proroka krâëf milovÿmi kroky 
kupredu; Korân téZ neni vÿmyslem, protoZe byl zjeven, kdyZ se 
napinil Éas ἃ ν souladu 5 poZadavky pravdy a spravedinosti ἃ vyhovuje 
v$em mravnim ἃ du$Sevnim potrebâm Clovëéka, a také proto, Ze celÿ 
vesmir evidentné pracuje na jeho podporu a prosazuje jeho Poselstvi. 
Potom nâäsleduje krâtké odboëeni od tématu v podobë proroctvi o 
tom, Ze islâm po svém potâteënim neobyCejném rozmachu utrpf 
doëasnou poräâZku; doba zastinéni islâmu potrvä asi tisic let a potom 
nastane druhé obrozeni, diky némuzZ znovu ziskä svou nëékdejëf slâvu 
a bude krâcet cestou stâlého üspéchu. Dâle Suüra krâsnë znâzornulJe, 
jak isläm z velmi skromnÿch poëâtkü vyroste do sily, rozroste se ἃ 
τοζΖϑί a stane se mocnou silou. Obraz je prevzat z bezvÿznamného 
zrozeni élovéka z obyëeyné hliny. V zâvéru Sura shrnuje üstiednf 
téma a αἀοαάνά, Ze prichod svatého Proroka nenf niëfm novÿm. 
Podobnëé jako v hmotném svété, kdyZ zemë vyschne ἃ vyprahne ἃ 
Büh seële déëit, zemë zaëne pulzovat novÿm Zivotem, tak i v ïiÿi 
duchovna, kdyZ lidstvo tâpe a zmitä se v duchovni tméë, je seslân boÿi 


Posel ἃ mrtvi na duchu ziska]ji jeho prostiednictvim novÿ Zivot. 
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Kapitola 32 


AL-SADZDAH 
(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve jménu Allaha, 
Milosrdného. 


2. Alif πὶ Mim*. 


Milostivého, 


3. Zjeveni Knihy — o niz pochybnosti 
nenf — οὐ Pâna svëtü pochäzf. 

4. Atïikaji: ,On si to vymyslel.” Nikoliv, 
je to pravda od Pâna tvého, abys varoval lid, 
k némuZ pred tebou Zäâdnÿ Varovatel 
nepiisel; snad budou nâäsledovat sprâvné 
vedeni. 


5. Allah je ten, JenZ stvoïil nebesa ἃ 
zemi ἃ vèée, co je mezi nimi, v Sesti 
obdobich; potom usedl na Trün. Nemäte 
kromë Nëého Zädného pomocnika ani pi- 
mluvce. CoZ o tom nebudete premyÿëlet? 


6. Svüj Rozkaz Ζ nebe na zem Κα pro- 
vedeni usmérñuje a ten pak vystoupi zpèt 
k Nëmu za jedinÿ den, jehoZ trväni je podle 
vaÿeho poëitäni tisic let. 


7. Takovÿ je Znalec nespatreného ἃ 
spatieného, Mocnÿ, MilosrdnŸ, 

8. Jenz vèe, co stvoïil, u&inil dokonalÿm. 
A élovéka stvofil nejprve z hliny. 


9, Potom uëinil potomstvo jeho Ζ vÿ- 
tazku bezvÿznamné tekutiny. 

10. Potom ho ztvärnil a vdechl mu néco 
z ducha Svého. Α dal vâm sluch a zrak ἃ 
9410 védomi. ΝΥ jste v$ak πηάϊο vdéëni. 


11. A ïikaji: ,CoZe, aZ se ztratime 
v zemi, staneme se snad novÿm stvoïenim?!” 
A piece v setkäni se svÿm Pânem nevéfi. 


12. Rekni: ,Andël smrti, do jehoz ρέξε 
jste byli odevzdäni, zpüsobif vaëi smrt; 


* Jâ jsem Allah, Vievédoucti 
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Kapitola 32 
potom k Pânu svému budete navrâäceni.” 


R. 2. 
13. Kdybys jen mohl vidët, jak provinilci 
svési hlavy pred Pânem svÿm a reknou: 
,Pane πάξ, vidëli jsme a slySeli jsme, poil 
nâs tedy Ζρὄϊ, abychom mohli konat dobré 
skutky; nebot nyni jsme presvédüeni.” 


14. A kdybychom prosadili Svou vüli, 
dali bychom kaZdé duëi sprâvné vedeni, 
v$iak skutkem se stalo slovo Mé: ,J4 véru 
Peklo Ζῆν a lidmi naplnim, v$emi 
dohromady.” 


15. Okuste tedy trestu za skutky své, Ze 
jste zapomnéëli na setkäni 5 timto svÿm 
dnem. My jsme na väs také zapomnéli. A 
okuste trest véénÿ za to, co jste délali. 


16. V Naëe Znamenîf véïi jen ti, kteïi, 
kdyZ jsou jim pripomenuta, na zem padajf a 
chvälu Pâna svého oslavujf ἃ nejsou domÿ$- 
livi. 


17. Jejich boky se loZfm vyhÿba]i a Pâna 


svého vzÿvajf v bâzni ἃ nadëji ἃ rozdävajf 


z toho, co jsme jim υδίδα 1. 


18. A Zädnä duëe nevi, kolik radosti pro 
potëéchu oka je pro në ukryto jako odmëna 
za jejich dobré skutky. 


19. Coÿpak se véïicf podobä tomu, kdo 
je neposluënÿ? Rovni si nejsou. 


VA 


20. Pokud jde o ty, kteïif véïi a dobré 
skutky konajf, pro πὸ jsou pripraveny 
Zahrady Pribytku véëného, kam budou 
prijati za to, co délali. 


21. A pokud jde o ty, Kkteïf jsou 
neposluënf, jejich pribytkem bude Ohen. 
Pokaïdé, kdyZ z nëého budou chtit odejit, 
budou do nëého navräâceni a bude jim 
*eteno: ,,O0kuste trest ohnivÿ, kterÿ jste 
popirali.” 

22. A zcela jistëé jim dâme okusit trestu 
menëfho pred trestem vét$im, aby se k Nâm 
vrâtili 5 pokänim. 
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23. A kdo je nespravedlivéj$i nez ten, 
ktery, kdyZ jsou mu pripomenuta Znamenïi 
Pâna jeho, se οὐ nich odvrâti? Provinilce 
My véru potrestâme. 

R. 3. 

24. A dali jsme Mojziovi Knihu — 
nebud tedy na pochybâch o setkäni 5 Nim 
— ἃ uüinili jsme ji vedenim pro syny Izraele. 


25. A uëinili jsme z nich vüdce, kteïf lid 
vedli podle prikazu Na$eho, zatimco sami 
byli neochvëjni a pevné véfill v Naëe 
Znamenf. 


26. Zajisté Pân tvüj mezi nimi rozsoudi 
v Den Zmrtvÿchvstänif to, v ëéem se 
rozchäzeli. 


27. CoZ pro πὲ nenf vedenim to. kolik 
pokoleni jsme zahubili jiZ pred nimi, mezi 
jejichZ pribytky nyni chodi? V tom za]isté 
jsou Znamenïi. (ΟΣ tomu sluchu nepopreji? 


28. CoZpak nevidéli, Ze privädime vodu 
na vyschlou zemi ἃ jeji pomoci plodime 
obilf, jimZ se Zivi jejich dobytek i oni sami? 
Proë na to nedba]i? 


29. A fïikaji: ,Kdy uZ tedy prijde to 
vitézstvi, jste-l1 pravdomluvni?” 

30. Rekni: ,V den vitëzstvi nebude 
nevéïicim JeJich vira nic platnä, ani jim 
nebude dopräno odkladu.” 


31. Odvraf se tedy οὐ nich a éeke]j. Oni 
také ekaji. 
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KAPITOLA 33 
AL-AHZAB 
(Zjeveno po Hidÿre 


Doba zjeveni ἃ kontext 


Suüra byla zjevena v Medinëé mezi 5. ἃ 7. rokem po Hid?ïe, moznä 
az v 8. ἔϊ 9. roce. Na potvrzenf toho existuje dostatek dükazü primo 
v textu. V nékolika predchozich kapitolâch bylo opakovanëé ἃ 
düraznë vysloveno proroctvf o tom, Ze se islâm bude i nadäle üspëèné 
rozvijet a nabirat ἦν, dokud celä Arâbie nepriyme jeho Poselstvf, a 
Ze ze zemé zcela vymizf modlosluZebnictvi, aby se 112 nikdy nevrâtilo. 
V predchozi kapitole, Al-SadZdah, se pravi, Ze muslimové budou 
obdaïeni vêim, co skÿtä télesnou pohodu a blahobyt. Na konci Sury 
se nevéïici vÿsméiné pta]ji, kdy uz se spinf proroctvi o vitëzstvi islämu 
a jak to vlastné je 5 jeho rüstem a expanzi. Tato Sura je düraznou 
odpovédi na tuto otâzku. Tvrdi se v ni, Ze proroctvi o vzestupu ἃ 
rozvoiji islému se [1Ζ naplnilo ἃ islâm se stal velkou mocnosti. 


Obsah 


Jakmile islâm nabyl velké politické moci a prestiZe a upevnil se 
jako stât se vSfm vèiudy, zaüala bÿt naïïizeni Sari'ahu zjevoväna v 
rychlém sledu, aby vedla muslimy ve vécech politickÿch 1 
spoleëenskÿch. Nëkterä takovä naïïfzeni jsou obsaZena v této Suüre. 
Hned na zaëâtku se prohla$uje za neplatnÿ jeden hluboce zakoïfenënÿ 
zvyk Arabü, totiz adopce ciziho syna za vlastniho. Potom je zminka 
o hlubokém a opravdovém duchovnim vztahu existujicim mezi 
svatÿm Prorokem a muslimy. Z pozice svého üïadu je Jim, jakoZto 
jejich duchovni otec, bliZ$f neZ on1 sami sobé, ἃ jeho manZelky jsou 
jejich duchovnimi matkami. Näsieduje podrobné liéeni tzv. p'ikopové 
välky, kterâ byla nejlitéjÿfm vojenskÿm stretnutim, JjehoZ se 
muslimové do té doby zütastnili. Celâ Arâbie povstala proti islâmu 
jako jeden mu ἃ obïe ozbrojenä armäda ëitajici 10,000-20,000 muzü 
se vydala na pochod do Mediny. Muslimü bylo pouhÿch 1200, aëkoli 
podle nëékterÿch autorü se na kopänf prikopu podfilelo véetné Zen a 
déti celkem asi 3000 lidf. Boj byl nerovnÿ. Muslimové by v üzkÿch, 
ale Büh seslal svä vojska ἃ mocnÿ eptitel byl poraZen na hlavu ἃ 
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rozpräsen. V nékolika dal8ich ver$ich se pravi, Ze presto, Ze v 
nâbozenské obci nebÿvä nouze o ëleny uprimné a oddané, bÿvaji v 
jejich fadâch i pokrytci a slabi ve vie. Tito pokrytci hlasité 
proklamujf, Ze jsou opravdovÿmi privrzenci viry, ale kdyZ byla za 
éasü Prorokovÿch Medina napadena mocnÿmi vojsky, Zädali na 
zâkladëé velice chabÿch vÿmluv, aby se bojû po boku muslimü 
züêastnit nemuseli, éimZ poruëÿili dané slovo. Jako prvni své slovo 
poruëili Banû Quraizah ἃ muslimy nechali na holiëkâch v dobë, kdy 
byli ze véech stran obkliéeni a osud samotného islämu visel na vläsku. 
KdyZ byli Spojenci rozprâÿeni, svatÿ Prorok vytähl proti nim a 
dostalo se jim zaslouZeného trestu. 

Nâäsledkem tzv. prikopové νάϊκΥ ἃ dodateëného vyhnâni Banû 
Quraizah padla do rukou muslimü velkä väleënä koïist. Z 
pronäsledované a hospodäïsky velmi slabé men$iny vyrostl bohatÿ, 
mocnŸ ἃ prosperujicf stât. Bohatstvi 5 sebou v$ak prinä$f zâjem o véci 
pozemské a touhu po klidu ἃ pohodif ἃ apatickŸÿ postoy k sluZbë ἃ 
sebeobëtoväni. Pied takovÿm stavem véci se musf mit Reformätor 
zvläit na pozoru. Zalibenf v poklidném a pohodiném Zivoté se 
vét$inou projevi πε] ἢν v rodinném kruhu, ἃ protoZe ëlenové rodiny 
svatého Proroka mëli bÿt vzorem spoletenského choväni, bylo zcela 
vhodné, Ze se prâvë na nich Zäâdalo, aby se stali prikladem v 
sebezapiräni. Manzelky svatého Proroka byly vyzvâny, aby si vybraly 
mezi Zivotem pohodinÿm a bezstarostnÿm, nebo prostÿm a 
asketickÿm po jeho boku; svou volbu uünily bez otäleni ἃ daly 
p'ednost spoleënosti Prorokovë. Prorokovÿm manZelkäm bylo zvlâit 
p'ikäzäno, aby dâvaly priklad svou zboZnosti ἃ potestnÿm chovänim, 
jak se sluÿelo na manzelky nejvëét$fho z boZich Prorokü, ἃ 
zachovâvänim düstojnosti a dekora svého vysokého postavenf a také 
tim, Ze budou uëit muslimy zâsadäâm a p'ikäzänim jejich nâboZenstvi. 
V Suüre je pak zminka o manZelstvi Zajnaby a Zajda. Ztroskotäni 
tohoto man%elstvi ἃ Zajnabin sñatek se svatÿm Prorokem slouZily 
dvojimu ücelu: svatÿ Prorok se totiZ domnival, Ze provdä-li svou 
vlastnf sestienici Zajnab, ëistokrevnou arabskou dâmu, nesmirnë 
pySnou na svüj püvod a vzneëené postavenf, za propuëtëéného otroka, 
srovné v$echny neblahé tiidni rozdily ἃ rozpory, jimiZ trpëéla tehdejëi 
arabskä spoleënost, nebot podle islâmu 51 byli väichni lidé pied zraky 
Boha rovni a svobodni. Dâäle Süra odstrañuje eventuälni rozpaky, k 
nimz mohlo vést zrusenf zvyku adoptovat si syna, totiZ obavy 
pramenfci z toho, Ze svatÿ Prorok, nemaje pravÿch synü, zemïe bez 
potomka ἃ jeho Hnutif uvadne ἃ zanikne pro nedostatek dëédice. To, 
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Ze svatÿ Prorok nemä mit muZského potomka, je z vüle ὈοΖί; to vèak 
jeté neznamenä, Ze bez potomstva bude, nebot byl vlastné 
duchovnim otcem celého lidstva. Na dükaz tohoto tvrzeni mél 
vytvoïit obec spravedlivÿch ἃ nejvëérnëéjSfch duchovnich synü. V Süre 
se dâle ἤϊκά, Ze svatÿ Prorok je duchovnim otcem Pravovërnÿch, jeho 
manzelky jsou jejich duchovnimi matkami ἃ z tohoto düvodu je 
sñatek 5 nimi po Prorokové smrti tëézkÿm hïichem. Svatému Proroku 
se naïizuje, Ze se nesmi rozvést se Zädnou ze svÿch manzelek, ani 
zZvÿSit jejich poëet, a jeho manZelkäâm se prikazuje, Ze vychäzeji-li 
ven, maji v souladu se svou hodnostf ,Matek Pravovérnych‘ 
zachovävat 1514 pravidla, pokud jde o oblékänf apod. Tento pifkaz 
naïizujici dekorum ἃ zachoväni soukromi platf pro vèechny 
muslimské Zeny. Ke konci Süra upozorñuje na to, Ze ëélovëk je 
p'eduréen Κα prevysokému postaveni, a také na jeho velkou 
odpovédnost jakoZto koruny veëkerého tvorstva boZïfho. Byl obdaïen 
nesmirnÿmi schopnostmi ἃ dovednostmi, které byly ostatnfm tvorum 
upreny, a proto on jako jedinÿ ze vèech tvoru muüze, bude-li se ffdit 
zäkony Sarf'ahu, do sebe vstïebat a ve své osobë odrâÿet vlastnosti 
boÿi. 
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Kapitola 33 


Câst 21 


AL-AHZÂB 
(Zjeveno po Hidre) 


1: Ve ménu Allaha, 
Milosrdného. 


Milostivého, 


2. Ο Proroku, uëiñ Allaha svou zäëtitou 


a neéposlouche)] nevéfici a pokrytce. Allah je 
véru V$evédouci, MoudrŸ. 


3. A nésleduj to, co ti bylo zjeveno 
Pânem tvÿm. Nebof Allah je si velmi dobïe 
védom toho. co délâte. 


4. A vklâdej svou düvéru v Allaha, 
nebot Allah staëi jako Ochrâänce. 


5. Zâädnému élovéku Allah nestvoïil dvë 
srdce v hrudi, ani neëini z vaëich manzelek, 
jeZ matkami nazÿvâte, vaÿe skuteëné matky 
a ze synü, které jste ρ 7411 za vlastnf, neëinf 
vaÿe skutecné syny. Jsou to jen slova 
vychäzejici z vañich üst; ale Allah mluvi 
pravdu a vede na stezku sprévnou. 


6. Nazÿveijte je jmény jejich otcü. To je 
v oëich Allahovÿch spravedlivéj$i. Jestlize 
v$ak jejich otce neznâte, pak jsou vañimi 
bratry ve vife a vañimi prâteli. À nenîi pro väs 
h'ichem, uüinite-li v tom nëéjakou chybu 
omylem, ale jste zodpovédni za to, co vase 
mysli zamÿ$leji. À Allah je Nejvÿ$ Odpouÿ- 
téjici, Milosrdnyÿ. 


7.  Prorok je bliZ$f véficim, neZ oni sami 
sobë, ἃ jeho manZelky jsou jim matkami. A 
nékteïf pokrevni pribuzni jsou v Knize 
Allahovë bliZ$i jinÿm. Proto budiz dâvâna 
p'ednost pokrevnim piibuznÿm pred véfi- 
cimi ἃ vystéhovalci. A pritom muüzete bÿt 


laskavi ke svÿm prâtelüm. Toto je také 


v Knize zapsäno. 
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Câst 21 AL-AHZAB Kapitola 33 


8. A vzpomeñ si, jak jsme uzaviïeli 
dmluvu 5 Proroky ἃ 5 tebou ἃ 5 Noemem as 
Abrahamem ἃ 58 Mojzisem a 5 JeZiSem, 
synem Marie, a vskutku jsme 5 nimi uzavïeli 


ümluvu slavnostni, 


9. Abyse Allah dotäzal pravdomluvnÿch 
na jejich pravdomluvnost. À pro nevéfici 
p'ipravil bolestnŸ trest. 


R. 2. 

10. ΝΥ, kteïi vérite, pomnëte priznë 
Allahovy vüëi vâm, kdyZ vâs napadla vojska 
a My jsme proti nim poslali vitr a vojska, 
kterä jste nevidëli — ἃ Allah vidi, co délâte - 


11. A kdyZ vâs napadli shora i zdola ἃ 
oëi vaëe zroztrzitély a vase srdce vâm 
vybëhla do hrdel ἃ chovali jste nepëékné 
mySlenky o Allahovi. 


12. Tam byli véïici tè?ce zkouÿeni ἃ byli 
otreseni prudkÿm otresem. 


13. A kdyZ pokrytci ἃ ti, v jejichz 
srdcich sifdlila choroba, fekli: , Allah ἃ Jeho 
Posel nâm neslibili nic nez klam.“ 


14. A kdyZ skupina Ζ nich fekla: 
»Obyvatelé Jathribu*, vy se proti nepriteli 
postavit nemuüèete, vratte se tedy.” A 
nékteïi z nich dokonce Zädali Proroka o 
propuÿténi, rkouce: ,,Naëe domy jsou ne- 
chrânëné a bezbranné.” Ale ve skuteënosti 
nechrânëné nebyly. To oni jen chtëli utéci. 


15. A kdyby mëli bÿt napadeni ze v$ech 
koncû mésta a byli by poZädäni, aby 
prebëéhli, okamzZité by tak uëGinili ἃ sotva by 
zavähali. 


16. A prece jiZ predtim uzavïeli émluvu 
5 Allahem, Ze se zädy neobrâti. À ümluva 


# PUY 


5 Allahem podléhä üëtoväni. 


*Takto se pred Hidzrou nazÿvala Medina. 
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Kapitola 33 


17. Rekni: ,Utëk vâm nepomüëe, 
jestliZe utfkâte pied smrti nebo pied 
zabitfm,; ἃ stejné byste ziskali jen mälo.” 


18. Rekni: ,Kdo je ten, jenz vâs müze 
ochrânit pred Allahem, bude-li si On prât 
νάπη ubliZit, ὄϊ bude-li si prât prokäâzat vâm 
milosrdenstvf?” A nenaleznou pro sebe 


Zädného ptitele, ani pomocnika kroméë 
Allaha. 
19. Allah véru znâ ty z νάξ, kteïi Jinÿm 


brâni, i ty, kteïf svÿm bratrüm fikaji: 
»Pojdte k nâm;” ἃ sami bojuji jen mâälo, 


20. Nebot jsou vüëi vâm skoupi. KdyZse 
v$ak dostavi nebezpeëi, vidis je, jak se na 
tebe divajf oëima v sloup obrâcenÿma jako 
ten, kdo umdlévä v néruëi smrti. Jakmile 
v$ak strach pomine, zaütoëf na väâs ostrÿmi 
jazyky, dychtice po bohatstvi. Ti nikdy 
nevéïili, proto Allah uëinil skutky jejich 
neplatnÿmi. À to je pro Allaha snadné. 


21. Domnivaji se, Ze ndjezdni tlupy jesté 
neodtähly, ἃ kdyby se méëly vrâtit, pak by 
litovali, Ze nezZijf koëovnÿm Zivotem mezi 
Beduiny, kterÿch by se ptali na zpräâvy ὁ 
väs. À kdyby byli mezi vâämi, bojovali by jen 
πγάϊο. 


R. 3. 


22. Véru mâte v Poslu Allahovë vzor 
ctnosti pro kaZdého, kdo se bojf Allaha ἃ 
Dne Posledniho ἃ Allaha ëasto vzpominä. 


23. Α kdyZ vëéïici ndjezdni tlupy uvidëli, 
zvolali: ,Tohle je to, co nâm slibil Allah ἃ 
Jeho Posel; ἃ Allah 1 Posel Jeho mluvili 
pravdu.” A to jejich viru ἃ odevzdanost jen 
posililo. 


24. 
züstali 


kteïi 
uzavieli 


A mezi véricimi sou lidé, 
vérni uüumliuvé, kterou 
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Câst 22 
s Allahem. Jsou mezi nimi néèktefïi, 


Ceka]ji a nijak se nezménili, 


25. Aby Allah mohl odménit pravdo- 
mluvné za jejich pravdomluvnost ἃ potrestat 
pokrytce, bude-li chtit, anebo se k nim 
obrâtit v milosrdenstvi. VZdyt Allah je 
Nejvÿ$ Odpoustëjici, Milosrdnÿ. 


26. Α Allah odrazil rozhnévané nevéïici; 
niéeho dobrého nedosähli. À Allah ver ein 
v boji postaëil. À Allah je Silnÿ, Mocnyÿ. 


27. Ty z Vlastnfküu Knihy, kteïf jim 
pomähali, vyvedl z jejich pevnosti ἃ do 
jejich srdci uvrhl strach. Nékteré z nich 1516 
zabili ἃ jiné 516 vzali do zajeti. 


28. A Ζ νάξ uëinil dédice jejich zemé a 
jejich domü a jejich bohatstvi a také zemë, 
na jejfz püdu jste nikdy nevkroëili. A Allah 
πιά moc nade v$im. 


R. 4. 
29. Ο Proroku! Rekni svÿm manzelkâm: 
»louïite-li po Zivoté pozemském a jeho 
ozdobâch, tedy pojdte ἃ ]ά väâs obdaruji ἃ 
propustim νάς zpüsobem, jakÿm se sluëf. 


30. ,,V$ak toufite-li po Allahovi ἃ Poslu 
Jeho ἃ Pribytku na Onom svété, pak véru 
Allah piipravil pro ty z νάβ, jeZ dobro 
konaÿjf, velikou odménu.” 


31. © manÿelky Prorokovy! Jestlize se 
nékterä z vâs dopustf zjevné neptistoynosti, 
trest pro ni bude zdvojnäsoben. A to je pro 
Allaha snadné. 


32. Av$ak té z väs, kterä poslouchä 
ΟΞ Allaha ἃ Jeho Posla ἃ dobré skutky konä, 
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AL-AHZAÂB 


Câst 22 


dâme odméëénu dvojnäsobnou; ἃ pro ni jsme 
p'ipravili pridël üctyhodnÿ. 

33. Ὁ manelky Prorokovy! Od ostat- 
nich Zen se lisfte tfm, Ze jste bohabojné. A 
proto nebud£te prilis poddajné v reëi, aby 
ten, v JjehoZ srdci je choroba, nebyl 
v pokuÿenf; ἃ mluvte feëi sluÿnou. 


34. A Zzdrzujte se ve svÿch domech ἃ 
neliète se jako za ëasü nevédomosti ἃ 
dodrZujte Modlitbu a platte Zakât ἃ po- 
slouchejte Allaha ἃ Jeho Posla. Allah οὐ vâs 
chce odstranit vêe neëisté a oëistit väs, 6 
Clenové domu, oCisténim dokonalÿm. 


35. A zapamatu]jte si, co Je ve vaëich 
domech prednäâÿeno ze Znameni Allahovÿch 
a Ζ moudrosti. À Allah je Bystrÿ, V$eho- 
znaly. 

R. 5. 

36. Zayisté muzi, kteïi se odevzdävaji do 
vule Boëi, ἃ zeny, které se odevzdävajf do 
vule Boëi, a véïici muzi a véïici Zeny ἃ 
posluëni muZi ἃ posluëné Zeny a pravdo- 
mluvni muZi ἃ pravdomluvné Zeny a mui ve 
vire neochvéjnf ἃ neochvëjné Zeny ἃ pokorni 
muZi ἃ pokorné Zeny ἃ muzi, kteïf dâvaji 
almuZnu, ἃ Zeny, které däâvajf almuznu, ἃ 
muZi, kteïf se posti, a Zeny, které se posti, 
a cudni muZi ἃ cudné Zeny ἃ mui, kteïi 
Allaha Éasto vzpomina]i, a Zeny, které Ho 
Casto vzpominaji — v$em Allah pripravil 
odpusténi a velikou odménu. 


37. Jakmile Allah a Jeho Posel nëco 
rozhodii, neprislusf Zädnému véricimu mui, 
ani Zâdné véfici Zenëé, aby v zâleZitosti, 
kterä se Jich tÿkäâ, mëli na vybranou. Α ten, 
kdo Allaha ἃ Jeho Posla neuposlechne, 


zajisté bloudi ve zjevném bludu. 


38. A vzpomeñ si, kdyz 151 rekl tomu, 
komu Allah prokäzal Svou prizeñ a komu jsi 
svou prizeñ prokäâzal i ty: ,Ponech si 
manzelku svou pro sebe ἃ boj se Allaha.” 
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Câst 22 


A skrÿval jsi ve svém srdci, co Allah chtéël 
privést na svétlo, ἃ bâl ses lidi, zatimco 
Allah mél vét$f prâvo na to, aby ses bäl 
Jeho. A kdyZ Zajd ji uz vice nechtél a tedy 
ji u nepotreboval, dali jsme ti Ji za 
man?elku, aby nebylo na véficich hïichu, 
pokud jde o manZelky jejich adoptivnich 
synü, kdyZ tito je ji prestali chtit. A 
naïfzeni Allahovo musi bÿt splnëéno. 


39. A pro Proroka neni hïichem, co mu 
Allah za povinnost ulozZil. Takto se Allah 
zachoval k tëm, kteïf odeëli jiZ drive — ἃ 
pifkaz Allahüv je ustanovenfm ustanovenÿm 


40. Totiz Κα tëém, kteïi predävali 
Allahova Poselstvf a bâli se Ho ἃ nebäli se 
nez Allaha. A Allah staëf jako Züëtovatel. 


41. Muhammad neni otcem Zädného 
z vaëich muZü, ale je Poslem Allahovÿm ἃ 
Peceti Prorokü; a Allah Ζπά velmi dobïe 
véechny véci. 

R. 6. 

42. ΝΥ, kteïi vétite! Vzpominejte Allaha 
Castÿm vzpominänim. 

43. A oslavujte Jej râno 1 vecer. 


44, Je to On, Kdo na νάς sesilé 
poZehnâni — a andéëlé Jeho téZ — aby vâs 
vyvedi z kaZdé temnoty na svétlo. À On je 
Milosrdnÿ vuüëi véïicim. 


45. A jejich privitänim v den, kdy se 
s Nim setka]ji, bude ,,Mir”. À On pro πᾶ 


46. © Proroku, vyslali jsme të jako 
Svédka ἃ jako Nositele radostné zvëésti ἃ 
jako Varovatele, 


47. Vyzÿvajiciho Κα Allahovi, z prikazu 
Jeho, ἃ jako Svitilnu svétlo vyzarujici. 


48. À oznam véficim radostnou Zvést ὁ 
tom, Ze se jim dostane οὐ Allaha $tédrosti 
nesmirné. 

49. A neposlouche] nevéficf ἃ pokrytce 
a nevèfme] si jejich pronäsledoväni a vklä- 


488 


AL-AHZAÂB 


Kapitola 33 
7 ur 2 91) 


— προ αὶ ἐς Ἐπ 


GS PAU nt 223 “τς Η͂ dd 


3 , 57 2 Qos “9 29° ““ ΄“,ὦ σ 
ze Gi is 


““ σ᾿ 


er SÉSILES ὦ Dé les δ! 
ἡρώων ὦ 
οὐ δι à 


AE 


9427 7:2 49, σ"9 API 


GENS 5 died GA Gil 
OS si à: Si si 


.…. “0 
τι 


9; A ai bi Je Ὁ 
22,“ 5᾽ 1 12 2° 
οτος: Lost sus C5 a 
de 2 Ù " #9 1% 
af LAN 


2 14%, 9 299, 4 


Θϑ οἷ: ὁ EP 5 


ee ,9 na ana 5 g A 


ΜῊΝ Paper 


“9... 


“55 7954 
GA 20 VEeG 


79 


19279, ANT ie 
est SE STE 


aie 


ALTER TIP 


Bi A) ἄξιο 


49 9 D\s “σ΄ 2 : ΄ pa A 
Obs CIEL 5 aies 
OSSI E 


as # 


ὁδῷ ὁ ὄθθι E 


6,499 PRE PE) 


Ps ess GS GS ab ἡ; 


«fe 


Kapitola 33 


dej svou düvéru v Allaha, vädyt Allah 


postaëi jako Ochrâänce. 


50. Vy, kteïf véïite! KdyZz se oZenite 
5 véticimi Zenami ἃ potom se 5 nimi rozvedete 
diive, neZ jste se jich dotkli, nemâte prâvo 
trvat na Cekaci Ihütë, nez se znovu provdaji. 
Zaopatïete je tedy a propustte je, jak se 
5181. 


51. © Proroku, povolili jsme ti man- 
Zelky, kterÿm [51 dal véno, i ty, které vlastni 
tvoje pravä ruka mezi témi, které ti Allah 
daroval jako vâleënou koïist, a dcery strÿce 
na OtCOvÉ stranë ἃ dcery tet na otcové strané 
a dcery strÿce na matCiné stranëé a dcery tet 
na matüiné stranëé, které se s tebou 
vystéhovaly, ἃ kaZdou véïici Zenu, pokud se 


sama Prorokovi nabidla ἃ pokud se 5 nf 


Prorok oZenit chce: a to je vÿhradné pro 
tebe, na rozdil od ostatnich véïicich — ἃ 112 
jsme oznâmili, co jsme jim naïfdili ohledné 
jejich manzelek a ohlednë tëéch, které 
vlastnf jejich pravé ruce — abys nemël 
potize pri vÿkonu svÿch povinnosti. À Allah 
16 NejvŸÿ$S Odpouñtéjici, Milosrdnÿ. 


52. Muëes se vzdât, které chceÿ, a vzit si 
tu, kterou chces. Α jestlize si budesë chtit vzit 
χρό! nékterou z téch, které jsi diive odmitl, 
nebude to pro tebe hïichem. To Jim nejspis 
ochladi oëi jejich ἃ nebudou se rmoutit ἃ 
v$echny budou mit radost z toho, cos jim 
dal. À Allah vi, co je ve vañich srdcich, ἃ 
Allah je Vievédouci, Shovivavy. 


53. A neni ti dovoleno, aby sis po tomto 


vzal Zeny Jiné, ani abys je vyméëñoval za jiné 


manZelky, 1 kdyby se ti zalibila jejich 
dobrotivost, kromë tëch, které vlastni tv4 
pravä ruka. À Allah je Bdëlÿ nade vêim. 


R. 7. 


MMA 


54. Vy, kteïi vétite! Pokud jste pozväni 
k jidlu, nevstupujte do domü Prorokovÿch 
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Câst 22 


diive, nez bude pripravené. Jste-li vSak 
vyzväni, vstupte; a kdyZ dojite, rozejdëte se 
a nesnaÿte se naväzat rozhovor. To Proroka 
obtëZuje a stydi se νά poïddat, abyste 
odesli. Ale Allah se nestydf ici pravdu. A 
kdyZ je (manzelky Prorokovy) o nëco 
pozädâte, Zädejte je o to pres zäâvés. To je 
Gistäf pro srdce vase 1 srdce jejich. A nesluëf 
se, abyste püsobili neprijemnosti Allahovu 
Poslu, ani se kdy po nëm oZenili s jeho 
manelkami. To by byl vskutku v oëich 
Allahovÿch preëin nevidanyÿ. 


55. At ji néco dâvâte najevo nebo to 
skrÿvâte, Allah vi velmi dobïe o v$em. 


56. A neni pro në (manZelky Prorokovy) 
hïichem, jsou-li vidèëny svÿmi otci, nebo 
svymi syny, nebo svÿmi bratry nebo syny 
svÿch bratrü, nebo syny svÿch sester, nebo 
jejich Zenami, nebo tëmi, které vlastni jejich 
pravé ruce. À bojte se Allaha, 6 Zeny 
Prorokovy, nebot Allah je Svédkem viech 
véci. 

57. Allah 1 Jeho andélé sesilaji na 
Proroka pozZehnäni. Vy, kterf vérite, 
svolävejte na nëj poZehnänf téZ ἃ zdravte [6] 
pozdravem mir. 

58. Ty, kteïi pomlouvaji Allaha ἃ Jeho 
Posla, Allah vëéru proklel na tomto i na 
Onom svèté ἃ pripravil pro në zahanbujicf 
trest. 

59. Ati, kteïi pomlouvayi vérici mue a 
véricf Zeny, aniz by si to zaslouZili, ponesou 
brimè pomluvy a hfichu zjevného. 


R. 8. 


60. © Proroku! Rekni svÿm manÿelkäm 
a svÿm dceräâm i Zenâm véficich, aby k sobë 
tésné]i piitahovaly své volné vnéj$f odévy. 
Tak je to vhodnëjsi, aby byly poznäny a 
nebyly obtëéZoväny. A Allah je Nejvÿs 


Odpouñtéjici, Milosrdnÿ. 
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61. JestliZe HU a ti, V Jejichz 
ve mésté, neprestanou, “véru ti nad nimi 
dâme pravomoc; ἃ potom tvÿmi sousedy 112 
nebudou, leda jen na krâtkou dobu. 


62. Pak budou prokleti a kdekoliv se 
octnou, budou zajati ἃ rozsekäni na kusy. 


63. Takovÿ byl obyéej Allahüv v pripadë 
tëch, kteïi odeëli jiZz drive. À v obytejich 
Allahovÿch zmëénu nenaleznes. 

64. Lidé se té ptajf na Hodinu. Rekni: 
»O té vi jenom Allah.” A jak ty muzeë 
védét, Ze Hodina je t'eba jiZ nablizku? 


65. Allah proklel nevéfici a pripravil 
pro në ohenñ plamennŸ, 

66. V nëémz budou prebyÿvat navëéky. A 
nenaleznou v nèm Zâdného pritele, ani 
pomocnika. 


67. V den, kdy se budou jejich tvâfe 
v Ohni obracet, reknou: ,,KéZ bychom byli 
uposlechli Allaha ἃ uposlechli Posla!” 


68. A ïeknou: ,,0 Pane n4$, poslouchali 
jsme své nâelniky ἃ své velmoÿe ἃ ti nâs 
z cesty svedii. 


69. ,,Pane nâÿ, dej jim trest dvojnäsobnÿ 
a prokle]j je prokletifm velikÿm.” 


R. 9. 


70. Vy, kteïi vérite! Nebutte jako ti, 
kteïi Mojzise zrañovali pomluvami; Allah 
ho oëûistil οὐ toho, co o nèm povidali. A 
v ocich Allahovyÿch byl bez ühony. 


MMA 


71. Vy, kteïf vétite! Bojte se Allaha ἃ 
mluvte slova pirimä. 


72. On napravi vase choväni ἃ odpusti 
vâm ναῦς hïichy. À kdo poslouchä Allaha ἃ 
Jeho Posla, ten zajisté dosähne velkého 
üuspéchu. 


73. Nabidli jsme Viru nebesüm a zemi a 
horâm, ale ony Ji odmitly nést ἃ bâli se Ji. 
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74. V düsledku toho Allah potrestä EX S NS AIR 22m UT 3 
pokrytce, muZe 1 Zeny, modlosluZebniky ἃ is é ᾿ , 70" ee 
modlosluzebnice, ale v milosrdenstvi se CA AUS AA PE TE Lis 


obrâti k véïicim muzüm a véëïficim Zenâm:; ἃ 


Allah je Nejvÿë Odpouëtéjfci, Milosrdnÿ. Etos <a a ones 3 
OU Lés ] δ & 
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KAPITOLA 34 
AL-SABA’? 
(Zjeveno p'ed Hidÿrou) 


Doba zjeveni, nâzev ἃ kontext 


Suüra byla zjevena v Mekce. Je v$ak obtiZné stanovit presné datum. 
Nëkteïi badatelé ji fadi do st'edniho mekkänského obdobi, jini jako 
Rodwell a Nôüldeke uvädëéjf dobu pozdëjS$f. V nékolika predchozich 
kapitoläch byla obsaZena proroctvi o vzestupu, rozvoji ἃ koneëném 
vitëzstvi islâmu nad ostatnfmi näâboZenstvimi, ale v kapitole 
bezprostiedné predchäzejifci, Al-Ahzäb, bylo toto téma rozebfräno 
ponëékud obëfrnëji: hovoïi o tom, jak se spojenÿm mocnostem tmy 
nepodaïilo pomocf zlÿch ükladü zniëit isläm a jak isläm vySel vitézné 
a prestize. Naproti tomu v této Süre jsou muslimové varoväni, aby se 
mëli na pozoru a nepropadli Spatnÿm zpüsobüm, nebot kdy2 lidé 
ziskajf bohatstvf a blahobyt, snadno podléhaji Zivotu v pohodif a 
p'epychu. A protoZe Büh nemä Zädnÿ zvlä$tni vztah k Zâdné obci na 
véèné éasy, potkal by muslimy stejnÿ osud, jakÿ potkal Sabejce & 
Izraelity po vlidé Salamounovë, kdyby v dobäch nejvétSfho rozkvëtu 


L 40 4 ΄ 


své slävy a prosperity vedli stejné hïfi$nÿ Zivot jako ΟΠ]. 


Obsah 


Süra zaëinä oslavou chväly Allahovy, “JemuzZ nâleZf v$e, co je na 
nebesfch a vêe, co je na zemi“, coZ znamenä, Ze Büh je Velkÿ ἃ 
Viemohouci a lidé, kteïi chtéji vzdorovat jeho autorité, se zcela 1151 
setkajf 5 nezdarem a zklamänfm. Nevëïici si prÿ namlouvaji, Ze jejich 
odmitnutf Poselstvi islämu züstane bez trestu a Ze se k nim Hodina 
nikdy nedostavi (srov. v.4). Jsou v$ak varovämi, Ze jejich moc bude 
zlomena a jejich slâva pomine; ἃ u? tento fakt je dukazem pravdivosti 
Davidovi a Salamounovi, kteïi dobyli rozsählÿch üzemi ἃ potlaüli 
vzpurné kmeny a za jejichZ vlädy moc a slâva Izraelitü dosähly svého 
vrcholu. Ale z pÿchy nad vlastnf mocf ἃ blahobytem propadii 
Izraelité nepravostem a zaëali vést hïiënÿ Zivot. Zminku o Izraelitech 
näsleduje zminka o Sabejcich, kteïf byli velmi bohatÿm ἃ vzdëélanÿm 
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nérodem, ale steyné jako Izraelité pohrdli boZimi prikäzänimi ἃ 
neuposlechli Jich ἃ stejnë jako on1 na sebe privolali boZi hnëv ἃ byli 
zniceni velkou potopou. Vyprâvénim o moci, slâvé ἃ uüspésich 
Izraelitû za vlädy Davidovy a Salamounovy a o tomté? v pripadé 
Sabejskÿch a o pozdëéj$im znièenf obou kmenü Swra varuje muslimy, 
Ze 1 oni budou obdaïeni bohatstvim, moci a üspëéchem, ale budou-li 
se na vrcholu své slävy podobné jako Izraelité a Sabejci oddâvat 
Zivotu v prepychu ἃ pohodii, budou také potrestäni. Potom se Süra 
zabÿvä svÿm hlavnim nâmèëtem, tj. postupnÿm vzestupem islämu a 
smutnÿm osudem, kterÿ ἔθκά modlosluZebniky a jejich faleënä 
boZstva. Nevéïici jsou vyzvâäni, aby privolali svâ boZstva Καὶ zastavenf 
postupu isläâmu a Καὶ zadrzeni rozkladu ἃ zhroucenf jejich vlastnich 
faleënÿch ideälu a instituci; tomu ovèem Zäâdnä pozemskä moc 
nemuüze zabrânit. Aby si uvédomili, Ze jejich véc byla predurëena Κα 
zäniku ἃ islâm Κα tomu, aby smetl z cesty v$e, co se mu postavi na 
odpor, majf nevéëïici studovat zäkony piirody, které fungujf na 
podporu islämu. V odpovëdi na otâzku nevëïicich, kdy se napini 
proroctvi o vzestupu ἃ rozmachu islâmu, zachäzi Suüra az tak daleko, 
Ze stanovi pevné datum Jjeho splnëni: znâmky toho se prÿ zaënou 
objevovat asi za rok po UÜtëku svatého Proroka z Mekky, kdy 
Quraj$ovce postihne boZi trest za to, Ze ho Ζ jeho rodného mësta 
vyhnali. Poté Stra poznamenävä, Ze kdykoli se objevi Reformätor 
bof, vidy se mu postavi do cesty prâvné vZité zâjmy a privilegované 
tridy. Τυξί ἃ obâva]i se, Ze vzestup nového hnutf oslabi jejich vliv na 
chudinu, kterâ prigetim nového Poselstvi 12 nebude chtit bÿt 
vykoïistoväna a utlatovâna. Proto se privilegovani zuby nehty brânf, 
nové hnuti se sna7i zniëit uZ v zärodku ἃ vÿhruZkami ἃ zastra$äovänim 
nuti utiskované a vykofïistované vrstvy priymout vedeni jejich a kläst 
odpor boZimu Reformâtorovi. Na konci Süry je jednoduché 
kritérium, jehoZ pomoci Ize snadno ovéëfit, Ze svatÿ Prorok neni ani 
podvodnikem, ani blâäznem, nÿbrZ skuteënÿm Prorokem boZim: 
podvodniku nenf nikdy dovoleno, aby byl üspéinŸ, ἃ nakonec Spatnë 
skonëf, av$ak véc svatého Proroka postupuje kupredu. A bläzen 
nikdy nemüze zpüsobit tak üZasnÿ zvrat v Zivoté celého nâroda, jakÿ 
zpüsobil svatÿ Prorok. 
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Kapitola 34 


Câst 22 


AL-SABA’ 
(Zjeveno pred Hidïrou) 


1. Ve jménu Allaha, Müilostivého, 


Milosrdného. 


2. Véechna chväla patïf Allahovi, jemuz 
nâleZi vée, co je na nebesich, a vée, co je na 
zemi. À Jemu patïi vsechna chvâla v Zivoté 
budoucim; ἃ On je Moudrÿ, V$ehoznalÿ. 


3. On zné, co do zemë vchäzi ἃ co z ni 
vychäzf a co sestupuje z nebe ἃ co na πᾶ 


vystupuje; ἃ On je Milosrdnÿ, Nejvÿs 
Odpoustéjici. 
4. A ti, kteïif nevëéti, fikaji: Νὰ πάς 


Hodina nikdy neptijde.” Rekni: , Ale ano, 
pii Pânu mém, jenZ Ζηά 1 nespatïené, prijde 
na vés! Neunikne Mu ani vâha sebemenSsfho 
smitka na nebesich, &i na zemi, ani nic 
menÿfho, ani vét$fho, aby to nebylo zapsäno 
v Knize zjevné, 


5. ,,Aby mohl odménit ty, kteïi véri a 
dobré skutky Kkonaji, a tëm se dostane 
odpuñ$téni ἃ pridëélu üctyhodného.” 


6. Ale pokud jde o ty, kteïi bojuji proti 
Naëim Znamenim, chtéjice tak prekazit 
Naÿe zâméèry, tëm se dostane muk trestu 
bolestného. 


7. Ati, Jimz bylo dâno védéni, vidi, Ze 
vée, co ti bylo zjeveno Pânem tvÿm, Je 
pravdou a vede ke stezce Mocného, 
Chvälyhodného. 


MMA OMS 


8. Ati, kteïi nevëïi, rika]ji: ,Mäâme νάπη 
ukäâzat mue, kterÿ vâm sdélif, Ze az z vâs 
budou jen kousky rozptÿlené, budete znova 
vzkriSeni v nové stvoïeni? 
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Câst 22 


AL-SABA 


9. ,,Vymyslel si snad o Allahovi lez nebo 
je posediÿ Sflenstvim?” Nikoliv, ale jsou to 
ti, kteïf v Zivot budouci nevëïi, kdoZ jsou 
trestem suZovâni ἃ ve svém bloudëni zaëli 
piilis daleko. 

10. CoZ nevidi, co z nebes ἃ zemë je 
p'ed nimi ἃ co je za nimi? Kdybychom 
chtéli, zpüsobili bychom, aby se 5 nimi zemë 
propadla nebo aby na πὸ spadla Ζ nebe 
pohroma. V tom zajisté je Znameni pro 
kaZdého sluZebnfka kajicného. 


R. 2. 

11. A vskutku jsme darovali Davidovi 
milost Svou: ,,0 hory opévuijte 5 nim chvälu 
Allahovu ἃ ptâci, vy té7.” À zméëkèüili jsme 
pro πᾶ] Zelezo, 


12. Rkouce: ,Vyrâbéjte %elezné koëile 
piné délky ἃ krouZky necht jsou sprâvnÿch 
rozmérü. À konejte zboZné skutky, nebot 
14 vidim, co délâte.” 


13. A Salamounovi jsme podmanili vitr; 
ranni vitr trval celÿ méësic ἃ veëerni také tak. 
A dali jsme pro πᾶ] vytrysknout νῆα! 
rostavené méëdi. À mezi DZiny byli nèkteïi, 
kteïi pro πᾶ] pracovali z prfkazu Pâna jeho. 
A frekli jsme jim, Ze pokud nëékterÿ z nich 
neuposlechne Na$eho prikazu, dâme mu 
okusit trest ohné plamenného. 


14. Délali pro πᾶ] vêe, co si prâl: palâce 
a sochy ἃ misy velké jako nâdrze a velké 
kotle pevné stojici: ,Pracujte 5 vdéênosti, 6 
Clenové Domu Davidova;” ale jen mälo 
Mÿch sluzebnikü je vdéënÿch. 


15. A KkdyZ jsme rozhodli o jeho 
(Salamounové) smrti, nic je na to, Ze je 
mrtev, neupozornilo, kromë jednoho zvifete 
pozemského, které ohryzalo jeho Zezlo. A 
kdyZ spadi, DZinové si jasnëé uvédomili, Ze 
kdyby znali nespatïené, nebyli by zuüstali 
v trestu potupném. 


16. Véru mëli obyvatelé Sabäô ve své 
domovinë Znamenf: dvë zahrady, jedna po 
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Kapitola 34 


pravé stranë a jedna po levé: ,Jezte 
z p'idèlu Pâna svého ἃ budte Mu vdéëni. Jak 
dobrä to zemë a Nejvÿs Odpouñÿtéjici Pân!” 


17. Ale oni se odvrâtili; a tak jsme na në 
poslali niëivou zäplavu. A misto jejich 
zahrad jsme jim dali dvë zahrady jiné, rodici 
hoïké plody ἃ tamarysek a nékolik 
lotusovÿch stromu. 


18. Takto jsme je odméënili za jejich 
nevdéënost; ἃ timto zpusobem neod- 
méñujeme nikoho, az na nevdéëniky. 

19. A mezi nimi ἃ mësty, JimZ Jsme 
pozehnali, jsme umistili méësta jind, dobfe 
viditelnä, ἃ vyméïili jsme mezi nimi bez- 
peëné cesty: ,Cestujte po nich za ποοί 1 za 
dnü v bezpeët.” 


20. Ale oni ïekli: ,Pane nâ$, prodluz 
vzdälenosti mezi jednotlivÿmi zastävkami na 
na$ich cestâch.” A tim ubliZili sami sobé; i 
uinili jsme je vÿstraZznÿm piikladem ἃ 
roztrhali jsme je na kusy roztrhänim 
dokonalÿm. V tom zaJisté jsou Znameni pro 
kazdého élovéka, kterÿ je neochvéjnÿ ἃ 
vdéënŸ. 

21. A JIblis dokäzal, Ze Jjeho odhad 
ohlednëé nich byl sprâvnÿ; a nâsledovali ho 
v$ichni, kromë skupiny véficich. 


22. A nemël nad nimi Zädnou moc, ale 
stalo se tak jedinè proto, abychom rozlisili 
ty, kteïf v Zivot Budoucf uvéïili, οὐ téch, 
kteïf o nëm pochybovali. A Pân tvüj je 
Bdëlÿ nad v$emi vécmi. 

᾿ R. 3. 

23. Rekni: ,Vzÿvejte si ty, o nichZ 
tvrdite, Ze jsou to boïstva vedle Allaha. 
Nemayi vlädu ani nad tfm, co by mëlo vähu 
sebemenëïiho smitka na nebesich ëi na zemi, 
a nemajf Zädného podilu ani zde, ani tam, ἃ 
On mezi nimi Zädného pomocnika nemä.” 


24. U Ného neplati primluva Ζάαπά, 
kromë pro toho, komu ro On dovoli. ΑΖ 
budou jejich srdce zbavena strachu, feknou: 
»Co ïekl Pân v4$?” (Poslové) odpovédi: 
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Câst 22 
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»Pravdu.” À On je Vznesenÿ, Velikÿ. 

25. Rekni: ,Kdo vâm poskytuje obZivu 
z nebes a ze zemë?” Rekni: Allah. Bud’ 
jsme to my nebo vy na sprâvné cestë, ëi ve 
zyevném bludu.” 

26. Rekni: , Vy nebudete dotazoväni na 
na$e hïichy a my nebudeme dotazoväni na 
to, co délâte vy.” 


27. Rekni: ,Pân néÿ nés v$echny 
shromäZdi; potom mezi nâmi rozhodne 
podle pravdy — a On je Rozhodäi, 
V$evédoucti.” 

28. Rekni: ,Ukaïte mi ty, které jste 


k Nému pridruZovali jako spoleëniky. Nikoliv, 


to nemuèete ucinit, nebot On je Allah, 
MocnŸÿ, Moudrÿ.” 
29. A  vyslali jsme té jen  Jjako 


oznamovatele radostné zvësti a jako Varo- 
vatele lidstva veëkerého, ale vétäina lidi to 
nevi. 
30. A ïikaji: ,Kdy bude 
spinën, jste-li pravdomluvni?” 
31. Rekni: ,Je vâm prislfben den, kterÿ 


nemüzete pozdrzet ani o malou chvilku, ani 
jej nemüzete p'edbéhnout.” 


tento slib 


R. 4. 


32. A ti, kteïi nevéëfi, reknou: ,,Nikdy 
neuvéïfme v tento Korân ani v to, co bylo 
p'ed nfm.” Α kéZ bys mohl vidët, az budou 
hïiSnici postaveni p'ed Pâna svého ἃ budou 
svalovat vinu jeden na druhého. Ti, kteïfi 
byli povaZoväni za slabé, feknou té. Kteïi 
byli pySni: ,Kdyby nebylo vâs., zajisté 
bychom byli véricimi.” 


33. Ti, kteïi byli pySni, reknou tëém, 
kteïf byli povazoväni za slabé: ,,Byli jsme to 
snad my, kdo vâs odvrâtill οὐ sprävného 
vedeni poté, co k vâäm prislo? Nikoliv, vy 1516 
se provinili Sami.” 


34. A ti, kteïi byli povaZoväni za slabé, 
feknou tém, kteïi byli pySni: ,Nikoliv, bylo 
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Kapitola 34 


to vaÿe pletichaïeni za noci 1 za dne, kdyz 
jSte nâm prikazovali, abychom v Allaha 
nevëïill a abychom Mu rovné stavéli.” 
Α svou litost skryji, aZ spatïi trest. A 
omotâme fretëzy Sije téch, kteïf nevëtili. A 
budou odmënëéni jen za to, co délali. 


35. A nikdy jsme neposlali Varovatele 
do Zäâdného mésta, aniZ Jeho zâmozni 
obyvatelé rekli: ,My véru nevëïime v to, 
5 Éfm 1516 k nâm byli vysläni.” 


36. A feknou: ,My mâme vice bohatstvi 
a αὔτ; ἃ my potrestäni nebudeme.” 


37. Rekni: ,,Pân muüj rozmnozuje obZivu 
tomu, komu se Mu zlibi, a ztenëuje ji, komu 
chce; ale vét$ina lidi to nevi.” 


R. 5. 


38. A neni to ani vaÿe bohatstvi, ani 
ναῦς déti, co νάβ k Nâm priblizf nejvice; ale 
ti, kteïf vérf a dobré skutky konajif, budou 
mit odmënu dvojnäsobnou za to, co délali. 
A v paläcich vzne$enÿch budou Ζίϊ v bezpeët. 


39. A pokud jde o ty, kteïi se snaïÿi 
zmaïit ucel Na$%ich Znameni, ti budou 
postaveni tvâïi v tvâï trestu. 


40. Rekni: ,Pân müj zajisté rozmnozuje 
obZivu tëm Svÿm sluzebniküm, kterÿm se 
Mu zlibi, a ztenèuje ji tëém, kterÿm chce. A 
cokoliv rozdâte, On vâm to vynahradfi; ἃ On 
je Nejlepèf ze Zivitelu. 


41. Α vzpomeñ si na den, kdy Je 
shromäZdi v$echny dohromady ἃ potom 
rekne andëlüm: , To tihle Vas Uctivali?” 


42. Reknou: ΤΥ svatÿ jsi. Tys Ochrän- 
cem na$fm pied nimi. Ba ne, ti uctivali 
DZiny,; vét$ina Ζ nich v πᾶ vétila.” 


43. ,Ten den nebude ve vaÿf moci si 
vzäjemné prospét, ani uskodit.” À rekneme 
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tém, kteïi hïeäili: ,Okuste trestu Ohné, 


kterÿ jste popirali.” 


44. A kdyZ jsou Jim prednä$ena Naÿe 
zjevnä Znamenïi, feknou: ,,Tohle je jenom 
clovék, kterÿ vâs chce odvrâtit od toho, co 
uctivali vañi otcové.” A reknou: Τὸ je jen 
vymySlenä leZ.” A ti, kteïi nevéti, rika]i o 
pravdé, kdyZ k nim piSla: , Tohle nenf nic, 
nez zjevné kouzelnictvi.” 


45. A nedali jsme Jim Zädné knihy, které 
by studovali, ani jsme Jjim pied tebou 
neposlali Zädného Varovatele. 


46. A ti, kteïi byli pied nimi, také 
odmitli pravdu — ἃ pritom nedosähli ani 
desetiny toho, co jsme dali tamtëm; ἃ prece 
Mé Posly za lhâïe prohlâsili. Jak straÿnä 
byla zmëna, kterou jsem zpusobil! 


R. 6. 

47. Rekni: ,J4 vâs nabädäm jen k jediné 
véci: abyste stäli pred Allahem po dvou, ëi 
jednotlivé ἃ rozjimali. Pak poznäte, Ze νάξ 
spoleënik nepropadl ëäilenstvi; je pouze 
vaÿim Varovatelem pied hrozbou trestu 
piisného.” 


48. Rekni: ,, Vèe, co bych na väs mohl 
chtit jako odméënu, nechtf 16 vase. Μά 
odmëna je pouze u Allaha; ἃ On je Svédkem 
v$éech véci.” 

49. Rekni: ,Päân πιὰ] véru vrhä pravdu 
proti lzi. A On je Znalcem nespatïeného.” 


50. Rekni: ,,Pisla pravda a leZ nemuze 
stvorenf ani napodobit, ani opakovat.” 


51. Rekni: .,Jestliée bloudim, bloudim 
jen ke své vlastni Skodë; jestlize v$ak jsem 
sprâvné veden, je to diky tomu, co mi zjevil 
müj Pân. À On je Vèeslyëici, Blizkÿ.” 


52. Kéz bys mohl vidët, az propadnou 
hrüze! Potom 2 nebude üniku a budou 
zachvâceni z mista blizkého. 

53. A ïreknou: ,,UZ v πό] vérime.” Ale 
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jak by mohli dosähnout viry z mista tak 


dalekého, 


54. KdyZ v ni dfive nevéïili? A nechävaïji 


se unést svou bujnou fantazif Oo misté 
dalekém. 


55. A mezi nimi à tim, po Cem toufi, 
bude umisténa prehrada prâvé tak, jak bylo 
uêinéno ji drive s jim podobnÿmi. Ti také 
byli znepokojoväni pochybnostmi. 
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KAPITOLA 35 
AL-FÂTIR 
(Zjeveno pred Hidÿrou) 


Doba zjeveni ἃ kontext 


Süra byla zjevena v Mekce, patrné ve stejnou dobu jako Sutra 
p'edchozi. V té bylo muslimüm ïeëeno, Ze i oni, podobnëé jako 
Izraelité, budou obdaïeni bohatstvim, mocf, prosperitou ἃ véhlasem 
a pokud na vÿslunf své slâvy zapomenou na Boha ἃ propadnou Zivotu 
v prepychu a pohodif, privedou na sebe, jak to uënili JiZ p'ed nimi 
Izraelité, boZi hnëv. V této Sue je Jim zas sliboväna éest ἃ vynikajfci 
postaveni, které ziskaji prostiednictvim Korânu, jehoZ prikäzänimi 
se musi fidit. 


Obsah 


Süra zaëinäâ prohlâ$enim, Ze v$echna slâva patïi Bohu, Jenz je 
Püvodcem nebes ἃ zemë. Toto prohläSenf implikuje, Ze se Büh 
jakoïto Stvoïitel vesmiru postaral nejen o hmotné potfeby élovéka, 
ale také o jeho potrfeby mravnf a duSevni, ἃ Ze za tim üëelem stvotïil 
andëly, jejichZ prostrednictvim ovlädä fyzikälni svêt a lidstvu sdéluje 
Svou Vüli. Dâle se pravi, Ze Büh uZ οὐ stvoïeni ëélovéka vysilä 
Proroky a Posly, aby tlumoëili Jeho Vüli, a nyni se rozhodl udëlit 
lidstvu své milosrdenstvi v podobë Koräânu. Po tomto oznâmeni je 
élovék varovän, aby milosrdenstvi boZi neodmitl, nebot to 5 sebou 
nese vâZné duüsledky. Süra pokraëuje vyvozenfm mravniho pouéenf 
ze zcela nicotného potâtku ëlovéka, Ze také islâm ze skromnÿch 
zaëâtkü vyroste v mohutnou organizaci. Dâle ho prirovnäâvä k moïi 
se sladkou vodou, kterä uhasf Zizeñ poutnikü ducha. Poznamenävä, 
Ze islâm nenf niëfm novÿm. Obdobi duchovniho svétla a tmy se budou 
po celém svétëé stridat, jako se stridaji den ἃ noc. Po dlouhém obdobi 
tmy a po piestâvce v boZfm zjevoväni vysvitlo slunce islému, aby 
ozäïilo temnÿ svët, a Büh naïidil, aby bylo uskuteënëéno nové 
stvoïenf a nové uspoïädänf véci. Pomocif Koränu Büh daruje oëi 
slepÿm a uÿi hluchÿm a také mrtvÿm se dostane nového Zivota; ale 
ti, Kkteïf dmysiné zatarasf cesty vedoucf Καὶ jejich srdcim a odmitnou 
naslouchat boZfmu Volâäni, si privodi smrt ducha. Stra pak vybizi 
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lidi, aby vénovali pozornost studiu jistého fyzikälniho jevu, kterŸÿ 
nâpadné pripominä podobnÿ jev ν ἔξ: duchovna: zaprsi-li na suchou 
a vyprahlou zemi, zaëne pucet, kvést a pulzovat novÿm Zivotem ἃ 
vyrostou Ζ ni plodiny, Κνὄϊν ἃ ovoce rozmanitÿch barev, chutf ἃ 
tvarü: voda prichäzejfci v podobé deëté je stejné, ale plodiny a ovoce 
jsou rüzné. Obdobnë voda boÿfho vnuknuti pfinäëf rüzné vÿsledky u 
lidf rüznorodÿch povah ἃ mravnich postojü: zatimco na jedné stranë 
plodi vysoce spravedlivé a bohabojné lidi, na stranë druhé vznikä 
spoletenstvi lidi zlÿch a zlomysinÿch, Kteïi vedou proti véci pravdy 
neutucha]ici boj. Tento boy mezi privrzenci pravdy a silami tmy konëi 
vzdy tÿmZ vÿsledkem — vitézstvim pravdy nad IZf. Ke konci Suüra 
upozorñuje nevéfici na neudrZitelnost JeJich stanoviska ἃ varuje je, 
Ze budou-li 1 nadäle trvat na své vife a na svÿch praktikäch, prestoze 
obojif je faleëné a marné, postihne je ὈοΖί trest. Büh 5 trestem 
nepospichä a neustäle poskytuje hïisnfküm odklad, dokud své 
zvrâcené stanovisko nenapravi nebo dokud sami pied sebou 
neuzaviou brânu Jeho milosrdenstvi. 
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Kapitola 35 


FÂTIR 
(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve jménu Allaha, 
Milosrdného. 


Milostivého, 


2. Vèechna chväla patïf Allahovi, Tvürci 
nebes a zemë, JenZ uëinil andëly posly 
majicimi dva, tri nebo ὄϊν! pâry kïidel. On 
pridâvä Svému stvoïeni, co se Mu zlibi; 
nebot Allah πιά moc nad v$emi vécmi. 


3. Cokoliv Allah lidem Ζ milosti Své 
udëlf, to nikdo nemuüe zadret, ale cokoliv 
On zadr?i, to nikdo nemuüÿe uvolnit. À On 
je Mocnÿ, Moudry. 


4. À lidé, pomnète pifzné Allahovy vüëi 
vâm! Je néjakÿ jinÿ Stvoïitel kromë Allaha, 
kterÿ vâm skÿtä obZivu z nebe ἃ ze zemé? A 
nikdo nenf hoden uctiväni kromë Néëho. 
Kam jste se to jen odvrâtili? 


5. A jestliäe té odmitnou, tedy JiZ 
Poslové Boïi pred tebou byli odmitnuti, ἃ 
k Allahovi budou v$echny vëci navrâceny 
k rozhodnuti. 

6. ὁ lidé, slib Allahüv je vskutku 
pravdivÿ, necht νάς tedy neoëälf Zivot 
pozemskÿ a necht vâs ohlednëé Allaha 
neoklame Zädnÿ Podvodnik. 


7. Satan je véru vaÿfm neptitelem. Proto 
jej za svého neptitele pokläâdejte. Na své 
piivrzence volä jen proto, aby se stali 
obyvateli Ohnëé planouciho. 


8. Pro ty, kteïf nevéïi, je pripraven 
piisnÿ trest. Α na ty, kteïf véïi a dobré 
skutky konaji, ἔὄεκά odpuÿtëni a velkä 
odména. 
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Spatné skutky prikräSleny tak, Ze na në ,, 
hledi jako na dobré, tomu, kdo νὄξί a dobré Là 
skutky kond? Allah odsoudf Κα bloudëni, . 
koho chce, a také vede, koho chce. Nechf Gal é 
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které vzÿvâte vedle Allaha, nevlastnf vübec 
nic. 

15. Jestlie je vzÿvâte, vase vzÿvâäni 
neslyëf; a i kdyby ho slyseli, vyslySet by vâs 
nemohli. À v Den Zmrtvÿchvstäni popiou, 
Ze jste je À Bohu ptidruZovali. A nikdo té o 
tom nemüze zpravit tak jako Ten, JenX je 
V$ehoznalÿ. 


R. 3. 


16. Ὁ lidé, to vy potiebujete Allaha, 
zatfmco Allah je Sobéstaënÿ, Chvälyhodny. 


17. Kdyby se Mu zachtëlo, mohl by väs 
zahubit ἃ nahradit vds tvorstvem novÿm. 


18. A to nenîi pro Allaha obtiZné. 


19. A Zâdnä hfchy obtizenä due ne- 
müze nést biimé duëe jiné; a poprosi-li téZce 
obtienä duÿe jinou, aby nesla jejf bfemeno, 
nic z ného druhé duÿe neponese, i kdyby to 
byl piibuznÿ. Ty müzeÿ varovat pouze ty, 
kteïf se Pâna svého tajné boji a dodrzuji 
Modlitbu. A kdo se oëiëtuje, oëiStuje se jen 
ve svüj vlastnf prospéch; a Κα Allahovi se vèe 
navrâti. 


20. A  Slepÿ a vidouci se  sobë 
nepodobaÿjf, 


21. Ani temnota a svétlo, 
22. Anistin ἃ horko. 


23. Ani se Zivi nepodobaji mrtvÿm. 
Allah ἀάνά slySet, komu se Mu zlibi; ἃ ty 
nedokäzes, aby slyseli ti, Kkteïf jsou 
v hrobech. 


24. Tys pouhÿm Varovatelem. 
25. Poslali jsme të s Pravdou, jako 
oznamovatele radostné zvésti a jako Var- 


ovatele; a nenf nâroda, k némuZ by nebyl 
Varovatel vyslän. 


26. A jestlize τό povazujf za lhâïe, tedy i 
ti, kteïf byli pred nimi, 
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Kapitola 35 


FÂTIR 


Câst 22 


své Proroky. À jejich poslové k nim priëli 
5. Jasnÿmi Znamenimi a Pismy ἃ Knihou 
oSvicenou. 


27. Potom jsem uchvâtil ty, Κίεϊ 
nevérili, ἃ jak straÿnd byla zméëna, kterou 
jsem zpusobil! 


R. 4. 

28. Co nevidis, Ze Allah sesilä z nebe 
vodu ἃ z nf dâvâme vyrüust plodüm roz- 
manitÿch barev? Α na horâch jsou pruhy 
bilé ἃ éervené, rüznobarevné, a jiné éerné 
jako havran; 


29. A podobnë i lidé a zvifata a dobytek 
jsou rüznÿch barev. A Allaha se bojf jen ti 
Ζ Jeho sluZebnikuü, kteïf jsou nadäni védëénim. 


30. Pouze ti, kteïf näsleduji Knihu 
Allahovu ἃ dodrzuji Modlitbu ἃ rozdâvaji 
Ζ toho, co jsme jim uÿtëédiili, tajné 1 veïejné, 
doufa]jf v obchod, kterÿ nezklame; 


31. Aby jim On mohl dât jejich plnou 
odménu a jeté j1 ze Své Stédrosti rozmnoÿit. 
On véru je Nejvÿs Odpouÿtéjici, Nejvyÿë 
Uznaly. 


32. A Kniha, kterou jsme ti zjevili, je 
pravda sama, potvrzujici to, co bylo pred ni. 
Allah je véru Véehoznalÿ, Véevidouci 
s ohledem na Své sluZebnfky. 


33. 
tém ze sluzebnikü Svÿch, které jsme si 
vyvolili. À jsou mezi nimi takovi, kteïi jsou 
na sebe pri konäni dobrého ptisni, a jsou 
mezi nimi jini, kteïi se svolenim Allahovÿm 
v dobrÿch skutcich vynikaji. A to je prizenñ 
velikä. 


34. Zahrady Véënosti! Vstoupi do nich 
a budou tam ozdobeni zlatÿmi nâramky a 
perlami; ἃ jejich $at tam bude z hedväbi. 
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Câst 22 AL-FÂTIR 
35. A ïeknou: ,,V$echna chväla patïi 
Allahovi, JenZ nâs zbavil zärmutku. Nebot 


Pân πάξ je Nejvÿ$ÿ Odpouëtéjici, Nejvyÿà 


Uznalÿ, 

36. Pân, jenz nâs ze Své Stédrosti usadil 
v  Pribytku VéËnosti, v némZ se nâs 
nedotkne Ζάαπά nâmaha, ani se nâs v nëm 
nedotkne ünava.” 


37. Ale pro ty, kteïf neuvëïili, je 
piipraven oheñ Pekelnÿ. A nebude jim 
ustanoveno, aby zemfïeli, a trest jim nebude 


ulehCen. A takto odméñujeme kaZdého 
nevdéënika. 
38. A budou v nëm volat o pomoc: 


,Pane nâÿ, vyved’ nés odsud ἃ budeme konat 
dobré skutky jiné nez ty, jaké jsme konali.” 
»CoZ jsme vâm nedarovali Zivot dost 
dlouhÿ, aby ten, kdo premyilet chtël, v nëm 
p'emyëlet mohl? A také K väâm prisel 


Varovatel. Okuste tedy trestu, nebot hïiSnici 
nemayji pomocnika Zädného.” 


R. 5. 


39. Allah znâ tajemstvi nebes 1 zeméë. 
On velmi dobïe zn4â v$e, co jejich hrudi 
skrÿvajf. 


40. Α je to On, JenZ vâs uëinil mis- 
todrZicimi na zemi. À ten, kdo neuvëïil, 
bude trpët ndsledky svého nevérectvi. A 
nevérectvi nevéfricich jen zvétsf Allahovu 
nelibost. A Jjejich nevérectvi zvyÿ$i pro 


nevétici jen Ztrâtu. 


41. Rekni: ,Vidéli jste snad ta svoje 
boZstva pridruZenä, kterâ vzÿvâte vedle 
Allaha? UkaZte mi tedy, co na zemi stvoïili. 
Nebo snad majif podil na stvoïfenf nebes”? 
Nebo jsme jim dali Knihu, aby v nf nalezli 
dükazy?” Nikoliv. Hfënici si vzäjemné 
neslibuji nic, neZ klam. 


42. 
aby 


Allah véru pevné dr?i nebesa ἃ zemi, 
se neodchÿlily ze svyÿch mist. A 
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Kapitola 35 


AL-FÂTIR 


kdyby se odchÿlily, nikdo by je po Nëm 
nedokäâzal udrzet. On véru je Shovivavÿ, 
Nejvÿ$ Odpouÿtéjici. 


43. A prisaha]ji pri Allahovi prisahami 
nejpevnéjSimi, Ze prigde-li k nim Varovatel, 
pak budou näsledovat vedeni lépe nez 
Kterÿkoliv Jinÿ närod. KdyZ vsak Κ nim 
Varovatel pri$el, to jejich odpor jen zvÿäilo 


44. Nâäsledkem pychy na Zzemi ἃ 
zlomysinÿch ükladü. Avèak zlomysiné 
üklady obklopi pouze ty, kteïi jsou jejich 
strüjci. Oéekâvajf snad nëco jiného, neï to, 
co postihlo närody diivéjsf? A  nikdy 
nenalezneS v obycejich Allahovÿch Zädnou 
zméënu; a nikdy nenalezneë ve obyéejich 
Allahovÿch Zädnou odchylku. 


45. CoZ necestovali po zemi a nevidéli, 
jak zlÿ byl konec téch, kteïi byli p'ed nimi? 
A byli mocnéj$i neZ oni silou. À Allah nenf 
ten, jehoZ zémèry by cokoliv na nebesich 
nebo na zemi mohlo prekazit; On véru je 
V$evédouci, Vsemocnÿ. 


46. Α kdyby Allah chtël potrestat lidi za 
to, co délajf, neponechal by na povrchu 
zemském jediného Zivého tvora; ale dâvä 
jim odklad do lhüty stanovené; a a? se jejich 
lhüta napini, poznaji, ?e Allah dozirä nad 
sluZebniky Svymi. 
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KAPITOLA 36 
JA SN 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni ἃ kontext 


Badatelé se shodujf v tom, Ze Sura byla zyevena v Mekce. Tento 
nâzor potvrzuje jeji styl a obsah. Vzhledem Κα düleZitosti obsahu ji 
svatÿ Prorok nazval srdcem Koräânu. V predchozi Suüre se tvrdi, Ze 
Büh jakoÿto Tvoïitel nebes ἃ zemë plné zabezpeëil nejen hmotné 
potreby élovëéka, ale také jeho poZadavky mravni a du$evnif. Uë&inil 
tak tim, Ze se zjevil Svÿm vyvolenÿm sluZzebnfküm, které si vybral 
mezi jednotlivÿmi nârody. Svatému Proroku, v této Sure oznaëenému 
jako ,Dokonalÿ Vüdce‘ ëi ,Vüdce par excellence‘, se Büh zjevil ve 
svém zjeveni nejdokonalej$äfm a daroval mu nejdokonalejÿf ἃ 
nejspolehlivé]Sf Knihu v podobë Koränu. 


Obsah 


Na zatâtku Sury je svatÿ Prorok nazvän “Dokonalÿ Vüdce“, coZ 
znamenä, Ze v sestavé boÿich Posliü, poëinajici Adamem, je 
piikladem nejdokonalej$fm. Stezka svatého Proroka je nynf jedinou 
sprâävnou a primou stezkou vedouci k Bohu. V$echny ostatnf, které 
difve vedly k Nejvyëëi Bytosti, byly nyni uzavieny a züstanou tak na 
véèné Éasy. Büh se te bude zjevovat svëétu jen prostrednictvim 
näsledovnikü svatého Proroka. Ve své neomylné moudrosti vybral 
Araby, k nimZ po staleti Zädnÿ jinÿ Posel nepïisel, aby käzali hidstvu 
posledni Poselstvi boZf. Arabskä zeméë byla pustä a vyprahlä. I spadla 
na ni voda boÿïho zjeveni a tu zatala rozkvétat novÿm a Éinorodÿm 
duchovnim Zivotem. Stra pak metaforickÿm jazykem vyklädä, jak se 
Büh zjevoval lidstvu prost'ednictvfm Svÿch Poslü. Vyprâvi o 
MojZi$ovi a JeZi$ovi a o svatém Proroku, kteïi, kdyZ se naplnil ëas, 
byli vysläni, aby lidstvo povolali k Bohu. Potom vyprâvi o ,jistém 
muZi', jehoÿ si Büh yvolf mezi nâsledovnifky svatého Proroka, v zemi 
leZici daleko od ohniska isläâmu (36:21), a to v Poslednich dnech, kdy 
näboZenstvf bude na nejniZ$fm bodë a uZ pouhä predstava o boZim 
vauknutf bude zpochybñovâäna ἃ popiräna. Tento Reformätor boZi 


bude lidstvo povolävat k isläâmu. Ale stejné jako tomu bylo v pripadë 
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starodävnÿch Prorokü, i jeho hlas bude hlasem volajiciho v pouëti. 
Sily zla budou drZet celÿ svët v pevném sevienf. Lidé se budou klanët 
faleënÿm boZstvüm a svët postihne boÿf trest. Dâle Süra upozorñuje 
na velmi dobïe znâmŸ piirodni zäkon, podle néhoZ, kdyZ zemë 
vyschne ἃ vyprahne, Büh seële déët ἃ mrtvä hlfna zaëne pulzovat 
novÿm Zivotem a vyrostou na nf traviny, zeleniny, kvétiny a plody 
ruznÿch druhü a barev. Α podobnë, kdy? lidskä duëe je zneëiëtëéné ἃ 
zkaZené, Büh zpüsobi, aby 5 nebe sestoupila duchovni voda v podobë 
Jeho vnuknuti. Na vysvétlenf téhoZ je uvedeno jeëtëé dalëf 
podobenstvi odkazem na zâkon o stïidäni dne ἃ noci. Dâäle Süra 
upozorñuje na zjevenou pravdu, ze Büh stvoïil v$echny véci v pârech; 
existujf dokonce pâry mezi rostlinstvem i v neZivé piirodë. Toto 
podobenstvi ukazuje, Ze veskeré pravé védëni je vysledkem 
kombinace boZiho vnuknutf a lidského rozumu. V zâvéru Sura 
poukazuje na velikou a svétlou budoucnost islämu. Büh naïïdil, Ze 
Jistÿ nérod, kterÿ podobné jako Arabové züstal po dlouhä staletf 
velmi nizko na lidském Zebïiéku, nyni vystoupi do vÿ$in materiäini 
moci ἃ duchovni slâvy; ἃ toto naïizeni nenf pouhÿm snem ëi 
bäâsnickou fantazii. Objevil se mezi nimi Prorok boïÿi, ὈοΖί Posel, 
Kkterÿ je povede aZ Κα nejvyS$fmu vrcholu duchovnf ἃ materiéini 
velikosti a slävy. 
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Kapitola 36 


JA Ξίν 
(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, 
Milosrdného. 
2. 14 Sin*. 


3. Pïi Korânu, moudrosti plném, 


4. 151 véru jednim z Poslü, 
5. Na stezce pravé. 


6. Toto je 
Milosrdného, 


zjeveni Mocného, 


7.  Abys jim varoval lid, jehoZ otcové 
varoväni nebyli, ἃ proto Jsou lhostejni. 


8. À ]j1Z se naplnilo slovo nad vétSinou 
z nich, nebot nevéfi. 


9. VloZili jsme na jejich Sije ïretézy, 
sahajicf aZ Καὶ bradäm, aby jejich hlavy 
züstaly zvednuty. 


10. A umistili jsme prehradu pred nimi a 
p'ehradu za nimi a piikryli jsme je tak, aby 
nevidéli. 

11. À Je pro né jedno, jestli je varujeë, 
&i nikoliv — stejnëé neuvéfi. 


12. Varovat muüzeë jen toho, kdo né- 
sleduje Pripomenutif a Milostivého Boha se 
tajnëé boyji. To mu tedy oznam radostnou 
zvést o odpuÿténi ἃ vzneÿené odménë. 

13. A jedinè My oZivujeme mrtvé ἃ 
zaznamenäâvâme to, co pied sebou predes- 
1411. 1 to, co zanechali za sebou; ἃ v$e jsme 
zaznamenali v Knize jasné. 


ΕΒ. 2. 
14. A  uved jim  podobenstvi o 
obyvatelich onoho mésta, kdyZ k nim pïisli 


* Ô Dokonalÿ Vüdce! 
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Kapitola 36 JA SN 


Poslové. 


15. KdyZ jsme Kk nim vyslali dva Posly ἃ 
oni je oba odmitli; tak jsme je posilili t'etfm 
a oni ïrekli: ,Byli jsme k väm vysläni jako 
Poslové.” 


16. Odpovédëli: ,Jste jenom obycejnf 
lidé jako my a Milosrdnÿ Buh nezjevil nic. 
To vy jenom lZete.” 

17. Rekli: ,,Päân nâë vi, ze jsme skuteënëé 
Poslové Jeho Καὶ νάπι vyslani; 


18. ,,A naÿi povinnosti je pouze Jasné 
p'edäni Poselstvi.” 

19. Rekli: οΝάξ prichod nâm nevë$ti nic 
dobrého. JestliZe neprestanete, 
ukamenujeme vâs ἃ véru vâs naëf rukou 
postihne bolestnÿ trest.” 


20. Odpovédéëli: ,,Za vaëi Spatnou vé$tbu 
müete νυ sami. Je to snad proto, Ze jste byli 
napomenuti? Nikoliv, Jjste närod pre- 
kraëu]ici vsechny meze.” 

21. A z nejvzdälenëjsfho konce mésta 
pribéhl mu a zvolal: ,0 lide müj, nâsledujte 
Posly, 


22. ,Näsledujte ty, kteïi od vâs neZädayji 


Zädnou odmënu a kteïi jsou sprâvné vedeni. 


23. ,,A jakÿ mäâm duvod k tomu, abych 
neuctival Toho, Jenz mé stvoïil a Κα Nëmuz 
budete navrâceni? 


24. ,Mäm si snad vzit kromë Nëho 
boÿstva jin4? Jestlize mi Milostivÿ Buh bude 
chtit néjak ubliZit, Jjejich primluva mi 
nebude nic platnä, ani më nemohou za- 
chrânit. 

25. ,,V tom pripadë bych byl zajisté ve 
zyevném bludu. 

26. .,J4 véïfim ν Pâna vaÿeho: na- 
slouchejte mé tedy.” 

27. A bylo mu reteno: , Vejdi do Râje.” 
Rekl: ΚΣ by lid müj védél, 


28. ,Jak milostivè mnë Pân πιὰ} odpustil 
a ucinil mé jednim z pocténÿch!” 


29. A po nëm jsme na Jeho lid Zädné 
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Câst 23 


vojsko Ζ nebe neseslali, 
seslat nemuseli. 


30. ΒΥ] to jen prudkÿ zâvan vétru a hle, 
byli vyhlazeni. 


31. Bëda Mÿm sluzebniküm! Nepïijde 
Κ nim ani jeden Posel, aby si z ného Zerty 
netropili. 

32. Coz nevidëli, kolik pokoleni jsme 
zahubili pred nimi a Ze se K nim nikdy 
nenavrâti? 


33. Ale vêichni shromäZdëni dohromady 
budou predvedeni pred Nâs. 
R. 3. 
34. A Znamenïim pro né je πητίνά zemë: 
My ji oZivujeme a dâvâme z nf vyrüst obilf, 
z néhoz jedi. 


35. A umistill jsme na ni zahrady 
s datlovÿmi palmami ἃ vinnou révou ἃ dali 
jsme na nf vytrysknout pramenüm, 


36. Aby mohli jist z plodü jejich, ἃ 
nebyly to ruce jejich, které je vytvofñily. Coz 
nebudou vdëéënf? 


37. Svatÿ je Ten, JenZ stvoril ve 
dvojicich vèêechno, co vyrüstä ze zemë, i je 
samotné i to, CO Sami neznaji. 


38. A Znamenim je pro πᾶ noc, z niz 
odstrañujeme den, ἃ hle, jsou v temnoté. 


39. A slunce se pohybuje po dräâze 
predepsané. Takové je ustanoveni VSe- 
mohouciho, V$evëédouciho Boha. 


40. A pro mésic jsme urëüli Jednotlivé 
fâze, dokud se nevrâti do svého puvodniho 
tvaru, podoben staré a suché vëtvi palmové. 


41. A nesluÿf se slunci, aby predbéhlo 
mésic, a noci, aby predhonila den. Α v$ech- 
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JA SÏN 


Câst 23 


ny pluji po nebeské drâze. 


42. A Znamenim pro në 6 to, Ze jejich 
potomstvo neseme na plné naloZené lodi 


43. A Ze jsme pro πᾶ stvoïñili lodi ji 
podobné, na nichZ se plavi. 

44, A kdybychom chtëli, mohli bychom 
je utopit;, potom by nemëli nikoho, kdo by 
jim prispéchal na pomoc, ani by nebyli 
zachrâänëéni, 

45. Leda z milosrdenstvf Naÿeho ἃ jako 
doëasné uZivâni. 

46. A kdyZ se jim ïrekne: ,Chrañte se 
toho, co je pred vämi, ἃ toho, co je za νάπη], 
aby se vâm dostalo milosrdenstvi,” fu se 
odvräti. 


47. 
ze znamenf Pâna jejich, aby se οὐ nëého 
neodvrâtili. 


48. A kdyZ se jim ïrekne: ,Rozdävejte 
z toho, ëim vâs Allah obdaïil,” nevéfici 
feknou véïicim: ,Mäâme snad Zivit toho, 
koho by Zivil Allah, kdyby chtél? To vy jste 
jen v zjevném bludu.” 


49. Α ïikaji: ,A kdy bude tento slib 
spinën, 516-11 pravdomluvni?” 


50. Cekajf pouze na jedinÿ zâvan vétru, 
kterÿ je uchvâti ve chvili, kdy se budou prit. 


51. A nebudou schopni uëinit zâvét, ani 
se nevrâtf ke svÿm rodinäm. 
R. 4. 
52. A bude zatroubeno na troubu a hle, 
ze svÿch hrobü se ponähli k Ράπιι svému. 


53. Reknou: ,Bëéda nâm! Kdo nés to 
vzkïisil z naSich hrobü? Toto je to, co nâm 
Milostivÿ Buh sliboval, ἃ Jeho Poslové 
mluvili pravdu.” 


54. Bude to jen jedinÿ zâvan vétru a hle, 
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Câst 23 
vâichni budou pied Näs predvedeni. 


55. A v ten den nebude Zädné duëi 
ukrivdëno ani v nejmenëim; a budete 
odménëéni jen za to, co jste délali. 


56. V ten den budou obyvatelé Nebe 
spokojenë zaméstnäni. 

57. Oni i manZelky jejich budou v pii- 
jemném stinu, spoëfvajice na zvÿ$senÿch 
pohovkäch. 

58. A budou tam mit ovoce a vie, οὗ 
poZädaïji. 

59. ,Mirs vémi“ — slovo to na uvitanou 
οὐ Pâna Milosrdného. 

60. A Büh rekne: ,0 vy hïifënici, 
dneëniho dne se strañte spravedlivyÿch! 


61. (ΟΣ jsem vâm neprikäzal, 6 synové 
Adamovi, abyste neuctivali Satana — nebof 
je vaÿfm zjevnÿm nepiitelem — 


62. ,,Ale abyste uctivali Mne? Toto je 
stezka pravä. 


63. ,,A on Ζ cesty pravé svedl mnoho 
Ζ νάβ. Proë 516 to nechtéli pochopit? 


64. ,Toto je Peklo, 
prislibeno. 

65. ,,Vstupte tam dnes za to, Ze Jste 
nevéïili.” 


Kkteré νάπη bylo 


66. Dnes zapetetime Jjejich üsta; ἃ pro- 
mluvi k Nâm jejich ruce ἃ jejich nohy budou 
svédèüit o tom, co si vyslouzZili. 


67. A  kdybychom  chtëli,  vyrazili 
bychom jim oëi. À kräceli by po stezce dâle, 
ale jak by vidëli? 

68. A kdybychom chtéli, mohli bychom 
je promënit, aby zustali jako omdmeni na 
svych mistech, takZe by nebyli schopni jit 
kupïedu, ani se vrâtit zpét. 

R. 5. 

69. Α tomu, komu jsme dali dlouhÿ 
Zivot — tomu oslabime jeho sily. CoZ to 
nepochopi? 
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70. A πεπϑδιόμῃ! jsme ho bâsnictvi, anito 24 
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71. Αδν jim byli varoväni νϑὅϊοπηιϊ, kteïi 
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84. Svatÿ je Ten, 
krälovstvi v$ech véci. 
v$ichni navrâceni. 


JÀ SN 


v JehoZ rukou je 
A k Nëému budete 
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KAPITOLA 37 
AL-SÂFFÂT 
(Zjeveno pred Hidÿrou) 


Misto zjeveni a kontext 


Bajhaqui ἃ Ibn Mardawajh doklädaji, Ze Ibn ‘Abbäs pryÿ fekl, Ze 
Süra byla zjevena v Mekce. Také podle Qurtubiho Jsou badatelé 
zajedno v näâzoru, Ze Sura v Mekce zjevena skuteëné byla, ἃ to za 
raného püsobenf svatého Proroka. Tento nâzor potvrzuje i jejf styl a 
obsah. V predchozi Süre byl svatÿ Prorok nazvän ,Dokonalÿm 
Vüdcem‘, jemuZ byl darovän Korän jakoZto neomylnÿ râdce pro 
lidstvo na vééné éasy. Na potâtku této Süry se konstatuje, Ze tento 
,Dokonalÿ Vüdce‘ pomocf Koränu a vlastnifho uëlechtilého prikladu 
üspésné zaloZf obec spravedlivÿch lidi. 


Obsah 


Süra zaëinä rozhodnÿm prohlâ$enifm, Ze pod peëlivÿm dohledem 
svatého Proroka - ,Dokonalého Vüdce: - se zrodi obec uëlechtilÿch a 
spravedlivÿch lidi, kteïif nejenZe sami budou oslavovat Boha ἃ 
opévovat Jeho chväâlu - ἃ to tak hlasité, Ze rozezvuëi piseënou 
arabskou pustinu - 416 pouëovänim a prikladnÿm Zivotem budou 
brânit Jjinÿm v modlosluZebnictvi ἃ Spatnÿch zvyklostech, dokud 
pravda ο Jedinosti boZi nezapusti pevné koïeny v celé Aräbii; a odtud 
se svétlo islämu rozëiri do v$ech konËin svéta. Suüra dâle uvädi, Ze 
kdykoli se na zemi objevi Prorok boZf, temné sïily se snaZf zastavit 
Sireni jeho Poselstvi tim, Ze je zkreslujf a nesprâvné interpretujf, 
anebo tim, Ze nesprâvnë cituji svatého Proroka ἔϊ vytrhävajf celé 
pasäZe z kontextu, v nëmzZ byly zjeveny, a navic do nich primichävajf 
Zi. Jejich üklady v$ak naprosto selZou a pravda bude krâèet däl 
kupredu. KdyZ se nevéïicim fekne, Ze uëenf Koränu zpüsobf v Aräbii 
velké zmËëny ἃ Arabové na duchu mrtvi nejenZe ho prigmou sami, ale 
budou ho predävat 1 jinÿm, tu si z toho nevëïici zaënou tropit 
posmésky ἃ Zerty ἃ nazÿvat to blouznénim Silence; celÿ ten jev je prÿ 
prâvé tak pravdépodobnŸ jako oZiti téch, kteïi jsou mrtvf na téle. Na 
rozhodné poprenf tohoto jevu ze strany nevéïicich odpovidä Süra 
tvrzenim jeëté düraznëj$ÿfm, Ze podobné véci urëité nastanou ἃ 
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nevéïici budou zahanbeni ἃ ponizeni. Dâle je podäna struëné 
charakteristika nebeskÿch poZehnäni, jimiz budou obdaïeni spraved- 
livi a vyvolenf sluZebnici boZi. Po vÿëtu nebeskÿch poZehnäni a darü, 
které majf bÿt uStédreny véticim, nâsleduje vÿéet trestü, které budou 
vyméïeny tém, kteïf odmitajf pravdu a pronäsledujf boZi Proroky. 
Süra uvädi nékolik nâzornÿch podobenstvi ze Zivota Prorokü boÿich 
na dükaz, Ze véc pravdy nikdy nesel?e ἃ z jejfho odmitnuti nevzejde 
nic dobrého. Uvedené priklady jsou ze Zivota Noemova, 
Abrahamova, MojZi$ova, Eliäÿova, Jonä$ova a Lotova. Süra pak 
odmitä a odsuzuje modlosluZebnictvi, zejména uctiväni andèëlu. 
ModlosluZebnici jsou pokâärâni za to, Ze nechtëjf uznat jednoduchŸÿ 
fakt, Ze pripisovat vlastnosti a schopnosti boZf pouhÿm slabÿm lidem 
a piirodnfm silâm, ëi dokonce andèëlüm, kteïf jsou sami jen tvory 
stvorenÿmi, se prici zdravému rozumu, védomf a svédomi. Däâle se 
Jim p'ipominé, Ze andëlé jsou pouze boZskÿmi bytostmi, které majf 
p'idëéleny zvläStni ükoly. Süra konëf poznâämkou, Ze jako nez- 
ménitelné boZi naïfzeni plati, Ze postavi-li se sily temnot proti 
Proroküm boÿifm a jeho vyvolenÿm sluzebnfküm, témto se dostane 
boZi pomoci, zatfmco na ty, kteïi zasvétili svüj Zivot Satanovi, éekä 
poräzka a zklâmäni. Tato skuteënost byla dokäâzäna na Zivotech 
boZich Poslü a sméïuje k jedinému zâvéru, Ze ,v$echna chväla patïi 
Bohu, Pânu vèéech svëtü:. 
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SP. 37 


Cäst 23 


AL-SAFFAT 
(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve jyménu Allaha, 
Milosrdného. 


Milostivého, 


2. Pritéch, kteïf se v seviené fady stavi, 


3. Potom nepritele mocnë vyhânéji, 


4. Potom Kordn jako Pripomenuti pred- 
nä$e]i. 

5. Véru Buüh νάξ je Jedinÿ, 

6. Pân nebes ἃ zeméë ἃ v$eho, co je mezi 
nimi, ἃ Pân slunce vÿchodu. 


7. NejniZ$f ποῦς jsme ozdobou hvëézd 
vyzdobili; 

8. À ochränili jsme je pred v$emi satany 
vzpurnÿmi; 

9. Nemohou slyset to, o ëem se hovoïi 
na shromäZdëni nebeskÿch vojsk, ἃ je po 
nich hâzeno ze v$ech stran, 


10. Aby byli zahnäni, 
p'ipraven trvalÿ trest — 


a Je pro në 


11. AZ na toho, kterÿ πόσο pokradmu 
utrhne; ἃ toho pak pronäsleduje planouci 
plamen. 

12. Zepte]j se jich, zda jsou stvoïenimi 
sinéj$fmi nez ta, kteräâ jsme stvofili My? Ta 
jSsme stvoïili ze soudrZné hliny. 


13. Ba ano, ty se divi$ a on1i se posmivajf. 


14. A kdyZ jsou napomenuti, züstanou 
Ihostejni. 
15. A kdyZ spatïf Znamenïi, zaënou si 


z ného Zerty tropit. 
16. A ïikajf: 
kouzelnictvi. 


[Oo neni nic neZ zjevné 
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Câst 23 AL-SÂFFÂT Kapitola 37 


17. ,Cofe! AZ zemïeme a staneme se 
prachem a kostmi, budeme skuteënëé znovu 
vzkïisen1? 

18. ΝΑ naëi dâvni otcové 1627" 

19. Rekni: ,Ano, a tehdy budete pont- 
zeni.” 

20. Tehdy se ozve jen vÿkïik jedinÿ ἃ 
hle, prohlédnou. 

21. A ïreknou: ,,Béda nâm! Toto je Den 
Odplaty. 

22. ,Toto je den koneëného rozhodnuti, 
kterÿ jste popirali.” 

R.:2: 

23. À andèlüm bude Feëeno: ,,Shromäÿ- 
déte ty, kteïf hreëili, spolu 5 jejich druZzkami 
a s tim, co uctivali 

24. Vedle Allaha; ἃ odvedte je na 
stezku, 162 Κα Ohni vede; 

25. ,,A zastavte je, nebot musi byt 
vyslÿchäni.” 

26. ,,Co je to s vâmi, Ze si vzäjemnë 
nepomähâte?” 

27. Nikoliv, v ten den se sami vzdaji 


28. A néktefi z nich se na druhé obrâti a 
budou se vzäjemnë vyptâvat. 


29. Reknou: ΝΥ véru jste nés napadali 
zprava.” 

30. Odpovëdi: ,,Nikoliv, vy sami 516 
byli nevéïici. 

31. ,, À my jsme nad νάπη! nemèëli Zädnou 
moc; ale vy sami jste byli lidé hïisni. 


32. ,,A siovo Pâna na$eho 12 bylo nad 
nâmi vysloveno a ted musfme okusit trestu. 


33. ,,A svedli jsme νάς v bloudéëni, 
nebot sami jsme bloudili.” 


34. V ten den se budou vÿichni podilet 
na trestu. 
35. Takto My jednâme 5 provinilci, 


36. Kteïi, kdyZ Jim bylo feteno: ,,Neni 
jiného Boha kromë Allaha,” se 5 odporem 
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Kapitola 37 
odvrâtili 


37. A ïekli: ,Mâme snad opustit svâ 
bo?stva kvüli blâznivému bäsnikovi?” 


38. Nikoliv, on prinesl pravdu ἃ potvrdil 
pravdivost v$ech Posluü. 


39. Vyzayisté trest bolestnÿ okusîite. 


40. À jen za to, co 516 konali, budete 
odméënëni - 

41. Κτοπιᾶ sluzebnfkü Allahovÿch vy- 
volenÿch; 

42. Tëém se dostane piidëlu znâämého: 


43. Ovoce; ἃ budou poctëni 


44, V Zahradäch Blazenosti, 


45. Kde budou sedët proti sobë na 
trüunech. 


46. A mezi nimi budou kolovat ἔϊξε 
naplnèné ndpojem z tekouciho pramene, 


47. Prüzraënÿm, lahodnÿm pro pijici, 


48. V nëém? neni nespoutaného veself ἃ 
z néhoz se nepomatou. 


49. A vedle nich budou cudné Zeny se 
sklopenÿmi zraky, velkÿch kräsnÿch oëïi, 


50. Jako by to byla vejce ukrytä. 


51. A nékteïf z nich oslovi druhé ἃ 
budou se vzäjemnë vyptâvat. 

52. A jeden z nich ïekne: Μάϊ jsem 
pritele, 

53. ,,Kterÿ fikäval: (ΤΥ vskutku patris 


VMS 


k tëm, kteïi véfi, Ze 16 to pravda? 


54, ,Ze δ zemïeme ἃ staneme se 
prachem a kostmi, budeme vskutku odmé- 
nén1?”” 

55. A zeptäâ se: ,Chcete se na néëho 
podivat?” 

56. Säm se podivä a spatïi jej uprostred 
Ohnë. 

57. Rekne: ,,Pri Allahovi, tys mé mälem 
zahubil. 
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58. ,, À kdyby nebylo priznëé Pâna mého, 
zajisté bych byl mezi p'edvolanÿmi. 


59. ,,CoZ neni pravda, Ze uZ vickrât 
nezemïeme, 

60. ,Jen touto svou smrtf püvodni, a Ze 
nebudeme potrestän1? 

61. , Toto je véru üspéch nejvétsi. 


62. ,Necht Kk nëétemu 
sméfuje snazenf v$ech.” 


podobnému 


63. Je lep$f toto jako pohoñtëni, anebo 
strom Pekelnÿ? 

64. Uüinili jsme [16] zkouS$kou pro hfis- 
niky. 

65. Je to strom, kterÿ na samém dné 
Pekla vyrâZi; 


66. Jeho plody se hlavâm zmiji podobajf 
67. A budou je jist ἃ plnit si Jimi svd 
bficha. 


68. A k tomu budou mit jako privazek 
smës vaïici vody jako ndpoi. 
69. A potom budou do Pekla navrâceni. 


70. Své otce vskutku nalezli v bloudéni 
71. A sami spéchali v jejich stopäch. 


72. A  vét$ina nârodu  diivéjsich 
zblou la jiZ p'ed nimi. 


73. A Myjsme Καὶ nim Varovatele poslali. 


74. Pohled tedy, jak zlÿ byl konec téch, 
kteïi byli varoväni, 
75. Kromëé sluzebnikü Allahovÿch vy- 


volenÿch. 
R. 3. 


76. A Noe Näs ku pomoci zavolal ἃ jak 
skvélou odpovëd jsme mu dali! 

77. A zachrânili jsme [6] i rodinu jeho 
pied velkÿm nestéstim; 

78. A  jeho potomky 
jedinÿmi, kteïi prezili. 

79. A zanechali jsme mu dobré jméno 
mezi pokolenfmi, jeZ nâsledovala - 


jsme  uëinili 
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Kapitola 37 


80. Mir budi s Noem mezi véemi 
nérody!” 

81. Takto odménñujeme ty, kteïf dobré 
Κοπαί. 

82. On véru byl Jednim z Ναξίοῃ véricich 
sluZebnfku. 

83. A potom jsme ostatni utopili. 

84. A k jeho näsledovniküm patïil 
Abraham, 


85. Jenz k Pânu svému prisel se srdcem 
pokornÿm; 

86. A kdyz otci svému a lidu svému rekl: 
,Co to uctivâte”? 

87. ,,CoZpak vedle Allaha bozstva, kterä 
jsou jen pouhÿ klam, vyhledävâte? 

88. ,,Co tedy soudite o Pânu svëtü?” 


89. Pak upiel zrak svüj ke hvëézdäm 


90. A ïekl: ,, Véru se necitim zdrâv.” 
91. I'obrâtili se Καὶ nému Ζάαγ ἃ odeëli. 


92. Potom tajné za jejich boZstvy odeëel 
a rekl: ΟΣ nebudete jist?” 


93. ,,Co je to 5 vämi, Ze nemluvite?” 


94. Potom do nich znenadäni zaëal buñit 
pravici. 


95. Nacez k nému prispéchali lidé. 


96. Rekl: , Uctivâte néco, co 516 si sami 
vyrezali, 


97. ,A piitom νάβ 1 ναῦς dilo stvofïil 
Allah?” 


98. Rekli: ,Postavte pro πᾶ] hranici ἃ 
hod'te ho do ohnë.” 


99. Takto proti nému zlé üklady zamyÿÿ- 
leli, 416 my jsme je uënili co nejponize- 
néJ$imi. 

100. A ïekl: ,Odchäzim k Pânu svému a 
On mé povede. 

101. ,,Pane muüj, dej mi spravedlivého 
syna.” 
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Cäst 23 AL-SÂFFÂT Kapitola 37 
102. I oznâmili jsme mu radostnou zvëst 7. 91 , 4e 
o synovi shovivavém. Θ Δ, »ὦ ds, λ 


103. A kdyZ byl dost velikÿ, aby s nim 
mohl pracovat, Abraham ïekl: ,,Milÿ synu, 
vidël jsem ve snu, jak té obétu]ji. Zvaz tedy, 
co si o tom myslis!” Odpovédël: ,,Otée, 
uëiñ, Co je ti prikazoväno,; a shledäÿ, bude-li 
to vüle Allahova, Ze jsem povolnÿ.” 


104. A kdyZ se oba do vule Boë 
odevzdali a on ho éelem k zemi poloäil, 


105. Zavolali jsme nan: .Ô Abrahame, 


106. ,Tys véru svüj sen napinil.” A 
takto odméñujeme ty, kteïf dobré konaji. 


107. To véru byla zjevnä zkouska. 


108. A vykoupili jsme ho velkou obëti. 


109. A zanechali jsme mu dobré jméno 
mezi pokolenfmi, jeZ näâsledovala — 


110. ,,Mfr budiZ 5 Abrahamem!” 

111. Takto odméñujeme ty, kteïi dobré 
konaïi. 

112. On véru byl jednim z Naëñich 


véficich sluZebnfkü. 
113. A oznämili jsme mu radostnou 


zvést o Izäkovi, jen? byl Prorokem a jednim 
ze spravedlivych. 


114. A seslali jsme poZehnäni na nëj i na 
Izäka. A mezi jejich potomky jsou nékteïi, 
kteïf dobré konaji, a jini, kteïf sami sobë 
skodu püsobf. 

R. 4. 

115. A Svou piizni jsme obdaïili Mojzise 
a Ârôna. 

116. A zachränili jsme je oba 1 jejich Πα 
pred velkÿm nestéstim; 

117. Α pomodhli jsme jim; ἃ byli to oni, 
kdo zvitëzili. 


118. A darovali jsme jim Knihu vÿznaÿ- 
nou; 
119. A vedli jsme je po stezce pravé. 
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AL-SAÂFFÂT 


Câst 23 


120. A zanechali jsme jim dobré jméno 
mezi pokolenimi, 162 nâsledovala — 


121. ,,Mir budiz 5 Mojzi$em a Arônem! 


122. Takto odméñujeme ty, kteïi dobré 
konaïji. 

123. Véru oba byli mezi Naëimi véficimi 
sluZebniky. 

124. A také EliâS byl zcela nepochybnë 


jednim z Poslü, 

125. KdyZ svému lidu fekl: ,CoZ Boha 
se bât nebudete”? 

126. ,,Vzÿvâte Ba‘la a opouñtite Nejlep- 
&fho ze stvoïiteluü, 

127. ,,Allaha, Pâna vaëeho a Pâna vaëñich 
dävnÿch praotcü?” 


128. Ale oni ho za lhâïe prohläsili a véru 


budou pred Boha predvedeni, aby poüet 
vydali, 

129. Kromë  vyvolenÿch  sluzebnikü 
Allahovÿch. 


130. A zanechali jsme mu dobré jméno 
mezi pokolenimi, jeZ nâsledovala — 


131. Mir budiZs Eliä$em a lidem jeho!” 

132. ,Takto odmëñujeme ty, Κίς ἢ dobré 
konaÿf. 

133. On véru byl jednim z Naëñich 


MA #P 


véïicich sluzebniku. 

134. A také Lot byl zcela jisté jednim 
z Poslu, 

135. KdyZ jsme jej 1 5 celou rodinou 
zachränili, 

136. ΑΖ na jednu starou Zenu, jeZ byla 
mezi témi, kteïi züstali pozadu. 

137. Potom jsme ostatnf do jednoho 
zahubili. 


138. A chodite kolem nich râno 


139. A veter. Pro to tedy nechäpete? 


R. 5. 
140. A faké Jonäë byl jednim z Poslü, 


141. KdyZ uprchl na naloZenou lod; 
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142. A tahali losy ἃ on byl jednim z téch, 
kteïf prohrâli. 

143. A pohiltila jej ryba, zatimco si to 
vycital. 

144. A kdyby nebyl z téch, kteïi Boha 
oslavujf, 

145. Zajisté by byl v bïièe jejim züstal az 
do Dne Zmrtvÿchvstäni. 

146. Pak jsme ho vyvrhli na holÿ pruh 
zemëé ἃ byl nemocnÿ; 

147. A dali jsme nad nim vyrüst rostliné 
tykvové. 

148. A vyslali jsme ho jako Posla ke sto 
tisicum lidi ë vice 

149. A oni uvéïili; tak jsme je nechali 
uZivat Zivota na krâtkyÿ Cas. 

150. Ted’ se jich zeptej, zda Pân tvüj πιά 
dcery, kdyZ oni majf syny. 

151. Stvoïili jsme snad andëly jako Zeny 
v jejich pritomnosti? 

152. Nepochybnë je to jeden Ζ jejich 
vÿmyslü, kdyZ {Κα}: 

153. ,,Allah zplodil dti.” A véru jsou to 
ΙΠά 1. 

154. Vyvolil si snad radëji dcery misto 
synü ? 

155. Co je to 5 vâämi? Jak to uvazZujete? 


156. Co se nezamyslite? 


157. Nebo snad mâte pravomoc zjev- 
nou”? 

158. PredloZte tedy svou Knihu, jste-li 
pravdomluvni. 

159. A trvajf na pokrevnim pribuzenstvi 
mezi Nim ἃ DZiny, zatimco DZinové dobie 
védi, Ze budou pred Boha predvedeni 
k rozsouzeni. 


160. Svatyÿ je Allah ἃ prost vieho, co Mu 
pripisu]i. 

161. VSak neëini tak sluZebnici Allahovi 
vyvolenf. 


162. Zajisté νυ ἃ to, co uctivâte — 
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Kapitola 37 AL-SÂFFÂT Câst 23 
163. Nikoho nemüete proti Nëmu 7 9 
svést, SETE af 7 Le 


164. Kromë toho, jehoZ osudem Je 


Peklo. | Enix de 53 $) 


165. À andèlé rikaji: ,Nenf mezi nâmi PLRAETA TA 
nikoho, kdo by nemël misto urëené. GLS SES ὦ 4) Ξ: 
166. .»A my véru jsme ti, kdo v radäch me proie 
sefazeni stojf. OUS ἴω SITE 


167. ,,A my jsme véru ti, kdo Boha 


oslavujf.” ΘΝ Re“ js 
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KAPITOLA 38 
SÂD 
(Zjeveno pred Hidïrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Süra byla zjevena v poëâteënich letech Zivota svatého Proroka v 
Mekce. Podle tvrzeni Bajhaquiho ἃ Ibn Mardawajha je téhoZ näzoru 
Ibn ‘Abbäs 1 jini utenci. Svÿm obsahem a nâméëtem se Süra velmi 
podobä  kapitole AlI-Säffât, Kkterâ konëf nekompromisnim 
prohlâÿenim: boZi voyska budou vitéznä a pro nevëïici bude oëklivÿm 
dnem ten, kdy na jejich dvuür sestoupi boÿi trest (37:178). Tato Suüra 
zaëinä stejnë düraznÿm prohläSenim, Ze jako nezmënitelné naïfzenf 


Pravdomluvného Boha plati, Ze véfici ziskajf bohatstvf, moc a véhlas, 
zatimco nevéïici dojdou zahanbeni a zkäzy. 


Obsah 


Suüra zaëinâ düraznÿm prohléSenim - Büh vlastnë pisahä pri 
Koränu - Ze véfici dosähnou slävy a véhlasu ἃ obsadi ta nejéestnëjSf 
mista mezi mocnÿmi nârody tim, Ze se budou ïidit jeho uëenim a 
uüinf ho smérodatnÿm pro Zivot. Dâle se ἤϊκά, Ze mekkän$ti nevéfici 
neustäle papouSkuji, Ze prece neprestanou uctivat sv4 boZstva jen na 
piikaz élovéka, kteryÿ je jednim z nich. Na tuto hloupou nâmitku se 
jim odpovidä otâzkou: Od kdy 51 zaëali osobovat prâvo na vlastnictvi 
pokladü boZi milosti a milosrdenstvi? Je vÿsadnim prâvem Boha, aby 
si sâm vybral élovéka, o némZ se domnivé, Ze je zpüsobilÿ tlumoëit 
Jeho Vüli Jeho tvorstvu; ἃ nyni si za timto üëelem vybral Proroka 
Muhammada. Po dürazné predpovëédi o tom, jak zlé sily utrpi 
poräzku a hanbu a vyznavaëüm Jediného Boha bude daroväna moc, 
bohatstvi a vyznamenäni, Sura prinäSf dosti podrobnou charakteris- 
tiku velké slâvy a prosperity, jichZ dosähli Izraelité za vlädy svÿch 
dvou krälü-Prorokü, tj. Davida a Salamouna. Zmiñuje se téZ o 
spiknutich zosnovanÿch za slavného panoväni krâle Davida, kterä 
méla podrÿt jeho moc ἃ vliv, a o semeni rozkladu ἃ rozpadu, které 
bylo zaseto za vlédy Salamounovy, kdy se Izraelité väleli v hojnosti 
a jejich prosperita dostoupila vrcholu. Svatému Proroku je tak 
naznaëeno, Ze jeho neprâtelé, sZfrâni Zärlivosti nad jeho rostoucf 
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moci, budou také kout pikle, aby ho pripravili o Zivot, ἃ kïehkou 
rostlinku islâmu budou chtit zniË£it ν samém zârodku. Ale jejich 
nekalé zâméry ztroskotajf a islâm bude ziskävat éfm 44] vëtëi moc a 
vaiv. JestliZe v$ak muslimové nebudou dost opatrnf, pak az budou na 
samém vrcholu své slävy, ke své Skodë shleda]i, Ze sfly tmy chtéjf 
podrÿt solidaritu a stabilitu isläâmu. Nésleduje krâtkäâ zminka o 
Proroku Jobovi, kterÿ musel snâÿet velikä protivenstvi, ale 
p'echodnä doba jeho trâpeni rychle pominula, pïisel k svému ἃ jeho 
Ztrâta mu byla vynahrazena dvojnäsob. Po naräâZce na Joba näsleduje 
letmä zminka o Abrahamovi, Izäkovi, Jakubovi ἃ Proroku Ismaelovi, 
El$ovi a Dhu’l Kiflovi 5 dodänim, Ze (ὅπη dobrÿm lidem, kteïi se ïidi 
jejich prikladem ἃ krä&ejf v jejich stopâch, se dostane boÿf priznë, {2 
n1kdy neubÿvä ani se nezmenÿuje. Süra konëf poznämkou, Ze kdykoli 
lidé zbloudi z cesty pravé a zaënou uctivat faleënä boZstva, vzejde Ζ 
jejich stredu boZi Posel, aby je privedl zpëét Κα uctiväni Jediného 
Pravého Boha. Synové tmy se Poslüm snai klâst do cesty v$emozné 
p'ekäZky a zâbrany a Istivé odvâdëji lidi οὐ Boha. Ale pravda 
p'ekonä v$echny prek4Zky ἃ nakonec zvitézf. 
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Kapitola 38 


(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve 
Milosrdného. 


jménu Allaha, Milostivého, 


2. Säd*. Pïi Koränu, plném napomenuti. 


3. Ale ti, kteïi nevéïi, jsou pohrouïeni 
v klamné pyÿ$e ἃ neprâtelstvi. 


4. Kolik pokolenf jsme zahubili jiZ pred 
nimi! Volali o pomoc, ale jiZ nebyl as 
k üniku. 


5. A divi se, Ze k nim piisel Varovatel 
z jejich stredu; a nevëfici fikaji: , Toto je 
kouzelnfk, velikÿ lhâf. 


6. ,,Coz neëini z boÿstev Boha jediného? 
To véru je vëéc podivnä.” 


7. A vüdci mezi nimi prohlésili: ,Jdëte ἃ 
drite se pevnë svÿch bohü. To je véc 
Zädoucti. 


8. ,U Zâdné jiné viry jsme o nitem 
takovém nesly$eli. Neni to nic neZ vÿmysl. 


9. ,,CoZ ρτάνδ jemu mezi nâmi véemi 
mélo byÿt sesläno pripomenuti?” He, 
ohlednë Mého pripomenutif jsou na 
pochybäch. Vèak jeëtëé Μὰ] trest neokusili. 


10. (ΟΣ vlastnf pokladnice milosrdenstvi 
Pâna tvého, Mocného, Dârce Velikého? 


11. Nebo jim patïi krälüvstvi nebes ἃ 
zemëé a v$e to, co je mezi nimi? Necht tedy 
nasadf v$sechny sily ἃ pouZijf vsech pros- 
tredku. 

12. Jsou jednim vojskem ze spojencü, 
které tu bude rozprâ$Seno. 


* Pravdivÿ Boïe! 
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Kapitola 38 SÂD 


Câst 23 


13. A 712 pred nimi povaZoval Posly za 
lhâïe lid Noemüv a Adovci a Faraôn, ράπ 
külü; 


14. A Thamüdovci ἃ lid Lotüv a lidé 
Lesa — ti spojenci byli. 


15. A nebylo jediného z nich, kterÿ by 
Posly své za lhâfe nepovazZoval, ἃ proto se 
Müij trest stal nevyhnutelnÿm. 

R:2: 

16. A Cekajf pouze na jedinÿ zäâvan vétru 
a nebude tu odklad Zädnÿ. 

17. Rfkajf: ,Pane πάξ, urychli pro nâs 
prichod naÿeho podilu na trestu div, nez se 
dostavi Den Züëtoväni.” 

18. Snâÿe] trpélivé, co fika]i, ἃ vzpomeñ 
si na sluZebnika Naÿeho Davida, mue 
udatného; ten se vZdy À Bohu obracel. 

19. Podmanill jsme mu hory. Ty 
spoleëné 5 nim chvâlu BoZi opévovaly 
v dobë, kdy se stmivä, ἃ v dobëé, kdy se 
rozednivä. 

20. Α  podmanili jsme mu  ptâky 
shromäZzdëné dohromady; vñichni mu byli 
oddäni. 

21. À upevnili jsme krälovstvi jeho ἃ 
dali jsme mu moudrost ἃ rozhodnost 
v souzeni. 


22. A dostala se Κα tobë zvëést o téch 
dvou, Κίε se spolu preli, jak prelezli zed 
do jeho komnaty? — 

23. KdyZ vstoupili k Davidovi, dostal 
Ζ nich strach. Rekli: ,Neboj se. My dva se 
spolu p'eme; jeden z näâs se dopustil 
bezprävi vüëi druhému; rozsud nâs podle 
pravdy ἃ nebud” nespravedlivÿ ἃ uved nâs na 
cestu sprâvnou. 


24. ,,Toto je πιὰ] bratr; on mâ devadesät 
devét ovci ἃ jâ mâm jedinou. Pfesto ἔ{Κά: 
,Dej mi Ji,” a svou feëi më p'emohl.” 


25. David ïekl: , Véru ti ukïivdil tim, Ze 
se doZadoval tvé ovce, aby j1 ke svÿm ovcim 
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Câst 23 SÂD 
p'idal. À zajisté mnozi spoleënici se jeden 
proti druhému prohfe$uji, kromë tëéch, kteïi 
ν Boha véfi a dobré skutky konayi; ale téch 
je jen mélo.” Α David postiehl, Ze jsme ho 
zkouÿeli; 1 poZädal Pâna svého o odpuÿténi 
a padi na ἱνάϊ, klanëé se a obraceje se 
k Nèëmu v pokäni. 

pokäni. 


26. Tak jsme mu to odpustili; ἃ véru πηά 
u Nâs postaveni blizké ἃ skvélé ütoëisté. 


27. ὦ Davide, uëinili jsme të mis- 
todrZicim na zemi; sud tedy lidi spravedlivë 
a nenäsledu] marné touhy, aby të nesvedly 
z cesty Allahovy.” Nebot pro ty, kterïi 
zbloudili z cesty Allahovy, je za to, Ze 
zapomnéli na Den züëtoväni, pripraven 
prisnÿ trest. 


R. 3. 


28. A nestvoïili jsme nebe ἃ zemi a vèe, 
co je mezi nimi, nadarmo. To je jen näzor 


VV # 


Bëda nevéïicim pied 


VV# 


téch, kteïf nevéïi. 
Ohnëm! 


29. Mâme snad zachäzet ς tëmi, kteïi 
véii a dobré skutky Kkonaji, stejnëé jako 
5 témi, kteïi Jednaji na zemi nespravedlivé? 
Mâme snad naklâdat se spravedlivÿmi 
steyné jako 5 hfisniky? 

30. Toto je Kniha ρὶπά pozZehnäni, 
kterou jsme zjevili tobé, aby se nad jejimi 
verëi zamysleli ἃ aby si Ji pripominali ti, 
kteïi jsou nadäâni rozumem. 

31. A darovali jsme Davidovi 
Salamouna, JenZ byl Naÿim znamenitÿm 
sluZebnikem. VZdy se Κα Näm obracel. 

32. KdyZ mu byly v podveëer pred- 
vedeny Kklisny uslechtilého plemene ἃ 
lehkonohé, 

33. Rekl: ,Téëf mé milovat krâsné véci, 
nebot mi pripomina]i Pâna mého.” Léska 
jeho Κ nim byla tak veliké, Ze kdyZ byly 
ukryty za zâvésem, rekl: 
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34. ,,Prived'te je ke mnë.” Potom jim 
zaëal rukou pfejiZdët po nohâch a Sijich. 


35. A zkouSeli jsme Salamouna tim, ze 
jsme na jeho trün posadili télo mrtvé na 
duchu. A teprve potom se À Nâm kajicnè 
obrâtil. 

36. Rekl: ,0 Pane müj, odpust mi ἃ 
daruj mi krälovstvi ducha, které po mnë 
vlastnf nestälostf nezanikne. Tys véru Dârce 
Stédrÿ.” 


37. À podrobili jsme mu vitr, jenZ lehce 
νά] podle rozkazu jeho, kamkoliv si prâl jit, 


38. A obry, v$echny moZné stavitele 1 
potapèce, 


39. A Jiné, sväzané v retézech. 


40. ,,Toto je dar Νάξ — kdyZ budeë chti, 
muüzes je milostivë propustit nebo si je 
ponechat, aniz bys o tom podal züëtoväni.” 

41. A za]isté mél u Nâs postavenf blizké 
a skvélé ütocisté. 

R. 4. 

42. A vzpomenñ si na Na$eho sluzebnika 
Joba, kdyZ volal k Pânu svému: , Satan më 
postihl neStëéstim ἃ mukami.” 


43. ,,Udefï a patou pobidni své jezdecké 
zvire. Tamhle je chladnä voda ke koupeli i 
Κ napiti.” 

44. À vrâtill jsme mu jeho rodinu ἃ 
piidali dal$i, jf podobnou, z milosrdenstvi 
Svého ἃ jako pripomenuti lidem châpavÿm. 


45. A fekli jsme mu: ,,Vezméëte si 
5 sebou jen nepatrné zäsoby a odejdëte ἃ 
nepodlehnëte 1Z1.” A shledali jsme [6] 
neochvéjnÿm. By sluZebnikem 
znamenitÿm. VZdy se utikal & Bohu. 


46. Α vzpomenñ si na sluZebniky Naÿe 
Abrahama ἃ Iz4ka a Jakuba, mue silné ἃ 
proziravé. 

47. Ty jsme si zvläSt vyvolili, aby lidem 
p'ipominali pifbytek Zivota budouciho. 


48. A v Naëich oëich jsou mezi vy- 
volenÿmi a z nejlepëich. 
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Cäst 23 SÂD 
49. A vzpomenñ si na Ismaela ἃ Eli$u ἃ 
Dhu’l-Kifla;* ti vSichni jsou z nejlepäfch. 


50. Toto je pripomenutf. A spravedlivi 
budou mit skvélé ütoûisté; 

51. Zahrady Véënosti, 5 branami otev- 
fenÿmi pro né dokofïän, 

52. Odpoëivajice v nich na polétärich, 
budou si Zädat dle libosti hojnost ovoce ἃ 
piti. 


53. A budou tam 5 nimi Zeny cisté se 
sklopenÿma oëima, steyného vëéku jako ΟΠ]. 


54. Toto je vâm sliboväno na Den 
züctoväni. 


55. Toto je vskutku Νάξ pridël, kterÿ 
nebude nikdy vyéerpän. 
56. Toto je pro vérici. Av$ak pro 


vzpurné Je pripraveno üdëésné misto nâvratu 
57. Peklo, v nëémZ budou hoïet. Jak 
straëné to misto odpoëinku! 
58. To je to, co budou mit. Necht tedy 
okusif vroucf tekutinu a nesmirné studenÿ ἃ 
péchnouci πάρο]. 


59. À rozmanitàä muka jinäâ, podobného 
druhu. 
60. ,,Toto je skupina vañich, stremhlav 


se s vâmi fitici, 6 puvodci zla.” Nedostane 
se jim Zâdného privitäni ἃ hoïet v Ohni 
budou muset. 

61. Reknou: ,Nikoliv, vâm se nedostane 
Zädného pfivitänf. ΝΥ jste nâm toto pii- 
pravili. À jak straÿné je to misto odpoëinku!” 


62. A také ïeknou: ,,Pane nä4$, tomu, 
kdo pro nâs toto pripravil — tomu pride] 
dvoynäsobnÿ trest v Ohn1.” 


63. 
nevidime 
Spatné? 


64. 
posmivali, 


À ptaji se: ,Co se to 5 nâmi dëje, Ze 
lidi, Které jsme poklädali za 


Je to proto, Ze jsme se jim neprdvem 
nebo je prehlédly oëi na$e?” 


* Ezechiel. 
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65. Toto je véru skuteënost — hädky 
mezi obyvateli Ohné. 


R. 5. 

66. Rekni: ,J4 jsem jen Varovatel: ἃ 

neni Zädného Boha kromë  Allaha, 
Jediného, Svrchovaného, 


67. ,,Pâna nebes ἃ zemë a véeho, co je 
mezi nimi, Mocného, Odpouëtéjiciho.” 


68. Rekni: Toto Je Zzvëést nesmirnëé 
düleZitä, 
69. Οὐ nf7 se vy odvracite. 


70. ,,Nevédël jsem nic o nejvyS$fm 
shromäZdéni, kdyZ ji mezi sebou posuzovali, 


71. ,, A bylo mi pouze vnuknuto, Ze jsem 
Varovatel zjevnŸ.” 

72. KdyZ fekl Ράη tvüj andëlüum: ,,Chys- 
tâm se stvoïit z hliny Élovéka. 

73. ,,A az ho ztväârnim v dokonalÿ tvar ἃ 
vdechnu mu néco z Ducha Svého, padnéte 
pied nfm v pokofïe;” 


74. A andëlé se pred nim pokornë 
sklonili, väichni vespolek. 


75. Jen Iblis tak neuëinil. ΒΥ] pySnÿ ἃ 
byl jednim Ζ téch, kteïi neuvéïili. 


76. A ïekl Büh: ,0 Iblisi, co ti zabränilo 
v tom, aby ses podfidil tomu, co jsem stvoïil 
Svÿma rukama? To 51 tak pySnÿ nebo Jjsi 
skuteëné jednfm ze vzneSenÿch?” 

77. Rekl: ,J4 jsem lep$f neZ on. ME [51 
stvoïil Ζ ohné, zatfmco jeho [51] stvoïil 
z hliny.” 

78. 1 ïekl Buh: ,,Odejdi tedy odsud, 
nebot 151 véru zavrzenŸÿ. 

79. ,,A necht na tobë spoëivä Mé 
prokletf aZ do Soudného ἀπε. 

80. Rekl: ,Pane müi, dopre) mi odkladu 


VPN 


do dne, kdy budou vzkïiseni.” 


81. Rekl Büh: ,Budeë jednim z téch, 
πη bude odklad doptän, 
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Câst 23 
82. ΑΖ do ἐπε &asu stanoveného.” 


83. Rekl: ,Pri moci Tvé, ά véru je na 
scesti svedu, 


84. ,,Kromé sluZebnikü Tvÿch mezi nimi 
vyvolenÿch.” 


85. Buh ïekl: ,Pravda je; ἃ 1464 pravdu 


hovoïim, 
86. ,,Ze Jä s tebou a se véemi, kteïi té 
nâsleduji, zajisté Peklo naplnim, 5 vâmi 


v$emi dohromady.” 


87. Rekni: ,NeZädäm za to od νάς 
Zädnou odméënu, ani nejsem Ζ téch, ktefïf 
klamou. 


88. ,Je to jen Pripomenutf pro lidstvo. 


89. ,,A pravdu o tom se dozvite aZ za 
néjakÿ Cas.” 
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KAPITOLA 39 
AL-ZUMAR 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Stejné jako pét kapitol p'edchozich, jimZ se podobä svÿm stylem a 
obsahem, byla i tato zjevena na poëâtku Prorokova püsobenf. 
Nëkteïf autoïi, jako napï. Rodwell ἃ Muir, ji fadif do pozdniho 
mekkänského obdobf. Avèak ρἔενάζηά vét$ina badatelü se prikläni Κα 
nâzoru, Ze byla zjevena na poëâtku Zivota svatého Proroka v Mekce. 
Hlavnim nâmëtem téchto $Sesti kapitol je boZf zevoväni se zvläStnim 
zietelem ke zjevenf Koränu ἃ Κα uëenf ο Jedinosti Boha. Z râdu, 
ztväârnéni, rozsahu a soufadnosti, kterâ pronikâ vesmirem ἃ 112 
doklädajf véechny védecké obory, nutnë vyplÿvä, Ze existuje pouze 
jedinÿ Tvürce a jedinÿ Dozorce ἃ jedinÿ δίνο [6] celého vesmiru. 
Dalÿfm dükazem boÿi existence a jedinosti je üspëch boÿich Poslu, 
ktefïf i pri krajné skromnÿch prostredcich zvitëzili nad nepïfzni osudu. 


Obsah 


Vÿchozim näâméëtem Suüry je zjeveni Koränu. Däle se zabÿvä 
potiebou, ütelem a vysokÿm cilem v$ech zjevenÿch Knih a boZich 
Prorokü, {π|2 je ustavenf Jedinosti boZi na zemi. Nejvétsi prekäzkou 
stojicf v cesté dosaZeni tohoto velkého ἃ vzne$eného cile je to, Ze 
élovëék πιά sklon k uctiväni faleënÿch boZstev - model, Kkteré 51 stvoïil 
on säm. Ze v$ech podob modlosluZebnictvi snad nejodpornëjif, 
nejrozëffenéj$sf a tou, kterä uSkodila duchovnimu rozvoji celÿch 
spoleëenstvi nejvic, je νγΖηάηΐ, Ze JeZifÿ je synem boZim. Jako dükaz 
a na podporu kréda, Ze za veëkerÿm stvoïenfm se skrÿvä pouze jedinä 
Tvürëéi Mysl, uvädi Sura existenci nejkräsnëéjSfho a nejdokonalejëfho 
uspoïädänf a âdu vesmifru. A jako dalëf dükaz uvädi tri fâze, jimiz 
projde zärodek, neZ se z nëého vyvine ëlovék. Po krâtké üvaze o 
nutnosti a üCelu boZfho zjeveni Süra uvâdi ἀνὰ nezvratné argumenty 
na jeho podporu: (1) Ti, kteïf 51 vymySleji 1Z1 o Bohu, a ti, kteïf 
odmitajf pravdu, nejsou za svého Zivota nikdy üspéSnif. VZdy je 
pronésledujf neûspëéch ἃ hanba. (2) Proroci boÿf ἃ ti, kteïf je prijali 
a nâsleduji jejich vedenf, jsou vZdy üspéSni a üspéSnä je 1 jejich véc. 
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Tyto ἀνὰ dükazy jsou spolehlivÿm mëïitkem Κα posouzenf pravdo- 
mluvnosti osoby, kterä si Éini nârok na Ὀοζί zjeveni. Je-li na zâkladë 
tëchto poZadavkü posuzoväno tvrzenf svatého Proroka, Ze je Posiem 
boZim a Korân zjevenim seslanÿm 5 nebe, pak nade vi$f pochybnost 
obstojf. Dâle Süra oznamuje hïiëniküm poselstvi plné nadëje ἃ 
povzbuzeni: ïikä jim, Ze Büh je Nejvÿ$ Milosrdnÿ ἃ Odpouëtéjici. 
Jeho milosrdenstvf objimä v$echny véci a na hïiSnikovi se Zädä jen 
polepèeni. Clovëk je strûjcem svého osudu a obëf jiného ho nemüze 
zachränit. Bÿvajf mu v$ak poskytoväny ëetné prileZitosti k tomu, aby 
uëinil pokänf ἃ polepäil se; av$ak bude-li krâëet dâl ve stopäch zlého, 
bude pffsné potrestän. Ke konci Süry je poméërnÿ velkÿ poëet verèü 
vénovan charakteristice Dne zmrtvÿchvstäni. 
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AL-ZUMAR 
(Zjeveno pred Hidÿrou) 


1. Ve jménu Allaha, 
Milosrdného. 


2. Zjeveni této Knihy οὐ Allaha, Moc- 
ného, Moudrého, pochäzi. 


Milostivého, 


3. To My jsme ti Knihu zjevili podle 
pravdy; uctive] tedy Allaha ἃ zasvëécu] Mu 
uprimné svou viru. 


4. VZdyt prâvé vira uprimné nalezne 
p'izeñn u Allaha. A ti, kteïif si berou jako 
ochrânce jiné neZ Jeho, rékaji: ,SlouZime 
jim jen proto, aby πάβ pïiblfzili Καὶ Allahovi.” 
Allah véru mezi nimi rozsoudi to, v éem se 
rozchäzeli. À Allah zajisté nevede toho, 
kdo je lhâïem nevdéënÿm. 


5. Kdyby si Allah prâl vzit si Κα Sobé 
syna, vybral by si podle libosti z toho, co 
Säm stvoïil. On Svatÿ je! On je Allah, 
Jedinÿ, Svrchovanyÿ. 


6. On stvoïil nebesa ἃ zemi podle 
pravdy. On pokrÿvä den nocif ἃ noc pokrÿvä 
dnem; ἃ prinutil slunce ἃ mésic, aby Mu 
slouZily; oba sleduji své drähy az do lhüty 
stanovené. Sly$te tedy, On jedinÿ je MocnŸ, 
Odpouÿtéjicf. 


7. Väs stvoïil z jediné bytosti, ἃ z ni 
potom udélal jeji druzku,; a seslal νάπη osm 
dobytèat v pärech. On väs tvoïi v lünech 
va$ich matek, jednim tvoïenim za druhÿm, 
v temnoté trojnäsobné. Takovÿ je Allah, 
Ράη νάξ. Jemu nâleZi krälovstvi. A neni jiného 
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Boha kromë Nëho. Kam se to tedy odvracite? 


8. JestliZe vy )5ῖς nevdéëni, pak Allah je 
Sobëstaëny, na vâs nezdvislÿ, a neschvaluje 
nevdëék Svÿch sluZebnikü. Jestlize vêak 
projevite vdéënost, to se Mu na väs libi. A 
nikdo, kdo bfemeno nosi, neponese bifmë 
druhého. Potom Kk Pânu svému budete 
navräceni ἃ On vâs zpravi o tom, co Jste 
délali. Nebot On velmi dobfe znâ, co je 
skryto v hrudich. 


9. A kdyz élovëéka postihne neëtésti, tu 
vzÿvâ Pâna svého ἃ Kajicnèë se Κα Nëmu 
obraci. KdyZ ho pak zahrne Svou piizni, 
zapomene, proë se k Nému modlil, ἃ zaëne 
pridâvat Allahovi soky, aby tak svedl Jidi 
z cesty Jeho. Rekni: ,Jen si chvili uZive) 
v nevérectvi svém; tys véru jednim z obyvatelü 
Ohnë.” 


10. CoZ ten, kterÿ se zboZnë modii 
k Bohu v hodinäch noënich, padaje na tvâf 
a ve stoje, a Zivota budoucïho se obâvä ἃ 
v milosrdenstvi Pâna svého doufä, se podobä 
tomu, kdo tak neëini? Rekni: ,Jsou si rovni 
ti, kteïf védi, ἃ ti, kteïf nevëédi?” V$ak 
uvédomi si to jen ti, kdoZ jsou nadäni 
porozuménim. 


R. 2. 

11. Rekni: ,0 sluzebnici Moji véfici, 
bojte se Ράπα svého. Pro ty, kteïf v Zivoté 
pozemském dobré skutky konajf, je pri- 
pravena Znamenitâ odméëna. À zemé 
Allahova je prostornä. À véru neochvéjni 
budou mit odmëénu bezmeznou.” 

12. Rekni: ,Bylo mi prikäzäno, abych 
uctival Allaha ἃ upiimnëé Mu zasvécoval 
SVOU viru. 

13. ,,A bylo mi prikäzäno, abych byl 
prvnim Ζ téch, kteïf se do vuüle Jeho 
odevzdâva]i.” 

14. Rekni: ,Véru se bojim, neupos- 
lechnu-li Pâna svého, trestu velikého dne.” 


15. Rekni: , Allaha uctivâäm a uprimné 
Mu zasvécu]i svOu viru. 
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16. ΝΥ si tedy vedle Nëho uctivejte, 
koho chcete.” Rekni: ,Vèéru ztrâtu utrpi 
v Den Zmrtvÿchvstänf ti, Kkteïi niëf své vlastni 
due ἃ své rodiny.” Mèëjte se na pozoru! 
Bude to véru Ztrâta zjevné. 


17. Nad sebou budou mit pokrÿvky 
ohnivé a pod sebou pokrÿvky podobné. A 
proti tomu varuje Allah své sluZebniky ,,0 
sluZebnici Moji, bojte se ME jediného.” 


18. Α ti, Kkteïi se uctiväni bozstev 
faleënÿch vystrfhajf ἃ kajicné se Καὶ Allahovi 
obracejf — tëm je uréena radostnä zvëst. 
Oznam tedy radostnou zvëést Mÿm sluZeb- 
niküm, 

19. Kteïf Slovu Mému naslouchajif ἃ 
näsledujf z ného to nejlepäf. To jsou ti, které 
Allah vedl, ἃ to jsou ti, kteïi Jsou rozumni. 


20. CoZ mue bÿt zachränëèn ten, nad 
nimZ byl rozsudek trestu jiZ vynesen? (ΟΖ 
mu£es zachränit nékoho, kdo je jiz v Ohni? 


21. Ale tëm, kteïf se Pâna svého boji, 
jsou uréeny palâce vzneëené ἃ Jjiné, jesté 
vzneSenë]$f, pod nimiz potoky tetou. Allah 
tento slib uëinil a Allah slib Svuj neporuëi. 


22. CoZ si nevidël, Ze Allah sesilä 
z nebe vodu a pivädi ji do praménkuü v zemi 
a jejf pomoci dâvä vyrüst obilf rozmanitÿch 
barev? Potom uschne ἃ vidis, jak Zloutne, 
potom je promëni v plevy. V tom za]isté je 
p'ipomenutf pro lidi rozumné. 


R. 3. 


23. Je snad ten, jehoZ srdce Allah 
oteviel k prijeti Islämu, a tudifz je veden 
svêétlem od Pâna svého, podoben tomu, jen? 
tâpe v temnotäch nevèrectvi? Bëéda tém, 
jejichZ srdce Zztvrdla vüëi pripomenuti 
Allahovu! Ti jsou ve zjevném bludu. 


24. Allah seslal Poselstvi nejkrâsnëjSf — v 
podobë Knihy, Jjejii ver$e se vzäjemnë 
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podporujf a opakujf se v ruznÿch obmënäch, 
z nichZ naskakuje husf küze tém, kteïf se 
Pâna svého bojf; potom se küe i srdce jejich 
obmékëi pri vzpomince na Allaha. Takové je 
vedeni Allahovo, jimZ vede toho, koho se Mu 
zlibi. A ten, koho Allah k bloudéni odsoudfi, 
ten nebude mit prüvodce Zädného. 

prüvodce Zädného. 

25. Je snad ten, jenZ nenalezne nic neZ 
svou vlastni νάϊ jako ochranu pred trestem 
zlÿm v Den zmrtvÿchvstäni, podoben tomu, 
kdo je v bezpeëf? A hïiënfküm bude feëeno: 
,Okuste to, co jste si vyslouZili.” 


26. Ti, kteïf byli pred nimi, Naÿe Posly 
také zavrhli, a tak je postihl trest z mista, 
odkud to netuëili. 


27. A Allah jim dal okusit ponfzeni 
v Zivoté pozemském ἃ trest v Zivoté budoucim 
bude zajisté vétsf — kézZ by to jen védëli! 


28. A vskutku jsme v tomto Koränu 
lidem nejruznëjäi podobenstvi predloZili, 
aby se zamysleli. 


29. À zjevili jsme Korän v jazyce jasném, 
v némZ nenf odchÿleni, aby se stali 
spravedlivÿmi. 

30. Allah uvädf podobenstvi o élovëéku, 
poddaném nékolika spoleënfküm, kteïf se 
mezi sebou hâädaji, ἃ o élovéku poddaném 
jen muzi jedinému. Jsou si snad ve svém 
postaveni rovni? Véechna chväla patïi 
Allahovi. Ale vét$ina Ζ nich to nevi. 


31. Zajisté jednou Zzemïeÿ a zajisté 
zemïou 1 Oni. 


32. A potom, v Den Zmrtvÿchvstäni, se 
pied Pânem svÿm budete mezi sebou prit. 


R. 4. 
33. A kdo je nespravedlivéj$if neZ ten, 
kdo si o Allahovi 1Z1 vymyÿ$lf, nebo ten, kdo 
odmîtne pravdu, kdyZ Καὶ nëému ptijde? Coz 
neni v Pekle pribytek pro nevëfici? 
34. Ale ten, kdo piinesl pravdu, ἃ ten, 
kdo ji dosvédèuje — to jsou ti, kteïi jsou 
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kteïf jsou spravedlivi. 2799? 


OUR 
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44. Vzali si snad vedle Allaha primluvce 
jiné? Rekni: ,Pïestoze tito nemajf nad 
nièfm moc ani rozum Z4dnÿ?” 


45, Rekni: 
Allahovi. Jemu nâleZi krälovstvi nebes ἃ 
zemë. À k Nëému budete v$ichni navrâceni.” 


46. A pri pouhé zmince o Allahovi se 
s odporem odvrâti srdce tëch, kteïi nevëfi 
v Zivot budoucf; ale kdy£ padne zminka o 
téch, Kkteré vedle Nëho uctiva]ji, hle, zaënou 
se radovat. 


47. Rekni: ,0 Allahu! Tvürce nebes ἃ 
zemé; Ty, JenZ znâÿ nespatïené 1 spatïené:; 
Ty jedinÿ rozsoudi$ mezi sluZebniky Svÿmi 
to, v Cem se rozchäzeli.” 


VA 


48. A i kdyby nevéïici vlastnili v$e, co je 
na zemi, ἃ K tomu jeté jednou tolik, prâli 
by si, aby se tim mohli vykoupit ze 
straSÿného trestu v Den Zmrvÿchvstäni; ἃ 
Allahem budou postaveni pied to, 5 &fm 
nikdy nepoëitali. 


49. A neblahé nésledky toho, co si 
vyslouZili, se Jim stanou zïejmÿmi ἃ to, 
&emu se posmivali, je obklopti. 


50. A kdyZ se ëélovéka dotkne neëtësti, 
zavolé Νάς. Ale kdyZ ho zahrneme Svou 
piizni, rekne: , Toto mi bylo daroväno jen 
diky mÿm znalostem.” Ba ne, je to jen 
zkouëka; ale vét$ina z nich to nevi. 


51. Ti, kteïi byli p'ed nimi, fikali totéz, 
a presto Jim nebylo nic platné to, co si 
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Kapitola 39 AL-ZUMAR 
vyslouZili; 
52. A postihly je neblahé näsledky toho, 


co si vyslouZili; ἃ podobnëé ty, kteïi mezi 
témito nevéricimi hfeëi, postihnou neblahé 
näsledky toho, co si vyslouZili oni, ἃ 
nebudou schopni tomu zabrânit. 


53. CoZ nevëdi, Ze Allah rozmnozuje 
obZivu tomu, komu se Mu zlibf, ἃ ztenêuje 
ji tomu, komu chce? V tom véru 1501) 


νυν 4 


Znameni pro lid vérici. 
R. 6. 

54. Rekni: ,0 sluzebnici moji, kteïi jste 
se dopustili p'estupku proti svÿm vlastnim 
duëim! Neztrâcejte nadëji v milosrdenstvi 
Allahovo, vZdyt Allah odpousti v$echny 


hrichy. On véru je NejvÿS Odpouñtéjici, 
Milosrdnyÿ. 
55. ,,À obracejte se Κα Pânu svému ἃ 


odevzdejte se do vüle Jeho dive, nez vâs 
postihne trest; nebof pak vâäm uZ nebude 
pomozeno. 

56. ,,A näésledujte nejlepÿf uceni, Které 
vâm bylo zjeveno οὐ Pâna vaseho, dfive nez 
vâs trest zasähne znenadäni, ani to pos- 
trehnete; 

57. (ΑΚ duëe neïekla: ,Bëda mi, Ze 
jsem zhïeëila vüëi Allahovi! À véru jsem 
patïil k tém, kteïf se posmivali;’ 


58. ,,Nebo aby neïekla: ,Kdyby mé byl 
vedl Allah, zajisté bych byl mezi spraved- 
Hvÿmi; 

59. ,,Nebo aby nefekla, aZ spatfïi trest: 
,Kdybych se mohl vrâtit na zem, byl bych 
mezi témi, kteïf dobré konaji!?” 


60. Buüh odpovi: “Ba ne, Μά Znameni 
k tobëé uZ ptisla, tys je v$ak za 1Zi prohläsil ἃ 
byl jsi vzpupnÿ a jednim z nevéëficich.” 


61. A v Den Zmrtvÿchvstâni spatris ty, 
kteïi Ihali proti Allahovi, 5 tväfemi zêer- 


nalÿmi. CoZ neni v Pekle pribytek pro 
pySné? 
62. A Allah zachrâni ty, kdoZ se Ho 


boji, a povede je k üspéchu, Kterÿ si zaslou- 
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Zi; ἃ nedotkne se jich nic zlého, ani 
nebudou zarmouceni. 
63. Allah je Stvoritelem v$ech véci a On 


je StrâZcem nade vÿim. 


64. Jemu πάϊεζί kliée Καὶ nebesüm : 
k zemi, a co se tÿée téch, kteïf ve Znameni 
Allahova nevëïi, ti ztrâtu utrpi. 


R. 7. 

65. Rekni: ,,Naïizujete mi, abych uctival 
Jjinâ boëstva nez Allaha, 6 vy nevédomi?” 

66. A vskutku bylo vnuknuto tobë 1 
tëm, kteïf byli pied tebou: ,,Budeë-li 
pridruZovat spoleëniky Καὶ Bohu, tvé skutky 
budou marné a zajisté budeë jednim Ζ téch, 
kdoz ztrâtu utrpi.“ 

67. NuZe tedy, uctive] Allaha ἃ bud 
mezi vdéëénÿmi. 

68. A necti Allaha cti, jeZ Mu prisluëi. A 
v Soudnÿ den bude zemë zcela v Jeho moci 
a nebesa budou svinuta silou Jeho pravice. 
Släva Mu ἃ povznesen budiZ nad to, co 
k Nèmu pridruzujf. 


69. A bude zatroubeno na troubu ἃ 
v$ichni, kteïf jsou na nebesich, ἃ v$ichni, 
kteïi jsou na zemi, padnou v bezvédomi, 
kromë téch, které Allah bude chtit uSetrit. 
Potom bude zatroubeno podruhé ἃ hle, 
vâichni budou stât a rozhlizet se. 


70. A zemë se rozzäïi svétlem Pâna 
svého a bude pred nimi rozloZena Kniha ἃ 
budou predvedeni Proroci ἃ Svédci a bude 
nad nimi vynesen spravedlivÿ rozsudek ἃ 
nebude jim ukrivdëno. 


71. A kaZdä duÿe bude piné odménëna 
za to, co vykonala. À On velmi dobfe vi, co 
konaÿf. 

R. 8. 


72. Α ti, Kkteïi nevéfri, budou ve 
skupinäâch hnâni do Pekla, ἃ aZ tam dojdou, 
oteviou se jeho brâny ἃ jeho SträZci jim 
reknou: ,,CoZ Κα vâm neprisli Poslové 
vybrani z va$eho stredu, prednäsejice vâm 
Znameni Päna vaseho ἃ varujice väs pred 
setkänim tohoto vaseho Dne?” Reknou: 
,Ba ano. ale vÿrok trestu se spravedlivé 
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uskuteëni nad nevéficimi.” 


73. Bude jim reteno: , Vejdéte do bran 
Pekla ἃ prebÿvejte tam navëéky. Pribytek 
vzpurnÿch je odpornÿ.” 


74. Ati, kteïf se Pâna svého bâli, budou 
po skupinäâch odvedeni do Nebe, ἃ az tam 
dojdou ἃ oteviou se jeho brâny, jeho SträZci 
jim ïeknou: ,Mir s vâmi! Radujte se ἃ 
vstupte ἃ prebyÿvejte v nèm navëky;” 


75. A ïeknou: 
Allahovi, kterÿ Svüj slib splnil ἃ dal nâm 
zemi v dédictvf ἃ dal nâm prebÿvat v Za- 
hradë, kdekoliv se nâm zlibf.“ Jak prekräsnä 
je odména spravedlivych! 


76. Α spatïis andély, stojici kolem 
Trünu, opëvujici slâvu Pâna svého. A bude 
mezi nimi Spravedlivé rozsouzeno. Awbude 
reteno: ,,V$echna chväla patii Allahovi, 
Pânu svëtü.” 


549 


,V$echna chvâäla patïi 


CRAN 


Seul 
2 OU 


si 
οἰ LS 
7 
5 EG Éte 5 
ds παϊπωΐεοῖς 
CIRE ἐς ως 
Éd διῶ IE 
εὐ Ex he ES 
SEA 

GATE : sp ον 


1.35 RL EX Ge55 02e 2235 


Er» “ 


Oct " 


τὰ ve Ed 


ô 


KAPITOLA 40 
AL-MU’MIN 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Tato Süra je prvni ze skupiny kapitol, které majf v zählavi pismena 
Ηά Mim, zaëinajf zjevenim Koränu a patïi do stejného obdobi. Podle 
Ibn ‘Abbäâse a ‘Ikrimaha byly véechny tyto Süry zjeveny v Mekce, ἃ 
to v dobë, kdy odpor vüëi islämu uZ byl vytrvalÿ, organizovanÿ ἃ 
nedstupnÿ (verse 56 a 78) a neprâtelé svatého Proroka usilovali o 
jeho Zivot (verS 29). Na konci predchozi Süry byl svatÿ Prorok 
povzbuzen ujistënfm, Ze Büh velmi brzy rozsoudi mezi nim a jeho 
neprâteli, sfly tmy budou rozpräÿeny, modlosluZebnictvf z Arâbie 
vymizf a po celé zemi zaznë]ji chvalozpévy na Boha. Tato Sura zaëinä 
vitanÿm prohläSenim, Ze Velikÿ a Mocnÿ Büh zjevil Korän proto, aby 
na zemi byla ustavena BoZif Velebnost a Svatost ἃ aby z nëého bylo 
vymÿceno nevérectvi. 


Obsah 


Jak bylo uvedeno vÿëe, Süra zaëin4 düraznÿm prohlä$enim, Ze jiz 
nade$el Cas, kdy pravda zvitëézi nad IZi a spravedlivost nad zlem ἃ 
chväla boÿf bude znit po celé zemi, v nfz dïive bujelo modlosluZebnictvi. 
A ke spinénf tohoto vytouZeného cile dojde prostiednictvim Koränu. 
Neptâtelé pravdy napnou v$echny sily a vyuZii svého vlivu ἃ 
mocnÿch prostïedkü, aby hned v zärodku udusili kfehkou rostlinku 
islämu. Ale jejich nekalé ümysly ἃ snahy jim selZou. Svatÿ Prorok je 
nabädän, aby se nedal oklamat ἃ zastra$it slâvou ἃ moci ἃ velkÿm 
bohatstvim nevéïicich, nebot ti byli odsouzeni k smutnému konci. 
Dâäle je upozornën, Ze jeho odpuürci nejsou jedinf ani prvnf, kteïi 
vzdoru]ji pravdé. UZ pred nimi tu byli lidé, Kteïf chtéli své Proroky 
zabit a zmaïit JeJich posläni. Ale postihl je boZi xtrest. A boÿf trest 
postihne i odpürce Prorokovy. À pro znäâzornënf smutného konce, 
kterÿ 16 musf potkat, je uvedena historie MojZi$ova. KdyZ Faraén 
odmitl MojZi$ovo vyzvânf Κα Pravdë, jeden ,véïici muz‘ Ζ jeho 
dvlastniho domu pronesl velmi dojimavou, av$ak presvédëivou feë, v 


VIN 


nf nabädal svüj lid, aby se nesnazil zabit élovéka (Mojäièe), jehoz 
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jedinÿm provinënfm bylo, Ze prohlâsil za svého Pâna Allaha ἃ na 
svou obhajobu uvedl pâdné dükazy. Dâle je varoval, aby se nenechali 
oklamat svÿm bohatstvim, moci ἃ materiälnimi zdroji, nebot to v$e 
je jen pomijivé. Avèak Faraôn, misto aby z jeho uprimnëé minëné 
rady tëZil, se mu vysmäl. Potom Swra düraznë poukazuje na nemënnÿ 
zäkon boÿi, totii Ze pomoc od Boha patff vidy jeho Poslüm a jejich 
privrencüum a Ze neüspëch a zklamäni bude pronäsledovat nevéfïici 
az na véky vëkü. Tento boÿf zäkon platil za ëasü kaZdého Proroka ἃ 
svého nejplnéj$fho uplatnëéni dojde v dobë svatého Proroka. 
Nevéïicim se pak κά. Ze svatého Proroka nemaji proë zavrhovat. 
Jeho pfichod neni niëfm novÿm. Prâvé tak, jako v hmotném svété po 
noci prichäzi den, tak v fifi duSevna po obdobi mravniho üpadku 
nâsleduje duchovni probuzeni. JelikoZ svët se stal mrtvÿm na duchu, 
Büh dal vzejit svatému Proroku, aby svëétu daroval novÿ Zivot. Süra 
konëf poznâämkou, Ze kdyZ se Büh dostateëné postaral o hmotné 
potreby lidif, nemohl se prece nepostarat o jejich potreby duÿevni. 
Takovou péëi projevuje j1Z odnepamëti. Na svét posilal své Posly ἃ 
Proroky, kteïi zvali lidi k jejich Pânu a Stvoïiteli; oviem v kaZdém 
véku z nevdëéku ἃ hlouposti synové tmy Poselstvi boZi zavrhli, ἃ tfm 
si vyslouZili ὈοΖί neprizen. 


551 
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Kapitola 40 


AL-MU’MIN 
(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve πιόπιι Allaha, Müilostivého, 
Milosrdného. 


2. Hä Mim.* 


3. Zjeveni Knihy pochäzi οὐ Allaha, 
Mocného., Vievédouciho, 


4. Hïichy odpouÿtéjiciho, pokâäni 
prijimajfciho, v trestänf prisného, Stédrého. 
Nenf Boha kromë Nëho. Καὶ Nëému je nâvrat 
koneënŸ. 


5. O Znameni Allahova se hädayji jen ti, 
kteïf nevéri. Necht té tedy neoklame jejich 
volné chozenf po zemi. 


6. Lid Noemüv a jiné nârody po nëm 
poprely Naëÿe Znameni jiZ diive; a kaZdÿ 
närod usiloval, aby se svého Posla zmocnil, 
a preli se pomoci lZi, aby jf pravdu vyvrâtili. 
Tehdy jsem je uchvâtil a jak straÿnÿ byl Müj 
trest! 


7. A takto byla prokäâzäna pravdivost 
slova Pâna tvého proti nevëéricim: Ze ΟἿ] 
jsou obyvateli Ohné. 


8. Ti, kteïif Trün nesou, i ti, kteïf kolem 
ného stoji, slâvu Pâna svého opévujf ἃ 
v Nëho νάϊ a za odpusténi pro ty, kteïi véfi, 


prosi: ,Pane πάξ, Ty pojimäs v milosrdenstvi 


i védéni Své viechny véci. Odpust tedy tëm, 
kteïi ροκάπί ëini a cestu Tvou nâsleduji; ἃ 
ochrañ je pred trestem Pekelnÿm. 


9. ,,A Pane πάξ, uved je v Zahrady 
Véënosti, které [51 jim prislibil, ἃ také ty 


* Chvälyhodnÿ, Pän Cti. 
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z jejich otcü a jejich manÿelek a jejich déti, ?.1.2 


9 25 
kteïf jsou ctnostni. Ty véru 151 Mocnÿ, 5568 22552 PARA 
MoudrŸ. 


10. ,, A ochrañ je οὐ v$eho zlého; ἃ koho 
v ten den οὐ zlého ochränisS — tomu jsi 4 5 EURE εἷς : “1 2257 
: : 8 Φ 25.4.39 
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moné, abychom se Ζ toho dostali?” 4 
L “ 
13. Bude jim Feëeno: ,To je za to, Ze _ ΤΣ 
kdyZ byl Allah za Jediného Boha prohläsen, εὐ ΟΣ. avt €: 
vy jste neuvéïili, ale kdyz k Nëmu byli 2% GS ΜῊΝ 
p'idruZoväni  spoleënici, uvéïili  jste. “9 9» 22, a 2, 
Rozhodnutf ted’ näleZif jen Allahovi, Vzne- dit ΠΣ ἡ ji) ἢ .2 
Senému, Velikému.” » 
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16. On je povÿ$en v hodnostech, Viädce 
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18. ,V ten den bude Καζάά duse 
odménëna za to, co si vyslouZila. V ten den 
nebude nespravedinosti Zädné. Allah je 
véru Rychlÿ v üëtoväni.” 


19. A varuj je prede Dnem, jenZ se 112 
blizi, kdy jim budou srdce vystupovat do 
hrdel, az se budou snazit potlaëit svüj Zal. 
Hfïi$nici nebudou mit Zädného pritele las- 
kavého, ani primluvce, jehoZ primluvë by 
bylo vyhovëno. 


20. On znâ zrâdnost oëf i to, co hrudi 
skrÿva]i. 


21. À Allah soudf podle pravdy, av$ak 
ti, které vzÿvajif vedle Nëho, ti soudit vübec 
nemohou. Allah je véru VéeslySici, V$e- 
vidoucti. 


R. 3. 


22. Coÿ necestovali po zemi ἃ nevidëli, 
jakÿ byl konec téch, kteïi byli pred nimi? A 
byli mocnëjëi nez oni silou 1 stopami, které 
zanechali na zemi. Ale Allah je uchvâtil za 
jejich hïichy ἃ nemëli nikoho, kdo by je 
pied Nfm ochränil. 


23. To za to, Ze k nim sice prisli jejich 
Poslové se zjevnÿmi Znamenïimi, ale oni 
neuvéïili;, proto je Allah uchvâtil ἃ On je 
Mocnÿ, Pfisnÿ v trestäni. 


24. A vyslali jsme Mojzise 5 Nañimi 
Znamenimi ἃ zjevnou pravomoci; 


25. K Faraénovi ἃ Hämänovi a Korému; 
ti vèak prohlâsili: Je to kouzelnik ἃ 
podvodnik .” 


26. A kdyZ k nim 5 pravdou od Näs 
prisel, pravili: ,Pobijte syny tëéch, kteïf 
s nim uvéïili, ἃ jejich Zeny nechte nazZivu.” 
Ale üklady nevëïicich jsou zbyteëüné. 


27. A Faraôn ïekl: ,Nechte mé zabit 
Moïjiièe; a necht si Pâna svého vzÿvä. Bojifm 
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Kapitola 40 
se, aby nezméënil vase  näboZenstvi 
a nezpüsobil v zemi nepokoj.“ 


28. A Mojzis ïekl: ,Utikâm se k Päânu 
svému a Pânu vasemu pied kaZdÿm domyÿ- 
livcem, kterÿ nevëtïi v Den züütovänf.” 


R. 4. 

29. A  néjakÿ  véïfici muZ Ζ lidu 
Faraônova, kterÿ zatajoval svou viru, rekl: 
,»Chcete snad zabit &lovëéka jen proto, Ze 
ἔ{κά: ,Mÿm Pânem je Allah,’ ἃ pritom vâm 
p'inesl dükazy jasné οὐ Ῥάπα vaëeho? A 
pokud je lhäâfem, pak hïich jeho IZi spoëine 
na nëém, je-li vsak pravdomluvnÿ, pak vâs 
postihne néco z toho, ëfm vâm hrozi. Allah 
zajisté nevede toho, kdo je hïrisnikem a 
lhâïem. 


30. ,,0 lide πιὰ], dnes nâleZi moc väm ἃ 
mâte nadvlädu v zemi. Kdo nâm νὅακ 
pomüe a ochräni nds pied trestem 
Allahovÿm, a2 se dostavi?” Faraôn fekl: ,,J4 
vâm ukazuji jen to, co sâm vidim, a vedu vâs 
pouze na cestu spravedinosti.” 


31. Aten, kterÿ byl véfici, rekl: .Ô lide 
müj, bojim se pro νάβ ἀπὸ trestu podobného 
tomu, jakŸÿ postihl nârody diivéjsf, 


32. ,Jako tomu bylo v piipadé πᾶ 
Noemova ἃ Âdovcü a Thamüdovcü a téch, 
kteïf prisli po nich. À Allah nechce bÿt 
nespravedlivÿ vüëi Svÿm sluzebnfküum. 


33. ,A lide πιὰ], bojim se pro νάς ἀπὲ 
bëdoväni a vzäjemného voläni o pomoc, 


34. Dne, kdy se obrâtite zädy prchayice 
a nebudete mit Zädného obrânce proti 
Allahovi. A ten, koho Allah odsoudi 
k bloudëni, nebude mit Zädného prüvodce. 

35. ,,A jiz diive Κα νάπη prisel Josef 
s dükazy jasnÿmi, ale vy jste neprestali 
pochybovat o tom, 5 €fm Κα νάπη prisel;, ἃ 
kdyZ zemïel, rekli 1516: , Allah uZ po nëm 
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Câst 24 


Zädného Posla nikdy nevy$le.” Takto Allah 


odsuzuje Κα bloudënf ty, kteïi hiesi a 
pochybuji, 
36. ,,Ty, kteïi se hâdajf ohlednëé Zna- 


meni Allahovÿch, aniz se jim k tomu dostalo 
zpinomocnëni. To je nadmiru zavrzenfhodné 
v oëich Allahovÿch i v oëich téch, kteïi vérf. 
A takto Allah zapeüetuje srdce kaZdého 
pySného domÿslivce.” 


37. À Faraôn fekl: ,0 Hämäne, postav 
pro mne stavbu vysokou, snad dosähnv 
cesty, jez vede 


38. ,,Do nebe, abych spatfïil Boha Moj- 
ZiSova; ἃ Mojii$e véru povazu]i za lhâïe.” A 
takto byly pro Faraôna zkräSleny Jjeho 
Spatné skutky a byl sveden z cesty pravé: a 


üuklad Faraénüv skonëil jen zmarem. 


R. 5. 


A ten, kterÿ véïil, rekl: ,0 lide müi, 
Povedu vâs na k cestë 


39. 
näâsledujte mé. 
spravedinosti. 


40. ,,0 lide müj, tento Zivot pozemskÿ je 
jenom doëasné uZivänf;, a Zivot budoucf je 
véru piibytkem trvalÿm. 


41. Ten, kdo Spatné skutky konä, bude 
odmënëén néêfm podobnÿm, ale kdo konä 
dobré, at je to mu ëi Zena, ἃ je véïici — ti 
vstoupi do Zahrady; tam budou obdaïeni 
darem bezméërnÿm. 


42. ,,A lide muüj, jak je to zvld$tni, Ze 1ά 
vâs vyzÿväm ke spâse ἃ vy mé vyzÿyvâte 
k Ohni. 


43. ,,Vyzÿvâte mé, abych  nevéëril 
v Allaha ἃ pridruZoval Κα Nëmu to, o éem nic 
nevim, zatimco j4 vâs zvu Κα Mocnému, 
Odpoustéjicimu. 
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44. ,Zajisté to, k Cemu mé vyzÿvâte, by 
nemëlo bÿt vzÿväno na tomto svëté ani na 
Onom,; ἃ jisté je, Ze πάξ nâvrat bude 


M PM 


k Allahovi a hïi$nici budou obyvateli Ohné. 


45. ,,A zäâhy si vzpomenete na to, co 
vâm ἤϊκάπι. A ά svou véc svéfuji Allahovi. 
VZdyt Allah vidf v$echny Své sluzebniky.” 


46. Proto [6] Allah ochränil οὐ v$eho 
zlého, co pripravovali, ἃ lid Faraénüv 
obklopil bolestnÿ trest — 


47. Ohen. Jsou mu vystaveni dnem : 
noci. À v den, kdy prijde Hodina, bude 
feteno: ,Uvrhnëte lid Faraônuüv do trestu 
neJprisnéJSfho.” 


48. À az se budou v Ohni mezi sebou 
häâdat, reknou slabf tém, kteïi byli pyënf: 
,MYy jsme vâs piece näsledovali; zbavite nâs 
tedy Éâsti Ohnë?” 


49. Ti, kteïi byli pySni, reknou: ,,Jsme 
v nëm vâichni. À Allah mezi Svymi sluZebniky 
112 rozsoudil.” 


50. A ti, kteïi budou v Ohni, ïeknou 
Sträzcüum Pekla: ,Poproste Pâna svého, aby 
nâm ulehäül trest alesponñ o jedinÿ den.” 


51. Reknou: »CoZpak k vâm nepñÿli 
vaëi Poslové se zjevnÿmi Znamenfmi?” 
Reknou: ,Ano.” Strdÿci odpovëdi: ,,Tak 
poproste vy.” Ale prosba nevëficich nemä 
uCinku. 


R. 6. 

52. My véru pomuüzeme Poslum Naëim i 
tém, kteïi véti, v Zivotë pozemském 1 v den, 
kdy svédkové povstanou, 
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53. V den, kdy nepomohou hïi$nfküm 
jejich vÿmluvy ἃ padne na πᾶ prokleti ἃ 
bude jim patïit pribytek nejstraënéjsi. 


54. A vskutku jsme dali MojZi$ovi ve- 
deni a syny Izraele jsme uëinili dédici Knihy 


55. Vedeni a pripomenutf pro lid 
châpavyÿ. 
56. Bud tedy trpélivÿ. Nebof slib 


Allahüv je pravdivÿ. Α hledej ochranu u 
Pâna svého pied svÿmi hïfchy a oslavuj 
chvälou Pâäna svého veëer i râno. 


57. 
Allahovÿch, aniz se jim Κα tomu dostalo 
zplnomocnëni — majf ve svÿch hrudich jen 
klamnÿ pocit vlastni velikosti, jiZ nikdy 
nedosähnou. Hledej ütoëisté u Allaha. On 
véru je Véeslyëici, Vievidouct. 


58. Stvoïenf nebes ἃ Zzemë Je Zza]isté 
okäzalejäf neZ stvoïeni lidstva; αἷς vétäina 
lidf to nevi. 


59. A slepÿ 5 vidoucim si nejsou rovni, 
ani si nejsou rovni ti, kteïf véïif a dobré 
skutky konaïjf, s témi, kteïf püsobi zlo. Jak 
mälo premyÿilite! 


60. Hodina vskutku prijde; o tom 
pochybnosti nenf; ale vét$ina lidf tomu 
nevéïi. 

61. A Pân νάξ ïikä: ,.Modlete se ke 


Mnë, 7ά vaëi modlitbu vysly$fm. Ale ti, kteïi 


jsou piilis pySni na to, aby ME uctivali, ti 
véru vstoupi do Pekla, kde budou zavréeni.” 


R. 7. 


62. Je to Allah, Kdo pro νάξβ uëüinil noc, 
abyste v ni odpoëivali, a den, abyste vidëli. 
Véru je Allah pro lidstvo Pânem Stédrosti, 
ale vét$ina lidf je nevdëënà. 
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63. Takovÿ je Allah, v4ÿ Pân, Stvoïitel 
véech véci. Jiného Boha kromë Ného neni. 
Proë se tedy odvracite? 


64. Takto se odvraceli ti, kteïi popirali 
Znameni Allahova. 


65. Allah je ten, Kdo pro vâs uëinil zemi 
mistem odpoëinku a nebe klenbou; a 
ztvärnil νάβ ἃ dal νάπη podobu kräâsnou ἃ 
daroval vâm véci vyÿborné. Takovÿ je Allah, 
νάξ Pân. Poïehnân budiz Allah, Pân svétu. 


66. On je Zivÿ Büh. Jiného Boha kromë 
Nëho neni. Modilete se tedy Κα Nëmu a 
upiimné Mu zasvécujte svou viru. V$echna 
chväla patïf Allahovi, Pânu svétu. 


67. Rekni: ,Bylo mi zakäzäno, abych 
uctival ty, které vzÿvâte vedle Allaha, nebot 
se mi dostalo jasnÿch dükazü οὐ Pâna 
mého; ἃ bylo mi prikäâzäno, abych se 
odevzdal do vüle Pâna svëtü.” 


68. On Je ten, JenZ vâs stvoïil z prachu, 
pak z kapky semene, potom ze ssedliny; 
potom vâs privädi na svét jako dité. Potom 
vâs nechä vyrüst, abyste doséhli dospélosti; 
Pak zestârnete — 1 kdyZ nékteïi z väs musi 
zemfit predéasnëé — a nechd vds Zit, abyste 
dospéli ke Ihüté stanovené ἃ abyste se 
nauëili moudrosti. 


69. On Je ten, Kdo αάνά Zivot ἃ 
zpüsobuje smrt. A kdyZ se pro nëco 
rozhodne, fekne tomu pouze ,,Staniz se!” ἃ 
stane se skuteËnostf. 


R. 8. 

70. CoZpak jsi nevidél ty, kteïf se prou 
ohlednë Znameni Allahovÿch? Jak jsou jen 
odvrâceni οὐ pravdy! 


71. Ti, kteïi zavrhli Knihu 1 to 5 ëim 
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jsme vyslali Své Posly. VS$ak brzy poznaïji, 


72. AZ budou jejich δῇς obepinat Zelezné 
okovy a fetézy. À budou vläteni 


73. 
pâleni. 

74. Potom jim bude feteno: ,,Kde jsou 
ti, které jste pridruZovali 


75. K Allahovi?” Reknou: ,Zmizeli 
nâm. Ba ne, difve jsme neuctivali nic.” A 
takto Allah zmate nevëïicf. 


Do vroucfi vody; ἃ pak budou v Ohni 


76. To mâte za to, Ze jste se na zemi 
neoprävnëéné radovali ἃ za to, Ze 516 byli 
prilis bujni. 

77. ,,Vejdète do bran Pekla ἃ prebÿvejte 
v nèm navëéky. A piribytek pySnÿch Je 
odpornÿ.” 


78. Bud tedy trpélivÿ, nebot 5110 
Allahüv je pravdivÿ. A at uZ ti ukäzeme câst 
toho, co jsme jim slifbili, nebo té nechâme 
zemïit drive, nez se μάξ Slib naplni, stejnè 
k nâm budou navrâceni. 


79. A Posly jsme vysilali j1Z pred tebou; 
o nékterÿch z nich jsme se ti zminili ἃ o 
nékterÿch z nich jsme se ti nezminili; a nenïi 
mo?né, aby Posel prinesi znamenî Jinak nez 
s dovolenim Allahovÿm. KdyZ se vsak 
rozkaz Allahüv dostavil, cel vëc byla 
rozhodnuta podle pravdy a ti, kteïf pravdu 
p'ekrucovali, byli ztraceni. 


R. 9. 
80. Allah je Ten, JenZ pro νάβ stvoïil 
chovnä zvifata, abyste na nékterÿch z nich 
jezdili a nékterä z nich jedli — 
81. A mâte z nich 1 jiné vÿhody — ἃ 
abyste mohli spinit kaZdé präni, které srdce 
vaÿe chovajf. Α na nich a na lodich se vozite. 


82. A On vâäm ukazuge δνά Znamen; 
tak kterâ ze Znameni Allahovÿch chcete 
popirat?” 
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83. Coÿ necestovali po zemi, aby vidëli, 2 0 52? ἘΠῚ 
jakÿ byl konec téch, kteïf byli p'ed nimi? A OF LS SES Ait SIÈS Ai 
byli poëetnéjsf neZ oni ἃ mocnëjSf silou ἃ %27,,92 “0 


2? 
Se GANT 


ee” 


stopami, které za sebou zanechali. A vèe, co τ (56 


si vydélali, jim nebylo nic platné. dé 


219 2593 
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9 
24 
Θόξ 
84. A kdyZ k nim pfisli jejich Poslové se GIZ >93% 9 , / 
zjevnÿmi Znamenfmi, radovali se z védëni, Be 8 cat αν EU 


které méli. À to, éemu se posmivali, je τὰ LS CS 
I “» TE d 1 : 
obklopilo. CI: ἐς οι κί ὸ 5 den 65 
85. A kdyZ spatïili Νάξ trest, ïekli: ALLAIT A K fo çess 
,Uvëïili jsme v Allaha jediného a odhodili QUES sd st CAE HA LE 
jsme vèe, co jsme k Nëmu pridruzovali.” USE 3.9 & ἊΣ 


86. Ανξακ poté, co spatfili Νάξ trest, jim ELU ei . PAS "7: LE Le 


jejich νίτα uZ prospët nemohla. Toto je 


zâkon Allahüv, kterÿ vädy platil pro Jeho 7 + δου 3. 21402, 
sluZebnfky. À takto jsme zahubili ty, kteïi ὡς GES ὁ Ga CZ 


neuvéfili. 209. AIS? 9 
03 δ ώ ἃ 
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KAPITOLA 41] 
Ηά ΜΙίΜ AL-SADZAH 


(Zjeveno pred Hidzrou) 
Doba zjeveni a kontext 


Sura se nazÿvâ Ηά Mim Al-SadZah. Je téZ znâmä pod näâzvam 
Fussliat. JakoZto druhä ze sedmi kapitol skupiny Ηά Mifm se svÿm 
stylem 1 obsahem velmi podobä kapitole predchozi 1 tém, které ji 
nâsleduji. Podobné jako ostatnf, byla 1 tato Stüra zjevena v Mekce, v 
dobë, kdy odpor proti islämu zesilil a 514] se urputnÿm a vytrvalÿm. 
Zatimco v predchozif Suüre jsou véfici varoväni, Ze v dobë, kdy je 
postihne boZi trest, Jim vira a ροκάπί uZ nebudou nic platny, tato 
Suüra zaëinä tvrzenim, Ze prâvé ti, kteïf uzavïeli pristup k svÿm srdcim 
a vytrvale odmitaji naslouchat Korânu, se tim vystavu]ji zaslouzenému 
trestu. Dâle rikä, Ze Korän obsahuJe vèe, co je nezbytné k mravnimu 
rüstu élovéka, ἃ plnë a beze zbytku vysvétluje vêechny své zäsady, 
uCenf ἃ principy Jjazykem nejjasnëjSim, nejvÿraznéjäim ἃ nej- 
srozumitelnëj$fm, a na dükaz Jedinosti boïi uvädi stvoïeni svëta v 
Sesti etapâch. Α tvrdi, Ze o Jedinosti boZf prinesli väichni Proroci 
totéZ Poselstvi. Siïili je i Proroci dob pradävnÿch, jako napï. Hüd a 
Sälih. Dâle konstatuje, Ze kdykoli se na zemi objevi novÿ Prorok, 
vüdci nevéïicich se snaZf hlas Pravdy umléet tim, Ze proti nëému 
strhnou hlasitÿ pokïik ἃ pomoci véemoZnÿch üskokü a trikü se snaïi 
hdi zmâst; av$ak leZ dosud nikdy neumléela hlas Pravdy. Podobnë 
neuspéji ani snahy odpuürcü svatého Proroka. Andëlé boÿi sestoupi 
na ty, kteïf v πᾶ] uvéïili a vérné pri ném stoji, a budou 6 téëit ἃ 
konejSit a veskeré jejich snaZeni poZehnayjf üspëéchem a oznäâmi jim, 
Ze se stanou dédici boZiho poZehnäni na tomto svété ἃ na onom svëté 
budou hosty u Boha. Sutra pokraëuje sdëlenim, Ze moc hïichu ἃ 
nespravedlivosti pomine ἃ nad Arâbif zazäïi slunce spravedlivosti ἃ 
Jedinosti boZï; lidé, kteïi po celä staleti tâpali ve tmë nevëdomosti, 
ziskajif novŸÿ Zivot, a islâm poté, co zapusti hluboké koïeny v Aräbii, 
se roz$irf 1 do neJzaz$ich konëin svëéta. K tëmto zâzraënÿm zmënäâm 
dojde prostiednictvim vzneSeného uceni obsaZeného ν této 
obdivuhodné knize - Koränu. Kdy a jak vzkliëi semeno Pravdy, které 
do arabské ραν zasil svatÿ Prorok, a kdy z nëho vyroste mohutnÿ 
strom, to vi jedinëé Büh. Vyrüst vèak musi ἃ jednou budou v jeho 
chladném a osvéZujicim stinu odpoëivat velké nârody. 
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ST 


HA MiM SADZDAH 
(Zjeveno pred Hidïrou) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého 


5 2 4 V6 
Milosrdného. Deefitesft dh «a. 
2. Hä Mim.* 


3. Toto je zjeveni οὐ Müilostivého, 


Milosrdného, ὡς σϑῳ ua OS s LE 
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vyloZeny — Korân v jazyce jasném ἃ HAS καίω! AUX PS 
ς΄ “ 


vÿmluvném — pro lid nadanÿ védëénim, Ἔ 


Χ 242 95, ἴα 2: AAATE .2 
5. Zvéstovatelka radostné zvésti ἃ var- 7 Us Lu 
ovatelka. Vét$ina z nich se v$ak odvraci ἃ 739 yo 


neslyëf. OO st vu) 
6. A ïikaji: ,Naëe srdce jsou chränèna ONE tt) 4: 1 ΑΓ ΕΠΊΕΣ 


rou$kami proti tomu, k éemu nâs vyzÿväs, ἃ 


v naëich uëfch je hluchota ἃ mezi näâmi ἃ ἂν ἐς, 774 ÈS lies 
΄ ΄ 


tebou je zavéÿen zâvés. Pokraëu] tedy ve #2 5, τ. 
svém dile, my také pokraëujeme.” 2 ἡ ONG uote 4 
OS LR 

rs 9 


“ 
AR κα “σ΄͵ “σ΄ EL 9.7 ΄ 2 
v 2 9 ΡῈ ιν ' 9, 9 9 “5 σι 
7. Rekni: ,Jsem jenom ëlovëék jako vy. ἣν Rene A ΕΝ 


A bylo mi vnuknuto, Ze vaSim Bohem je 4, 
Büh Jedinÿ. Ubirejte se tedy cestou vedouci 
primo k Nému a proste 16] za odpusténi.” A 


béda modlosiuZebnfküum, "ρας M 
8, ΚΙΘΗ͂ Zakät nedävajf a Zivot budouci 0 UT nc ue 
popirajf. Φώ ΔῈ ἜΚ JL ὅ  NGÉ O HA ÿ it 
9. À pokud jde o ty, Kkteïi véri a dobré RE Go > 94 595) y9 ὦ 2 
skutky  konajf, ti dostanou  odmënu Pg cattes RATE AUTO) 


“΄ 
nekoneënou. L 


5355 ! 
τ cie ἃ 


: ὡς 
10. Rekni: , Vy skuteëné nechcete véfit ΕΝ AS TT pe 992%, ἷς ΐ né 
v Toho, Jen stvoïil zemi ve dvou dnech? A 7 3 des 

ὦ, 


5,» ΄ CPE 


Le 


p'idruzujete k Nému rovné ?” On je Pânem 


svétu ee : , 15142: A PEL 

. 02 SA 3 9 
11. Umistil na ni pevné hory ënéjicim SEL 

nad jejim povrchem, ἃ poZehnal 11 hojnosti “2 


ns ΄ 
de ΄ 5 > ; ΄“ 5.6 ΄ PAPA TA ΄ “5. 1“ ““σ 
Chvälyhodnÿ, Päân Cti. ἘΣΣΙ AE CA Goes 120 dass 


563 


Kapitola 41 


a rozdélil na ni nâleZitëé obzivu rozmanitou 
ve Ctyrech dnech — pro v$echny hledajici 
rovnomérné. 


12. Potom se obrâtil Κα nebi, Kkteré se 
jeSté podobalo dÿmu, ἃ jemu 1 zemi ïekl: 
»Pojdte sem oba, dobrovolnëé, ἔϊ nedob- 
rovolnëé.” Odpovëédély: ,Püjdeme  dob- 
rovolnë.” 


13. A dovrëil je jako sedm nebes ve 
dvou dnech a kaZdému nebi vnuknul jeho 
ülohu. À nejspodnëj$f nebe jsme ozdobili 
svitilnami, je? poskytuji svëtlo ἃ ochranu. 
Toto je ustanovenif Mocného,  Vée- 
védoucfho. 


14. Ale jestlize se odvrâtf, rekni: ,, Varuji 
νάβ pied trestem zhoubnÿm, podobnÿm 
tomu, jeZ postihl Adovce ἃ Thamüdovce.” 


15. KdyZ Κ nim prisli jejich Poslové 
zpredu 1 zezadu a Fekli: ,Neuctivejte nikoho 
kromë Allaha,” odpovédéli: ,Kdyby si to 
Pân πάξ präl, zajisté by seslal andëly. A 
proto nevérime v to, 5 éfm 1516 byli vysläni.“ 


16. Pokud jde o Âdovce, ti si na zemi 
vedli vzpurné, bez jakéhokoliv 
ospravedinëéni, ἃ rikali: ,Kdo je svou moci 
siInëj$f neZ my?” (ΟΣ nevidi, Ze Allah, kterÿ 
je stvoñil, Je moci Svou silnëéj$f neZ on1? A 
p'ece 1 nadäle popirali Naëe Znameni. 


17. À poslali jsme proti nim zuïivÿ vitr 
na nékolik neblahÿch dnü, abychom jim dali 
okusit  poniZujiciho trestu v  Zivoté 
pozemském. Α trest Zivota budouciho bude 
jeité vice poniZujici ἃ nedostane se Jim 
pomoci. 


18. A co se Thamüdovcü tÿèe, tëém jsme 
dali sprâvné vedeni, v$ak oni dâvali pred- 
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nost slepoté pied vedenim, 1 postihlo je 
neëtésti trestu zahanbujifciho za to, co si 
vyslouZili. 


19. A zachrânili jsme ty, kteïi uvéïihi ἃ 
jednali spravedlivë. 


R. 3. 


20. A v den, kdy budou neprâtelé 
Allahovi nahänëni Κα  Ohni, budou 
pochodovat v fadäch, 


21. Dokud tam nedojdou, ἃ jejich δὶ ἃ 
oëi a küuze budou svédëit proti nim o tom, co 
konali. 


22. A ïeknou svÿm küZim: ,,Proë svëd- 
êfte proti nâm?” Reknou: Allah nés 
prinutil mluvit, tak jako prinutil mluvit v$e 
ostatni. À je to On, kdo väs stvoïil poprvé 
a Κα Nëému budete navrâceni. 


23. A kdyi jste hrefili, τὰκ jste se nebäli, 
Ze vaëe uëi a oë ἃ küuze by mohly svédëit 
proti vâm, naopak jste se domnivali, Ze ani 
Allah πανί mnoho o tom, co jste délali. 


24. ,,À vaëe domnéënka ohlednë Allaha, 
jeZ jste si do hlavy vzali, vâs privedla do 
zähuby. A ted’ jste se stali jednëémi z téch, 
kteïi jsou ztraceni.” 


25. Jestlize chtèjf vytrvat, JeJich pribyt- 
kem bude Oheñ; a jestliZe poprosi o siy$eni, 
bude jim odepreno. 


26. A urëili jsme jim spoleëniky, kterïf 


jim zkräsli to, co bylo pred nimi 1 za nimi; ἃ 
naplnil se nad nimi rozsudek o lidech 
vznesenÿch i prostÿch, kteïi zanikli τ pred 
nimi. Ti véru ztrâtu utrpëli. 


R. 4. 
27. Ati, kteïif nevéïi, ïika]ji: ,,Nepos- 
louchejte tento Korän, nÿbrZ délejte hluk 
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Kapitola 41 
pri jeho prednäseni, abyste zvitëzili.” 


28. A zajisté dâme okusit (ἔτη, kteïi 
nevéïi, tëzkÿ trest a odmënime je podle 
jejich nejhorëich skutkü. 


29. Toto je odmëna neprâtel Allahovych 
— Oheñ. V ném budou mit pribytek trvalyÿ, 
odméënou za to, Ze popirali Naÿe Znamenïi. 


VM# 


30. A ti, kteïi nevéfri, reknou: ,,Pane 
πάξ, ukaZ nâm ty mezi DZiny a lidmi, kteïi 
nâs svedli v bloudëni, _abychom si ie pod své 


VV 


31. À co se tyÿèée téch, Kkteïf ffkaji: 
.Pânem naëim je Allah,” a züstanou 
neochvéjnf, k tëém sestoupf andëlé a feknou: 
,Neboijte se, ani se nermutte; a radujte se 
v Zahradë, kterä vâm byla prislibena. 


32. ,Jsme vasimi prâtell v Zivoté 
pozemském i v Zivotëé budoucim. V nèm 
budete mit v$e, po tem vaÿe duÿe touzi, ἃ 
budete v ném mit v$e, où poZädâte — 


33. ,,Pohoëténf οὐ NejvÿS Odpouÿ- 
téjiciho, Milosrdného.” 
R. 5. 

34. A kdo mluvi lépe neZ ten, jenz 


k Allahovi lidi vyzÿvä a dobré skutky konä ἃ 
ἔϊκά: ,Jsem véru z téch, kteïf se do vuüle 
Jeho odevzdâävaji”? 


35. A dobro ἃ zlo se sobë nerovna]ji. Zlo 
zahänèëjte tfm, co je nejlep$f. Α hle, ten, 
mezi nim ἃ tebou panovalo neprâtelstvi, se 
ti stane jakoby blizkÿm pritelem. 


36. Ale toho se dostane jen (ὄπ), kteïf 
jsou neochvëjni, ἃ toho se dostane jen tém, 
kteïÿm je vlastni velikä trpélivost. 


566 


HÀ MiM SADZDAH 


Câst 24 


CHERE UE 


EEE CH ut 


CETRUE 


Ἁ 


"2, 4“ 


[Eur ἀξ ύά 1325 


“ 


we 


CLS GNT 


AAA El dû luc 7ÉX EU 
eut 0, ANA Vs b992 


> Jo 
ARTE MES 67 VS GNT 85 
ΡΣ: 


\ 


.# 


AA 3% CIS Sad Ge 
CAE 
RAA EPA LES SEC δι! 


Ἢ HA 29,1 re si” 

LS ἡ ὡς ed 
2 79% 2, Cr 

Θώ εν" ὡς Ἶ SL 


ΤΡ 9254 
és 5 * A AE 


b PL 
pese 


“, 92% ΩΝ 
Ces AE 62 
das 5 Es ΟἿΣ JE es Ὡ 


sas de 

ὧν 53: Ts ESS 
τς ἀρράς αβνδρότος, 
ets ὃ: EE 


T- AAA: 99“. LENS) EL % CS 
Θυλας Es 55% 


Le 


Câst 24 


Ηά MiM SADZDAH 


Kapitola 41 


37. A jestliie té pokouëi pokuÿeni 
Satanovo, hledej ütoëisté u Allaha. Vzdyt 
On je VéeslySici, Vievédouci. 


38. A mezi Jeho Znameni patïi πος ἃ 
den a slunce ἃ méësic. Vÿak neklañte se 
slunci ani mésici, αἷς klañte se Allahovi, 


JenZ je stvoïil, je-li to On, Koho skuteëné 


uctivâte. 


39. Ale jestliZe se 5 opovrzenim odvrâti, 


Cini tak ke své vlastni $kodè, zatimco ti, kteïi 


jsou u Pâna tvého, Jej v noci 1 ve dne slavi 
a nikdy se tim neunavi. 


40. A mezi Jeho Znamenf patfi i to, Ze 
vidi$ zemi uvadlou, ale kdyZ na ni seëleme 
vodu, pohne se ἃ boptnä zeleni. A bez- 
pochyby ten, kterÿ oZivil ji, dokäze oZivit i 
mrtvé. On véru πιά moc nad v$emi vécmi. 


41. Ti, kteïf prekrucuji Naëe Znameni, 
nejsou pred Näâmi nijak skryti. CoZpak ten, 
jenZ bude uvrzen do Ohnë, je lepäf neZ ten, 
kterÿ v Den Zmrtvÿchvstäni vyjde v bez- 
peëi? Délejte si, co chcete. On véru vidi vèe, 
co délâte. 


42. Ti, kteïi nevéfi v Pripomenuti, kdyZ 
Κ nim prijde, ti ztrâtu utrpi. À vpravdé je to 
Kniha mocnä. 


43. Nepravda se k nf zpredu ani zezadu 
nemuüze priblizit. Je to Zjevenf οὐ Moud- 
rého, Chvälyhodného. 


44. Neïikä se ti nic Jiného ne? to, co se 
fikävalo Poslüm ji pred tebou. Pân tvüj je 
Vlädcem odpusténf a raké Vlädcem trestu 
bolestného. 

45. Α kdybychom ji uëinili Koränem 
cizojazyénÿm, pak by zajisté fekli: ,,Proë 
jeho verÿe nebyly ucinény srozumitelnÿmi1? 
CoZe, Pismo ν cizim jazyce ἃ arabskÿ 
Prorok?” Rekni: ,Je vedenfm i lékem pro 
ty, kteri véïi.” À co se tÿce tèch, kteïi 
παν, ti majf v uëfch hluchotu a jsou vüëi 
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nëmu slepi. Jsou jako kdyby na πὸ bylo 
volâno Ζ mista vzdäéleného. 


R. 6. 

46. Α darovali jsme MojzfSovi Knihu, 
ale vytvoïily se na ni rüzné nézory; a kdyby 
nebylo slova, jeZ οὐ Päna tvého pred- 
châzelo, byla by celd vèc mezi nimi 112 
rozsouzena; ἃ presto jsou pochybnosti o ni 
zneklidñoväni. 


47. Kdo konä dobro, konä ho ve 
prospëch své vlastni duëe; ἃ kdo kon zlo, 
obrâtf se to jen proti nf. À Pân tvüj neni 
nespravedlivÿ ke Svÿm sluzebnfküm. 


48. Jemu jedinému prislu$sf védëénf o 
Hodinëé. À Zädné plody nevyjdou ze svÿch 
toulcü a Zädnä Zena nepoëne, ani neporodi, 
bez Jeho védomi. A v den, kdy na πᾶ 
zavolä: ,,Kde jsou Mi  ‘spoleënici’?”, 
odpovédi: ,,Prohla$ujeme pred Tebou, Ze 
ani jeden z nâs toho neni svédkem.” 


49, A vèée, co dive vzÿvali, se Jim 
vytrati, a bezpeëné pozna]i, Ze nemajif kam 
utéci. 


50. Clovék se pro$enim o  dobro 
neunavi; ale kdyz se ho dotkne nëéco zlého, 
zoufà si a vzdäâvä se v$f nadëje. 


51. A  dâme-li] mu  okusit Svého 


milosrdenstvi poté, co [6] potkalo nèjaké 


nestésti, zaJisté rekne: ΤῸ jsem si prâvem 
zaslouZil; ἃ nemyslifm si, Ze Hodina se kdy 
dostavi. À budu-li Καὶ Pânu svému navrâcen, 
budu mit u nëého to nejlepäf.” Pak zayisté 
sdëélime nevëïicim v$e, co konali, ἃ dâme 
jim okusit téZkŸ trest. 


52. A kdyZ Élovéka zahrnujeme pizni, 
odvrâti se a uhne stranou; ale kdyz se ho 
dotkne nëéco zlého, hle, zaëne se modlit 
dlouhé modlitby. 
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53. Rekni: ,Reknëte mi, jestlize toto je 
od Allaha ἃ vy v to nevëïite — kdo je 
zbloudilej$f neZ ten, jenZ se οὐ Allaha 
vzdälil? 


54. Brzy jim ukäZeme δνά Znameni ve 
véech konëinâch svèta 1 v nich samyÿch, 
dokud jim nebude jasné, Ze toto je pravdou. 
Co nestaëf, Ze Pân tvüj je svédkem véech 
véci? 


55. Hle, pochybu]ji o setkäni 5 Pânem 
svym. On véru véechny véci objimä Svÿm 
védëénim. 
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KAPITOLA 42 
AL-SÜRÀ 
(Zjeveno pred Hidÿrou) 


Doba zjeveni ἃ kontext 


Tato Suüra byla zjevena pribliänëé ve stejnou dobu jako Sura 
predchozi, a to v Mekce; podle Nôldeka v$ak o nëéco pozdéëji. Ibn 
‘Abbäs se podle Mardawajha ἃ Ibn Zubayjra domnivä, Ze byla zjevena 
v Mekce, ἃ to v dobë, kdy odpor proti isläâmu byl velmi ostrÿ ἃ 
muslimové byli v üzkÿch. Na konci p'edchozi Süry se tvrdilo, Ze ten, 
kdo vzdoruje nebeskému ucenf ἃ odmitä Je, ubliZuje jen své vlastni 
duëi ἃ bude pykat za nâsledky tohoto odmitnutf. Tato kapitola zaëinä 
prohlä$enfm, Ze Korân zjevil Vzneëenÿ, Moudrÿ a Mocnÿ Büh, a 
zavrhuje-li Proroküv lid jeho Poselstvi, ëini tak ke své vlastni #kodë. 


Obsah 


Vÿchozim tématem Süry je zjeveni Koräânu. Dâäle se pravi, Ze 
hïichy élovéka jsou potetné a téZké, ale ochota Boha odpouëtét je 
jeité vétSf ἃ Jeho milost bezmeznä. Jeho milosrdenstvi si pimo 
vyZädalo, aby Korân byl zjeven a élovëéka z podruëf hïichu 
vysvobodil. Ale élovëék, misto aby z milosrdenstvi boZfho tézZil, uctivä 
boZstva, kteräâ si sâm stvoïil. Prorok je tudiz nabâdän, aby se nad 
skutky nevéfïicich nermoutil, nebot nebyl utinën jejich strâZcem. 
Jeho povinnosti je pouze predävat boZi Poselstvi, vie ostatni [6 vécf 
Boha samého. Süra se pak zmiñuje o nemënné zvyklosti Boha, Ze 
kdykoli nastanou Zzâsadnf spory mezi privrzenci jednotlivÿch 
näboZenstvi, vySle Posia, kterÿ tyto spory odstranf a lidi privede na 
cestu pravou. Vzhledem k tomu, Ze v$echny zäkladni principy v$ech 
näâboZenstvif jsou stejné, vSichni Poslové boZi vyznâävali totéz 
nâbo?enstvi - tj. üplné odevzdäni se do vüle boÿi. Toto ,näboïenstvi‘ 
nalezlo své nejlep$f ἃ nejüplnëjSi vyjâdienf ve zjeveni Koränu, ἃ 
proto se mu dostalo specifického oznaëeni Al-Islâm. Svatému 
Proroku se prikazuje, aby k nâsledoväni tohoto nejdokonalejSfho a 
koneëného Uëeni boZïho vyzval celé lidstvo a aby se nedal odradit 
Zädnÿm pronäsledovänim ἔϊ premlouvänim. Jednäni ve shodë 5 
koränskÿmi prikäâzänimi, pripadnë v rozporu 5 nimi, predstavuje 
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skutek dobrÿ, resp. $patnÿ. À prâvé skutky närodü ëi jednotlivcü 
urèuji jejich osudy ἃ pripravi jim bud’ Stastnou, nebo neftastnou 
budoucnost. Jeëté za jejich Zivota se ohlâsi den, kdy jejich skutky 
budou väZeny na vahäch. Budou-li Spatné skutky preväZeny skutky 
dobrÿmi, éekä4 je blaho ἃ Stésti. Ale naopak, budou-li dobré skutky 
p'evézeny Spatnÿmi, ἔεκά je Zivot plnÿ litosti a vzdechü. Dâle se 
pravi, Ze svatÿ Prorok ve véci pravdy velmi [ὄζος pracoval ἃ hodnë 
vytrpél, a to zcela neziStné. JelikoZ byl velkÿ dobräk, jeho jedinou 
starostf a zäymem bylo, aby si élovék utvoïil opravdovÿ a skuteënŸÿ 
vztah Κα Bohu. CoZ je moZné, Ze by si tak uprimnÿ a poctivÿ 
dobrodinec lidstva, byl schopen vymyÿÿlet o Bohu 1Z1? A prece ho lidé 
z tohoto nejodpornéj$fho hïichu obviñu]i. Proë nedokäZi pochopit, Ze 
vymyÿëlet si o Bohu lZi je smrtelnÿ jed, kterÿ nakonec zpüsobi üplnou 
zkäzu toho, kdo si je vymÿ$li? Naopak, misto aby byl svatÿ Prorok 
znièen, jeho üsilf prinäSf vynikajici vÿsledky a jeho véc pokraëuje 
rovnomèërné a rychle kupredu. Süra potom upozorñuje na onen 
znâämŸÿ fyzikäini εν, podle nëhoZ Büh, kdykoliv zemë potrebuje 
vodu, seële z mrakü déët. Podobné, kdyZ vyschla püda duÿevni, Büh 
seslal nebeskyÿ déÿt v podobë Koränu. Po struëné zmince o zâäkladnim 
principu, podle nëéhoZ by v$echny zäleZitosti isläâmského stâtu 1 jiné 
otâzky celonärodniho vÿznamu méëly bÿt projednäväny cestou 
vzäjemnÿch porad, jsou v Sure ustanoveny zâklady isläâmského 
trestniho zâäkona. Podle tohoto zäkona je pravÿm cilem trestu mravni 
p'erod vinika. V islâmu nenf mista pro mnisskou kfestanskou 
doktrinu prikazu]icf nastavit druhou tvâÿ, a to za v$ech okolnostf, ani 
pro Zidovské ,oko za oko ἃ zub za äâzub'. V zâvéru se oznamuje 
nevéïicim, Ze svatÿ Prorok spinil svou povinnost. Je pouhÿm 
varovatelem a také je varoval. Nebyl ustanoven jejich strâZcem. Je 
Zivotem a Svétlem a prâvé jeho cesta vede k uskuteënënf cile 
stvoïenf tlovéka. Na konci Süry je zminka o tiech formäch boZfho 
vauknutfi. 
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ALSÜRÀ 
(Zjeveno pred Hid?rou) 


Ο.---5 5. GS die 


ὄζων, 


1. Ve πιόέπιι Allaha, Milostivého, 
Milosrdného. 
2. Ηά Mim*. 


3. ‘Ain Sin Oâf**. 


4. Takto Allah, Mocnÿ a Moudrÿ, 
zyevuje tobé podobnë jako zjevoval (ἔπι, [62 
byli p'ed tebou. 


5. Jemu nâälezZf v$e, co je na nebesich, ἃ 
v$ée, co je na zemi, ἃ On je Vzneÿenÿ, 
Veliky. 


6. Nebesa nad nimi se div neroztrhnou, 
zatimco andélé slâvu Pâna svého opévujif ἃ 
prosi o odpuÿténi pro ty, kteïi jsou na zemi. 
Vézte, Ze je to prâvé Allah, Kdo je Nejvys 
odpouñtéjici, Milosrdny. 


7. Α pokud jde o ty, kteïf si berou 
ochrânce kromë Nëho, ty Allah hlidä; ale ty 
nad nimi Π6]51] strâZzcem. 


8. Takto jsme ti zjevili Korân v arab- 
Stiné, abys Jjim ΥΈ ΤΟΥ! Matku mést a 
p'ede Dnem shromäzdéni, o némZ pochyb- 
nosti neni. Nékteïi budou v râji a nékteri 
v Ohni plamenném. 


9. A kdyby si to Allah prâl, uëinil by je 
nârodem jedinÿm; On v$sak prijimä do 
Milosrdenstvi Svého, koho chce. A hi$nici 
nebudou mit ochrânce ani pomocnika. 


10. (ΟΣ si misto Nëého vzali ochrânce 
jiné? VZdyt pravÿm Ochräâncem je prece 


* Chvälyhodnÿ, Ράπ Cti. 
ἘΞ Vésevédouci, Véeslysici, Drzitel Moci veskeré. 
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Allah. À On oZivuje mrtvé ἃ πιά moc nad 
v$emi vécmi. 


R:2 
11. A at υΣ se prete o Cemkoliv, 
rozsouzenf  piisluëf Allahovi.  Rekni: 


»Takovÿ je Allah, πιὰ] Pân; v Nëho vklädäm 
svou düvëru ἃ Κα Nému se v?dy obracim.” 


12. On je Tvürce nebes ἃ zemë. Uëinil 
pro νάβ manzelky z νάβ samÿch a dobytek 
také stvoril v pérech. À tak vâs rozmnoZuje. 
Neni nic, co by se Mu podobalo; ἃ On je 
Véeslyëici, V$sevidouct. 


13. Jemu näleZi kliée Καὶ nebesüm ἱ 
k Zzemi. On rozmnozZuje obZivu tomu, komu se 
Mu zlibi, ἃ ztenèuje ji tomu, komu chce. On 
je v$ech véci dobïe znalÿ. 


14. On vâm piredepsal näboZenstvi, 
které jsme uloZili Noemovi a které jsme 
zjevili tobë ἃ které jsme uloZili Abrahamovi 
a Mojzisovi a JeZiSovi Fkouce: ,,Vytrvejte 
v posluënosti ἃ nerozdëlujte se kvüli nf. TéZké 
je pro modlosluZebniky to, Κα ëemu 16 
vyzÿv4ÿ. Allah si Κα Sobë vybiräâ, koho chce, 
a privädi Κα Sobë, toho, kdo se k Nèmu 
kajicné obracti.” 


15. Α rozdëlili se aZ poté, co k nim 
prislo védéni, kvüli vzäâjemné ïfevnivosti. A 
kdyby nebylo slova, jeZ od Pâna tvého 
p'edchäzelo o Ihütë stanovené, byla by celd 
véc mezi nimi ji rozsouzena. À véru ti, 
Κις zdédili Knihu po nich, jsou zneklidño- 
vâni pochybnosti o ni. 


16. Proto k tomu (näâboZenstvi) lidstvo 
vyzÿve]j. À sâäm bud neochvëéjnÿ, jak ti bylo 
p'ikäzäno ἃ nenâäsledu]j jejich nfzké tuZby, 
nYÿbrz rike]: , Vérfm v kaZdou Knihu, kterou 
Allah seslal ἃ mâm naïfzeno, abych mezi 
vämi soudil spravedlivé. Allah je Pânem 
na$im i Pânem va$im. Nâm patïf odména za 
skutky naÿe ἃ vâm patïi odmëna za skutky 
vaÿe. À mezi nâmi ἃ νάπη neni düuvod ke 
sporu. Allah πάς shromäZdi v$echny 
dohromady ἃ k Nëému je nâvrat koneënÿ.” 
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17. Ati, kteïi zpochybnujf Allaha poté, 
co byli svèdky toho, Ze jeho (Proroka) 
modlitby byly vysly$eny — jejich düvody 
nemajf u Allaha Zädnou vähu; ty postihne 
Bozi hnëév a Cekä je prisnÿ trest. 


18. Allah je ten, Kdo seslal Knihu 
s pravdou ἃ také Vähy. A co té presvédëi, Ze 
hodina je uZ treba na dosah? 


19. Ti, kteïi v ni nevéïi, ji chtéjf uspfsit, 
av$ak ti, kteïf véti, se jf obâvaijf ἃ védi, Ze je 
pravdou. Pozor vsak! Ti kteïf Hodinu 
zpochybnñu]f, jsou v dalekém bloudénïi. 


20. Allah je Laskavÿ ke Svÿm sluZebni- 
küm. On ἀάνά tomu, komu chce. À On je 
Silnÿ, Mocnÿ. 


R. 3. 

21. Kdokoliv si preje Zeñ Zivota 
budoucfho, tomu jeho Zeñ rozmnoÿime; ἃ 
kdokoliv si preje Zeñ Zivota pozemského, 
tomu z ni néco dâme, ale v Zivoté budoucim 
nebude mit podilu Zädného. 


22. CoZ majf vedle Allaha spoleëniky, 
Kteïf Jim v nâboZenstvi uzäkonili to, co 
Allah nedovolil? Α kdyby nebylo slova 
Na$eho o koneëném rozhodnutf, celd vêc by 
byla mezi nimi Jiz rozsouzena. A pro 


M PV # 


hfSnifky je p'ipraven bolestnÿ trest. 


23. Uvidis hïisniky naplnëné strachem 
Ζ toho, co si vyslouZili, a zcela jisté budou 
postiZeni. Ale ti, kteïi véïi a dobré skutky 
konaji, ti budou na lukâch Zahrad. A u 
Pâna Svého budou mit v$e, co si jen budou 


prât. Τοῦ Stédrost Bozi velikä. 


24. À toto je to, o Cem Allah posilä 
radostnou zvëést Svÿm sluZebniküm, kteïi 
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Câst 25 AL-SURÀ 


véff a dobré skutky konajf. Rekni: 
,NeZzädäm za to od väs Zädnou odmënu, jen 
lâsku podobnou lâsce mezi pribuznÿmi.” 
Kdo kon dobré, tomu umoznime v dobroté 
jesté vice vynikat. Allah je véru Nejvys 
Odpouëÿtëéjici, Uznaly. 

25. CoZ nefikaji: ,,Vymyslel si o 
Allahovi leZ.”? Kdyby Allah chtël, zapecetil 
by tvé srdce. Naopak, Allah vymycuje lez a 
uskuteëñuje pravdu slovy Svÿmi. On véru 
dobfe vi, co je v hrudich. 


26. A je to On, Kdo prijimä pokäni οὐ 
Svÿch sluZebnikü a odpouëtf {πὶ hïichy. A 
On vi, co délâte. 


27. A vyslySf modlitby téch, kteïi véri a 
dobré skutky konajf, a pridä jim nëéco ze Své 
milosti; ale pro nevëficf je pripraven prisnÿ 
trest. 


28. A kdyby Allah nadmërnë rozmnozil 
obZivu Svÿm sluzebniküm, zaëali by bÿt 
vzpurnf; ale On sesilä v mife néleZité to, co 
chce. On véru dobrfe znâ a vidi Své 
sluZebniky. 


29. A Je to On, Kdo sesilä dést poté, co 
ν néj piestali doufat, ἃ rozprostir4ä Své 
milosrdenstvi. A On je  Ochränce, 
Chvälyhodn. 


30. A mezi Jeho Znameni patfïi stvoïeni 
nebes ἃ zemë a véech Zivÿch tvorü, jez 
v obou rozäiïil. A mue je shromäïdit, 
kdykoli se Mu zachce. 


R. 4. 


31. A kaZdé neëtésti, které vâs postihne, 
pochäâzi Ζ toho, co vaÿïe vlastni ruce 
vykonaly. À On mnohé z vaÿich hrichu 
odpouñti. 


32. A vy nemuüete prekazit zémèry Boïi 


na Zzemi; ἃ nemâte vedle Allaha Zâdného 
p'itele ani pomocnika. 
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33. A mezi Jeho Znamenf patïi lodi 
plujici po moïi, podobné vrcholküm hor; 

34. Καγξ se mu zlfbi, müe utisit vitr, 
aby züstaly nehybné na jeho hladinë — 
v tom zajisté jsou Znamenf pro kaZdého, 
kdo je nesmfrné trpélivÿ ἃ vdéënÿ — 


35. 
vyslouZili — avéak On mnobhé Ζ jejich hïichu 
odpouÿti — 

36. A znici je, aby ti, kteïi se ohledné 
Znameni Allahovÿch hädajf, poznali, Ze 
nemaji Zädné ütoëisté. 


37. A vèe, co väm bylo dâno, je jenom 
doëasné uZfvänf Zivota pozemského, ale to, 
co je u Allaha je lepëf a trvalejäf pro ty, kteïi 
véïi a svou düvéru v Pâna svého vklädaji 


A kteïf se tëzïèfm hïfchüm i nemrav- 
a kdyZ jsou rozhnéväni, 


38. 
nostem vyhÿbayi, 
odpoustéji, 


39. A pro ty, kteïf Pänu svému sluchu 
doprävajf a Modlitbu dodrzujf, a Jjejichz 
zäleZitosti jsou vyrizovdny cestou vzäâjemné 
dohody, a kteïi z toho, ëfm jsme je obdaïili, 
rozdävaïf, 

40. A pro ty, kteïf se vzäjemné brâni, 
kdyZ je Jim ukfivdëéno. 

41. A odplatou za ubliZeni je ublizeni 
podobné; ale ten, kdo odpousti ἃ jeho 
skutek prinese nâpravu, se doëkä odmény u 
Allaha. Ten véru nemiluje hïi$niky. 


42. Vinu neponesou ti, kteïif se brânf 


poté, co jim bylo ukïivdëéno. 


43. Vinu ponesou jen ti, kteïf na lidech 
kïivdu pâchaji a na zemi svévoiné hfesëi. Pro 
takové je urèen trest bolestnÿ. 


44, A ten, kdo je trpélivÿ a odpousti — 
to véru je priznak pevného odhodläni. 
R. 5. 
45. A ten, koho Allah odsoudi Κ blou- 
dénf — ten nenalezne ochrânce Zädného. A 
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KAPITOLA 43 
AL-ZUCHRUF 
(Zjeveno pred Hidïrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Podle Qurtubfho panuje mezi badateli jednotnÿ näâzor, Ze Suüra 
byla zjevena v Mekce. Tento nâzor podporuje sâm Ibn ‘Abbäs. Urëit 
pesné datum jejfho zjevenf je v$ak velmi obti£né. Mezi badateli 
prevlädä nâzor, Ze byla zjevena koncem &tvrtého &i zaëâtkem pâtého 
roku po Vyÿzvé. Predchozf Süra konëila konstatovänfm, Ze zjevenf, 
které z prikazu boZiho sestupuje na nebeské Posly a Proroky, v sobë 
skrÿvä jistÿ prvek tajemna. Dâle se tvrdilo, Ze predtim, neZ zjeveni 
na svatého Proroka opravdu sestoupilo, nevédël ani, jaké je ἃ co 
znamenä. Tato Swüra zaëinä tvrzenim, Ze navzdory prvku tajemna, 
jim? je zahaleno zjevenf Koränu, neexistuje ZadnŸÿ rozumnÿ düvod k 
jeho odmitnutif, protoZe byl zjeven ve velmi jasném ἃ vÿmluvném 
jazyce a zabÿvä se vêemi podstatnÿmi pravdami ἃ protoZe tomu, co 
uëf, Ize snadno porozumèët. Dâle se pravi, Ze Büh nepfestane sesilat 
novä zjevenf, budou-li skuteënëé potïebnä, podobné jako Proroci bozi 
neprestali prichäzet jen proto, Ze se jim posmivali. Reformätoïi bozi 
se budou objevovat 44] navzdory tomu, co by mohli ἔοι! ἔϊ udélat 


VV 


nevéfici. 


Obsah 


Podobné jako tri kapitoly predchozi 1 tato Ζαὄίηά prohlä$enifm, Ze 
Korân byl zjeven Bohem, Pânem Cti ἃ Chväly veëkeré. Dâle se 
zabÿväâ tématem Jedinosti bofi, tj. hlavnim tématem Süry, ἃ to 
zpüsobem odliënÿm, nez tomu bylo v ostatnich kapitolâch skupiny 
Ηά Mim. Pravi, Ze Büh ji οὐ nepamëti vysilâ své Posly ἃ Proroky, 
aby prosadil svou Jedinost. A tito Poslové byli zavrhoväni, 
pronésledoväni a lidé se jim stavëéli na odpor. Büh proto nové 
Proroky vysilat neprestal, ani neprestal sesilat novä znamenïi. KdyZ 
se napinil ëas, Proroci prichäzeli dâl, ἃ nejvëtsi z nich se objevil v 
OSObË svatého Proroka Muhammada. Sura tento argument rozviji dâl 
a tvrdi, Ze Büh stvoïil nebesa ἃ zemi élovëku k sluZbâm ἃ plnë se 
postaral o jeho hmotné potrfeby. À kdyZ uZ vénoval tolik ρέξε 


579 


zajiSténf jeho materiälnich potïreb a télesného pohodiif, nelze si 
p'edstavit, Ze by opomnél ë zapomnël na jeho potfeby mravni a 
du$evni. À aby vyhovël mravnim potfebâm ëlovëéka, sesilâ novä 
zyeveni. Nevéïicf ve své nevédomosti ἃ hlouposti stavëéjf Bohu rovné, 
a to v nejrüznëjëich podobäch; zachäzejf dokonce a tak daleko, Ze 
zodpovédnost za své modlosluZebnictvi presouvaji na Boha ἃ 
bezostyèné prohlaëujf, Ze kdyby to nebyla vüle bof, oni by modly 
neuctivali. Tato vÿmluva se priëéf lidskému intelektu ἃ zdravému 


VMVIMS® 


rozumu ἃ v Zädném Pismë boZim nenajde oporu. Skuteënou priéinou 
nevérectvi nevéïicich je jeJich pÿcha ἃ nadutost, nebot podle nich 
Koräân nebyl zjeven Éëlovéku slavnému. V odpovë na tuto drzou 
neomalenost je nevëïicim udëlena osträ dütka v tom smyslu, Ze to, 
co oni nazÿvajf velikostf, v oëifch Boha neznamenä nic. Nebÿt toho, 
Ze by setrenfm nerovnosti v bohatstvi a postaveni lidi byl znemoZnën 
spoleïenskÿ fâd a nastal by chaos, Büh by nevëïfcim daroval zlata ἃ 
st'ibra v takovém mnoÿstvi, Ze by si Ζ ného mohly stavét i schodiëté, 
nebot to vèe v oëich boZich neznamenä nic. Jak bylo uvedeno vÿèe, 
hlavnim tématem Suüry je nelitostné odsouzeni modlosluZebnictvi. 
Korän modlosluZebnictvi sice odsuzuje, ale νάζί 51 JeZi$e, kterŸ je pro 
kïestany predmëtem uctiväni, ἃ povaZuje ho za velikého ἃ 
vzneëeného Posla boffho; a dodâvä, Ze JeZiÿ vyzÿval svüj lid k 
uctiväni Jednoho Boha, ale ten jeho uèeni nedbal ἃ JeZi$e samotného 
dokonce povÿäil na Boha. Chyba je proto na jejich stranë, nikoli na 
stranë jeho. Sira konëi krâtkou, ale jasnou a presvédüivou rozpravou 


o boZi Jedinosti. 
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AL- ZUCHRUF 
(Zjeveno pred Hidÿrou) 


1. Ve jménu Allaha, Müilostivého, » %t|. 14 | , 
Milosrdného. Der) et dit ou) 
΄ Ζ΄ - ë =] 
2. Hé Mim*. Das 


3. Ρῇ Knize jasné! δ, 9? 
3 VE # 
4. Uinili jsme ji Korânem v jazyce og ESS 
zretelném ἃ vÿmluvném, abyste snad 
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5. A véru (Korän) z pramene veskerého 
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nâm toto v$e podmanil, zatimco my sami 


bychom to nedokäzali. 


15. ,.A Κα Ράπιι svému se véru na- 
vrâtime.” 
16. A  nëékteré Zz Jeho sluzebnikü 


povaZuji za Jeho potomky. Clovëék je véru 
zyevné nevdëéënY. 


R. 2. 


17. (ΟΣ si vzal z toho, co Sâm Stvoïil, 
dcery ἃ vâs obdaïil syny? 

18. A kdyZ je nékterému Ζ nich 
oznâmena zprâva oO tom, co Milostivému 
Bohu p'ipisuje, tu potemni jeho tvâf a dusi 
se zärmutkem. 

19. Pripisujete snad Bohu to, co Je 
vychoväâäno mezi ozdobami ἃ ve sporu se 
neumf jasné vyjâdrit? 

20. A andéëly, kteïf jsou sluzebniky 
Milostivého Boha, povazuji za bytosti 
Zenské. CoZ byli svédky jejich stvoreni? A 
jeJich svédectvi bude zaznamenäno ἃ budou 
dotazoväni. 

21. A ïikajf: ,Kdyby to byla vuüle 
Milostivého Boha, nebyli bychom [6 ucti- 


vali.” Vuübec nic o tom nevéëdi, jenom se 
dohaduji. 
22. Coz jsme jim dali jiZ predtim Pismo 


takové, Ze se ho mohou pevnë pridrzovat? 


23. Nikoliv, ἃ on1 sami fika]i: ,Nalezli 
jsme své otce, jak krâCeji Jistou cestou, ἃ my 


PM # 


jenom kräëime v jejich stopäch.“ 


24. A tak tomu bylo vzdy: nikdy pred 
tebou jsme nevyslali Varovatele do Zädného 
mésta, aby jeho zâämozZni obyvatelé nefekli: 
,Nalezli jsme své otce, jak krâcejf jistou 
cestou, ἃ my jenom jdeme v jejich stopäch.” 


. 25. Jejich Varovatel rekl: »Coze! Presto, 


MS LM “ 


otcové?”  Rekli: My 
s Cim 516 byli 


nâsledovali vai 
zarucenëé nevéïime ν to, 
vyslâni!” 


26. Tak jsme Je potrestali. Α pohled’, 
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jakÿ byl konec téch, kteïf Proroky zavrhli! ἕξ,» 29 
O SO 
R. 3. 
il 
27. A vzpomen si, jak fekl Abraham 4757 (6) 4555 das) O6 315 
svému otci ἃ svému lidu: ,Zïikäm se toho, oo 
co uctivâte, 7 7A TEL © 
Os Es 
28. AZ na Toho, Kterÿ mé stvoïil a On LA RATENA TEE 
mé zajisté povede.” OC nv AE ῷ “δώ ΔΗ] 


29. A uëinil to slovem trvalÿm mezi 
potomstvem svÿm, Ze se snad obrâti k Bohu. 


30. Ba co vic, umoënil jsem Jim 1 jejich 
otcüm doëasné uZivâni Zivota pozemského 
do doby, nez k nim prisla pravda a Posel, 
kterÿ jasnëé vyklädä své Poselstvi. 


31. Ale kdyZ k nim pravda pisla, fekli: 
,Toto je kouzelnictvif a to my zavrhujeme.” 


32. A ïika]ji: ,Proë nebyl tento Korän 
seslân nëjakému vÿznamnému mui z obou 
mést?” 


33. Jsou to snad on1, kdoZ milosrdenstvi 
Pâna tvého rozdëéluji? My mezi në roz- 
délujeme Zivobytf v Zivoté pozemském ἃ 
povyèujeme v hodnostech nëkteré z nich nad 
ostatni, aby si jedni podrobili druhé. A 
milosrdenstvi Pâna tvého je lepäi nez to, co 
oni hromadi. 


34. A nebÿt toho, Ze by se v$ichni lidé 
stali stejnÿmi, dali bychom tëm, ktefi 
v Milostivého Boha nevëfïi, na jejich domy 
strechy ze stribra ἃ k nim stribrnä schodisté, 
po nichZ by stoupali; 


35. A Καὶ jejich domüm stribrné dveïe ἃ 
stribrné lehâtka, na nichZ by si odpoëivali. 


36. A jiné ozdobné predmèëty. Ale to vèe 
je jen  doëasné zaopatïeni  Zivota 
pozemského. A Zivot budoucf u Päna tvého 
patïi spravedlivÿm. 


R. 4. 


37. A tomu, kdo se odvrâti οὐ 
pripomenuti Milostivého Boha, pridëlime 
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satana, kterÿ se stane jeho spoleënikem. 


38. A satani je οὐ cesty Bozïi odvraceji, 
zatimco oni se domnivajf, Ze jsou vedeni 
sprâvné; 


39. A kdyZ takovÿ (élovëk) prijde k nâm 
a *ekne svému druhu: ,,KéZ by mezi mnou ἃ 
tebou byla vzdälenost vÿchodu ἃ zäpadu! 
Jak $patnÿ je to druh! 


40. ,,To, Ze se na trestu spoleënë podilite 
vâm dnes nepomuüze zmirnit vaëe muka, 
nebot jste byli nespravedlivi.” 


41. Müzeë vèak zpüsobit, aby slyseli 
hluëf, nebo vést slepého ëi toho, kterÿ je ve 
zjevném bludu? 


42. A jestlize té od nich vezmeme pry£, 
tim na nich pomstu vykonäâme, 


43. Anebo ti ukâZeme to, co jsme Jim 
slibili; nebot nad nimi mâme svrchovanou 
moc. 


44. Dri se tedy pevné toho, co jsme ti 
zjevili;, nebot jdeë po cesté pravé. 


45. A véru je to pripomenutf pro tebe ἃ 
τινὰ] lid ἃ budete povoläni k éëtoväni. 


46. A zeptej se téch Naëich Poslü, které 
jsme pied tebou vyslali, zda jsme ustanovili 
vedle Milostivého Boha nëjakä bozZstva 
jin4?” 

R. 5. 

47. A vyslali jsme MojZise 5 Naëimi 
Znamenimi k Faraônovi a jeho staïeëinüm; 
a rekl jim: ,,J4 vskutku jsem Poslem Päna 
svétü.” 

48. A kdyZ Κα nim prisel 5 Naëimi 
Znamenimi, hle, smäli se jim. 

49. A neukäzali jsme jim Znameni, aniZz 
bylo vëtäi, nez jeho sestra predchozi. A 
trestem jsme je zachvâtili 5 tim, Ze se Καὶ Nâm 
obrâti. , 

50. Oni νἕακ fekli: ,0 Kouzelniku, 
modili se za nâs k Pânu svému podie ümluvy, 
kterou On 5 tebou uzavïel; nebot pakzajisté © 
prijmeme sprâvné 
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p'ijmeme sprâvné vedeni. 


51. Ale kdyZ jsme je trestu zbavili, hle, 
slovo své poruäili. 


52. A Faraôn provolal k svému lidu: ὁ 
146 müj! Co mi nepatïi krälovstvi Egyptské 
a tyto potoky, které tecou mi pod nohama? 


53. ,,Naopak, j4 jsem lep$if neZ tento 
Clovèk opovrzenihodnÿ, kterÿ se sotva umi 
jasné vyjâdfit.” 


54. ,,A proë nebyl obdaïen Zzlatÿmi 
nâramky, nebo nedoproväzeli andélé 
v sevienyÿch fadäch?” 


55. Takto podvedl svüj lid ἃ oni jej 
uposlechli. Byli to véru lidé bezboZni. 


56. A kdyZ Nâäs rozhnévali, vyZädali 
jsme si od nich näâhradu ἃ véechny jsme 76 
utopili. 


57. A uëinili jsme je vÿstrahou 1 pii- 
kladem pro pokolenti pisti. 


R. 6. 
58. A kdyZ je syn Marie uvädën jako 
podobenstvi, hle, tvo]i lidé se hlasité ozvou 


59. A fikaji: ,Kdo je lepsf, na$e bozZstva 
anebo on?” Rikaji ti to jen proto, aby se 
mohli prit. VZdyt Jsou to lidé svärlivi. 


60. Byljenom Na$fm sluZebnikem, jehoZ 
jsme zabhrnuli Svou prifzni ἃ uënil ho 
p'ikladem pro syny Izraele. 


61. A kdybychom chtéli, uëinili bychom 
Ζ νάξ na zemi andëly, aby tam byli va$imi 
nästupci. 


62. On véru je Znamenim Hodiny. 
Nepochybujte o nf, ale näâsledujte mé. Toto 
je stezka pravä. 
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63. A necht väâm v tom Satan nezabrâni, 
nebot je vaÿfm zjevnÿm neptitelem. 

64. A kdyZ prisel JeZfÿ s jasnÿmi dükazy, 
rekl: ,,Prisel jsem Κα väâm 5 moudrosti, ἃ 
abych vâm objasnil nëco z toho, v éem spolu 
nesouhlasite. Bojte se tedy Allaha ἃ më 
posloucheijte. 


65. ,,Véru Allah — On je Pânem mÿmi 
Pânem vasÿim. Uctivejte Ho tedy. Toto je 
stezka pravä.” 


66. Ale strany se mezi sebou v nâzorech 
rozchäzely; a bëéda nespravedlivÿm pied 
trestem bolestného dne. 


67. Necekaji neZ na Hodinu, Kkterä 
k nim prijde znenadäni, kdyZ nic netuëi. 


68. V ten den se prâtelé stanou vzäjem- 
nÿmi neprâteli, kromë spravedlivÿch. 


R. 7. 
69. ,,0 sluZebnici Moji, dnes se niéeho 
bât nemusite, ani nebud'te zarmouceni; 


70. ,,Vy, kteïi jste uvëtili v Na$e Zna- 
meni a do vüle Naëf se odevzdali, 


71. ,,Vejdète do Zahrady, vy 1 manZelky 
ναῦς, pocténf a Sfastni.” 


72. Mezi nimi budou kolovat zlaté misy 
a pohâry a budou tam mit v$e, po éem duÿe 
touZi ἃ Cim se oko potëëi. , A tam budete 
prebyÿvat na vëéky. 


73. ,,À toto je Zahrada, jejimiZ dëédici 
jste se stali za to, co jste konali. 


74. ,Je v ni pro vâs hojnost ovoce, 
z néhoz budete jist.” 

75. Provinilci züstanou navëéky v trestu 
Pekelném. 

76. Nebude jim v nëém ulehéeno ἃ 
zmocni se jich zoufalstvi. 
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77. Α My jsme Jim neukfivdili, to oni 


sami byli hïiSnici. 


78. A budou volat: Ὁ Mäliku*, at 
s nâmi Pân tvüj skoncuje.” Rekne: ,Musite 
tu züstat.” 

79. Buh rekne: ,Zajisté jsme vâm pravdu 


p'inesli; ale vét$iné z vâs nebyla po chuti.” 

80. [2 se rozhodli, co udëlajf? My jsme 
se také rozhodli. 

81. Domnivaji se, Ze nesly$fme Jjejich 
tajemstvi ἃ tajné porady? Ba ano, ἃ Poslové 
Naëi u nich zustävaji a v$e zapisuji. 

82. Rekni: ,Kdyby mél Milostivÿ Büh 
syna, jà bych byl prvnim Ζ téch, kteïi ho 
uctiva]i.” 

83. Svaty Je Allah, Pân nebes ἃ zemé, 
Pân Trünu; ἃ On je prost véeho, co Mu 
pripisu]f. 

84. Nech je tedy byÿt, at se planÿm fetem 


oddäva]i a bavi se az do chvile, kdy se setkayf 


se svÿm Dnem, jenZ Jim byl prisliben. 


85. A On Jje Ten, Kdo je Bohem na nebi 
i Bohem na zemi, ἃ On je Moudry, 
VSevédoucti. 

86. Α poZehnän budiz Ten, Jemuz 


näleZi krälovstvi nebes ἃ zemé a v$e, co je 
mezi nimi, ἃ On vlastni védëni o Hodinë ἃ 
k Nëmu budete navrâceni. 


8/7. Α neni v moci tëch, které vedle 
Nëho vzÿvaji, aby se primlouvali. To muze 
leda ten, kterÿ pravdu dosvédèuje, ἃ toho 
oni Znajf. 

88. A kdyZ se jich zeptä$, kdo je stvoril, 
zajisté feknou: ,, Allah.” Jak se tedy mohou 
od Nëho odvracet? 


89. Prisahäm pri jeho opakovanëm vY- 
kïiku ,0 Pane müj!”, Ze toto je lid, kterÿ 
nechce véfit. 


90. Odvrat se tedy οὐ nich ἃ ïfekni 
Mir“; ἃ brzy poznaïi. 


*Andël, kterÿ πιά na starosti Peklo. 
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Doba zjeveni a kontext 


V$echny autority véetné Ibn ‘Abbâse ἃ Ibn Zubayra se shodujf v 
nâzoru, Ze Suüra patïi do st'edniho mekkânského obdobi. Nôldeke ji 
fadi do $estého ἔϊ sedmého roku po Vyÿzvëé. V zâvéreënÿch verëich 
p'edchozi Süry ëteme dojemnou zminku o Zalupinÿch vÿlevech 
rozdräsaného srdce svatého Proroka, Ze se mu ani pri nejlepëf vüli 
nepodaïilo dosähnout toho, aby jeho Poselstvi vzbudilo u jeho lidu 
p'imérenÿ ohlas. V odpovëd” na své πάϊκγ je svatÿ Prorok nabädän, 
aby jejich chyby prehliZel ἃ prosil za né u Boha o slitovänf, nebot 
jeho modlitba privolä milosrdenstvi boZi ἃ tfm je priméëje, aby si své 
chyby uvédomili ἃ poslouchali ho. Tato Süra zaëinä prohlä$enim, Ze 
Korän plné vysvétluje pravdy ἃ pravou podstatu Zivota a Ze byl zjeven 
v dobë duchovni tmy proto, aby lidstvo vyvedl z hïichu. Sura je pâtou 
ze skupiny Ηά Mim; podobnëé jako kapitola predchozi vychäzi z 
tématu zjeveni Korânu, aëkoliv jinou formou ἃ pod jinÿm ühlem. 
Zaëinä tim, Ze kdykoli zahali νάϊ zemë temnota a lidstvo zabïedne 
hluboko do bahna moräinf zvrhlosti, Büh vyële Posla ἃ dâ mu nové 
Poselstvi, aby tak zachrânil a obrodil svët. Proroci boZi se objevovali 
v dobâch üpadku a 1 nyni, kdy je morälni potïeba lidstva nejvétsf a 
duchovni tma nejhlubëf ἃ nejüplnëjëf, Büh vyslal nejvëtS$fho ze Svÿch 
Poslü ἃ daroval mu posledni ἃ nedokonalejëf Zäkon — Korän. 
Priklad svatého Proroka nenf niëfm novÿm. Proroci boZi se objevili 
jiZ pr'ed nim, pokaZdé kdyZ se naplnil as, ἃ nejvÿznaënëéj$fm Ζ nich 
byl MoyZiÿ. Sura pak ρῆπάξί jimavÿ popis straäného osudu, kterÿ potkal 
Faraôna ἃ jeho lid: do zähuby $li 5 hanbou ἃ potupeni. À aby mél 
Büh koho obdaïit Svou zvläStnf prfznf, vybral si Izraelity. Takto Büh 
zpüsobuje proménu v Zivoté näroda. Dâle se pravi, Ze lidskÿ Zivot πιά 
velké posläni, a prâvé ke splnënf tohoto posläni Büh sesilä na svët Své 
Posly. Süra konëïi tvrzenim, Ze zâsady a ideäly islâmu byly vysvétloväny 
tim nejjasnëj$im ἃ nejpresvédéèivéjäim zpüsobem. 


588 


Kapitola 44 Câst 25 


= SR nn ὅ Ὁ 
‘a .. 


“V4 L γ᾽ , 
St ..ΧὅὃΖἐὲ s 


AL-DUCHÂN 


(Zjeveno pred Hid?rou) 

1. Ve jménu Allaha, Milostivého, ne SN dt 02) 

Milosrdného. de Se ΄ > a RE < 
2 ΄ ᾿ς TC -- 

2. Ἠά Mim. © ' 

3. Ρῇ Knize zretelné! D,» τῷ Ψ 

4. Zjevili jsme ji za Noci pozehnané. COM 
Véru jsme vZdy proti zlému varovali. Da I MC PIS «7.1... 2ν]25272 

OS AG LITE) 

5. V ni ysou v$sechna moudrä rozhodnuti » ὦ 22 7 222315“.. 
rozlisoväna CASA Be 

6. Podle Naÿeho prikazu. Véru jsme Lyon 9 ASC » 501894 
vZdy Posly vysilali OÙ 7e EST! Euis ὧδ] 


ΐ ΄ ς Done? 2o2ur9 ur »«2. 
7. Jako milosrdenstvi οὐ Pâna tvého. Osit ET E URLS 


On véru je Véeslyäici, νξενδαοιιοί, 


8. Pân nebes ἃ zemë a vêcho, co je mezi 727%» 2322 ΧκὩᾶὡἘὄῥ͵Ὴ σ΄ 2, je ΄ 
os 2% σώσης | A FL . | τὸ αὐῇ ὦ 
nimi, kéZ byste uvéili. Ὁ 5 DNS φο 

τ . 9% 

OCÉSSe 

9. Jiného Boha kromë Nëho nenf. On 59 se ΧΦ cho» 9, 59% y" 
ἀάνά Zivot ἃ On zpüsobuje smrt. On je AS EX ) Es 530 8) LS 
Pânem naëim i Pânem vaëich praotcu. 


10. Α presto si v pochybnostech hraji. 


OLA G λό; 


11. Vyhlize, den, kdy nebe vydä dÿm 


ΤῊΝ ᾿ 2 > 3 9 Su » ΄σ 5“ on QI 
viditelnŸ, φὰς ὡόο ΖΝ ῷᾧ 5.25) SRE 
12. Kterÿ celé lidstvo stinem zahali. GuT Giho dr bors.. “52 
Bude to trest bolestnY. Go Se Δ CNE 


13. À lidé zvolaji: ,Pane πάξ, zbav nâs D99 2912 pipe, 2 Aves 
49 3 “ΝΞ ras ste κι u? .ς ὦ .% 
tohoto utrpenf; my vskutku véïime.” (MOSS EU ASNES LME: 
14. kÿ m ΐ 21 - 
Jakyÿ ohou mit uZitek Ζ na- PA 59 "2, τσ 


pomenuti, kdyZ k nim τιΖ pfisel Posel, kterÿ OU 5 Ds pa PEN] 9 af 
v$e jasné vysvétlil, ee ‘ N PE 


15. A presto se od nëho odvrâtili a rekli: LP GS re G%o2 Dre y Dre Brit 
,Mé to nauéené a je to élovëk posedlÿ!”? CIE AE 5 EARAST 


16. Na krâtou dobu vâs trestu zbavime, 


ale vy se nepochybnë vrâtite k nevire. HAL 


Ce F5 & #29 Δ > πῇ 
ϑόῤλ οι βοιδθλλϑίθι 
17. Ν den, kdy se νάς zmocnime zmoc- 299,209, Tao use, LU 
nénim velikÿm, si zcela jisté vymüzeme E Ce (dE DS 2 Ὁ 
odplatu. 
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18. Α 12 pied nimi jsme zkouëce 
podrobili lid Faraénüv; a prisel k nim Posel 
vzne$senŸÿ 


19. À fekl: ,,Vydejte mi sluZebniky 
Allahovy. .1ά jsem νάξ Posel, vérnÿ svému 
posläni; 

20. ,,A nepovy$ujte se proti Allahovi. 


Nebot k vâm prichäzfm 5 jasnÿm zplnomoc- 
nëénim. 

21. ,,A hledäm ütoëisté u Pâna svého 1 
Pâna vaÿeho, abyste mé neukamenovali. 

22. ,,A jestliZe mi nevéfite, dr?te se ode 
mé stranou.” 

23. Potom se k Pânu svému modiil: 
.Jsou to vskutku lidé hfisni.” 

24. Buh frekl: ,Odved mé sluzebniky 
v noci; nebot budete pronäsledoväni. 

25. ,,À opustte moïe v dobë, kdy je 
klidné a hladina jeho nizkä. A oni jsou 
vojskem, [62 je odsouzeno k utopeni.” 

26. Kolik jen za sebou zanechali zahrad 
a pramenü! 

27. A obilnÿch polf a vzneëenÿch sidel! 


28. A pohodii, v némz se radovali! 


29. Tak tomu mèlo bÿt. À dédicem toho 
jsme uëinili nârod Jinÿ. 

30. A nebesa ἃ zemë je neoplakävaly, 
ani jim nebyl dân odklad. 


R. 2. 
31. A syny Izraele jsme zachränili pred 
utrpenfm zahanbujicim 


32. Faraônem zpüsobenÿm; on véru byl 
pySnÿ ἃ marnotratnÿ. 

33. A vyvolili jsme je nad jiné nârody, 
nebot jsme si byli védomi jejich zäsluh. 

34. A dali jsme jim Znameni, v nichz 
byla zkouëka zjevnä. 


35. 
36. 


Tito lidé ïikaji: 
Je to jen naÿe prvni a jedind smrt, po 


ni zädnÿ Zivot uZz neni, a my nebudeme 
vzkïiseni. 
37. ,Piivedte tedy zpâtky naÿe otce, 


jste-li pravdomluvni.” 
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38. Jsou lepäf oni, ëi lid Tubba‘ü a ti, 
kteïi byli pied nimi? Zahubili jsme je, 
protoZe byli hfisni. 

39. A nestvoïili jsme nebesa ἃ zemi ἃ 
vèée, co je mezi nimi, jen tak pro zäbavu. 


40. Stvoïili jsme je jen podle pozadavkü 
pravdy a spravedinosti, ale vétäina z nich to 
nechäpe. 

41. Den Rozhodnuti je ëas uréenÿ pro 
né pro v$echny. 

42. Den, kdy ptitel nebude nic platnÿ 
priteli, ani jim nebude pomoZeno, 


43. Kromë tëch, nad nimiz se Allah 
smiluje. On véru je Mocnÿ, MilosrdnŸ. 


R. 3. 
44, Zajisté bude strom Zaqqüm 
45. Potravou hïiënikü; 


46. Jako roztavenä mëd’ ν  jejich 
üutrobâch bude vit, 


47. Jako vieni vaïici se vody. 


48. ,,Uchopte ho a dovieëte do stiedu 
Ohnë planouciho; 


49. ,,Potom mu za trest vylejte na hlavu 
vaïici vodu.” 

50. ,Ochutne;] ji! Povazoval ses za 
mocného, vzne$eného. 

51. ,Tohle je vskutku to, o Cem 5] 
pochyboval.” 

52. Spravedlivi budou na mistë bezpet- 
ném, 

53. Mezi zahradami ἃ prameny, 


54. Odéëéni do jemného hedväbi a tëz- 
kého brokâtu, hledice jeden na druhého. 

55. Tak romu bude. À oZenime je se 
spanilÿmi divkami 5 velkÿma krésnÿma 
οὔ! πᾶ. 

56. Budou si tam Zädat v$sechny druhy 
ovoce v miru a bezpeëüi. 


57. A neokusf tam smrti Jjiné neZ smrti 
prvni. À On je zachrâänf pred trestem Ohné 
planouciho, 
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58. ilosti Ρά ho. je spé ; 932? 
8. Z milosti Pâna tvého. A to je üspèch © AE ἥ σ΄ El) 


nejvy&f. js se él) {εἶ SES 
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KAPITOLA 45 
AL-DZÂTHIJAH 
(Zjeveno pred Hidÿrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Süra byla spolu 5 ostatnfmi kapitolami skupiny H4 Mim zjevena v 
Mekce. Pï'esné datum jejfho zjevenf vèak nelze urëit, aëkoli Nôüldeke 
ji fadf hned za Suüru 41. Zaëinä tvrzenfm, Ze podobnëé jako se v 
piihodnÿ ëas dostavi déêt dodävajici novÿ Zivot mrtvé zemi, tak bozi 
Prorok vzejde v dobë, kdy lidé se stanou mravné zvrhlÿmi. A protoZe 
prâvé nyni se lidé takto zvrhli, Büh vyslal svatého Proroka 
Muhammada, aby je obrodil. 


Obsah 


Poëâteënim tématem Suüry, podobnëé jako v péti kapitolâch 
p'edchozich, je zjevenf Koränu a Jedinost boZi, jeZ ostatné tvofïf 1 jeji 
hlavni nâplñ. Stvoïeni élovëka a vèech Zivoëichü a rostlin na zemi, 
dâle prichod prfhodného deëtëé z mrakü, kterÿ oZivuje mrtvou zemi, 
zäzraëné stvoïeni svéta a dokonalÿ ïäâd ἃ poïâdek, kterŸ jim pronikä 
a prostupuje, to vèe je dükazem existence néjaké Neomylné ἃ 
Viemohouci Bytosti. Na to Süra vyzÿvä nevéfici, aby se zamysleli 
nad tim, zda je moZné, aby tato Moudrä Bytost, kterä Élovéka 
zaopatïila pro jeho krâtkŸÿ a doëasnÿ Zivot na zemi, ho opomnéla 
zaopatïit pro Zivot véëny. Zaopatïeni élovéka du$evni potravou se 
uskuteëñuje cestou vnuknuti, které sestupuje na boZf Posly, aby ho 
dovedli ke splnénf velkého cile jeho Zivota. V Sure se pak pravi, Ze 
Büh nedopusti, aby bylo brâänëno opatïenim, kterä uëinil pro mravni 
a du$evni obrozeni élovëéka, a proto téZ nedopusti, aby prospivali 
Ιπάϊι. Drive &i pozdë]i skonëf kaZdÿ podvodnik Spatnë. Ale posläni 
svatého Proroka postupuje rovnoméërné vpred. To je jednoznaënÿm 
dükazem toho, Ze svatÿ Prorok nenf lhäïem, ale pravÿm Poslem 
boZim. Na doloenf ἃ opodstatnénf vÿrokü svatého Proroka, uvädf Süra 
jeité jJeden argument, totiZ Ze veëkeré prirodni sily pracujif na 
podporu jeho véci, a proto nemüze neuspët. Nâsleduje krâtkä 
zminka o Moj7zf$Sové zâäkonë a tvrdi se, Ze Korân byl zjeven proto, Ze 
Téïe se nepodaïilo uspoko]it duSevni potieby élovéka. Korân je téz 
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naplnënim proroctvi, kterâ v ni byla uëinëéna o prichodu Proroka, 
kterÿ vzejde ze stiedu bratïi Izraelitü (5. kn. MojZ., 18:18). Dâle se 
nevéïfcfm pripomfnä, Ze Büh stvoïil ëlovëka k tomu, aby dosähl 
velkého ἃ vzneÿeného cile; za to ho na onom svëété éekä lep$f a ρΙπόϊξί 
Zivot bez konce. Jedinëé tim Ize zdüvodnit stvoïeni élovéka. Suüra 
konëf krâtkÿm, ale püsobivÿm vyliéenfm Soudného dne. Ale jeëté 
pied jeho prichodem, za svého Zivota na zemi, budou muset nevéïicf 
vysvétlit, proë neuposlechli ἃ zavrhli boZi Proroky. Jsou varoväni, Ze 
pokud neuëini ροκάηΐ ἃ nepolepÿf se, budou odsouzeni k Zivotu 


plnému nezdaru ἃ zklamäni. 
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Kapitola 45 


AL-DZATHIJ A 
(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve jménu  Allaha, Milostivého, 
Milosrdného. 
2. Hé Mim.* 


3. Zjeveni této Knihy pochäzi od Allaha, 
Mocného, Moudrého. 


4.  Zajisté jsou v nebesich ἃ zemi Znameni 


MA OMNA 


5. A ve stvoïenf vâs samÿch a vêech tvorü, 
které po zemi rozesel, jsou Znamenï pro lid 


Μ“μἭν 


pevnë véfici. 


6. A ve stïidäni noci a dne ἃ v darech, 162 
Allah sesilä z nebe a jimiz oZivuje zemi po smrti 
jejf, a také v promënlivosti vétrü jsou Znameni 
pro lid, kterÿ πιά snahu porozumèt. 


7. Toto jsou Znamenïi Allahova, kterä ti 
podle pravdy prednä$fme. V co tedy, po 
zavrèeni slova Allahova ἃ Znamenïi Jeho, 
uvéri? 

8. Béëéda kaZzdému hfisnému lhâï, 

9. JenZ sly$f Znamenf Allahova, kdyZ mu 
jsou prednä$ena, ale potom pyÿné ve svém 
nevèrectvi setrvâvä, jJako kdyby je neslysel. 
OZznam mu tedy zvëst o trestu bolestném. 


10. A kdyZ se z Naëich Znamenf o nëcem 
pouëi, tropi si z nich jen Zerty. Takovÿm je 
uréen trest zahanbujicf. 

11. Pred nimi je Peklo; ἃ to, co si 
vyslouZili, jim nebude nic platné, ani ti, 


Kkteré si brali jako ochränce vedle Allaha. A 
je pro πὄ uréen velikÿ trest. 


* Chvälyhodnÿ, Ράη Cti. 
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Kapitola 45 


AL-DZÂTHIJA 


Câst 25 


12. Toto je sprâvné vedeni. A pro ty, 
kteïf ve Znameni pâna svého nevéëïi, jsou 
p'ipravena muka trestu bolestného. 


R. 2. 
13. Allah je ten, JenZ vâm podmanil 

moïe, aby po nëém z prikazu Jeho pluly lodi 

a abyste usilovali o ëâst Stédrosti Jeho ἃ 

abyste byli vdéënf. 

νάπη v$e, 


14. A podrobil co Je na 


nebesich, a vêe, co je na zemi; to v$e pochäzi 


οὐ Nëho. V tom véru jsou Znamenf pro lid, 
kterÿ premysli. 

15. Rekni tëm, kteïf uvéïili, at odpusti 
tem, kteïi se neboji dnû Uëtovänf Allahova, 
aby On lidi odménil za to, co si vyslouzili. 
vyslouZili. 

16. Kdo konä dobro, inf tak pro svou 
vlastni duëi; ἃ kdo konä zlo, ëini tak Κὶ jeji 
Skodë. Potom k Päânu svému budete v$ichni 
navrâceni. 


17. A vskutku jsme dali synüm Izraele 
Knihu a Panstvi a prorocké posläni; ἃ 
zaopatïili jsme je dobrÿmi a &istÿmi vécmi a 
povÿsäil jsme je nad ostatni nârody. 


18. A dali jsme jim jasnä prikäzäni. A 
nepohodii se teprve poté, kdyZ k nim pslo 
sprdvné vëdëni, kvüli vzâjemné zâvisti. Pân 
ιν]  mezi nimi rozsoudi v Den 
Zmrtvÿchvstâni ohlednëé toho, v em se 
rozchäzeli. 


19. Potom jsme të umistill na cestu 
jasnou sestävajici z p'ikäzäni; kräte]j tedy po 
nf a nenäsledu]j Spatné sklony téch, Kteïi nic 
nevédi. 


20. Tito ti proti Allahovi nebudou nic 
platni. À co se {ὅς nespravedlivÿch, jedni 
z nich jsou prâteli druhyÿch; ale Allah je 
Pritelem spravedlivÿch. 


21. Tato Kniha obsahuje jasné dükazy 
pro lidstvo ἃ je vedenim ἃ milosrdenstvim 
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Câst 25 
pro lid, kterÿ je pevné viry. 


22. Mysli si snad ti, kteïf se zlého 
dopoustéji, Ze je uëinime podobnÿmi tém, 
kteïf vëïf a dobré skutky konaÿji, takZe si 
budou rovni v Zivoté i smrti? Spatnÿ je vèru 


jejich üsudek. 


R. 3. 

23. A Allah stvoïil nebesa a zemi podle 
pravdy a aby kaZdä duÿe byla odmënéna za 
to, co si vyslouZila; a nebude Jim ukfivdëno. 


24. Co jsi nevidël toho, kdo ëini svou 
νάξεἤ boëstvem svÿm, ἃ koho Allah dle 
vlastniho uväZeni odsoudil Κα bloudéëni ἃ 
jehoZ uëi 1 srdce zapecetil a jehoZ oëi zakryl 
rouskou? Kdo ho tedy povede poté, co ho 
Allah odsoudil? (ΟΣ se nad tim nezamyslite? 


25. A fikaji: ,Neni nic neZ tento nâÿ 
Zivot pozemskŸ; umfrâme ἃ Zijeme ἃ pouze 
Cas πάς zahubi.” Nemajf o tom Zâdné 
védëni, jenom se dohaduji. 


26. A kdyZ jsou Jim prednä$Sena Nase 
jasnä Znameni, jejich jedinou nâmitkou je 
to, Ze ïikaji: ,Privedte nâm zpdtky naÿe 
otce, [516-11 pravdomluvni.” 


27. Rekni: Je to Allah, Kdo vâm ἀάνά 
Zivot a potom vâs nechä zemfit; potom νάϑ 
shromäZdi pro Den Zmrtvyÿchvstäni, o némz 
pochyby neni. Ale vét$ina lidf to nevi.” 


R. 4. 


28. Allahovi nâleZi krälovstvi nebes ἃ 
zemë; ἃ v den, kdy se Hodina dostavi, v ten 
den ti, kteïf pravdu odmitajf, ztrâtu utrpi. 


29. A uvidiÿ v$sechny närody klecet. 
KaZdÿ nârod bude povolän ke své knize a 
bude jim receno: , Dnes budete odménéni za 
to, co Jste konali. 
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Kapitola 45 


30. ,,Toto je Kniha Naëe; mluvi proti 
vâm pravdivëé. Dali jsme zaznamenat v$e, co 
jste dëlali.” 


31. Pokud se tÿée téch, kteïf uvérili ἃ 
dobré skutky konali, ty prigme jejich Pân do 
Svého milosrdenstvi. A to je üspéch jasnÿ. 


32. Ale pokud jde o ty, kteïi nevërili, 
tëm bude receno: (ΟΣ νάπι nebyla pred- 
nâsena Μά Znamenf? Vy jste v$ak byli pySni 
a byli jste lidem provinilÿm. 


33. ,A kdyZ väm bylo feëeno: ,Slib 
Allahüv je vskutku pravdivÿ a pokud jde o 
Hodinu, o jejim prichodu pochybnosti 
nenf,’ rekli jste: ,Nevime, co je to Hodina; 
myslime si, Ze je to jenom domnéënka ἃ 
nejsme presvédéeni.”” 


34. A neblahé nésledky skutkü jejich se 
jim stanou zfejmÿmi ἃ obklopi je to, cemu 
se posmivali. 


35. A bude jim ïfeëüeno: ,Dnes na νάξβ 
zapomeneme, podobnë jako jste vy zapom- 
. nëli na setkänf 5 tfmto svÿm dnem; a vaÿim 
ütoëistëm bude Oheñ a nebudete mit 
pomocnika Zädného. 


36. To za to, Ze 516 si ze Znamenïi 
Allahovÿch Zerty tropili a Ze vâs svedl Zivot 
pozemskÿ.” Proto v ten den nebudou 
odtamtud vyvedeni, ani jim nebude 


dovoleno Zâdat o milost. 


37. V$echna chväla patïf Allahovi, Pänu 
nebes a Pânu zeméë, Pânu v$ech svétu. 


38. A Jemu patïi Velebnost na nebesich 
i na Zzemi, ἃ On je Mocnÿ, Moudrÿ. 
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KAPITOLA 46 
AL-AHQÂF 
(Zjeveno pred Hidÿrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Tato Süra je posledni ze skupiny Ηά Mim ἃ podobnë jako ostatnf 
kapitoly této skupiny byla zjevena v Mekce, asi v poloviné Prorokova 
püsobeni v mëstë. Nôüldeke ji δαί bezprostïednëé za kapitolu sedmou. 
Svÿm tônem 1 obsahem dost p'ipominä sesterské Süry skupiny Ηά Mim. 
Predchozi Süra konëila slavnostnim prohlä$enim, Ze Büh je “Mocnÿ, 
Moudrÿ“. Tato Suüra se snaZi podstatu téchto οἷον zdüvodnit 
a tvrdi, Ze Korän byl zjeven Moudrÿm ἃ Mocnÿm Bohem. Büh je 
Moudrÿ v tom smyslu, Ze korânské uceni je zaloZeno na pevnÿch 
zäkladech ἃ podporujf ho logickä üvaha, zdravÿ rozum a souhrn 
dosavadnich lidskÿch zku$enosti. Mocnÿ je v tom smyslu, Ze budou-li 
muslimové ft podle ideälü ἃ zâsad Koränu, ziskajf p'evahu nad 
svÿmi odpürci. 


Obsah 


Podobné jako $est kapitol predchozich 1 tato Sura vychâzi z tématu 
zjeveni Korânu ἃ boff Jedinosti, jeZ pak tvoïf jeji hlavni nâpin. 
Podâvä nâsledujici argumenty proti modlosluZebnictvi: a) Prikazovat 
nâm a poZadovat na ns, abychom se klanëli Bohu a uctivali Ho, 
müze jen Ten, kdo je nejen naëfm Stvoïitelem a Zivitelem, ale je také 
Vèemohouci ἃ Viemocnÿ, a tudiZ nâs müze primët k tomu, abychom 
Jeho zäkony a prikäzäni uposlechli; Ὁ) ModlosluZebnictvi nemä 
oporu v Zädném zjeveném Pismu; c) Lidské védomosti, rozum ἃ 
zkuÿenosti ho zavrhuji a vzpirajf se proti nëému; 4) BoZstvo, které 
nevyslyëf naëe modlitby, ani je vysly$et nemuü?e, nenf k niéemu ἃ 
prâvé takzvani bohové modlosluZebnikü nejsou schopni na modlitby 
svÿch vyznavaëü reagovat. V Süre se dâle ἤϊκά, Ze nârok svatého 
Proroka na prorocké posläni neni niëim novÿm. Poslové boïi se 
objevovali ve v$ech dobâch a ve v$ech nârodech, aby je nauëili 
Jedinosti ὈοΖί a povinnosti, kterou majf vüëi svÿm blizänim. Potom 
zavrhuje jako poÿetilé a nepodloZzené zdüvodnëni, které nevéïici 
obvykle uvädëjf na omluvu toho, Ze odmitajf boZf Zjeveni, totiZ: 
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Kdyby bylo ve zjeveni nâm predloZeném cokoli dobrého, tak 
bychom ho my, kteïf jsme lépe informovani ἃ lépe situovani, prijali jako 
prvni. Na to Sura ïikä, Ze nevérici z pychy nad svÿmi velkÿmi 
zdro]i bohatstvi a spoletenskÿm postavenfm boZf Poselstvi odmitaji, 
zatimco Jini, kteïf Jsou obdaïeni virou ἃ bohatstvim duchovnim, ho 
prijimajf ἃ Ipéjf na nëém i za téch nejtëZ$ich zkouëek. Na dükaz, Ze se 
nevérectvi nikdy nesetkä s üspéchem, upozorñuje na osud ‘ÂAdovcü, 
lidu, kterÿ prosperoval v sousedstvf Mekkäncü. ‘Adovci byli 
vyhlazeni tak dükladnë, Ze po jejich velké a slavné civilizaci nezbyla 
ani stopa. Ke konci Süry ΖαζΖηίνά varoväni uréené lidu svatého 
Proroka, aby se nenechali oklamat svÿm bohatstvim a blahobytem, 
ani dosavadni chudobou a slabosti muslimü; a budou-li i nadäle 
zarputile odmitat Poselstvi bofi, jejich blahobyt se stane jejich vlastni 
zkâzou. Sura konëf Vyÿzvou urëenou svatému Proroku ἃ jeho 
souvércüm, aby jako neohroZenf vyznavaëi Pravdy trpélivë ἃ stateëné 
snâSeli veskeré ütrapy a pronäsledoväni, kterÿm jsou vystaveni, 
nebot se rychle blizi doba, kdy jejich véc zvitézi a jejich 
pronäsledovatelé budou pred nimi stât ν naprostém ponfZenf a hanbë 
a budou prosit o odpuÿténf ἃ o milost. 
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Kapitola 46 


AL- AHOÂF 


(Zjieveno pred Hid?rou) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, 
Milosrdného. 
2. Ηά Mim*. 


3. Zjeveni této Knihy pochäzi od Allaha, 
Mocného, Moudrého. 


4. A stvoïili jsme nebesa ἃ zemi a vèe, co je 
mezi nimi, jen podle pravdy a na Ihütu p'edem 
stanovenou; avÿak ti, kteïf nevëïi, se od toho, 
p'ed &fm byli varoväni, odvraceijf. 


5. Rekni: Vite ΝΥ, jak vypadä to, co vzÿ- 
vâte vedle Allaha? Ukaïte mi tedy, co na zemi 
stvoïñili. Ci maji podil na stvoreni nebes? 
Pfineste mi πα svou obhajobu Knihu, kterd 
byla zjevena pred touto, nebo nëéjakou stopu 
védéni, jste-li pravdomluvni.” 


6. A kdo je zbloudilejëf ne ti, kteïf se 
misto Καὶ Allahovi modii k takovÿm, kteïf je ani 
do Dne Zmrtvÿchvstänf nevysly$f ἃ kteïi o 
jejich modlitbëé nemaji tuseni? 


7. À az bude celé lidstvo shromäzdëno, 
stanou se jeJich nepâteli ἃ jejich uctivänf 
budou zapirat. 


8. A kdyZ jim jsou prednäëena Naëe Zna- 
menti, fikaji ti, kteïf nevëïi, o pravdé, kterä 
k nim püila: , Toto je zjevné kouzelnictvi.” 


9. Nebo snad Fikaÿf: »On 51 to vymys- 
lel.”? Rekni: ,Pokud jsem si to vymyslel, vy 


* Chvälyhodnÿ, Pän Cti. 
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Kapitola 46 


më proti Allahovi v niéem nepomüzete. On 
dobïe vi, jaké reëi o Nëém vedete. On staëf 
jako Svédek mezi mnou ἃ vâmi. À On je 
Nejvÿ$ odpoustéjfci, Milosrdny. 


10. Rekni: ,Jakoïto Posel nejsem niëfm 
novÿm ἃ ani nevim, co se se mnou anebo 
s vâmi v Zivotè pozemském stane. [4 pouze 
nésleduji to, co mi bylo zjeveno; ἃ jsem 
jenom obyéejnÿ Varovatel.” 


11. Rekni: ,Jestliäe je toto οὐ Allaha ἃ 
vy v to nevëïite a jestlize svédek ze synü 
Izraele dosvédèëuje prichod nékoho jemu 
podobného ἃ ten uvéïil, zatimco vy jste 
prilis pySni, co 5 vémi jenom bude?” Allah 
véru nevede lid hïisny. 


R. 2. 
12. Ati, kteïi nevëfi, rika]ji o téch, kteïi 
νάϊ: ,,Kdyby to bylo Κα nëétemu dobré, 


nedostali by to jiz pred nâmi.” 
tim nijak vedeni nejsou, ïikaji: 
star lez.” 


A protoze 
Toto je 


M LV 


13. A pred timto byla Kniha MojziSova, 
vedenif ἃ milosrdenstvi; ἃ toto je Kniha 
v jazyce arabském, potvrzujici predeflä pro- 
roctvi, aby byli varoväni ti, kteïi hreëf, a aby 
byla radostnou Zzvësti tëm, kteïi dobré 
konaïi. 


14. Zajisté ti, kteïf rikajf: ,Pânem na$im 
je Allah” a potom züstanou neochvéjnf — 
na ty nepadne Zädnÿ strach, ani nebudou 
zarmouceni. 


15. Ti budou obyvateli Zahrady, v niz 
budou prebÿvat navëéky — odménou za to, 
co vykonali. 


16. A piikäzali jsme élovëku, aby byl 
laskavÿ ke svÿm rodiéüm. Matka jeho [6] 
nosila ἃ v bolesti porodila. À jeho noÿeni ἃ 
kojenf trvä tricet mésicü; ἃ az dosäéhne 


602 


AL-AHOÂF 


Câst 26 


LEP 


2,2 
. τὸ νῷ ΟΜ BEC 


ΠΈΣ ΘΕΟῚ ΤῸ 
LS 
regis fe ji 
AREAS ER ET 
4- 19.) 1% 


ὦ δ 5ablXe ὦ RES À 

dés Et: ses ἡ τ des τὰ 
abs LES MONS GE 
Ge av si GS cu JE; 


PL ALZI > 97/97 29 99 

SELS 4 Res 2j 315 SACS 
nds as 

Ms 2 


ΣΙ ΤΉΕΚΤῸΣ τὰν 
CENTRE 


ΤῊΝ MAN CAPE 
Kiss EE; she 
Toy fu er 


OO ms 
Gi Gus di us 


RAA Pr OX ὡ» 41; 
ESS 
ais As Es ον SN ESS 


À Re ss RTS “Ξ ἴῃ 


AX — 
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dospélosti ἃ aZ dosähne vèku ëtyïriceti let, 
fekne: ,,Pane πιὰ], dej mi silu, abych byl 
vdëéënÿ za Tvou prizenñ, jiZ jsi Zzahrnul mé 1 
mé rodiée, a abych konal dobré skutky, 
takové, jaké by se Ti zalibily. À uëmn pro 
mé spravedlivÿm mé potomstvo. Kajicnë 
se Κα Tobë obracim; ἃ jsem jednim Ζ téch, 
kteïf se do vüule Tvé odevzdävaiji.” 


17. Od takovÿch prijmeme jejich dobré 
skutky ἃ jejich Spatné skutky prehlédneme. 
Budou patrit mezi obyvatele Zahrady podle 
slibu pravdivého, kterŸ Jim byl dân. 


18. Ale ten, kterÿ svÿm rodiéüum ffkä: 
,Hanba vâm obëma! Chcete mi vyhroZovat, Ze 
budu vyveden Ζ hrobu, kdyZ p'ede mnou }12 
odeëÿla celä pokolenf?” A oba pak prosi Allaha 
0 pomoc a synovi Fikaji: , Bëda ti, uvér, nebot 
slib Allahüv je pravdivÿ.” Ale on ïfkä: Τὸ 
jsou jen vÿmysly dâvnÿch predkü.” 


19. To jsou ti, nad nimiZ se napinil roz- 
sudek o spoleéenstvich DZinü a lidf, 
zanikh pred nimi. T1 véru utrpéli ztrâtu. 


20. A pro v$echny jsou urëeny stupné hod- 
nosti podle toho, co vykonali, ἃ aby je mohl 
Allah za jejich skutky pilnëé odménit; a nebude 
jim ukfivdëno. 

21. A v den, kdy budou ti, kteïf nevëïi, 
p'edvedeni Κα Ohni, bude jim receno: ,,Vyüer- 
pali jste v Zivoté pozemském viechno dobré a 
uZfvali jste si z toho. Dnes tedy budete odméë- 
néni trestem zahanbujfcim za to, Ze jste byli na 
zemi neoprâvnëné py$nf, a za to, Ze Jste byli 
vzpurni.” 


R:3: 


22. A zmiñ se o bratru ‘Âdovcü, kdy2 va- 
roval svüj lid uprostred piseënÿch presypü — 
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AL-AHOÂF 


Câst 26 


a Varovatelé byli uZ pred nfm 1 po nëm — 
a Fikal: ,Neuctivejte nikoho kromë Allaha; 
bojim se pro vâs trestu velikého dne.” 


23. Rekli: ,Pïisel jsi k nâm proto, abys 
nâs odvrâtil od na$ich boZstev? Prines nâm 
tedy to, éfm nâm vyhroZujes, jsi-li pravdo- 
mluvnÿ.” 


24. Rekl: ,Védëni o tom je pouze u 
Allaha. A |ά vâm sdéluji, 5 Éfm jsem byl 
vyslân, vidifm vèak, Ze jste lid nevédomy. 


25. A kdyZ ho (trest) spatïili, jak se 
v podobëé mraëna bliZf k jejich üdolim, fekli: 
»Toto je mrak, kterÿ nâm prinäÿi dést.” 
,Nikoliv, je to v$iak to, co jste si prâli uspisit 
— vitr, v némz je trest bolestny. 


26. ,,A ten z Piikazu Pâna svého zniëi 
v$e.” A stalo se, Ze po nich nebylo vidët nic, 
jen jejich pribytky. Takto odméñujeme lid 
provinily. 


27. Α dali jsme Jim postaveni, jaké jsme 
vâm nedali; ἃ dali jsme jim oëi a uëi a srdce. 
Ale jejich où ἃ u$i ἃ srdce jim nebyly nic 
platné, protoZe Allahova Znamenf zavrhli; 
a obklopilo je to, éemu se posmivali. 


R. 4. 


28. AÀ znitili jsme méësta okolo väs; ἃ 
obméñovali jsme Znamenf, aby se k Näm 
obrâtili. 


29. Proë jim tedy nepomohli pribliZit se 
k Nèmu ti, které si vzali jako boZstva vedle 
Allaha? Ba ne, ta pro né byla ztracena. ΒΥ] 
to näsledek jejich IZ1 1 toho, co si vymysleli. 
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30. A vzpomeñ si, jak jsme Κα Tobë 
poslali skupinu DZinü, kteïi si chtéli pos- 
lechnout Korän. À kdyZ byli pritomni jeho 
prednd$eni, ïekli jeden druhému: ,,Bud'£te 
Zticha a poslouchejte .” 
skonëilo, vrâtili se Κα svému lidu, aby jej 
varovali. 


31. Rekli: ,Lide πάξ, slySeli jsme Knihu, 
jeZ byla sesläna po MojZiSovi a jeZ potvrzu]je 
to, co bylo pred ni; vede k pravdë a ke 
stezce pravé. 


32. .Ô lide πάξ, odpovèëzte tomu, Jenz 
νάς volâ Κα Allahovi, a uvëïte v Nëho. On 
väm odpustf vaëe hïichy a ochrâni väs pred 
trestem bolestnÿm. 


33. ,, A kdo tomu, jenZ Καὶ Allahovi vol, 


neodpovi, ten nemuüe prekazit zämèry Boÿi 


na zemi ἃ kromé Nëho nemä ochrânce 
Zädného. Takovi jsou ve zjevném bludu.” 

34. Co nevidëli, ze Allah, Jeni stvofïil 
nebesa ἃ Zemi a Jjejich stvoïenim se 
neunavil, je schopen oZivit mrtvé? On 
vskutku [6 viech véci mocen. 


35. A v den, kdy budou ti, kteïf 
neuvéfili, predvedeni Κα Ohni, bude jim 
Feceno: ,CoZ tohle neni skuteënost?” 


Odpovëdi: , Ano je, pri Pânu naëÿem!” On 
*ekne: ,Okuste tedy trestu za to, Ze Jste 
nevérili.” 


36. Bud tedy trpëélivÿ, jako byli trpèlivi 


Poslové, jimz bylo vlastni pevné odhodläni, 
a nespèëche; na né. V den, kdy spatïi to, co 
jim hrozi, se jim bude zdât, Ze se na tomto 
svèté nezdrzeli déle neZ jednu hodinu 
jednoho dne. Toto je varoväni, 162 bylo 
sdëéleno. À zahuben nebude nikdo, leda lid 
neposluënY. 
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KAPITOLA 47 
MUHAMMAD 
(Zjeveno po Hide) 


Doba zjeveni a kontext 


Süra je téZ znâmä pod näâzvem Qitäl (välka), protoZe velkä ëäst 
jejiho textu je vénoväna vâleëné tématice — priéinâm välky, jejf etice 
a jejim nâsledküm. Bajdäwi, Zamachÿari, Sajûti ἃ dalëf se domnivaji, 
Ze Sura byla zjevena po HidZïe - velkä ëâst byla patrnë zjevena pied 
bitvou u Badru, na poëâtku Prorokova pobytu v Medinëé. Ke konci 
minulé Süry se jednoznaënëé a dürazné konstatuje, Ze odpor proti 
boZimu Poselstvi, byt by byl sebemocnëj$f, sebeorganizovanëéjëf ëi 
sebevytrvalejëf, nemüze bÿt nikdy äspéënÿ ἃ Pravda musf nakonec 
zvitézit. Toto téma nabÿvä v této Süre pevnéj$ich obrysü ἃ nevëïicim 
se oznamuje, Ze véc islämu po prekonäni v$ech nesnäzi ἃ p'ekâZek 
nakonec zvitëézi. 


Obsah 


Süra zaëinäâ nekompromisnim tvrzenfm, Ze veëkeré üsilf nevéïicich 
vynaloZené ke zpomalenf ἃ zastaveni vÿvoje isläâmu bude marné ἃ Ze 
se budou podminky nâsledovnikü svatého Proroka kaZdÿm dnem 
zlep$ovat. Dâle κά, Ze nevéfici tasili proti svatému Prorokovi svüj 
meë, ἃ proto meëem zhynou. Muslimüm je jednoznaënë ptislfben 
üspéch v boji proti neprâtelüm a 4416 Stra v kostce stanovi düleZitä 
pravidla vedeni vâlky, napï. väleëné zajatce 1ze zajmout jen po 
pravidelném boji, ΡΥ nëmzZ nepritel utrpél rozhodnou poräZku (v.5); 
po skoncenf välky by méëli bÿt propuÿtëéni bud” jako projev dobré vuüle, 
nebo po piieti nâleZitého vÿkupného. Takto Süra v jednom krâtkém 
veräi zasadila üëinnou rânu ohavnému obyéeji, jakÿm je otroctvi. 
Dâle se pravi, Ze leZ musi nakonec utrpët porâ4Zku. Toto pouëenf je 
zapsäno zlatÿm pismem na stränkäch dëéjin a neblahÿ osud närodü Ζ 
bezprostiedniho okoli, jako napï. ‘Adovcü, Thamüdovcü, Mad- 
janskÿch a lidu Lotova, by mël Mekkäncüm protïit zrak. Sura 
pokraëuje nékolika slovy ütéchy a povzbuzenti adresovanÿmi svatému 
Prorokovi, Ze je sice ze svého rodiSté vyhânën, bez pritele ἃ zdänlivë 
bez pomoci, aby si hledal ütoëisté v misté vzdäâleném ἃ mezi cizfmi 
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lidmi, ale presto se jeho posläni doëkä vitézstvi. Nâsleduje struënä 
zminka o üCelech ἃ ciflech välky podle zäsad isläâmu ἃ Stra konëi 
vÿzvou k muslimüm, aby byli pripraveni rozdat vèe, co vlastnf, pro 
véc, JeZ je Jim drahä, nebot neutrâcet tehdy, kdyZ si doba Zädä, aby 
véïici rozdâvali co nejvice, musf nutnëé poëskodit véc samu : 
Jednotlivce. 
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MUHAMMAD 
(Zjeveno po Hidzfe 


1. Ve jménu Allaha, 
Milosrdného. 


Milostivého, 


2. Tém, kteïf nevéïi ἃ Jinÿm v cesté 


Allahové brânf — On skutky jejich uëinf 


marnÿmi. 


3. Ale pokud jde o ty, kteïf uvéïili ἃ 
dobré skutky konaji ἃ uvëïili v to, co bylo 
zjeveno Muhammadovi — ἃ to je pravda οὐ 
Pâna jejich — ty zbavi jejich hrichü a zlepsf 
jejich postavenf. 


4. To proto, Ze ti, kteïf nevéëïi, nâsleduji 


ΙΖΙ, zatimco ti, kteïi véïi, nâsledujf pravdu 
pochäzejici od Päna jejich. À takto Allah 
p'edklädä lidem jejich podobenstvi. 


5. A kdyZ se stietnete 5 témi, kteri 
nevéïi, v opravdovém boji, udeïte je do 
zätylku; ἃ aZ je premuüuzete, pevnë je 
spoutejte — potom jim bud dejte milost 
nebo je propusfte za vÿkupné — dokud 
vâlka neodloÿf svä bfemena. Toto je rozkaz. 
A kdyby byl Allah chtëél, mohl je potrestat 
Säm, ale On chtèl jedny z vâs podrobit 
zkouëce druhÿmi. Α tëm, kteïi byli zabyti 
na cestëé Allahovë — On nikdy neuëini 
skutky jejich marnÿmi. 


6. On je povede a zlepsi jejich postaveni 


7. Α prigme je do Zahrady, o nfZ jim dal 
predem védéni. 


8. ΝΥ, kteïi véïite, kdyZ pomuüzete vèci 


Allahové, On pomüze vâm a zpevni vaÿe 
kroky! 


9. Ale pokud jde o ty, kteïi nevéïi, 
osudem jejich je Zzatraceni; ἃ On jejich 
skutky uëini marnÿmi. 
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10. To proto, Ze nenävidi to, co zjevil 
Allah; tak On skutky jejich marnÿmi uëinil. 


11. Coÿ necestovali po zemi ἃ nevidëli, 
jakÿ byl konec téch, kteïf byli pred nimi? 
Allah je do posledniho zahubil a podobné se 
stane nevéricim. 


12. To proto, Ze Allah je Ochrâncem 


tëch, kteïi véïf, a pokud se tÿée nevéficich, 
ti nemaji ochränce zädného. 


R. 2. 

13. Allah zajisté uvede ty, kteïi véri a 
dobré skutky konaji, do Zahrad, pod nimiz 
feky teëou; zatfmco ti, kteïf nevéïi, si 
uZifvajf a prâvé tak jako dobytek se 
p'ecpävajf; a ütoëistém jejich bude Ohen. 


14. A kolik mëst, mocnëj$ich neZ mësto 
tvé, které të vyhnalo, jsme jiZ zniàili, ἃ 
nemëla pomocnika Zädného! 


15. Je snad ten, jenZ se ορίγά o jasnÿ 
dükaz οὐ Pâna svého, podoben (ὄπ), jimZ 
byla $patnost jejich skutkü zkräSlena a kteïf 
näsledujf své $patné sklony? 


16. Liteni Zahrady, [62 byla prislibena 
spravedlivÿm: jsou v ni reky 5 vodou, kterä 
se nekazi, ἃ ïreky mléka, jehoZ chut se 
neméëni;, reky vina, rozkoë to pro pijici, a 
*eky medu proëisténého. À budou tam mit 
véechny druhy ovoce ἃ odpuÿténf od Pâna 
svého. Mohou se snad ti, kteïi se na podobné 
slasti tè$i, podobat tëm, kteïf v Ohni 
p'ebÿvaji a jimZ je k piti podäâväna jen vaïici 
voda, kterä jim rozleptäâvä vnitinosti? 


17. À jsou mezi nimi nékteïi, ktefïi ti 
naslouchaji, jen pokud setrvävaji v tvé 
pritomnosti, avèak potom feknou (ἔπι, jimZ 
se dostalo védëni: .Ο ëem to vlastné ted 
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vyklädal?” To jsou ti, jejichZ srdce Allah 
zapecetil a kteïi nâsledujf své Spatné sklony. 
Spatné sklony. 


18. Ale pokud jde o ty, kteïi näsleduji 
sprâävné vedeni, tëém Allah vedeni posilf ἃ 
daruje jim zboZnost. 


19. Necekajf neZ na Hodinu, kterä 
Κ nim znenadäni prijde. Α jejf priznaky se ji 
ukäzaly. Co jim v$ak bude platné jejich 
napomenuti, az na në skuteënè dopadne? 


20. VEéz tedy, Ze neni Boha kromë 
Allaha, ἃ pros za odpuÿténi svÿch slabosti a 


pros za odpustëéni pro véfici muze a véfici 


Zeny. À Allah dobfe znâ mista, 
chodite 1 kde se zastavujete. 


kudy 


R. 3. 
21. Ati, kteïi véti, fikajf: ,Proë nebyla 
zyevena nëéjakä Süra?” A kdyZ je zjevena 
Süura rozhodujici ἃ je v ni zminëén boj, tu 
vidis ty, v jejichz srdcich je choroba, jak se 
na  tebe  divaji pohledem  &élovéka, 
upadajiciho v bezvédomi pied blizici se 
smrti. Necht je zkâza zachvâti! 


22. PosluSnost ἃ vlidné slovo je pro nè 
lep$i. À az se bude o véci rozhodovat, véru 
bude pro πᾶ lepäi, aby byli vérni Allahovi. 


23. Kdyby vâm byla dâna moc, Sifili 
byste snad v zemi nepokoje ἃ zpretrhali své 
p'ibuzenské svazky? 


24. To jsou ti, jeZ Allah proklel, aby je 
uüinil hluchÿmi ἃ oëi jim oslepil. 


25. CoZse tedy nad Koräânem nezamysli, 
nebo snad maji na srdcich zämky? 


26. Zajisté ty, kteïi se zädy obrâtili 
poté, co se jim stalo zjevnÿm sprâvné vede- 
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36. Neochabu]te tedy a nedomähejte se 
miru;, nebot zajisté vy budete mit vrch. A 
Allah je 5 νάπη! ἃ nepfipravi vâs o odmènu 
za vaÿe konäni. 


37. Zivot na tomto svété je pouze hrou ἃ 
kratochvilf; ἃ jestliZe véfite a jste spraved- 
livi, On vâm däâ vaÿe odmëny a nebude na 
νάς Zädat vaÿe majetky. 


38. Kdyby je na vâs Zädal ἃ nutil väs, 
byli byste lakomfi ἃ On by odkryl zlobu vaëi. 


39. Hle, vy jste ti, kteïi jsou vyzÿväni, 
abyste rozdâvali na cestë Allahovë; av$ak 
nékteïi z νάξ jsou lakomi. À kdo je lakomŸ, 
je lakomÿ jenom ke ὅκοαδ své vlastni duÿe. 
Nebot Allah je Sobéëstaëny, zatfmco vy 
potiebujete oporu. A jestliäe se obrâtite 
zädy, On privede na vaÿe misto nârod Jinÿ, 
kterÿ nebude jako vy. 
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KAPITOLA 48 
AL-FATH 
(Zjeveno po Hidïfe) 


Doba zjeveni ἃ kontext 


Odbornici jsou zajedno v tom, Ze Suüra byla zjevena v dobë, kdy se 
svatÿ Prorok vracel po podepsäni smlouvy τὶ Hudajbije zpët do 
Mediny, ty. v $Sestém roce po Hidÿre ν mésici Dhu’l-Qa‘dah 
(Buchärfi). JelikoZ tato smlouva je düleZitÿm historickÿm meznfkem, 
v$echny udälosti 5 ni spojené byly peëlivë zaznamenäny v islämské 
historiografii. Proto je naprostä shoda ohledné data ἃ mista zjeveni 
Sury. Nazÿvä se Al-Fath (Vitézstvi). Nâzev je zcela vhodnÿ v tom 
smyslu, Ze zdânlivä diplomatickä porä4Zka byla, jak se nakonec 
ukäzalo, mistrovskÿm strategickŸm tahem ze strany svatého Proroka 
a vedla Καὶ pâädu Mekky a nâsledkem toho k dobyti celé Aräbie. Na 
konci predchozi Süry bylo véïicim slfbeno definitivni vitëzstvi nad 
odpürci. Tato Süra zas jasnëé ἃ jednoznaënë oznamuje, Ze toto 
vitézstvi se nedostavi aZ nékdy v daleké budoucnosti, ale Ze se τ 
bliZi. Je tak blizko, Ze by se dalo fici, Ze se uZ dostavilo; a bude tak 
rozhodné ἃ velké, Ze ani nejvët$f skeptik ho nebude moci poprit. 


Obsah 


Sura Ζαζίηά rozhodnÿm prohlä$enim, Ze se slibené vitëzstvi uz 
dostavilo ἃ Ze by mélo byÿt jednoznaëné, koneëné ἃ zdrcujfci. Svatému 
Prorokovi se dâle oznamuje, Ze v düsledku tohoto vitëzstvi vstoupi 
do ovëince islâmu takové mnoÿstvi lidi, Ze priméëïenä priprava a 
vÿchova novÿch konvertitü k zäsadäm a ëélänküm Viry bude pro në; 
ukolem velmi nâroënÿm. Proto by pïi plnéni této pretézké povinnosti 
mél üpénlivé prosit Boha o pomoc ἃ prosit Ho o odpuëtëni ἃ 
milosrdenstvi pro pripad, Ze by kvüli omezenÿm moZnostem 
pouhého  ëlovéka vie dokonale nezvlädl. Swra  pokraëuje 
konstatovänim, Ze si vérici plnë neuvédomili vÿznam Smlouvy a byli 
proto deprimoväni; ale Büh seële ütëéchu a klid duëe a jejich vira 
vzroste, zatimco nemistné zadostiutinéni a Skodolibost nevéïicich 
nebude mit dlouhého trväni. Véïficim se 4416 ïikâ, Ze neméëli 
pochybovat o rozumnosti toho, Ze svatÿ Prorok Smlouvu podepsal, 
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nebot on je Poslem boZim a v$e, co &inil, se stalo jen pod bozim 
vedenim a ffzenim. Jejich povinnosti bylo ,düvéïovat mu, pomâähat 
mu a ctit ho‘. Suüra dâle ïikä, Ze v nich Büh naÿel zalfbeni, kdyZ 
svatému Prorokovi pod onfm ,Stromem‘ vérné prisahali, Ze züstanou 
po jeho boku, at se stane, co se stane, aZ do smrti. Prâvé rfzenim 
boZim nedoëlo tenkrât k bo]i, nebot tehdy Zili v Mekce jistf vérnf a 
uprimni muslimové, o jejichZ existenci véricf nevédëli ἃ kteïf mohli 
piijft bezdëëéné o Zivot, kdyby k boji doëlo. Pokrytcüm a tëm, kteïi 
otéleli, se udéluje prisné napomenuti ἃ jejich pokrytectvi je 
odhaleno. Kdykoli jsou vyzÿväni do boje ve vëci boZi, vymyslejf si 
prÿ vÿmluvy, proë by neëli, ale svÿmi hloupÿmi Istmi ἃ IZivÿmi 
vÿmluvami klamou jen sami sebe. Ke konci se Süra vraci k tématu 
Smlouvy u Hudajbfje: nejenZe se Éasem ukä4Ze jako veliké vitézstvi, 
416 po nf budou nâsledovat vitézstvi dal$f ἃ sousedni zemë padnou do 


vitëéznÿch rukou muslimu. 
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Kapitola 48 


Câst 26 


AL-FATH 
(Zjeveno po Hidïre) 


1. Ve ménu Allaha, 
Milosrdného. 


2. Véru jsme ti umoZnili jasné vitézstvi, 


Milostivého, 


3. Aby Allah zakryl tvé nedostatky, 
minulé 1 budouci, a aby k tobë dovräil prizen 
Svou a aby té vedl stezkou pravou:; 


4. A aby ti pomohl pomocif mocnou. 


5. On je ten, Jen? seslal klid do srdci 
véficich, aby pridali viru Κα vife své — ἃ 
Allahovi patïi vojska nebeskä i pozemskä a 
Allah je Véevédouci, Moudrÿ — 


6. Aby uvedl véïici muze ἃ véfici Zeny 
do zahrad, pod nimiz potoky teüou, v nichz 
budou prebÿvat navëéky, ἃ aby je zbavil 
jejich Spatnosti — a to v oëich Allahovÿch je 
üspéch nejvySSi — 


7. À aby potrestal pokrytecké muze a 
pokrytecké Zeny a modlosluZebniky a mod- 
losluzebnice, kteïi majf o Allahovi nekalé 
myslenky. Ty postihne zlâ pohroma ἃ na 
nich spoëfvä Allahüv hnëv. À On je proklel 
a pripravil pro πᾶ Peklo. A to je véru 
hnusnÿ cil. 


8. A Allahovi patïi vojska nebeskä ἃ 
pozemskä; a Allah je Mocnÿ, Moudrÿ. 


9, A vyslali jsme té jako Svédka ἃ 
nositele radostné zvëésti a jako Varovatele, 
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AL-FATH 


Kapitola 48 


10. Abyste v Allaha 1 v Posla Jeho 
uvéïili ἃ pomähali mu ἃ ctili ho ἃ abyste 
Allaha velebili zrâna 1 zvecera. 


11. Véru ti, kteïi prisahaji vérnost tobé, 
vlastné ρα), vérnost Allahovi. Ruka 
Allahova spoëivä na rukou jejich. A kdokoli 
poruëi svou prisahu, poruëf ji ke své vlastnf 
Skodë; a kdo splnf ümluvu 5 Allahem 
uzavienou, tomu On daruje velikou 
odménu. 


ΒΕ. 2. 


12. Ti z Arabü pouëté, kteïi zuüstali 
pozadu, ïreknou: ,,Byli jsme Zzaméëstnäni 
svÿmi majetky ἃ svÿmi rodinami, pros za nâs 
tedy o odpusténi.” Rikaji svÿmi jazyky to, 
co v jejich srdcich nenf. Rekni: ,Kdo vâm 
mue bÿt nëco platnÿ proti Allahovi, jestlize 
On väâäm chce nëéëtim uëkodit, ἔϊ vâäm chce 
nétim prospët? Ba ne, Allah si je velmi 
dobïe védom toho, co délâte. 


13. ,,Ba ne, vy jste se domnivali, Ze 
Posel a véfici se JiZ nikdy ke svÿm rodinäm 
nevrâti ἃ bylo vâm to prikrä$leno ve vañich 
srdcich ἃ mysleli jste zlé mySlenky a byli 
jste lidem zkaZenÿm.” 


14. Α co se tyÿce téch, kteïi v Allaha ἃ 
v Posla Jeho nevëïi — pro nevéfici jsme véru 
p'ipravili oheñ planoucti. 


15. À Allahovi nâleZi krälovstvi nebes ἃ 
zemë. On odpoustf tomu, komu se Mu zlibi, 
a trestä toho, koho chce. À Allah je Nejvyë 
odpousté]jici, Milosrdnÿ. 


16. AZ se vydâte na pochod, abyste se 
zmocnili Kkofïisti, reknou ti, kterÿm se 
podaïilo züstat vzadu: ,Nechte πάς jit za 
vämi.” Chtéji zménit naïizenf Allahovo. 
Rekni: ,Za nâmi nepüjdete. Tak to jiz dtive 
urüil Allah.” Potom feknou: ,,Ba ne, vy nâm 
jen zâvidite.” © nikoliv, oni vèak τοζιιπιὄ] 
jen mäloëemu. 
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Kapitola 48 


AL-FATH 


17. Rekni tém Arabüm poustë, kteïi 
züstali vzadu: ,Budete vyzväni, abyste 
bojovali proti lidu udatnému; a budete proti 
nim bojovat, dokud se nevzdaji. Potom, 
budete-li posluSni, Allah vâm dä skvélou 
odménu, ale jestlize se obrâtite zädy, jako 
jste se obrâtili j1Z dfive, potrestä vâs trestem 
bolestnÿm.” 


18. À neni hany na slepém, ani nenf 
hany na chromém, ani nenif hany na 
nemocném, jestliïe nevytéhnou do boje. A 
kdo poslechne Allaha a Posla Jeho, toho On 
uvede do Zahrad, pod nimiZ potoky teëou; 
αἷς kdokoliv se obrâti zädy, toho On 
potrestä trestem bolestnÿm. 


DL, 7% 299 “ 59 
Ni 19907? 212 
ΘΚ Ν᾽ ORNE 


JS EE SEM Ge CUIR JS 
ALES of LU 855 

EE 
Go 229 Note Gys 3927 1... ose 
ES CENTS GENE CS 
ὁ do EE ESS 
RS de GÉ cie de à 55 


? δι, ἡ 
““5“5,,, 7 9313»σν !? 


SLT Ride Lys JE 5 caf 1 


R. 3. . “ τ; 
179 , 99 7 ) .“ 5 LA 
19. Allah byl vèéru nadmiru spokojen CE CAT δ λα δϊωξ db GUN 


s véricimi, kdyZ ti pod Stromem vérnost 
p'isahali, ἃ On védël, co bylo v jejich 
srdcich, a seslal na πᾶ klid a vzäpéti je 
odménil blizkÿm vitëzstvim 


20. A velikou koïisti, které se méli 
zmocnit. À Allah je mocnÿ, Moudry. 


21. Allah vâm püislibil velikou koïist, 
Které se zmocnite, ἃ toto vâäm daroval 
p'edem a odvrâtil οὐ νάξ ruce lidf, aby se to 
Stalo Znamenim pro véïici a aby vâs uvedl 
na cestu pravou. 


22. À On νάμι prislibil dalff vitèzstvi, 
jehoZ jste jeëté nedosähli, ale Allah je jiz 
(Svÿm védënim) obsähl. À Allah πιά moc 
nad v$emi vécmi. 


23. A kdyby proti vâm bojovali ti, kteïi 
nevëïi, zajisté by se byli obrâtili zädy; 
potom by nenalezli ani ochrânce, ani 
pomocnika. 
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24. Takové je obvyklé jednäni Allahovo, 
které aZ dosud platilo, ἃ v jednäni Allahové 
Zädnou zménu nenajdes. 


25. On je Ten, JenZ v üdoli Mekky 
odvrâtil jejich ruce οὐ νάβ ἃ vaÿe ruce οὐ 
nich poté, co νάπη nad nimi daroval 
vitézstvi. À Allah vidf vèe, co délâte. 


26. A jsou to oni, kteïi neuvérili ἃ 
bräânili ve vstupu do Posvâtné Meëñity νάπη a 
také obëti, které tak bylo zabräânëno dojit 
k obétiëti. A kdyby nebylo véïicich muzü a 
véïicich Zen, které jste neznali ἃ které jste 
mohli uëlapat, tak£e jste si kvüli nim mohli 
nevëdomky uëkodit, On by vém dovolil 
bojovat, ale neuëinil tak, aby prijal do 
Milosrdenstvi Svého toho, koho chce. 
Kdyby se byli οὐ nevèricich oddëlili, véru 
bychom potrestali ty z nich, kteïf nevéëfili, 
trestem bolestnÿm. 


27. Kdy? ti, kteïf neuvéïili, chovali ve 
svych srdcich hrdé rozhoïëeni, rozhoïteni 
Dnu Nevédomosti, tak Allah seslal Svüj 
klid Poslu Svému 1: véïicim a priméël Je 
p'idrzovat se ducha spravedinosti; ἃ ΟΠ] si 
ho plné zaslouZili ἃ byli ho nejvÿ$ hodni. 
A Allah vi velmi dobïe o vsem. 


R. 4. 

28. Allah véru prokäzal Svému Poslu 
pravdivost jeho Vidëni. Zajisté vstoupite do 
Posvâtné Meñity, bude-li tomu chtit Allah, 


v bezpeëi, nëkteri 5 oholenÿmi hlavami ἃ jini 


5 vlasy krâtce ostrihanÿmi; a nebudete mit 
strach. À kromë toho väm On pripravil 
blizké vitézstvi. 


29. On je ten, JenZ vyslal Svého Posla 
5 vedenim a NäâboZenstvim pravdy, aby ho 
uëinil vitéznÿm nad v$emi ostatnimi 
näâbozenstvimi. À Allah jako Svëédek staëi. 
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Kapitola 48 


30. Muhammad je Posel Allahüv. A ti, 
kteïf jsou s nim, jsou neüstupni vuë 
nevéïicim a läskyplnf mezi sebou. Vidfs je, 


jak se pri Modiitbë sklänëjf a leZi tväñi 


k zemi, snaïice se dosähnout prizné Allahovy 
a Jeho zalifbenf. A znâämky stavu jejich jsou 
na éelech jejich näsledkem klanëni. Takto 
byli vyliéeni v Téïe. À jejich popis v Evan- 
geliu je prirovnävä ke kliëicimu zrnu, které 
vyhänf vÿhonek ἃ potom ho posiluje; stane se 
silnÿm ἃ stojf pevnë na stéble svém Κ potësent 
téch, kteïf je zaseli — aby tim Allah dal 
vzplanout hnèvu nevëïicich pi pohledu na 
πᾶ. Allah ptislibil tém Ζ nich, kteïi véri ἃ 
dobré skutky konaji, odpustëni a velikou 
odménu. 
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KAPITOLA 49 
AL-HUDZURÂT 
(Zjeveno po Hidÿre) 


Doba zjeveni a kontext 


Suüra byla zjevena v 9. roce po HidZre, po pâdu Mekky. KdyZ se 
pâädem Mekky islâm stal velkou politickou mocnostf ἃ celé zästupy 
lidi ve$ly do jeho ovëince, nadeëla vhodnä doba na to, aby tito novi 
piivrienci byli nauëeni dobrÿm mravüm a morälce. Dobrÿm mravüm 
a morälce muslimy τί prâvé tato Süra. Probirâ téZ nékteré sociäini 
nepravosti, které pronikaji do hmotné vyspélé ἃ majetné spoleënosti 
(jakou se muslimové stali po dobytf Aräbie), ἃ mluvi o tom, jak 
islâmu pribude velkä politickä moc ἃ materiälnf bohatstvi. Je proto 
p'irozené - ἃ zcela vhodné - Ze zahrnuje mj. 1 fâd pro urovnâväni 
mezinärodnich sporü. Zaëinä prisnÿm prikazem, aby muslimové 
svatého Proroka chovali v ücté a väZnosti, jak se sluSf na jeho postaveni 
Posla boZiho. Dâle je Jim prikazoväno, aby se nesnaïili 
p'edvidat jeho rozhodnuti, ale bezvÿhradné ho poslouchali. Nemëli 
by mluvit hlasitëéji neZ on; nejenZe je to nesluëné, ale navic to 
prozrazuje nedostatek respektu vüëi vüdci, coZ nemüze nepodrÿvat 
disciplinu v muslimské obci. Süra pak varuje muslimy, aby nevéïili 
IZivÿm zvëéstem, protoZe takové fâmy chtéjf uvädëét muslimy do velmi 
o$emetnÿch situaci. Potom v krâtkosti stanovi zâsady, podle nichZ by 
mohla bÿt na pevnÿch zäkladech vybudoväna Spoleënost nârodu, 
popi. Organizace spojenÿch närodü. Nâäsleduje zminka o jistÿch 
spoletenskÿch zlech, Kterâ nebudou-li se lidé mit pred nimi na 
pozoru a nazarazi-li vêéas jejich postup, se zaZerou do ütrob 
spoleëenstvi a podryji celou jeho sociälni strukturu. Mezi nejbëZnéj$f 
spoletenskä zla patïf podezïiväni, IZivé obviñoväni, Spehoväni ἃ 
pomluvy; nejnäpadnéj$fmi ἃ nejdalekosählej$fmi, pokud jde o neblahé 
nâsledky, jsou pak pycha ἃ domyÿSlivost pramenici z faleëného pocitu 
rasové nadïazenosti. Kromë zboZnosti a spravedlivého choväni Korän 


VV? 


Zädné méëfitko relativni nadïazenosti neuznâvä. 
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AL-HUDZURÂT 
(Zjeveno po Hidïfe) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, 
Milosrdného. 
2. ΝΥ, kteïi vétite! Nebudte troufali 


pied Allahem ἃ Jeho Poslem, ale bojte se 
Allaha. Nebot Allah je véru V$eslyëici, 
V$evédoucti. 


3. Vy, kteïf vétite! NezvySujte své hlasy 
nad hlas Proroküv ἃ nemluvte k nëmu pfilis 
hlasitë, tak jako mluvite mezi sebou; kéZ by 
se vaëe skutky nestaly marnÿmi, aniZ byste 
to postrehli. 


4. Véru ti, Kteïf snizujf své hlasy pied 
Poslem Allahovÿm, jsou ti, jejichZ srdce 
Allah zkouëel ve spravedinosti. 
odpustëni a velikâ odmëna. 


5. Ti, kteïf na tebe kfici, stojice pred 
tvÿmi soukromÿmi komnatami — vét$ina 
Ζ nich jsou lidé nerozumni. 


6. A kdyby trpélivé éekali, aZ k nim 
vyjdes, bylo by to pro në lepäi. Ale Allah je 
Nejvy$ odpouñtéjici, Milosrdny. 


MMA 


7.  Vy, kteïf vétite! Prinese-li vâäm ne- 
spravedlivÿ élovék nëéjakou zprâvu, ujistëte 
se o sprävnosti jejiho obsahu, abyste z ne- 
védomosti lidem neublizili a potom toho, co 
jste uëinili, nelitovali. 


ὃ. A vêézte, Ze Je mezi vâämi Posel 
Allahüv; kdyby se mël ve vét$iné zälezitosti 
fidit podle vañich prâni, véru byste Spatné 
dopadli;, av$sak Allah vâm uëinil viru drahou 
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Kapitola 49 


a zkrâëlil ji vasim srdcim; ἃ zhnusil vâm ne- 
vérectvi, zlé skutky ἃ neposluSnost. Takovi 
jsou véru ti, kteïi sleduji sprâvnÿ sméër 


9. Dfky milosti ἃ prizni Allahovëé. A 
Allah je V$sevédouci, Moudry. 


10. A boijuji-li spolu dvëé skupiny vé- 
ficich, usmiïte je; jestlize se vsak posléze 
jedna Ζ nich provinf vüëi druhé, bojuijte 
proti skupinëé, kterä se provinila, dokud se 
rozkazu Allahovu znova nepodïidi. À kdyz 
se podïidi, usmiïte je spravedlivé a jednejte 
poctivé. Allah poctivé véru miluje. 


11. Véichni véïici jsou si véru bratry. 
Sjednäâvejte tedy usmireni mezi bratry ἃ 
bojte se Allaha, aby vâm bylo prokäzäno 
milosrdenstvf. 

R. 2. 

12. Vy, kteïi vérite! Necht se jedni lidé 
nevysmivaji druhÿm, Kteïf by mohli bÿt 
lep$f neZ oni; 
jinÿm Zzenäâm, které by mohly bÿt lepäi nez 
ony. À nepomlouvejte své vlastni lidi, ani se 
vzdjemnè nenazÿvejte hanlivÿmi prezdiv- 
kami. Nebof je hanebné mit Spatnou povèst 
poté, co byla prijata Vira; ἃ ti, kteïf neëini 
pokâäni, jsou hfisnici. 

13. Vy, kteri véïite! Vyhÿbejte se prilis- 
nému podezfiväni; nebot nékteré podezfeni 
je hïrichem. Nevyzvidejte ἃ nepomlouvejte 
Jeden druhého. Pfâl by si snad nëkterÿ z vâs 
jist maso svého mrtvého bratra? Zcela [15 
by se vâm to hnusilo. À bojte se Allaha, 
nebot Allah se éasto se slitovänim obraci a 
je Milosrdnÿ. 


14. O lidstvo, stvoïili jsme vâs Ζ muze ἃ 
Zeny; ἃ ucinill Jsme Ζ vâs rody ἃ kmeny, 


abyste se vzäjemné poznali. Nejvzne$enëéjsi 


z vâs je v oëich Allahovÿch ten, kdo je 
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VV? 


Vÿ$eho znaly. 


15: Arabové pouÿté ïikaji: ,,Vérime.” 
Rekni: ,Je$té jste neuvëérili; spise reknëte: 
Prijali jsme Islâm,” nebot pravé vira do 
vaëich srdci εξ nevstoupila.” Budete-li 
v$ak poslouchat Allaha ἃ Jeho Posla, pak 
On vâm Ζ vaëich skutkü neubere nic. Allah 
je véru Nejvÿ$ odpoustéjici, Milosrdnÿ. 


16. Véïicimi jsou pouze ti, kteïi uprimnè 
vëéïf v Allaha ἃ v Jeho Posla ἃ dâle Jiz 
nepochybujf, nÿbrZ bojuji za véc Allahovu 
svymi majetky i svÿmi osobami. Ti jsou 
uprimni. 


17. Rekni: .Chcete snad obeznämit 
Allaha se svou virou, kdyZz Allah znâ ve, co 
je na nebesich, a vée, co je na zemi? A Allah 
znâ velmi dobïe v$echny vëéci.” 


18. Mysli si, Ze ti prokäzali néjakou 
milost tm, Ze prijali Islâm. Rekni: 


,Nepovazujte vaëe prijetf Isläâmu za nëéjakou 
milost vüëi mnë. Naopak, Allah νάς obdaïil 
milosti tfm, Ze νάς dovedl Κα Viïfe pravé — 
jste-li pravdomluvni.” 


19. Allah znâ tajemstvi nebes ἃ zemë. A 
Allah vidi vée, co délâte. 


623 


AL-HUDZURÂT 


Kapitola 49 

so buse νι σῷ À ? 

4:2 6 RE dit Gt 225 
OR 


POESIE 
ABC ἡ 255 dr LAS ὁ)» 
ΘΖ. É SRE MO) ÉS 
Basso LE CE 
Cr ETES 
EF YEN 24 Asia Je 

à Le ns a di NS 
CEA IAE A A σι 
Je 

LORS Cioidg 6 
Slot Rs SE Ed 


' 
CALE LELATE" 


LE ΄ ue ΄ “ ré 
5 NS ont os ἀν ©! 


Cd 


KAPITOLA 50 
QÂF 
(Zjeveno pred Hidzÿrou) 


Doba zjeveni ἃ kontext 


V$echny povolané autority kladou zjeveni této Suüry do raného 
mekkäânského obdobi. Tento nâzor potvrzuje 1 jejf obsah a hlavni 
mySlenka. Predchozi dvëé Süry pojednävaly o perspektivâch velké a 
slavné budoucnosti isläâmu a zabÿvaly se téZ sociälnfmi ἃ politickÿmi 
problémy, které vyvstanou, jakmile se néjakŸ närod stane mocnÿm ἃ 
bohatÿm. Tato Süra zaëinäâ pismenem Qâf, coZ naznaëuje, Ze je v 
moci Boha Viemohouciho uënit ze slabÿch a neorganizovanÿch 
Arabü mocnÿ πάτο a Ze tak rozhodnë uëini; a jako prostiedek Κα 
dosaZeni tohoto οἵα mu poslouZi Korâän. 


Obsah 


Sura je prvni ze skupiny kapitol, kterâ konëf Strou Al-Wäqji‘ah. 
Podobnë jako véechny ostatni mekkäânské Sury klade zvléStni düraz 
na skuteënost, Ze Korän Je zjevené Slovo boÿi, a vëëti, Ze Vzkïiseni 
je realitou, o nf nelze pochybovat; zejména pak zdürazñuje koneëné 
vitëzstvi islâmu. Suüra p'ipominä prfrodni jevy ἃ historie dävnyÿch 
Prorokü, které πάς vedou Κα tomuto nevyhnutelnému zâvéru. Hned 
na zaëâtku se zabÿv4 velmf duüleZitÿm tématem, VzkïfSenfm. Na 
dükaz pravdivosti tohoto zäkladnfho faktu uvädi, Ze nârod, kterÿ po 
staleti züstal mrtvÿm na duchu ἃ pfestal Zit, bude pomoci Koränu 
vzkïisen Κα novému éinorodému Zivotu. Dâle ïikä. Ze se nevëïici 
nedokäZi primët k tomu, aby uznali, Ze se skuteëné mue objevit 
Varovatel vybranÿ Ζ Jjejich stredu, kterÿ jim oznâmf, Ze budou 
vzkïiseni poté, “co zemïeli a obrâtili se v prach“. Je jim doporuëeno, 
aby studovali nâdhernou stavbu nebeské bânëé poseté prekräsnÿmi 
hvézdami ἃ planetami, jejichZ chod je pravidelnÿ ἃ presnÿ bez 
jakÿchkoli odchylek; ἃ také aby se zamysleli nad stvoïenfm 
nekoneëné rozlehlosti zemë, z nfZ pro jeji obyvatele rostou v$echny 
druhy plodü a potravin. Teprve potom si uvëédomi, Ze Tvürce ἃ 
Püvodce tohoto velkého a sloZitého vesmiru mé silu ἃ moudrost Κα 
tomu, aby élovéku daroval novÿ Zivot poté, co se jeho télesnä 
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schränka rozpadla. Dâle Suüra poukazuje na üëelnost stvoreni élovëka 
- nejvySSfho tvora boffho ἃ Jeho nejuëlechtilejäfho dila - na lidskou 
rozvahu, uväZlivost ἃ naprostou zodpovédnost za vlastnf ëiny. Sura 
konëf poznâämkou, Ze stvoïenf svëta a stvoïeni élovéka jakoïto jeho 
vyvrcholeni dokazuje, Ze Moudrÿ Stvoïitel nemohl dât vzniknout 
takto sloZitému vesmiru, aniZ za tim πη] néjakÿ velkÿ zâmër. Z toho 
v$eho vyplÿvä zâvér, Ze Zivot v zährobf existovat musi. 
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Cäst 26 


QÂF 
(Zjeveno pred Hidÿrou) 


L Ve jménu Allaha, Müilostivého, 
Milosrdného. 


2. Qâf*. ΡΥ Koränu vzne$eném! 


3. Onise divi, Ze k nim prisel Varovatel 
z jejich stiedu. A nevéfici fikaji: ,Toto je 
véc podivnä! 


4. ,Coïe! AZ zemïeme a staneme se 
prachem, budeme znovu vzkriseni? To je 
nâvrat vic ne nemoënÿ.” 


5. My vime, o kolik je zemë ukracuje, ἃ 
mâme Knihu, kterä uchovävä vé$e. 


6. Nikoliv, zavrhli pravdu, kdyZ Κ nim 
prisla, ἃ ted jsou ve stavu zmateni. 


7. CoZse nepodivali na nebe nad sebou, 
jak jsme ho vytvoïili a ozdobili a Ze v nèm 
nejsou Zâdné trhliny? 


8. A zemë — tu jsme rozprostiell a 
rozmistili jsme na nf pevné hory; ἃ dali jsme 
na nf vyrüst vèem kräsnÿm druhüm, 


9. Které slouïi jako prostredek k osviceni 
a jako pripomenutf pro kaZdého sluZebnika, 
kterÿ se kajicné obracf k Bohu. 

10. A sesilâme Ζ nebe vodu, pinou 
pozehnäni, ἃ z ni péstujeme zahrady ἃ zrni 
na Zatvu 


11. A vysoké palmy 5 trsy plodu 
nakupenÿmi jeden nad druhÿm, 


12. Jako obzivu Naÿim sluzebniküm; a 
oZivujeme jf mrtvou zemi. À prâvé takové 
bude Vzkfiseni. 


* Moci Vlädnouci! 
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Cäst 26 QÂF 

13. 114 Noemüv zavrhl pravdu jiz pred 
nimi à podobnè uëinili lidé Studné* ἃ 
Thamüdovci 


14. A ‘Âdovci a Faraôn a bratïi Lotovi 


15. A lidé Lesa* ἃ nârod Tubba‘ü*. Ti 
vêichni Posly zavrhli a v düsledku toho je 
postihl Müj slibenÿ trest. 


16. CoZpak jSsme se unavili pri svém 
prvnim stvoïeni? Nikoliv, ale oni jsou 
zmateni, pokud jde o stvoïeni nové. 


R. 2. 

17. A vskutku jsme stvoïili élovéka ἃ 
vime, co mu jeho nitro παξδερίάνά, a jsme 
mu blize neZ jeho krëni Zila. 


18. KdyZ dva andéèlé Zapisovatelé za- 
znamenävajf skutky lidi, p'iéemz jeden sedi 
Zprava ἃ druhÿ zleva, 


19. Nepromluvi (élovëék) ani slovo, aniz 
by u nëého byl andël strâZnÿ pripravenÿ je 
zaznamenat. 

20. A opojeni smrti zcela jisté prijde. 
» lohle je to, éemu ses snaZil uniknout.” 


21. Α bude zatroubeno na troubu: 


, Toto je Den slibu.” 


22. À kaZdä duÿe vystoupi a bude s nf 
andèël, aby ji pohânël, ἃ andèél jako svédek. 


23. Νὰ tohle jsi nedbal; nyni jsme ti 
sñali rou$ku ἃ zrak tvüj je dnes zostïenÿ.” 


24. A druh jeho ïfekne: ,, Toto 16 to, co 
jsem ze zdpisu pripravil. 

25. ,Vy ἀνὰ hodte do Pekla kaïdého 
nevdéëného nepritele pravdy, 

26. ,Zabrañujiciho dobrému, hfi$nika, 
pochybovace, 


27. ,,Kterÿ si vedle Allaha stavi Boha 
Jjiného. ΝΥ dva jej tedy hod'te do straënÿch 
muk..” 


* Staré arabské kmeny. 
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28. Jeho druh ïekne: ,0 Pane näë, 4 τὰ σζκα Go CS “(2 
jsem ho ke vzpurnosti nepïimél; to on sém ῷ : τ ἐκξ GES 1 5 JE 
prilis daleko zbloudil.” ΠΕ 
Ds sus 
29. Buh ïekne: ,,Nehädejte se v Mé 7 
piitomnosti, ji predem jsem vâs varoval. ai) es ECS 4 65 ““ .99 SE À AE 
 ” 


9 


30. ,,Rozsudek Mnou vynesenÿ nesmi pr 
bÿt zmëénën ἃ Jä nejsem nespravedlivÿ ke 


y 71 © 9 “, σχ 9929 
Svÿm sluzebniküm. CHEN TAQ [- CUS Ja) ie 


Puy 
 . 79 8592 ΄ 


5 4 ni. » 
31. V ten den fekneme Peklu: ,,UZ jsi LES CAN EN ῶ 2.5 


napinëno?” ἃ ono odpovi: ,Je jich jeëté 


vice?” Eu: φῶ Ὁ 

Us 0 5 

32. A Nebe, jiä ne τὰκ vzdälené, bude F2 5 

priblizeno spravedlivÿm. 2004 ta I Er 2 τ 

33. ,, Toto je to, co νάπι bylo slfbeno -- ONE GEI )12 
kaZdému, kdo se vzdy k Bohu obracel . 5. ζ 97,707 

à ΘΕ: Α AR TIR AA" 


Kajicné ἃ na své skutky dbal, 


34. ,,Kdo se v soukromi Milostivého OS 
Boha Ὀάϊ ἃ prichäzel k Nèmu se srdcem 


ΤΕΥ CN GES 


” ns re 


kajicnÿm. / 
“λ΄. 12: / 4 91° 
35. ,,Vstupte tam v mfru. Toto je Den 633412 RTE ΜῊ 
ΜἝξηοϑιί!.᾽ ῴ,, “524, 5 TE ΤΊ 
36. Budou tam mit vèe, po éem ἰοιιζί, ἃ GA; EI AATSAE 


u Nâs je Jeité mnohem vice. 


» 99 “5 Era 
37. A kolik pokoleni, je byla silou Hdi oo; PRE 


mocnëéj$f neZ oni, jsme zahubili jiz pied WTA 


Φ Φ 


nimi! Καγζ se νδακ dostavil trest, vydali se EUSB Ge JS NC δ “A 


na cesty po zemich. A bylo pro πὸ nëkde .,,, 


itoëisté? &! UE de εὐ ἕν: GO] 


“ “" 
38. V tom véru je pripomenuti pro toho, Gr LUI D ,9Ζ7 
kdo πιά srdce, ëi pro toho, kdo naslouchä ἃ O agi À 9 nel 
je pozornÿ. “49,»»,» “ 2079 “γ0ς , 
39. A vskutku jsme stvoïili nebesa ἃ AU NS til C "Δ 2 
zemi ἃ νὅβ, co je mezi nimi, ν ὅδϑίι «πῇ (22: 
obdobich, a nedotkla se Nés Zädnä ünava. CAE ΠΎΡΓΩΝ 
“᾿ ie 
40.  Snä$ej tedy trpélivé to, co fikajf,a κ,,, . 3.2 ts À _ ἥ 
oslavuj Pâna svého, chvälice Ho pied 5] πος ΜΕ ds JS 5 OS ΡΝ 
’ 


vÿchodem 1 pied jeho zäpadem; 
LA 


99? tte AL 

41. A v noci Jej té? oslavuj i po Me 20% "των 

predepsaném padnuti na zem. 22 ΄ 
ZEUS 


15 LS JA Ges 


2.“ CAPI CIA TE 


25 ἜΡΟΝ "5. Cl 


42. A naslouchejte, aZ hlasatel zavolé y 
z mista blizkého; (D) 


Ÿ 
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43. Den, kdy uslyëf vÿkïik doopravdy: 
to bude den, kdy vstanou z hrobu. 


44, Véru jsme to My, kdo dâvä Zivot ἃ 
zpüsobuje smrt, ἃ Κα Näâm se uskuteëni 
nâvrat koneënÿ. 


45. V den, kdy se nad nimi zemë 
rozpukne a oni vyjdou spécha]jice — to bude 
shromäZdéni pro Nâs zcela snadné. 

46. My vime nejlépe, co ïika]i; a ty nejsi 
povolän, abys je jakÿmkoli zpusobem nutil. 
A tak napomine] prostrednictvim Koränu 
toho, kdo se Mého varoväni boji. 


629 


QÂF 


dE ne "21 ἢ δ 
ob ASE 


Kapitola 50 
AE Le 2, ΠΕ ΄ D 
an SES 


et 


“47 422 2 7 UE / 
de ji Else 282 BNGAS 25 


> / 2 NAT 12 
δυο UT 


2, 2 w 
ser 


w 


ἕν 


16 


KAPITOLA 51 
AL-DHARIJÂT 
(Zjeveno pred Hidzÿrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Tato Süra byla podobnë jako kapitola predchäzejici zjevena v dobë 
raného püsobeni svatého Proroka v Mekce. Nôldeke ji klade do 
étvrtého roku po VyYzvé. Predchozi Sura pojednävala o dvojim 
vzkfi$eni — duchovnim, Κα némuZ mélo dojit prostiednictvim 
koränského uéenf, a Koneëném, které nastane v Zivotë posmrtném; 
p'iéem? prvni typ vzkïisenf slouZf jako dükaz na podporu vzkïisenf 
druhého. Suüra zaëinäâ düleZitÿm proroctvim o tom, Ze vlivem 
koränského uëeni vznikne obec vysoce spravedlivÿch muZü. Stejnë 
jako vléhou obtéZkané mraky prinä$eji dé$t rozlehlÿm oblastem 
vyprahlé ἃ spâlené zemë a dâvajf jim vykvést novÿm Zivotem, tato 
zboZnä skupina spravedlivÿch véficich, probudiväi se Κα novému 
duchovnimu Zivotu, ponese koränské uctenf do v$ech konëin svéta ἃ 
pi svém pochodu vpred smete z cesty v$e, co se mu do cesty postavi. 
AZ se tato Zzdänlivé nesplnitelnâ predpovéd” stane hmatatelnou 
skuteënosti, bude predstavovat nezvratnÿ dükaz na podporu 
existence Koneëného Vzkïi$Senf. Dâle se pravi, Ze kdykoli se na zemi 
objevi boZi Posel, aby svému lidu oznâmil, Ze existuje Zivot v zährobf 
a Ze v néëm budou muset sklädat üëty ze svÿch skutkü, vysmivaji se 
mu, stavëji se mu na odpor ἃ pronäsledujf ho; jako priklad je tu 
citovän pripad lidu Lotova, kterÿ byl potrestän za své nepravosti ἃ 
za své zvrhlé ἃ nemravné praktiky. Je tu téZ struënâ zminka o trestu, 
kterÿ postihl Faraôna, ‘Âdovce, Thamüdovce a lid Noemüv, a ke 
konci Süra düraznëé upozorñuje na nejvyS$f οἵ], pro nëjz byl stvoïen 
élovëék, totiZz aby v sobë péstoval a ztélesñoval vlastnosti boZf ἃ zhostil 
se piné ἃ vérné svÿch povinnosti Κα Bohu ἃ k svÿm bliznfm. 
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AL-DHARIJÂT 
(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve jménu Allaha, Mülostivého. » M. sil |, 1 

Milosrdného. De ΟΣ ER > “ὦ “Σ» 
2. Pi vètrech rozsévänim nesmirnÿm ie e t1< 
rozsévaijicich, Obs sols 
3. Potom pïi mraënech vléhu nesoucich, DS . \ it 

re pp ΄ 
4.  Potom pti fekäch lehce plynoucich, D Φί ὦ "2 ou JE 


5. À pti andèlech povinnosti dle prikazu 


vykonävaifcich, ΠΡ ΤΕΥ 


D ΄ » ? CA 
6. To, co νάπι bylo slibeno, je pravdou; OO CS es ζι 
7. A Soud zcela {|5[ὅ nastane. 4. ec τ 
8. A pti nebi ρίπόμι drah, à 4° ἢ TE ENS 


9. Vy vpravdë Jste v ïrecech svÿch 


ἢ 
nesrovnalf. ὧς a JS 1€ } 


10. Οὐ pravdy se nechä odvrâtit jedinè ᾿ς ὥ 9:5. 3 
ten, kdo by se stejné odvrâtil. ὍΘΕ ἀπ SE 
11. Necht jsou prokleti lhäïi, id 
12. Kteïi jsou v hloubi své nevëdomosti ως: Er 
lhostejni. OR LE Ü 02 CS) 
13. Ptajise: ,,Kdy prijde Den Posledniho γὼ} 9227 15 9 
soudu?” SANS GG ὁ ἃ 
14. To bude v den, kdy budou v Ohni 779779 "53 “ ses 
mueni. ῳ 558 JE dE SR 2 
15. ,,Okuste muka sv4. Toto je to, co 394% Re 41bC2?. τ .9 
jste chtèli ἀϑρίξιι.᾽ OP RE 4: if SUN US 3} 9592 
3 Sy » . 2), “4933 “ 
16. Ale  Spravedlivi  budou  mezi COMST CxES G ESA] ὧι 


zahradami ἃ prameny, 
᾿ ΄4...᾽3,2 9% CAE 4 #5 
17. Piijfmajice to, co {πὶ daruje Pin ὡδί dan tesis id 


jejich; nebot predtim dobré konali. 


18. Spâvali jen malou Câst noci; 
“59. 97 “4.2 922,, 


NE ET té 
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19. A za üsvitu prosili o odpuñténi; 


OO 3, KES JL 5 


20. A v jejich majetku byl podil pro > 
zebrâka i ého. 92/77 ΄ PLATE 
Zebrâka i pro nuzného Op3 5 οἶα ὀξφιῖς: 

21. A na zemi jsou Znameni pro ty, 9% Gi "ἢ 
kteïi véïf z ρἔεβνδαξεπί, © CE ARS 42 

22. À také ve väs samÿch. CoZ to = Dh 2105 2 
nevidite? (ς ὥϑ ον DO Le 

23. A na nebi je vaÿe obZiva a faké to, co eau, La x ὁ 


je νάπι sliboväno. 


es ᾿ . 92 
24. Pii Ράπιι nebe a zemé, toto je RITES) FAaR 


skuteëné pravda, stejné jako je pravda to, Ze 
"9 


mluvite. 3 ὁ." 


R. 2. 
25. Donesi se Κα tobë pribéh o οὐ 2° RENTE rs 


Abrahamovÿch hostech poctëénÿch? 


26. Kdy£knému veëliaïekli, Mir!” On 235€ Pen te BE aies il 


odpovédël ,Mir!” Byli to pro nëèho lidé 


neznâmi. Oo 79 es À 


27. Odesel tie do svého domu ἃ prinesl 


v £ 2 4 “΄ A ΄ πᾷ 46 # 74 
tuëné tele US Jan “0 daldléls 
28. A poloïil je pied në a rekl: (ΟΣ jist D D PL MC LL 
nebudete?” | ELLE οὔ Sel 4 525 
29. A pocitil pred nimi strach. Rekli: DL 


Ζ “9 “9 nn” 
,Neboj se.” À oznâmili mu radostnou zvëst ἬΣΙ RL) HE PARUS see AE 


O narozeni syna moudrého. 
΄ 2 
CA ὕω 


““55 


30. Tu pristoupila jeho Zena celä roz- 


y 
LS ξν . " » 3 “ CE 27. ? .ω“ ,» 90 144 
éilenä a do tvâre se bila ἃ zvolala: , VZdyt % 0 17 5e ἢ 45 "2! γι A SG 
]ά jsem neplodnä 7 ΄ 
]ά jsem neplodnä staïena!” G> qe € 
Θά εν ὥς 


31. Rekli: ,Tak ïekl Ράη tvüj. À On je 


véru Moudrÿ, V$sevédoucti.” Aie Se ζ ts rat 


9» |”? 
32. Abraham ïekl: ,Kvüli éemu jste Θ μαι 


ΡΗΞΙΙ, ne " | | EAN Ὁ GLS CEE 


33. Reklhi: ,Byli jsme vysläni Kk lidu 
hïi$ 2 3 y 2 99 
risnému EC; La 235 CNE Αἱ ACTE 


34. ,, Abychom na né seslali kameny 


z hliny, OR He 29 ut 
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35. (ὦ Pâäna tvého oznaëené pro ty, 
kteïi se hrubë provinili.” 


MM # Ed 


36. A ty z véficich, kteïi tam byli, jsme 
odtamtud vyvedli; 


37. Ale nalezli jsme tam jen jedinÿ düm 
Muslimu. 


38. A zanechali jsme v tom Znameni pro 
ty, kteïf se bolestného trestu obâvaïji. 


39. A dalÿf znameni jsme zanechali 
v Moj?i$ovi, kdyZ jsme ho vyslali se zjevnou 
pravomoci k Fara6novi, 


40. Ten se viak οὐ Mojzi$e ve své pyÿ$e 
odvrâtil a prohlâsil: ,Kouzelnik nebo blä- 
zen.” 

41. Tak jsme ho uchvätili i vojska jeho ἃ 
hodili jsme je do moïe; ἃ vinu za to nesl 
jedinè on sâm. 

42. Α Znameni bylo v rodu ‘Âdovcü, 
kdyZ jsme proti nim poslali niëivou vichfici. 

43. Nic z toho, nad im se prehnala, 
nenechala, aniZ to proménila v zprâchnivélé 
kosti. 

44. À  Znameni  bylo OV rodu 
Thamüdovcü, kdyZ [πὶ -bylo ïreëeno: 
»UZivejte si jestë chvili.” 

45. Ale ont se proti prikäzäni Pâna 
svého postavili. À tak je zasähl blesk, 
zatimco se divali 

46. À nebyli schopni znovu vstât, ani se 
nemohli brânit. 

47. Α 112 pied nimi jsme Zzahubili lid 
Noemüv; byl to lid neposluënÿ. 

R. 3. 

48. A nebe jsme postavili vlastni silou ἃ 
véru mâme silu nesmifrnou. 

49. À zemi jsme rozprostieli; ἃ jak 
skvéle vêci p'ipravujeme! 

50. A vèe jsme stvoïili v pârech; snad se 
nad tim zamyslite. 


51. Utikejte se tedy Καὶ Allahovi. 1ά vëru 
jsem οὐ Néëho pro vâs zjevnÿ Varovatel. 


52. A  nestavte jiného Boha vedle 
Allaha. Jä véru jsem οὐ Nëho pro vâs zjevnÿ 
Varovatel. 


633 


CIS OA pti 
Bi Ge SE Ge EL 
SGA ic eue 
NII LT Li QT 
οὶ Gé NE iLS 6 3205 
9? 


AE 


OUSE 7e 66 ais, JS 


. 59: , “5 de 27 


Ὁ 5522) Dogs 25825 δῦ 
® »,9 


UE 
DR ASE 


€ 


ζ’: »““.Χ5 ” “Σ᾽ # à LEA 
SR “ΩΝ ΑΙ ζς" ὠξλοῦ ὦ 
{΄ 97 5 799% cs 


Eve ES y MARS] ον ῷ 
SLA ER RRE 
ES 
OS ES ἰὼ) etes te 
SACS SES 2 
OU HA à SAGE Cas 


Ted 9 


OS sas TS IE 
CR “ Hart PET ζΞ »,. oz » 
ολξ 5.3. CRE 


τ τ, ΣῈ 


G 3,9». τω 4 > u 
CREER PEU 
5.49». ,7 / Ne 
dede 


1755 


es 


Kapitola 51 AL-DHARIJAT Câst 27 


53. A stejné tak neprisel Κα tém, kdoZ , > ΝΜ 
byli pred nimi, Posel Zädnÿ, aby neïekli: ΝΠ JS "ἢ Le 4 A 
.Kouzelnik nebo bläzen!” Dee ST" BASSE ©? GS “ Cas 

τ φ 957,7 ἰὴ 

54. Dëdi to snad jeden po ἀτιμέπι CHE 


Nikoli, ale v$ichni jsou lidé vzpurni. s 700! 


SGA ; ae RNA 51 


2, CA τῶ 2 9957 ur 


55. Odvrat se tedy οὐ nich a nebudeë 


z niéeho vinën. Θ᾽ ils ge Us 
56. A napomine] dâle, nebot UE ne Mr AU 
napomenutf je prospëëné tëm, kteïi véri. Goes ae NES 22 


Par, 


57. A Däiny a lidi jsem stvoïil jen proto, ὦ A) ἸᾺ Ἶ ΄ 
aby ME uctivali. @) DOS) πον ΟΝ cas 65 


58. Nezïädäm οὐ nich Zâdnou obzivu, »9 VA 55 ἐπα ώ niv ous? LAC 
ani netouZfm po tom, aby ME Zivili. o TESE 362 2 ie O1 Le 

59. Vzidyf je to Säm Allah, JenZ je os . RTE SN SC 
Velikÿ Zivitel, Mocnÿ, Silnÿ. οἱ d 

ALT 

60. A ti, kteïf hieëili, si vyslouZili svüj Brion 05 ΜΙ 61 0} 
podil na vinëé, podobnÿ podilu téch, kteri ᾿ , 
byli pred nimi; necht na Mnë tedy nechtëjf, QU erxs NS 


abych uspiÿil trest. 
39/9919 À 9 “,». κυ ό,, "4 


61. Béda tém, kteïf nevëïf, kväli tomu CEA φρο ϑὦ9 GA CAT 
jejich dni, jen jim byl prisliben. 
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KAPITOLA 52 
AL-TÜR 
(Zjeveno pred Hid?rou) 


Doba zjeveni a kontext 


Suüra byla zjevena v Mekce, v prvnich letech po Vÿzvé. Nôldeke ji 
fadi hned za kapitolu 51, zatimco Muir se domnivä, Ze byla zjevena 
o nëco pozdë]ji. V predchozi Sure bylo upozornéno na velkÿ duchovnf 
p'evrat, kterÿ zpüsobil Korän. Bylo prÿ zcela podle fâdu véci ἃ 
zäkonü piirody, Ze muselo ptijit nové Zjeveni, protoÿe lidé se zvrhli 
a Zapomnéli na Boha. Süra kon&ila Konstatovänim, Ze svatÿ Prorok, 
podobné jako Proroci dob minulÿch, narazf na tuhÿ odpor, ale véc 
Pravdy zvitézi a nevérici budou potrestäni. Tato Sura se zmiñuje o 
biblickÿch proroctvich o svatém Proroku ἃ varuje nevëïicif, Ze 
budou-li i nadäle trvat na svém odporu, postihne je ὈοΖί trest. 


Obsah 


Suüra zaëinä p'imÿm a düraznÿm odkazem na proroctvi o Koränu a 
o svatém Prorokovi, kterâ jsou obsaZena v Bibli; konstatuje, Ze 
Bible, Korân ἃ Ka‘ba vesmés svédëf o pravdivosti isläâmu ἃ svatého 
Proroka a upozorñuje nevéfici, Ze odpor proti Pravdë nikdy 
neprinäsi dobré vÿsledky. Ale tém spravedlivÿm sluZebniküum boZim, 
kteïi uéeni boZi prigmou a ztvärni podle nëého své Zivoty, se dostane 
boZich darü. Näsleduje prohlâ$enf, Ze svatÿ Prorok πεηΐ vëéêtcem, ani 
blâäznem, ani bâsnikem, ale pravÿm Poslem boZim, protoZe mravni ἃ 
duchovni prevrat, kterÿ vyvolal, nemuüe bÿt dilem bläzna ëi bâsnika; 
a velkä Kniha bof — Korän —, kterâ mu byla zjevena, nemüÿe bÿt 
vÿmyslem lhâïe. Byla zyevena Velkÿm Stvoïitelem nebes ἃ zemé. 
Svatÿ Prorok netouZi po Zädné odmëné, a protoZe je pod ochranou 
boZi, üuklady nevéficich proti nëému namifené neuspëé]ji. Zato nevéficf 


PUA 


postihne boïi trest, kterŸÿ se rychle dblizi. 
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Kapitola 52 


AL-TÜR 
(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve jménu Allaha, 
Milosrdného. 


Milostivého, 


2. Pi Hoïe; 

3. A pri Knize psané 

4. Na pergamenu rozvinutém; 
5. A pri Domé nav$tévovaném:; 
6. A pri Stieëe zdvizené; 

7. A pri moïi vzedmutém; 


8. Trest Pâna tvého se zcela Jistë 
uskuteëni; 
9. A nenf nikoho, kdo by ho mohl 


odvrâtit. 


10. V den, kdy se nebe vzedme straÿnÿm 
vzedmutim 

11. A  hory se strasnÿm 
pohnutim; 

12. Bëda v ten den (ἔπι, Kkteïf pravdu 
zavrhuji 


pohnou 


13. A kteïi se hloupÿm fecem oddävajf. 


14. V den, kdy budou strèéeni do ohnë 
Pekelného mocnyÿm stréenim. 


15. ,Toto je Ohen, 
poklädali. 


kterÿ ste za lez 


16. ..16 to kouzlo, ëi snad nevidite? 

17. ,Hoïte v ném; a at uz jste trpélivi, 
ëi nikoliv, bude to pro vâs jedno. Odmënu 
dostävâte jen za to, co 516 dëlali.” 


18. A spravedlivi budou v Zahradäch ἃ 
v rozkoëi, 
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Kapitola 52 


AL-TÜR 


Câst 27 


19. Radujice se z toho, ëfm je Pân jejich 
obdaïil; ἃ Pân jejich je pred mukami 
Pekelnÿmi zachränil. 


20. ,,Jezte a pijte si vesele v odméënu za 
to, co jste konali, 


21. ,,Odpoëivajice na pohovkäch posta- 
venÿch do fad.” À oZenfme je se spanilÿmi 
divkami 5 velkÿma krdsnÿma oëima. 


22. Ati, kteïi véïf a jejichZ déti je ve 
viïfe nâsleduji — ty svedeme dohromady 
5 jejich potomstvem. À z odmèëny za skutky 
jejich jim neubereme nic. A kaZdÿ élovëk je 
ruüitelem toho, co si vyslouzil. 


23. A obdaïime je hojnosti ovoce ἃ 
masa, jaké si jen budou pfât. 


24. A budou si tam mezi sebou podävat 
pohär, v nëm? neni ani lehkoväZnosti, ani 
hïichu; 

25. A budou je tam obchäzet ἃ 
obsluhovat jejich vlastnf mlâädenci podobni 
perläm dobfe chrâänëénÿm. 


26. A budou se obracet jeden k druhému 
a vzäjemné se vyptâvat. 

27. Reknou: ,Dfive, kdyZ jsme jeÿtè byli 
u své rodiny, velmi jsme se strachovali 
hnèvu Boïiho; 

28. Ale Allah Κα πάπι byl milostiv ἃ 
ochrânil nâs p'ed mukami vétru spalujiciho. 


29. ,,Modlili jsme se Κα Nëému 12 pred- 

tim.” On véru je Dobroëinnÿ, Milosrdnÿ.” 
R. 2. 

30. Tedy napomine]j. Diky milosti Pâna 
tvého nejsi véstec, ani bläzen. 

31. Rikajf snad: ,Je to bésnik! A my 
éekâme, az mu osud prinese nëéjaké neÿ- 
tésti.” 

32. Rekni: ,Cekejte tedy. 74ά jsem 
s νάπη! faké mezi témi, kteïi éekaji.” 

33. Ponoukä je k tomu Jjejich rozum, & 
üsudek, anebo jsou to lidé vzpurnf? 


34. Rikaji: ,On si to vymyslel.” Ba ne, 
v$ak sami tomu nevéfïi. 
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Câst 27 


35. Necht tedy- prinesou pojednäni 
podobné tomuto, mluvi-li pravdu.” 


36. Byli snad stvoïeni jen tak pro nic, 
nebo jsou oni sami stvofiteli? 

37. Nebo stvoïili nebesa a zemi? Ne, oni 
viru nemaïi. | 

38. Ci vlastni poklady Päna tvého, nebo 
jsou jejich strâZci? 

39. Mai snad Zebïik do nebe vedouci, 
jehoZ pomoci mohou naslouchat? Necht 
tedy ti z nich, kteïf naslouchajf, prinesou 
zjevné zpilnomocnéni. 


40. On Ze πιά dcery a vy mâte syny? 


41. Ζ2Ζάαάξ snad οὐ nich 
odmënu, tak?e jsou zatizeni dluhy. 


42. Ci maïjf 


takZe je zapisujf? 
Anebo léëky pripravu]jf? V$ak budou 


43. 
to ti, kteïi nevëïi, kdo se v osidlech zachyti. 


44. Ci majf Boha jiného nez Allaha? 
Allah prevy$uje vie, co k Nëmu pridruzZuji! 


nëéjakou 


znalosti o nespatïreném, 


45. A i kdyby vidëli Κι nebe padat, 
stejnëé by rekli: Τὸ se kupi mraky.” 


46. Nech je tedy bÿt, az co se setkajf se 
svym dnem, v nëémZ budou bleskem zasa- 
zeni, 


47. Dnem, v nëémZ jim jejich lécky 
nebudou nic platné, ani Jim nebude 
pomozeno. 


48. A ty, kteïi hfeëf, postihne kromé 
toho jestè trest jinÿ. Ale vét$ina z nich to 
ne vi. 

49. Cekej proto trpèlivë na rozsudek 
Pâna svého, nebof të mâme na oëich; ἃ 
oslavuj Pâna svého chvälou Jeho, kdyZ 
vstävâÿ; 


50. A v noci 16] také oslavu] a pri zäpadu 
hvézd. 
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KAPITOLA 53 
AL-NADZM 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Podle prevlädajiciho nâzoru badatelü byla tato Süra zjevena v 5. 
roce po Vÿzvé, krâtce po prvnim vystéhoväni do Habeëe, k némuz 
doëlo téhoZ roku v mésici RadZab. Letmä zminka v predchozi Sure o 
biblickÿch proroctvich a prirodnich jevech méla potvrdit pravdivost 
koränského zjevenf 1 pravdivost Prorokova tvrzenfi, Ze byl vyslän 
Bohem. Stejnÿm tématem se zabÿvâ 1 tato Swüra, ἃ to velmi 
püsobivÿm a umélecky silnÿm stylem. Tvrdf, Ze svatÿ Prorok je Posel 
boZi par excellence ἃ Ze byl Bohem zmocnën, aby se stal poslednim, 
a to neomylnÿm vüdcem a uëitelem lidstva. 


Obsah 


Padajicf Al-Nadëm (hvëzda) na poëâtku Suüry slouZi jako dükaz 
podporujfci tvrzeni svatého Proroka, Ze je vyslancem boZim. Prorok, 
zasvécen do boZskÿch tajemstvi ἃ napiv se zhluboka Ζ pramene boÿi 
milosti ἃ védéni, dosähl nejvyS$fho vrcholu vzne$enosti ducha, k 
jakému muüze ëlovék vübec vystoupit. Potom ho mérou nejvyëëf 
naplnila vrozenä lidskâ dobrota, lâska ἃ soucit a takto duëevnë 
vyzbrojen byl zpiInomocnën k tomu, aby svétu oddanému uctiväni 
boZstev ze dreva ἃ z kamene käzal boZi Jedinost. Na podporu uéenf 
Oo Jedinosti boZi Süra uvâädf solidni ἃ pâdné argumenty, zaloZené na 
rozumu ἃ opirajici se o déjiny a o nicotné potâtky ëélovéka, a ostre 
odsuzuje modlosluZebnictvi. Tento hloupÿ obyéej prameni Ζ 
nedostatku pravÿch znalosti ἃ opirâ se o neopodstatnéné dohady, 
které ,proti Pravdë nic nezmohou:. Dâle pravi, Ze si modlosluZebnici 
mëli vzit ponauëeni z pribëéhü Abrahama, Mojii$e ἃ ostatnich 
Prorokü, nebot modlosluzebnické viry a praktiky védy privedly své 
vyznavaëe do zähuby. Potom tvrdi, Ze kaZdÿ ëélovëék ponese svüj 
vlastnf ΚΙΖ a üèty ze svÿch skutkü bude sklädat p'ed Bohem, kterÿ 
je Koneënÿm Cilem vieho. Suüra konëf varovänim adresovanÿm 
nevéïicim, Ze budou-li 1 nadäle zavrhovat Poselstvi boZi, potkä je 
stejné smutnÿ konec, jakÿ potkal lid Noemüv, ‘Âdovce ἃ 
Thamüdovce. Je nevyhnutelné, Ze leZ zahyne ἃ nic Ji nezachräni. 
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Câst 27 
: PL: ANS 


AL-NADZM 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


1. Ve yménu Allaha, Müilostivého, 
Milosrdného. 


2. Pri hvézdé padajici, 
3. V4 druh ani nezabloudil, ani nechy- 
bil, 


4. Ani nemluvi ze své vlastni vüle. 


5. Je to pouze vnuknutf, je? bylo Bohem 
vnuknuto. 
6. Uüil ho βάμ neomezené moci, 


7. δον  vlädnouci. (On prokäzal 
nadvlädu Svou nade v$im 


8. A Své slovo zjevil, kdyZ byl na obzoru 
nejvyS$im, 

9, Potom se À Bohu piiblizil; a potom 
k lidem sestoupil, 

10. Tak blizko, Ze byl na vzdälenost 
jednoho a dvou lukü, ëi jesté blize. 

11. Potom vnukl Svému sluZebniku to, 
co mu vnukl. 

12. Srdce Prorokovo ν tom, co vidéël, 
nelhalo. 

13. Chcete se 5 nfm tedy prit o tom, co 
vidël”? 

14. A vskutku [6] vidël : podruhé, 


15. Poblize nejvzdälenéj$fho stromu 
lotosového, 

16. U néhozZ je Zahrada Pribytku vét- 
ného. 

17. Bylo to tehdy, kdyZ lotosovÿ strom 
p'ikrylo to, co ho prikrylo. 

18. Oko se neodvrâtilo, ani nebloudilo. 


19. Véru on spatïil nejvëét$f ze Znameni 
Pâna svého. 


640 


ON σι fee, 


Def lent dite) 


OS Lens 
(«ἐξ Buste ec 
oLAE 6 Gba 
SES Re TE 

Θαυβιάρ de 

GS 35 5433 


οὐ δῶν ὦ: 


ἰός de 44 
Us ὦ 


τ ls, dp 9% 66 Ad 


Ode SO 
OST su cdlæ ΕἸ 
es 
εὐ ἃς Te ῇ 
For 
OR 55 des Ge 
Gas 
SCENE 7 
he BAIE 


PESTE ARE 


εξ 


Câst 27 AL-NADZM Kapitola 53 
20. Nyni mi povëzte ο Lâät* ἃ ‘UZz4*, Y à 9? 33.5.52 
" : Θ sl EAU AO 
21. A Manät*, té tieti, dal$i bohyni! Σ 
3 ° Ὶ 22 “Ὁ y rar 
OEM EN ss 
22. ,Coÿe, pro vâs synové ἃ pro Nëho L299 912 2 % 2, 
dcery?!” ® & | 5 GNT 
23. To vskutku by bylo déleni nes- 


pravedlivé. 


24. ,,Jsou to jen yména, kterÿmi Jste je 
pojmenovali — vy 1 vaÿi otcové — pro nëz 
Allah neseslal Zädné oprâvnéëni.” Nenäs- 
ledujf nic, nez domnënky ἃ to, po éem ἴοιιζί 
jejich duÿe, zatimco Kk nim 112 οὐ Pâna jejich 
prislo sprévné vedeni. 


25; 


26. Ne, Allahovi 
budouci i pozemskŸ. 


Müe mit élovëk vèe, po éem touzi? 


v$ak patïf Zivot 


R. 2. 

27. A kolik je na nebi andëlu! Ale jejich 
piimluva nebude nic platnä, leda aZ Allah 
däâ povoleni tomu, komu chce, ἃ tomu, 
komu se Mu zlibi. 


28. Ti, kteïi nevéïi v Zivot budouci. 
nazÿva]i andëly Zenskÿmi jmény; 


29. Ale nemajf o tom Ζάαπέ védéni. 
Nenäsleduji nic nez domnëénky; ἃ domnënky 
proti pravdé nic nezmohou. 


30. Odvrat se tedy οὐ toho, kdo se οὐ 
Na$eho pripomenutf odvraci a toufi jen po 
Zivoté pozemském. 


31. Tam konëïi jejich védëni. Α Pân tvüj 
znâ nejlépe toho, kdo z Jeho cesty zbloudil, 
a On ζΖῃά nejlépe toho, kdo näsleduje 
sprâvné vedeni. 


32. Α Allahovi näleZf vée, co je na 
nebesich, a vèe, co je na zemi, aby mohl od- 
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Kapitola 53 


ménit ty, kteïi zlé konayJi, za to, co vykonali, 
a aby odméënil ty, kteïi dobré konayi, tfm, co 
je nejlepñf. 


33. Ti, kteïf se tëzkÿm bhïichüm ἃ 
nemravnostem vyhÿbaji, kromë drobnÿch 
prohïeskü — Pân tvüj je vëéru prevelice 
slitovnÿ. On vâs Ζῃά velmi dobïe z doby, 
kdy vâs ze zemé stvoïil a kdy 516 byli pouhé 
zärodky v lünech svÿch matek. Nevydävejte 
se tedy za oëisténé. On zn4 toho, kdo je 
spravedlivÿ, nejlépe. 


R. 3. 


34. Vidël jsi toho, jenz se odvraci 


35. A jen mälo rozdäâvä a ëini tak 
s nechuti? 

36. Μά snad védëni o nespatïeném, ἃ 
proto je schopen je vidët? 

37. ΒΥ] snad zpraven o tom, co je 
v Pismech Mojzi$e 

38. A Abrahama, jenZ spinil prikäzäni? 


39. Ze totiz nikdo, kdo biemeno ποϑί, 
neponese bïimé jiného; 

40. A Ze se Clovéku dostane jen toho, οὔ 
usiloval; 


41. Α Ze üsili jeho dojde brzy uznäni: 


42. A potom za πᾶ bude odméënën pinou 
odménou; 


43. À Ze konec vèeho je u Ράπᾶ tvého; 


44, A Ze je to On, Kdo lidi rozesmävä 1 
rozplakävä; 

45. A Ze je to On, Kdo zpüsobuje smrt a 
Ζινοί dâvä; 

46. A Ze On stvoïil dvojice, pohlavi 
muÿské a Zenské, 

47. Z kapky semene, kdyZ Je vys- 
t'ikovâna. 

48. A Ze Jemu piisluëf dât vzniknout 
druhému stvoïenf; 
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49. A %e je to On, Kdo obohacuje ἃ 
uspokojuije; 


50. A Ze On je Pânem Siria; 
51. A Ze On zahubil prvni ‘Âdovce 


52. A rod Thamüdovcü a Zédného z nich 
neuS$etfil: 

53. A ji pred nimi zahubil lid Noemüv 
— ti byli velmi nespravedlivi ἃ velmi 
vzpurni — 

54. A svrhl zvrâcenä mésta lidu Lotova, 

55. TakZe je pokrylo to, co je pokrÿt 
mélo. 

56. ὁ élovète, které z darü Päâna svého 
chceë popirat? 

57. Toto je Varovatel podobnÿ varo- 
vatelüm dob diivéjëich. 

58. Priblizila se Hodina, kterâ se pii- 
bliZit méla, 

59. A nikdo kromë Allaha ji nemuüze 
odvrâtit. 


60. Divite se tedy tomuto zvéstoväni? 


61. A sméjete se, misto abyste plakali? 


62. A züstanete pyèné lhostejni? 


63. Padnëte na zem pied Allahem ἃ 
Jeho uctivejte. 
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KAPITOLA 54 
AL-QAMAR 
(Zjeveno p'ed Hidÿrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Tato Süra byla zjevena asi ve stejnou dobu jako Süra predchozi, 
ΑΙ- NadZm, a ta byla zjevena v 5. roce po Vÿzvë. Kapitola AI-Nadzm 
Konëila varovänim adresovanÿm nevéïicim, Ze Hodina posledniho 
soudu se jiZ priblfZila, a tato Sura zaëinä sdëlenim, Ze hrozici Hodina 
se uZ mâälem dostavila ἃ stoji za dveïmi. Süra je pâtou Ζ ἔδυ sedmi 
kapitol, kterou zahajuje Süra Qâf ἃ uzavirä Al-Waqui‘ah. VS$echny 
tyto kapitoly byly zjeveny hned na poëâtku Prorokova püsobenf a 
pojednävaji o zäkladnich u&enich islâmu - tj. o Existenci a Jedinosti 
Boha, o Vzkïif$fenf ἃ o Zjeveni; ἃ na potvrzeni téchto tezi se 
dovolävajf svédectvi zäkonü prirody, zdravého lidského rozumu ἃ 
historif dâvnÿch Prorokü. V nëkterÿch Sürdch je kladen zvläëtni 
düraz na argumenty jednoho typu a jen letmo se zmiñuje o ostatnich 
a naopak. Tato Süra se zabÿvä nârokem svatého Proroka na prorocké 
poslänf ἃ otäâzkou VzkfiSeni, se zvläStnfm ohledem na pribëhy 
difvéjsich Prorokü, zjeména na pribëh o Noemovi, o kmenech 
‘Adovcû a Thamüdovcü a ο lidu Lotovë. Ke konci zvläët upozorñuje 
na spinënf proroctvi o zniCeni a svrzenf moci pohanskÿch Arabü, o 
nëm?Z bylo vysloveno varoväni v Sue predchozi (53:58). 
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Kapitola 54 


AL- L-OAMAR 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


1. Ve 
Milosrdného. 


2. Hodina se bliZf ἃ mésic je rozpolcen. 


jménu Allaha, Milostivého, 


3. A jestlize uvidif Znamenf, odvracejif se 
a Yikaji: ,Kouzlo pomijivé.” 
4. Odmitaji 


pravdu ἃ nâäsledujf své 


vlastni choutky. Ale kaZdé ustanoveni Bozi 


se vskutku naplni. 

5. À Jjiz se k nim donesly zvésti o 
proroctvich, v nichZz bylo obsaZeno prisné 
varoväni — 


6. Moudrost to dokonalä: véak varoväni 


jim nejsou nic platnä. 
7. Odvraf se tedy οὐ nich. V den, kdy je 
Svolavatel povolä k véci neprijemné, 


8. Kdy 5 oëima sklopenÿma vystoupi z 
hrobü svÿch, jako kdyby to byly kobylky 
rozptÿlené, 


΄ 


9. Spéchajice ke Svolavateli. Nevéïici 


feknou: ,, Toto je tëzkÿ den.” 


10. Lid Noemüv zavrhl pravdu jiz pred 
nimi;, ano, zavrhli sluZzebnika Naëeho ἃ 
rekli: ,Blâzen a élovëék opovrzenÿ.” 


11. Proto se Κα Pânu svému modiil: 
»Jsem p'emoÿen, prijd mi na pomoc!” 


12. Î otevieli jsme nebeské brâny ἃ 
spustili vodu na zem; 


13. Α ze zemë jsme dali vytrysknout 
pramenüm, take se obë vody setkaly za 
üCelem, kterÿ byl preduréen. 

14. A nesli jsme ho na tom, co bylo 
postaveno z prken a hrebikü. 

15. Plulo to pod Naÿfm dozorem — 
odména pro toho, jenZ byl zavrzen. 
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AL-QOAMAR 


Câst 27 


16. A ponechali jsme to jako Znameni 
pro pokoleni pri$tf, coZ tu nenf nikoho, kdo 
by piijal pripomenuti? 

17. Jak straÿnÿ byl Μὰ] trest a Mé 
varoväni! 

18. A vskutku jsme Korän uëinili snad- 
nÿm pro pochopeni i Κα zapamatoväni. Co? 
tu nenf nikoho, kdo by pïijal p'ipomenutf? 

19. Kmen ‘Âdovcü pravdu zavrhl. Jak 


straÿnÿ byl Μὰ] trest a Mé varoväni! 


20. Poslali jsme proti nim zuïivÿ vitr 
v den nekoneëného neëtësti, 


21. JenZ lidi vytrhäâval tak, jako by to 
byly kmeny vyvrâcenÿch palem. 

22. Jak straÿnÿ byl Μὰ] trest ἃ Mé 
varoväni! 

23. A vskutku jsme Korän uëinili snad- 
nÿm pro pochopenti i Καὶ zapamatoväni. Coz 
tu neni nikoho, kdo by pfijal p'ipomenuti? 


R. 2. 
24. Také kmen Thamüdovcü Varovatele 
zavrhl. 


25. A ïekli: ,Coïe! Clovëk z naëeho 
stredu, obyCejnÿ smrtelnik! Mâme ho snad 
nâsledovat? To véru bychom byli zbloudili a 
jako smyslü zbaveni. 

26. ,CoZ bylo Pripomenutf vnuknuto 
jen jemu jedinému z nâs véech? Ba ne, je to 
jen vychloubaënÿ Ihâï.” 

27. ,Zitra se dozvédi, 
vychloubaënÿm lhâfem! 

28. ,Poëleme jim velbloudici, abychom 
je vyzkouÿeli. Sleduj je tedy, Sélihu, a bud’ 
trpélivÿ. 

29. ,,A ïrekni Jim, Ze voda je rozdëlena 
mezi né, ale pokud se velbloudice tÿkà, ta 
mue pit v kaZdÿ ëas k pitf uréenÿ.” 


kdo je tim 


30. Ale zavolali svého druha a ten se jf 
chopil ἃ ochromil ji. 


31. Jak straëänÿ byl Μὰ] trest ἃ Mé 
varoväni! 
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32. Vyslali jsme proti nim jedinŸÿ zâvan a 
stali se podobnÿmi suché podupané slâméë. 


33. A vskutku jsme Korän uëinili snad- 
nÿm pro pochopeni i k zapamatoväni. Coz 
tu nenf nikoho, kdo by prijal p'ipomenuti? 


34. Také lid Lotüv Varovatele zavrhl. 


35. Poslali jsme na né bouïi kameni, 
kromë na rodinu Lotovu, kterou jsme za 
svitäni zachrâänili 


36. Z milosti Své. Takto odménujeme 
toho, kdo je vdëéënY. 


37. Iten Je p'ed NaëSfm trestem varoval, 
oni v$ak o varoväni pochybovali. 


38. A chtéli ho /stivè odvrâtit οὐ jeho 
hostü. Tak jsme jim vyrazili oëi a rekli: 
»Okuste nyni Mého trestu a Mého varo- 
vâni.” 

39. A brzy râno je postihl trvalÿ trest. 


40. ,,0kuste nyni Mého trestu ἃ Mého 
varovâäni.” 


41. A vskutku jsme Korän uëinili snad- 
nÿm pro pochopeni i Κα zapamatoväni. CoZ 
tu nenf nikoho, kdo by pfijal p'ipomenuti? 

R. 3. 

42. A véru prisli Varovatelé à k lidu 
Faraénovu. 

43. Zavrhli v$echna Naëe Znameni. 1 
uchväâtili jsme je tak, jak uchvacuje Ten, 
kdo je Mocnÿ a V$emohoucti. 

44. Jsou snad vaëi nevéïici lepäf nez oni? 
Nebo νάπι byla v Pismech uëinëna vÿjimka? 


45. Nebo snad fikajf: ,My jsme zästup 
vitéznÿ.”? 

46. Zästupy budou zâhy rozehnäny, ἃ 
obrâti se zädy k ütéku. 

47. Ba ano, Hodina je jejich doba 
stanovenä; a Hodina bude velmi zlovéstnä a 
velmi trpkä. 

48. Provinilci 
smyslü zbavent. 


jJsou véru zbloudilf a 
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49. V den, kdy budou tvâïi Κα zemi do 
Ohnë zavleëeni, jim bude ïeëeno: ,Okuste 
doteku Pekla.” 

50. A kaZdou véc jsme v nélezité miïe 
stvoïili. 

51. A rozkaz Νάξ je pouze slovo jediné 
a jeho spinëni je jako oka mZiknuti. 

52. A vskutku jsme jiZ pred νάπη 
zahubili lidi, kteïf vâäm byli podobni. Coÿ tu 
neni nikoho, kdo by prijal pripomenuti? 


53. A vie, co délali, 
v Knihäch. 

54. A kaZdä véc, at malé ëi velkä, je 
zapsäna. 


55. Spravedlivi 
Zahradami ἃ rekami, 


je zaznamenäno 


véru  budou  mezi 


56. V piibytku pravdy, u Krâäle Vèe- 
mohouciho. 
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KAPITOLA 55 
AL-RAHMAN 
(Zjeveno pred Hidïrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Tato Süra, v poïadf $estä ze zvläStnf skupiny sedmi kapitol, Qâf 
poëinaje ἃ AI-Wäqi'‘ah konëe, zjevenÿch vice méné souüasné v Mekce 
v prvnich letech po Vÿvzëé, se po strânce obsahové velmi podobä 
ostatnim Süräm skupiny a stejnëé jako ostatni se zabÿvä vlastnifmi 
zäklady islämu, tzn. boZimi vlastnostmi ἃ zeyména bo7f Jedinosti, 
dâle Vzkïisenim a Zjevovänim. V Süre Al-Qamar byly uvedeny 
p'iklady nârodü nékterÿch dävnÿch Prorokü, které Arabové celkem 
dobïe znali a které byly potrestäny za odmftnutf boZïho Poselstvi; 
byla v nf téZ poloZena otä4zka pohanskÿm Qurajsovcüm, zda by se 
nechtëli pouëit ze smutného osudu téchto nârodü a prijmout 
Poselstvi Korânu, jemuzZ Ize snadno porozumët ἃ které Ize snadno 
nâsledovat. Suüra té uväâdi düvody vysvétlujici, proë byl Korän 
zjeven. 


Obsah 


Süra zaëinäâ boZim jménem Al-Rahmän, coZ naznaëuje, Ze po 
stvoïeni svëta Büh stvofïil élovéka, kterÿ je vyvrcholenfm a korunou 
veskerého tvoïfeni, a Ze toto stvoïeni élovéka je vÿsiledkem ὈοΖί 
rahmänijjah (dobrotivosti). Poté, co ho Büh stvoïil, zjevoval se mu 
prostiednictvim svÿch Poslü a Prorokü, nebot ëlovëk nedokäzal 
dosähnout vzneëeného οἵα, Κα nëémuZ byl stvoïen, ἃ tfm napinit svü) 
vznesenŸ osud, aniZ k nému byl veden boZim vnuknutim. Nejüplnëji 
a nejdokonaleji se prorocké posläni projevilo v osobëé svatého 
Proroka Muhammada, jemuZ Büh daroval Korän, tj. posledni ἃ 
koneënou sbirku boÿich zäkonü uréenÿch k vedeni celého lidstva na 
véêéné Casy. Ale boZi dary vénované éëlovëéku jeho stvorenim 
neskonëily. Büh mu podïidil celÿ vesmfr. Nebesa se viemi nebeskÿmi 
télesy ἃ také zemi se v$emi poklady, hlubokÿmi moï ἃ vysokÿmi 
horami, to vèe stvoïil kvüli nëému. A navic ho obdaïil velkÿmi 
intelektuälnfmi ἃ rozhodovacimi schopnostmi, aby mohl tim, Ze 
rozliSf pravé οὐ nepravého, nâsledovat vedenf ὈοΖί a dosähnout cile, 
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pro kterÿ byl stvoïen. Ale zdäâ se, Ze &lovék, misto aby tézil z 
nekoneënÿch monosti dusevniho rozvoje a rüstu, které mu nabizi 
Milostivä, Dobrotivä ἃ Milosrdnä Prozïetelnost, pyënëé ἃ domÿälivë 
prehlfZi a zavrhuje boZi zäkony, ἔΐπιΖ na sebe privolävä ὈοΖί nelibost. 
Süra naznaëuje, Ze neposluënost ἃ odpor vüëi boZfm zäkonüm 
nabude nëékdy v budoucnu (coZ patrnë znamenä naëi souëasnost) té 
nejohavnëéj$f podoby ἃ tehdy élovéka postihne znièujfci ἃ drtivÿ trest 
boZf, jakÿ nikdy dfive nepoznal. Zatimco trest vyméïenÿ pro 
provinilce a zlotïilce bude velmi téZkÿ a straënÿ, boZi dary, jimiz 
budou zahrnuti spravedlivi ἃ bohabojni ve véku poznamenaném 
honbou za mamonem ἃ rozko$emi, budou také bezmezné,; ἃ timto 
zpüsobem jak boÿi trest, tak i boZi dary prokäZi, Ze Büh je nejen 
“Rychiÿ v ἀξίονάπί“΄. ale také“ Pânem slâvy a cti“. Zdä se, Ze tu jde 
o dobu, kdy moc a prestiZ zäpadnich nârodü dosähne svého vrcholu. 
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AL-RAHMAN 
(Zjeveno pred Hidÿrou) 
1. Ve jménu Allaha, Milostivého, > € 'ζηη « 
Milosrdného. Op] CS σον 
| ᾿ Ν ὌΝ 9. σ΄ 
2. To Milosrdnÿ Büh o>ÿ 
3. Koränu nauëil. De ar 
4. On clovéka stvorïil. (22,2 472 
Caml ὯῈΞ 
5. On ho vysvétleni nauëil. so 7 Ge 
6. Slunce ἃ mésic své dréhy podle poëtu 
stanoveného s/edujf. ous £: ll 
7. À traviny ἃ stromy se Jeho vuli 1992 92% , 955, 
pokornë podtizuji. φως ll s ra 
8. A nebe On vysoko zvedl ἃ miru DU ts Ton “σ[σ725 
stanovil, DORA AS ss 
9. Abyste pi méfenf nehïeseli. > VK 
OY EU VAS Si 
10. Vaïte proto spravedlivé ἃ na väze Ε 
neubfrejte. Of PASSE J5 Lai € OS Les 1 
11. A pro tvorstvo Své On zemi stvoïil; tar 2% 
ESS CSN 


12. Na nf jsou v$echny druhy ovoce ἃ 


: νυ 
palem 5 obaly plodu SAS) EE Task 


13. A obilf v klasech ἃ rostliny libë HAN). DA 5. Ta, 
vonici. CHA 2 δ! οὗ HE 
14. Kterou z prizni Pâna svého chcete KA 3 τ + 

P @u 16 55 4° 


popirat, 6 lidé a DZinové!? 


15. On stvoïil élovéka ze suché zvonivé vai τὰν δ᾽ 
\ 
hlfny, podobné pélené hlfné hrnëfiské. CNE eo 


΄ χσ“». 


16. A DZiny stvoïil Ζ ohnivého plamene. Of οὐ qe Ris . 
17. Kterou z prizni Pâna svého chcete ᾿ PACA 
popirat? DEN AG "2 EN ETS 
18. Pân obou Vÿchodü ἃ Ράπ obou ξ ξἤ,ὦ- 
Ζάρααδ! ἐκ τε: |) 
19. Kterou z prifzni Päâna svého chcete ut 
popirat? EYÈÉ Css NI ῴ 
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20. On stvoïil dvë moïe v tëésné bliz- 
Kosti, [62 se jednoho dne setkaji. 


21. Zatim je mezi nimi prehrada, kterou 
p'ekonat nemohou. 

22. Kterou z prizni Pâna svého chcete 
popirat? 

23. Z nich perly ἃ koräly pochäzejf. 


24. Kterou z prizni Pâna svého chcete 
popirat”? 

25. A Jeho jsou i py$né lodë, jeZ se na 
ΠΟΥ͂ tyÈi jako hory. 

26. Kterou z piizni Pâna svého chcete 
popirat? 

ΕΒ. 2. 
27. Vÿe co je na nf (zemi), pomine, 


28. Kromë milosti Pâna tvého, Vilädce 
Slävy a Cti. 


29. Kterou z piizni Pâna svého chcete 
popirat”? 

30. K Nëmu se modif väichni, kdo jsou 
na nebesich ἃ na zemi. Velebnost Jeho se 
kaZdou chvili projevuje v jiné podobé. 

31. Kterou Ζ prizni Pâna svého chcete 
popirat? 

32. Brzy se vénujeme i vâm, 6 vy dvë 
mocnosti! 

33. Kterou z piizni Pâna svého chcete 
popirat? 


34. Ο spoleënosti Dzinü a lidi! Jste-li 
schopni proniknout za hranice nebes ἃ 
zemé, tak je prekroëte. To vèak dokâzete 
jen 5 Naëfm dovolenim. 


35. Kterou Ζ piizni Pâna svého chcete 
popirat? 


36. Bude proti vâm posläân jazyk ohné, 
bezdÿmÿ ἃ jasnÿ; ἃ nebudete schopni si 
pomoci. 


37. Kterou z prizni Pâna svého chcete 
popirat? 
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38. A az se rozpolti nebe ἃ zrudne jako 
éervenä küze — 


39. Kterou z prizni Pâna svého chcete 
popirat? — 


40. V'ten den ani élovëk ani DZin na své 
hfichy tâzän nebude. 


41. Kterou z priznf Pâna svého chcete 
popirat? 

42. HïiSnici budou rozpoznäni podle 
svÿch znâmek a budou uchopeni za nohy ἃ 
za kStici. 

43. Kterou z prizni Pâna svého chcete 
popirat”? 


VPN 


44. Toto je Peklo, jeZ popira]ji hïisnici. 


45. Α budou chodit dokola mezi nim a 
vrouci vodou kypici. 


46. Kterou Ζ priznf Pâna svého chcete 
popirat”? 

R. 3. 

47. Ale pro toho, kdo v bâäzni pred 
majestâtnosti Pâna svého setrvävä, jsou 
p'ipraveny dvë Zahrady — 

48. Kterou z prizni Pâna svého chcete 
popirat? — 

49.  Piné rozlozitého vérvovi. 

50. Kterou Ζ priznf Pâna svého chcete 
popirat? 

51. V nich obou jsou dva prameny volnè 
tekouct. 

52. Kterou z prizni Pâna svého chcete 
popirat? 

53. V nich bude veëkeré ovoce dvojiho 
druhu. 

54. Kterou z prizni Pâna svého chcete 
popirat? 

55. Budou odpoëivat na pohovkäch na 
kobercich tëZkÿm brokâtem podâityÿch. A 


zralé ovoce obou zahrad na dosah ruky 
budou mit. 
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56. Kterou z prizni Pâna svého chcete 
popirat”? 

57. Budou tam ftaké cudné divky 
plachého pohledu, jichZ se predtim nedotkl 
ani mu, ani DZin — 

58. Kterou Ζ prizni Pâna svého chcete 
popirat? — 

59. Rubinüm a drobnÿm perlâm se 
budou podobat. 

60. Kterou Ζ prizni Pâna svého chcete 
popirat? 

61. CoZ odmënou za dobré mue δύ. 
néco Jiného neZ dobré? 

62. Kterou Ζ prizni Pâna svého chcete 
popirat? 

63. A kromé téchto dvou jsou tam dvë 
Zahrady jiné — 

64. Kterou z prizni Pâna svého chcete 
popirat? — 


65. Listovim tmavë zelené. 


66. Kterou z prizni Pâna svého chcete 
popirat? 

67. Také v nich budou tryskat dva 
prameny. 

68. Kterou z prizni Pâna svého chcete 
popirat? 

69. V nich obou budou v$echny druhy 
ovoce ἃ datle ἃ granäâtovä jablka. 

70. Kterou Ζ prizni Pâna svého chcete 
popirat? 

71. Budou tam divky hodné a krâsné — 


72. Kterou z prizni Pâna svého chcete 
popirat? 

73.  Divky spanilé kräsnÿch Cernÿch oëi, 
v besidkäch dobfïe strezené — 

74, Kterou z piifzni Pâna svého chcete 
popirat? — 

75. JichZ se predtim nedotkl ani mu, 
ani DZin — 

76. Kterou z priznf Pâna svého chcete 
popirat? 
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77. Odpoëivajici na zelenÿch poduëkäch Qu SE 6? “5 2 SH 2° ζ 9 


a prekräsnÿch kobercich. D TV ὌΣΣ 
78. Kterou Ζ prizni Pâna svého chcete ΜΝ LDLC 
popirat”? ouf 23 #) =) NI CLS 
79. Pozehnäâno budiz jménc Pâna tvého, γ΄ “22 + 
Vlédce 5]άνυ a Cti. ὩΣ Le) 35 Jess dE Ὁ» eut € 
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KAPITOLA 56 
AL-WÂQI‘AH 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Toto je posledni z fady sedmi kapitol, kterâ zaëala Suürou Qâf. 
V$ech sedm bylo zjeveno pribliZné ve stejnou dobu v Mekce, ἃ to na 
poèâtku püsobenf svatého Proroka. Prirozenëé se proto navzäjem 
podobajf obsahovë 1 stylisticky. Tato podobnost v$ak nenf nikde tak 
napädnä jako mezi touto Sürou ἃ p'edchozi kapitolou Al-Rahmän. 
V této Sure je dovr$eno téma zapotaté v kapitole AÏ-Rahmän, a proto je 
vhodné vidët v nf jeji pokraüoväni. V Süre Al-Rahmän je neprimä 
nar4zka na tïi skupiny lidi: ἃ) ti Stastni, jimZ byla udélena zvläétni 
blizkost u Boha; Ὁ) podstatnä ëâst véïicich, v nichZ Büh nalezl 
zalibenf; c) ti, kteïf zavrhli boZi Posly; av$ak v této kapitole se o nich 
mluvi primo. Bylo zcela na misté, Ze Sura, kter4 se v prvé radë 
zabÿvä Vzkïisenfm, Zjevenim a vyvrâcenfm modlosluzebnictvi, byla 
zjevena v Mekce, kde bylo käâzäni koränského Poselstvi namifeno 
piimo na modlosluZebné Quraj$ovce, kteïf nevéïili ani ve Vzkïi$eni, 
ani ve Zjeveni. V téchto sedmi kapitolâäch jsou obsaZena [15[ά 
proroctvi o veliké a slavné budoucnosti isläâmu spolu s primou ἃ 
explicitnf zmfnkou o nevyhnutelnosti Vzkïi$eni, ÉéfmZ dochäzi k 
nutnému Zzâvéru, Ze splnëéni proroctvi o rozkvëtu isläâmu bude 
dükazem toho, Ze také Vzkïi$eni je nepopiratelnou skuteënosti. 


Obsah 


Suüra Ζαζίπά ostrÿm ἃ düraznÿm prohlâSenim, Ze velkä ἃ 
Nevyhnutelnä Udälost, p'edpovézenä v p'edchozi Sure, se zcela jisté 
uskuteëni, a aZ se tak stane, zemé se otrese v zâäkladech ἃ hory se 
rozpadnou, coZ umoÿni, aby z popela starého svéta, vzesel svëét novŸ. 
A v düsledku této Velké Udälosti (budou lidé roztïidëni do τῇ 
skupin: a) ti Stastnf, kteïf se budou tëé$it zvläStni blizkosti u Boha; Ὁ) 
pravi a spravedlivi véïicf, JimZ se dostane Stédré odmëny za jejich 
dobré skutky; c) neëtastni nevéfici, kteïi budou potrestäni za své 
Spatné skutky. Sura pak podävä barvitÿ popis boZïho poZehnäni ἃ 
darü, které jsou pripraveny pro prvni dvë skupiny, a nâsleduje popis 
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trestu, kterÿ bude vyméfen tém, kteïf boZf Poselstvi zavrhli. Na 
dükaz toho, Ze se élovëk po smrti narodf podruhé, Suüra p'edklädä 
obvyklÿ argument o stvoïeni élovëéka ἃ o jeho vÿvo]ji Ζ kapky semene 
v dospélou lidskou bytost. V zâvéru se vraci k svému vÿchozimu 
tématu ἃ vysvétluje, Ze k velké premëéné, o nfZ se mluvi v prvnich 
ver$ich, dojde prost'ednictvim Koränu, kterŸ je nade väi pochybnost 
zjevenÿm Slovem boZfm ἃ kterŸ je streZen a chrânën jako vzäcnÿ 
poklad. Süra konëf krâsnou homilif o tom, Ze kaZdŸÿ Zivot konëi 
nevyhnutelnëé smrtf, p'ed niz nenf üniku. Proë tedy lidé zanedbâvajf 
tuto tvrdou skuteënost a Boha züstavujf zapomenuti? 
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AL-WAQI‘AH 
(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, 
Milosrdného. 


2. AZ Udälost nastane, — 

3. Ato, Ze nastane, nelze popirat — 
4. Nékteré poniZi, jiné povÿsi. 

5. AZse zemé zatïrese straÿnÿm otresem 


6. A hory budou na padrt roztristény. 


7. À v$echny budou jako zrnka prachu 
rozmeteny, 


8. A vy budete do tri skupin rozdëleni. 

9. Skupina prvni, ti po pravici — jak 
Sfastni jsou ti po pravici! — 

10. Skupina druhd, ti po levici — jak 
nesfastni jsou ti po levici! — 

11. Skupina treti, ti nejpr'ednëéjSÿi; ti 
vpredu jsou; 

12. Ti priblizeni Κα Bohu dosähli. 


13. Tiv Zahradâch Blaïenosti budou — 
14. Velkä skupina z lidi diivéjS$ich 


15. A nékolik mâlo z pozdëj$ich, 


16. Sedice na pohovkäch zlatem a $perky 
zdobenÿch, 


17. Jeden  proti  druhému  budou 
odpoëivat. 

18. Obsluhovat je budou mlädenci, kteïi 
nikdy nezestärnou, 


19. Roznäÿejice pohäry, konvice ἃ ëi$e 
naplnèné näpojem z pramene tekouciho — 
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20. Hlava je Ζ ného nerozbolf, ani 1{Π| 
nebudou opojeni — 


21. A ovoce, jaké si vyberou, 

22. A maso ptâkü, jaké si jen budou 
prât. 

23. A budou tam spanilé divky 5 velkÿma 
krâäsnÿma oëima, 

24. JeZ se podobaji perlâm dobfe 
ukrytÿm, 

25. V odménu za to, co vykonali. 

26. Neuslyëf tam Zädné plané, &i hïisné 
rec, 

27. Leda jen slova pozdravu: ,Mir, mir.” 


28. A pokud jde ο ty, co jsou po pravici, 
— jak Sfastni jsou ti po pravici! — 


29. Ti budou obklopeni lotosovÿmi 
stromy bez ostnü, 


30. A trsy banänü 

31. A stifnem prodlouzenÿm 

32. A vodou tekoucf 

33. A ovoce hojnosti, 

34. Neubÿvajiciho ἃ nezapovëzeného, 
35. A budou mit manzZelky Slechetné — 
36. Ty jsme stvoïili stvorenim prekrds- 
37. A uüinili jsme je pannami, 

38. Milujicimi, stejného vëéku 


39. S témi po pravici: 


R. 2. 


40. CoZ je velkä skupina 2 prvnich 
Muslimu 


41. A velkä skupina z pozdéj$ich. 
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42. Ale pokud jde o ty po levici — jak 
neStastni jsou ti po levici! — 


43. Ti budou obklopeni Zhavÿmi vétry a 
vielou vodou 


44. A ve stinu dÿmu Cerného, 


45. Ani chladivého, ani osvëZujiciho. 


46. Dosud si Zili Zivotem bezstarostnÿm 
a v hojnosti 

47. A tvrdoëijné setrvävali ve velikém 
hfichu. 

48. A ïikâvali: .CoZe! AZ zemïeme a 
staneme se prachem a kostmi, budeme 
skuteëné znovu vzkfiseni 


49. ,, A naëi dâvni otcové téZ?“ 


50. Rekni: , Ano, divéjèf i pozdëjài 
51. ,Budou véichni shromäZdëni ve 
smluvenou dobu ve stanovenÿ den. 


52. ,,A potom vy zbloudilf, 
zavrhnuvsi, 


53. ,,Budete véru Jjist ze stromu Zag- 
qûmu 


pravdu 


54. ,,(Α tim si ϑνά bïicha napinite 


55. ,ΑΑ potom to vaïici vodou zapijete, 


56. ,Pijice tak, jako pije Ziznivÿ vel- 
bloud.“ 


57. Takovä bude jejich hostina v Den 
SoudnŸ. 


58. To My jsme väs stvoïili. Proë tedy 
neuznâte pravdu”? 

59. Co si myslite o kapce semene, kterou 
vypouÿtite ? 

60. Stvofïili [516 to snad vy, nebo jsme 
Stvoritelem My? 


61. To My jsme vâm v$em smrt predur- 
ili; a nikdo Nâm nemue zabrânit, 
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62. Abychom  väâs neproméënili ἃ 
nevzkfisili vâs v podobë nëëeho, o ëem 
nemâte védéni. 

63. A zcela jisté znâte prvni stvoïeni. 
Proë se tedy nezamyslite? 


64. 

65. Péstujete to snad vy, nebo jsme 
Péstitelem My? 

66. Kdybychom chtëli, zmënili bychom 
to v polämané kusy ἃ potom byste o tom 
neprestali marnë hovoïit: 


Vidite to, co sejete? 


67. ,,Jsme dluhy obtizeni! 
68. ,,Ba co vic, v$eho jsme zbaveni.” 
69. Vidite vodu, kterou pijete? 


70. Jste to snad vy, kdo ji sesilâ z mrakü, 
nebo Ji sesilâme My? 


71. Kdybychom chtëli, mohli bychom ji 
uëinit hoïkou. Proë tedy nejste vdëéëni? 


72: 


73. Vypéstovali jste k tomu strom vy, 
nebo jsme Péstitelem My? 


74.  Uëinill jsme ho pripomenutim ἃ 
uZitkem pro ty, kteïf jsou na cestâch. 


75. Oslavuj tedy jméno Pâna svého, 
Mocného. 


Vidite ohenñ, kterÿ vykresäväte? 


R. 3. 
76. Ba ne, pisahäm pri pohybu hvëzd 
77. Α to vskutku je prisaha velikä, 

kdybyste to jen védéëli — 

78. Ze toto je vskutku Korän vzne$seny, 


79. V Knize dobfe stfeZzené obsazenŸ, 


80. Které se sméjf dotknout jen ti, kteïi 
jsou oëiStënf. 


81. Je to od Päna svëtü zjeveni. 
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82. Toto Bozské vyprâvéni vy na lehkou 
vâhu berete? 

83. Chcete si snad pojistit Zivobyti tim, 
Ze ho zavrhnete”? 

84. Proë tedy, aZ duÿe umirajiciho vy- 
stoupi do hrdla 


85. A vy tomu v tu chvili prihlizite — 

86. A My jsme k nému blize neZ νυ, ale 
to vy nevidite — 

87. Proë tedy, pokud Καὶ züëtoväni povo- 
lâni nebudete, 

88. Ji nemüete privést 
pravdomluvnf? 

89. Jestlize je z téch, ji byli k Bohu 
p'iblizeni, 

90. Pak je pro nèho pripraveno pohodii 
a vünë $résti ἃ Zahrada blazenosti; 


91. A jestlize je z téch, kteïi jsou po 
pravici, 

92. Pak bude privitän: ,Mir s tebou, jenz 
jsi z téch po pravici.” 

93. Jestlize vèak je z téch, kteïi pravdu 
zavrhu]i a bloudfi, 

94. Pak pro nèj bude pripraveno pohoi- 
téni z vody vrouci 


zpèt, Jste-li 


95. A v Pekle hoïeni. 

96. Toto je véru Jistota nepochybnä. 

97. Oslavuj tedy jméno Pâna svého, 
Mocného. 
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KAPITOLA 57 
AL-HADÏD 
(Zjeveno po Hidÿre) 


Doba zjeveni a kontext 


Toto je prvnif z poslednich deseti medinskÿch kapitol Koränu. 
Patrné byla zjevena po dobyti Mekky nebo po podepsäni smlouvy u 
Hudajbije, coZ vysvitä ze zminky o al-Fath (Vitézstvi) ve verëi 11, 
Kterä se vztahuje bud” na pâd Mekky, nebo spi$e na uzavïeni smlouvy 
u Hudajbije. Rada mekkänskÿch kapitol, kterâ zaéala Sérou Al-Saba’ 
a Kteräâ 5 vÿjimkou tri vloZenÿch medinskÿch kapitol — Muhammad, 
Al-Fath ἃ Al-HudZurât —, pokraëovala bez preruseni, skonëila 
p'edchozi  Suürou, ἃ tfm  uzavïela tématiku  mekkänskÿch 
kapitol. Touto Sürou v$ak zaëinâ novä ïada kapitol medinskÿch, 
kterä konëi Sürou Al-Tahrim. V predchozif Suüre se tvrdilo, Ze Korân 
je Kniha dobfe st'eZenä (v.79), coZ mimo jiné znamenä, Ze jeho uëenf 
je v dokonalém souladu se zäkony pfrody ἃ v souladu 5 piikazy ἃ 
pozadavky lidské prirozenosti, my$lenf ἃ zdravého rozumu. Tato 
Sura Ζαζίηά boZimi jmény Mocnÿ a Moudrÿ. Α je zcela prirozené, Ze 
Bytost, jeZ je Moudrä ἃ Mocnä, nemobhla zjevit Knihu, jejfz uéenf by 
nebyla v souladu 5 piirodnimi zäkony a 5 lidskÿm rozumem a 
svédomim. 


Obsah 


V predchozich sedmi mekkänskÿch kapitolâch, zejména ve t'ech 
poslednich - Al-Qamar, Al-Rahmän a Al-Wäqi‘ah - bylo opakovanë 
prohlä$eno jazykem düraznÿm, aë obraznÿm, Ze zanedlouho 
dojde prëinëénim svatého Proroka k velikému prerodu, opravdovému 
vzkïisenf nâroda, kterÿ se po celà staleti plazil v prachu a $Spinë 
nemravnosti ἃ na kterÿ se proto, Ze nemël Zâdné Zivé styky s 
civilizovanou spoleënosti, pohliZelo jako na vyvrhele. Tato Suüra 
poukazuje na skuteënost, Ze velkÿ den obrovského rozkvëtu onoho 
néroda-vyvrhele, rozumë] nâroda arabského, jiZ nadeëel ἃ Ze koneëné 
vitézstvi pravdy nad IZi je ΙΖ na dosah. Avÿak d'ive, nez se 
tento vytouZenÿ cil stane skutkem, musf bÿt splnëny Jjisté zäkladnf 
podminky. Muslimové musi mit pevnou ἃ nezlomnou viru v 
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pravdivost islämskÿch ideälü a v pffpadé potïeby musf bÿt pripraveni 
obétovat Zivoty 1 jmëni ve prospéch jeho véci. Véïfcim se pak radi, 
aby po ziskäânf moci ἃ blahobytu nezanedbävali mravni ideäly ἃ 
neoddâvali se honbë za pomijivÿmi slastmi svëétského Zivota. Süra 
pokraëuje znâmÿm tématem, Ze se 112 odnepaméëti na svëté objevovali 
Poslové bof, aby lidi vedli k jejich Zivotnfmu cili, jimZ je dosähnout 
zalibeni u Boha; toho vsak nelze dosähnout vedenim Zivota 
naprostého odfikäni ἔϊ ütékem pred svëétem, jak se mylnëé domnivali 
stoupenci JeZi$ovi, kteïf podle toho téZ jednali, nÿbr? jen sprävnÿm 
vyuZitim vrozenÿch sil a schopnosti, které ëélovéku daroval Büh, ἃ 
véci, které mu Buübh stvoïil Καὶ uZitku. 
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1. Ve jménu Allaha, 
Milosrdného. 


Milostivého, 


2. Allaha velebi vêe, co je na nebesich 1 
na zemi, ἃ On je Mocnÿ, Moudryÿ. 


3. Jeho jest krälovstvi nebes a zemë; On 
dâvä Zivot a On zpüsobuje smrt ἃ On mä 
moc nad v$emi vécmi. 


4. On je Prvni i Posledni ἃ Zjevnÿ 1 
Skryty; ἃ On znâ velmi dobïe kaZdou véc. 


5. On je ten, JenZ stvoïil nebesa ἃ zemi 
v $esti obdobich; potom usedl na Trün. On 
znâ, co do zemë vchäzf ἃ co z ni vychäzi a 
co sestupuje z nebe ἃ co na πᾶ vystupuJe. À 
On je 5 νάπη, at jste kdekoliv. A Allah vidi 
v$e, co délâte. 


6. Jeho jest krälovstvi nebes ἃ zemé; ἃ 
k Allahovi se v$echny véci vraceji. 


7. On zpüsobuje, Ze πος prechäzi v den 
a den prechäzf v noc; ἃ On Ζηά velmi dobfe 
vèe, co je v hrudich. 


8. Véïte v Allaha ἃ v Posla Jeho ἃ na 
cestè Allahovë rozdâävejte z toho, Ceho vâs 
ucinil dédici. À ti z vâs, Kkteïi uvéfili a 
rozdävajf, dostanou velikou odménu. 
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9. Coje to s vâmi, Ze v Allaha nevëfite, 
kdyZ Posel vâs vyzÿvä, abyste v Pâna svého 
uvéïili, a kdyZ On 5 νάπη! [12 uzavïel ümluvu 
— jste-li skuteënëé véïicf? 


10. Onje ten, Jen sesiläâ jasnä Znamenïi 
sluZebniku Svému, aby νάβ vyvedl z kaZdé 
temnoty na svëtlo. À Allah je vüëi vâm νὄτιι 
Slitovnÿ a Milosrdnÿ. 


11. Co je to s vâmi, Ze nerozdâvâte na 
cestëé Allahovë, kdyZ Allahovi patff dédictvi 
nebes ἃ zemë? Ti z vâs, kteïf rozdävali ἃ 
bojovali pred Vitëzstvim, si nejsou rovni 
s témi, kteïf tak ëinili aZ pozdëji. Jsou 
mnohem vÿ$e v hodnosti neZ ti, kteïi 
rozdävali ἃ bojovali aZ po nëm. A v$em 
Allah ptislibil vèe dobré. A Allah je si dobfe 
vëdom toho, co délâte. 


R. 2. 
12. Kdo bude tim, kdo poskytne 
Allahovi $Stédrou püjéku? Allah mu ji 


mnohonäsobnë rozmnozZi ἃ dostane se mu 
Stédré odmëny. 


YU 


13. A pomysli na den, kdy uvidis véfici 
mue a véïici Zeny a svétlo jejich, jak pred 
nimi ἃ po pravici jejich bëZi, a bude jim 
Feceno: ,,Radostnä zprâva pro νάβ dnes! 
Zahrady, jimiz potoky teüou, v nichZ budete 
p'ebÿvat na véky. A to je üspëch nejvétsi.” 


14. V den, kdy pokryteëti muZi ἃ 
pokrytecké Zeny reknou véïicim: ,,Poëkejte 
na n4s, abychom si mohli vzit svétlo ze 
svétla vaÿeho,” jim bude ïfeteno: ,,Vrat'te se, 
dokud jeftè muüuïete, a svétlo si hledejte 
sami.” Tehdÿy mezi nimi bude postavena 
zed”, v πίζ budou dveïe. Za nimi bude samé 
milosrdenstvi ἃ venku pied nimi budou 
muka. 
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Kapitola 57 AL-HADÏD Câst 27 
15. Zavolajf na né: ,,CoZpak jsme nebyli AC - 4 ἧϊξ Co 4% 294 1e 

s vâmi?” Odpovëdi: , Ano, ale sami sebe KE pe AG RC HP TAN 

jste uvedli v pokuëeni ἃ vähali jste ἃ “25, ss 2 D otre NC 924 59922 

pochybovali ἃ vase marné touhy väs okla- RSS De De ) 9 x LUS 


maly, dokud neprisel rozkaz Allahüv. A 
ohlednë Allaha vâs oklamal ten, kdo klame. 


16. ,,Proto dnes nebude prijato vÿkupné 
od vâs, ani οὐ tëch, kteïi neuvéïili. 
Piibytkem vaÿfm koneënÿm je Ohen,; ten 
bude vaÿfm pritelem; a to je οἵ! velmi zlÿ.” 


17. (ΟΣ neprisel Cas pro ty, kteïi véïi, 
aby se jejich srdce citila pokoïena pied 
p'ipomenutim Allahovÿm a pied pravdou, 
kterâä Καὶ nim sestoupila, aby se nepodobali 
tëm, Jimz byla däâna Kniha jiZ pred nimi ἃ 
jim? byla lhüta prodlouZena? Jejich srdce se 
v$ak zatvrdila ἃ mnozi z nich jsou hanebnici. 


18. Véèzte, Ze Allah nyni oZivuje zemi po 


jejf smrti. My jsme pro vâs uë&inili Znameni 


zietelnÿmi; kéZ byste porozumnéli. 


19. A co se tÿèe muzuü, kteïi rozdävaijf 
almuZnu, ἃ Zen, které rozdävajf almuzZnu, ἃ 
téch, Kkteïf poskytujf Allahovi kräsnou 
püjéku — [ὄπ bude mnohonäsobné 
rozmnozena ἃ navic 56 Jim dostane cestné 
odmëny — 


20. A ti, kteïi véri v Allaha ἃ v Posly 
Jeho ἃ jsou Pravdomluvni ἃ Svëdky pred 
Pânem svÿm, tém se dostane jejich odmëny 
1 jejich svétla. Ale pokud jde o ty, kteïi 
nevéïi ἃ Naÿe Znamenf zavrhu]jf — ti budou 
obyvateli Pekla. 


R. 3. 


21. Véèzte, Ze Zivot na tomto svëté je 
pouze hrou ἃ kratochvili ἃ ozdobou ἃ 
pramenem Vzäjemného vychloubâni a soupe- 
fenf v rozmnoZnovänf bohatstvi a déti. 
Zivot pozemskÿ se podobä desti 
rostlinstvo z nëho vyrüstajici püusobf radost 
orâèum. Potom vèak uschne a vidis, jak 
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Câst 27 AL-HADÏD Kapitola 57 
Zloutne; potom se stane zpr'eläâmanou ,6 A. 4e o,. 22469 4 4, 4 
slämou. A v Zivoté budoucfm je prisnÿ trest, O8) 3 abl 2 8ç220 5 νὰ (ὁιός 


ale také odpuëtëni Allahovo ἃ zalibeni 


u Nëho. A Zivot na tomto svëté nenf nic neZ 
doëasné klamné uZiväni. 

22. A predhänëjte se navzäjem ve snaze 
dosähnout odpustëni u Pâna svého ἃ 
Zahrady, jejfz hodnota se rovnä Sffi nebes ἃ 
zemë; byla pripravena pro ty, kteïf véri 
v Allaha ἃ Posla Jeho. Toto je milost 
Allahova; ustédruje ji tomu, komu se mu 
zlibf, a Allah je Pânem milosti nesmirné. 


23. A Zâdné neëtésti nepostihne zemi, 
ani vaÿe vlastni osoby, aby nebylo zaz- 
namendäno v Knize dfive, nez je uskuteënime 
— to véru je pro Allaha snadné — 


24. Abyste netruchlili nad tim, co je pro 
vâs ztraceno, nebo nejäsali nad tfm, co On 
vâm daroval. A Allah nemiluje Zädného 
domyÿslivého chvastouna, 


25. Ani ty, kteïf jsou lakomf ἃ lidem 
lakomstvi prikazu]i. À kdo se obrâti zädy, 
pak Allah je véru Sobëstaënÿ, Chvälyhodnÿ. 


26. Véru jsme vyslali Posly se zjevnÿmi 
Znamenfmi a seslali 5 nimi Knihu ἃ Vähy, 
aby lidé jednali spravedlivëé; a seslali jsme 
Zelezo, v nëémZ je materidl Κα vedeni 
straënÿch välek ἃ mnohÿ uzZitek pro lidstvo 
— aby Allah rozpoznal ty, kteïf pomähajf 
Jemu i Jeho Poslüm, prestoze Ho nikdy 
nespatïili. Allah je véru Silnÿ, Mocnÿ. 


R. 4. 
27. A vyslali jsme Noema ἃ Abrahama ἃ 
mezi potomstvo jejich jsme vloZili prorocké 
posläni a Knihu. A tak nékteïi z nich vedeni 
näsledovali, ale mnozi z nich byli vzpurni. 


28. Potom jsme priméëli Své Posly, aby 
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Kapitola 57 


kräteli v jejich stopäch; a priméli jsme Jezi$e, 
syna Marie, aby je näsledoval, ἃ dali jsme 
mu Evangelium. A do srdci téch, kteïi ho 
p'ijali, jsme vlozili slitoväni a milosrdenstvi. 
Ale mnisstvi, které si sami vymysleli — to 
jsme jim My nepredepsali — ve snaze zalibit 
se Allahovi. Avéak oni to nedodrzuji 
näleZitÿm dodrzovänim. Piesto jsme (ἔπ) 
z nich, kteïi νἄχη. dali ndleZitou odménu, 
ale mnozf z nich jsou vzpurni. 


VP# MMS 


v Posla Jeho; On vâm dä dvoynäsobnÿ podil ze 
Svého milosrdenstvi a poskytne vâm svétlo, 
v ném? püjdete, a odpusti νάπι — ἃ Allah je 
zajisté Nejvÿ$ Odpoustéjici, Milosrdnÿ — 


30. Aby si Vlastnici Knihy nemysleli, Ze 
oni (Muslimové) si nezaslouZi mit podil na 
milosti Allahovëé; zatimco milost je jedinè 
ν rukou Allahovÿch. Dâvä ji, komu chce. A 
Allah je Vlädcem milosti nesmirné. 
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KAPITOLA 58 
AL-MUDZADILAH 


(Zjeveno po Hidÿre) 


Doba zjeveni a kontext 


Toto je druhä ze sedmi medinskÿch kapitol. Ponékud podrobné se 
zabÿvä zlozvykem Zzvanÿm Zihér (nazÿvat manzelku matkou), ὁ 
nëm? byla v Süre Al-Ahzäb zminka jen povrchni, coZ nasvédèuje tomu, 
Ze tato Sura byla zjevena diive neZ Al-Ahzäb. A  protoze 
kapitola Al-Ahzäb byla zjevena v obdobi mezi 5. ἃ 7. rokem po 
Hidïe, musela bÿt tato Süra zjevena dfive, pravdépodobnëé v 3.-4. 
roce. V predchozf Süre Al-Hadid byli ,Vlastnici Knihy‘ prisné 
upozornëni, Ze monopol na ὈοΖί milosrdenstvi nemajf pouze oni, ἃ 
protoZe mnohokrât zavrhli Posly boZi ἃ stavéli se jim na odpor ἃ 
pronäsledovali je, bude nynf milosrdenstvi boZf p'evedeno na düm 
Ismaelüv, a to na véèné ëasy. V této Süre jsou muslimové varoväni, 
Ze jejich prosperita vzbudfi zâ$t τὶ jejich neprâtel doma 1 jinde, ἃ maïji 
se proto mit na pozoru pied jejich nekalÿmi ämysly ἃ intrikami. A 
jak uZ je v Koränu zvykem, kdykoli se mluvi o intrikâch nepfâtel 
islâmu, upozorñuje se soutasné na nékterä spoleëenskä zla. Priklady 
toho nalezneme v Sürdch AI-Nür a AÏ-Ahzäb ἃ v této kapitole téz. 


Obsah 


Süra ζΖαζίπά ostrÿm odsouzenim Zzlozvyku Zihdr. Citovänim 
p'ipadu muslimské dâämy Chauly stanovi naïfzeni, Ze nazve-li nékdo 
svou Zenu ,matkou‘, musi tento neslÿchanÿ mravnf poklesek odëinit 
propuÿténfm otroka, pokud ov$em nëéjakého πιά, nebo tim, Ze se dva 
mésfce za sebou posti, a pokud by se mu nepodañïilo ani to, mâ 
nakrmit Sedesât nuznÿch. Sura se potom zabÿvä intrikami ἃ 
spiknutimi domâcich neprâtel islâmu ἃ odsuzuje zaklädäni tajnÿch 
spolkü ἃ konänf tajnÿch porad za üéelem uëkodit véci isläâmu. Dâle zcela 
na misté stanovi nékterâ pravidla chovânif pri spoleëenskÿch 
akcich ἃ ke konci prisnëé varuje neprâtele islâmu, Ze svÿm odporem 
k nëmu na 5606 privolaji boZf hnëv. Av$ak postup islämu se jim nikdy 
nepodaïf zamezit. Po tomto varovänif näsleduje stejné dürazné 


670 


upozornéni adresované véïicfm, a to, Ze se za Zädnÿch okolnosti 
nemajf prâtelit s neprâteli své viry, 1 kdyby to byli jejich blizci 
piibuzni, nebot tito svÿm odporem k isläâmu vedli välku proti Bohu 
a prâtelit se 5 neprâteli Boha se pravé vife priëf. 
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Kapitola 58 


AL- MUDZADILAH 


(Révélée après l’'Hégire) 


1. Ve jménu  Allaha, Mülostivého, 
Milosrdného. 


2. Allah vskutku slysel feë té, kterä se na 
tebe obrâtila 5 prosbou ohledné svého manzela 
a u Allaha si stéZovala. ἃ Allah vyslechl νάδ 
rozhovor. Allah je véru Véeslyëici, V$evidouct. 


3. Tiz vâs, kteïf nazÿva]ji své manZelky 
matkami — nechf si uvèdomi, Ze 56 jejich 
matkami nestanou; jejich matkami jsou 
jediné ty, které je porodily; ἃ pronâSejf tak 
slova zjevné ΖΙά a ΙΖῖνά. À Allah je véru hïichy 
Promijejici, Nejvÿ$ odpouñstéjicf. 


4. Acosetyce téch, kteïi nazÿvaji své man- 
Zelky matkami ἃ potom chtëjf odvolat to, co 
fekli, pokutou za to je propusténi jednoho 
otroka dfive, neZ se opët vzäjemné dotknou. 
To je to, k éemu 7516 napomñfnäni. Α Allah si je 
velmi dobïe védom toho, co délâte. 


5. Kdo vsak Zädného (otroka) nenajde, 
musi se postit dva po sobé nâsledujici mésice, 
diive neZ se opët vzäjemné dotknou. Α kdo 
toho nenïi schopen, necht nakrmi $edesât 
chudych lidi. Tak tomu je, abyste vskutku vëïili 
v Allaha ἃ Posla Jeho. À toto jsou omezeni, 
predepsand Allahem; ἃ pro nevéfici je pripra- 
ven bolestny trest. 


6. Ti, kteïif se stavëéji proti Allahovi ἃ 
Poslu Jeho, budou sraZeni, podobnë jako byli 
sraZeni ti pied nimi; ἃ 112 jsme seslali jasnä 


Znameni. Α pro nevéïici je pripraven 
potupny trest. 


7. V den, kdy je Allah v$echny vzkfisi, Jim 
oznâmi, co délah. Allah o tom vedil üëty, 
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zatimco ΟἽ] na to zapomnëli. A Allah je Svéd- 
kem véech véctf. 


R.2. 


8. Coz nevidis, Ze Allah zn4 vée, co je na 
nebesich, a v$e, co je na zemi? A nenî tajné 
porady tri, aby On nebyl Étvrtÿm, ὄϊ péti, aby 
On nebyl $estÿm, nebo vice ne? tolik, Εἰ méné, 
aby Ons nimi nebyl, at jsou kdekoliv. Potom 
v Den Zmrtvÿchvstäni jim oznâmi, co délali. 
Allah véru znä4 velmi dobïe kaZdou véc. 


9. CoZ jsi nevidél ty, jimZ bylo zakäzäno 
vést tajné porady, ale znovuse vracejik tomu, 
co jim bylo zakäzäno, a radf se tajnë o hïichu 
a provinëni ἃ neposluënosti vuëi Poslu? A 
kdyZ Καὶ tobë prijdou, zdravi të pozdravem, 
jakÿm té Allah nezdravil; ἃ mezi sebou si 
fika]ji: ,Proë nâs Allah netrestäâ za to, co 
fikâme?” Jim staëi Peklo, v nëémi hoïet 
budou; ἃ jak straënÿ je to οἵ! 
straënÿ Je to cil! 


10. Vy, kteïi véfite! KdyZ se spolu tajnë 
domlouvâte, nedomlouvejte se o hïichu ἃ 
h'eseni ἃ neposluënosti vüuëi Poslu, ale 
domlouvejte se o tom, jak doséhnout ctnosti 
a spravedinosti, ἃ bojte se Allaha, k Némuz 
budete v$ichni shromäZdéni. 


11. Tajné porady za nekalÿm üéelem 
jsou jen dflem Satanovÿm, aby zpuüsobil 
zärmutek tém, kteïi véïi;, ale nemuüze jim 
ublfZit ani v nejmenÿSim, leda 5 dovolenim 


Allahovÿm. A v Allaha maji véfici vklädat 
svou düvéru. 


12. νυ, kteïif véfite! Kdyz je νάπη ve 
va$ich shromäzdéënich feëeno: ,, Uvolnëète 
misto!” tedy je uvolinéte: Allah väm uvoini 


mista dost. A kdyZ je vâm ïeëeno: 
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Kapitola 58 


1” “νυ 2 


»Vstañte!” tedy vstañte; Allah ρονύϑδί ty 
z vâs, ktefi νὄτί, a ty, JimZ bylo dâno védëni, 
na stupnèé hodnosti. À Allah je si dobïe 


védom toho, co délâte. 


13. Vy, kteïi vérite! JestliZe se chcete 
soukroméëé poradit 5 Poslem, vénujte pied 
poradou πόσο na véc Allahovu. To je pro 
vâs lepsf a Ëist$i. JestliZe v$ak nenajdete nic, 
co byste dali, pak Allah je Nejvÿ$ Odpouÿ- 
téjici, Milosrdnÿ. 


14. Bojite se snad vénovat néco na véc 
Allahovu pied svou poradou? Pokud tak 
neucinite ἃ Allah se nad väâmi smiluje, pak 
dodrzujte Modlitbu ἃ platte Zakât ἃ po- 
slouchejte Allaha ἃ Jeho Posla. Α Allah si 
je velmi dobïe védom toho, co délâte. 


R. 3. 


15. CoZ jsi nevidél ty, kteïf se prâtelf 
5 lidmi, na nëZ se Allah hnévä? Ti nejsou ani 
5 Vâämi, ani 5 nimi ἃ védomé prisahaji krivë. 


16. Pro ty Allah pripravil prisnÿ trest. 
Hnusné je véru to, co délali. 


17. Uüinili prisahy své zâäStitou svÿch 
preëinu a odvraceji lidi οὐ cesty Allahovy; 
proto je pro πᾶ pripraven poniZujici trest. 


18. A jejich majetky, ani jejich déti jim 
proti Allahovi nebudou nic platné. Ti budou 
obyvateli Ohnë, v nëémZ budou prebÿvat 
navëky. 


19. V den, Κἀν je Allah véechny vzkfisi, 
Mu budou prisahat prâvé tak, jako ptisahali 
vâm, ἃ budou se domnivat, Ze maji nëco, οὗ 
se mohou oprit. (ΟΣ to nejsou Ihäïi? 
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20. Satan je zcela ovlädl ἃ dal jim 
zapomenout na pripomenutf Allahovo. Patti 
ke strané Satanovëé. À coZ to neni strana 
Satanova, kterä ztrâtu utrpf. 


21. Zayjisté ti, kteïf se stavëéji na odpor 
Allahovi ἃ Jeho Poslu, budou mezi nej- 
ponizené]Sfmi. 


22. Allah prohlésil: ,Rozhodnë zvitëzim 
Jâ, Jâ ἃ Mi Poslové.” Allah je véru Silnÿ, 
Mocny. 


23. Nenalezneë Zäâdné lidi, Kkteïi véfi 
v Allaha ἃ v Posledni den, aby milovali ty, 
kteïf se stavëéjf na odpor Allahovi ἃ Jeho 
Poslu, byt by to byli jejich otcové, nebo 
jejich synové, anebo jejich bratïi, ëi jejich 
p'ibuzni. To jsou ti, do jejichZ srdci vepsal 
Allah viru pravou ἃ posilil je slovem 
pochäzejicim οὐ Néëého. A uvede je do 
Zahrad, jimiZ potoky tetou. V nich budou 


p'ebÿvat navëéky. Allah v nich nalezl zalibeni 


a on!i nalezli zalibeni v Nëm. Ti tvofi stranu 
Allahovu. Slyÿte! A prâvé strana Allahova 
bude üspë$nä. 


675 


AL-MUDZADILAH 


Kapitola 58 


τὶ 


2 7 
ἐμ ϑόή. 3255 SE 63 


»5351.,» ., 7 Ἴ 231 17.) 


7179 
4. Logis ὁ), δος 


΄ 
΄ ᾿ξ 


72, 9 » 94 4 29%, 99,» τὰ 
= D El ὅν τς, 


9129 


CMS 858 
AS δι UE 9 525 


SE ä 


SC 
Li 2 


D 


KAPITOLA 59 
AL-HASR 
(Zjeveno po Hidÿre) 


Doba zjeveni a kontext 


Sura je ν poïadi {εἴ ze sedmi poslednich medinskÿch kapitol 
Koränu. Predchozif kapitola se zabÿvala tajnÿmi spiknutfmi ἃ 
intrikami medinskÿch Zidü, namfïenÿmi proti islâmu. Oproti tomu 
tato Süra pojednävä o Jjejich potrestäni, p'edev$fm o vyhnânf Banû 
Nadir, jednoho ze tri Zidovskÿch kmenü, z Mediny ve étvrtém roce 
po HidZïe nékolik mësicü po bitvé u Uhudu. Jejich vyhnânfi bylo ze 
strany svatého Proroka Éinem moudrÿm ἃ politicky proziravÿm. 
Kdyby totiz bylo Zidm dovoleno v Mediné züstat, svÿmi 
konspiracemi ἃ intrikami by se stali zdrojem nebezpeëi pro isläm. 
Dâle Suüra pojednäâvä o medinskÿch pokrytcich, kteïf se nepriklänëli 
ani na stranu muslimü, ani na stranu Zidü. Pokrytec je vlastnë 
zbabëlec ἃ zbabëlŸÿ élovëék se nikdy Καὶ nikomu nechovä ani uprimnë 
ani poctivé. Medifnêti pokrytci se zachovali nepoctivé vüëi Zidüm i v 
hodiné jejich nejvëét$fho ohroZeni. Sura zaëinâ velebenfm Boha ἃ 
konëf vÿzvou k muslimüm, aby pëli chvälu na Pâna Dobrotivého ἃ 
Milosrdného, kterÿ v zärodku zmaïil podlé ümysly neprâtel namiïené 
proti nim ἃ oteviel jim nedozirné vyhlidky na pokrok a prosperitu. 
Suüra se nâäpadnë podobä Süre Al-Anfäl. 
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Kapitola 59 


Câst 28 


AL- HAŸR 
(Zjeveno po Hidïre) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, 
Milosrdného. 


2. VSée, co je na nebesich, ἃ v$e, co je na 
zemi, oslavuje Allaha: On je Mocnÿ, 
Moudrÿ. 


3. On je ten, JenZ vyhnal ty z Vlastnikü 
Knihy, kteïi nevéïili, z jejich domovü pri 
prvnim vyhnanstvi. Nemysleli jste si, Ze 
odejdou, ἃ oni se domnivali, Ze Jjejich 
pevnosti je proti Allahovi ochrâäni. Avsak 
Allah je napadi, odkud Ho neëekali, ἃ vrhl 
do jejich srdci zdëseni, takZe zniëili své 
domy vlastnima rukama ἃ rukama véficich. 
Vezmëte si z toho tedy pouéeni, vy, kteïi 
mâte oùl! 


4. A kdyby byl pro në Allah neurël 
vyhnanstvi, byl by je véru v Zivotë 
pozemském potrestal jinÿm zpusobem. À v 
Zivoté budoucim je pro në pripraven trest 
Ohné. 

5. To proto, Ze se postavili proti 
Allahovi ἃ Jeho Poslu; ἃ kdokoliv odporuje 
Allahovi — pak Allah je véru Prisnÿ 
v odplaté. 


6. VSechny palmy, které jste pokâceli, 
nebo nechali stât na jejich koïenech, stalo 
se tak 5 dovolenim Allahovÿm a aby On 


MAN # 


ponfzil hïiSniky. 


7. A cokoliv Allah daroval Svému Posilu 
jako koïist ziskanou od nich, νυ jste kvüli 
tomu nepobidli ani konëé, ani velblouda; 
v$ak Allah udëluje pravomoc Svému Poslu, 
nad kÿm se Mu zlibi; a Allah πιά moc nad 
v$emi vécmi. 
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Câst 28 


8. A cokoliv Allah daroval Svému Poslu 
jako koïist ziskanou οὐ obyvatel mëst, patïf 
Allahovi ἃ Poslu ἃ nejbliZ$fm pribuznÿm ἃ 
sirotküm a chudÿm a pocestnému, aby to 
nekolovalo jen mezi témi z νάξ, kteïi jsou 
bohati. À cokoliv vâm Posel daruje, to si 
vezmèëte; ἃ co νάπη zakäZe, to nechte bÿt. A 
bojte se Allaha; nebot Allah je véru prisnÿ 


v trestâni. 


9. Tato kofïist je pro chudé Vysté- 
hovalce, Kkteïf byli vyhnâni ze svÿch 
domovü ἃ majetkü, kdyZ usilovali o prizeñ 
Allahovu ἃ Jeho zalibenf ἃ pomähali 
Allahovi ἃ Jeho Poslu. To jsou ti, kteïi jsou 
oddâni své vire. 


10. Ati, kteïi se usadili v tomto méstè jiz 
pred nimi ἃ prijali viru, milujf ty, kteïi k nim 
p'iSli jako vystéhovalci, a nenalézaji ve 
svÿch hrudich Zädnou touhu po tom, co jim 
(Vystéhovalcüm) bylo daroväno; naopak 
dâvaji p'ednost jinÿm pred sebou samÿmi, i 
kdyby sami byli chudf. A ti, kteïf zbavi své 
vlastnf du$e lakoty, ti budou uspésnf. 


11. A koñist je také pro ty, kteïf prisli po 
nich. Ti ïikaji: ,Pane πάξ, odpust nâm i 
bratrüm naëim, kteïf nâs ve vife predeëli, a 
neponechäve]j v na$ich srdcich Zädnou zlobu 
proti tëm, kteïi véïi. Pane n4S! Tys vskutku 
Soucitnÿ, Milosrdnÿ.” 


ΕΒ. 2. 


12. (ο 51 nevidël pokrytce? Ti ἔΚα]ΐ 
svÿm bratïfm, Kteïf mezi Vlastniky Knihy 
neuvéfili: ,Budete-li vyhnâni, zajisté odej- 
deme 85 vâmi a nikdy neuposlechneme 
nikoho proti vâm; a bude-li proti vâm 
bojoväno, urëité vâäm pomüzeme.” A Allah 
je svédkem toho, Ze jsou to véru Ihäïi. 


13. Budou-li vyhnäni, nikdy s nimi 
neodejdou; ἃ bude-li proti nim bojoväno, 
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Kapitola 59 AL-HAS$R Câst 28 


nikdy jim nepomohou. A 1 kdyby Jjim 
pomohli, zaruëenë by se obrâtili zädy; ἃ pak 
uZ jim samotnÿm nebude pomoci. 


14. Strach pred vâmi je v jejich srdcich 
silnéj$f neZ strach pred Allahem. To je 
proto, Ze sou to lidé veskerého rozumu 
zbaveni. 

15. Nebudou proti νάπη bojovat vâäichni 
spoleëné, leda v opevnëénÿch méëstech nebo 
za hradbami. KdyZ jsou mezi svÿmi, bojujf 
tvrdë. Ty je poklädäÿ za sjednocené, ale 
jejich srdce jsou rozdëlenä. To je proto, Ze 
jsou to lidé, kteïf rozum nemaïji. 


16. Jejich pripad se podobäâ pripadu 
téch, kteïi krâtce pied nimi okusili zlÿch 
nâsledkü svÿch ëéinü. À pro πᾶ je pripraven 
bolestnÿ trest. 

17. A podobé se pripadu Satanovu, 
kdyZ {{κά tlovéku: ,,Prestañ véfit;” a kdyz 
vérit prestane, rekne: ,Nemäm 5 tebou nic 
spoleëného, j4 se totiZ bojfm Allaha, Pâna 
svétü.” 

18. A konec obou bude, Ze budou oba 
v Ohni, prebÿvajice tam na véky. Takovä je 
odméëéna hïisnikü. 


R. 3. 


19. ΝΥ, kteïi véïite! Bojte se Allaha ἃ 
necht Καζάά duÿe dbä na to, co si pro zitrek 
p'ipravuje. À bojte se Allaha, nebotï Allah 
si je véru dobïe védom toho, co délâte. 

20. A nebud'te jako ti, kteïf na Allaha 
zapomnëli ἃ jimz On dal v dusledku toho 
zapomenout na Jjejich vlastni duse. A prâvé 
oni jSOu ti VZpurnf. 


21. Obyvatelé Ohnëé ἃ  obyvatelé 
Zahrady si nejsou rovni. Obyvateli Zahrady 
1501 ti, kteïf zvitézi. 


22. Kdybychom byli seslali tento Korâän 
na horu, byl bys ji vidél pokornou ἃ pukajfci 
ze Strachu pied Allahem. A to jsou 
podobenstvi, kterâ p'edklädäme lidem, aby 
se zamysleli. 


679 


9 
AUS 959 59/4 sn, 2209 AC 


/ 
DU ES κορμοῦ COTE oo aiu N 
OLA ἢ 


399» yo ἀπ "35, 


OS ES a A ἃ LAS QUES 


OURS ἡ 25 et 

Has UNI A GHAE G 
ASS SEA es O2 
BST Se di LE 24 2: 5 
ass à nr 
ue A de ss 

Qui EA Base dd 
Ses Ad nt as 
δύ δ ὦ} 


CAE PR ttes ? AE tee 


CLS GES AE GET 9 


ei SE a LES CHARGE 


LU ET ss LS TEELY 
ESS 452 
GG UE X Sid ss 
JE ds ke us 
OCR 2 Et 


Câäst 28 AL-HASR Kapitola 59 


23. On je Allah — ἃ nenf Boha kromë 
Nëho — Znalÿ nespatïeného 1 spatïeného. 
On je Milostivÿ, Milosrdnÿ. 


24. On je Allah — ἃ nenf Boha kromë 
Nëho — Vlädce, Svatÿ, Pramen Miru, 
Dârce bezpeënosti, Ochrânce, Mocnÿ, Pfe- 
moZitel, Vzneÿenÿ. Svatÿ je Allah, vzne- 
Senëj$i nez vèe, co k Nèëmu pridruZuji. 


25. On je Allah, Stvoïitel, Tvürce, 
Utväïejici. Jemu prisluëf ta nejkräsnéjsi 
jména. Jeho oslavuje vèe, co je na nebesich 
i na zemi, ἃ On je Mocnÿ, Moudry. 
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KAPITOLA 60 
AL-MUMTAHANAH 
(Zjeveno po Hidÿre) 


Doba zjeveni a kontext 


Obsah ukazuje, Ze tato Suüra byla podobné jako tfi kapitoly 
p'edchäzejici zjevena v Medinëé v 7. &i 8. roce po HidZïe, nékdy v 
obdobif mezi smlouvou u Hudajbïje a pâdem Mekky. Predchozf Suüra 
pojednävala o intrikäâch ἃ machinacich medinskÿch pokryteu ἃ Zidü ἃ 
o trestu, kterŸÿ jim byl vyméïen. Tato Süra se zabÿvä spoletenskÿmi 
vztahy mezi véïicimi ἃ nevéficimi véeobecné ἃ zvlâ$té pak vztahy Κ 
(ἔπη, kteïf proti islämu vedou välky. Na zaëâtku Süry se muslimüm 
düraznëé zakazuje udriovat düvèérné a prâtelské styky 5 nevéïicfmi, 
kteïf proti isläâmu vedou välku ἃ chtéjf ho za kaZdou cenu vyhladit. 
Tento zäâkaz je natolik prisnÿ a obsaZnŸ, Ze nejsou povoleny vÿjimky 
ani pro pokrevni pribuzné. Po tomto zäkazu nâsleduje implikované 
proroctvi o tom, Ze z neüprosnÿch neprâtel islâmu se velmi brzy 
stanou jeho oddani vyznavaëi. Zäâkaz v$ak poëitä s jednou vÿjimkou: 
nevztahuje se na nevéfici, kteri udrzujf s muslimy dobré sousedské 
vztahy. K takovÿm nevéëfïicim se maji chovat spravedlivé ἃ laskavé. 
V Süre jsou dâle uvedena nëékter4â duleZitâ naïizenf tÿkajici se 
véficich Zen, které opustily Medinu a presly Κα nevéïicim. Aby si 
muslimové plnëé uvédomili v4Znost tohoto problému, Süra konëf 
opakovänim zâkazu pâtelit se 5 lidmi, kteïf na sebe svÿm neskrÿvanÿm 


neprâtelskÿm postojem vüëi islämu privolali boïf hnëv. 
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Câst 28 


Kapitola 60 


AL- -MUMTAHANAH 
(Zjeveno po Hidÿfe) 


1. Ve jménu Allaha, 
Milosrdného. 


Milostivého, 


MMA 


2. Vy, kteïi vérite! Neberte si za prâtele 
neprâtele Mé ἃ neprâtele své, prokazujice 
jim lâsku, kdyZ nevéfi v pravdu, kterâ k νάπη 
piisla, a Posla 1 vâs vyhânëjf z vañich 


»»υ 4 


domovu jen proto, Ze véïite v Allaha, Pâna 


svého. Jestlie vytâhnete do boje za véc 
Mou a ve snaze se Mi zalibit, neberte si je za 
prätele, posilajice jim v tajnosti projevy 5νέ 
lâsky, nebot J4 znâm nejlépe, co skrÿvâte a 
co odhalujete. A kdo z vâs takto Ëinf, ten 
zajisté zbloudil z cesty pravé. 


3. Jestlize nad vâämi budou mit prevahu, 
projevi se jako vaëi neprâtelé ἃ vztähnou po 
vâs své ruce i své jazyky ve zlém ämyslu; ἃ 
vroucné si preji, abyste se stali nevéficimi. 


4. Vaëe piibuzenské svazky ani vaëe dëti 
vâm  nebudou nic platné v Den 
Zmrtvÿchvstäni. On mezi vâmi rozhodne. A 
Allah vidi vée, co délâte. 


5. A mâte kräsnÿ priklad v Abrahamovi 
a v téch, kteïi byli 5 nim, kdyZ fekli lidu 
svému: ,,Nemäâme nic spoleëného 5 νάπη), 
ani 5 tim, co uctivâte misto Allaha. 
Nevëfïime v nic z toho, v co véfite Vy. À mezi 
άπ! ἃ vâmi vzniklo neptâtelstvi a nenâvist 
az navëky, dokud neuvëïite pouze v Allaha 
jediného” — vyjma slov Abrahamovÿch otci 
jeho: ,Jistéze za tebe budu prosit ὁ 
odpuÿténf, atkoliv neni v mé moci presvèdéit 
Allaha, aby ti byl naklonën.” À modlili se 
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Kapitola 60 


k Bohu: ,,Pane n4$, v Tebe vklädäme svou 
düvéru ἃ Κα Tobë se kajicnè obracime ἃ 
k Tobë je nâvrat koneënÿ. 


6. ,,Pane πάξ, nevydâve]; nâs zkou$käâm 
lidu hfisného a odpust nâm, Pane nâä$, nebot 
Ty jedinÿ jsi Mocnÿ, Moudrÿ.“ 


7.  Véëru v nich mâte kräsnÿ priklad — 
pro kaïdého, kdo doufâ v Allaha ἃ v Po- 
sledni den. A ten, kdo se odvrâti — pak 
Allah je véru Sobéstaënÿ, Chvälyhodnÿ. 


R. 2. 


8. Müÿe se stât, Ze Allah zpüsobi läsku 
mezi νάπη! ἃ tëmi, 5 nimiz 516 nyni V 
neprâtelstvi, a Allah je Viemocnÿ; ἃ Allah 
je Nejvÿ$ Odpouëtéjici, Milosrdnÿ. 


9. Allah vâm nezakazuje, abyste byli las- 
kavi ἃ jednali spravedlivé vuëi tëm, kteïi proti 
vâäm kvüli néboïenstvi nebojovali a nevyhnali 
vâs z vaëich domovü, Allah zajisté miluje ty, 
kteïf Jsou nestrannf. 


10. Allah vâm pouze zakazuje prâtelit se 
stémi, kteïfprotivämkvüli vaÿemunäâbozenstvi 
bojovali ἃ vyhnali vâs z vaëich domovü a 
pomähali jinÿm pi vaÿem vyhânëénf; a ti, kteïi 
se 5 nimi prâtelf — to jsou {1 hfisni. 


11. Vy, kteïi vétite! Καγξ k vâm prichäzeji 
véfici Zeny jako Vystéhovalkynë, podrobte je 
zkou$ce. Allah znâ nejlépe viru jejich. A kdyz 
zjistite, Ze véïici jsou, neposilejte je zpét 
k nevéïicim. Tyto Zeny jim nejsou dovoleny a 
ani ΟἹ] nejsou dovoleni témto Zzendm. Ale dejte 
jejich nevèïicim manXelum, co na nè vydali. A 
neni pro vâs hfichem se 5 nimi oZenit, kdyZ jste 
Jim dali jejich véna. A nesetrvävejte ve svazku 
manZelském 9 nevéïicimi Zenami;, ale 
pozadujte vrâceni toho, co jste πα nè vydali; ἃ 


νν“ 


necht nevèric{pozadu]jito, co νγ4}1 oni. Toto 
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Câst 28 AL-MUMTAHANAH 


je rozhodnutf Allahovo. To On rozhoduje mezi 
vâmi. À Allah je VSevédouci, MoudrŸ. 


12. A jestliZe nékter z vasich manZelek οὐ 
väâs odejde Καὶ nevëïicim a vy potom säâhnete 
k odveté a ziskäte οὐ nevéricich nèjakou kofïist, 
dejte tém véficim, jeJichZ manZelky odeëly, 
totéZ, co oni na své manzelky vydali. A bojte se 


Allaha, v Nëéhoëz véfite. 


13. © Proroku! KdyZ k tobë prijdou véficf 
Zeny, prisahajice ti prisahou vérnosti, Ze 
nebudou nic pridruzovat Κα Allahovi ἃ Ze 
nebudou kräst a Ze se nedopustf cizoloZstvi, Ze 
nebudou zabïjet své dëti, Ze nebudou roz- 
&rovat hanebné pomluvy, které si zâämërné 
vymysleli, a Ze vüëi tobé nebudou neposluëné 
v tom, co je sprâvné, pak prijmi jejich prisahu 
vérnosti ἃ popros Allaha, aby jim odpustil. 
Vzdyt Allah je Nejvÿÿ Odpouñtéjici, 
Milosrdnÿ. 


14. Vy, kteïf vérifte! Neberte si za 
prâtele lidi, na nëZ se Allah rozhnéval; ti 
prestali doufat v Zivot budoucf, stejné jako 
p'estali doufat nevéfïici ohlednëé téch, kteïi 
jsou v hrobech. 
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KAPITOLA 61 
AL-SAFF 
(Zjeveno po Hidÿfe) 


Doba zjeveni a kontext 


Süra byla zjevena v Medinëé, patrné ve tretim ἔϊ étvrtém roce po 
Hid?ïe, po bitvé u Uhudu, nebot se zdä, Ze 5. vers obsahuje nar4Zku 
na nedostatek käâznëé ëi naprosté posluënosti vüëi svatému Proroku, 
jiZ se nékteïf muslimové v oné bitvé provinili. Pfedchozi dvë kapitoly 
poyednävaly o vâälce proti nevéïicim ἃ o spoleëensko-politickÿch 
problémech, které z nf vyplÿvajf. V této Sue je kladen düraz na to, 
jak düleZitä je naprostä ἃ bezmeznä posluënost νει Vüdci ἃ jak je 
düleZité vytvoïit pod jeho vedenim pevnou, sevienou a jednotnou 
frontu proti nevéïicim. 


Obsah 


Süra zaëinä velebenfm boZf moudrosti ἃ moci ἃ vzäpétf napominä 
véïicf, aby pri oslavoväni Boha a velebeni svatosti Jeho svÿmi jazyky 
podävali praktickÿ dükaz svého vyznäni ëiny, a tfm sladili skutky se 
slovy. À az budou vyzvâäni k boji za véc Pravdy, maji se se$ikovat v 
pevnou frontu proti nevéïicim ἃ bezvÿhradnëé poslouchat svého 
Vüdce. Suüra se pak v krâtkosti zmiñuje o nâsledovnicich 
MojzfSovÿch, kteïf mu svÿmi pomluvami ἃ neposluënosti, püsobili 
duÿevnf muka ἃ souZenf. Sura timto vlastnëé varuje muslimy, aby se 
nikdy nechovali stejné jako oni. Nâäsleduje JeZiSovo proroctvi o 
piichodu Proroka Ahmada ἃ rozhodné prohlä$eni, Ze vsechny 
pokusy za strany privriencü tmy uhasit Svétlo Allahovo prijdou 
vniveë. Svétlo bude zâfit dâle v piné nâdheïe ἃ lesku a islâm zvitëzi 
nad v$emi nâboZenstvimi. Ale diive nez se tak stane, musi muslimové 
“bojovat svÿmi majetky 1 osobami ve véci Allahové“. Jen nékdy si 
zaslouZf, aby je Büh poZehnal svou pffzni a bohatstvim, tj. “zahradami, 
jimiZ  potoky  tetou“. Na  konci Suüry  jsou  muslimové 
vybizeni, aby podobné jako uéednici JeZi$ovi pomähali véci boZf tim, 
Ze pro ni budou prinä$et v$echny moZné obëti ἃ snâSet v$selikä 
protivenstvi. 
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Kapitola 61 


Câst 28 


AL-SAFF 


(Zjeveno po Hid?re) 
1. Ve jménu Allaha, Milostivého, mt ent di τ᾿ 
Milosrdného. © pes ΄ Si ab\ y 


2. Vèe, co je na nebesich, a v$e, co je na 
zemi, oslavuje Allaha; ἃ Allah je Mocnyÿ, 
Moudry. 


3. Vy, kteïi vétite! Proë ïikâte to, co 
nedélâte ? 

4. Nejodpornëjsi v oëich Allahovÿch je, 
Ze rikâte to, co nedélâte. 


5. Allah véru miluje ty, kteïi bojujf ve 
véci Jeho v semknutyÿch radäch, jako by byli 
pevnou stavbou stmelenou roztavenÿm 
olovem. 

6. Α vzpomenñ si, jak fekl MojZi svému 
lidu: ,,0 lide muüj, proë më tyÿrâte a 
hanobite, kdyZ vite, Ze jsem Poslem 
Allahovÿm k vâm vyslanÿm?“ KdyZ se tedy 
od cesty pravé odvrâtili, Allah odvrâtil 
jejich srdce, nebot Allah nevede lid vzpurnÿ. 


7. À vzpomeñ si, Jak ïekl Jezis, syn 
Marie: ,,0 synové Izraele, j4 jsem vskutku 
Poslem  Allahovÿm Κα vâm vys/anÿm, 
naplñu]icim to, co bylo prede mnou v Tôfe, 
a oznamu]icim radostnou zvëst o Poslovi, 
kterÿ prijde po mnë. Jeho jméno bude 
Ahmad.” A kdyZ k nim prisel s jasnÿmi 
dükazy, fekli: , Toto je zjevné kouzelnictvi.” 


8. Kdo je vétSfm hfisnfkem nez ten, kdo 
si proti Allahovi 1Zi vymÿslf, kdyZ je vyzÿvân 
k prijeti Isämu? A Allah nevede lid hïisnÿ. 


9. Chtéli by uhasit svétlo Allahovo 


dechem svÿch üst; vsak Allah Své svétlo 
zdokonalf, byt byse to nevéïicim nelibilo. 
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Câst 28 


10. On je ten, JenZ vyslal Svého Posla 
s vedenim a NäboZenstvim pravdy, aby je 
uëinil vitëznÿm nad v$éeminäbozenstvimi, byt 
by se 10 nelibilo modlosluzebniküm. 


ΕΒ. 2. 

11. Vy, kteïf véïite! Mäâm vâm nabid- 
nout obchod, kterÿ vâs zachräni p'ed trestem 
bolestnÿm? 


12. Véïte v Allaha ἃ v Jeho Posla ἃ 
bojujte ve vëci Allahovë svÿmi majetky 1 
svÿmi osobami. Tak je to pro vâs lepäi; kéZ 
byste to védéli. 


13. On väm odpustf vaÿe hfichy a uvede 
νάς do Zahrad, jimiZ potoky tetou, ἃ do 
pribytkü ëistÿch ἃ pifjemnÿch v Zahradäch 
Véënosti. À to je uspéch nejvy$sf. 


14. A zahrne väâs i jinou prézni, 162 Je 
milä: pomoci od Allaha ἃ blizkÿm vitézstvim. 
Tak tedy oznam véïicim radostnou zvést. 


15. ΝΥ, kteïi véïite! Budte pomocniky 
Allahovÿmi, tak jak to ïekl Jezis, syn 
Marie, uéedniküm svÿm: ,,Kdo jsou mÿmi 
pomocniky na cestë Allahovë?” Uednici 
odpovédëli: »My  jsme pomocniky 
Allahovÿmi.” A ëâst synü Izraele uvéïila, 
zatimco druhä ëâst neuvéïila. Tehdy jsme 
pomobhli tém, ktefïf 
pomohli tëm, kteïf uvéïili, 


proti Jejich 
neprâtelüm a stali se vitéznÿmi. 
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KAPITOLA 62 
AL-DZUMU‘AH 
(Zjeveno po Hidÿfe) 


Doba zjeveni a kontext 


Zdä se, Ze Sura byla zjevena nëkolik let po HidZïe (viz vers 4). V 
p'edchozf Süre padla zminka o JeZi$ové proroctvi o prichodu Proroka 
Ahmada. Tato Süra se timto proroctvim zabÿvä 4416. Podobnéë jako 
p'edchäzejfci zaëinä oslavou moci ἃ moudrosti Boha. Α na dükaz 
téchto dvou boÿich vlastnostf upozorñuje na prichod svatého Proroka 
mezi nevzdëlané Araby, kteïif se prostrednictvim Koränu ἃ diky 
uëlechtilému prikladu svatého Proroka promënili z divokého, nekultur- 
nfho a nevzdëlaného nâéroda v uëitele a vüdce lidstva, kteïf 
Sifi svétlo a uëeni, kamkoli prijdou. Dâle je v Süre zminka o 
podobném jevu, kterÿ se uskuteëni nékdy v budoucnu v osobë 
Zästupce svatého Proroka, zaslibeného Mesiäÿe; vzäâpéti Süra 
odsuzuje Zidy za to, Ze zavrhli svatého Proroka presto, Ze jejich 
Pismo oplÿvä proroctvimi o nëm. To je vlastné varoväni, aby se 
muslimové nezachovali jako Zidé, aZ se mezi nimi objevi velkÿ 
Zästupce svatého Proroka. Ke konci Suüry se zdürazñuje vÿznam 
pâteëni modlitby ἃ v näâznaku je implikoväno, Ze v dobë druhého 
piichodu svatého Proroka, kterÿ byl pripodobñovän Kk pâteëni 
modiitbë, svét bude v zajeti obchodoväni ἃ honby za ziskem ἃ mnoha 
jinÿch zäbav, které lidi odvracejf od Boha. Muslimové jsou nabädäni, 
aby se pri plnëénf svÿch näâboZenskÿch povinnostf podobnÿmi vécmi 
nenechali rozptylovat. 
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Kapitola 62 Câst 28 


AL-DZUMU'AH 


(Zjeveno po Hid?re) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, TL TS. 3 
Milosrdného. Oo last dit ou) 
? y?9 
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Câst 28 AL-DZUMU'AH Kapitola 62 


8. Ale oni si ji nikdy prât nebudou kvüli 
tomu, co jejich ruce predeslaly. A Allah zn4 
velmi dobfe ty, kteïf jsou nespravedlivi. 


9, Rekni: ,Smrt, p'ed niz utikâte, νάς 
urêité zastihne. Potom budete navrâceni 
k Tomu, JenZ znâ nespatrené i spatïené, a On 
νάπη οΖηάπηΐ, co 516 dëlali.” 


R. 2. 


10. ΝΥ, kteïf véïite! KdyZ se v pâtek 
ozve voläni Κα Modlitbëé, pospichejte ke 
vzpominäni Allaha ἃ Zzanechte v$eho 
obchodoväni. Tak je to pro vâs lepÿf; kéz 
byste to védéli. 


11. A kdyZz je Modliitba dokonéena, 
rozejdëte se po zemi ἃ sna?te se dosähnout 
p'iznë Allahovy a Éasto vzpominejte Allaha, 
abyste prospivali. 


12. KdyZ v$iak uvidi néjaké zboïÿi nebo 
néjakou zâbavu, dajf se tim zläkat a tebe 
nechajf stât. Rekni: , To, co je u Allaha, je 
lepsi nez zäbava a zboZi, a Allah je Nejlepsi 
Zivitel.” 
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KAPITOLA 63 
AL-MUNÂFIQÜN 
(Zjeveno po Hidÿfe) 


Doba zjeveni a kontext 


Také tato Süra je medinskä ἃ jak prozrazuje jejf obsah, byla 
zjevena nékdy po bitvëé u Uhudu. Zatimco Suüra predchozi 
pojednävala vÿslovné o medinskÿch Zidech, tato pojednävä o dalëich 
neprâtelich islâmu — o pokrytcich — a odhaluje jejich nekalé 
ümysly, vérolomnost ἃ nepoctivost ἃ jejich halasné vyznâvänf viry 
odsuzuje jako faleëné a zrâdné. Rikä o nich, Ze jsou to ti pravi 
neprâtelé islâmu, nebot se snaZi muslimy oklamat svÿmi prisahami ἃ 
faleSnÿmi vyznânimi viry, které za timto üëelem pouivajf jako 
kamufl4Z. Svÿmi nekalÿmi 4mysly ἃ podlÿmi skutky se sami odsoudili 
k zâähubé. Mylnë se domniva]i, Ze Spoleënici svatého Proroka jsou, 
stejné jako oni, jen bandou prospéchäïü, kteïf ho kvüli vlastnim 
hmotnÿm zäjmüm klidnë opusti. Süra konëi vÿzvou k muslimüm, aby 
rozdâvali ze svého majetku na cestë boZi, dokud nepïijde ëas, kdy 
islâm uZ nebude jejich penize potrebovat. 
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Câst 28 


Kapitola 63 


AL-MUNAFIQUN 
(Zjeveno po Hidÿre) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, 


Milosrdného. 


2. KdyZ Κα tobë prichäâzeji pokrytci, 
fikaji: ,Dosvédèujeme, Ze jsi vskutku Posel 
Allahüv.” A Allah vi, Ze jsi vskutku Jeho 
Posel, ἃ Allah dosvëédèuje, Ze pokrytci jsou 
véru lhâfi. 


3. Své prisahy uëinili $titem a odvraceji 
tak lidi od cesty Allahovy. Jak ohavné je to, 
co délali. 


4. To je proto, Ze nejdriv uvéfili a potom 
vétit pr'estali. Proto byla zapeëetëna srdce 
jejich, takZe nechäpou. 


5. À kdyZ je vidiÿ, libi se ti jejich vzhled, 
a kdyZ mluvi, naslouchä$ jejich reëi. Vy- 
padajf, jako by to byly trâmy podeprené. À 
mysli si, Ze kaZdÿ kïik je namffen proti nim. 
Jsou to neprâtelé, dej si na në pozor. A 
necht je Allah prokleje! 


6. A kdyZ se jim ïfekne: ,,Pojdte, aby 
Posel Allahüv poprosil za νάβ o odpuëténf,” 
odvrace]i své hlavy ἃ vidis, jak se drzi 
zpâtky, naplnëni pÿchou. 


7. Je pro πὲ jedno, zda za πὸ o 
odpuÿtënf prosis, €i za né o odpuÿténi 
neprosis; Allah jim nikdy neodpusti. Allah 
véru nevede lid vzpurnÿ. 


8. To jsou ti, kteïi rikajf: ,Neutrâceijte 
nic na ty, kteïi jsou 5 Poslem Allahovÿm:; 
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Kapitola 63 AL-MUNAFIQUN 


snad se rozuteëou a opusti ho.” Pitom 
Allahovi patïi poklady nebes i zemë; ale 
pokrytci to nechäpou. 


9. δίκα: ,Kdybychom se vrâtili do 
Mediny, zajisté by z ni ten nejvznesenéjsi 
vyhnal toho nejniZ$fho,* Zatimco pocta 
nâleZf Allahovi ἃ Poslu Jeho a véficim. 


Avÿ$ak pokrytci to nevëdi. 


R. 2. 

10. ΝΥ, kteïf véfite! Necht vâs vase 

bohatstvi ἃ vase dëti neodvrâti od vzpomi- 

nâni Allaha. A véäichni, kteïi tak uëini — ti 
ztrâtu utrpi. 


11. À rozdävejte z toho, fm jsme vâs 
obdaïili, difve nez zastihne nëkterého z νάς 
smrt ἃ ne? rekne: ,Pane muüj, kdybys mi jen 
mohl dât odklad na krâtkou dobu, dâval 
bych almuZny ἃ byl bych jednim ze 
spravedlivÿch.” 


12. A Allah neposkytne odklad duëi 


Zâdné, aZ se lhüta jejf παρ! ηΐ; a Allah je si 
velmi dobïe vëdom toho, co délâte. 
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KAPITOLA 64 
AL-TAGHABUN 
(Zjeveno po Hidÿre) 


Üvodem 


MA 


Süra byla zyevena v Medinë. V zävéru predchozi Süry jsou véfici 
vyzÿvâäni, aby velkoryse rozdâvali ve véci Pravdy, dokud se nedostavi 
den, kdy budou muset p'ed Bohem sklädat üëty ze svÿch ëinü. V této 
Sure je ztâsti vyliéen tento straënÿ den, kterÿ se nazÿvâ “den ztrât ἃ 
ziskü“. Véïicim se opét klade na srdce, ἃ to jeëté düraznëji, Ze nemajf 
dovolit, aby piibuzenské vztahy stâly v cestëé jejich rozhodnuti 
rozdävat ze svého bohatstvf na cesté Allahovë. V Sure se dâle pravi, 
Ze Buüh dal vzniknout celému vesmiru élovéku Κα uZitku ἃ navic ho 
obdaïil skvélÿmi vrozenÿmi schopnostmi ἃ dovednostmi, aby tak mohl 
dosähnout οἵδ, pro Kkterÿ byl stvoïen. Naneëtésti nevdéënf lidé 
boZi piikâzäni odmitaji poslouchat. Jsou proto varoväni, aby se 
pi'ipravili na den, kdy si koneënë uvédomi ztrâtu vyplÿvajici Ζ 
neuposlechnuti Poslü boZich. Ke konci Stry se oznamuje vëïfcim, Ze 
p'fpadné nedostatky v pinëni povinnosti vuëi Bohu ἃ svÿm bliänim 
mohou kompenzovat tim, Ze budou bezvÿhradné poslouchat boïi 
p'ikâzäni a velkoryse utrâcet ve véci Pravdy. 
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Kapitola 64 


AL-TAGHABUN 
(Zjeveno po Hid?fe) 


1. Ve yménu Allaha, Milostivého, 


Milosrdného. 


2. Vèe, co je na nebesich, ἃ vêée, co je na 
zemi, oslavuje Allaha; Jemu patïi krälovstvi 
a Jemu patïi chväâla ἃ On πιά moc nad viemi 
vécmi. 

3. On je Ten, JenZ väs stvoïil; ἃ nékteri 
2 vâs jsou nevéficf a nékteïi z νάϑ jsou vérici; 
a Allah vidi vée, co délâte. 


4. On stvoïil nebesa a zemi podle 
pravdy ἃ dal vâm podobu ἃ vaÿe podoby 
u&inil Kkrâsnÿmi; ἃ Κα Nëmu je nâvrat 
koneënÿ. 

5. On znä vée, co je na nebesich ἃ na 
zemi, ἃ On znâ, co skrÿvâte i co odhalujete; 
a Allah velmi dobfe znâ vèe, co je v hrudich. 


6. (ΟΖ se k vâm nedonesly Ζργάνυ o 
tëch, kteïi drive neuvéïili? Ti okusili zlÿch 
nésledkü svého choväni ἃ postihl je bolestnÿ 
trest. 


7. To za to, Ze K nim sice piëli jejich 
Poslové se zjevnÿmi Znamenimi, ale oni 
fekli: ΤΟ nâs πιά vést obyéejnÿ smrtelnik?” 
À neuvëïili a odvrâtili se, ale Allah je nikdy 


nepotïeboval; ἃ Allah je Sobéstaënÿ, 
Chvälyhodn. 
8. Ti, kteïf nevëïf, tvrdi, Ze nebudou 


M PM 


vzkïfseni. Rekni: ,Ba ano, pii Pânu mém, 
zajisté budete vzkïfSeni; a potom budete 
pouceni o tom, co 516 délali. A to je pro 
Allaha snadné.” 


9. Véïte tedy v Allaha ἃ v Jeho Posla ἃ 
ve Svétlo, které jsme seslali. A Allah je si 
velmi dobïe véëdom vèéeho, co délâte. 
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Kapitola 64 AL-TAGHABUN Câst 28 


10. Den, kdy νάς shromäZdf v Den 
shromäZdëni, bude dnem ztrâty a zisku. A 
ti, kteïi véïi v Allaha ἃ dobré skutky konajf 
— ty On zbavi zlÿch nésledku jejich skutkü 
a uvede je do Zahrad, JimiZ potoky teëou, a 
v nich budou piebÿvat navëky. Α to je 
üspéch nejvyssf. 


MMA 


11. Ale pokud jde o ty, kteïi nevéïi ἃ 
Naëe Znameni zavrhuji, ti budou obyvateli 
Ohné, v némzZ budou prebÿvat navëky; ἃ jak 
zlÿ je to cil! 

R. 2. 

12. Zädné neëtëésti se neprihodi jinak 
neZ 5 dovolenim Allahovÿm. À kdo vëïi 
v Allaha — On srdce jeho sprévné vede. A 
Allah zn4 velmi dobïe vée. 


13. A  poslouchejte Allaha ἃ ρο- 
slouchejte Posla. Jestlize se v$ak odvrâtite, 
pak Νάξ Posel je zodpovëédnÿ pouze za jasné 
p'edäni Poselstvi. 


14. Allah! Neni Boha kromë Nëho; ἃ 
v Allaha necht véïicf vklädajf svou düvèru. 

15. Vy, kteïi vérite! Mezi va$imi manzel- 
kami a dëétmi jsou takové, které jsou vâm 
neprâteli, dâvejte si na né tedy pozor. 
À jestliZe prehlédnete chyby druhÿch ἃ 
odpustite a prominete, pak Allah je véru 
Nejvÿ$ Odpouëtéjici, Milosrdnÿ. 


16. Vase bohatstvif ἃ va$e déëti jsou pro 
γάς jen zkouëkou; ale u Allaha je odméëna 
nesmirnä. 


17. Boijte se tedy Allaha, jak nejlépe jen 
muüete, ἃ slyëte a poslouchejte a rozdäveijte 
ve vêci Jeho; bude to pro vaÿe dobro. A ti, 
kdoZ se uchrânf pred vlastni chamtivosti, ti 
budou üspésni. 
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Câst 28 AL-TAGHABUN 


18. Poskytnete-li  Allahovi  dobrou 
püjéku, On vâm ji rozmnoÿf a odpustf vâm; 
a Allah je Nejvÿ$ Uznalÿ, Shovivavy, 

19. Znalÿ nespatïeného i spatïeného, 
Mocnÿ, Moudrÿ. 
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KAPITOLA 65 
AL-TALÂQ 
(Zjeveno po Hidÿre) 


Doba zjeveni ἃ kontext 


Süra byla zjevena v Mediné nëékdy v 5. ëi v 6. roce po Hidÿre. 
Bezprostiednim podnëétem Kk jejimu zjeveni byl rozvod, kterÿ ohlâsil 
‘Abd Alläh bin ‘Umar proti své manZelce, kdyZ menstruovala, co je 
postup, kterÿ m4 bÿt touto Sürou zakäzän (Buchäri). V predchozi Sure 
zaznëél varovnÿ tôn namiïfenÿ proti nékterÿm manzelkâm ἃ 
dëtem véïicich, nebot nëékdy majf tendenci brânit muZüm, kteïf by 
râdi obétovali penfze na cestëé Pravdy. To mü%e vést k odcizeni mezi 
muzem a Zenou ἃ nakonec k rozvodu. Ovèem k rozvodu müÿe dojit 
také kvüli nesluëitelnosti povah, piipadnë z nëéjakého jiného düvodu. 
Proto bylo nutné stanovit sprâvnÿ postup pri rozvodu. V tom Ize 
spatïit bezprostiedni souvislost se Sürou predchäzejici. Je tu νξακ 
jeité Jin, hlubëf souvislost 5 tématikou Koränu jako celku. Pro styl 
Koränu je charakteristické, Ze pojednâvä-li nëéjakä Süra o jistém 
tématu v prvnich verëifch, pak se pro zdüraznëni jeho düleZitosti Κα 
nému krâtce, leë dürazné jeëté jednou vraci ve verëfch zävéreënÿch. 
TotéZ plati 1 v pifpadë nâvaznosti celÿch kapitol. Proto se také 
poslednich deset medinskÿch kapitol ve struënosti zabÿvä nékterÿmi 
sociäinimi ἃ politickÿmi problémy, o nichZ podrobné pojednävaly 
medinské kapitoly poëâteënf, jako napï. Al-Baqara, Αἱ ‘Imrän ἃ 
AI-Nisâ. Téma rozvodu, o némZ je v této Süre jen krâtkä zminka, 
bylo podrobné rozpracoväno v Sure Al-Baqara. 


Obsah 


Na zatâtku Süry je nastinéno, jak m4 muz postupovat, kdyZ se chce 
s manZelkou rozvést, a také jak se k nf m4 chovat po ohläSeni rozvodu po 
dobu jejf ëekaci Ihüty (‘/dah). Prikazuje se, Ze bëhem této doby 
m4 bÿt manZelka zaopatïena vS$im potfebnÿm Kk Zivotu, a to podle 
finanènich prostiedkü man%ela. Je piiznaëné, Ze v péti krâtkÿch 
verSich této Süry byli véïici az étyrikrât napomenuti, aby se pri svém 
jednänf bâli Boha. To ukazuje, Ze pri rozvodu byli manzelé obvykle 
v pokuÿeni zachäzet se svÿmi manZelkami nespravedlivé. Odtud 
opakovanÿ prikaz, aby byli bohabojni. 
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Câst 28 


Kapitola 65 


“9.5 CHEN Se 


AL-TALAQ 


(Zjeveno po Hidÿre) 


1. Ve πέπιι Allaha, 
Milosrdného. 


Milostivého, 


2. Ô Proroku! Rozvädite-li se se Zenami, 
rozvedte se 5 nimi na predepsanou lhütu ἃ 
poëitejte dny této Ihüty; a bojte se Allaha. 
Nevyhänëjte je z jejich domu a necht ony 
samy neodchäâzeji, ledaze se dopustily 
zjevné hanebného ëinu. A toto jsou omezeni 
ustanovend Allahem; a kdo prekraëuje 
omezeni Allahova, ten vskutku $Skodi své 
vlastni duëi. Ty nevi$, ale moZnä, Ze pozdëji 
Allah zpüsobi, Ze nastane néco nového. 


3. A potom, kdyZ dosähnou své Ihüty, 
bud si je v dobrém ponechte, nebo se 5 nimi 
v dobrém rozejdëte, a povolejte si za svédky 
dvëé spravedlivé osoby z vaÿeho stredu; ἃ 
podejte vèrné svédectvi pred Allahem. A 
toto je napomenutf tomu, kdo vëéïi v Allaha 
a v Posledni den. Α kdo se boji Allaha — 


tomu On pripravi vÿchodisko 


4. A poskytne mu obZivu z mista, odkud 
to neëekä. À ten, kdo vklädä svou düvéru 
v Allaha — tomu On staëi. Allah vëru Svüj 
zämèr uskuteëni. À pro viechno Allah 
ustanovil rozmèër. 


5. A jste-li na pochybâch ohlednë téch 
manzelek vañich, které 112 ztratily nadëji na 
menstruaci, pak vèzte, Ze jejich p'edepsanä 
lhüta je tri mésice a totéZ plati pro ty, které 
menstruaci jestè nemëly. À pokud jde o ty, 
které jsou tëéhotné, jejich lhüta potrvä, 
dokud neporodi. À kdo se boji Allaha, 
tomu On zäleZitost ulehëf. 


6. Toto je naïizeni Allahovo, které ti 
zyevil. À kdo se bojif Allaha — toho On 
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Kapitola 65 


AL-TALAQ 


Cäst 28 


zbavi zlÿch ndsledku jeho skutkü a zvétsf mu 
jeho odménu. 


7. V  prüubëhu predepsané lhuty je 
ubytujte v domech, kde sami bydlite, podle 
svÿch nejlep$ich moZnosti; a netÿrejte je 
s ümyslem jim ublfZit. À jsou-li téhotné, 
utrâcejte na né, dokud se svého bremene 
nezbavi. A jestlize pro vâs koji ditë, dâvejte 
jim jejich odmënu a dohodnèëte se vzäjemnéë 
ve vâi sluënosti;, jestlize se setkâte 5 ob- 
tizemi, nechf pro nëého (otce) kojf ditë 
jinä Zena. 


8. Necht ten, kdo oplÿvä hojnosti, ze své 
hojnosti rozdâvä. A necht ten, Jjehoz 
prostredky k obZivëé jsou omezené, rozdävä 
z toho, co mu Allah daroval. Allah 
nezatëzuje Zädnou duëi nad to, co ji Sâm 
daroval. Allah brzy piinese ulehëeni po 
v$ech téZkostech. 


R. 2. 


9, Kolik mést se jiz postavilo proti 
rozkazu Pâna svého a Poslü Jeho; a My 
jsme je povolali Κα prisnému üétoväni ἃ 
potrestali jsme je trestem nejhorÿim. 


10. Tak okusila zlé nâäsledky svého 
jednäni a koncem jejich poëinäni byla zkäza. 


11. Allah pro πᾶ pripravil prisnÿ trest; 
bojte se tedy Allaha, 6 lidé rozuméjici, kteïi 
jste uvéïili. Allah vâm [12 seslal Pripomenuti 


LS LAé 


12. Posla, Kkterÿ νάπη ρἴξαπάδί Jjasnä 
Znamenïi Allahova, aby vyvedl ty, kteïf 
uvéïili a dobré skutky konaji, z kaZdé 
temnoty na svétlo. A kdo véïi v Allaha ἃ 
konäâ dobré skutky — toho On uvede do 
Zahrad, JjimiZ ïfeky teéou, aby v nich 
p'ebÿval navéky. Pro toho Allah véru 
p'ipravil obZivu prekräsnou. 
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KAPITOLA 66 
AL-TAHRIM 
(Zjeveno po Hidÿïe) 


Doba zjeveni a kontext 


Tato Suüra uzavirä fadu medinskÿch kapitol, kterâ zaëala Sürou 
Al-Hadid. Jednu jeji éâst Ize klâst do 7. &i 8. roku po Hid?re ἃ druhou 
do doby ροζΖαδ|δί, a to na zâkladëé udälosti, o nfz se zminñuje. 
Piedchozi Süra pojednävala o nékterÿch aspektech Taläq - trvalé 
rozluky mezi manZelem ἃ manZelkou. Tato Süra se oproti tomu 
zabÿvä odlouëenfm doëasnÿm, tj. pripady, kdy man?el kvüli néjaké 
domäcf neshodë ëi konfliktu doëasné prerusf manzZelské styky s 
manzelkou nebo se zapïisähne, Ze nebude pouZivat to ἔϊ ono, co je 
jinak zäkonné. Süra Ζαζίηά prikazem adresovanÿm primo svatému 
Proroku, aby sâm sobë nezakazoval véci, které pro nëho Büh uëinil 
zékonnÿmi. Specifickäâ udälost, o nfZ je zminka v prvnim verëi, 
ukazuje, Ze kvüli nedorozumëni ëi neshodë, které mohou byt jen 
doëasné naruëit domäci soulad a klid, müZe nëkdy vzniknout trenice 
dokonce 1 v domäcnosti Proroka, kde jinak panuje ovzduÿf 
dokonalého klidu. Tento piikaz vztahujici se stejnou mérou na 
svatého Proroka i na jeho stoupence naznaëuje, Ze by se &lovék v 
p'ipadë doëasné neshody nemël uchylovat k extrémnim opatrenim. 
Manzelky svatého Proroka jsou dâle varoväny, Ze maji mit neustäle 
na Zïeteli jeho vzneÿené postavenf Posla boZiho ἃ nemaji na nëého 
klâst poZadavky, které jsou 5 {πῇ v rozporu. Süra p'ipominä véïicim, 
Ze se maji postarat o to, aby se clenové jejich domäcnosti 
neodchylovali οὐ cesty pravé, aby Ζ toho nakonec nemëli 
nepijemnosti oni sami. À protoZe Ζαζίηά zminkou o udälosti tÿkajici 
se vztahu svatého Proroka k jeho manZelkâm, zcela vhodné konëf 
piirovnänim, v ném? jsou nevéïici prirovnâväni k manZelkäm Prorokü 
Noema a Lota, vérici Κα manZelce Faraénové ἃ ty nejvzneSenéj$f ἃ 


M #N 


nejzboZnëéj$i Ζ nich k Marti, matce JeZisovë. 
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Câst 28 


Kapitola 66 


AL-TAHRIM 


(Zjeveno po Hidïre) 


L: Ve jménu Allaha, 
Milosrdného. 

2. O Proroku! Proë si ve snaze potésit 
své Zeny zakazujeë to, co pro tebe Allah 
uCinil Zzäkonnÿm? A Allah je Nejvyÿi 
Odpouëtéjici, Milosrdnÿ. 


Milostivého, 


3. Allah väm vskutku povolil zruseni 


svÿch piisah; ἃ Allah je vaSfm Pritelem; ἃ 


On je V$evédouci, Moudrÿ. 


4. A kdyZ Prorok svëtil cosi jedné ze 
svÿch Zen ἃ ona to potom fekla 44] ἃ Allah 
ho o tom zpravil, éâst z toho jf prozradil ἃ 
Câst zamléel. À kdyZ jf to oznämil, rekla: 
,Kdo ti to oznâmil?” Odpovédél: ,,Sdëlil mi 
to Vievédouci, Véehoznalÿ Buh.” 


5. Jestliäe se obë kajicnë obrâtite 
k Bohu, bude to pro vds lep$i, a vaëe srdce 
Jsou Καὶ tomu jiz naklonëéna. Avëak budete-li 
jedna druhou podporovat proti nému, pak 
Allah je véru jeho Pomocnikem a Gabriel ἃ 
spravedlivi mezi véïicimi; ἃ krom toho 
v$ichni ostatni andëlé jsou mu také pomoc- 
niky. 

6. Jestlize se 5 vâmi rozvede, müÿe se 
stât, Ze mu Pân jeho dé nähradou manzelky 
ἰερδΐ, neZ jste vy — odevzdané, véfici, 
posluëné, kajicné, zboïné, püst dodrzujici, a 
to vdovy i panny. 

7. Vy, kteïi véïite! Chrañte sebe 1 vaëe 
rodiny pred Ohnëm, jehoZ palivem jsou lidé 
a kameni ἃ nad nimZ dohlieji andèëlé 
neoblomni ἃ piisni, kteïf si nedovoli 
neuposlechnout Allaha v tom, co jim 
p'ikazuje, a vykonaïji to, co je jim prikäzäno. 
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Kapitola 66 


8. Vy, kteïi véïite! Dnes se na nic 
nevymlouvejte. Jste odméëñoväni za to, co 
jste délali. 


R. 2. 


VRP 


9. ΝΥ, kteïf véfite! Obracejte se 
k Allahovi 5 uprimnÿm pokäânim. Μοξζηά, Ze 
vâs Pân νάξ zbavi zlÿch nédsledku vaÿich 
skutkü ἃ uvede νάς do Zahrad, jimiz ïeky 
tetou, v den, kdy Allah nezahanbi Proroka 
ani ty, kteïf 5 nim uvëïili. Jejich svëtlo 
pobëZi pied nimi ἃ po jejich pravici. 
Reknou: ,,Pane πάξ, zdokonalil pro nâs 
svétlo na$e a odpust nâm; Ty véru m4ÿ moc 
nad v$semi vécmi.” 


n4$, zdokonal pro näs svétlo naëe ἃ odpusf 

nâm; Ty véru m4$ moc nad véemi vécmi.” 
10. O Proroku: ,Bojuj usilovnëé proti 

nevéïicim a pokrytcüm; a bud’ na né prisnÿ. 


11. Allah uvâdi tém, kteïi nevéëïi, pii- 
klad Zeny Noemovy a Zeny Lotovy. Byly 
podïizeny dvëma Naëim  sluzebniküum 
spravedlivÿm, ale zachovaly se vüëi nim 
vérolomnë. Proto jim jejich manzelé proti 
Allahovi nebyli nic platni a bylo jim reéeno: 
, Vstupte do Ohnë, obë dvé, spolu 5 témi, 
Kterïi vstupujf.” 


12. À Allah uvädi tëém, kteïi véri, 
p'iklad Zeny Faraônovy, kdyZ ïekla: ,Pane 
πὶ}! Postav pro mé pribytek, u Sebe 
v Zahradë; ἃ ochrañ më pied Faraônem a 
jeho skutky ἃ ochrañ méë pied lidem 
hrisnÿm!” 


13. A priklad Marie, dcery ‘Imränovy, 
Kterä si streZila své pohlavi — 1 vdechli jsme 
do nf nëéco z Ducha Svého — ἃ svou osobou 
prokäzala pravdivost slova Pâna svého ἃ 
Knihy Jeho ἃ byla jednou z posluënÿch. 
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AL-TAHRÎM 


Câst 28 
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KAPITOLA 67 
AL-MÜULK 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni ἃ kontext 


Touto Sürou zaëiné fada kapitol. které sahaji aZ na konec Koränu 
a byly zjeveny pred Hidzrou, 5 Vÿjimkou Sury AÏ-Nasr, kterä presto, 
Ze patïf do medinského obdobf, byla ve skuteënosti zjevena v Mekce, 
pri tzv. posledni pouti svatého Proroka. Vzhledem k tomu, Ze celÿ 
Korân je zjevenÿm Slovem boZim, je nenapodobitelnÿ ἃ ne- 
p'ekonatelnÿ svÿm obsahem, stylem 1 dikcif; av$sak mekkänské 
kapitoly, zjevené v poëâteënich létech po Vÿzvé, mayji vzne$enost ἃ 
velkolepost zcela osobitou. Vyliëit krâsu rytmu ἃ püvab kadence 
zjeveni tohoto obdobfi, je nad lidské moZnosti. À protoZe v$echny 
tyto kapitoly pojednävaji o otâzkâch viry a vérouky, prikladnëé o 
proroctvich o velké a slavné budoucnosti islâmu, o existenci Boha a 
boZich jménech, o zjeveni, Vzkfi$enf ἃ o posmrtném Zivotë, bylo 
nutné pouZito bohaté symboliky k vyliéenf mystického a spirituälnfho 
v pojmech toho, co jinak vnimäme pomoci svÿch smyslü. Süra patïi 
do stiedniho mekkänského obdobif ἃ podle kompetentnich autorit 
byla zjevena pribliZäné v 8. roce po Vÿzvé. 


Obsah 


Jak vÿ$e uvedeno, mekkänské Süry pojednävajf zpravidla o 
otâzkâch viry. Proto tato kapitola zcela prirozené zaëfnä vyhlé$enim 
boZiho panstvi, nadvlâdy ἃ v$emohoucnosti. À na dükaz téchto 
boÿich atributü uvädf skuteënost, Ze Büh je Stvoïitelem Zivota a smrti 
a celého vesmiru, jehoZ jednotlivé souëästi od nejmenëïfho atomu aZ 
po nejvét$f planetu jsou prodchnuty nâdhernÿm a dokonalÿm plänem 
a uspoïädänim. Stvoïenf vesmiru ἃ nâdhernÿ ïäd, kterÿ panuje v 
kosmu, jsou pozitivnim dükazem toho, Ze Büh skuteënë existuje a Ze 
stvoïil élovëka, aby tento slouzil uëlechtilému zâméru a snaïil se 
dosähnout vzneSeného οἵα. Ale élovëk je zatvrzelÿ a nevdëënÿ a vZdy 
odmitäâ boZi poselstvi, ëfmZ na sebe privolävä boÿf hnëv. Dâle Sura 
vypoëitâvä nejrüuznëéj$f boZf poZehnäni ἃ dary, bez nichZ by ëlovëk 
nemohl existovat ani jedinou vteïfinu; tim ho vlastné vybizf Καὶ tomu, 
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aby jich nâleZité vyuZil K uskuteënënf zâméru, pro kterÿ byl stvoïen. 
Kapitola konëf prekräsnou homilif, kterou chce élovëka presvédëit o 
nejvySëf pravdé: prâvé tak, jako télesnÿ Zivot nemuüe existovat bez 
vody, také Zivot duchovni potrebuje jako potravu nebeskou vléhu 
boZiho vnuknuti. 
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Câst 29 


PARTIE 29 


Kapitola 67 


AL-MULK 
(Zjeveno pred Hid?rou) 
1. Ve jménu Allaha, Milostivého, 
Milosrdného. 


2. PoZehnän budiz ten, v JehoZ rukou je 
krälovstvi ἃ JenZ m4 moc nad véemi vëcmi; 


3. JenZ stvoïil smrt i Zivot, aby vâs 
vyzkouëel — kdo z väs je v skutcich nejlepëf; 
a On je Mocnÿ, Nejvÿs Odpoustéjici — 


4.  Jenz stvofil sedm nebes soumérnÿch. 
Ve stvoïeni Milostivého Boha nespatïis 
nesrovnalost Zädnou. Podivej se znova: 


vidi$ snad trhlinu nëéjakou? 


5. Nue, podivej se Zznova a jeëté 
jednou; ἃ pohled tvüj se k tobë vrâti zmaten 
a zmozen. 


6. A vskutku jsme nejspodnéjëf nebe 
ozdobili svitinami ἃ stvoïili jsme je pro 
zahänënf satanü ἃ pro πᾶ jsme pripravili 
trest planouciho Ohnëé. 


7. À pro ty, kteïf neuvéfïill v Pâna 
svého, je pripraven trest Pekelnÿ — ἃ to je 
utocisté zlé! 


8. AZ v në]j budou vhazoväni, uslyëf rev 
jeho vient. 

9. Div Ze nepukne zuïivosti. PokaïZdé, 
kdyZ je do ného vhozena skupina nevèricich, 
jeho sträZci se jich zepta]i: ,CoZpak k vâm 
neprisel Zädnÿ Varovatel?” 

10. Odpovëédi: ,,Ale ano, Varovatel 
k nâm prisel, ale my jsme ho prohlâsili za 
lhâïe a fekli jsme: , Allah nezjevil nic; vy jste 
jen ve velikém bludu.’” 
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Kapitola 67 


11. A ïreknou: ,,Kdybychom byli pos- 
louchali, ë méli rozum, nebyli bychom mezi 
obyvateli Ohnëé planouciho.” 


12. Tak tedy své hïichy prizna]ji, Necht 
jsou zatraceni lidé Pekla! 


13. Ti, kteïi se Pâna svého pota]i boji — 
tém se dostane odpuÿtëni a veliké odméëny. 


14. At uz to, co ïikâte, zatajujete nebo 
zveïejñujete, On velmi dobïe vi, co je ve 
va$ich hrudich. 


15. Coz to nevi Ten, JenZ vds stvoïil? 
On je Bystrÿ, V$ehoznalÿ. 


R. 2. 


16. On je ten, JenZ pro väs uëinil zemi 
rovnou ἃ hladkou; chod'te tedy po jejich 
cestâch ἃ jezte z toho, fm νάβ obdaïil. A u 
Nëho bude vzkfisenf. 

17. Citite se bezpeëni pred Tim, JenZ je 
na nebi, Ze 5 vâmi nenechäâ propadnout 
zemi, az se zaëne oträsat? 


18. Citite se bezpeëni pied Tim, JenZ je 
na nebi, Ze proti vâm nepoële piseënou 
bouïi? Potom poznâte, jak straÿné bylo Mé 
varoväni. 


19. A véru ti, kteïi byli p'ed nimi, Mé 
Posly za Ihâïe také prohläsili; ἃ jak bolestnÿ 
byl potom Μὰ] trest! 

20. CoZ nevidëli ptâky nad sebou, jak 
roztahu]jf sväâ Kkïidla, aniZ jimi hÿbaji, ἃ 
potom je sklädajf, aby svou kofïist st'emhlav 
uchvätili? Nikdo je nedr?i, jen Milostivÿ 
Buh. On véru vidf vèechny véci. 

21. A kdo je ten, jenZ je pro vâs 
vojskem, aby vâäm pomohl proti Milostivému 
Bohu? Nevéfici jen v klamu setrvävajf. 


22. A kdo je ten, kterÿ vâäm poskytne 
obZivu, jestliie On dary Své zadr?i? Ale 
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Câst 29 


kdeZ, oni tvrdoëifjné setrväva]ji ve vzpurnosti 
a odporu. 

23. Coïe! Je snad ten, kdo se plazi po 
své tvâri, veden lépe neZ ten, kdo vzprimenëé 
kräëi po stezce primé? 


24. Rekni: ,Je to On, Kdo väm dal Zivot 
a dal vâm uëi a oëi ἃ srdce; vy Jste v$ak mâlo 
vdéëni.” 


25. Rekni: ,Je to On, Kdo vâs rozmnoäil 
na Zzemi, ἃ Κα Nëému budete shromäzdëni.” 


26. A ïikaji: ,,Kdy bude tento slib 


splinën, jste-li pravdomluvni?” 


27. Odpovëz: ,, Védéni o tom je u Allaha 
a jâ sem jen zjevnÿ Varovatel.” 


28. Ale az ho uvidf zblizka, tvâïe téch, 
kteïf nevéïili, budou sklféeny Zalem, ἃ bude 
Jim Yeteno: , Toto je to, co jste chtëli.” 


29. Rekni: .Reknëte mi, αἵ uZ by mé 
Allah zahubil i 5 témi, kteïf jsou se mnou, 
nebo by se nad nâmi smiloval, kdo potom 
ochräni nevëïici p'ed trestem bolestnÿm?“ 


30. Rekni: ,On je Milostivÿ  Büh; 
v Nëho jsme uvéfili a v Ného); Jjsme vloZili svoji 


düvéru. À brzy poznäte, kdo je ve zjevném 
bludu.” 


31. Rekni: .Reknète mi, kdyby νάξδ 


vodopäd v hlubinäch zemè zmizel, kdo vâm 
pak prinese cistou tekoucf vodu?” 
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KAPITOLA 68 
AL-QALAM 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Toto je jedna z prvnich étyf & péti kapitol, které byly zjeveny v 
Mekce hned po Vÿzvé. Podle nëékterÿch badatelü byla zjevena 
bezprostiednëé po Sure Al- ‘Alaq, kteräâ je prvni zjevenou Sürou 
Koräânu, Zatfmco Jinf ji ïfadi aZ za Sury Al-Muzzammil ἃ 
Al-Muddaththir. Nicménëé v$echny tyto kapitoly byly bezpochyby 
zjeveny vice méné za sebou, protoZe se sobé podobaji svÿm obsahem. 
Tato kapitola se zabÿvä nârokem, kterÿ si svatÿ Prorok ëinil na 
prorocké poslâni. Podobné jako ostatni mekkänské kapitoly, které se 
zabŸÿvajf otâzkami viry ἃ vérouky, 1 tato hovoïf o pravdivosti nâroku 
svatého Proroka ἃ na jeho podporu uvâädi pâdné dükazy. Velkä ëâst 
Suüry je vénoväna diskusi o boji nevéïicich proti Pravdë ἃ $patnému 
konci, kterÿ je éekä ἃ nemine, ἃ 4416 jsou v nf uvedeny düvody, proë 
nevéticf zavrhu]ji Pravdu ἃ proë proti nf bojujf, a upozornéni, jak ve 
chvili, kdy bude vypadat, Ze snahy nevéïifcich uZ uZ budou 
korunoväny üspëchem, prijdou vniveë, ἃ jak Pravda, o nfz se bude 
zdât, Ze prohraje, zaëne znenadänf prosperovat ἃ prevlädat, az 
nakonec prevlädne. Na konci Sury je svatému Proroku prikäzäno, 
aby trpélivé a stateëné snâ$el veëkerÿ vÿsméch, odpor ἃ pronäsledo- 
väni, jemuz je vystavovän, nebot jeho véc musi nakonec zvitëzit. 
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Câst 29 


AL-QALAM 


(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve jménu Allaha, 


Milosrdného. 


Milostivého, 


2. Pi kalamâäïi ἃ pri peru a pri tom, co 
pisi, 

3. Ty véru z milosti Pâna svého bläzen 
nejsi. 

4. A 
nekoneënä. 


5. À vskutku jsou ti vlastni ctnosti 
vzne$ené. 


vskutku të Cekâ  odmëna 


6. A brzy uvidis ἃ oni také uvidi, 


7.  Kdo z νάξβ je postiZzen Silenstvim. 


8. Pân tvüj Ζπά véru nejlépe ty, kteïfi 
z cesty Jeho zbloudili, ἃ On zn4 nejlépe ty, 
kteïi nâsledu]ji sprâvné vedeni. 

9. Neïid se tedy pränimi téch, Kktefi 
pravdu zavrhuji. 

10. Pfeji si, abys byl povolnÿ, aby i oni 
mohli bÿt povolni 

11. À neustupu Zädnému kïivopfisez- 
niku podlému, 

12. Klevetniku, kterÿ pomluvy roznäëi, 


13. Dobrému brâni, 
nému, 


piestupniku hfis- 


14. Hrubému, 
püvodu, 
15. Jen proto, Ze πιά bohatstvi ἃ syny. 


a k tomu pochybného 


16. KdyZ jsou mu prednäsena Naÿe 
Znamenïi, ἤϊκά: ΤῸ jsou jen povidaëky 
starÿych!” 

17. Tomu vypâlime znamenîi na éumäk. 

18. Zajisté je zkouSëce podrobime, 
podobné jako jsme Zzkouëce podrobili 
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Câst 29 


mayitele zahrady, kdyZ prisahali, Ze râno 
oCeÿou v$echno ovoce, 

19. Α Zädnou vÿjimku neuëinili ἃ 
nerekli: ,Bude-li tomu chtit Büh.” 

20. 1 nav$tifvila ji nâvêtéva οὐ Pâna 
tvého, zatimco spali. 

21. A râno vypadala jako zahrada, kterd 
byla pres πος smetena. 

22. A Ζᾶ üsvitu na sebe volali: 


23. ,, Vydejte se éasnë zrâna na sv pole, 
chcete-li sklidit ürodu.” 

24. 1 vydali se na cestu ἃ mluvice spolu 
polohlasem. 

25. Rikali: ,Jen aby k vâm dnes neprisel 


nëéjakÿ uboZäk.” 


26. Α brzy râno vyrazili, rozhodnuti 
doséhnouti svého cile. 


27. Ale kdyZ ji (ü“rodu) uvidëli, zvolali: 
»UTËité jsme zabloudili! 

28. ,,Nikoliv, byli jsme o v$echno pripra- 
veni.” 


29. Ten nejlepS$i z nich fekl: (ΟΖ jsem 
vâm nefïikal: ,Proë neslavite Boha?’” 


30. A nynizvolali: ,Släva Pânu naëemu. 
Véru jsme hfeäili.” 

31. Potom se jedni z nich obrâtili na 
druhé ἃ vzäjemné si vycitali. 

32. Rekli: ,Béda nâm! Byli jsme vskutku 
vzpurni. 

33. ,,MoïZnä, Ze nâm Pân n4$ däâ vÿmé- 
nou lepÿi zahradu nez je tato; ponfzené Pâna 
svého prosime.” 


34. Takovÿ je trest na tomto svété. A 
trest na Onom svëté je jeëté vétsi. KéZ by to 
jen védéëli! 

R. 2. 

35. Pro spravedlivé jsou vskutku u Pâna 
jejich pripraveny Zahrady BlaZenosti. 

36. CoZz mâme naklâdat s témi, kteïi se 
do vule Naëÿi odevzdali, stejné jako na- 
klâdâme 5 provinilci? 
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37. Cojetos vâämi? Jak to jen soudite!? 

38. Mâte snad Knihu, v niZse doëitâte, 

39. Ze v ni pro vâs bude vèe, co si 
vyberete? 


40. Nebo snad ς Näâmi mâte néjakou 
umluvu,  Kkterâ Νάς᾽ὀ:Ὗ a7 do πὸ 
Zmrtvÿchvstâni zavazuje, Ze dostanete vèe, 
Co si poruëite? 


41. Zepte] se jich, kteïi z nich se za to 
zaruci. 
42. Nebo snad majif néjaké ‘spoleëniky? 


Bozi? At tedy své ‘spoleëniky’ predvedou, 
pokud mluvi pravdu. 


43. Ν den, kdy pravda bude obnaïena ἃ 
ont budou vyzvâäni, aby na zem padii, 
nebudou toho schopni; 


44.  Oùi budou mit sklopené a pokryje je 
hanba; ἃ jejich oë budou sklopené; ἃ 
vskutku byli Κα padnutf na zem vyzväni, kdyZ 
jeté v bezpeëf byli, ale oni neuposlechli. 


45. Ponech Μὲ tedy o samotë s tëmi, 
Kteïf toto slovo Naÿe zavrhli. My je 
postupné do zéhuby zavleteme, neznâmo Jim 
kudy. 


46. Α 14 jim dm odklad; nebot Μὰ) 
zâämèr je jistŸ. 

47. Zäd4ÿ snad οὐ nich néjakou 
odméënu, Ze jsou, jako kdyby byli obtizeni 
tèzkÿmi danëmi? 

48. Ci znajf nespatïené, ἃ proto si ho 
Zapisuji? 

49. Bud tedy neochvëjnÿ v pinëni roz- 
kazu Pâna svého a nebud jako ten ëélovëk 
5 rybou, kdyZ Κα Pénu svému volal a byl 
naplnën litosti. 


50. Kdyby ho nebyla dosähla prizeñ 
Pâna jeho, byl by zajisté vyvrien na holÿ 
pruh zemë, aby byl lidem svÿm jen hanoben. 


51. Ale Pân jeho si [6] vyvolil ἃ uëinil ho 
jJednim ze spravedlivÿch. 
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52. A ti, kteïi nevéïi, kdyZ slysi 
Pripomenuti, by té svÿmi zlovèstnÿmi 
pohledy nejradëji vypudili, a ïikajf: ,On je 
vskutku blâzen.” 


53. Nikoliv, neni to nic nez pripomenuti 
pro v$echny svëty. 
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KAPITOLA 69 
AL-HÂAQQAH 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


V$eobecné poznâmky 


Jak naznaëuje jejf obsah, tato Süra patfi stejné jako p'edchozi mezi 
nejranëéjëi kapitoly zjevené v Mekce. Téméëf celä je vénoväna tématu 
nevyhnutelnosti Vzkïisenf a na podporu této hypotézy uvädi jako 
dükaz jistÿ a nevyhnutelnÿ üspéch svatého Proroka, kterého dosähne 
i navzdory nepriznivému poméru sil. JelikoZ nevéïici povazovali 
koneëné vitëzstvi svatého Proroka ἃ Vzkïi$Senf za zcela nemoZné, pak 
spinënf jednoho bude nezvratnÿm dükazem, Ze se uskuteënf i to 
druhé. Kapitola proto zaëinä rozhodnÿm a düraznÿm prohlä$enim, 
ze neprâtelé Pravdy budou rozprâ$eni ἃ rozehnäni. Dâle srovnävä 
zkäzu téch, kteïf popiraji boZf Poselstvi, se Vzkfi$senfm a fikä, Ze pro 
nevérici bude “hodina“ trestu velmi smutnä a bolestnä, zatimco pro 
vérici to bude doba véëného Stésti a radosti. Sura konëf rozhodnÿm 
a düraznÿm prohlä$enim, Ze obë tyto udälosti, tj. VzkffSenf i üspéch 
posläni svatého Proroka za nepriznivého poméru sil, zcela Jjisté 
nastanou, nebot vêe, co svatÿ Prorok ἔϊκά, je zjevené Slovo Ὀοζί a 
nikoli chvästänf néjakého bâsnika ἔϊ plané dohady véÿtce anebo 
vÿmysly; kdyby si totiZ svatÿ Prorok vymy$lel 121 o Bohu, potkala by 
ho jistä ἃ nâsilnä smrt, nebot Ihâï nesmi byÿt nikdy üspéiny. 
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AL-HAQOAT 


(Zjeveno pred Hidirou) 


1. Ve jménu Allaha, Müilostivého, 


Milosrdného. 


2. Nevyhnutelnä! 


3. Co je to Nevyhnutelnä? 


4. A jak bys mohl védét, co je to 
Nevyhnuteln4? 


5. Kmen Thamüdovcûü a ‘Âdovcü ne- 
Stëésti zdrcujici za leZ poklädali. 

6. Co se Thamüdovcü tÿée, ti byli 
zahubeni prudkÿm zäâvanem. 

7. A pokud jde o ‘Âdovce, ti byli 
zahubeni zuïivÿm a fvoucim vichrem, 

8. Kterÿ On primël, aby nad nimi νάϊ] po 
sedm ποοί ἃ sedm dni; ἃ byl bys tam vidël 
lidi leZici tvâïi Καὶ zemi, jako by to byly 
podtaté kmeny palem. 


9. Vidié snad po nich nëjaké pozüstatky? 


10. A Faraôn a ti, kteïi byli p'ed nfm, a 


mésta rozvrâcend se neustdle hïichü 
dopoustéli. 
11. A Posla Pâna svého neposlouchali, 
proto Je Allah uchvätil uchvâcenim 
bolestnÿm. 


12. A kdyZ vody vysoko vystoupily, 
nesli jsme νάβ na lodi, 

13. Abychom ji pripomenutim pro vâs 
uëinili ἃ aby si to u$i paméëtlivé zapamato- 
valy. 

14. Α aZ bude zatroubeno na troubu 
Jediné zatroubeni 

15. A zeméë a hory budou zvednuty ἃ 
rozdrceny jedinÿm üderem, 

16. V ten den se 
uskuteënïi. 


Udälost velikäà 
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Kapitola 69 


AL-HAQOQAT 


Câst 29 


17. Α nebe se rozpolti a toho ἀπε se 
stane krehkÿm. 

18. A andëlé budou stât po jeho stranäch 
a v ten den jich osm ponese trün Pâna tvého. 


19. V'ten den budete pred Boha predve- 
deni a Zâdné z vaëich tajemstvi nezüstane 
skryto. 


20. Potom ten, komu byla kniha dâna 
do pravice, fekne: ,, Nue, preëtëte si müj 
Zzâznam. 


21. Véru jsem védél, Ze budu povolän 
k üètoväni.” 


22. A bude mit prijemnyÿ Zivot 
23. V Zahradë vzneñené, 


24. V niz hrozny ovoce budou na dosah 
TUKY. 


25. ,Jezte a pijte vesele za to, Ze jste 
v dobäch däâvnÿch dobré skutky konali.” 


26. Ale ten, komu byla kniha dâna do 
levice, rekne: ὁ kéz by mi müj zäznam 
nebyl dân! 


27. ,, A nikdy jsem se nedozvédël, jakŸ 
je πιὰ] üet! 


28. ,0 kéz by smrt se mnou skoncovala. 


29. ,,Nepomohlo mi mé bohatstvi 


30. ,, A πιά moc mé opustila.” 
31. ,Chopte se ho ἃ v okovy vsad'te. 
32. ,,Potom [6] hod'te do Pekla. 


33. ,Potom ho svaite retëzem 


sedmdesät loktü dlouhÿm; 
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Cäâst 29 AL-HAQOAT 


34. ,On véru 
nevéfil, 


v Allaha, Velikého, 


35. ,,A k nakrmenïi chudyÿch nepobizel. 


36. ,,Proto dnes nemä Zädného pitele 


37. ,,Ani pokrmu kromë krve 5 vodou 
smisené, 

38. ,ὠΠ|2 jedi jenom hfiSnici.” 

R. 2. 

39. Nue, jâ prisahâm pri viem, co 
vidite, 

40. 1 pri v$em, co nevidite, 

41. Ze toto je véru slovo prinesené 
Poslem vzne$enÿm; 


42. Α neni to slovo bäsnikovo; jen 
mäloëemu véfite! 


43. Ani to neni slovo véstcovo; jen 
mäloëtemu pozornost vénujete! 


44. Je to vnuknuti od Pâna svétü. 


45. Α kdyby si vymyÿÿlel néjakä réeni ἃ 
Nâm je pripisoval, 

46. Zaisté bychom 16] uchopili za jeho 
pravici 


47. À pak mu prefizli jeho krëni Zilu 


48. A nikdo z vâs by Näm v tom nemohl 
zabrânit. 

49. A  vskutku Je to 
spravedlivÿm. 


pripomenuti 


50. A véru vime, Ze Jsou mezi νάπη! 
nékteïi, kteïi Na$e Znameni zavrhuji. 


51. A vskutku bude pricinou zärmutku 
nevéficich. 


52. A vskutku je pravdou jistou. 


53. Chval tedy jméno Pâna svého, Veli- 
kého. 
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KAPITOLA 70 
AL-MA‘ÂRIDZ 
(Zjeveno pred Hid?rou) 


Slovo üuvodem 


Tato Süra byla zjevena v Mekce, asi v pâtém roce po Vÿzvé, nikoli 
véak pozdëji neZ ke konci prvniho mekkänského obdobi. Do této 
doby klade jejf zjeveni Nôldeke, Muir a nékteïf jinf vÿznaëni 
odbornici. V predchozi Suüre byli nevéïici varoväni, Ze uZ brzy je 
postihne A/-Häqqah (velikä pohroma), pokud neuëinf pokânf za své 
hïichy a neprijmou Poselstvi boZi. Tato kapitola Ζαζίηά otäzkou 
nevéïicich: Kdy uZ se dostavi onen hrozicf trest? Dovidajf se, Ze je 
postihne velmi brzy, ba co vic, uZ stoji za dveïmi. AZ koneënë prijde, 
bude tak drtivÿ a znièujici, Ze zpüsobf, Ze hory budou poletovat jako 
vloëky viny a nevëïicf si budou pfât, aby jako vÿkupné za sebe mohli 
vénovat své blizké ἃ drahé - manZelky, dëti a bratry. Ale potom uz 
bude pozdë. Ke konci Süry jsou nevëïici opët varoväni, aby proroctvi 
o slavné budoucnosti isläâmu nepovaZovali za pouhŸÿ sen vizionâïe, 
nebot se rychle bliZf doba, kdy 5 oëima sklopenÿma pispéchaji za 
svatÿm Prorokem, aby Οὐ nëho islâm pijali. Potom si ke své hanbë 
a zärmutku uvédomi, Ze ve, co svatÿ Prorok o jejich koneëné 


poräZce predpovédël, bylo pravdivé. 
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Câst 29 


AL-MA'ARIDZ 


(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, 
Milosrdného. 

2. Tazatel se täâZe na trest, kterÿ 
dopadne 


3. Na nevëïici a kterÿ nikdo nemüze 
odrazit. 


4, Je od Allaha, 
stoupajicich. 


Pâna stupüu stâle 


5. Andëlé ἃ Duch Κα Nëmu stoupaji 
v den, jehoZ délka mëïi padesât tisic let. 


6. Bud  tedy 
obdivuhodnou. 


trpélivÿ  trpélivosti 


7.  Oni ho vidi v dälce, 

ὃ. Zatimco My ho nablizku vidime. 

9. V ten den se bude nebe podobat 
roztavené méëdi 


10. A hory budou jako vloëky viny 


11. À pritel se nebude ptât na pritele, 


12. Ackoliv budou jeden druhému na 
dohled, ἃ provinilÿ se bude chtit z trestu 
onoho dne vykoupit tim, Ze nabidne své dëti 


13. A svou manzelku a svého bratra 


14. A vlastni pribuzné, kteïi mu ochranu 
skÿtali, 

15. A v$echny, kteïi Jsou na zemi, jen 
aby se zachrânil. 


16. VSak nikoliv! To véru je plamen 
pekelnÿ, 
17. Jen? küzi ze vêech ëâsti rèla stahuje. 
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Câst 29 


18. Zavolä toho, kdo zädy se obrâtil a na 
üstup se dal 


19. A hromadil majetek ἃ nic z nëho 
nedal. 


20. Clovék se véru τοαί lakomÿm. 


21. KdyZ se ho dotkne nëco zlého, je 
samÿ nâfek, 

22. AlekdyZse muprihodinëco dobrého, 
je skoupÿ. 

23. Takovi nejsou ti, kteïf se modii. 

24. Ti, 
vytrvali, 


25. A ti, kteïf ze svého majetku urüili 
podil 


Kteïf jsou v Modlitbäch svÿch 


26. Pro Zebrâka i pro nuzného, kterÿ 
neprosi. 

27. A ti, kteïi véïi, Ze Soudnÿ den je 
skuteënostf, 

28. Ati, kteïfse trestu Päna svého boji — 


29. Nebot pied trestem Pâna jejich se 
nikdo neciti bezpeënÿm — 


30. A ti, kteïf si st'eZi svâ pohlavi — 


31. Kromë pied manzelkami svÿmi ἃ 
pred témi, které vlastni jejich pravice; a za 
to nebudou odsouzeni. 


32. Ale ti, kteïïf touZf po nééem vice nez 
po tomto, to jsou hïiënici — 

33. A ti, kteïf na své zâvazky a ümluvy 
dbaïji, 

34. A ti, 
svédectvi, 


kteïf jsou poctivi pi svém 


35. A ti, kteïf na své Modlitby prisné 
dodrzujf, 


36. Ti 
pocténi. 


budou v Zahradäch nâälezité 
R:5. 


37. (ο 86 to déje 5 nevéïicimi, ze k tobë 
spéchajf 
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38. Zprava i zleva ve skupinäch? 


39. CoZ kaZdÿ Ζ nich douf4, Ze vstoupi 
do Zahrad blaZenosti? 

40. Nikdy! Stvoïili jsme je ztoho, co sami 
zna]f. 

41. VSak nikoliv! Pffsahâm pri Pânu 
vÿchodü a zäpadü, Ze je v Naëï moci 


42. Postavit na jejich misto jiné, lepëf nez 
jsou oni; a Ναξο zémèry nelze prekazit. 


43. Nech je tedy, at si tlachaji a hraji, 
dokud se nesetkaji se svÿm dnem, jenZ je Jim 
slibovän; 


44. Den, kdy vystoupf Ζ hrobü svÿch 
spéchajice, jako by bëZeli o zävod ke svÿm 
zästavâm, 


45. 5. oëima sklopenÿma; a pokryje je 
hanba. Takovÿ je den, jenz je jim slibovän. 
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KAPITOLA 71 
NÜH 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni, kontext a obsah 


JelikoZ Sura zaznamenävä spirituälni zâZitky Proroka Noema, je 
podle ného zcela nâleZité nazväna. Wherry uvâädi jako dobu jejfho 
zyevenf 7. rok po Vÿzvé, zatimco Nôldeke ji klade do 5. roku. Ale 
podle nâzoru jinÿch odbornikü byla zjevena v prvnim mekkänském 
obdobi, patrnëé v dobë, kdy byly zjeveny nëékteré bezprostiedné 
predchäzejici kapitoly. Ke konci predchozi Süry bylo konstatoväno, 
Ze hfi$ni lidé vZdy zavrhu]i boZi Poselstvi; stavéjf se na odpor boZim 
Poslüm a pronäsleduji je tak dlouho, dokud neudeïf hodina trestu ἃ 
nepotkä je zaslouZenÿ konec. Tato Süra se struëné zmiñuje o 
misionäïské éinnosti jednoho z nejvét$ich Prorokü dävnÿch dob, 
Noema, a liëf ho, jak vylévä bolesti svého srdce pred svÿm Pânem ἃ 
Stvoïitelem slovy plnÿmi patosu. Pravi, Ze svému lidu käâzal dnem 1 
noci ἃ promlouval Κα nëmu na veïejnosti 1 v soukromf. Pripominal 
velkou piizeñ a Stédrosti, jimiz je Büh obdaïil. Varoval je pied 
Spatnÿmi nâsledky, které by vyplynuly z odmîftnutf boZiho Poselstvi. 
Av$ak jeho käâzäni ἃ varovâäni, jeho ρέξε ἃ starostlivost o jejich 
blahobyt se setkaly jen 5 vÿsmëchem, odporem a spilänim; a misto 
aby nâsledovali toho, jehoZ srdce bylo naplnëno lâskou, vybrali si za 
vüdce lhâïe, kteïf je privedli do zähuby. Α kdyZ se ukäzalo, Ze jeho 
celoZivotnf napominäni ἃ ΚάΖάηί je pouze hlasem volajiciho v pouëti, 
prosil Boha, aby neprâtele Pravdy Zzniëil. Touto Noemovou 
modlitbou Sura konëi. 
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Câst 29 


Kapitola 71 


NÜH_ 
(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, 


Milosrdného. 


2. Noema jsme poslali Καὶ lidu jeho a fekli 
mu: ,Varuj svüj lid, neZ je postihne 
bolestnÿ trest.” 


3. Rekl: ,0 lide müj, jsem vâm pouze 
zjevnÿm Varovatelem, 


4. ,,Abyste Allaha uctivali a bâli se Ho ἃ 
mé poslouchali. 


5. ,,On väâm odpustf vaëe hïichy a dâ 
vâm odklad aZ do Ihüty stanovené. A az 
lhüta Allahem stanovenä prijde, nelze ji 
oddälit; kéZ byste to védëli.“ 


6. Rekl: ,Pane müj, vyzÿval jsem lid 
svüj ποοί i dnem, 

7. Ale mé volänf je primélo jen k tomu, 
aby se mè jesté vice stranili. 

8. ,Α kdykoliv jsem je vyzÿval, abys Jim 
Ty mohl odpustit, strkali si prsty do ιιδΐ ἃ 


halili se do svÿch $atü ἃ setrvali ve své 


hriSnosti ἃ byli hrdopysni. 


9. ,Potom  jsem je vyzval ke 
spravedinosti zcela oteviené. 

10. ,,Potom jsem pied nimi vystoupil 
veïejiné a té? jsem Κα nim promlouval 
v soukromi. 

11. ,,A ïekl jsem: ,Proste Päâna svého za 
odpuÿténf, nebot On je Velikÿ ἃ Nejvyÿÿ 
Odpouñtéjicti. 

12. ,On seële vâäm hojnÿ dést 


13. ,A posilf vâs bohatstvim 1 détmi a dä 
vâm Zahrady a dâ vâm ïeky. 
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Kapitola 71 
14. ,Co je to 5 väâmi, Ze u Allaha 
uslechtilost nepfedpoklädâte”? 


15. ,A On väs stvoïil v ruznÿch formäch 
ἂν ruznÿch städiich. 

16. ,Coz jste nevidëli, jak Allah stvoïil 
sedm nebes v dokonalém souladu 


17. ,A umistil v nich mésfc jako svétlo ἃ 
slunce uëinil svitilnou? 


18. ,A Allah vâm dal vyrüst ze zemë 
rüstem krésnÿm, 


19. ,Potom vâs do ni navrâti ἃ Ζ ni vâs 
znovu vyvede — nové to vzkïi$eni. 


20. ,A Allah pro vâs uëinil zemi pros- 
transtvim rozlehlÿym, 

21. ,Abyste chodili po Sirokÿch cestäâch 
jejich.”” 


R. 2. 
22. Noe ïekl: ,Pane muüj, oni më 
neuposlechli a näsledovali toho, jehoz 


majetek ἃ déti jen prispéli k jeho zkäze. 
23. ,,A pripravili üklad preveliky. 


24. ,,A ïikajf si mezi sebou: ,Neopouÿ- 
téjte sv4â boZstva za Zädnyÿch okolnosti. A 
neopoustëéjte Wadda* ani Suwä*, ani 
Jaghütha* a Ja‘üqa* ἃ Nasra*.” 


25. ,A oni dali mnohÿm zbloudit; 
nerozmnozuj tedy hïiëniküm, leda v jejich 
bloudëni.” 


26. Pro svoje hïichy byli utopeni: ἃ 
uvedeni do Ohnëé. Α nenaleznou pro sebe 
proti Allahovi pomocniky Zädné. 


27. A  Noe ïekl: »Pane  muüij, 
neponechâvey na Zzemi ani jednoho Ζ ne- 
véïicich; 

28. ,,Nebot kdybys je ponechal, oni jen 
uvedou v blud Tvé sluZebnïiky ἃ nezrodf nez 
hrisné a nevdëèné. 

* Modiy pohanskÿch Arabu. 
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“νυ 


[2 
9 
vstupuje, ἃ véficim muzum ἃ véïicim (2 
Zenâm; a nerozmnoZuj hiisniküm, leda & ξ ὁ 8 
v Zähubë.“ 
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KAPITOLA 72 
AL-DZIN 
(Zjeveno pred Hidïrou) 


Doba zjeveni, kontext ἃ obsah 


Vêeobecnëé se πιά za to, Ze tato Sura byla zjevena pri nâvratu 
svatého Proroka z Tâ’ifu, kam odeëel käzat své Poselstvi, protoze uz 
piestäval doufat, Ze se Mekkänci, ἃ nichZ se doëkal jediné vÿsméchu, 
odporu ἃ pronäsledoväni, polepsi. Nâvitëéva Tä’ifu se uskuteënila dva 
roky p'ed Hid?rou, kdy v odporu k nové Vife nastal nezpeënÿ obrat 
k horëimu, a situace svatého Proroka a jeho nâsledovnikü zaëala bÿt 
velmi poväZlivä. Ale pokud se Süra vztahuje, jak nëékteïi badatelé 
tvrdi, Καὶ jiné udälosti, neZ K té, o nfz byla feë v kapitole Al-Ahqâf 
(46:30-33), pak mohla bÿt skuteënëé zjevena mnohem dfive. Zdä se, 
Ze tomuto näzoru ἀοάάνά jistou vähu kontext 1 obsah Sury. V 
p'edchozi kapitole bylo konstatovâäno, Ze celoZivotni Kkazatelstvi 
proroka Noema se setkalo jen 5 odporem ἃ posmëchem a Ze kromë 
nejbliZ$ich pribuznÿch mu ptislibilo vérnost jen nékolik mälo osob - 
dokonce 1 jeho syn ἃ manzelka se aktivnëé üëastnili opozice proti 
nëmu. À na dükaz toho, Ze existovala jistâ podobnost mezi situaci 
Noemovou ἃ situaci svatého Proroka, uvâdi se, Ze svatého Proroka 
navètivila skupina dZinü, tj. lidi, s jakÿmi se dÿifve nesetkal: 
naslouchali Korânu a okamzZité mu uvéïili. Süra prin4ÿf pomérné 
obsählÿ vÿklad o vite ἃ nâboZenstvi téchto lidf, o jejich choväni ἃ 
svétovém nâzoru, ἃ düraznëé prohlaëuje, Ze nikdo nemuüe zkreslit ëi 
pozménit zjevené Slovo boff, protoZe ho podobné jako drahÿ poklad 
prisné stieZf boZi strâZ. Ke konci Süry se κά, Ze kdykoli boZi Uëitel 
svolävä lidi Κα Bohu, zlé sily se snaZi jeho hlas umléet, ale Uüitel 
pokraëuje ve svém posläni dâle, nezastraÿen intrikami neprejicich 
hdi. Süra konëf naprosto spolehlivÿm kritériem, jfmZ 1ze prokäzat 
nebeskÿ püvod Poselstvi svatého Proroka, totiz Ze obsahuje proroctvi 
o velkÿch udälostech ve svèté, které élovék nemuüZe predvidat ani 
p'edpovédët jen na zäâkladë svÿch znalostif, ἃ také Ze Prorok pti 
predävänf svého Poselstvi uspëje a své posläni splni. 
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Câst 29 


AL-DZIN 


Kapitola 72 


(Zjeveno pred Hid?rou) 


" Ve πέπιι Allaha, Milostivého, 
Milosrdného. 
2. Rekni: »Bylo mi vnuknuto, Ze sbor 


DZinü naslouchal a ἔθ ΚΙ: 
Korân obdivuhodnyŸ, 


, Véru jsme slyseli 


3. ,K cesté pravé vedouci, tak jsme v πᾶ] 
uvéïill a k Pânu svému uZ nebudeme 
p'idruZovat nikoho. 


4.  ,A vèrime, ze düstojnost Pâna naëeho 
je vzneëenä. Nevzal si Κα sobë ani Zenu ani 
syna. 


5. ,AÀ pravdou je, Ze jeden hlupäk mezi 
nâmi vyklädal o Allahovi nehoräzné läi. 


6. ,Pritom jsme si mysleli, Ze lidé ani 
DZinové o Allahovi leZ nikdy nevyslovi. 


7. ΚΑ nékteïf mui Ζ lidi hledali ochranu 
u nékterÿch muzü z DZinü, ἃ takto zvÿili 
svou vzpurnost; 


8. ,A vskutku si mysleli, podobné jako 
si myslite 1 vy, Ze Allah nikdy nepovznese 
Posla Zädného. 


9. ,A snaZili jsme se proniknout do nebe 
a zjistill jsme, Ze je plné silnÿch sträZi ἃ 
padayicich hvézd. 

10. ,A sedävali jsme tam na jistÿch 
mistech, abychom naslouchali. Ale kdokoliv 
naslouchäâ nyni, shledä, Ze na πᾶ] ëfhä 
hvézda padajici. 

11. ,A my neviîme, zda zlo je zamyÿÿleno 
pro ty, kteïf jsou na zemi, &i zda Pân jejich 
je mini vést po cesté pravé. 


12. ,A nékteïf z nâs jsou spravedlivi ἃ 


nékteïf z nâs jsou Jjini; ἃ kräâGeli jsme po 
cestäch rüznÿch. 


728 


4" 7; : ALT ν 
CAS ETAT A 


ele αὐ! 5. ὦ 
APTE. tdi MIEL PPT £ 
us ee GA dé 
2 {2 κε (2) 580“ 1€ 
OLÉCI SC Εἰ 


11 ΄“»,“» 


OURS SÉIG esse ds (MS Es 
Su EG Es 
ἀνε σου γι MES ES 
ES 
Jerosiss Ni 30e GE ES 
CF (RSS λυ Salt 52 
GER ES US EE ST 
Css EL Ὁ: 
OÙ ξ΄ dis 
por Lu 
US RES SE 3 
RE 


| τα: 


Ode 4) 


OR ω ξ ETS 


Kapitola 72 


AL-DZIN 


Câst 29 


13. ,A vime, Ze zémèr Allahüv na zemi 
nemüzeme prekazit, ani Mu nemüzeme 
uniknout ütékem. 


14. ,A kdyZ jsme slyseli vyÿzvu ke 
sprâvnému vedeni, uvéïili jsme v né. A ten, 
kdo v Pâna svého véff, nemusi se bât ztrâty 
ani nespravedinosti. 


15. ,A nékteïf z nâs se do vuüle Boïi 
odevzdali a nékteïf z nâs se z cesty pravé 
odchÿlili.” A ti, kteïf se do vule Boïi 
odevzdâvaji — ti hledaji cestu sprâvnou. 


16. A co se tÿCe téch, kteïi se z cesty 
pravé odchylujf — ti jsou palivem Pekla. 


17. A budou-li se drzet cesty pravé, My 
je véru napojime vodou hojnou, 


18. Abychom je tim vyzkouseli. À kdo 
se od pripomenutf Pâna svého odvrâti — 
toho On zaZene do trestu nesmirnëé pris- 
ného. 


19. A v$echna mista uréenäâ k modleni 
patif Allahovi;, proto tam kromë Allaha 
nikoho nevzÿvejte. 

20. A kdyZ Sluzebnik Allahüv vstane ἃ 


modili se Κα Nëému, tlaëi se na nëj, div ho 
neudusi. 
R. 2. 
21. Rekni: ,J4 se modlim jen k Pänu 


svému ἃ nikoho k Nëmu nepridruZuj1.” 

22. Rekni: ,Neni v mé moci, abych vâm 
uskodil, ëi prospël.” 

23. Rekni: ,,Zajisté më pied Allahem 
nemuüze nikdo ochrânit, ani kromëé Nëho 
nenaleznu Jiné üutocisté. 


24. ,J4 jsem zodpovèdnÿ jen za predäni 


toho, co mi bylo zjeveno od Allaha, a za 


piedänf Jeho Poselstvi.” A pro ty, kteïi 


neuposlechnou Allaha ἃ Jeho Posla, je 
p'ipraven ohen pekelnÿ, v nëémZ budou 
p'ebÿvat dlouhou, dlouhou dobu. 
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Câst 29 


AL-DZIN 


Kapitola 72 


25. Budou setrvävat ve svém nevérectvi, 
dokud nespatïi to, co jim bylo slibeno; ἃ 
brzy poznaji, kdo je slabëf co do pomocnikü 
a menÿi poîtem. 


26. Rekni: ,Nevim, zda to, co vâm bylo 
slfbeno, je nablizku, ëi tomu Pân muüj urëil 
lhütu vzdälenéjsf.” 

27. On znâ nespatïené; a Svä tajemstvi 
neprozrazuje nikomu, 


28. Kromë tomu, koho si Sâäm zvoli, 
totiz nékterému ze Svÿch Poslü. A potom 
vyële prüvod andèlu stréènÿch, aby krâäèeli 
pred nim 1 za nfm, 


29. Aby se dozvédëél, Ze (Poslové) 
Poselstvi Pâna svého predali. À On objimä 
v$e, co délajf, a On vede poëet viech véci. 
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KAPITOLA 73 
AL-MUZZAMMIL 
(Zjeveno pred Hid?rou) 


Doba zjeveni a kontext 


Odbornici se preväZné shodujif v tom, Ze zjeveni této Sury spadä 
do nejranëjëfho obdobi po Vÿzvé: nékteïi badatelé j1 povazZujf za tieti 
kapitolu v poïadi zjeveni. V predchozf Süre AI-DZin bylo feëeno, Ze 
na boÿi Posly sestupujf andëlé, aby Slovo boÿi, které bylo Posiüm 
zjeveno, chrânili p'ed zkreslovänim ἃ pozmèëñovänim. V této Sufe se 
svatému Proroku prikazuje, δον Éëâst noci vénoval modlitbë ἃ 
vzpominäni Boha, aby na ného mohli sestoupit andëlé a pomoci mu 
proti nekalÿm ükladüm a intrikâm neprâtel. Süra podobné jako 
véechny ostatni mekkänské kapitoly pojednâvä hlavnëé o bozim 
posläni svatého Proroka ἃ o pravosti koränského zjevenf. Struëné, 
zato velice düraznë predpovidä koneëné vitézstvi svatého Proroka a 
spinëénf tohoto proroctvi uvädi jako dükaz na podporu existence 
posmrtného Zivota a vzkïiSeni. Zvläët velkÿ düraz je kladen na 
Modlitbu a vzpominänf Boha, které je velmi üëinnÿm prostiedkem Κα 
ziskänf boZi pomoci a podpory pi Prorokové pripravé na velkÿ ükol, 
kterÿ ho éekä. 
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Câst 29 


AL-MUZZAMMIL 


Kapitola 73 


(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, 
Milosrdného. 


2. O ty v zodpovèdnost zahalenŸ, 


3. Vstan ἃ modli se v noci, kromë malé 
Câsti Jeji — 


4.  Polovinu Jjeji, nebo z nf trochu uber, 


5. Ci jeëté trochu pridej — a odïikäve)j 
Korän pomalu ἃ rozjfmavé. 


6. ObtéZkâvâme té Slovem zâvaznÿm. 


7. Noëni vstäväni k modlitbè je véru 
nejuËinné]Sf Κα potlaëeni vlasitni due ἃ 
nejûtinné]Sf, pokud jde o slova modlitby. 

ὃ. VzZdyt pies den m4$ mnoho povin- 
nosti. 

9. Vzpomine] tedy jména Pâna svého ἃ 
odde]j se Mu oddanë. 


10. On je Pânem Vÿchodu ἃ Zäpadu; 
nenf Boha kromë Nëho; prigmi Ho tedy za 
svého Ochrâänce. 

11. A trpélivé snäSey v$ée, co ἤϊκα)ί; ἃ 
odejdi οὐ nich zpüsobem vhodnÿm. 


12. A Mné ponech ty, kteïf pravdu 
zavrhu]i ἃ v pohodii ἃ blahobytu si Zijf; ἃ 
dopie] Jim odklad krâtkyŸ. 

13. VZdyt u Νάς mâme trèzké okovy ἃ 
oheñ bésnici. 

14. Α pokrm, kterÿ dusf, a trest bolestnÿ 

15. V den, kdy zemë a hory se zaënou 
trâst a hory se proméni v piseëné presypy. 


16. Véru jsme k νάπι vyslali Posla, kterÿ 
je svédkem nad vâmi, prâvé tak jako jsme 
vyslali Posla k Faraônovi. 


17. Ale Faraôn Posla neuposlechl, tak 
jSme 16] uchväâtili stra$nÿm uchvâcenim. 
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Kapitola 73 AL-MUZZAMMIL 


18. Jak se tedy chcete chrânit, kdyz 
nevëïite, prede dnem, v nëémzZ 1 déti 
zestärnou? 


19. V ten den se nebe rozpadne a slib 
Jeho se napini. 

20. Toto je véru pripomenuti. À kdo 
chce, necht se vydä na cestu k Pânu svému. 


R. 2. 

21. Pân tvüj véru vi, Ze stojis a modlii se 
skoro dvë tietiny noci ἃ nëkdy jeji polovinu, 
1 tretinu, a také skupina téch, kteïi jsou 
5 tebou. Α Allah urëuje miru noci i dne. On 
vi, Ze vy ji presnè urüit nemü%ete, proto se 
nad vâmi smiloval. Odïikävejte tedy 
z Koränu tolik, kolik snadno zvlädnete. On 
vi, Ze mezi νάπη! budou nemocnf ἃ jinf, kteïi 
po zemi cestuji, hledajice piizeñ Allahovu, 
a Jini, kteïf za véc Allahovu bojuji. Pred- 
nâSejte z ného tedy, co je pro vds snadné. 
a dodrzujte Modlitbu ἃ platte Zakät 
a Allahovi püjéku kräsnou poskytnète. A 
cokoli dobrého si pro své vlastnif duëe 
p'edeëlete, to naleznete u Allaha. Bude to 
lep$i a vét$f v odménë. À u Allaha hledejte 
odpusténi. VZdyt Allah je NejvÿS Odpouÿ- 
téjici, MilosrdnŸ. 
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KAPITOLA 74 
AL-MUDDATHTHIR 
(Zjeveno pred Hid?rou) 


Doba zjeveni ἃ kontext 


Jednomysiné se mâ za to, Ze tato Sura je jednou Ζ prvnich dvou ëi 
tii kapitol, které byly zjeveny v Mekce. Spolu se Surou predchäzejfici 
tvoïi jakousi dvojici, nebot jsou si velmi blizké, pokud jde o dobu 
jejich zjevenf 1 o jejich styl a obsah. Tato Swüra je vlastnë doplnénim 
obsahu Stüry p'edchozi. Z Muzzammila Süry predchäzejici, kterÿ byl 
ponoïen v modlitbâch a rozjimäni ἃ proZival obdobi intenzivni 
p'ipravy na dosaZenf dokonalosti ducha, se nynf vyvinul Muddaththir 
(nièitel hfchu ἃ p'emozitel sil zla, vysvoboditel lidstva, jeho vüdce, 
prüvodce ἃ varovatel). Od této chvile Prorok prestal bÿt pânem 
svého Zivota: celÿ ho odevzdal Bohu. 5 neochvéjnou cilevédomosti 
Sitil bo? Poselstvi νάϊ ν νάϊ ur4Zkâm ἃ pronäsledoväni. Suüra zaëinä 
p'isnÿm piikazem adresovanÿm svatému Proroku, aby povstal ἃ 
vyhlésil Pravdu, kterou vlastni ἃ aby varoval ty, kteïi Ji nechtëji 
prijmout - totiZ ty, kteïf se nechali oslepit ἃ ohluëit bohatstvim, moci 
a postavenim —, Ze budou potrestäni za to, Ze se nemodlili ani 
nekrmili chudé ἃ také za to, Ze se oddäâvali marnostem. Süra konëf 
vÿrokem, Ze Korân je pouhÿm pripomenutfm ἃ napomenutim. A ten, 
kdo jeho Poselstvi prijme, prijme ho pro dobro vlastni duëe, a ten, 
kdo ho zavrhne, zavrhne ho ke své vlastni Skodë. 
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Câst 29 AL-MUDDATHTHIR 


(Zjeveno pred Hidzrou) 


1. Ve jménu Allaha, Müilostivého, 
Milosrdného. 


2. Ο ty pläitém zahalenÿ! 
3. Vstan a Varu]! 


4. A Pâna svého chval! 
5. A ëat svüj oëistu) 
6. A necistoté se vyhÿbe] 


7. A ve snaze ziskat jesté vice, laskavosti 
neustédfu], 


8. A kvüli Pânu svému trpélivë vytrvej! 


9. A az bude zatroubeno na troubu, 
10. Ten den bude dnem neblahÿm 


11. Pro nevéïici nelehkÿm. 


12. Nech Μὲ samotného 5 tim, jehoz 
jsem 14 jedinÿ stvoïil, 

13. A potom jsem mu majetek hojnÿ 
daroval 

14. A syny u nèho piitomné 

15. A pripravil jsem pro nëého véechny 
véci nezbytné. 


16. A jeëté touZi po tom, abych mu dal 
vice. 


17. Ale kdeZ! Nebot se stavël vüëi Naëim 
Znamenim neprâtelsky. 


18. Brzy nañ uvalim ütrapy nesmirné. 


19. Hle, premyÿslel ἃ rozvaZoval! 


20. At tedy zhyne tak, jak rozvazoval! 
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Kapitola 74 AL-MUDDATHTHIR Câst 29 


21. Α znova, at tedy zhyne tak, jak ΖΝ 
rozvazoval! us ETS 
Dos “5 
22. Potom se dival, O5 35 
23. Pak se zamraëil a zakabonil, ἜΡΙΝ “21 
24. Potom se zädy obrâtil ἃ 5 opovrzenim Ju 202 Ἢ 
“οἱ 5 » 5 0 
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29 ῴ 9 “ . 
otcich zdëédëné; OS ed Ν " lé HAE 
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pouze andëly. Α jejich poet jsme stanovili ESC 5 LIEU LE Ets 
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byla dâna Kniha, dosähli jistoty, a aby se ΘΕΆ CU ds Se 
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Câst 29 AL-MUDDATHTHIR 


36. Je to véru jedno z nejvëtSich nestésti - 


37. Varoväni élovéku, 


38. Tomu z väs, kdo chce jit vpred 
anebo se opozdit. 


39. Kazdâ duëe ruëi za to, co si 
vyslouZila, 


40. Kromë téch po pravici. 


41. Ti budou v Zahradäch ἃ jeden 
druhého se budou ptât 


42. Na provinilce. 


43. ,,Co vâs privedlo do Ohnë?” 


44. Odpovëédi: ,Nebyli jsme Ζ téch, kteïi 
Modilitbu konali, 


45. ,,Ani chudé jsme nekrmili. 


46. ,,A vedli jsme zavrzenfhodné feë 
5 témi, kteïi Je vedou. 


47. ,, À Soudnÿ den jsme popirali, 


48. ,,AZ nâs postihla smrt.” 


49. A nebude jim nic platnä primluva 
p'imluveuü. 


50. Nue, co je to 5 nimi, Ze se οὐ 
p'ipomenuti odvracelji, 

51. Jako kdyby byli osly vypla$Senÿmi, 

52. Pred lvem prchajicimi. 


53. Hle, kaZdyÿ z nich si preje, aby mu 
byla daroväna kniha otevien. 


54. V Zâdném pripadë! Oni se véru 
Zivota budouciho neboji. 

55. V Zädném pripadë! Toto je vskutku 
p'ipomenuti. 


56. Necht tedy ten, kdo chce, si na në 
vzpomene. 
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57. À vzpomenou si na πᾶ jen tehdy, 12Cn 22/95 0 TES AA 110 442 
bude-li si to Allah prât. On jedinÿ je hoden Ga Jalsa ab! ÉTOIRTEA 
toho, aby se Ho bäli, a On jedinÿ mä prâvo 
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KAPITOLA 75 
AL-QIJAMAH 


(Zjeveno pred Hidzrou) 
Doba zjeveni, kontext ἃ obsah 


Süra se nazÿvâ Zmrtvÿchvstäni proto, Ze je téméëf celâ vénoväna 
tomuto tématu. Nepochybné je jednou z prvnich kapitol zjevenÿch v 
Mekce, nebot mekkänské kapitoly pojednäâvajf vÿslovné o bozi 
Jedinosti, Vzkïi$seni ἃ vnuknuti. Ke konci predchozi Süry bylo 
zdüraznëno, Ze ti, kteïi koränské Poselstvi prijmou, se doëkaïji 
skvélého postavenf ἃ ziskajf éestné misto mezi mocnÿmi nâärody. Tuto 
Suru zahajuje vÿklad o vzkfi$seni ἃ dâvä celkem jednoznaëné tusit, Ze 
prost'ednictvim zu$lechtujiciho uteni Koränu ἃ oûi$tu]ici spoleënosti 
a prikladu svatého Proroka Muhammada dojde k rozsählé moräini 
obrodë mezi mravné poklesiÿm a degenerovanÿm näârodem, tj. mezi 
Araby. 

Süra zaëinâ slavnostnim prohlä$enim, Ze Vzkïiseni vskutku 
nastane ἃ nikoli nähodou uvâdf na podporu tohoto prohläSeni 
duSevni obrodu ëélovéka. A pfisahä pfi ,Nafs Lawwämah‘ (duëi, kterä 
si VYÈItKky ini), kterä je v procesu mravni obrody élovëéka [ἀΖί prvni. 
Potom se zmiñuje o éasto opakované nâmitce ze strany nevëficich, 
Ze az se po smrti proméni v prach, nebudou prece moci bÿt znovu 
vzkïiseni. Tuto nâmitku Sura vyvraci tvrzenim, Ze v hloubi duse 
nevéïici védi, Ze hïichy élovéka nezüstanou nikdy bez trestu a tudiz 
musf dojit ke dni, kdy se budou ze svÿch skutkü zodpovidat. Jako 
dalëf dükaz se v této souvislosti predklädä sebrâni Koränu a boÿf 
ochrana jeho textu, nebot ze v$ech zjevenÿch Pisem je prâvé v 
Koränu kladen nejvët$f düraz na nevyhnutelnost Zmrtvÿchvstäni. 
Nâäsleduje krâtkÿ, let barvitÿ popis smrelného zäpasu a silné touhy 
élovéka se mu vyhnout. (ΟΖ dokazuje, Ze to, co v hodinëé smrti hryZe 
Clovéku srdce, je strach pied züëtovänim. Ke konci Sury je nevéïicim 
p'ipomenuto, Ze Élovék nebyl stvoïen bezücelné ëi bez odpovédnosti 
a Ze bude muset podat vysvétleni, proë se své povinnosti nezhostil. 
Dâle se κά, Ze télesnÿ vÿvoj Élovéka Ζ kapky semene v dospélého 
jedince obdaïeného jedineënÿmi schopnostmi a vlastnostmi je 
nezvratnÿm duüukazem toho, Ze üéelem jeho Zivota je slouëit 
vzne$enému cili ἃ Ze Zivot odchodem duëe z télesné schränky 
neskonëi. 
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Kapitola 75 


AL-OIÂMAH 


ep 29 


(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve jménu Allaha, Müilostivého, 
Milosrdného. 

2. Nue, prisahäm pii Dni 
Zmrtvÿchvstäni. 


3. Aprisahäm pri duëi, jeZ si vÿüitky ini. 


4. Coïpak se élovék domnivä, Ze kosti 
jeho nesestavime ? 

5. Ba ano, je v naëf moci znovu sestavit 
i koneëky prstü jeho. 


6. Ale ëlovëk se védomë däl oddävä 
hfichu. 

7. A ptä se: Κἂν uZ bude ten Den 
Zmrtvÿchvstäni?” 

8. AZ oëi budou oslepeny 


9. A mèësic se Zzatmi 


10. A slunce ἃ mésic se spolu spojf, 


11. V ten den élovëk zvolä: ,Kam mâm 
utéci?” 
12. V£ak nikoliv! Utoëièté Zädného neni! 


13. V ten den bude misto Κα odpoëinku 
jedinè u Pâna tvého. 


14. V ten den bude élovëku oznâmeno, co 
si predeslal i co nechal vzadu. 


15. Hle, élovék si je sâm sebe pilnë 
védom, 


16. I kdyZ predklädä své omluvy. 


17. Nehÿbe;jprilis jazykem svÿm pfipred- 
nd$eni tohoto zjeveni, ve snaze je zachytit. 


18. Na Nés spoëivä jeho uchoväni i jeho 
p'ednä$eni. 

19. A kdy? ti ho p'ednäSime, sleduj jeho 
p'ednä$eni, 

20. Potom na Νάξ spoëivd i jeho objasnéni. 
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Câst 29 AL-OIJÂMAH 


21. Naopak, vy milujete pomijivé 
22. A zanedbâväte Zivot budouci. 


23. V ten den budou nëékteré tvâïe roz- 
zâïrené, 
24.  K Pänu svému vzhlizejici; 


25. A nékteré tvâïe budou v ten den zas- 
musilé, 

26. Tuëici, Ze uZ uZ je postihne nestésti 
ἴδει lâmayici. 

27. Ba ano! AZ duÿe umirajiciho vystoupi 
az do hrdla 


28. A bude feteno: ,,Kdo je zaklinatel, 
kterÿ ho zachräni?” 


29. Aonsije]ist, Ze toto je hodina louéeni; 


30. A noha o nohu se te v agonii; 


31. V ten den budou Κα Päânu tvému 

nahänéëni. 
R. 2. 

32. Nebot on ani pravdu neptijal, ani 
modlitbu nekonal, 

33. Naopak pravdu zavrhl ἃ zäâdy se 
obrâtil; 

34. Pak odesel ke své rodinëé, pyÿnë 
krâceJje. 

35. ,,Béda ti, a znovu bëda! 


36. ,,A znovu béëda ti, bëda!” 


37. Mysli si snad élovék, Ze bude 
ponechän sâm sobë, jako kdyby byl stvoren 
bezütelné? 

38. (ΟΣ nebyl jen kapkou tekutiny 
vystriknuté? 

39. Potom se stal ssedlinou ἃ potom [6] 
On ztvärnil a zdokonalil. 

40.  Potom z ného udélal dvojici — mue 
a Zenu. 

41. CoZ neni v moci Nëkoho takového, 
aby mrtvé k Zivotu vzkïisil? 
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KAPITOLA 76 
AL-DAHR 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni, kontext a obsah 


Tato Süra patïf podobné jako predchozi do raného mekkänského 
obdobi. Jinak se téZ nazÿv4â Al-Insân. V Zzâvéru predchäzejici 
kapitoly bylo konstatoväno, Ze stvorenf ëlovëka z bezvÿznamné 
tekutiny ἃ jeho vÿvoj v dospélou lidskou bytost obdaïenou velkÿmi 
vrozenÿmi schopnostmi vede nutné k zâvéru, Ze jeho Zivot je Bohem 
p'edurëen k tomu, aby Mu slouzil, ἃ Ze Velkÿ Büh, kterÿ ho stvoïil 
z kapky spermatu, disponuje takovou mocf, aby ëlovéku daroval 
novÿ Zivot poté, co zemïe. Tato Sura je pokraëovânim téhoZ nâmétu, 
totiZ Ze Clovëék byl obdaïen skvëlÿmi prirozenÿmi schopnostmi, 
jejichZ pomoci vystoupi do velkÿch duchovnich vÿ$in. Prvni ver$e mu 
p'ipomina]ji jeho bezvÿznamnÿ poëâtek a to, Ze byl obdaïen 
rozumem ἃ chopnosti logicky uvaZovat, aby, bude-li krâëet cestou, 
kterou mu ukäâzali boZi Proroci, se mohl neustäâle dusevné 
zdokonalovat ἃ tim dosähnout οἵα. pro kterÿ byl stvoïen. KdyZ se 
v$éak objevi Uëitelé boZi, aby lidi vedli Κα Bohu, nékteïf lidé boÿi 
Poselstvf odmitnou ἃ vyslouZf si Jeho nelibost, zatfmco Jjinf, StastnëéjSi 
ὈοΖί Volänfi neosly$f ἃ vysloufi si poZehnäni Nebes. Sura pak podâvä 
piekräsnÿ popis projevü boÿi piiznëé, jimiZ jsou zahrnoväni 
spravedlivi véïici na tomto svëété 1 na onom, ἃ pri tom se krâtce 
zmiñuje o trestu, kterého se dostane nevéïicim na zemi 1 v Zivoté 
posmrtném za to, Ze vzpurnë zavrhli boZi Poselstvi. Süra zcela 
néleZité konëf konstatovänim, Ze Buüh zjevil Korân proto, aby 
Clovëka uvedl na stezku, kterâ vede Καὶ Ράηιι a Stvoïiteli v$eho 
tvorstva, avèak élovëk z ného nemüe éerpat k svému prospëchu nic, 
leda?e p'izpüsobf svou νὰ]! Νὰ]: boÿi. 
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Kapitola 76 


AL-DAHR 


Câst 29 


(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, 


Milosrdného. 
2. Zajisté mël élovék chvili, 
nièfm, o em by se dalo hovoïit. 


kdy nebyl 


3. Clovéka jsme stvoïili z kapky semene, 
ze smèsi, abychom ho vyzkouëeli; a uëinili 
jsme ho slyëfcim, vidoucim. 


4. A Cestu, at uZ je vdéënÿ, 


ἔϊ nevdéËénŸ, 
Jsme mu ukäzali. 


5. A vskutku jsme pro nevéfici Fetëzy ἃ 
okovy ἃ Oheñ planouci pfipravili. 

6. Zatimco ctnostnf budou pit z pohäru, 
v némz 6 primichän kafr — 


7. Z pramene, z nëhoZ piji sluzZebnici 
Allahovi. Nutf ho silnÿm proudem vytrysk- 
nout. 


8. Α ΟΠ] své sliby pini ἃ boji se dne, 
jehoZ zlo se rozprostïe 8iroko, 


9. A krmi — Ζ läsky Κα Nëmu — 
chudého, sirotka i zajatce. 


10. À rékaji: ,Krmime vâs, jen abychom 
se zalibili Allahovi, a nechceme οὐ väs ani 
odméënu, ani dik. 


11. ,,O0bâvâme se οὐ Pâna svého dne 
zamraceného a zlovëstného.” 


12. Tak Allah je ochrâni pied zlem 
onoho dne a veselifm a $tëéstfm je zahrne. 


13. À za neochvéjnost jejich je odmëni 
Zahradami ἃ $atem z hedväbi; 
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AL-DAHR 


Kapitola 76 


14. Tam budou odpoëivat na pohovkäch 
a nepoznaji tam ani prilisänÿ Zâr, ani priliSsnÿ 
chlad. 


15. A Jjeji stiny budou blizko nad nimi ἃ 
hrozny plodü budou na dosah. 


16. A kolovat mezi nimi budou näâdoby 


stribrné a ci$e kïriSt alové, 


17. Zkïistälu jakoby stifbrného dovednëé 
ztvärnéného. 


18. A dostanou tam napit z pohäru, 
v néëm? Je primichän zâzvor, 
19. Z pramene zvaného Salsabil. 


20. A obsluhovat je budou mlädenci, j1Z 
nikdy nezestärnou. KdyZ na πᾶ pohlédnes, 


pomysli si, Ze jsou to perly rozsypané. 


21. A kdyZ se podiväë, uzïis tam blaho ἃ 
krälovstvi veliké. 

22. Obleëeni budou do $atü z jemného 
zeleného hedväbi ἃ tëzkého brokâtu. A 
ozdobeni budou nâramky stribrnÿmi ἃ Pân 
jejich je napojf nâpojem prüzraënÿm. 

23. Toto je vase odmëna a vase usilf 
bylo ocenëno.” 

R. 2. 

24. Zajisté jsme ti zjevill Korän po 
Câstech. 

25. Cekej tedy trpélivé na rozsudek 
Pâna svého ἃ nepodléhej mezi nimi nikomu, 
kdo je hïisnÿ, ἔϊ nevdéënY. 

26. Α vzpominej jména Päna svého râno 
1 vecer. 

27. A Ζᾶ noci pied Nim na ἱνάΐ padej a 
opévu] slâvu Jeho del$f édst noci. 


28. Tito lidé véru milujf Zivot pozemskÿ 
a nedbaïjf na tézkÿ den, jenz majf pied sebou. 
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Kapitola 76 


29. My jsme je stvofïili a posilili jejich 
télo; ἃ kdyZ se Nâm zachce, müzeme je 
vystiidat jinÿmi, Jim podobnÿmi. 

30. Toto je véru Pripomenuti. À kdo si 


p'eje, necht se na cestu k Pâänu svému vydä. 


31. A po vüli vaëf nebude, pokud si to 
Allah nepïeje. Allah je véru V$evédouci, 
Moudry. 


32. On, koho chce, do milosrdenstvi 


Svého privädf ἃ hri8nfküm pipravil trest 
bolestny. 
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KAPITOLA 77 
AL-MURSALÂT 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Patrné po prâvu fadi Nôldeke ἃ Muir zjeveni této Süry do 4. roku 
po Vÿzvé. Stejné jako ostatni mekkänské kapitoly z raného obdobi 
se zabÿvä otâzkou VzkïiSenf ἃ jako dükaz na jeho podporu uvädi 
velkÿ duchovni prevrat, kterÿ ἃ svÿch närodü vyvolävajf boÿi 
Poslové, a predev$im üZasnou morälni proménu, kterou v Zivoté 
zvrhlÿch a zpustlÿch Arabü zpüsobil svatÿ Prorok. Prichod boÿich 
Prorokü je v Süre prirovnävän ke Dni rozhodnuti, v nëmZ budou 
Spatnf lidé oddëleni οὐ dobrÿch, nebo abychom pouzili krâsné 
metafory, kdy zrno bude oddëleno od plev. V Den rozhodnuti budou 
provinilci potrestâäni a spravedlivi budou odménëéni za své dobré 
skutky. Süra podâvä velmi vÿstiznÿ popis trestu — nâlezZitë 
odpovidajiciho jejich skutküm — kterÿ bude na onom svété vyméïen 
tém, kteïf se protivi boZfm zäkonüm a poruëuji je. Dâle pokraëuje 
popisem rajskÿch darü a dobrodinf, kterÿmi budou obdaïeni ti, kteïf 
své Zivoty a jednänf podle nich fidf. Na podporu uéenf o Vzkïi$eni 
Süra dosti presvédèivé poukazuje na to, jak se z kapky spermatu 
vyviji dokonale Ζινάγηδηά lidskä bytost vybavenä velkÿmi vrozenÿmi 
schopnostmi, coZ samo o sobë je zâzrakem tvofeni. Ke konci Süra 
klade na srdce nevéfïicim, Ze jejich odmitäni korâänského zjevenf je 
neudrZitelné. 
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Kapitola 77 


(Zjeveno pred Hidzrou) 


1. Ve jménu Allaha, Müilostivého, 
Milosrdného. 


2. Pi vyslancich jemnëé vanoucich 

3. A pri rychle se pohybujicich 

4. A pri silädch pravdu roz$ifenim dob- 
rÿm roz$iru]icich. 

5. À pti spravedlivé rozliSujicich 

6. À napomenutf do v$ech koutu roz- 
nâSe]icich, 

7. Jako omluvu 1 jako varoväni. 


ὃ. To, co vâm bylo slibeno, se musi 
napinit. 


9. AZ tedy hvëézdy pohasnou 


10. Α az se nebesa roztrhnou 
11. À az hory rozprä$eny budou 


12. Α aZ Poslové ve stanoveny cas 
budou privedeni — 

13. Na kterÿ den byl Cas réchto udälosti 
stanoven? 


14. Na Den rozhodnuti. 


15. A jak ty muüzeë védét, co je to Den 
rozhodnuti?! — 
16. Bëda v ten den tëm, kteïi pravdu 


zavrhu]i! 
17. (ΟΣ jsme nezahubili nârody drivëj$i? 


18. A nyniJje dâme vystridat pozdëéj$imi. 


19. Takto My jednâme 5 provinilci. 
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20. Bëda v ten den tém, kteïf pravdu 
zavrhuji! 

21. CoZ jsme vés nestvoïili z tekutiny 
nicotné 


22. A neuloZili Ji na misto bezpeëné 


23. Na dobu vyméfenou? 


24. Tak jsme vyméfili, 
vymétrujeme! 


a Jak vyteëné 
25. Béda v ten den tém, kteïi pravdu 
zavrhuji! 


26. (ΟΣ jsme neuëinili zemi takovou, 
aby drzela 


27. Zivé i mrtvé? 

28. A umistili jsme na ni vysoké hory ἃ 
dali vâäm sladkou vodu Καὶ napiti. 

29. Béda v ten den tëém, kteïi pravdu 
zavrhujf! 


30. ,,Nyni bëZte k tomu, co 516 za lez 
povazovali, 


31. ,,BëZte ke stinu se t'emi Spicemi, 


32. ,JenZ pris nestini, ani pied 


plamenem nechrâni.” 
33. Vrhä jiskry jako hrady ohromné, 
34. Zlutÿm velbloudüm podobné. 


35. Béëda v ten den tëm, kteïf pravdu 
zavrhul]i! 


36. Toto je den, kdy nebudou schopni 


promluvit, 

37. Ani Jim nebude dovoleno omluvy 
p'edlozZit. 

38. Bëda v ten den tëém, kteïf pravdu 
zavrhu]ji! 

39. ,, Toto je Den rozhodnuti, shromäz- 
dili jsme vâs spolu se viemi nârody 
drivéjSimi. 

40. ,,A mâte-li v zäsobëé néjakou lest, 
pak ji proti Μη pouzZijte.” 
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41. Béda v ten den tëm, kteïi pravdu 
zavrhu]i! 
R. 2. 


42. Spravedlivi budou obklopeni stiny a 
prameny 


43. À ovocem, Jaké si jen budou pfât 


44. ,,Jezte ἃ pijte vesele odménou za to, 
co jste konali.” 


45. Takto véru odméëéñujeme ty, kteri 
dobré konayf. 

46. Béëda v ten den tém, kteïi pravdu 
zavrhuji! 

47. ,Jezte a uZfvejte si jestëé chvili;, vy 
vskutku 1516 provinilci.” 


48. Béëda v ten den tëm, kteïi pravdu 
zavrhuji! 

49. A kdyz je Jim reteno: ,Sklonñte se,” 
neskloni se. 

50. Béëda v ten den tëém, kteïi pravdu 
zavrhuji! 


51. V jaké slovo tedy po tomto uvéfi? 
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KAPITOLA 78 
AL-NAB À’ 
(Zjeveno pred Hid?rou) 


Doba zjeveni a kontext 


Süra se nazÿvâ AI-Naba’ (Zvëst), protoZe se zabÿvâ mimoïädné 
düleZitÿmi tématy, jakÿmi jsou nevyhnutelnost Vzkfïif$eni, prevaha 
Koränu nad véemi ostatnimi zjevenÿŸmi pismy a prevaha islämu nad 
véemi ostatnimi nâäboZenstvimi. O Dni rozhodnuti, tj. o dni, kdy se 
toto koränské tvrzeni stane skuteënosti, padly dvë zminky v Suüre 
p'edchäzejicf a mluvi se o nëm 1 zde. Podle muslimskÿch 
komentätorü byle Süra zjevena za raného püsobenf svatého Proroka 
v Mekce. 5 timto nâzorem muslimskÿch badatelü souhlasi i Nüldeke. 
Süru zahajuje vÿéet velkÿch darü, jimiZ Büh zahrnul ëélovëka, a 
neprimo ho tim upozorñuje na to, Ze byl dosazen na zem, aby slouil 
uréenému cili, Ze jeho pozemskÿ Zivot je semeniStëm véëné 
budoucnosti a Ze po nëm nastane Den züêtoväni. Potom nâsleduje 
krâtkÿ, ale p'itom hrüzu nahänëjfci obraz tohoto Dne ἃ barvitÿ popis 
nebeskÿch poZehnänf, kteräâ éekajf na spravedlivé, a straSného trestu, 
kterÿ bude vyméfen (ἔπη, kteïi odmitaji Pravdu v Zivoté pozemském 
1 posmrtném. 
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Cäst 30 AL-NABA Kapitola 78 


(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, Oeil ας τη δὶ Di 
Milosrdného. 

ELA sd 
2. Na co se jeden druhého vyptävaji? COL se 
CRUE 

3. Na zvëésti o Udälosti nesmirné, ᾿ ΄ 7 
σ΄ “2 ΄“" 2.» >? ? M 
\ 

4. O ni se hädaji. OLA LS op SN 
Poor Ve 
5. VS$ak brzy poznaji. Done 
6. Ba ano, ïikâme znovu, brzy poznaïji OU ce 2% 
7. Co jsme neuëinili zemi lozem CO RCCT eg ati 
Ole JO 7 5 » 


8. A hory küly? 


QUE: di 


712 ΄“. 
; Re - ἀξ ὅς: 

10. A spânek νάξ jsme odpoëinkem . 
ΠΟΤ 11 QE GS “5 ES 


11. Α noc jsme uëinili pokryvko υ . 
] 1Π1}} POKTY ι OL ESS 


9. A v pârech jsme väs stvofili 


12. A den jsme Kk obstaränif Zivobyti #4 Ζ ᾿ 
urcili. CAE x 5 


13. Α nad νάπη jsme sedm pevnÿch 


JS 49 ES 

nebes vystavëli; CAES HG 6 
14. A slunce jsme tipytnou svitilnou AAA Hé 
ucinili. Θίς ΤΕῸΝ > 
15. A z mrakü deëtém kapajicich jsme VOL, à 09 900, 
vâm vodu, v hojnosti padajfci, seslali, (De “2 702 soul Ge ESS 
16. Abychom z ni dali vyrüst obilif a AE S(S 4 4 2? 
rostlinâm OS Éd "ζεῖ 
., 4 2 4», ᾿ 2, 
17. A bujicim zahradäm. CHE . 2 "3 


18. Den Rozhodnuti véru πηά svüj ὄἄδς συ. 
stanovenÿ: OÉ € USE ὡ! 


19. V den, kdy na troubu bude za- S&155f 
troubeno; ἃ vy se dostavite v zästupech; © 


e AE 


€ ΤΟΟΈΜΑ͂Ι BTE 


ν ᾿ ν ΄ ΄ 
20. A nebe se otevie ἃ stane se branami; OË! ST SES te ee ὡϑρϑϑ 
es 2 
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21. A hory budou do pohybu uvedeny a OS »“τ22 Lun, 2.7.4 
stanou se jakoby preludem. 12 6 JL DIE 2 
: ÿ 3 Je AA “5 SAVE ? 
22. Peklo je véru na ëfhané, @tsLose ὦ RAS ὦ 
Ὑ[σ #9 ἐς 
23. Pribytek pro vzpurné, EL CAS 
te “» (“2 Μ : 
24. Kteïi v πὄπι züstanou celé νὄκγ. | ME à À 
25. Nezakusi v nëém ani chlädku, ani 27% CRALOPRALAE 
nâpoje, OÙ SV 312» D θυ N 
26. Kromë Zhavého ël mrazZivé APALATIE fi 
studeného — ὀὕτξ GERS 
NA EP 
27. Vhodnä to odmëna! AE τς» 
28. Onise véru nebäli züètovänf OË ΄ NAS es 
» 
29. A zcela zavrhli Naëe Znameni. is lss 
30. A kaZdou véc jsme zaznamenali OÙ: Cas ’ 2: pe 9,7 
v Knize. 
31. ,,0kuste proto trestu: NerozmnoZime 2 Δ, VE 2 
vâm nic nez muka.” bide Sa si POSE 


ὀΐω 7° NE A 
R. 2. HEPYS TEA ro) 


32. Pro spravedlivé je véru vitézstvi: FAT 
era 


33. Zahrady ohraené a vinné révy 


dE ΄ τς: 

34. A mladé divky stejného stäïi CARRE 

APR PL 

35. A pretékajici pohäry. AAENAE 

“7 νΖ ΄ “ LUN: Ω CC 5 a 9/07 

τ Neuslyëf tam Zäâdné plané ἔξξι ani 4185 ἰζ ὦ ΖΝ 
37. Odména to od Pâäna tvého -- dar σ, σμζ γὼ Σ 

nâlezitë propoëtenÿ — Θὕϊως- : {τῆς CHRHÉE 


ἘΚ Σ᾿ 4942 AE La 11 2 ΄“΄ 
38. Pâna nebes ἃ Ζεπ)ᾶ ἃ v$eho, co je SNL C VIS ETS 
mezi nimi, Milostivého. Nebudou Jej moci 


oslovit. GEL ἀξ 6 οὐκ 5 

39. V den, kdy Duch a andëlé ν radäch 222 “(52 Tite 2741 2225 20 
stât budou, nepromluvi, leda ten, jemuzZ to © DEF LG ps ÿ Leske os 
Milostivÿ dovoli a jenZ bude fikat jen to, co 


Pr 5 » σ΄ 
je sprâvné. ŒÙlsS dés ὠῤϑι 3) ES) 
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Cäst 30 AL-NABA Kapitola 78 


40. Je to den skuteënÿ. Necht tedy ten, 
kdo chce, si k Pânu svému cestu hled. 


41. Vskutku jsme νάς varovali pred 
trestem, kterÿ je nablizku; v den, kdy 
Élovék spatïi, co ruce jeho predeslaly ἃ 
nevéïici prohläsi: ,KéZ bych byl pouhÿm 
prachem!” 
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KAPITOLA 79 
AL-NÂZISÂT 
(Zjeveno pred Hidïrou) 


V$eobecné poznâmky 


Väichni kompetentnf badatelé véetné Ibn ‘Abbäse ἃ Ibn Zubajra 
se shodujf v nâzoru, Ze tato Süra podobnë jako predchäzejici patif 
mezi Süry prvniho mekkänského obdobi. V predchozi kapitole byla 
muslimüm slfbena moc, prosperita ἃ nadvläda ve svëté. V této Sue 
jsou objasnëny zpüsoby a prostïedky, jimiz 1ze toto vèe ziskat, a dâle 
jsou tu objasnëna rozmanitâ Znameni, kterâ poukazuji na blizké 
spinëni daného slibu. Süra Ζαζίπά popisem nékterÿch zvlä$tnich 
povahovÿch rysû Spoleënikü svatého Proroka ἃ jinÿch skupin 
spravedlivÿch muZü, kteïi slâvu, moc ἃ vitëzstvi ziskali tfm, Ze tyto 
zpüsoby a prostredky uplatnili. Potom poznamenävä, Ze muslimové 
dosähnou moci prostiednictvim vâälek, které zlomi moc nepâtel 
islämu. Α na dükaz toho, Ze odpor vüëi Pravdë nezüstane nikdy bez 
trestu, se tu uvädi priklad Faraôna. Dâle se konstatuje, Ze v dobë, 
kdy postaveni prvnich muslimü bylo velmi slabé, se splnëni proroctvi 
o slavné budoucnosti isläâmu zdälo nesplnitelnÿm, ale velikÿ Büh, 
JenZ stvoïil rozlehlä nebesa ἃ zemi ἃ umistil na nf feky ἃ hory a cesty, 
πιά v moci uëinit nemozné moznÿm. A té mue darovat novÿ Zivot 
mrtvÿm na onom svËté. V zâvéru Sury se pravi, Ze aZ nastane ona 
velkä udälost, tj. üpiné vitëézstvi islâmu, neboli koneëné Vzkïisenf, 
provinilci budou hofet v ohni pekelném, ale ti, kteïf Zili Zivotem 
spravedlivÿm, se budou (ὄξι! darüm Räje. 
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AL-NÂÀZI‘AÂT 


Kapitola 79 


(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, 
Milosrdného. 

2. Pi bytostech, které vsi silou lidi 
k vire pravé ptitahujfi, 

3. A pri téch, kteïf své uzly pevnë 
utahuyji, | 


4. A pri téch, ktefi se plavné nesou 


5. Potom postoupi vpred ἃ ostatni pred- 
stihnou, 


6. Pak zäleZitosti jim svèrené spravuii; 


7. Toto se prihodi ν den, kdy t'esouci se 
zemé se otrese 


8. A potom prijde otresenf druhé. 


9. V'ten den se srdce zachvëji 


10. A zraky jejich budou sklopeny — 


11. Rfkajf: ,A budeme vskutku v pü- 
vodni stav navrâceni? 


12. ,Coïe! Prestoie budeme kostmi 
zprâchnivélÿmi?” 

13. Rfkajf: ,To véru bude nâvrat 
ztrâtyplnÿ.” 

14. Bude to jen vÿkïik jedinÿ 

15. Abhle, v$ichni vyjdou ven. 


16. Donesise k tobëé pribëéh o Mojzisovi? 


17. KdyZ na nëého Pân jeho zavolal 
v posvâtném üdolif Tuwä: 


18. ,Jdik Faraônovi, nebot se vzboufïil. 


19. ,,A rekni mu: ,Chtél bys bÿt oëistën? 
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Kapitola 79 


20. ,A jâ té dovedu Κα Pânu tvému, aby 
ses Ho bäl.”” 


21. A Znameni veliké mu ukäzal. 

22. Ten jej v$ak zavrhl ἃ neuposlechl. 

23. Potom se À Mojzi$ovi obrâtil zädy ἃ 
proti nëmu vystoupil. 

24. A shromädil véechen svuj lid ἃ 
prohläsil: 

25. ,J4 jsem vaëfm Pânem nejvy$$im.” 

26. Tak Allah jej uchvâtil pro trest 
Onoho svéta 1 svëéta tohoto. 


27. V tom zajisté je pouteni pro toho, 

kdo se boji. 
R. 2. 

28. Je obtiznëéj$i stvoïit vâs, anebo 
nebe, které On postavil? 

29. Do vÿée je vyzvedl a dokonalÿm 
ucinil. 

30. A noc jeho temnou uëinil ἃ rânu z ni 
vzejit dal; 

31. A spolu 5 tim zemi rozprostiel. 


32. A Ζ2Ζ ni dal vzniknout vodë ἃ 
pastvinâm 


33. A horäâm, ty pevnÿmi uëüinil. 


34, To v$e je obZiva pro vâs ἃ pro νάξ 
dobytek. 


35. Ale aZ nastane pohroma velikä, 


36. V den, kdy si élovëék vzpomene na 
v$e, οὔ usiloval, 


37. Bude Peklo odhaleno tomu, kdo 
vidi. 


38. Pak pro toho, kdo je vzpurnÿ 


39. A Zivotu pozemskému prednost 
dâvä, 


40. Ohenñ Pekelnÿ bude jeho domovem. 
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Cäst 30 
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Câst 30 


41. Ale pokud jde o toho, kdo se 
p'edstoupenf pred Pâna svého bojf ἃ duëi 
svou pred zlÿm chrânfi, 


42. Zahrada véru bude jeho domovem. 

43. Ptaji se té na Hodinu: ,Kdy se 
dostavi?” 

44. VSak proë by ses o tom ty vlastné 


zmiñoval”? 


45. Védéni o nf Pânu tvému prislus. 

46. Ty 151 jen Varovatelem toho, kdo se 
jf bojf. 

47. V den, kdy Ji spatïi, bude Jim 


p'ipadat, jako by na svètè nepobyli déle nez 
jeden veëer ëi jedno râno. 
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Kapitola 79 
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KAPITOLA 80 
‘ABASA 
(Zjeveno pred Hidÿrou) 


Kontext a obsah 


Tato Süra podobné jako obë kapitoly p'edchäzejicf patïf mezi Sury 
zyevené v Mekce v prvnich letech po Vÿzvé. Tento näâzor sdileji 
kromë muslimskÿch badatelü i Nôldeke ἃ Muir. Na konci predchozi 
kapitoly bylo svatému Proroku oznâmeno, Ze jeho povinnosti je 
pouze tlumoëit svému lidu boZi Poselstvi. Tato Süra se hned na 
zatâtku vénuje prihodë ‘ Abd Alläh ibn Umm Maktüma a dâle ρἤπάξί 
mravni ponauteni, Ze to, co urëuje pravou hodnotu ëlovëka, nejsou 
svétské statky ἃ spoleëenské postaveni, nÿbrZ dobrota jeho srdce ἃ 
ochota naslouchat pravdë a prijmout ji. Sura je téZ vÿmluvnÿm 
komentäïem Κα ohleduplnosti svatého Proroka vüëi chudÿm ἃ 
utlaovanÿm. Dâäle κά, Ze Korân jakoZto poslednif boZi Poselstvi 
urcené lidstvu bude respektovän ἃ ëten po celém svété a bude 
ochrañovân ἃ uchovän. Nakonec varuje nevëfici, aby nezavrhovali 
jeho Poselstvf a aby nesetrvävali v odporu vüëi svatém Proroku, 
nebot jednou se dostavi Den züëtoväni a jejich üdëélem pak bude 
trâpeni, hanba ἃ potupa. Ale spravedlivi véïici budou dit v 
,Zahradäch blaZenosti‘ a jeJich obliteje budou zâïit boZskou radosti 
a blahem. 
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(Zjeveno pred ΗἰαΖγομ) 


1. Ve jménu Allaha, Müilostivého, 
Milosrdného. 


2. Zamraëil se ἃ odvrâtil se stranou, 
3. Protoze k nému prisel slepec. 
4. A co ty vis? Snad se chce oëistit, 


5. Nebo Pripomenuti vyslechnout, coz 
by mu mohlo prospét. 


6. VSak pokud jde o toho, kdo je 
pohrdavé IhostejnŸ, 


7.  Tomu svou pozornost vénujes, 


8. ACkoliv nejsi zodpovédnÿ za to, Ze se 
neoëisti. 


9. Ale o toho, kdo k tobë spéchä 
10. A Boha se boji, 


11. Ο toho nedbäÿ. 
12. Ο ne! Toto je véru Pripomenutf — 


13. Proto kdokoliv chce, necht mu 
pozornost vénuje — 


14. Na listech üctyhodnyÿch, 
15. Povznesenÿch, oCisténych, 


16. Rukama pisaïü 


17. Vzneëenÿch a ctnostnÿch. 


18. Necht zhyne élovëk! Jak je ne- 
vdéëny! 


19. Z Ceho 6] On stvoïil? 


20. Z kapky semene! On ho tvofïf a 
ztvârnuje; 
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Kapitola 80 ‘ABASA 


Câst 30 


Dot 025)! dl oi) 


210 »“»“ 


δώροις 

».,9 “59 Ἐκ 
OA δ᾽ 5 2 40] 

ν A y Qys 4) 393,“ 7 
oJ 4 doi Ebù Le: 


Dur rs 


b φ 
CA AUE SE GA 


ὸ τ ΄“»,9..», 
οσλύεκνΝ 

D Mes ot UTP 
JE SAS LUS 
CES MHAAUE 


,ι Π 
΄ . χϑ ? 


Os 9 


SE GIY 
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dus Ν 


Y 


» PA στ, 3 ᾽ PQ 
CPANTAMDINRTE 
bCere LE «19 
Oùk sos 
»ν .»“,“» 


EN COL 5» φ ἦν 4 
Θϑλιλλ9 ἀδ5. 4h ὧς 


ὥν.»». 


Cäst 30 ‘ABASA Kapitola 80 


21. Pak mu Cestu ulehëuje, 6 77 que 3,13} 
22. Potom [6] zemfïit nechä ἃ hrob mu (He Leçon LA 
pridëlf. Θελϑύ ci 
23. Potom, az se Mu zachce, ho znovu Loynre ve 
vzkfisi. O5 | ALES “ 3, 
24. ΜΝξαεκ nikoliv! Clovëék jeëtë neuëinil, > Çyvs 
co On mu poruëil. (5 .»9] CR: Cie 
{ at élovë 4 D pote "1 2 [σξ οὖν 12017 
25) ἃ nyni at Clovëék pohlédne na svou TA AMIE ES | 4:2) 
potravu: 17 ΄ Z LT 
2e, 7° r# (<° 
26. Jak vylévâme v hojnosti vodu δύο: ESS K 
27. A däâvâme v zemi vzniknout puk- D É4 no prise 25 
linäm — pukänim dokonalÿm — EG ων ΜΠ δ D 
28. A pak na nf ἀάνάπιε vyrüst obil- (2, ἐς (1: 
ninâm οἴει: Ι 6 
.»“ “ “΄΄. »“ 
29. A vinné révé a zeleninâm 655 APS: 
30. A oliväm a datlovÿm palmäm. ν 2574 (Lo9s4 2 
nee OS 5 Lou 55 
31. A  ohrazenÿm hustë  porostlym etat ri 
zahradäm SU & do 5 
32. A ovoci ἃ travinäm, AGE A: 
33. K uZitku pro νάϑ 1 vaÿe städa. » Dons 9 59.7 2 
34. Ale δζ se ozve vÿkïik ohluëujfci HIT AE 
35. V den. kdy ëlovëk uteëe od bratra 5 702 2799 
svého EVA DNS 55 
je ζ΄ LA 17 
36. A od matky své 1 otce svého UE 4215 
37. A οὐ Zelky své a synü svÿch, ἐς 
EE ea sales 
38. V ten den bude mit kaZdyÿ ëlovëk ΧΑ, » a 
tolik starosti sâm se sebou, Ze bude Καὶ jinÿm AE € OU JS κἀξ: 51 
lhostejnŸ. τ à 2 
39. V ten den budou nékteré tvâfe OS ès LS ss 
rOZjasnëné, Eee ἊΣ 
.»“᾽1 
40. Rozesmäté, veselé! His 
υ 6 
41. A nékteré ἱνάϊε budou v ten den RAI CRETE τ» “ 
zaprâÿené, Din es Lure Es 9 


760 


Kapitola 80 ‘ABASA 


42. Temnotou pokryté. 


43. 


To jsou ti, kteïi nevétili a byli hriënf. 
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KAPITOLA 81 
AL-TAKWÏR 
(Zjeveno pred HidZrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Süra byla zjevena pomérnë brzy v Mekce, patrnë v 6. roce po 
Vÿzvé nebo snad Jjeëtë diiv. Predchozi kapitoly pojednävaly o 
Vzkfïi$enf ἃ o velké ἃ üZasné revoluci, kterou mezi svÿm lidem 
zpüsobil svatÿ Prorok a kterä byla v Koränu nazväna ,vzkïiSenfm:. Κα 
tomuto ,vzkïiSenf® mélo dojit celkem dvakrât, poprvé pri prichodu 
svatého Proroka osobnë a podruhé pi jeho druhém piichodu v osobë 
velkého Zästupce - zaslibeného Mesiâÿe ἃ Mahdfho -, na néhoz je 
jasnä παγάζκα v 62:4. À prâvé o tomto druhém obrozeni islämu Ζ 
rukou zaslfbeného Mesiäÿe ἃ o velkÿch zmënâch, které mëly nastat 
za jeho Zivota, mluvi tato Suüra. Zaëinä charakteristikou onëéch zmën 
a pokraëuje letmou zminkou o morälnfm üpadku tehdejSich muslimü 
a Oo jeho prièéinâch. Zâvér vyznivä optimisticky ἃ radostnë, nebot 
muslimüm slibuje, Ze πος jejich bidy ἃ utrpeni po ëéase vystridä üsvit 
jejich üspéchu, nebot isläm jakoZto boZi Poselstvf adresované celému 
lidstvu si nabyl definitivniho uznäni. 
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Kapitola 81 


(Zjeveno pred Hidÿrou) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, 
Milosrdného. 

2. AZ bude slunce zavinuto 

3. A az hvëézdy potemni 

4. Α az se hory do pohybu daïji 

5. A a deset mësicü brezi velbloudice 
budou opustëny 

6. A az divokä zvifata  budou 
shromäZzdëna 

7. À az se mofïe jedno do druhého vliji 

8. A az lidé budou Κα sobë pribliZeni 

9. A az na dëévéätko za Ziva pohïbené se 
vznese otäzka: 

10. ,,Pro jakÿ zloëin bylas zabita?” 

11. À aZ knihy budou do &iroka rozev- 
reny 

12. A nebe bude obnazeno 

13. A Ohenñ bude rozdmÿchän 

14. Α aZ Zahrada bude priblizena, 

15. Tehdy kaZdä due poznä, co vy- 
konala. 

16. Nue! Piisahäm pri planetäch, které 
se vzdalul]i, 

17. B&Zi vpied a potom mizi. 

18. A prisahäm pri noci, kdyZ pomiji, 

19. A pri svitäni, kdyZ dÿchat poëinä, 

20. Ze toto jsou véru vnuknuté slova 


Posla vzneÿeného, 
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Cäst 30 AL-TAKWIÏR 


21. Silou vlädnouctiho u Pâna Trünu, 


22. Kde je poslouchän, a spolehlivého. 


23. A νάξ druh neniï blâzen. 


24. A vskutku Jej uzïfel na obzoru 
jasném. 

25. A neni skoupÿ, pokud jde o nespat- 
rené. 

26. Ani to neni slovo Satana, 
zavrzeného. 


27. Kam tedy odchäzite? 


28. Jeto jen Pfipomenuti vèem svétüm, 


29. Tém z väs, kteïi si preji po cestè 


primé jit. 
30. VS$ak sami si neprejete nic, pokud si 
to nepïeje Allah, Pân svétu. 
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KAPITOLA 82 
AL-INFITAÂR 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Poznâmky dvodem 


Süra se SVÿm stylem 1 obsahem natolik podobä kapitole p'edchozi, 
Ze vlastnëé tvoïi jeji pandän, oviem pod odliänÿm nâäzvem. 
Charakteristickÿm rysem Korânu je, Ze Jisté Câsti textu Suüry jsou pro 
svou duüleZitost vyéleñoväny ἃ je jim dân odliënÿ nâzev ἃ 
individualita, aby tim bylo upozornëno na predmëty, jimiz se 
zabŸva]ji, a také proto, aby se tyto jednotlivé Éâsti snäze 
zapamatovaly. Tato Süra pojednävä hlavnë o pomérech, které méëly 
p'evlädnout v Poslednich dnech, kdy se kïestanskä uéeni a zpüsoby 
Zivota vtisknou hluboko do choväni ἃ predstav nekïestanskÿch 
nârodü, zejména muslimü. Véechna proroctvi, o nichZ se Sura 
zmiñuje, byla spinéna do slova ἃ do pismene. Byla zjevena v Mekce 
v prvnich letech po VYÿzvé, pribliZné ve stejnou dobu jako kapitola 
p'edchozi. 
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Kapitola 82 


Câst 30 


1. 


(Zjeveno pred Hidÿrou) 


Ve jménu Allaha, 


Milosrdného. 


2. ΑΖ 86 nebe rozStépi 


3. A az se hvézdy rozptÿli 


4. Α az se ïeky do kanälu porozlévaiji 


5. À az se hroby rozevïou, 


6. Pak kaZdä duëe pozné, co pred sebou 


p'edeslala ἃ co pozdrzela. 


7. Ο élovéëée, co ti dodalo odvahy proti 


Pânu Milostivému, 


ὃ. Kterÿ té stvoïil, potom té zdokonalil 


a soumérnÿm té uëinil? 


9. A takovou podobu ti dal, jakou On 


chtél. 
10. 


LL: 
12. 


15. 
14. 
15 


16. 


19. 
Soudnyÿ 


Α vy, vy popirâte Soudnÿ den! 
VS$ak nad νάπη] jsou sträZci, 


Zapisovatelé vznesenf, 


Kteïi védi o v$em, co konâte. 
Ctnostni za]jisté budou v rozkoëich; 
A v Pekle budou hfi$nici; 


V ném budou hoïet v Den Soudnÿ; 
A nebudou schopni z nëého uniknout. 
Α co ty vis o tom, co [6 to Soudnÿ 
Α Znovu: co ty vis o tom, co Je to 


den? 
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20. Den, kdy duëe Zädn4 nebude nic 3215425 9 LES G 2% 5 Υ 23 


platna duëi jiné! A v ten den bude vléda 72? 
patïit Allahovi. ἔς ἄς λιν ά 


δ." 
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KAPITOLA 83 
AL-TATFIF 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Süura zaëinä prisnÿm odsouzenim pouiti nesprâävnÿch vah ἃ mër k 
odkrâdänf lidi. Podle näzoru badatelü byla zjevena v prvnim 
mekkäânském obdobi. Nôldeke a Muir kladou jeji zjeveni do 4. roku 
po Vyzvé. Predchozi Sura Kkonëila varovänim adresovanÿm 
nevéïicim, Ze budou muset sklâdat üëty ze svÿch skutkü a sami 
nahradit to, οὗ pripravili své du$e, nebot obët ëi primluva ze strany 
druhÿch jim v den Posledniho soudu uZ nebude nic platné. Slo v nf o 
vztahy mezi tlovékem ἃ jeho Stvoïitelem. V této Sure je v$ak kladen 
düraz na vztahy élovëéka k ostatnim lidem se zvläStnfm zïetelem na 
kruté vykoïistoväni slabÿch a ménëé rozvinutÿch närodü nârody 
mocnÿmi, které Je pripravily o svobodu jednäni. Na konci Sura prisnë 
varuje nespravedlivé ἃ nepoctivé lidi, Ze svému trestu neuniknou. 
Den Züëtoväni je éekä ve νὅΐ hrüze ἃ neüprosnosti. 
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Câst 30 


AL.TATFIF 


Kapitola 83 


(Zjeveno pred Hidïrou) 


1. Ve jménu Allaha, 
Milosrdného. 


MAN 


2. Bëda tém, kteïf $patnou miru dâvajf; 


3. Tém, kteïi kdyZ οὐ jinÿch lidi méïené 
berou, pinou miru Zädajf, 

4. Ale kdyZ sami pro jiné méfi, C1 väZi, 
méné jim dâvaji. 


5. (ΟΣ takovi lidé nevéëdi, 
vzkfiSeni 


ze budou 


6. Do ἀπε straÿného, 

7. Dne, kdy lidstvo p'ed Pânem svëtu 
stane? 

8. Ale kdeZ! Zäznam o hïiSnicich je 
v Sidzdzinu. 

9. A co ty vis o tom, co je to SidZdZin? 

10. Je to kniha podrobnè rozepsanä. 


11. Béëda vten den (ἔπι. kteïi Ji zavrhuji, 


12. A popirajf Soudnÿ den. 

13. A Zädnÿ ho nepopirä kromë kaZdého 
p'estupnika hïisného, 

14. JenZ kdyZ jsou mu prednä$ena Naÿe 
Znameni, fikä: Βά]επί starcu!” 

15. Ale kdeZ! VS$ak srdce jim zrezivéla 
οὐ toho, co si vyslouzZili. 


16. Ale kdeZ! V ten den Jim bude 
znemoznëno uzfit Pâna svého. 


17. A potom budou hofïet v Pekle 


18. A tehdy jim bude feteno: , Toto Je 
to, co 516 zavrhovali.” 


19. VS$ak pozor! VZdyt Zzâznam o 


ctnostnÿch je véru v ‘Illfjün. 
20. A co ty vis o tom, co [6 to ‘Iijün? 
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Kapitola 83 


21. Je to Kniha podrobnè rozepsanä. 
22. Spatïi ji Bohem vyvoleni. 


23. A ctnostni vskutku budou v roz- 
koëich, 

24. Na pohovkâch usazeni, se budou 
rozhlizet. 

25. Na jejich tväfich uvidis svèzest 
rozkoÿe. 

26. Napäjeni budou näpojem &üistÿm, 
zapeteténÿm, 

27. Jeho peëet bude pizmovä — necht 
o to usilujf ti, kteïi usiluji — 

28. A bude smichân s vodou Tasnimu, 


29. Pramene, Ζ nëéhoZ budou pit jen 
vyvoleni. 


30. Véru se hfiënici posmivali tëm, kteïf 
uvéfili, 


31. A kdyZ je mijeli, vzäjemné na sebe 
mrkali. 


32. A Καγξ se ke svÿm rodinäâm vrâtili, 
vrâtili se se smichem. 


33. A kdyZ je vidéli, fikali: ,Ti vèru 
zbloudili!” 

34, Vèak nebyli k nim posläni, aby je 
stieZili. 

35. Dnes se vêak vétici smëJi nevéricim 

36. A sedice na pohovkäch se rozhlizeijf. 


37. Co nejsou nevéfici spravedlivë 
odménëéni za to, co konali? 
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KAPITOLA 84 
AL-INSIQÂQ 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni ἃ kontext 


Tato Suüra byla podobné jako [ἢ] kapitoly p'edchozi zjevena zâhy v 
Mekce. Co do stylu, skladby a obsahu se sobë v$echny étyfi kapitoly 
velmi podobaji. Pokud 146 o dataci, souhlasf s muslimskÿmi uëenci 1 
Nôldeke a Muir. Süra vlastné uzavirä fadu kapitol, jejimiZ élänky 
jsou ti kapitoly predchozi. Ke konci poslednf kapitoly byli nevéïici 
düraznë varoväni, Ze jejich moc bude zlomena a jejich släva pomine. 
Naproti tomu v této kapitole se pravi, Ze nevérectvi vystïidä vira ἃ Ζ 
trosek starého üpadkového ἃ zchâtralého fâdu vyvstane fâd novÿ, 
Zivÿ ἃ energickŸÿ. Süra navazuje na tématiku Sury Al-Infitâr, p'icemz 
Süra Al-Tatfif, kterä stojf mezi nimi, je pouhÿm roz$ifrenim 
Al-Infitäru, Kkterÿ zaëal roz$tépenim nebes. Tato Sura zaëinä 
analogicky, jen 5 tfm rozdilem, Ze v kapitole Al-Infitâr” rozStépenf 
nebes“ souviselo 5 faleënÿmi uëenfmi kïestanstva, zatimco zde je 
“rozpuknutim nebes“ minéno sestoupeni boZiho zjevenf ἃ vznik ἃ 
roz$ffeni nâboZenskÿch véd. À tak spoleëné se t'emi predchozimi 
kapitolami tvoïi tato Suüra fadu kapitol pojednävayicich o obrozeni 
islâmu v Poslednich dnech ἃ o hfi$ich a nepravostech obdobi 
dfivéj$fho. Zabÿvä se vlastnim obrozenim islâmu, zatfmco predchozi 


kapitoly jsou vénoväny zejména zkaZenosti ἃ nemravnosti kfestanü. 
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AL- INSIQAQ 
(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve jménu Allaha, 
Milosrdného. 


Milostivého, 


2. AZse nebe rozpukne 


3. A dopreje sluchu Pânu svému — ἃ to 
je povinnosti jeho — 


4. A az se zemé rozprostie 


5. A vyvrhne v$e, co v ni je, a bude 
prâäzdnä 


6. A dopteje sluchu Pânu svému — a to 
je povinnosti jeji — 


»ν PV 


7. Ty, élovéée, se véru usilovné snazis 
dojit k Ράπιι svému — snaZenim usilovnÿm; 
a vskutku se 5 Nim setkäs. 


8. Aten, komu bude kniha jeho dâna do 
pravice, 


9, Toho ücet bude snadnÿ 


10. A radostnëé se ke své rodinë vrâti. 


11. Aleten, komu bude kniha jeho dâna 
za Ζάαδ, 


12. Ten bude brzy volat po zähubë 


13. A bude hofïet v Ohni planoucim. 


14. Pred tim zil radostnë se svou rodinou 


15. A myslel si, Ze Καὶ Bohu se nenavrâti 


16. Ale kde?! Pân jeho dobfe je] vidi. 


17. Ale kdeZ! Prisahäm pri soumraku 


18. A pti noci a νὅεπι, co objimd, 
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Kapitola 84 AL-INSIQÂQ 


19. A pri mésici, kdyZz do üplñku 
prechäzi, 

20. Ze vskutku budete postupovat 
Ζ jednoho stupné na druhy. 


21. Co je to tedy 5 nimi, Ze nevéëfi 


22. A pri prednä$enif Koränu v pokoïe 
k zemi nepada]i? 


23. Ba naopak, ti, kteïi nevéti, [6] 


zavrhu]i. 


24. A Allah vi nejlépe, co v srdcich 
svÿch skrÿva]i. 

25. OZznam Jim tedy Zzvëst o trestu 
bolestném. 


26. Ale ti, kteïf uvéfili a dobré skutky 
konaji, (ὅπη patïf odméëna nekoneënä. 
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KAPITOLA 85 
AL-BURÜDZ 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Tato Suüra byla zjevena v Mekce, v prvnich letech po Vyzvé. Jejf 
souvislost 5 p'edchozi Surou Al-Inñiqäâq spoëivä v tom, Ze tam byl za 
svédka povolän mésic a v této Sure jsou za tÿmZ üéelem povoläna 
Souhvëzdi® ἃ ,zaslibenÿ den‘. “BurüdZ“ neboli ,souhvézdi mohou 
p'edstavovat dvanäct boZich Reformätorü (Mudzaddidü), kteïf byli 
po jednom vyvoleni vZidy na zatâtku kaZdého stoleti po Hide, ἃ 
Zaslibenÿm dnem je minëéno 14. stoletf po Hid?re. Zdä se, Ze Sura 
upozorñuje na kruté pronäsledoväni, kterému budou vystavoväni 
nésledovnici zaslibeného Mesiâÿe, ἃ zcela na misté konëf touto 
üvahou: jelikoZ v jeho dobë bude nedotknutelnost Korânu, jakoZto 
Slova zjeveného Bohem, napadäna ze v$ech stran, ἃ to zejména 
kïestanskÿmi autory, zaslibenÿ Mesiä$ vénuje v$echnu svou energii ἃ 
své velké Bohem darované sily Καὶ tomu, aby jejich ütoky vyvrâtil a 
aby dokäzal neomylnost a posvâtnost Koränu. 


774 


Kapitola 85 AL-BURÜDZ Cäst 30 


(Zjeveno pred Hidzrou) 


1. Ve jménu Allaha, Müilostivého, 
Milosrdného. 


2. Phi nebi souhvëzdimi posetém 


3. A pri dni Slibeném 

4. A pri tom, Jen svédèüi, 1 tom, o nëmZ 
dosvédcoval! 

5. Necht prokletijsou vlädei Prikopu — 


6. Ohnëé palivem Ziveného — 


7.  Zatimco kolem néj sedéli, 
8. Byli svédky toho, co véficim délali. 


9. Azäâÿt proti nim jen proto chovali, Ze 
v Allaha, Mocného, Chvälyhodného 


uvérili, 


10. Jemuz ρα krälovstvi nebes a zemë; 
a Allah je Svédkem v$ech véci. 


11. Ti, kteïi vérici muze a véfici Zeny 
pronäsleduji a potom pokâni nekonaji, pro 
ty je véru pripraven trest Pekelnÿ a trest 
spalovänim. 


12. Ale ti, kteïf véïf a dobré skutky 
konajif, pro ty jsou pripraveny Zahrady, 
jimiZ potoky teëou. A to je üspéch nejvyssf. 


13. Uchväceni Päâna tvého bude vskutku 
nelitostné. 


14. On je Ten, JenZ v$emu vzniknout 
dâvä a v$e opakuje; 

15. A On je Nejvÿ$ Odpouëñtéjict, 
Milujicf, 

16. Pân Trünu, Pân cti, 
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L 9 » 9,σσ 

17. Konatel toho, co se Mu zlibi. οὐ ΟΞ 

δᾶ iccich? Ÿ 99° > »σ σι ὅν 

18. Donesl se k tobë pribëéh o voyscich? CE ËUS ELA 

19. O Faraénovi a Thamüdovcich? εἴ ES 

20. Ba ne, ti, kteïi nevëïi, pravdu i . 75 92477 |? 

nadäle zavrhuif. HE Φὶ Gt y SI À 

6 3 

21. A Allah je ze vêech stran obklopuje. Oh:S ἀφῦ3 LA ES 
4 6 Ed à 

22. Vädyt toto je Korän vzne$enÿ, © AE 14 Ἢ Ν᾿ ΄ 
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KAPITOLA 86 
AL-TÂRIQ 
(Zjeveno pred Hid?rou) 


Doba zjeveni a kontext 


Muslimëtf badatelé se shoduji v näâzoru, Ze Süra patïi do 
poëâteéniho obdobi püsobenf svatého Proroka. Z evropskÿch 
odbornikü 5 tfmto nâzorem souhlasi Nüldeke a Muir. Süra je poslednf 
z fady kapitol, Κίεγά zaëfnä Sürou Al-Infitâr. VSechny tyto kapitoly 
svÿmi prvnimi verëi poskytuji dükazy na podporu näâroku Reformä- 
tora Poslednich dnü. Süra Al-Tatfif, kterâ m4 odlinÿ zaëâtek, je ve 
skuteënosti souëâstf Süry Al-Infitér. Sura Al-Târiq dâle rozviji a 
doplñuje témata, jimi se zabÿval Al-Infitâr i kapitoly, které 
näâsledujf po nëm, a slouZi jako jakÿsi barzach mezi kapitolami 
p'edchozimi ἃ tëmi, které ji näsleduji. Touto Surou zaëfnä novÿ 
tématickŸÿ okruh. 
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ALTAÂRIO 
(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve jménu Allaha, Müilostivého, 
Milosrdného. 


2. Pti nebi a nâvitévnici noëni — 

3. A vis ty vübec, co je to nävitévnice 
noënf? 

4. Je to hvëzda pronikavé zâïe — 


5. Neni duëe, kterä by nad sebou sträZce 
neméla. 


6. Necht tedy élovëk uväzZi, z Ceho byl 
stvoïen. 


7. Byl stvoïen z vystriknuté tekutiny, 


8. Jez z mista mezi bedry ἃ Zebry 
vychäzi. 


9. On véru je schopen ho & Zivotu 
navrâtit, 


10. V den, kdy budou  tajemstvi 
odhalena. 


11. Tehdy nebude mit silu ani pomoc- 
nika. 
12. Pïi mraku, z néhoï déit za deÿtém 


13. A pri zemi, kterä pri kliceni rostlin 


14. Toto je véru slovo rozhodné 
15. A nejsou to feëi nicotné. 

16. Oni véru üklad pipravuji. 

17. Véak jâ rovnéz mâm svüj plân. 


18. Jen dop'ej ëasu nevéïicim. Ba ano, 
poprej jim odklad na krâtkÿ as. 
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KAPITOLA 87 
AL-A‘LÀ 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni ἃ kontext 


Suüra byla zjevena hned na poëâtku püsobenf svatého Proroka v 
Mekce. Kromë mnoha komentätorü Korânu sdilejf tento nâzor téz 
Muir a Nôldeke. Nôldeke se domnivä, Ze byla zjevena az po kapitole 
78, zatimco nëékteïf muslimétf uéenci Ji v chronologické fadé zjeveni 
pripisu]i mfsto osmé. 

Predchozf Süra konëila konstatovänim, Ze Korân je üplnou ἃ 
dokonalou sbirkou boZich zâkonû ἃ müze plnë uspokojit potïeby a 
poZadavky celého lidstva ἃ nikdy nepodlehne zmënäâm, zruÿenf & 
interpolaci. Toto tvrzenf vyvolâvä prirozenou ἃ nevyhnutelnou 
otäzku - Καὶ éemu je nutnÿ novÿ Reformâtor, o nëémz se hovoïi v 
nékolika predchozich kapitolâch, kdyZ uZ existuje tak dokonalé ἃ 
üpiné zjeveni? Odpovédi na tuto düleZitou otäzku je Süra Al-A‘l4. V 
kapitole Al-Târiq se pripominä, Ze vÿvo]j élovéka prochäzi stiidavé 
obdobimi vzestupu ἃ pâdu. Tato skuteënost vyvolâvä dal$f neméné 
düleZitou otâzku: po zjeveni Zäkona po v$ech strâänkäâch uceleného 
by prirozenëé mél byÿt pokrok ëélovéka stabilnf ἃ nepreru$ovanÿ ἃ 
imunni proti zpétnému νῦνο!!; pokud toto plati, proë nebyl üplnÿ 
Sari‘ah zjeven hned na potëâtku svëta a proë byl odroëen az do doby 
svatého Proroka? I na tuto ot4zku prinä$f Sura odpovëéd: Kromë toho 
πιά 5 predchozi Kapitolou jeëté dal$f tésnou souvislost: tam bylo 
konstatoväâno, Ze tlovék se rodi z tekutiny, kterâ pramenf z beder 
otcovÿch a vÿZivu πιά Ζ prsu matëina, €fmZ se jemné nar4Zf na 
postupnŸÿ proces télesného vÿvoje élovéka. V této Suüre se dovidäâme, 
Ze duSevni vÿvo] élovéka je stejné postupnŸ jako jeho vÿvoj xtélesnŸÿ. 
Tuto ἃ nâsledujici Suru svatÿ Prorok obvykle prednä$el pïi pâteënich 
modlitbäch ἃ modlitbäch ‘Îd. 
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AL- ALA 
(Zjeveno pred Hidÿrou) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, 


Milosrdného. 

2. Oslavuj jméno Pâna svého, Nejvys- 
8fho, 

3. Jen tvoïi a zdokonaluje 


4. A JenZ predurëuje a vede 


5. A Jen? pastvinâäm vzniknout dâvä 


6. A potom je v zéernalÿ hnijici odpad 
proménñulje. 

7. Nauctime té 
nezapomenes, 


8. Leda Ze tomu bude chtit Allah. A On 
znâ zjevné 1 skryté. 

9. A usnadnime ti pristup ke kaZdé vëci 
snadné. 

10. Pripominej, nebot pripominäni je 
uZiteëné. 


Koränu ἃ ty ho 


11. Ten, kdo se boji, zähy zpozorni; 


12. V£ak odvrâti se od nëého jen zvrhlik, 


13. Ten, 
vstoupi. 

14. V nëém potom ani nezemïe, ani 
nebude Zit. 

15. Skuteënè prospivä jen ten, kdo se 
ocistuje 

16. A jména Pâna svého vzpominä ἃ 
modlitbu konä. 

17. ΝΥ v$sak 
pozemskému Zivotu, 

18. Prestoie Zivot budoucf je lepëf a 
trvalejSf. 


kterÿ do Ohnë velikého 


p'ednost dâvâte 


19. Toto vskutku je uceni obsazené 


v Pismech divëjSich — 
20. Pismech Abrahamovÿch ἃ Moj- 
Zisovÿch. 
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KAPITOLA 88 
AL-GHASIJAH 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Süra byla podobné jako kapitola predchozi zjevena velmi brzy v 
Mekce. Tento nâzor zastäâvaji vÿznaëni muslims$tf uëenci minulosti 
jako Ibn ‘Abbäs ἃ Ibn Zubayjr. Slavnÿ némeckŸ orientalista Nôldeke 
ji klade do étvrtého roku po Vyÿzvëé. Tato Suüra podobné jako nëékteré 
kapitoly predchozi pojednävä o pospolitém Zivoté muslimské obce za 
&asü svatého Proroka a také v Poslednich dnech. Prâvé proto ji svatÿ 
Prorok vét$sinou prednä$el pri pâteënich modlitbâch ἃ modlitbäch 
14. V nékterÿch predchäzejifcich kapitolâch se tvrdilo, Ze isläm 
nebude nikdy prosperovat, budou-li uplatñoväny jen hmotné 
prostiedky. AZ muslimové mravné poklesnou ἃ aZ Korân tak fikajic 
vystoupi na Nebesa, objevi se boZi Reformâätor, kterŸÿ ho navrâti na 
zem a Zzpüsobi, Ze jeho ideäly a zâsady zazäïi v celé nâdheïe. Tvrdilo 
se téZ, Ze islâm bude mît v kaZdém vëéku uprfmné ἃ vérné vyznavaëe, 
kteïi budou käzat a Sirit jeho Poselstvi, a Ze se naskytnou jeÿté jiné 
nepredvidatelné okolnosti, které znaënë prispéjf k jeho rozvoji a 
rozkvëtu. V této Sue se pravi, Ze muslimové budou muset éelit 
tvrdému odporu ἃ krutému pronäsledoväni a pokud trpélivé preëkajf 
v$echny zkouëky, doëkaji se üspéchu. PrestoZe Suüra ν prvé fadë 
pojednävä o stridavém $Stésti. jeZ potkâ muslimy v Zivoté pozemském, 
zmiñue se téZ, jak ostatnëé naznaëuJe Jjejf nâzev, o Dni vzkfi$Senf. V 
Den zéëtovänf, at uZ v Zivoté tomto ἔϊ v Zivoté budoucim, budou po 
vyvâZeni vah nékteré tvâïe sklopené, pokryté studem ἃ hanbou, ἃ 
Jjiné budou zâfit radosti, spokojeny 5 vÿsledky své prâce. 
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Kapitola 88 


Cast 30 


(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve jménu Allaha, 
Milosrdného. 


Milostivého, 


2. Donesla se Καὶ tobë zvëést o pohromèë 


zdrcujici? 


3. V ten den budou nékteré tvâie 
zasmuëilé, 


4. UsouZené ἃ znavené. 


5. Ty vstoupi do Ohnë planouciho 


6. A napäjeny budou z pramene vrou- 
ciho. 


7. A jinou potravu mit nebudou, nez 
suché, hoïké ἃ trnité bÿli, 


8. Z néhoz se netloustne ἃ jimZ se hlad 
neukojf. 


9. Avten den budou jiné tvâre veselé, 
10. Usilfm svÿm spokojené 

11. V Zahradë vzneëené, 

12. Kde neuslyäfs reû plané; 

13. V ni je pramen tekouci, 

14. V ni jsou pohovky zvÿ$ené 

15. A pohäry sprâvnëé rozmistëéné 

16. A pol$tâïe pèkné rozloZené 


17. A koberce vkusnè rozprostrené. 


18. CoZ nepohlédnou na velblouda, jak 


byl stvoïen? 


19. Α na nebe, jak bylo vyzdvizeno? 


20. A na hory, jak byly vystavény? 
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Kapitola 88 


21. A na zemi, jak byla rozprostiena? 
22. Pripominej tedy, vZdyt jsi pouze ten, 
jenz pripominä; 


23. A nejsi oprâvnën je nutit. 


24. Vÿak kdo se odvraci a nevéïi, 


25. Toho Allah potrestä trestem nejvët- 


26. Καὶ Nâm véru bude jejich nâvrat, 


27. A pak je to na Näs, je k üütoväni 


p'edvolat. 
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KAPITOLA 89 
AL-FADZR 


Doba zjeveni a kontext 


Tato kapitola byla mezi prvnimi Sürami, které byly zjeveny v 
Mekce. Na zâkladë historickÿch üdajü vyplÿvä, Ze byla zjevena 
nejspise nékdy ve Étvrtém τοὺς po Vyÿzvëé. Nôüldeke ji fadfi 
bezprostiedné za Suüru Al-Ghâ$ijah, kterä ve ëtvrtém roce zjevena 
byla. Süra Al-Fadzr obsahuje dvoji proroctvi, které se vztahuje v 
prvé fadé na svatého Proroka a druhotnë na Zaslibeného Mesiä$e. 
Prekräsnou alegorif neprimo poukazuje na poslednich deset let 
Prorokova téZkého Zivota v Mekce ἃ na jeho Vystéhovänf do Mediny 
v doprovodu svého nejvérnëéj$iho Spoleënika Abü Bakra ἃ na prvni 
rok Prorokova Zivota v Mediné, kterÿ byl téZ ve znamenf tisné ἃ 
trâpeni. 

Süru 1ze interpretovat také v tom smyslu, Ze pojednäâvä o üpadku 
islâmu v prübéhu deseti stoleti po prvnich tech stoletich stabilnfho 
üuspéchu ἃ o prichodu Zaslibeného Mesiäÿe, jakoZ 1 o prvnim stoleti 
zkouëek a ütrap, které proväâzely jeho misi 1 jeho stoupence. Po 
tomto struëném alegorickém popise st'fdavÿch osudü islämu jak v 
dobë svatého Proroka, tak v dobé Zaslibeného Mesiäÿe, Sura 
p'ipominä pifpad Faraénüv jakoïto piiklad odporu, na kterÿ véc 
pravdy vZdy narazi. Odpor proti pravdëé prameni z hromadëni moci 
a bohatstvi v rukou urëité tiidy, kteräâ si jejich zneuZitim privodi 
vlastni zkâzu a pâd. Suira konëi pripomenutim, Ze jen mâlo ëtastlivcü 
p'ijme boZi Poselstvi ἃ vzhledem k tomu, Ze budou krâëet po cestäch 
spravedlivosti, v nich Büh nalezne zalfbeni. Proto se téÿf naprosté 
imunité pied strachem z neüspéchu Εἰ vlastni nestälosti ἃ az se zaïadf 
mezi Jeho vyvolené, vstoupi do nebe. 
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KAPITOLA 90 
AL-BALAD 
(Zjeveno pred Hidÿrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Tato Süra patïi mezi prvni kapitoly zjevené v Mekce. Podle näâzoru 
kïestanskÿch autorû byla zjevena v prvnim roce po Vÿzvëé. Pokud 
tomu tak nebylo, pak rozhodné byla zjevena koncem tietiho ëi 
potâtkem Étvrtého roku. V Suüre Al-Fad?r bylo feëeno, Ze vÿsméch a 
poëkleboväni, jimiZ byl svatÿ Prorok éastovän v prvnich tech letech 
svého püsobenf, méëly ted”ustoupit rozhodnému, vytrvalému ἃ 
organizovanému odporu ἃ pronäsledoväni, ἃ Ze toto pronäsledoväni 
potrvä deset dlouhÿch let, o nichz se alegoricky mluvi jako o ,deseti 
nocich‘. V Sure, o πίζ je tu reû, se v$ak svatému Proroku prozrazuje, 
Ze on 1 Jeho pirivrzenci budou pronäsledoväni prâvé v Mekce, jeho 
milovaném rodiSti, a to prisluëniky jeho vlastniho rodu. Dâle se tu 
byt jen v nâznaku pripominä, Ze pred mnoha staletimi patriarcha 
Abraham ἃ jeho spravedlivÿ syn Ismael poloZili na boZi prikaz 
zäklady tohoto posvâtného mësta Mekky ἃ pomodlili se Κα Bohu, aby 
se stalo Ohniskem, z nëéhoZ zazäïi svétlo, jeZ ozâïi celÿ svét. ΡΥ 
vÿkonu boZich naïfzeni prinesli otec 1 syn velké obéëti. Abrahamova 
modlitba byla vysly$ena ἃ kdyZ se naplnil éas, objevil se svatÿ Prorok, 
aby daroval svétu dokonalé Uëeni v podobë Koränu. Sura dâle 
konstatuje, Ze Clovék si volf cestu snadnéjëf ἃ odmitä se pokusit o 
,Vÿstup', kterÿ vede k dosaZenf velkého cile. Konëï konstatovänim, 
Ze svého cîle dosähnou pouze lidé, kteïf si stanovi vysoké ideäly a 
také podle nich jednayjf, zatimco ti, kteïf Zädné uëlechtilé ideäly 
nema]i ἃ obëti pro dobrou véc neprinä$eji, jsou odsouzeni k Zivotu 
neüspéchu a zklamäni. 
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Cäst 30 AL-BALAD 


(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve yménu Allaha, Milostivého, 
Milosrdného. 


2. Hle, prisahäâm pti tomto mëéstë — 
3. A ty Zies v tomto méstë — 


4. A prisahäm pri otci ἃ tom, koho 
zplodil, 

5. Ze jsme cClovéka stvoïili, aby se 
s obtizemi trépil 

6. Mysii si snad, Ze nad nim nikdo nemä 
moc? 


7. Rikä: .Promarnil jsem  obrovské 
bohatstvi.” 


ὃ. Mysif si snad, Ze ho nikdo nevidf? 
9. CozZ jsme mu dvë oëi nedali 


10. A jazyk ἃ dva rty? 


11. À dvë cesty jsme mu ukäzali — cestu 
dobra a cestu zla. 


12. A presto se nevydal po cestè vzhüru 
vedouci 


13. A vië ty vübec, co je to cesta vzhüru 
vedoucfi? 


14. Je to — otroka osvobozeni, 


15. Nebo v den hladu nakrmeni 


16. Sirotka pribuzného 


17. Ci chudäka v prachu leziciho. 


18. A navic byÿt z tëch, kteïf véri a 
vzäjemné se k vytrvalosti vybizeji a vzä- 
jemné se k milosrdenstvi vybizejf. 

19. To budou lidé po pravici. 
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Kapitola 90 AL-BALAD Câst 30 


bb « 5] 
20. Ale ti, kteïf ve Znamenf Naëe Θάς 1 4,22 ἘΦ 7. 2260: ΕΑΝ τς 
πον, to budou lidé po levici. τ 
Θ ξ Ἃ2 ve aa 9 
21. A okolo nich bude oheñ uzavirajici. 
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KAPITOLA 91 
AL-SAMS 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni ἃ kontext 


Tato Suüra nespornë patff do raného mekkänského obdobi. Nékteïi 
badatelé se domnfvaji, Ze byla zjevena v prvnfm roce po VYÿzvë; jini 
kladou dobu jejiho zeveni do druhého ëi tietiho roku. Sury 89-93 se 
sobë näâpadnëé podobaji svÿm obsahem. Ve v$ech je kladen velkÿ 
dûraz na zdokonaloväni dobrÿch mravü, piredevèim tëéch, které 
ovlivñujf kolektivni rozvoj ἃ prosperitu obce. Muslimüm se 
p'ikazuje, aby vytvoïili ovzduëf a prostredi, které by pomähalo zvÿäit 
Zivotni üroveñ a postavenf chudÿch, utlatovanÿch a zbidaëtelÿch 
élenü spoleënosti ἃ umoZnilo Jim spravedlivÿ podil na jejim Zivoté. 
Bezprostïedné predchäzejici kapitola obsahuje narâZku na vzneëenÿ 
οἵ], pro kterÿ Abraham a jeho syn Ismael postavili Ka‘bu. Tento 
vzneëenÿ cil je vyloZen ve verëi 2:130. O Prorokovi tam zminëném (o 
svatém Proroku) i o jeho vysokÿch morälnich kvalitâäch se mluvi v 
této Süre. V zâvëru Süra poznamenävä, Ze mravnf dokonalosti müze 
dosähnout kaZdÿ, kdo se vyvaruje zlého a Κγάξδί stezkou spraved- 
livosti. Konëf poznâmkou, Ze ti, kteïf o své vüli vzdorujf boZim 
zäkonüm a osvojuji si Spatné zvyky, si p'ivodi jen vlastni zkâzu. 
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Kapitola 91 AL-SAMS Câst 30 


(Zjeveno pred Hidzrou) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, Dale) 


Milosrdného. 
2. Pi slunci ἃ jasu jeho 


3. A pri mésici, kdyZ je (slunce) nâs- 
leduje. 

4. A pri dni, kdyZ nâdheru jeho 
odhaluje, 


5. A prinoci, kdyZ ho zävojem zahaluje, 

6. A pri nebi a jeho stvoïeni 

7. A pri zemi ἃ jejfm rozprostieni 

8. A pri duëi a jejim zdokonaleni — 

9. A On Ji vyjevil, co je pro πὶ hïisné a 
co je sprâvné — 

10. Ten, kdo ji oëistuje, Jisté prospivä, 

11. A ten, kdo ji kazf, ten ve zhoubu 
upadä. 


12. Ve vzpurnosti své Thamüdovci 
pravdu popieli. 

13. A kdyZ povstal ten nejhorëf mezi 
nimi, 

14. Posel Allahüv pravil: ,,Nechte 


do 


OL TA 
CRÉAS 
AE MT 
CES ÉJAis 
AAA 
οίφο BE 


9 


CG C5 où 9 


es Er Fo PAIE 


… PRE 172% JS 


BIOS 
} ue ? » ζ΄ 
OÙ pets 


6 ds; 0 LT 
2 NT AE 


@ RME) 


b ΄“΄»ἌΨ rap 
na ΓΤ velbloudici Allahovu ἃ nechte ji ὍΝ ὌΠΑ AGE ab ds os 
napit. 

15. Ale oni ho za lhâïe prohlâsili ἃ ire 2 31,» 52““777Ὁ FO 7 
ochromili ji, proto je Pân jejich za jejich O5 es AL pe (Ua (Uouss AAA 
hïichy do jednoho zahubil ἃ to, Ze zkäza Efr129 gp 
postihla v$echny stejné, zpüsobil. θεώ Ὡς ὅν 

16. A ο nâsledky toho On nedbal. 
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KAPITOLA 92 
AL-LAJL 
(Zjeveno pred Hidïrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Predni muslimÿtf uéenci jako Ibn ‘Abbäs ἃ Ibn Zubajr se priklänëji 
k nâzoru, Ze Suüra byla zjevena v Mekce, a to velmi brzy. S timto 
nâzorem souhlasf 1 William Muir. Suüra se nâpadnë podobä nëékterÿm 
p'edchozim kapitolâm, zejména Al-FadZr ἃ Al-Balad. V bezpros- 
tredné predchäzejici kapitole bylo naznaëeno, Ze vzneëeného 
zâäméëru, jfmZ byla stavba Ka‘by (hlavni nâmët Sury Al-Balad) 
nemohlo bÿt dosaZeno bez pomoci velkého Posla boZiho — Ducha 
par excellence. Tato Süra zas vyjadfuje presvédéenf, Ze pokud ideäini 
uëitel, jakÿm byl svatÿ Prorok, je poZehnân ideälnimi uëedniky, 
jakÿmi byli jeho Spoleënici, rychlost postupu véci Pravdy se 
zdvojnäsobi. Zmiñuje se téZ o vynikajicich mravnich kvalitäâch, jimiz 
se vyznatovali Spoleënici svatého Proroka. Jako protiväha jsou zde 
uvedeny dvë zvläit Spatné vlastnosti, které vedou ke zkäze näroda. 
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Câst 30 AL-LAJL 


(Zjeveno pred Hidzÿrou) 
Date lol db oiÀ 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, 
Milosrdného. 


2. Pfi noci, kdyZ temnotou zahaluje! 
3. A pri dni, kdyZ se rozjasñuje, 


4. A pri stvoïrenf muzského ἃ Zenského 
pohlavi, 


5. Vëru rozliëné jsou vase snahy. 


6. A co se tyÿée toho, kdo rozdâvä ἃ 
spravedlivÿ je 

7. À pravdivost toho, co je sprâvné,. 
potvrzulje, 


ὃ. Iomu usnadnime kazdou vèc snad- 
nou. 


9. Ale tomu, kdo lakomÿ ἃ pohrdavè 
lhostejnŸÿ je 
10. A to, co je sprävné, zavrhuje, 


11. Tomu usnadnime cestu do nesnäzi. 


12. A jeho bohatstvi mu nepomuüÿe, az 
bude spët do zkäzy. 

13. Véru je na Näs, abychom sprävnë 
vedli; 


14. A Näm ρα Zivot budouci i zivot 
pozemskY. 

15. 1ά varuji vâs pred Ohnëém plamen- 
nym. 


16. Do ného vstoupi jen ten nejhorëi, 


17. Kterÿ pravdu odmitâ ἃ zäâdy se 
obraci. 

18. VSak daleko οὐ nëého bude spraved- 
HivY, 

19. JenZ z bohatstvi svého rozdäval, aby 
se stal oëisténÿm. 
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Kapitola 92 AL-LAJL 


20. A nikomu nedluZi Zädnou laskavost, 
kterä by méla bÿt oplacena; 

21. A jen v touze po uspokojeni Päâna 
svého Nejvyëëfho z bohatstvi svého rozdävä. 

22. A On 5 nim bude zäâhy velmi 
spokojen. 
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Câst 30 
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KAPITOLA 93 
AL-DUHÀ 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni ἃ kontext 


Po zjeveni prvnich dvou &i tri kapitol doëlo Καὶ preruseni 
Muhammadovy inspirace. Tato Sura je jednou z kapitol, které byly 
Prorokovi vnuknuty po obnoveni procesu zjevoväni. Proto se 
domniväâme, Ze byla zjevena v Mekce, ἃ to pomérné zähy. Nôldeke ji fadi 
za Süru Al-Balad ἃ Muir do blizkosti Sury Al-In$iräh. Obsahuje 
velké proroctvi o tom, Ze kaZdÿ Prorokuüv zitïek bude lepèf véerejSka 
a tento proces bude pokraëovat tak dlouho, aZ bude jeho posläni 
korunoväno naprostÿm üspéchem. Toto proroctvi bylo pozoruhod- 
nÿm zpüsobem spinëno stäâle rostoucimi üspëéchy svatého Proroka. 
Svÿm obsahem se Sura vcelku podobä nékterÿm kapitoläm dfivéj$fm. 
I v ni je kladen düraz na nepravosti, k nimZ méli sklon zejména 
Mekkänci. av$ak 9 tim rozdilem, Ze v této Sue se svatému Proroku 
a jeho Spoleëniküm prikazuje, aby své penize pouivali na sprâvné 
ücely, zatimco v Sue predchozi byl charakterizovän kontrast mezi 
tim, Jak se sirotky ἃ nuznÿmi zachäzejf vétici, a tfm, jak s nimi naklädaÿi 
nevéïici. Navic se v predchozi kapitole struënëé konstatovalo, Ze 
spravedlivÿ vérici rozdäâvä ze svého bohatstvi na cesté boZf; v této Suüre 
se zas mluvi o poZehnänich, jimiZ Büh zahrnuje své vyvolené sluZebniky 
se zvläStnim odkazem na svatého Proroka. Süra proto slouZf jako 
pokraëoväni predchozi kapitoly. 
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Kapitola 93 AL-DUHÀ 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, 
Milosrdného. 


2. Pfi rostoucim jasu predpolednim 
3. A pri noci, kdyZ utichä, 


4. Pân tvüj té neopustil, ani se na tebe 
nehnëévä. 

5. A hodina pristi bude pro tebe véru 
lep$f neZ ta predchozi. 


6. A Pân tvüj té brzy obdaïf a ty budeë 
spokojen. 

7. CoZ té nenaëel osirelého ἃ neposkytl 
ti üutulek? 

8. A nalezl té bloudiciho a zavedl frè 
k Sobè 

9, A nalezl té v nedostatku a bohatstvi 
dal tobë. 


10. Proto sirotka neutisku] 


11. A toho, kdo u tebe pomoc hledä, 


nehubu]. 


12. A $Stédrost Pâna svého rozhlaëu]. 
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KAPITOLA 94 
AL-INSIRÂH 
(Zjeveno pred Hidzÿrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Vzhledem Kk tomu, Ze tato Sura tak tésné souvisi 5 p'edchozi, Ze je 
vlastné prodlouZenim jejfho obsahu, byla evidentnë zjevena v 
Mekce, nejspise ve druhém ëi tietim roce po Vyÿzvë. Zatimco 
p'edchozi Sura hovoïila o rostoucim üspéchu poslänf svatého 
Proroka, tato Suüra neprimo poukazuje na nëékteré rozliSsovaci znaky 
a rysy, které tvoïf pevnou zäâruku koneëného vitëézstvi poslänf 
kohokoli ἃ tudfZz téZ posläni kaZdého kazatele Pravdy: a) predevèfm 
musf bÿt pevné presvédüen o pravdivosti toho, co hläsä, ἃ mél by mit 
k dispozici v$echny prostiedky k Sffenf hlâsaného; Ὁ) musf uméët upoutat 
pozornost Πα]; c) jeho snahâm musi prât boÿi Yizenf. Svatého Proroka 
liëf jako Élovëka, kterÿ v$echny tyto p'edpoklady vlastni v plné miïe. 
Α proto jeho véc musf zvitëzit. 
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Cäst 30 AL-INSIRÂAH Kapitola 94 


(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve jménu Allaha, Müilostivého, » 4 1924 w οἷ 
Milosrdného. Dak>S (we) | 4" Loti 
Vaso 275722 97 
2. Co jsme ti hrud tvou neotevïeli Φώτἀ2 El A 
3. A nesnñali 5 tebe tvé b'emeno, OR a 
COST τώ; 3 
D 5,25 “5 “5, A 
4. Κιοτό ti zâda mélem polämalo, Sa it GÜi 
“" 
: ᾿ Tr bus 7 
2 2 9 ΄ ἅ ΄ APN 
5. A jméno tvé jsme nevynä$eli’ Θι! 53 el] Cas» 
6. Vädyt po trampotäch  ulehcenïi Y 299 9,77 2f-< 
pYichäzi. Os αν 
7. Ba vèru, po trampotäch ulehèenf bon 9 ν,97, “2 «5 
prichäzi. Oise] δ ὦ] 
8. Proto az budeë volnÿ, usilovnëé se d'os σῇ LATS AA 
snaz. CAO 7 fe 
ς ; ν ξ 5“ ο[ς σίω σ te 4 
9. A Pânu svému Ζ celého srdce sluz. LE 4 55 dt ς 
ἢ 
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KAPITOLA 95 
AL-TÎN 
(Zjeveno pred Hidïrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Sura byla zjevena velmi brzy, ἃ to v Mekce. Je to nâzor Ibn ‘Abbâse 
a Ibn Zubajra. Nôldeke ji chronologicky fadif za kapitolu 85. 
V predchozi Süre bylo pâdnÿmi dükazy, opirajicimi se o logickou 
üvahu ἃ zdravÿ rozum, podpoïeno tvrzeni, Ze svatÿ Prorok πιά pied 
sebou slavnou budoucnost, nebot πιά v$echny p'edpoklady potïebné 
Κ tomu, aby jeho poslänf bylo üspéëné. V této Suüre jsou uvedeny 
priklady nékolika boZich Poslü, které maji ukäâzat, Ze vzhledem Κα 
tomu, Ze jejich poméry se podobaly pomërüm svatého Proroka, 
musf, podobné jako on1, dosähnout üspéchu i on. V kapitoläch 89-94 
se rüznÿmi Zpüsoby naräZi na Prorokovo Vystéhovänf do Mediny a 
jeho pozdëj$f üspëch, nëékdy jen mezi ïädky, jindy nepiïfmÿmi 
nar4Zkami ἃ v nékterÿch dokonce verbis expressis. V této Sure je 
naznateno, Ze podobné jako svatÿ Prorok museli kvüli svému poslänf 
opustit domov 1 Proroci diivéjsf. 
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Cäst 30 AL-TIN Kapitola 95 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


1: Ve jménu Allaha, Milostivého, > CH ‘?<u à > 
Milosrdného. Oo ὡ lo Sable 
Y 9»»  & ΄, 
2. ΡῊ Εἰκονηίκιι ἃ Olivovniku ως C3 


3. A pri Hoïe Sinaïji Jess 97 
Os) 


ue St 1165 


4. A pri tomto Mësté miru, 


5. Véru jsme stvoïili élovéka v podobé 


Hs 3 » 24 527% NCA CET 
nejlepsf Oo ῳῦ»- νι λα NS) 
6. A potom [6] zavrhli jako nejniZSfho ν σ9,|.1 fon itour ta 
Ζ nejniZ$ich, QU Jés dd 53) 


τας τς ue ᾿ φ:..517 κνιλ.Δ Ltd y RTE 
7. _Kromë téch, kteïi véri ἃ dobré skutky >| μὰ» Ex Là) Le slee CHA pi 
konajf; nebot tém patïfodmëna nekoneënä. Ἐν δον ΩΣ 


OU AS 
8. Co potom zavdävä prièinu Κα tomu, b ; ET I 
aby té naïkli ze 1Zi o Soudu poslednim? BAR As cm ῷ 


Es, 2 PT 94 TO 
9. Coÿ nenf Allah ze soudcü Nejlepëf? | CARE ἀδ] Ὁ" ᾷ 
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KAPITOLA 96 
AL-ALAQ 
(Zjeveno pred Hidïrou) 


Doba zjeveni ἃ kontext 


Véeobecné se πιά za to, Ze prvnich pèët verëü Suüry bylo svatému 
Proroku vnuknuto ν jeskyni Hir4’, jednou v noci v mésici Ramadänu, 
13 let p'ed Hidzrou. Datum tedy odpovidä τ. 610 po Kristu. Τό ,Noci 
üradku‘, kdyZ svatÿ Prorok leZel na zemi v jeskyni, ponoïen v 
hluboké rozjimäni, mu byly tyto verse vnuknuty a jejich slova se mu 
vryla hluboko do duëe. ‘“Tyto verse jsou prvnim projevem 
milosrdenstvi, jfmZ Büh pozehnal Své sluzebniky“ (Kathir). 
Souvislost se Sürou predchozi spoëivâä v tom, Ze v nf bylo 
p'ipomenuto, Ze Büh ji odnepaméti vysflä Své Posly a Proroky, jimz 
zjevoval Svou vüli. Jako prvnf prisel Adam, po nëm Noe a po delëf 
posloupnosti Prorokü se objevil MojZi$, nejvëtäf z Prorokü Izraele, 
az nakonec prisel svatÿ Prorok Muhammad. Zatimco v této Sure se 
tvrdi, Ze prâvé tak, jako je narozenf élovéka vÿsledkem postupného 
vÿvoje, stejné postupnÿ je 1 jeho vÿvoj duÿevni. Proroci citovani v 
predchozi kapitole dosähli nestejného stupnëé duSevnfho vÿvoje, ale 
svatÿ Prorok svou osobou predstavuje nejlepSf exempläï üplného 
duSevniho vÿvoje élovéka. 
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AL-‘ALAQ Câst 30 


Kapitola 96 


(Zjeveno pred Hidÿrou) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, 
Milosrdného. 


2. Prednâÿe]j ve jménu Pâna svého, JenZ 
stvoïil, 


3. Clovéka ze sraZeniny stvoñïil, 


. 4. Prednäëej! À Pân tvüj je nadmiru 
Stédrÿ, 


Un 


JenZ nauëil élovëka perem, 


τὰ 


Nauëil élovéka, co jeëtë neznal. 
7.  Ovéemze élovék hïeëi, 
8. Protoze se za sobëstaëtného povazuje. 
9. Zajisté je Κα Pânu tvému πάνταϊ 
koneënÿ. 
10.  CozZ jsi nevidël toho, jenZ zabrañuje 


11. SluZebniku Naÿemu, kdyZ se modif? 
12. Rekni mi: kdyby snad v prâvu byl, 


13. Ci zboënost prikazoval, jakÿ bude 
konec toho, kdo mu v tom zabrañuje? 


14. Rekni mi: pokud ten (kdo bräni) 
odmitä ἃ zavrhuje, 


15. Coz nevi, Ze ho Allah pozoruje? 


16. JestliZe v$ak nepfestane, tak jej νὄτιι 
popadneme ἃ za k$tici odvleëeme, 


17. Za k$tici prolhanou a hïisnou. 
18. Nechtsipakzavoläsvé spoleëniky, 


19. My faké zavolâme Své strâZce pekel- 
niky. 


20. Ba ne, jemu nepodléhej, ale padni 
na νάϊ svou ἃ pribliz se Κα Bohu. 
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KAPITOLA 97 
AL-QADR 
(Zjeveno pred Hidÿrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Nëkteïi komentätoïi Koränu se domniva]i, Ze Süra byla zjevena v 
Medinë. To je oviem nä4zor mylnÿ, nebot odporuje historickÿm 
ddajüm. Sura je nespornëé mekkänskä a patïi hned do prvnich let po 
Vyzvé. K tomuto nâzoru se priklänëéjf vÿznamné a uznâvané autority 
jako napï. Ibn ‘Abbäs, Ibn Zubayr ἃ ‘isa. Nôldeke ji fadf za kapitolu 
93, kterâ patif mezi prvni kapitoly zjevené v Mekce. Na zacâtku 
predchozf Sury bylo svatému Proroku prikâzäno, aby prednâä$el 
Korän ἃ aby svëtu käâzal a hlâsal jeho Poselstvi. Tato Süra pojednävä 
Ο prestizi, düstojnosti a vzneëenosti samotného Koränu, kterÿ byl 
podle poëâteënich ver$sü Sury zjeven v Lailat al-Qadr, tj. v Noci 
üradku. Tato Noc üradku ἔϊ osudu byla na jiném misté Koränu 
oznacena jako “πος poZehnanä“ (44:4). Vyjma basmalu Sura obsahuje 
jen pét krâtkÿch verë$ü, avèak jejf smysl ἃ obsah majf nesmirnë hlubokÿ 
spirituäinf vÿznam. 
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Câst 30 AL-QADR 


Kapitola 97 


(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve jménu Allaha, Müilostivého, 
Milosrdného. 


2. Vskutku jsme [6] seslali v noci Uradku. 


3. A νίξ ty vübec, co je Noc Uradku? 


4. Noc Uradku je lepäf ne? tisic mésicu. 


D Loue de 
5. V nfz prikazu Ράπα svého andëlé ἃ 235050 ας ζ55}5 ay id 


Duch sestupujf — kvüli kazdému zjeveni. 


6. À je v ni mir az do vÿchodu rannich 
éervänku. 
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KAPITOLA 98 
AL-BAJJINAH 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Näzory uéencü na zjeveni této Sury se rozchäzeji. Ibn Mardawajh 
uvädi, Ζε ‘Â’isa fekla, Ze Sura byla zjevena v Mekce, zatimco podle 
Ibn ‘Abbâäse byla zjevena v raném obdobi medinském. Po zväzeni 
vèech relevantnich faktü se vét$ina badatelü priklänf k näzoru 
piipisovanému ‘À‘’iëe. Predchozich nékolik kapitol pojednävalo o 
düleZitÿch otâzkäâch tÿkajicich se zjevenif Koräânu ἃ jeho vyjimeëné 
kräsy ἃ vÿbornÿch kvalit. Tato Süra pojednävä o zméënë, kterou mél 
Koräân zpüsobit. Hned v üvodu se tvrdi, Ze kdyby Korän zjeven 
nebyl, vlastnici Knihy ἃ modlosluZebnici by dâl tâpali ve tmë ἃ vedli 
Ζινοί plnÿ hïichü a nepravosti. A byl to prâvé svatÿ Prorok, kdo je z 
temnoty pochybnosti ἃ nevëérectvi vyvedl ἃ uvedl je na stezku viry 
pravé a spravedlivého jednänf. 
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AL-BAJJINAH 


(Zjeveno po Hidïïe) 


1. Ve jménu Allaha, Müilostivého, 


> αὶ 13444 à : 

Milosrdného. Oslo able 2) 

2. Ti, kdo? Ζ Vlastnikä Knihy ἃ fs Εις ΠῚ εὐ AG 
z modlosluzebnikü nevéïi, neupustili οὐ a dE I Jaloss A SN 3 
svého hre$eni, dokud k nim nepïisel dükaz 99 5 {279 
ὍΝ ὦ DE GE 

3. Posel οὐ Allaha, kterÿ jim p'ednâÿel LA TLe te G,9, 
Pisma oëistën, GERS Éd 6 5 Joss 

4.  V nich? jsou prikäzänf vééné platné. be Te 9: ζ": 

5.Α ti, jimZ byla ἀάπα Kniha, se (Us NC GLS CN ie 
rozdélili teprve poté, co k nim prisel dükaz , Ὧν 
] ÿ ie 327[, 
jasnÿ. OA: ; L + 

6. A bylo jim prikäzäno jen to, aby 72Ί AIS he LES 9», fit 3 6. 


slouZili Allahovi, jsouce uprimni v poslus- 
nosti k Nému a spravedlivi, a aby dodriovali 2, 2297214 ,,γ) ponte ue mu 

Modlitbu a platili Zakät. A to je nâboëenstvi RUE δου 5,52 ὄχ! 
pravé. be, κ᾽ 95. 20 


7. Véru ti, kdo z Vlastnfkû Knihy a ALES Ji A ghés 


AA 


z modlosluZebnikü nevëïi, prijdou do Ohnëé 


2%, 99 ιν Ἐ τρί 
pekelného a v nëm budou prebÿvat navëky. Le ? ἐδ CUT | εἰ: “ῷ τ δ. δώ: 
To jsou ti nejhor$i ze v$ech stvoreni. 29) Lee ἃ 


ben ,. 
OLA 
8. Véru ti, kteïi vérf a dobré skutky 22 AY Ep li 5 151 GNT GI 


konaji — to jsou ti nejlepsi ze v$ech stvoreni. 52 
ALAN 95“ 
OLA : 


ᾧ ς - ve a 5 ne sur”) 
9. Odméëna jejich je u Pâna Jjejich — SA Ge 385 is LI 
Zahrady Véënosti, JjimiZ potoky teüou, tam 
budou prebÿvat na véky. Allah je s nimi AA G: de 
nadmiru spokojen ἃ oni jsou spokojeni ac Ὁ, is eus sen] 
s Nim. A toto je uréeno pro toho, kdo se 595», 9929» 97 


ds χ΄ % “ν΄ 
Pâna svého boji. ETES) a ds δ) φὰς. & 
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KAPITOLA 99 
AL-ZILZAÂL 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Existuje Jistâ nejednost v nâzoru na dobu a misto zjeveni této Sury. 
UGenci jako MudZähid, ᾿Αἰά᾽ ἃ Ibn ‘Abbäs zatâvaji nâzor, Ze byla 
zyevena v Mekce, ale nékteïi jini se domnivajf, Ze byla zjevena v 
Mediné. Tento druhÿ πάΖοι se evidentnëé nezaklädä na solidnich 
historickÿch üdajich. Zatimco v predchozi Süre se mluvilo o velkém 
mravnim prerodu, kterÿ mël zpüsobit svatÿ Prorok, v této Sue se 
tvrdi, Ze Κα nétemu podobnému dojde nékdy pozdé]ji, v dobë Velkého 
Zästupce svatého Proroka, Zaslibeného Mesiä$e ἃ Mahdïho, kdy 
v$echny svétské instituce budou otfeseny v zäkladech ἃ nové objevy 
a vynälezy v oblasti védy ἃ lidského poznäni celkovëé zmëni poïâdek 
véci ἃ ide4ly a ideje lidstva se obrâti novÿm smërem. 
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AL-ZILZAÂL 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


L: Ve jménu Allaha, Müilostivého, 


Milosrdného. 


2. AZse zemë otrese mocnÿm otresenim 


3. A az zemë bremena svâ vyvrhne 


4. A clovék se zeptä: 
déje?” 

5. V ten den (zemë) bude vyprâvët své 
zvésti. 

6. Nebot ji to Ράη tvüj prikäze. 


7. V ten den vyjdou lidé roztrou$eni, 
aby jim byly ukäzäny jejich ëiny. 

8. Potom ten, kdo uüinil dobra za vähu 
zrnka prachu, je uvidf, 

9, A ten, kdo uëinil zla za vâähu zrnka 
prachu je také uvidi. 
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.Co se to s ni 


Do 5 


©: AREA Pro js 2 


32} gb 24 
dry A 9 579 39 4} 
RSI 1 δ) 
errors,” D 979 σ΄ 4, 
CASE SIDE ag 


ot μόν dés 


9 ur? AL 


BA Jr 22 


οἰῴε Ως 


ro? 


b (CAC Kad A “5 ἀξ ue 
Os 555 ét JS 


E(r1 4 


SAS πόσος ἃ 


KAPITOLA 100 
AL-‘ADIJ À 
(Zjeveno pred Hidÿrou) 


Doba zjeveni ἃ kontext 


DZäbir, ‘Ikrimah ἃ Ibn Mas‘üd, kterÿ byl jednim Ζ prvnich 
Spoleënikü svatého Proroka ἃ vÿznamnou autoritou, pokud jde o 
koränskou chronologii, se domniva]i, Ze Sura byla zjevena v Mekce, 
a to velmi brzy. Chronologicky patïif hned vedle Süry predchozi. V 
nékterÿch predchäzejicich kapitoläch se mluvilo o pomérech, které 
existovaly v dobë svatého Proroka, ἃ souëasnë o pomérech, které 
budou existovat v Poslednich dnech. Sura Al-Zilzäl pojednävala o 
velkém pokroku, kterŸÿ nastane ve védé ἃ v lidském ροΖηάπί, zvléité 
pak v geologii, ἃ také o rozsählÿch zmënäch, které v Poslednich 
dnech nastanou ve sfére politické, sociäinf a ekonomické. Tato Sura 
pojednävä o zäpalu ἃ nad%eni Spoleënifkü svatého Proroka ἃ ὁ 
velkÿch obëétech, které prinesli v bojich, jeZ svâdéli na cesté boÿf za 
nepiiznivého poméru sil. Nékteïf mystici se domnivajif, Ze Sura 
poukazuje na neustälÿ zâpas, kterÿ musf spravedlivi véfici svâdét s 
vlastnimi vä$némi, ἃ sklony. ἃ na nebeské svétlo, kterého se jim 
dostane v düsledku vitëzstvi dosaZeného v tomto zâpase. 


809 


Cäst 30 AL-‘ADIJÂT Kapitola 100 


(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, 


9 1740 à 
Milosrdného. Oene) >| able) 
2. ΡῊ οἴῃ frkajfcich OS culs 
Dfs 94 5,207 
3. Jiskry kïesajfcich ER er 
Jpss 9 ,. Ἶ 
4. A na üsvité ütoëfcich OL AE 
5. A oblaka prachu v nëm zvedajicich OS Ἢ GS 
6. A do stredu neprätelskÿch vojsk Jfsos à σι 
pronikajfcich, Φίάκ ἃ GS 
7. Clovëk k Pânu svému vskutku ne- Tao nn ju PLU 3, αὶ 
: AIT 
vdëënÿ je. Où) dSJoLsy O! 
. - (Q ͵ 
8. ΑΔΑΦ5άπιίο νὄτιι dosvédüuje; EÙ Ἶ 5 ΄ς $ a 415 
9. A az bläznivé si zamiloval bohatstvi. φάω A . À] 415 
10. Coÿ nevi, Ze az budou ti, kteïf jsou ELA TRES CEE 
v hrobech, vyvedeni Oo) tÈC ) ἰδ λοι 
Ÿ 9939 ° 1 u ? 
11. Ato, co je v hrudich vynato, ovale (ξ 2 
12. Pân jejich bude v den ten o nich ἐφ». /22 ΤΉ dl, 
velmi dobïe zpraven? On ZE “Ὁ GRO, Ex 
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KAPITOLA 101 
AL-QÂRI‘AH 
(Zjeveno pred Hidïrou) 


Doba zjeveni ἃ kontext 


Süra byla zjevena v Mekce, a to velmi brzy. V tomto bodë spolu 
souhlasi v$ichni komentätoïi Koräânu ἃ k témuzZ näâzoru se priklänéji 
i Nôldeke a Muir. Podobnë jako Al-Zilzäl prfinä$f p'edev$fm struënŸ, 
ale zato vÿmluvnÿ obraz obrovskÿch otïesü a katastrofälniho 
vzedmutfi, které otiesou svëtem v Poslednich dnech, zatimco Sura 
bezprostiedné predchäzejici pojednâvala o velikém zäpase, kterÿ 
museli Spoleënici svatého Proroka svâdët se silami temnot. Stejné 
dobïe by se tato Süra mohla vztahovat na Soudnÿ den, nebot nic 
straënéjäfho nez Soudnÿ den nemüÿe nevëïici potkat. 
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Kapitola 101 AL-QÂRIAH Cäst 30 
(Zjeveno pred Hidïrou) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, , 4 \o<tt ὁ à 

Milosrdného. On] AS dit où) 
GE 97 
2. Velikä Pohroma! de [ῷ] 
3 lé 

3. Co je to Velikä Pohroma? τῆς SI 

4. À co ty vis o tom, co je to velikä NS ΄ 
Pohroma? LUN EC Gs 

“" 

5. V den, kdy budou lidé jako muüry 2 »,° “2 9 [4 ne 2. 

rozptÿlené Der οὐ ENS 
£ , x 92 9, 4 ἣ “Ὁ. 

6. Ahoryse budou podobat éesané ν]ηὄ. se δ: Ἰωφύ NUS 

7. Tehdy ten, jehoZ vähy budou tëZké, O5 CSS 7 io AE 

8. Bude mit Zivot prijemny. of d 43 ἰς ἘΚ 

9, Zatimco ten, jehoZ vähy budou lehké, VCD». LP 

' d Os 5ls0 265 

10. Matkou jeho bude Peklo. ἐκ 4 Le 

11. A vis ty vübec, co to je? Ga La ἡ 

12. Je to Oheù planouci! SALES ὦ αὶ & 
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KAPITOLA 102 
AL-TAKATHUR 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Vèeobecné se uznävä, Ze tato Suüra je jednou z prvnich, které byly 
zjeveny v Mekce. V predchozich kapitolâch se mluvilo o trestu, kterÿ 
postihne nevéïicf v dobë svatého Proroka ἃ v prübëéhu nâsledujici 
dlouhé existence isläâmu, véetné doby jeho Druhého Pïichodu. Tato 
Suüra pojednävä o faktorech, které v élovéku budf sklony k nevérectvi 
ἔϊ Zalfbenf v πὄπι a které odvraceji jeho pozornost od Boha. Zabÿvä 
se velmi béZnou, ale zato smrtelnou chorobou ducha, ἃ to vzäjemnÿm 
soupeïenim v hromadëni svétskÿch statkü a pySnëénim se jejich 
hojnosti. Svatÿ Proroka prÿ ïekl, Ze Süra se svou vahou ἃ hodnotou 
vyrovné tisici ver$üum (Bajhaqui ἃ Dajlami), éfm zdüraznil jejf velkÿ 
vyznam. 
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AL-TAKÂTHUR 
(Zjeveno pred Hid?rou) 


ἡ τὸ πὸ Allaha, Milostivého, Dee et) loi) 
A τοῖς Ni uae SE VES 
3. Dokud jste do hrobü nedospëli. ΕΝ . 

4.  VS$ak pozor! Brzy poznâte! οὐ Ὁ ΄ 2 NE 


# ΄ 4 
5. A znovu pozor! Brzy poznâte! 6 4 99792 sie 5“ “7: 


6. Vÿak pozor! KéZ byste to poznänim » φῇ σῥ “λ9732572.2 
jistÿm poznali. OA CE 

7. Vy véru Peklo v tomto Zivotë spatfite. © Ces real 2.5 

8. Ano, vy vskutku jej okem jistoty τ ον Ῥ 
uzfite. QUE GE SAS 

9. A potom v ten den na slasti Zivota . rontonte, ἁ 
svëtského dotazoväni budete. Ces ωΞ Jos CGT 
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KAPITOLA 103 
AL-‘ASR 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni a kontext 


V$eobecné se m4 za to, Ze Suüra byla zjevena v prvnich letech po 
Vyzvëé. Do tohoto obdobi ji fadf zäpadni badatelé i muslimëti 
komentätoïi Koräânu. Predchozi Sura se vypoïädala 5 velkou väëni 
élovéka pro hromadëni jmëni ἃ svétskÿch statkü ἃ s neblahÿmi 
nâsledky téhoZ. V této Sue se nâm ïikä, Ze Zivot bez cile a bez 
ideälü, které by élovëk sledoval, je marnÿ a Ze hospodäïskÿ rozvoj ἃ 


»“νυ 


prosperita lidi nezachräni, pokud neuvéïf ἃ nepovedou Zivot ëistÿ ἃ 
bezühonnÿ. O tom nâm piinesl neklamné svëédectvf Cas. Nevéïici, 
zejména kïestanské nârody Zäpadu, zmâmeni velkÿmi materiéinimi 
zdroji a mocti, prestiZi ἃ prosperitou, se mylnëé domnivajf, Ze se jejich 
situace nikdy nezhorëf. Na druhé strané se zd4, Ze muslimové 
propadli zoufalstvi nad svou budoucnosti. Suüra tu odkazuje 
p'edev$im na naëi souèasnost. Ale müze se vztahovat i na dobu 


svatého Proroka, nebot vÿrazem A/-‘Asr se oznaëuje i ona. 
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Câst 30 


AL-'ASR 


Kapitola 103 


(Zjeveno pred Hid?rou) 


1. Ve jménu  Allaha, 


Milosrdného. 


Milostivého, 


2. ΡῊ Case ubihajicim! 
3. Clovëék véru ztrâtu utrpël, 
4. Kromë téch, kteïi véti a dobré skutky 


konajf ἃ vzäjemnë se Καὶ pravdè pobizeji ἃ 
vzäjemné se pobizeji Κα neochvéjnosti. 
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Dole 9 ble 2 
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KAPITOLA 104 
AL-HUMAZAH 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Süra byla zjevena v Mekce, ἃ to velmi zâhy. O tom mezi 
komentâtory panuje naprostä nâzorové shoda a 5 timto stanoviskem 
se ZtotoZnuji 1 Zäpadni orientalisté. V Süre Al-Takâthur bylo 
vysloveno varoväni, Ze nezdravé soupeïenf v hromadënf bohatstvi a 
pÿcha na πᾶ nevyhnutelné odvraci pozornost élovëéka οὐ Boha a οὐ 
pravÿch Zivotnich hodnot; v Suüre Al-‘Asr bylo feëteno, Ze pied 
Zivotem ,ztrâty‘ se muüze élovék uchrânit jedinë prijetim vzneëenÿch 
ideälü ἃ spravedlivého chovänf. V této Sue se παγάζί na straënÿ 
konec tëéch nevéficich, kteïf, misto aby své nashromäZdëné jméëni 
utrâceli na dobré ücely, si buji v kritizovâni dobrÿch a spravedlivÿch 
véricich a pomlouvaji je. 
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AL- HUMAZAN 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


a οὺ Allaha, Milostivého, Os cine ee | ἐβληνσεε 
Ἔν. “ps klevetnikovi di ci ξ 54 55<a “279 7 Ἴ 
τω bohatstvf hromadi ἃ neustâle je Das es - ": Gi 
ee ᾿ a jeho nesmrtelnÿm TEA ALES pure 
ones ν Ξ 272912 
ΠΥ Nikoliv! Ten véru bude uvrzen ν trest AA 29 ea Se 
6. A co ty vi, co je to trest drtici? DLIC & GA οὐ ΄ 
7. Je to oheï Allahäv zapälenÿ. οὐ ἀπο 
8. Kterÿ az srdce zahali. NÉ AS ᾧ ἘΝ 
9. Nad nimi klenbu vytvoïi + ὭΣ 24 kel 23.) 
10. Jako ρτοαϊοιιζεπέ sloupovi. gs LG à 
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KAPITOLA 105 
AL-FÎL 


(Zjeveno pred Hidïÿrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Süra byla zjevena v Mekce, ἃ to velmi zähy. Nâzev ziskala podle 
vÿrazu A$db al-Fil (Vlastnici slona), kterÿ se objevuje v 2. veräi. 
Rikalo se tak vojsku Abrahovu, protoZe v nëém méli jednoho ëi vice 
slonü. V Süre jde o näjezd na Mekku ze strany Abrahy Aÿrama, 
mistodrziciho kïestanského krâle habeëského v Jemenu. Abraha 
p'itähl se zäméërem zniëit Ka‘bu. Aby se vlichotil do prfzné negusa, 
krâle habeëského, aby rozbil nârodni jednotu Arabü, nebo, jak pravi 
tradice, aby zastavil obâvanÿ prival arabského nacionalismu 
podnécovaného velkÿm Prorokem, jehoZ piichod byl dychtivé 
ocekävän, a to kaZdou chvili, a 44] aby odvrâtil pozornost Arabü od 
Ka‘by ἃ aby käzal ἃ $ifil po Aräbu kïestanstvi, postavil Abraha v 
San‘4’, hlavnfm méësté Jemenu, kostel. JelikoZ se mu Araby 
nepodaïilo zläkat ani je pfimét k tomu, aby timto kostelem nahradili 
Ka‘bu a uëinili ho strediskem svého nâboïZenstvi, zaëal zuïivé bésnit. 
Opojen svou velkou vojenskou mocf vytâhl na Mekku 5 vojskem 
&ftajicim 20,000 muZü, aby Ka‘bu srovnal se zemi. KdyZ leZel se svÿm 
vojskem vzdälen nëékolik mil οὐ Mekky, dal si predvolat vüudce 
Quraj$ovcü, aby 5 nimi jednal o osudu Ka‘by. Qurajsovskä delegace 
v Cele se ctihodnÿm ‘Abd al-Muttalibem, dédeëkem svatého Proroka, 
se 5 Abrahou setkala ἃ byla jim prijata se v$emi poctami. Ale k 
Abrahovëé nemalému prekvapenf ἃ opovrzeni ‘Abd al-Muttalib, 
misto aby na kolenou prosil za zâchranu Ka‘by, Zädal pouze o vrâcenf 
dvou set velbloudü, které zabrali Abrahovi ozbrojenci. KdyZ Abraha 
fekl ‘Abd al-Muttalibovi, Ze οὐ ného neëekal tak bezvÿznamnou 
prosbu, kdyZ jim prisel zniëit jejich posvätnÿ Düm, ‘Abd al-Muttalib 
pred nim vylil bolesti svého srdce a vyjâdïil pevnou viru v 
nedotknutelnost Ka‘by. Rekl: 714 jsem pânem velbloudü a Ka‘ba πιά 
Pâna vlastniho, Kkterÿ ji ochränif.“ (AIl-Kâmil, sv.I) Jednäni 
pochopitelnëé selhala. ‘Abd al-Muttalib si uvédomil, Ze jeho krajané 
jsou ptilis slabf, aby se Abrahovi stavëéli na odpor, proto jim poradil, 
aby se odebrali do okolnich kopcü. NeZ opustil mésto, ‘Abd 
al-Muttalib, dre roucho Ka‘by, se pomodlil Κα Bohu slovy 


819 


napinëénÿmi tfm nejhlub$fm patosem, kterä v Ceëtiné znëji zhruba 
takto: ,Tak jako élovëk brâni svüj düm ἃ majetek ped plenënim, Ty, 
Pane, brañ düm svüj ἃ nedpust’, aby nad Ka‘bou zvitëzil kïfz.“ 
(AI-Käâmil a Muir) Jakmile se Abrahovo vojsko dalo do pohybu, 
zastihla je metla boZi. ΟΝ tâbore Abrahovë,“ pravi Muir, ,,se objevila 
morovä zhouba. Vyräzela se v podobë smrticich viidkü ἃ 
podebranÿch puchÿïfü, které byly pravdëpodobnë νάξζηδ]ξίπι druhem 
éernÿch neëtovic. Ve zmatku a hrüze se jeho vojsko dalo na éstup. 
Vojäci, opuëtëéni svÿmi prüvodci, zahynuli v édolifch ἃ mnoho z nich 
smetla povodeñ do moïe. Mälokterÿ postiZenÿ se uzdravil. À sâm 
Abraha, pokryt zhoubnÿmi ἃ hnisavÿmi boläky, zemïel oëklivou 
smrtf na cestë zpâtky do San‘4’.“ Α prâvé k této udälosti se Suüra 
vztahuje. To, Ze choroba, kterä zni&ila Abrahovo vojsko, byly éerné 
neStovice v prudce nakaZlivé podobë, podporuje historik Ibn ISâk. 
Cituje ‘Â'’ièu, preëlechetnou a talentovanou manzelku svatého 
Proroka, kterâ snad ïfekla, Ze vidëla v Mekce dva slepé Zebräky; 
zeptala se, kdo jsou, ἃ bylo jf reteno, Ze bÿvali vodiëi Abrahovÿch 
slonü (Manthür). 
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Kapitola 105 AL-FÎL Cäst 30 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, ÿ À os, à > 
Milosrdného. Oeil able) 

2. Coë jsi nevidël, jak naloZil Pân tvüj bp 117 2e 272 LL 
s lidmi Slona*? opt curl EE es ASE 


Yours 99 42,,ω,᾽.])25»5 Ζ( 
3. CoZnezpuüsobil selhäni jejich ükladü? bé; ἘΦ ΕΣ 


hs , “19 J A0 [κυ ns 9 77 Tronc 

4. A poslal proti nim hejna ptäku, Odbi ἢ de Jus 
5. Kteri zrali jejich mrtvoly, vrhajice je DPhou nwms(s 5 os 4 
na kameny z hliny. EYE AR ET 


6. Α uëinil je tak ohlodané slâmëé ει, 2 Sort 

᾿ ᾿ “΄ .9 A ΄σσ “5 
podobnÿmi. USE EX NX 5 ἢ 
γι 7 γ' 


* Abraha, kïestanskÿ mistokräl etiopského Κγάϊε 
v Jemenu. 
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KAPITOLA 106 
AL-QURAJS 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Tato Süra byla podobné jako kapitola predchozi zjevena v Mekce 
v prvnich letech po Vÿzvé. PrestoZe jde o Suru samostatnou ἃ po 
véech strâänkäâch ucelenou, byla nékterÿmi komentätory mylnë 
povaZoväna za soutâst Sury Al-Fil, ἃ to pro blizkou pribuznost 
nâméëtu obou kapitol. V ΑἸ-ΕἸἩ je sice struënŸ, ale πάΖογηῦ ἃ püsobivÿ 
popis totélniho zniëenf Abrahovÿch vojsk (kterä pritähla, aby zniëila 
Ka‘bu) metlou bof v podobë zvlä$t nakaZlivÿch éernÿch neëtovic. V 
této Süre Büh pripominä Qurajÿovcüm, Ze se jim vyplatilo uctivat 
,Pâna Domu:, nebot za sluZbu Domu jim bylo udëéleno bezpeëïi pred 
strachem ἃ hladem. V predchozi Süre padla zminka o nepriteli Ka‘by 
a o trestu boZfm, kterÿ ho uchvätil za to, Ze si na ni troufl zaütoëit. 
V této Sure se pripominä, jak v tomto zcela pustém a vyprahlém üdoli 
mekkänském Büh zaopattïil strâzce Domu veëkerou potravou ἃ 
zabezpeëil je p'ed strachem a nebezpeëim. 
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(Zjeveno pred HidZrou) 


1: Ve jménu Allaha, Milostivého, 
Milosrdného. 


2. Pro tihnutf Kurajsovcü — 


3. Tihnuti jejich Κα Mekce; 2 piikazu 
Allahova karavany Mekkou v zimë v létë 
putujf, skÿtajice jim tak zdroj Zivobyti. 

4. Necht tedy uctivaji Pâna Domu 
tohoto, 

5. Jen? nasytil je proti hladu ἃ zabezpeëil 
pred strachem. 
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Oo on able) 
Y ,.»,9 ho 
ES ALY 
T 4 AE ΚΣ τ 
Θελμδ)} 5,143} as sait 
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KAPITOLA 107 
AL-MA‘ÜN 
(Zjeveno pred Hidÿrou) 


Doba zjeveni ἃ kontext 


Tato Suüra patïi ke kapitolâm raného mekkäânského obdobi. V 
p'edchozif Suüre bylo Qurajsovcüm reëeno, Ze Büh jim zajistil mfr a 
bezpeëf a zaopatfil je v$im potiebnÿm k Zivotu Ëisté z vlastni milosti 
a milosrdenstvi ἃ ne kvüli nëéjakému ὕ51} vynaloZenému Ζ jejich 
strany, nebo Ze by si to zaslouZili. UZ z pouhé vdëënosti by tedy méli 
svému milostivému Stvofïiteli up'imné a vérné slouZit. Misto toho 
zcela propadli honbë za svétskÿmi zäleZitostmi a dali se na 
modlosluzebnictvi. V této Sure se konstatuje, Ze läska k tomuto svëtu 
zpüsobila, Ze näârody pozbyly viru v onen svët ἃ Boha züstavily 
zapomenutf. Kapitola téZ pojednävä o dvou zäkladnich principech 
islâmu, jejichZ zanedbäni je poprenim nâboZenstvi jako takového, tj. 
o uctiväni Boha ἃ o sluZbë bliZznim. 
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Cäst 30 AL-MÂA‘UN Kapitola 107 
(Zjeveno pred Hidÿrou) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, > y 244 ψ ᾿ 
Milosrdného. O2 DS AIO Sable) 
2: Coz jsi nevidël toho, jenZ nâbozenstvi AU td AI ESS 
zavrhuje? RL TL PET 
3. To je ten, jen? sirotka odhäni νου, ELEC 
OS Eh GI VUS 
b : 2 χκ 2, 95 σ΄» 
4. A k nakrmenf chudého nevybizi. oc Ci Je CSN 5 
Yusp, 97 Gr 
5. Béëda tëm, kteïi se sice modli, © cad Joss 
Ν “393 ΄σ 59 77 #7 59 79,% 
6. Ale o Modiitbu svou nedbaji. Gone UE À A 
7. Τὶ chtéjf bÿt jen vidëni QE pen) 
8. Ale sebemenÿf dobré skutky vykonat E 9 Ci AIS 
odmitaji. OÙUsE Li O em 9 8 
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KAPITOLA 108 
AL-KAUTHAR 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni ἃ kontext 


Tato Süra je jednim Ζ prvnich zjevenf ἃ je proto pâdnÿm dükazem 
toho, Ze Koräân je zjevenÿm Slovem boZim, ἃ také toho, Ze 
uspoïädänf jeho kapitol bylo prijato pod boZim vedenim. Nebotf 
p'esto, Ze byla zjevena velmi brzy v Mekce - nëkdy v prvnich ëétyfech 
letech po Vyzvé, byla zaïazena témëéï na konec Koränu, jehoz 
souêasné uspoïädäni se li$f οὐ poïadi, v jakém byl zjeven. Véru [6 
zäzrakem Koränu, Ze poïadi, v némZ byly jednotlivé kapitoly 
zyevoväny, nejlépe vyhovovalo potiebäm doby, v nfz byly zjeveny, 
ale pozdëji byly preusporädäny v poïadi, které nejlépe vyhovuje 
potiebäm lidstva, ἃ to v kaZdé dobë. Slib obsaZenŸÿ v Sure byl uëinën 
v dobë, kdy svatého Proroka znal mimo Mekku jen mälokdo a kdy 
jeho tvrzeni, Ze je poslednim Vysvoboditelem lidstva, povazovali 
jeho krajané za nëéco, co si nezaslouZf v4Znéj$i pozornosti. Tento slib 
byl velmi düraznÿ. Slova “Véru jsme ti darovali hojnost dobrého“ 
ukazujif, Ze slfbené dobro 112 bylo svatému Proroku daroväno. Bylo 
tedy zcela na misté, Ze na dükaz boZského püvodu Koränu byla Sura 
zjevena v dobë, kdy z lidského hlediska bylo velmi mälo 
pravdépodobné, Ze k splnëni tohoto slibu dojde, a Ze byla zaïazena 
na konec, kdyZ danÿ 510 uZ byl splném. 

Souvislost Stry 5 kapitolou predchozi spoëivä v tom, Ze tam se 
mluvilo spfse o jistÿch väZnéjsich mravnich poklescich pokrytcü, 
zatimco zde se hovoïi o jistÿch odpovida]icich ctnostech spraved- 
livÿch véïicich, a to o Stédrosti, o dodrZoväni dennf Modlitby, o 
oddanosti Κα Bohu a o pripravenosti prinä$et obëti v zäjmu näroda. 
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ἤν CU 


F 


ON TS 


(Zjeveno pred HidZrou) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, 
Milosrdného. 


2. Véru jsme ti darovali hojnost dob- 
rého; 

3. Modli se tedy Κα Päânu svému ἃ 
p'inä$e] obéti. 

4. Véëru je to tvuüj neptitel, kdo je bez 
détf. 
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KAPITOLA 109 
AL-KÂFIRÜN 
(Zjeveno pred Hidÿrou) 


Doba zjeveni a kontext 


V$eobecné se m4 za to, Ze tato Süra byla zjevena v Mekce. Tento 
näzor sdileji Hasan, ‘Ikrimah ἃ Ibn Mas‘üd. Nôldeke ji klade na 
zatâtek Étvrtého roku po Vÿzvëé. Süra üzce souvisi 5 kapitolou 
AI-Kauthar, kde se tvrdilo, Ze svatému Proroku budou uëtëdïeny 
duchovni 1 hmotné dary, jaké v déjinäâch lidstva nemajf obdoby ani 
sobë rovna. V této Süre jsou pak varoväni ti nevëfici, o nichZ bylo Ζ 
boZiho naïizeni rozhodnuto, Ze islâm neprijmou, aby neëekali, Ze 
muslimové se vzdaji své Viry a priygmou jejich hloupä a poëetilâ 
néboZenstvi, kdyZ ΟΠ] sami poté, co spatfïili zjevnä Znameni svédëici 
ve prospéch svatého Proroka, ho také odmitli priymout. Svatÿ Prorok 
prÿ ïekl, Ze Sura Ichläs, v poïadi 112., se rovnä jedné tfetiné Koränu 
a tato Süra jeho jedné ëtvrtiné; a kdokoli bude tyto dvë Sury 
pravidelné odfikävat ἃ zamÿëlet se nad jejich obsahem, bude se té8it 
velké üctë ἃ väZnosti (Ibn Mardwajh), coZ vlastné znamenä, Ze 
vzhledem Kk tomu, Ze Süra Ichlâs pojednâvä o nejzäkladnëjsim 
principu islâmu — tj. o Jedinosti boZi —a v této Süre je véïicim 
p'ikazoväno, aby 1 v neprâtelském prostiedi ἃ za nepriznivÿch 
podminek stateënëé Ipéli na své Vire, pak ten, kdo pochopi a uvédomi 
si vÿznam ἃ düleZitost téchto dvou kapitol, nutnë vzbudi velkou üûctu. 
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Kapitola 109 AL-KAFIRUN Câst 30 
(Zjeveno pred Hidïrou) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, 15° 
Milosrdného. Doha 5) a d Le 
., . Nos? ν Ed] *d 13477 12 
2. Rekni: ,0 nevéïici! DS t ἣν JS 
2 ΄“΄᾽ à Ds Σ D po9 9,,24.|2ω3»54“5 
3. ,,J4 neuctiväm to, co uctivâte vy; OÙ HO A\N) 
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5 Ε 3 3 δὴ 
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mne budiz n4boZenstvi mé.” OZ? 2 #2 ξ 
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KAPITOLA 110 
AL-NASR 
(Zjeveno v Mekce po Hidïÿÿe) 


Doba zjeveni a kontext 


Tato Suüra je ve skuteënosti medinskä, ἃ to v tom smyslu, Ze byla 
zjevena po Hid?re, tedy v medinském obdobi, ale 1ze o ni téZ mluvit 
jako o mekkänské, protoZe byla zjevena v Mekce ρῇ Poslednf pouti, 
asi 70 ëi 80 dnuü pred Prorokovou smrti. Na tuto dataci poukazujf 
véechna relevantni historickä fakta, posilovanä hodnovérnÿmi 
tradicemi a podporovanä tak vÿznaënou autoritou, jakou je ‘Abd 
Alläh bin ‘Umar, jeden z prvnich vÿznamnÿch Spoleënikü svatého 
Proroka. Je poslednf Sürou, kterâ byla zjevena celé, aëkoli 
poslednim ver$em, jimZ bylo koränské zjevoväni ukonceno, je vers 4 
Suüry Al-Mä'idah. V predchozi kapitole bylo nevéïicim jednoznaëné 
feteno, Ze jejich postoj k Zivotu, jejich ideäly ἃ principy, jejich 
nâbozenskÿ Zivot a jejich zpüsob uctifväni jsou naprosto odlisné οὐ 
zpüsobü véïicich, a tudifz jakÿkoli kompromis mezi nimi ἃ nevéïicimi 
je absolutné vylouëen. Nevëïici budou sklizet nâsledky svÿch ëinü, 
zatimco muslimové se budou z plodü své prâce radovat. V této Süre 
je véïicim oznamoväno, Ze slibené vitézstvf 112 nadeëlo ἃ lidé se do 
ovéince islâmu zaëali jen hrnout. Proto by méëli vâichni, ἃ svatÿ 
Prorok zvläët, vzdât diky svému Pânu a velebit chvälu jeho a utikat 
se k Nému v ochranu pred nedostatkem a mravnimi slabostmi, které 
se obvykle vloudf do nového Hnutf prâvé v dobëé, kdy se k nému 
pridâvajf velké skupiny lidf, nebot vzhledem k velkému poëtu 
novÿch konvertitü a pro nedostatek adekvätniho poëtu zku$enÿch 
uëitelü, kteïf by je zäkladüum nového Hnuti uëili, se jim nepodaïilo 
sprâvné pochopit a asimilovat jeho uëenf a absorbovat jeho dducha. 
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(Zjeveno pred Hid?rou) 


Le Ve yménu Allaha, 
Milosrdného. 


Milostivého, 


2. AZ pride pomoc Allahova a vitëézstvi 


3. A uvidis lidi v houfech vstupovat 
v Allahovo nâbozenstvi, 

4.  Oslavu] chvälou Pâna svého ἃ pros 
Ho o odpuñtëéni. On véru se éasto se 
slitovänim obraci. 


831 


Dot et αι... 
2H Χ,σ Δ, »»5 To 0 
CE TS HAE 
ibn GLS CEE 


PPT a 
ες ATTIR EE Plon 9% ur 3. 
GES ALP EM {Ὁ Jué Co 83, 


Cd 


PT ed 


45 


KAPITOLA 111 
AL-LAHAB 
(Zjeveno pred Hidïrou) 


Doba zjeveni ἃ kontext 


Mezi muslimskÿmi badatell a komentäâtory Koränu panuje 
naprostä nâzorovä shoda, Ze Sura byla zjevena v Mekce, v prvnich 
letech po Vyzvé. S timto nâzorem souhlasf také Nôldeke ἃ Muir. 
Nëkteïif badatelé se v$ak domniva]ji, Ze byla zjevena jako pâté v 
poïadi, po Sürädch Al-‘Alaq, Al-Qalam, Al- Muzzammil ἃ Al-Mud- 
daththir. Zdä se, Ze pojednäâvä o lidech 5 éervenÿmi obliéeji a 
prchlivou povahou — odtud näâzev Al-Lahab (otec plamene). V Süre 
AIl-Kauthar dostal svatÿ Prorok dvojnäsobnŸ slib o velkém a rychlém 
pribÿvänf jeho stoupencü a o selhäni intrik, které jeho neprâtelé 
p'ipravovali proti islâmu. Zatimco Süra bezprost'edné p'edchäzejici, 
Al- Nasr, πανί o prvni Éasti tohoto shibu, tato Süra se vztahuje na 
jeho &âst druhou. 
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Cäst 30 AL-LAHAB 
(Zjeveno pred Hidÿrou) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, 
Milosrdného. 


2. Necht zhynou obë ruce Abü Lahaba, 
a zhyne i on. 


3. A nic mu nebude platné bohatstvi 
jeho ἃ vèe, co si vyslouil. 

4. Brzy vstoupi do ohnëé plameny 
Sleha]jiciho on 

5. 1 manZelka jeho, jeZ palivo do Ohnè 
priklädä. 

6. A kolem ὅΐε jejf bude z vläken 
palmovÿch ohlävka. 
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KAPITOLA 112 
AL-ICHLÀS 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Podle näâzoru Hasana, ‘Ikrimaha a predevSëfm Ibn Mas‘üda, 
jednoho Ζ prvnich spoleënikü svatého Proroka, je to jedna Ζ 
nejranëéj$ich mekkänskÿch kapitol. Av$ak Ibn ‘Abbäs, kterÿ byl 
mnohem mladÿi neZ Ibn Mas‘üd ἃ kterÿ byl povaZovâän za jednoho z 
nejvzdëlanëéjSfch Spoleënikü, se domnivä, Ze byla zjevena v Medinë. 
Vzhledem k témto rozdilnÿm stanovisküm dvou velmi vâZenÿch 
Spoleënfkü svatého Proroka se nëékteïf komentätoïi Koränu 
p'iklänëji k nâzoru, Ze Sura byla zjevena dvakrât, ἃ to nejprve v 
Mekce a pozdëji v Mediné. Z orientalistü Muir ji fadi mezi nejranëjëi 
kapitoly mekkâänské, zatimco Nôldeke ji fadi na konec prvniho 
mekkänského obdobi, asi do étvrtého roku po Vÿzvëé. Vzhledem Κα 
düleZitosti svého obsahu je Süra znâmä pod nékolika näzvy: 
Al-Tafrid, Al-Tad?rid, Al-Tauhid, Al- Ichläs, Al-Ma‘rifah, Al- 
Samad, Al-Ahad, AÏ-Nür atd., abychom uvedli alespoñ ty 
düleZitéj$i. JelikoZ pojednâvä o nejzäkladnéj$fm élänku islämské viry 
— Ο Jedinosti boZf — proslula tfm, Ze byla svatÿm Prorokem nazväna 
nejvèt$f a nejslavnëjëf Sérou Koränu (Ma‘änf). ‘Â’i$a prÿ ïekla, ze 
svatÿ Prorok mël ve zvyku odïikävat si ji spolu 5 poslednimi dvëma 
Sürami alespoñ tiikrât, neZ se odebral na loZe (Dawüd). Sura se 
nazÿvä Ichlâs, protoZe [6] predëitäni ἃ zamyÿ$leni se nad jejim 
obsahem πιά v étenäfi vypéstovat hlubokŸ vztah k Bohu. K jejf velké 
düleZitosti prispivä i to, Ze zatimco Al-Fâtiha je povazoväna za 
shrnuti celého Korânu, tato Süra spoleëné ς dvëma nâsledujicfmi 
kapitolami tento obsah opakuje. Zabÿvä se étyfmi nejdüleZitéj$fmi a 
vèée prevySujicimi jmény boZimi, zatimco Süra Al-Fâtiha pojednävä o 
étyrech hlavnich jménech. 


834 


(Zjeveno pred Hidïrou) 


Sn Allaha, Milostivého, Dee let bled 
2. Rekni: ,On je Allah, Jedineënÿ; OS ὁ ὦ 
3. ,, Allah, Samobytnÿ, v$emi uüpénlivé DAS EN 
Zädanÿ. V3 39 »7 9 Y 19 37 
4. ,,Neplodf ani nebyl zplozen; Oui» 2 os οἱ 
pe. : . EGre 499 (me ot, 
5. ,A neni nikdo, kdo je Mu roven. Oo! 12 d) ἐς οἷ: ἰ 
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KAPITOLA 113 
AL-FALAQ 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Tato ἃ Sura nâsledujici jsou spolu äzce spojeny, a pestoZe jsou 
samy o sobé ucelené ἃ na sobë nezâvislé, Ize Süru ΑἸ-Νάς povazovat 
za doplnéni této Süry. KaZdä z nich pojednäâvä o jednom aspektu 
téhoZ. Οὐδ dohromady se nazÿvaji Mu‘awwidhatän, coZ znamenéä“ 
dvë Sury utikänf se v ochranu“, protoZe obë zaëinaji slovy “Hledäm 
ütoëisté u Pâna“. Mezi badateli existuji velké nâzorové rozdily 
ohlednëé doby, kdy byly οὐδ Süry zjeveny. Néëékteïi, véetné Ibn 
‘Abbâse ἃ OQatäâdaha, se domnivajf, Ze to bylo v Mediné, ale podle 
Hasana, ‘Ikrimaha, ‘Atä’a ἃ DZäbira byly zjeveny v Mekce. Po 
zvâzeni vèech faktü a historickÿch üdajü ji vétéina muslimskÿch 
uëencü ἃ komentätorü fadf spi$e mezi Süry mekkänské. 


Obsah 


Vztah obou kapitol k Süre Al-Ichläs spoëivä v tom, Ze v kapitole 
Al- Ichläs bylo vëïicim prikäzäno, aby hlâsali svëtu, Ze Büh je jeden 
a Jedineënÿ ἃ Ze svÿm boZstvim vysoko prevy$uje vée, co mu 
pridruZuji. V téchto dvou Süräch jsou véïici nabâdäni, aby se pïi 
pinëni této svaté povinnosti nezalekli Zädného tyrana, diktâtora &i 
vlädce ἃ aby pevné véïili v to, ze Büh je Jedinÿm Dozorcem a 
Vrchnim DohliZitelem nad celÿm vesmirem ἃ Ze πιά v moci ochränit 
své vyznavaëe pred v$ifm nebezpeGenstvim & kfivdami, které by jim 
mohly chtit zpüsobit sily tmy. PrestoZe jsou tyto kapitoly nedilnou 
soutästi Korânu, 1ze je povZovat za jakÿsi jeho epilog. Celÿ korpus 
patrnëé konëf Sürou Al-Ichläs, kter4 v kostce shrnuje zäkladni 
principy Koränu, ἃ v poslednich dvou kapitoläch se véricim 
p'ikazuje, aby u Boha hledali ochranu pred zbloudënim Ζ cesty pravé 
a pred zloïädy ἃ nepravostmi, které mohou nepïiznivé ovlivnit jejich 
blahobyt ἃ duchovnf vÿvoj. Svatÿ Prorok si je obvykle odfikäval pied 
spanim. 
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Kapitola 113 AL-FALAQ Câst 30 
(Zjeveno pred Hidÿrou) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, » "jt. 2% τ , 
Milosrdného. O2) to AT) able 

2. Rekni: ,Utikäm se pod ochranu Ράπα Air ur 2291 12 
svitäni Sites Le 

3. ,,Pred zlém toho, co On stvoïil, et ..2 υ % ᾿ 

4. ,,A pred zlem noci, Καγξ se &ifi, Vous 


Os 1$! as Ἢ 


5. ,A pied zlem téch, jiz do uzlü, aby je 2 mit 9 
rozväzali, ἴοι Καί. Cd ch; s O2 

6. ,,A pied zlem zâvistnfka, kdyZ 4 Ho 2 
zävidi.” CHARS 93 ἃ 
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KAPITOLA 114 
AL-NÀAS 
(Zjeveno pred Hidzrou) 


Doba zjeveni a kontext 


Tato Süra, druhâ z Mu‘awwidhatän, je pokraëovänim nâmëtu 
p'edchozi kapitoly a svÿm zpüsobem i jeho doplnënim. V Süre 
Al-Falaq bylo véficim prikäzäno, aby u Boha hledali ochranu pred 
étrapami a strâdänim Zivota pozemského, a v této Sure jde p'edevëfm 
o ochranu pred zkouëkami a strastmi, které brzdf duchovni rozvo) 
élovéka. Ochrany se maji dovolävat nejen prosbami, ale téZ skutky a 
Ciny, které mohou milost boZf privolat. Toto je skuteënÿ vÿznam 
p'ikazu vyjâd'eného slovem Qul (fekni). Nâäzev Sury je zcela 
vÿstiänÿ, nebot o ochranu sna?né prosili Pâna, Kräle a Boha lidi 
(al-Näs), ἃ to pred neplechami naSeptävaëu z dZinü a z lidf (al-Nâs), 
kteïf na$eptâvaji zlé mySlenky do srdci lidi (al-Näs). Spolu 95 
kapitolou pr'edchäzejicf tvoïfi tato Süra vhodnŸÿ zâvér Koränu, nebot 
obë byly zjeveny souëasnéë. 
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(Zjeveno pred HidZrou) 


1. Ve jménu Allaha, Milostivého, OP SCT δ 
Milosrdného. De 25) Q SAP Fr y 
s sn 997 12 
2. Rekni: ἱκάπι se pod ochranu Ράπᾶ EU ce set 
lidstva, é 
Y (ζ ΄ 
3. ,Vlädce lidf, Eur Elle 
4. ,Boha lidi >, ἐξῇ αἱ 
SOLE I dj 


5. ,Pïed zlem na$eptavaëe potmé&ilého, 


SP ἐδ» ἢ 2, 9 
CAPE TS 


6. ,,Jenz naïeptävé do srdci lidf out ὌΠ "5 τῶ Et 
΄ “΄, ΄ Ad ® “ 
7. ,Ze stiedu ὈΖιπὰ, ëi Ζ obyéejnÿch CR TT CE 
me GEI Ed Se ᾷ 
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Vysvétleni nékterÿch arabskÿch slov 


Abü Lahab: Jeho skuteëné jméno bylo Abd al-‘Uzza; byl strÿcem 
svatého Proroka. 

al-Dzüdi: Jedna z hor, které na jihu oddëlujf Arménii od Mezopotämie 
a Οὐ té Câsti Assyrie, kterä je obÿväna Kurdy, οὐ nichz dostala hora 
jméno Qardu, p'ipadnëé Gardu, αἷς Rekové je zménili na Gordjaei. 
Na horâch byly spatreny zbytky archy a traduje se, Ze se cisaï 
Heraklius vypravil z mésta Thamanin na horu al-DZüdi ἃ uvidël 
misto, kde se nachäâzela Archa. Na jedné z hor stäâval kdysi slavnÿ 
kläSter zvanŸÿ kldSter archy. 


Allah: Pravé jméno Boha. 


Al-Safé wal Marwa: Dva kopce nedaleko K‘aby v Mekce, které arabské 
dëéjiny ἃ tradice Islämu poji 5 p'ibëéhem Agary ἃ Ismaela. Abraham 
je opustil v pusté krajiné nedaleko téchto kopcü. Stoji tu jako 
pomnik porodnich bolestf AgaïinŸÿch, jak bëZela sedmkrât οὐ 
jednoho kopce ke druhému pi hledäni vody pro Ismaela; ἃ sedm 
okruhü mezi tëémito kopci tvoïi jeden z obïadü Pouti. 


‘Arafät: Takto bylo nazväno üdolf ëi rovina nedaleko Mekky, kde se 
poutnici zastavujf ke konci devâtého dne méësice Dhü’l-HidZd2a. 
Lei devëét mil οὐ Mekky a zastavenf poutnfkü na tomto mistë νοῦ 
jeden ze zäkladnich obïadü Pouti. 


Badr: Slovo znamenä doslova ,,üplnék”. Je to jméno mfsta na cesté mezi 
Mekkou ἃ Medinou. Zde se odehräla prvnf skuteën4 bitva mezi 
Muslimy ἃ mekkänskÿmi Quraj$ovci, v nfZ sfly Quraj$ovcü utrpëly 
znaënŸ otres. 


Bahira: Timto jménem oznaëovali pohan$ti Arabové velbloudici (podle 
nékterÿch i bahnici, ëi kozu), kterou nechali volné pâst poté, co ji 
rozïizli uÿi. Byla zasvécena néjakému boZstvu ἃ jejf mléko ani hïbet 
se nepouzZivaly. 

Bal: Jméno boha, patrné boha slunce. 


Bekka: Jméno mekkäânského üdoli. Nékteïf jej povaZuji za obdobu 
jména Mekka, kde m bylo zmËnëno na ὁ. 


Dhü'l-Nun nebo Sähib al-Huüt: Prorok Jonäs. 


Dhuü'l-Qarnajn: Dhü’1 Qarnajn zminëénÿ v Koränu je kräl Kÿros, 
zakladatel Médsko-Perské ïi$e, kteräâ p'edstavuje dva rohy berana 
Ζ proslulého Danielova snu. 


Diädlut: V bibli mu odpovidä jméno Goliä$ (I1.Sam. 17:4); slovo 
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znamenä: ,bëzici, plenfci a niëfcf duchové’ nebo ,vüdce’, nebo ,obr’. 


Dzin: Toto slovo se v Koränu vztahuje na: 

a) Zlé duchy, kteïf v lidech vyvolävajf nepëkné mySlenky. Jsou 
to zästupci Satanovi. 

Ὁ) Nëkteré (nikde na svété) neexistujici nadprirozené bytosti, 
které uctivali pohané. 

c) Obyvatele severnich hornatÿch krajin Evropy, bilé ἃ Cervené 
pleti, na nëZ ostatni nârody pohlizely jako na bytosti οὐ 
ostatnich lidskÿch bytosti odlisné, a kteïf Zili oddéleni οὐ 
civilizovanÿch näérodü Asie, jimZ vèak bylo souzeno, Ze 
v pozdëéj$ich dobâäch uëini velkÿ pokrok a povedou velikou 
vzpouru proti nâboZenstvi; 

d) Pisluëniky jinÿch nâboïenstvi ἃ nârodü; 

6) Divoëské närody, které v prehistorickÿch dobâch, totiZ pred 
tim, nez Clovék vyspél mravnëé natolik, aby mu mobhl bÿt 
zjeven zäkonfk, Zili v jeskynich a dutinâch v zemi a neïidili 
se Zädnÿmi zäsadami choväni. 


Hadÿd£: Pout do Ka‘by. 


Häm nebo Hdmi: Velbloud, na nëm? bylo Arabüm zakäzâno jezdit a 
p'epravovat nâklad. Také velbloudice nebyla pouZiväna Kk jizdé, 
ani nebyla strfhâna a sméla se volnë pâst 1 napäjet. 


νὸν 


Hunajn: Déjisté düleZité bitvy, ν nfZ se v 8. roce po Hid?ïe stietl svatÿ 
Prorok 95 Jistÿmi pohanskÿmi Kkmeny Arâbie. Misto lezf 
Jihovÿchodné οὐ Mekky a je od nf vzdâleno 851 15 mil. 


Iblis: Bytost mayjici v sobë mälo dobrého a hodné zlého. Vzhledem 
k tomu, Ze se pro svou neposlu$nost zïekl milosrdenstvi boZiho, 
züstal Zzmatenÿ a v prokleti. Lze ici, Ze Jbliés p'edstavuje zlé 
mocnosti v protikladu k mocnostem dobrÿm. 


Idris: Biblickÿ Enoch. 


Ka‘ba: Posvätnÿ Düm v Mekce, k nëmuZ muslimové obraceji svou {νάϊ 
pii modlitbé. 

Manna: Koïen slova znamenä: 1) prizeñ; 2) cokoliv ziskané snadno ἃ 
bez obtfZi; 3) medovice. 

Maÿ'ar al-Hardm: Jméno malého kopce v Muzdalifahu, kterŸ leZf mezi 
Mekkou a ‘Arafätem: οὐ Mekky je vzdälen asi 6 mil. Devätÿ den 
mésice HadZdZ po nâvratu z ‘Arafâtu se tu Zzastavi poutnici 
Κ p'enocoväni. 
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Qibla: Doslovnÿ vÿznam slova je smër, jimZ se ëlovëék obraci pri 
modlitbé. Vztahuje se na Ka‘bu v Mekce. 


Quraj$ovci: Slavnÿ mekkänskÿ kmen, k nëmuzZ patfil i Svatÿ Prorok. 


Rä'ind: Slovo znamenä: ,pohlédni na nâs’, ale 5 malou zmënou prizvuku 
znamenä: ,hloupÿ nebo domÿslivÿ élovëk’. 


Sé'ibah: Velbloudice, kterou nechali Arabové volnëé se pohybovat, 
vét$inou jako obët bohüm. Obvykle to byla velbloudice, kter4 
méla deset samiëich mlâd'at; mohla se pâst, kde chtëla, nejezdilo se 
na nf ἃ jejf mléko pila jen jeji vlastnf mlâd'ata. 


Salwd: Bélavÿ ptâk pripominajfci kïepelku. Zije v nékterÿch ëâstech 
Arâbie ἃ prilehlÿch zemich. Koïen slova znamenä: 1) cokoli ëinf 
élovëka spokojenÿm a Stastnÿm; 2) med. 

Sahr Ramadän: Islâmskÿ postnf mésic. 

Tälut: V bibli mu odpovidä jméno Saul (1.Sam. 10:23). 

Tuwd: Jméno üdoli, kde se MojZiSovi zjevil Büh poprvé. 


‘Umra: Menÿi Pout, pfi niz jsou oproti Velké Pouti vynechäny nékteré 
poutni obfady. 


Unzurnd: Slovo znamenä: ,vaÿte si ns’. 


M ? ΄ 


Wädi al-Naml: Jméno üdoli leZiciho mezi DZibrunem ἃ ‘Asqalänem. 
Namlah je jméno kmene. 


Wasilah: Velbloudice, kterou Arabové pustili na svobodu ve jménu 
néjakého boZstva poté, co porodila sedm samiëich mlâd'at za sebou. 
Pokud méëla pri sedmém vrhu dvojéata, samce a samiëku, byla 
mläd’ata puStëéna také. 


Zajd: Propustënÿ otrok Svatého Proroka, za nëéhoZ byla provdäna 
(pozdëji se 5 nf rozvedl) Zajnab, dcera tety Svatého Proroka. 
Zakät: Püvodni vÿznam slova je zvÿ$Senf, oëiSténi; oznaëuje se jfm 

povinnä almuZna predepsanä islâmem. 
Zaqqüm: Strom %edavé barvy, majici malé kulaté listy bez trnü. 


Odpornëé zapâchä a chutnä hoïce. Slovo téZ znamenä smrtelnë 
jedovatÿ pokrm. 
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